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Укладачі 
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Г. П. Півтонок. А, Д. Пономарів. 
Я. С. Родзааич, В. Г. Скляренко, 
/. Л, Стоянову А. М. Шамота 

Третій том словн^а містить слова на літери К (кора) — М, у ньому 
подається етимологія і характеризується стан етимологічної розробки всіх 
зафіксованих у XIX і Хк ст. слів української літературної мови та діалектів, 

за винятком найрегулярніше утворюваних похідних форм, пов’язаних із 
наведеними в словнику, і застарілих або вузькофахових термінів іншо¬ 
мовного походження. Розглядаються також етноніми і власні імена 
людей, поширені на Україні. 

Розрахований на мовознавців, фахівців суміжних галузей науки, 

викладачів і всіх, хто цікавиться походженням слів. 

Третий том словаря содержит слова на букви К (кора) — М, в нем дается 
зтимология и характеризуется состояние зтимологической разработки всех 
зафиксированньїх в XIX и XX вв. слов украинского литературного язьїка 
и диалектов, за исключением тех производньїх форм, которьге наиболее ре¬ 

гулярно образуются от прнведенньїх в словаре, и устарельїх илн узкоспе- 
циальньїх терминов иноязьічного нроисхождения. Рассматриваются также 
зтноиимьг и распростраиенньге на Украине собственньїе имена людей. 

Рассчитан на язьїковедов, специалистов смежньгх отраслей науки, пре- 
подавателей и всех иитересующихся происхождением слов. 
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ВІД РЕДАКЦІЙНОЇ КОЛЕГИ 

В укладанні 3-го тому Етимологічного словника української мови взяли 
участь такі автори: Р. В. Болдирєв (уклав статті кора — корок2), В. Т. Коло- 

мієць (корокуля — коручка), О. Д. Пономарів (корх — кошлатий і магніт— 

математика), Г. П. Півторак (кошт — крига2), І. А. Стоянов (кригнати — 
лаж), В. Г. Скляренко (лазани — лея2), А. М. Шамота (лє1— магнезія), 
Т, Б. Лукінова (матерія — мерест, а також, у межах частин інших укла¬ 

дачів, лабаня2, Лада2, лампаш, ласочка2, лахолата, лик1, луданка, Лукаш, 

люсувати, лякач, маїврка, маґлевка, маготний, манула, мадзур, мазер, 

мазилін, мазур2, мазурок, маївка, май2, майзель, майняк, Майорка, макі, 
макітра2, маковиця, маковка, максі, мала, малайда, мала тати, малив’ян- 

ка, малимон, малисник, малиця, малошниця, малягати, малярія, маляц- 

кати, мальгава, мальона, Мальта, мамула, манатиси, манатки, лш- 

наш, манган, манголії, мандабурянка, мандрил, мандрони, манко, марабу, 

Марат, марамуха, маргіналія, маргінес, марда, мардіян, маремухи, марець, 

марикута, маринка1, маринка2, жаринка5, маринуха, марихуана, МарІєтта, 

марін, марковина, маркшейдер, марний2, марс, марселка, мартингал, мар- 

тинята, мартишка, марфа2, марчек, мар*я, мар'яж, мар* янпик, маслак, 
масляниця, масляч, мастити, масьля, менажерія, мерещитися, мержани, ме~ 

рявий, месмеризм, метець, метіль1, метіль2, метрологія, метрополітен, 

метушка, меценаш, мешіїін, мєлікоси, монтерка, мончик, мопед, морганізм, 

морща, мотель, мотузитися, мохер, мошкатися, мудики, мудохатися, муд- 

рина, мундур, мультфільм, мунїж, муній, муніція, муня, мурашівник, му¬ 

рашник, мурга, мурсівниці, мутергамер, мутердоринь, мухаїра, мухариш- 

ник, мг/Ч* муцкати, муцуватися, мушка2, муигтарь, мюзикл) і Н. С. Родзевич 
(мерзити — м’яч). Крім того, в межах частин інших укладачів, СХС. Мель- 

ничук уклав статті кораби, корда2, корешник, користка, кормань, по¬ 
рода, породитися, корси, коршов, костир, костопльон, коструб5, косуля\ 

коту, коц2, коцурник, коцюбити, кочатничка, кошка, кошлатий, кошут, 

крапка, крематорій, креска, кривавник2, кривичі, крикати, критерій, крівав- 

яше1, крівавник2, крілик, кровотій, крокотій, крутень, крутий, крухиня, кру¬ 

шити2, кряг, кряж2, кряж3, крячка, кс-кс, кубаток, кубоїиа, кубрячити, кувал- 
За, кдоарЗь, кулючина, кулябка, кумашня, куми, кумпітер, кундерман, купир, 
курбало, курбелити, курланчуг, куртасик, курчавка, куршавий, курятник, 

куславка, кутуляти, кухвет, куцініти, *сучя* куць...куць, лаба2, лабардан, 
лабоща, лабузнитися, лавсан, ладенний, лаз, лазар, лази, лазуряка, лакриця, 

лапики, лапушинє, ласті2, ластівчики, лахнути, лацюга, лебідка2, лебоніти, 

легковець, лежайка, лежак, лейдати, леньдзом, лепейля, лепеха1, лепеха2, ле- 

пехуватий, лесь2, леяг, ли, либати1, ливар, лигун, лин2, линдик, линковатий, 

линок2, лисиці, лисиця1, лисиця2, листва, листка, Ліліана, лімба, ліпар, 

літки, ліщавиця, ловаш, лойок, локно, лопнути, ломус, лонок, лопоніс, лопу* 

Чьок, лотан, лохати3, лунга, лупирка, лутавий, литига, любко, любщик, лю- 

жить, лю/и, ляжка2, ляшток, льще, маґалас, маїєр, маґери, магнітофон> 

маїро, магувать, маї у лити, мада, мазка, мазкаль, май к ос, майоріти, малай2, 

малахай2, малахольний, маліцкати} малорос, малявка, мальованка, мангали* 



від редакційної колегії 

ця, мандзар, марана, марарь, марафет, маргати1, маргати2, марґола, мар- 

ґудза, марена2, маржині, маришка, мармиза, мармуза2, мартаиі, маруна1, 

марунки, марунька, мариіляк, мар'яна, марь* масалиґа* маскарад, маслак, 
маслянка, лшт3, матеус, матиця, мацаган, мацкацела* медведик, медунка, 
менчир? мерзіти, меренька, мерест1, мерест2, мересть, мереч, мерхнути, 

мерщій, л*е/яа2, металец* мепііс, метушитися, мештерка, мжити, м.ига9 мигда, 
мидлянка, лшр3, мирдатщ миркоти, миршавий, мисковуб, михайлик, мица9 

мишій, ладик, міздря, шзю/с, міксер, міродавчий, місто, місюрка, 

мліна, могильник, могира, могіль, мода2, модерев, мокан, ;ио- 

яодитися9 молостень, мольфар> люягол, мондити, лшре2, морквасити2, л*ор- 

лшш, мороква, морохч . морошка, мотлох, мотовиляк, моторолер, мохна9 

мохнатка9 мохнач» мохунка, мошнач, мудя, мулька, О* Б. Ткаченко—ста¬ 

тті коралина, кораловець, коргіта, кордач, кордобан, коренити, кориту- 

вати, коркобець, корлата, кормига\ кормоша, корняти, коровайка, коря¬ 

ки, косковий, коснопелька, косонога, костар, костровий, костура, ко¬ 

стяниця, котелебина, которгати, кохінхіни, кохітник, коцобирка, кош- 

теліти, кошуля2, кощій, кощок, кравальник, кравець, крагулець2, кроками, 

кранець, краски, кревно, кривок, крило2, криничник, кріда, крісай, крія- 

ящ, крокет, кропач, кропивка, крубочки, кругав, круглі, крулак, крумк* 

крунутися, круховий, крушкуватися, крюць, лгьо, кубка, кубрячити, кудись- 

кузюка, кука2, кукулярія, кукурудз, кулеба, кулина, кулити, кулка, 

кулко, куля6, куля4, кульбаба, кульбака, кульбєшнік, кульдобахи, кульпак, 

кульчик, кумлик, кумшити, кундосити, кунштик, купеть, купиньоша, ку~ 

пражити, курделиця, куркан, куружій, кусцілько, кухта2, кучки2. 

У роботі над поповненням лексичного матеріалу тому брали участь 
Т. Г. Лнниик, О. Ф. Савранчук. 

Над технічною підготовкою машинопису тому працювали Т. А. Хари* 
тонова,. Л. Я- Цудзинович і Т. О. Черниш. 

Том рецензували член-кореспондент АН СРСР О. М. Трубачов і докт. 

філол. наук М. М, Пещак. 



УМОВНІ СКОРОЧЕННЯ 
(додаток)’ 

абх.— абхазька 
австр.— австрійський 
айсор.— айсорська 
баск.— баскська 
гег.— гегський 

Скорочення назв мов, наріч 
і діалектів 

лік.— лікійська 
сбрет.— середньобретонська 
стюрк.— ссфедньотюркська (давньотюркська) 
тоск.— тоскський 
Урал.— уральські 

Бібліографічні скорочення 

Батожок — Батожок Я. И. История разви- 
тия значений исходньїх рефлексов корня 
*!ік в гтраславянском и русском язьїках: 
Автореф. дис. ... канд. филол. наук.— 
Л., 1979.— 24 с. 

Бахилииа — Бадилина Я. Б. История цвето 
обозначеннй в русском язьіке.— М. : На¬ 
ука, 1975.— 287 с. 

Брагина — Брагина А. А. Неологизмьі в рус¬ 
ском язьіке,— М.: Просвещение, 1973.— 
223 с. 

БСЗ3— Больїиая советская зпциклопедкя.— 
3-є изд.— М.: Сов. Знциклопедия, 1970— 
1978.— Т. 1—30. 

Будагов Ист. слов — Будаеов Р. А. История 
слов в исторни общества.— М.: Просве- 
іцение, 1971.— 269 с. 

Бульжа Лекс. зап.— Бульїка А. М. Лєксічньїя 
запозичанні $ беларускай мове XIV— 
XVIII ст.— Мінск : Навука і техніка, 
1980. — 256 с. 

Варбот— Варбот Ж- Ж. Праслааянская мор- 
фонологня, словообразование и зтимоло- 
гия.— М. : Наука, 1984.—253 с. 

Вл. імена — Скрипник Л. Г., Дзяткіа- 
ська Я. Я. Власні імена людей.— К. : 
Наук, думка, 1986,— 308 с. 

ВРУ — Визначник рослин України. — К.: 
Урожай, 1965.— 877 с. 

Гамкрелидзе — Иванов — Гамкрелидзе Т. В., 
Иванов Вдч. Вс. Икдоевропейский язик 
и индоевронейцьі.— Тбилиси : Изд-во 
Тбил. ун-та, 1984.— Ч. 1—2. 

Гриц.— Гриценко П. Ю. Моделювання систе¬ 
ми діалектної лексики. — К. : Наук, 
думка, 1984. — 226 с. 

Дейи — Дейниченко Н. /7. Питання вивчення 
зоологічної лексики рідного краю в курсі 

«Українська діалектологія». — Суми, 
1981. — 119 с. 

1 Див. т. 1, с. 14—35. 

Добровольский — Доброеольский В. Смолен- 
ский областнон словарь.— Смоленск, 
1914,— 1022 с. 

Д^же — Дзже Л. Украинская лексика сер. 
XVI века : Няговские поучения (словарь 
и анализ).— Дебрецен ; Коззиііі Ьаіоз 
Тигіотапуедуеіет, 1985.— 525 с. 

Езикоб. проучв. Георгнев — В чест на акаде- 
мик Владимир Георгиев: Езиковедски 
проучвания. — София : БАН, 1980. — 
519 с. 

ЕСУМ — Етимологічний словник■ української 
мови: В 7 т.— К. : Наук, думка, 1982,— 
Т. 1—2. 

Иванов — Тоноров — Иванов Вяч. Вс., Топа- 
рос В. Я, Исследоваїшя в области славян- 
ских древностей.— М. : Наука, 1974.— 
341 с. 

Изслед. вьрху ист. и диал.— Изследвания 
вт>рху историята и диал акти те на бьлгар- 
ския езпк.— София : БАН, 1979, 

Иллнч-Свитьіч Опьіт 1976 — Иллич-Свитьіч 
В. М. Опьіт сравнения ностратических 
язьїков : Сравн. слов. ; Указатели.— М.: 
Наука, 1976.— 1 — — 155 с. 

Иран. язьшози.— Иранское язнкознание. Ис- 
тория, зтимология, типология.— М.: На¬ 
ука, 1976.— 222 с. 

Инструкция — див. Кримський укр. і ор. 
КДА — Кар па такий диалектологический ат¬ 

лас.— М.: Наука, 1967,—271 с. 
Коломисц Происх. назв, рьіб — Коломиец В. Г. 

Происхождекие общеславянских названий 
рьіб.— К.: Наук, думка, 1983.— 157 с* 

Кора — Корзонюк М. М. . Матеріали до словни¬ 
ка західноволннських говірок // Україн¬ 
ська діалектологія. К., 1987.— С. 62—267. 

Кримський Тв.— Кримський А. Ю. Твори : 
В 5 т,— К- : Наук, думка, 1973.— Т. 3.— 
510 с- 

Крьісин — Крьісин Л. Я. Иноязьічньїе слова в 
совремеяном русском язьіке.— М. ; На¬ 
ука, 1968. — 207 с. 
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Умовні скорочення Бібліографічні скорочення 

Лаучюте — Лаучюте Ю, А. Словарь балтиз- 
мов в єлавянских язьїках.— Л. : Наука, 
1982. — 210 с. 

Лексикол. и словообр, дрр. яз.— Лексиколог 
гия и словообразование древнерусского 
язьїка.— М. : Наука, 1966.— ЗП с. 

Лизанец — Лизанец П. Н. Венгерские заим- 
ствования в украинских говорах Закар- 
патья,— Будапешт ; Акайешіаі Кіабо, 
1976.— 683 с. 

Мартьшов Язьж — Мартьснов В. В. Язьж в 
простравстве и времени.— М.: Наука, 
1983. -107 с. 

Ник.— Никончук М. В. Матеріали до лексич- 
ного атласу української мови (Право¬ 
бережне Полісся).— К. : Наук, думка, 
1979.— 313 с. 

О — Онишкевич М, Й. Словник бойківських го¬ 
вірок.— К. : Наук, думка, 1984.—Ч. 1—2. 

Одинцов — Одинцов Л Ф. Из истории гиппо- 
логической лексики в русском язьіке.— 
М. : Наука, і 980.— 222 с. 

Пизани — ГІизани В. Зтимология.— М. : 
Изд-во иностр. лит., 1956.— 187 с. 

Плавильщиков — Плавильїциков Н, Н. Опре- 
делитель насекомьіх.— 3-є изд.— М. : Уч- 
педгнз, 1957.— 548 с. 

Пробл. ие. язьїкозн.— Проблеми индоевропей- 
ского язьїкознания.— М.: Наука, 1964.— 
210 с. 

Пробл. совр. филол.— Проблеми современной 
филологии ; Сб. ст. к 70-летию акад. 
В. В. Виноградова.— М. : Наука, 1965.— 
475 с. 

РЧДБЕ 1982 —Речник на чуждите думи в бт>л- 
гарския език.—Софи я : БАН, 1982.— 
1015 с. 

Сабанеев — Сабанеев Л. П. Жизнь и ловля 
пресноводвнх рьіб.— 5-е изд.— К. : Уро¬ 
жай, 1976.— 660 с. 

Сизько — Сизько А. Т. Словник діалектної 
лексики говірки села Кишеньок (Кобе¬ 
ляцький район Полтавської області).— 
Дніпропетровськ : Вид-во Дніпропетр. 
ун-ту, 1981.— 44 с. 

СИС — Словарь иностранньїх слов.— М.: Сов. 
Знциклопедия, 1984.— 607 с. 

СІС2— Словник іншомовних слів/ За ред. 
О. С. Мельничука. Вид. 2-е.— К- : Наук, 
думка, 1985.— 966 с. 

Сл. мовозн.— Слов'янське мовознавство: IX 
Міжнар. з’їзд славістів: Доп.— К.: Наук, 
думка, 1983.— 246 с. 

Сл. язьїкозн. 1983 — Славянское язнкознание: 
IX Междунар. сьезд славистов: Докл. 
сов. делегаиии.— М.гНаука, 1983.—323 с. 
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кора, [кіре] (зб.) «кора рослин» Ж, 
[кірря] «тс.», кірка, [корйна] «деревна 
кора Г, ВеНЗн; суха кора для опален¬ 
ня Ж», корйця (зменш.), корка «кірка», 
[корявина] «шерехувата кора» Ж, [ко¬ 
ровий] «шорсткий, корявий» Ж, коря¬ 
вий «тс.; нерівний, покручений (про 
дерево)», Ікоравіти] «робитися шор¬ 
стким» Ж, корявіти, керувати «здира¬ 
ти кору», безкорий, обкорований «очи¬ 
щений від кори», [обкорйти) «здерти 
кору (з дерева)», [окдренє\ «покриття 
корою» Ж, окордваний «очищений від 
кори», окорувальний «призначений для 
очищення від кори», окорбвувати «очи¬ 
щати від кори», підкірна. «нервові кліти¬ 
ни під корою великих півкуль головного 
мозку», підкірний «який міститься під 
корою», • \прикоріти) «засохнути у ви¬ 
гляді кори», \укорі.ти] «наситившись 
чим-небудь, стати твердим, як кора» 
(про тканину);— р. болг. кора, р. [кор] 
«лід на берегах після осінньої повені», 
бр. кара, корка, др. кора, корь «кора», 
п. кота, [кйга] «тс.», [кога] «тс.; шкі¬ 
ра», ч кйга «кора; шкаралупа; шкірка», 
рідк. кога, ст. кога, слц. кога «тс.», 
м. кора, схв. кора, слн. кога, стел, ко¬ 
ра;— псл. кога «тверда оболонка (пе¬ 
редусім — дерева); шкаралупа; шкір¬ 
ка». спочатку, очевидно, «те, що відді¬ 
ляється, відрізається, відколюється, від¬ 
стає», якнайближче пов'язане давнім 
паралелізмом початкових к- і зк- (з ру¬ 
хомим іє. з-) з псл. зкога «шкура, шкі¬ 
ра», укр. [скіра] «шкіра», скоріша «шкір¬ 
ка; твердий зовнішній шар»;—спорід¬ 
нене з лит. кегіі «відставати, відділя¬ 
тися» (про шкіру, кору), кагпа «лико», 
гр. хєїрсо (<. кєріо) «стрижу; зрубую; 
обскубую», вірм. к'егет «скоблю, скре¬ 
бу», к'егсет «дряпаю», к'огет «шкря¬ 

баю», кого «кора, шкірка», хет. кагзші 
«обрізаю», тох. А каг$ї- «тс.; руйнува¬ 
ти», тох. В кагзі- «тс.», дінд. кгі- «від¬ 
рубувати», кгпШі «ріже», кагіаіі «тс.», 
сагтап- «шкіра, шкура», кгШІї, дперс. 
сагтап-, ав. саготап-, дангл. Ьеогба 
«тс.», лат. согінт «шкіра; шкура; кора, 
оболонка, шкаралупа, шкірка; верхній 
шар»; іє. *(з)кег-/(з)кег-/(з)ког- «різати, 
рубати; відтинати; відділяти»; до роз¬ 
витку значення пор. гр. бора «шкіра 
(зрізана); шкура», 6єрр,а <ас.; хутро, 
руно; шкірка, оболонка, плівочка; шка¬ 
ралупа», пов'язані з берм «здираю 
шкіру, обдираю, деру, облуплюю; б’ю, 
стинаю»; запозиченнями з слов’янських 
мов є алб. кбге «кора (дерева, землі, 
хліба)», нгр. [кора] «скоринка хліба» 
(Младенов Годишник 23/8, 10; Меуег 
]Меи§гіесЬІ5сЬе Зіисііеп II 33—35).— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 308; Фасмер II 
321; Преобр. І 352; Зіалмзкі II 471 — 
472; Вгііскпег 495; НоІиЬ—Ьуег 273; 
МасЬек ЕЗЛС 308; БЕР II 625—626; 
Младенов 251; Зкок II 151; ЗССЯ П, 
44—45; Варбот 46; Вегп. І 566—567; 
Уаіііап! РЕЗ 22, 40; Мейе ОЯ 277; 
Меіііеі ЕІибез 253; Ргаепкеї 221, 241, 
257—258; Тгаиїтапп 117; Егпоиі—Меіі- 
1е* І 112, 143, 144—145; \Уа1бе—Ноїт, 
І 274; Маугкоіег І 259, 378; Абаев 
ИЗСОЯ І 290; Меуег Е\У 410; Джаукян 
147, 197—198; Рокоту 938—940.— Пор. 
короткий, крат, скіра, скорина, череп, 
чересло, черет, черйти, черпати, черта, 
«дерб. 

корабель1, [кар'аб] «морське судно» 
Л, [короб] «тс.; судно» Ж, Ікорабін Ж, 
короб ель Ж1 «тс.», корабел «суднобудів¬ 
ник» (з рос.), Ікорабельщик] «тс. Ж; 
шкіпер; штурман; матрос, моряк Ж: 
мореплавець Я», корабельник «тс.; 
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корабель корабель 

(заст.) власник торговельного корабля 
або той, хто плаває на кораблі СУМ; 
{якась монета Я]», корабельня «споруди 
для будування та ремонту кораблів; 
верф», [кораблярня] «тс.» Ж, Ікорабйця) 
«ковчег» Ж, кораблик «човник із паперу, 
кори та ін-; (заст.) жіночий головний 
убір; [палубна шлюпка Ж; рід кубка, 
келиха у вигляді кораблика Я]», Іко- 
раблйнці1 (мн.) «палубні шлюпки» Ж, 
[корубель] «корабель, човен; колиска» 
ВеБа, [кораблювати] «пливти під вітри¬ 
лами; кермувати, вести (судно); плавати 
на кораблі» Ж, ст. кораб (XV ст.) «кора¬ 
бель»;— р. корабль «тс.; [вітрильник; 
гора, сопка; весільна страва; старовинне 
мереживо)», [кораб] «корабель», [ко¬ 
раб ь\ «тс.; висока гора», [корабель] 
«висока гора», бр. карабель, Ікораблик] 
«старовинна жіноча головна прикраса у 
вигляді шапочки», др. карабль «судно; 
великий човен», корабь, корабль «тс.; 
ковчег», п. заст. когаЬІ «човен, судно, 
корабель» (з рос.), когаЬ «(поет,) тс. (з 
XIII ст.); карета; колиска, схожа на 
човен», ст. когаЬ «ящик, Ноїв ковчег» 
(з XV ст.), ч. когаЬ «судно; великий 
морський човен (заст.); [видовбане, 
трухляве дерево; суха кора; спорохні¬ 
лий зуб; кінський скелет]», ст. когаЬ 
«судно, корабель; кора, лико», слц. 
когаЬ «корабель, судно, великий човен 
(заст., поет.); [віз, навантажений гор¬ 
шками]», ІкогаЬа] «видовбаний пень де¬ 
рева, використовуваний як човен на 
річці Вага; кінський скелет», нл. ко- 
гаЬ)е «скелет, кістяк», когаЬ)а «хребет 
разом із ребрами; ребро», болг. кораб 
«корабель, судно; [дерев’яний чан (для 
перевезення й видавлювання виногра¬ 
ду); посудина для пшениці; корито для 
перевезення винограду; жолоб водяного 
млина)»,, заст. корабл «корабель», ко- 
рабьл, м. кораб «тс.», схв. кораб «тс.; 
судно», заст. когаЬаІ] (корабал), ко- 
гаЬ1]а, ст. когаЬь «тс.», слн. рідк. ко- 
гаЬеІ] «корабель» (мабуть, з рос.), стел. 

кердвль, КОРДБК «ТС.», К©рДБИЦ,Ь«ЧОВЄН», 

корйвлицк «те.»; — псл. когаЬ|ь/ко- 
гаЬ'ь/*[кагаЬ]ь| «судно, корабель; ве¬ 
ликий човен»;— морфологічна структу¬ 
ра і дальші етимологічні зв’язки, не¬ 
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зважаючи на численні спроби, остаточно 
не з’ясовані; здебільшого тлумачиться 
як давнє (з огляду на наявність Ь на 
місці гр. (5 та ненаголошеного о замість 
ненаголошеного гр. а) усне запозичення 
з грецької мови; гр. нарадите «корабель¬ 
ний човен, шлюпка» (пор. сгр. нгр. 
розм. хара(3і «корабель, судно») вва¬ 
жається характерним для елліністично¬ 
го кой не і видозміненим семантично вже 
у праслов’янський період демінутивним 
утворенням на -ют від харофод «те.; 
вид легкого судна» (звідки також похо¬ 
дять ар. дагіЬ «човен, бот, шлюпка» 
та нар.-лат. сагаЬиБ «легкий плетений 
човен, обтягнений шкірою», до якого 
зводяться порт. ст. сагауо «судно» з се¬ 
мантично видозміненим зменш, сагауеіа 
«каравела», ісп. сагаЬа «вид човна» з 
похідним сагаЬеІа «каравела», іт. сага- 
уеііа «тс.», букв, «маленьке судно», 
від яких виводиться й укр. каравела), 
пов’язаного з природознавчим терміном 
харссрос; «краб» (можливо, через те, що 
у стародавніх греків вантажні судна, 
«круглі кораблі», на відміну від швид¬ 
кохідних «довгих кораблів», мали майже 
сферичну форму, подібну ,до форми 
краба), середземноморським словом неві¬ 
домого походження; висловлюються не¬ 
достатньо аргументовані думки про за¬ 
позичення з грецької мови в слов’янські 
через фракійське (Котапзкі КЕ$ II 
53; Вгйскпег 256) або тюркське 
(КЗСРЯ 211) посередництво; іноді з 
огляду на труднощі деяких фонетичних, 
семантичних і хронологічних співвідно¬ 
шень грецьких і слов’янських форм (змі¬ 
на дзвінкого проривного Ь у дзвінкий 
спірант V на грунті грецької мови від¬ 
бувається вже з І ст. н. е., а найдавніші 
засвідчені пам’ятками слов’янські утво¬ 
рення з пом’якшеним Ь датуються 
X ст.; значення «вид легкого судна» у 
грецьких формах фіксується лише з 
VII ст. н. е., а у стародавніх греків вони 
представлені тільки із значеннями 
«краб; жук-рогач»; поширення у сло¬ 
в’янських мовах, на відміну від грець¬ 
кої, форм із значенням «видовбане де¬ 
рево») припускаються не зовсім пере¬ 
конливі (через нез’ясованість кінцевих 
-Ь1)ь», -Ьіь, -Ьь) твердження про власне 



корабель коралина 

слов'янське походження й генетичний 
зв’язок з іє. *(з)кег- «різати, рубати; 
відділяти», р. кора, корьіто (Ротапзкі 
РЕЗ II 47—54; Ргеуебеп Ьап§иа£е 6, 
279—296; Рибпіскі ЗО 14, 232), про 
спорідненість із болг. коруба «порож¬ 
нисте дуплисте дерево; дупло», пов’я¬ 
заним з псл. *(з)кагиЬа «шкаралупа; 
кора» (Біахузкі II 473), до яких зводять¬ 
ся також укр. [каруба] «скриня для пере¬ 
везення чого-небудь», [закорублий] «за¬ 
шкарублий, твердий», кора; мало 
обгрунтованим видається зближення 
псл. когаЬ_|'ь із *когЬь)і «луб’яна або 
плетена посудина», п. кгоЬіа, сл. сх. 
*когЬг, укр. короб «тс.», псл. *кгЬаггь/ 
*кгЬап]ь «коробка; посудина; дзбан», 
укр. [корбан] «постіл» (ЗССЯ 11,45—49; 
Біахузкі II 473, III 113); зовсім безпід¬ 
ставно гр. харарьоу виводиться з слов’ян¬ 
ських мов (Ргеуебеп Ьап£иа£е 6, 279); 
запозиченнями з слов’янських мов є лит. 
кагоЬІіиз «судно; ковчег», кагоЬІіз, ст. 
кагоЬіиз «тс.», рум. согаЬіе «корабель; 
вітрильник; [корито для винограду]».— 
СІС 311; Критенко Вступ 531; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 308—309; Фасмер II 321— 
322; ГСЗ І 399, II 201, 202, 211, 215, 
217, 246, III 96; Преобр. І 352; Горяев 
156; БІахузкі II 472—473; Кораііпзкі 
476—477, 529; Ха^сгкохузкі ЗЮг 91- 92; 
Вгйскпег 256; Біауіа III 194; 81. \ууг. 
оЬсусЬ 338; НоІиЬ—Ьуег 261; МасЬек 
ЕБЛС 276, ЕБ.ЮБ 220—221; БЕР II 
626—627: Младенов 251; 8кок II 

152; Мейе ОЯ 79—80; Меіііеі Еіисіез 
187, 343; В8Б 20, 58—60; Рибпіскі 
Ргазї. II 70—71; Вегп. І 567; Мікі. 
ЕШ 129; Міккоіа ВегйЬг. 118; Бкаг- 
сігіиз 98; ББРМ 186; \Уаісіе—Ноїт. І 
164; Егізк І 785; Воізасч 411, 458.— 
Пор. закорублий, карбас, кора, кора¬ 
бель2. 

корабель2 (архіт.) «неф (частина хра¬ 
му)»; — р. корабль, болг. кораб «тс.», 
схв. кораб «склепіння; арка»; — калька 
гр. ст. уосос «неф; корабель, судно», 
уєоє, ут]о§ «тс.»; пор. аналогічні кальки 
того ж походження лат. па у із «судно, 
корабель; неф», н. ЗсЬЩ «тс.».— 
ССРЛЯ 5, 1411; БЕР П 627.- Див. ще 
корабель1.— Пор. нав2, неф. 

[кораби] (мн.) «корзина для носіння 
на спині» Ж> Ікораблі] (мн.) «тс.» Ж; — 
неясне; можливо, пов’язане з нвн. КогЬ 
«корзина» або з укр. \корба\ «дерев’я¬ 
на посудина», п. ІкогЬа] «торбинка з 
кори». 

кораблик (зоол.) «рід головоногих 
молюсків, наутилус, Йаиіііиз Ь.»; — 
р. кораблик «тс.»; — похідне утворення 
від корабель «судно»; назва зумовлена 
тим, що пі молюски, які мають форму 
човна, не тільки повзають по дну, але 
й плавають на поверхні води (пор. по¬ 
дібні щодо семантики й словотвору п. 
Іобгік «кораблик, Наиіііиз рошріїіиз 
Е.», ч, Іогіепка, слц. Іобепка «тс.», гр. 
уаитіХо^ «головоногий молюск, К^аиіііиз 
(Аг^опаиіа аг^о) Ь.; моряк, морепла¬ 
вець»).—У РЕ 5, 395—396; БСЗ 13, 
138; ЗШ II 810; НоІиЬ—Еуег 291.— 
Див. ще корабель1. 

коравка — див. каравка. 

корали «рід морських поліпів; вап¬ 
нисті відклади цих тварин, використову¬ 
вані для прикрас», корал (одн.), [коро¬ 
лик] «намистина з коралів» Исслед. п. 
яз., коралина «тс.», коралі «намисто з 
коралів», [корйлка] «вид полуниці яскра¬ 
во-червоного кольору» Я, кораль (зб.) 
«кораловий камінь»; — р. коралл, ст. 
кораль, бр. карал, п. слц. когаї, ч. ко- 
гаІ, вл. когаг, болг. корал, м. корал, 
схв. корал, слн. когаїа; — очевидно, 
запозичене за російським і польським 
посередництвом з латинської мови; слат. 
согаїїиз «корал» виникло на основі лат. 
согаїїішп «червоний корал», що похо¬ 
дить від гр. хораХХюУ, хоираХюУ «тс.», 
мабуть, запозиченого з семітських мов 
(пор. гебр. £бга1 «малий камінь», ар. 
£ага1 «дикий камінь, кремінь»); виво¬ 
диться також із сполучення хорі^ аЯод 
«дочка моря» як кальки відповідного 
давньоіндійського виразу.— СІС 362; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 309; Фасмер II 
322, 365; Преобр. І 352—353; Бїахузкі II 
473—474; НоІиЬ—Дует 261; БЕР II 
628; Младенов 251; Ву]акли]а 474; 
ї/УаИе — Ноіт. І 272; Егпоиі — Меіііеі 
І 142; Ргізк І 916—917; Воізасс} 493. 

коралина (бот.) «сніжноягідник бі¬ 
лий, ЗутрНогісагриз аІЬиз Віаке (Зут- 
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кораловець корбан 

рЬогісагриз гасетозиз КісЬ.)»;— очевид¬ 
но, похідне утворення від корал, зумов¬ 
лене блідо-рожевим кольором віночка 
(ВРУ 634).— Див. ще корали. 

кораловець (бот.) «коральковець, 
СогаІІогЬіга НаІІ.», коральковець «тс.» 
ВРУ; — очевидно, похідне утворення від 
корал, зумовлене кораловидним корене¬ 
вищем рослини {ВРУ 179).— Див. ще 
корали. 

коран «священна книга мусульман»; - 
р. коран, ст. курані (XVI ст.), кургані) 
(XV ст.), бр. каран, п. вл. когап, ч. 
слц. слн. когап, болг. коран, м. коран, 
схв. коран;— запозичене з арабської 
мови, очевидно, через тюркське посеред¬ 
ництво (пор. тур. кигап «тс.»); ар. 
^и^’ап ^ог’ап) «коран» (букв, «читання, 
декламація») пов’язане з дієсловом ^а- 
га’а «читав, декламував», спорідненим, 

можливо, з арам. рбга’ «кликав, нази¬ 
вав; декламував, читав».—СІС 362; 
Фасмер II 322; Шанский ЗСРЯ II 8, 
310; КогзсЬ АІЗІРЬ 9, 513; Кораііпзкі 
529; НоІиЬ—Ьуег 261; БЕР II 628; 
Младенов 251; Ву]акли]а 475; БокоІзсЬ 
100; ЇУеекІеу І 28; Кіеіп 851. 

корба1 «ручка, яку крутять; коло¬ 
ворот, вантажопідйомний пристрій у ви¬ 
гляді вала з ручкою, на який намоту¬ 
ється канат чи ланцюг», корбар (заст.) 
«робітник, що працює біля корби, ко¬ 
ловорота», [корбиль] «корба» ДзУЗЛП, 
Ікдрбля тж, корма МСБГ] «тс.»;—бр. 
корба «кривошип», слц. [когЬа] «руч¬ 
ка»; — запозичення з польської мови; 
п. когЬа «кривошип; ручка, рукоятка, 
корба», як і ч. ст. кигЬа «корба», виво¬ 

диться з нім. ст. КигЬе «тс.» ( < свн. киг- 
Ье «ручка колодязя»), яке через двн. 
сигЬа «тс.» і нар.-лат. *сигЬа зводиться 
до лат. сигуцз (ж.р. сигуа) «кривий; 
зігнутий, скривлений, загнутий», ма¬ 
буть, спорідненого з укр. [кортатися] 
«поратися; мордуватися», а також псл. 
кгіуь, укр. кривйй.— Булаховськнй На¬ 
риси 116; Шелудько 34; Дзендзелів- 
ський УЗЛП 78; Зіатузкі II 474; Вгііск- 

пег 256; МасЬек ЕЗ.ІС 276; Маігепаиег 
229; Каезіпег БЬ 21; Кіиее—Міїгка 
414; Кіеіп 387; \УаМе— Ноїш. І 317— 
318.— Див. ще кортатися, кривйй. 

[корба2] «дерев’яна посудина для 
води» XI Діал. нар.; — р. [корба] «тор¬ 
ба; мішок для вівса; коробка», п. [когЬа] 
«торбинка з кори», ч. слц. кгЬ «домаш¬ 
нє вогнище, камін», [кгЬес] «піховки 
для бруска», [кгЬік, кгЬеІ] «тс.», болг. 
[кр-ьбла] «бочка для кислої капусти, 
винограду», м. крбла «велика дерев’я¬ 
на посудина», крбло «бочка, діжка», 
схв. крбула «козуб, кошик з молодої 
кори», [кгЬос] «посудина з тикви для 
води, вина», ст. рідк. кгЬао «міра ви¬ 
на»;— псл. *к’ІТЬ-> найімовірніше, по¬ 
в’язане чергуванням і ог з *когЬт> 
«луб’яна або плетена посудина», укр. 
короб «тс.»; менш прийнятне виведення 
західнослов’янських і південнослов’ян¬ 
ських форм із початковим кгЬ- (кгр-) 
від н. КогЬ «корзина» (Вегп. І 568— 
569) або від середземноморського (лат.) 
согЬіз «тс.» (Зкок II 184—185).— 
ЗІа\узкі II 475—476; НоІиЬ — Ьуег 267; 
МасЬек ЕЗ.ІС 291.-—Див. ще короб.— 
Пор. корбан. 

[корбан] «постіл, ходак» Ж, ікор- 
ббнька] «коробка, скриня» ВеУг (мож¬ 
ливо, з п.), [курбанй] «постоли» Ж;— 
р. Ікурбан] «глечик, дзбан», п. когЬап 
«[коробка з кори]; (ст.) коробка (для 
мисливських сітей та ін.)», [когЬап] 
«конусоподібна торбинка з кори», [каг- 
Ьопа, когЬапек, когЬапка, когЬапка, 
когЬіопка, кигЬапка] «тс.», [кигЬапекї 
«глечик», ч. заст. кгЬап «голубник», 
кгЬапе «великий глек (для сметани та 
ін.)», мор. [кгЬап] «старий горщик», 
[кгЬапа] «глиняна посудина для води; 
череп», нл. кагЬап «скриня без віка; 
ящик у млині (для зерна); корито з 
дуплистого дерева; будь-яка порожниста 
річ», [кигЬап] «тс.», когЬап «видовбана 
тиква; вид бочки, цеберка», схв. крбаїь 
«посудина з тикви»;-— псл. [*к1ТЬап'ь, 
*к'ьГЬап]ь], похідні від І *к^Г Ьа, *к1£Ь’ь], 
укр. [корба] «дерев’яна посудина для 
води»; менш переконливе зближення п. 
[когЬап] безпосередньо з лат. согЬіз 
«корзина» і, далі, з н. КогЬ «тс.» 
(Зкок II 185; 5\У II 472—473), як і 
пов’язання р. [курбан] із [кумган] «гле¬ 
чик; азіатська посудина для вмивання» 
(Фасмер II 423) або'з кубок і корец (Пре- 
обр. І 416).— 31а\узкі II 475; МасЬек 
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корбач корда 

Е5ЛС 291; Миске II 676; ЗССЯ 13, 
206.— Див. ще корба2.— Пор. шкар¬ 
бан. 

[корбач1] (бот.) «тютюн, ІЧісоїіапа 
гизііса Б.» Мак;—р. [корвач], бр. [кор¬ 
бач]І «тс.»; — неясне. 

корбач2—- див. карбач, 
корвет (вид судна);— р. корвет, 

заст. корвет(т)а, бр. карвет, п. вл. 
котеіа, ч. слц. когуеіа, болт. м. кор¬ 
вета, схв. корвета, слн. когуеіа;— оче¬ 
видно, через російське посередництво 
запозичене з французької мови; фр. сог- 
уеііе «тс.» походить від лат. согЬїіа 
«вантажний корабель, транспорт», по¬ 
в’язаного з лат. согЬіз «кошик», мож¬ 
ливо, спорідненим з псл. *когЬь, укр. 
короб.— СІС 362; Шанский ЗСРЯ II 8, 
310; Фасмер II 323; Зіамсзкі II 502; 
Вгйскпег 258; Кораііпзкі 532; НоІиЬ— 
Буег 263; БЕР II 629; Вуіаклиіа 475; 
ВІосЬ І 153; Оаигаї 209; Таїсіє — 
Ноїш. І 272—273.— Пор. короб. 

[корга] «хлібна скоринка» Я; — не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з корж (пор.). 

[коргель] «безладний, неохайний роз¬ 
пусний парубок» Ж; — п. ч. [когЬеІ] 
«п’яниця», слц. когЬеІ’ «тс.»;—-запози¬ 
чення з угорської мови; уг, когЬеІу 
([когЬеІ]) «розбещений; розпусник, гуль- 
тяй, п’яниця; (початково) ледар, нікче¬ 
ма» походить від н. СЬогЬегг «чернець- 
канонік» (букв, «пан хору»), утвореного 
з іменників СЬог «хор» і Негг «пан», 
пов’язаного з ЬеЬг «знатний, високий, 
чудовий» (первісно «сивий»), яке про¬ 
довжує пгерм. *Ьаіга «сірий, сивий», 
споріднене з ірл. сТаг «темний».—• Жс- 
лех. І 365; МасЬек Е5ЛС 277—278; 
ДШТЕЗг II 575; К1и§е—Міігка 297, 
305.— Див. ще хор.— Пор. гарний. 

[коргіта] «вирубане з коренем дерево, 
що йде на будування суден» ВеЗн, Г;—■ 
очевидно, видозмінене запозичення з ла¬ 
тинської мови; лат. согЬїіа «транспорт¬ 
ний корабель, вантажне судно», ети¬ 
мологічно пов’язане з укр. корвет, 
на українському грунті почало позна¬ 
чати дерева, з яких будувалися подібні 
судна; формальна зміна слова є, ма¬ 
буть, результатом впливу з боку слова 
*корга «криве дерево» (можливо, вико¬ 
ристовуване при будівництві суден) (пор. 

р. [корга] «корч, пень у воді, на дні 
річки; криве дерево», а також укр. ст. 
корговщина «мито з річкових суден»).— 
Див. ще корвет. 

корд1 «міцна кручена нитка, з якої 
виготовляють тканину для автопокри¬ 
шок, шнурів; вовняна тканина особли¬ 
вого переплетення», корт «бавовняна 
тканина для верхнього одягу»; — р. бр. 
корд, корт, п. копі «міцна нитка; кор¬ 
дова тканина», ч. слц. когсі «кордова 
тканина», болг. корд «міцна нитка; кор¬ 
дова тканина», слн. когсі «тс.»; —запо¬ 
зичення з англійської мови; англ. согб 
«тонка мотузка, шнурок; смужка на 
тканині; смугаста тканина» походить від 
фр. согсіе «мотузка; струна».— Кора- 
Ііпзкі 529; НоІиЬ — Буег 261; РЧДБЕ 
367; СЮЕЕ 215; Кіеіп 351.—Див. ще 
корда1, хорда. 

[корд2] «меч» Я, ст. корді) «палаш, 
шабля, шпага» (1573);—р. ст. корд 
«вид меча», бр. ст. кордь (XVI ст.), 
др. корді> «тс.», п. когсі «меч (спочат¬ 
ку — короткий); палаш», ч. слц. когсі 
«шпага», схв. ст. діал. кого «шабля, 
меч; ніж різника», слн. [когбес] «малий 
меч; кинджал», цсл. крр('ь)дл «меч»; — 
запозичене з іранських мов, очевидно, 
через тюркське посередництво (пор. тур. 
кагб «шабля»); сперс. перс, кагб «ніж» 
продовжує ав. кагоіа «тс.», похідне від 
дієслова кагзі- «різати», спорідненого, 
мабуть, з псл. *к’ТІаії, укр. картати; 
припущення (Когчуаскшзкі КО І 107— 
108) про пряме запозичення з іранських 
мов (ір. [*кагзсі(а)-] або [*кагз<1а-]) 
малопереконливе.— Одинцов Зтимоло- 
гия 1979, 99—102; Фасмер II 324; 
51а\узкі II 480; Вгйскпег 256; Вегіаі 
Е551 II 67; МікІозісЬ ТЕ] 2, 106, 
Е\У 132; Кпіегза 849—85 0; Ногп 185; 
ВагіЬоІошае 452—454.— Див. ще кар¬ 
тати. 

корда1 «довгий мотузок* на якому 
ганяють коней по колу; струна (нитка) 
для керування літаючими моделями»;— 
р. бр. кдрда «тс.», п. ст. когба «шнур, 
яким підперізувалися черниці; шнур як 
міра», ч. ст. когба «шнур, яким підпе¬ 
різувалися ченці», слц. когба «шнур, 
канат», болг. корда «струна музичного 
інструмента; тятива; [нитка вудочки; 
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корда кордон 

ряд людей; струна шаповальського смич¬ 
ка]», схв. когсіа «канат, шнур; (ст.) 
струна»; —■ через російську мову за¬ 
позичено з французької; фр. соггіе «мо¬ 
тузка», як і іт. согсіа «тс., канат; стру¬ 
на», походить від лат. согсіа (єЬогсІа) 
«кишки, нутрощі; кишкова струна; мо¬ 
тузка з струни (для зв’язування арешто¬ 
ваних)», яке зводиться до гр. Хорбіз 
«кишка; струна; ковбаса»; менш пере¬ 
конливе виведення болг. корда від лат. 
согсіа через нгр. хорба, сгр. хорба 
(БЕР II 629; В етапі РЕ5 33, 355; 
Балк. езикозн. 1961, 3/2, 81), слц. когсіа 
від уг. когсіа та п. ч. когсіа, р. корда від 
іт. согсіа (МасЬек Е5.ГС5 221); неприйнят¬ 
не з огляду на семантичні труднощі при¬ 
пущення про польське посередництво для 
р. корда (Фасмер II 324).— СІС 362; 
ССРЛЯ 5, 1414; 5кшзкі II 480—481; 
Вгіїскпег 256—257; Маігепаиег БР 8, 
201; РЧДБЕ 306; 5кок II153; Вуіаклиіа 
475; Мі1е\тскі 50 18, ЗО; Оатаі 207; 
ВІосЬ 177; Дворецкий 1976, 178; Ег- 
поиі—Меіііеі І 118.— Див. ще хорда.-— 
Пор. корда2. 

[корда2] «виноградна лоза» Дз;— 
запозичення з румунської або молдав¬ 
ської мови; рум. соагсіа (молд. койрда) 
«тс.; струна; сухожилля; корда» похо¬ 
дить від лат. согсіа (сЬогсіа) «мотузка з 
струни; кишкова струна; кишки».— 
СДЕЛМ 187; ОШМ. 161.—Див. ще 
корда1. 

Ікордач] «мотузок для оперізування» 
Ж;— очевидно, утворене на основі п. 
ст. когсіа «мотузок, яким оперізувалися 
ченці; мотузок як міра», що походить 
від лат. согсіа (сіюгсіа) «кишка; струна; 
линва; (слат.) мотузок як міра; мотузок, 
який ченці використовували для опері¬ 
зування».— Макарушка 10; Біа^зкі II 
480—481.— Див. ще корда1, кордон, 
хорда. 

кордебалет;—р. болг. кордебалет> 
бр. кардзбалет, п. рідк. когсіеЬаіеі;— 
через російську мову запозичено з фран¬ 
цузької; фр. согрз сіє Ьаііеі «особовий 
склад балету» утворене з іменників 
согрз «тіло; головна частина; особовий 
склад», що виводиться від лат. согриз 
«тіло, тулуб; основа, корпус; корпора¬ 

ція», Ьаііеі «балет» та прийменника сіє, 
похідного від лат. сіб «з, від; про; у», 
з яким пов’язаний префікс сіє- «де-».— 
СІС 362; Шанский ЗСРЯ II 8, 310; 
ССРЛЯ 5, 1414; 51. \ууг. оЬсусЬ 391; 
РЧДБЕ 306; Оаигаі 208; ВІосЬ 179.— 
Див. ще балет, де-, корпус. 

[кордець] «валок на ткацькому вер¬ 
статі, на який намотується виткане по¬ 
лотно» Дз;. — неясне. 

[кордобаи] (заст.) «сап’ян, козяча 
шкіра; сап’яновий чобіт», [кордовая] 
«тс.», [кордобанець] «черевик з козячої 
шкіри», [кордований] «сап’яновий, козя¬ 
чий» (про шкіру); — р. ст. кордуван 
«вид шкіри для взуття», п. ст. копіуЬап 
«сап’ян (козяча шкіра спеціального ви¬ 
готовлення)», ч. когсіоуап, заст. когбиап, 
когбоЬап, когсіоЬоп «тс.», ст. когсіоуапек 
«сап’яновий черевик», когбоуапес «тс.», 
слц. слн. когсіоуап «сап’ян», схв. 
кордовая «тс.»; — запозичене, очевидно, 
через польське посередництво, з іспан¬ 
ської мови; ісп. согсіоЬап «сап’ян» по¬ 
ходить від ар. когіоЬапТ «з Кордови, 
кордовський», яке виникло на основі 
ісп. СогбоЬа ( < лат. СогсІиЬа) «Кордова» 
(місто в Іспанії, відоме своїми виробами 
з козячих шкір); форма кордовая, мабуть, 
проникла за посередництвом іт. согсіоуа- 
по «сап’ян». —Фасмер II 324; 51а\узкі II 
483 —484; МасЬек Е5.ГС 277. 

кордон, закордон «чужоземні, зару¬ 
біжні країни», \закордбнець\ «закордон¬ 
ний мешканець», [закордонний] «тс.», 
закордонний, прикордонник, прикордон¬ 
ня «територія, розташована біля кордо¬ 
ну, вздовж кордону», прикордонний; — 
р. кордон «прикордонний або загороджу¬ 
вальний загін; лісова сторожа і охорона 
заповідника; місцеперебування караулу, 
загороджувального загону, прикордон¬ 
ної варти; [межа, рубіж]», бр. кардон 
«державний кордон, межа; прикордон¬ 
ний або загороджувальний загін; лан¬ 
цюг невеликих загонів, розміщених по 
фронту в одну лінію; лісова сторожа, 
охорона заповідників; місцеперебування 
таких загонів; варта», п. вл. когсіоп 
«кордон», п. заст. когсіоп «шнурок на 
військовій формі», ч.'слц. когсіоп «кор¬ 
дон; смуга розділу», болг. кордон «кор¬ 
дон; (заст.) ланцюжок до годинника», 
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корд у б коректура 

м. кордон «кордон», [курдон] «мотуз, 
низка; шнурок», схв. кордон «кордон», 
кдрдун «тс.; Іланнюжок]», слн. когббп 
«тс.»; — очевидно, через посередництво 
польської мови запозичено з французь¬ 
кої; фр. согсіоп «мотузка; шнурок; 
тасьма; орденська стрічка; ряд дерев; 
бордюр; (військ.) кордон» пов’язане, 
спочатку як зменшувальна форма, з 
согсіе «мотузка, канат; струна; тяти¬ 
ва».— СІС 363; Шанский ЗСРЯ II 8, 
310; Фасмер II 324; Смирнов 162; ЗІагг- 
кі II 483; Кораііпзкі 538—539; Вгііек- 
пег 257; Оогозгеу/зкі РР 13, 145— 
151; НоІиЬ — Буег 261; МасЬек Е5.1С 
277; БЕР II 631; РЧДБЕ 306; Ву]акли- 
]а 475; Оаигаї 207; ВІосЬ 177.— Див. 
ще корда1. 

[кордуб] (бот.) «дуб пробковий, С^иег- 
сиз зиЬег Б.» Ж, Я, Ікордубан] «старий 
міцний дуб» Я, [кордубачча] «коряві де¬ 
рева, частіше дуби» Я; — очевидно, ви¬ 
дозмінені запозичення з польської мови; 
п. когкобЗ-Ь «пробковий дуб» є калькою 
нім. КогкеісЬе «тс.» і складається з 
основ іменників когек «пробка, корок» 
і «дуб».— Фасмер II 328; $1а\у5кі 
II 484—485; 8 XV II 476.— Див. ще дуб, 
корок1.—. Пор. кордубатий. 

кордубатий «який має кривий стов¬ 
бур; сукуватий (про дерево); незграбний 
(про людину)»; — очевидно, результат 
контамінації слів І кордубан] «старий 
міцний дуб», [кордубачча] «коряві де¬ 
рева, частіше дуби» і кострубатий 
«який має нерівну поверхню, шорсткий; 
нерівний, покручений; незграбний».— 
Див. ще кордуб, коструб1. 

Ікордюк1] (ент.) «молочайний браж¬ 
ник, Сеіегіо еирЬогЬіае Б. (ОеіІерЬіІа 
еирЬогЬіае); гусениця ведмедиці (мете¬ 
лика), Агсіііба (Еиргеріа егиса) Ж»;— 
неясне; можливо, пов’язане з 1<3лж] 
«гусениця молочайного бражника» і з 
[кордюк] «хвороба язика у худоби», 
ІкурдюкІ «тс.». 

Ікордюк2] — див. курдель. 
корегувати, корегувальник — див. 

коригувати. 
корейка «свиняча або теляча гру¬ 

динка»; — бр. карбйка; — запозичення з 
російської мови; р. корейка «тс.» ети¬ 
мологічно неясне. 

коректив «часткова зміна, виправлен¬ 
ня, поправка»; — р. корректйв, бр. ка- 
ржтьіу, п. когекіу\уа, ч. когекііу, слц. 
слн. когек іду, болг. м. коректив, схв. 
коректив; — запозичення з французької 
мови; фр. соггесШ «поправка, коректив; 
виправний» походить від слат. соггесіі- 
уиз «виправний», пов’язаного з соггі§о 
«випрямляю, виправляю».— СІС 363; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 331; Кораііпзкі 
530; НоІиЬ—Буег 261; РЧДБЕ 367; 
Раигаі 308.— Див. ще коаліція, корек¬ 
тура, коригувати, регент. 

коректний «тактовний, ввічливий; 
методично правильний», коректність',— 
р. корректньїй, бр. каржтньї, ч. ко- 
гекіпі, слц. когекіпу, вл. когекіпу, 
болг. коректен, м. коректен, схв. ко- 
ректан, слн. когекіеп;— запозичення з 
французької мови (у пізнішому значенні 
«методично правильний» з англійської); 
фр. соггесі «правильний, коректний; 
тактовний, ввічливий», як І англ. 
соггесі «правильний, коректний», похо¬ 
дять від лат. соггесіиз «виправлений, 
правильний», пов’язаного з соггі^о «ви¬ 
прямляю, виправляю».— СІС 363; Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 8, 332; НоІиЬ — Буег 
261; РЧДБЕ 367; Оаигаі 208; СЮЕЕ 
217; Кіеіп 355—356.— Див. ще коалі¬ 
ція, коректура, коригувати, регент. 

коректура «відбиток друкарського 
набору для виправлення помилок; ви¬ 
правлення помилок у відбитках дру¬ 
карського набору», коректа «тс.» (з 
п.), коректор «фахівець, який займа¬ 
ється читанням і виправленням корек- 
ти», коректувальник «коригувальник», 
корекція «виправлення», коректувати 
«вносити корективи, поправки; виправ¬ 
ляти текст у коректурі»; — р. корректу- 
ра, корректор, коррекция, бр. коректу¬ 
ра, каржтар, каржцьія, ст. коректа 
{корректа) (з п.), п. ч. вл. когекіига, ко- 
гекіог, п. когекс]а, ч. когексе, слц. слн. 
когекіига, слц. когекіог, когексіа, болг. 
м. схв. коректора, болг. коректор, корек- 
ция, м. коректор, корещща, схв. ко¬ 
ректор, корещща, слн. когекіог, когек¬ 
сіа;— через польську і, можливо, через 
російську мову запозичено з латинської; 
лат. соггрсійга «виправлення», соггесііо 
«тс.», соггесіог «виправляч; той, хто 
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коренити корець 

вдосконалює» походять від дієслова сог- 
гі§о «випрямляю; направляю, скеро¬ 
вую; виправляю», утвореного за допо¬ 
могою префікса сог- (<соп-) «з-» від 
дієслова ге§о «керую; направляю; ви¬ 
значаю; зазначаю; виховую».— СІС 363; 
Шанский ЗСРЯ II В, 332—333; Бульїка 
172; $1а\узкі II 486; Кораііпзкі 530; 
НоІиЬ — Буег 261; РЧДБЕ 307; БЕР II 
632; Дворецкий 1976, 264—265.— Див. 
ще коаліція, регент.— Пор. директйва, 
директор, диригувати, коректив, ко¬ 
ректний, коригувати, проректор, ре¬ 
галії, регіон, регулювати, регулярний, 
ректор. 

коренити «ущипливо докоряти; ду¬ 
же лаяти, ганити», [корінйтиІ «лаяти; 
ганьбити, гудити Ж; будити МСБГ»;— 
р. коренйть «лаяти, докоряти, гудити, 
клясти»; — очевидно, пов’язане з ко- 
рінь (перен.) «рід, предки», тобто пер¬ 
вісне значення тут було «лаяти не 
тільки саму людину, а й її батьків і даль¬ 
ших предків» (це вважалося особливо 
образливим).— Див. ще корінь1. 

кореспонденція, заст. кореспондувати 
«листуватися з ким-небудь»; — р. кор- 
респонденция, бр. карзспандтцьія, ст. 
корреспондовати «відповідати», куро- 
спонденть «представник», п. когезроп- 
с!епс]а, ч. когезропсіепсе, слц. когезроп- 
сіепсіа, вл. когезропсіепса, болт, ко- 
респонденция, м. кореспондещща, схв. 
кореспонденцща, слн. когезропсіепса; — 
запозичено за посередництвом польської 
і, можливо, німецької мови (н. Коггез- 
ропсіепг) з середньолатинської; слат. 
соггезропсіепііа «відповідність; відповід¬ 
не сполучення; відповідник» пов’язане 
з дієсловом соггезропсіео «відповідаю 
(собі); погоджуюсь, пристосовуюсь», 
утвореним за допомогою префікса сог- 
(< соп-) «з-» від дієслова гезропсіео 
«відповідаю», що складається з префікса 
ге- «ре-» і дієслова зропсіео «урочисто 
зобов’язуюсь, обіцяю», очевидно, спо¬ 
рідненого з гр. ал;є^<» «обіцяю; роблю 
жертовні узливання; мирюся; ладнаю» і 
хет. §ір(р)апсІ- «приносити жертовні уз¬ 
ливання; святити; виконувати ритуал».— 
СІС 363; Шанский ЗСРЯ II 8, 334; 
Фасмер II 337; Смирнов 163; СЬгізііапі 
41, 43; 51ау/зкі II 486—487; Кораііпзкі 

530—531; НоІиЬ — Ьуег 262; БЕР II 
636; К1и§е — Міігка 396; \Л7а1 сіє — 
НоГш. II 578—579.— Див. ще коаліція, 
ре-. 

корець1 «кухоль чи ківш Із держаком, 
[чашка]; стара міра сипких тіл, що 
дорівнює 100 кг; центнер; І кожна пара 
з’єднаних під кутом поперечних дощок 
на колесі водяного млина] СУМ, Г, Ж, 
Л; Ікушка] ДзАтл І», кірець «корець», 
[кірнці] (мн.) «жолобки на колесі водя¬ 
ного млина» Ж, [кірці] «тс. » Ж, [кірчик] 
«маленький корець», [корчик] Бі, коря¬ 
чок «тс.», [коречник] «водяний млин із 
наливним колесом», [корчак] «тс.», [ко¬ 
рись] «кушка» НЗ УжДУ 37, [корцівка] 
«нижня дошка в корні колеса водяного 
млина», [корчівка] «тс.», [коряк] «посу¬ 
дина з ручкою для зачерпування; ку¬ 
холь або ківш із держаком; черпак для 
вихлюпування води з човна; черпак для 
набирання зерна, борошна; міра сипких 
тіл; [кожна пара з’єднаних під кутом 
поперечних дощок на колесі водяного 
млина; кобза, бандура Я; опуклий бік у 
бандури, протилежний струнам Я]», 
[коречний] (у словосполученні Ік. млин] 
«водяний млин із наливним колесом»), 
[корячковий] «ковшовий» ЯЛкорцувати] 
«давати корець збіжжя» (про копу сно¬ 
пів) Ж; — р. [корец] «ківш; кухоль; 
ополоник; совок; (заст.) міра зерна», 
бр. карбц «ківш (для пиття); [кубок; 
металевий кухоль]», п. коггес «корець 
(давня міра сипких тіл); міра ваги; ве¬ 
лика посудина з кори або пня у формі 
бочки», ст. копгес «міра рідких тіл; ко¬ 
ритце, ящик млинового колеса; міра 
поверхні поля», ч. когес «давня міра 
(зерна, поверхні); черпак (рибаль¬ 
ський)», ст. когес «міра сипких і рідких 
тіл; міра поверхні поля», мор. когес 
«будка для шпаків на дереві», слц. ко¬ 
гес «давня міра сипких тіл; міра по¬ 
верхні; [посудина з кори для ягід; де¬ 
рев’яна глибока миска; коритце млино¬ 
вого колеса]», вл. нл. кбгс «міра зерна», 
полаб. І’бгзс ([]етаіг) «тс.», слн. когес 
«тс.; черпак (з кори, дерева); коритце 
млинового колеса», етсл. коркцк. «міра 
(пшениці)»; — пслт когьсь «посудина з 
кори (для черпання, міряння)», зменш, 
від когь (когь) «міра пшениці; корито; 
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корець корзати 

кора», пов’язаного з кога «кора», укр. 
кора, корито; менш переконливе припу¬ 
щення про спорідненість з дінд. сагйН 
«казан, горщик», дісл. йуєгг «казан», 
дірл. соге, соіге, кімр. раіг «тс.» (Вегп. І 
580); викликає сумнів зближення з 
дінд. кЬагаЬ «певна міра місткості» 
(МасЬек Зіауіа 16, 170; Е5ЛС 277), як 
і виведення від гр. хород «міра», утворе¬ 
ного з гебр. ког «міра зерна» (Мікі. ЕШ 
133).— Винник 95—97; Дзендзелівський 
НЗ УжДУ 37, 66; Шанский ЗСРЯ II 8, 
313; Фасмер II 325—326; Соболевский 
РФВ 70, 85; Зіа^зкі II 504—506; 
Вгйскпег 258; К2 68, 208; Мозгупзкі 
КЬ5 І 294—295; НоІиЬ — Ьуег 261; 
БсЬизІег-Зешс 622; ЗССЯ 11, 128— 
130; Вегп. II 579—580; Меіііеі МЗЬ 14, 
382; Зігекеї] 34; МаугЬоїег І 308— 
309.— Див. ще кора, корйто. 

[корець2] (ент.) «щипавка звичайна, 
Рогіісиїа аигісиїагіа Ь.», [корец Ж, 
корчик ВеЗн, корєк ВеЗн] «тс.»; — п. 
[коггес] «тс.»; —очевидно, пов’язане з 
кора (пор. п. зкогек «щипавка», пов’яза¬ 
не з зкога «шкіра»); мотивація назви не¬ 
ясна.— Див. ще кора. 

[корешник] (бот.) «китятки, Роїу^аіа 
Ь.» Мак; — р. 1корешник] «тс.»; — оче¬ 
видно, пов’язане з корінь; назва зумов¬ 
лена, можливо, якимись особливостями 
коренів китятки; корені одного з видів 
цієї родини рослин — північноамерикан¬ 
ської сенеги — використовуються в ме¬ 
дицині,— БСЗ 1953, 22, 618.— Див. ще 
корінь1. 

корж, [кірж] «корж» Бі, коржик 
«маленький корж; солодке печиво, пере¬ 
важно у формі кружечків», [корзан] 
«прісний сухий спечений пиріг» Ж, 
[коржавий] «висохлий і шорсткий (про 
шкіру)» Г, Бі, [коржавіти] «ставати 
шорстким, твердим»; — р. Ікорж, кор- 
жак] «корж», коржик «солодкий конди¬ 
терський виріб; вид пряника», [кор- 
жеть\ «черствіти, сохнути», бр. корж 
«корж; [хлібець; злежале сіно]», [кор- 
жан\ «корж», [коржень] «сухар»; — 
задовільного етимологічного пояснення 
немає; можливо, власне східнослов’ян¬ 
ське утворення від *к’їТ§- неясного по¬ 
ходження; мало переконливе тверджен¬ 
ня про спорідненість з р. [корга] «криве 

дерево», слн. кгг «качан» (Потебня РФВ 
З, 95; Вгйскпег К2 48, 210; Вегп. I 
667), що недостатньо аргументовано зі¬ 
ставляються далі з дінд. к.гзаіі «худий, 
слабий, хворобливий», ав. кзгоза- «тс.» 
(Потебня тж); сумнівне з огляду на гео¬ 
графію поширення виведення східно¬ 
слов’янських форм Із фінно-угорських 
мов: від комі кбгуз «круглий хліб, бу¬ 
лочки, печиво» (Раазопеп РІІР 18, 26; 
пор. Каїіша Р$1 6, 93), фін. кугза 
«прісний хліб» (Міккоіа РІІР Апг. II 
72—73; пор. Каїіша 130—131). — Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 8, 313; Фасмер II 323, 
326; Вегп. І 670.— Пор. корга. 

[коржєн] (зоол.) «кажан, лилик, Уез- 
регііііо Б.» ВеБ, ВеНЗн; — очевидно, 
фонетичний варіант діалектної назви 
[кожен] «тс.», що відповідає літератур¬ 
ному кажан (див.). 

[корзати1] «плести, зморщувати (під 
час роботи) Г; брехати Бі», [корзатися\ 
«натягати постоли, взуватися» Ж, Ікор- 
зити] «плести, зморщувати», [корзан] 
«постіл, ходак» Ж, [корсан] «тс.» Ж, 
корзина, корзйнник (спец.), [корзун] «ко¬ 
шик» Ж; — р. корзина, бр. карзіна\ — 
очевидно, пов’язане з псл. *кгГг- «пле¬ 
сти»; — можливо, споріднене з лтс. киг- 
га «коробка з деревної кори; кошик з 
прутиків» або з лит. ке?§іі «прив’язу¬ 
вати», каг§1іо1і «сплітати тин; ткати».— 
Горячева Зтимология 1976, 55—61; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 314; Фасмер II 
327, 323; Откушциков 201; МйЬІ.— 
Епсіг. II 326; Реіегззоп В81. ЇУогІзі. 
69—70. 

[корзати2] «невміло й дуже повільно 
виконувати роботу» Ва; — неясне; мож¬ 
ливо, результат семантичного розвитку 
[корзати] «плести». 

[корзати3] «ламати» Я; — р. 1 кор- 
зать] «обрубувати сучки, знімати кору», 
[,карзать1 «обрубувати, обрізати сучки, 
гілляки», схв. крзати «стирати, сточу¬ 
вати, обточувати», слн. кї’гаіі «різати 
поганим ножем»; — псл. *к'^ГгаІі «рі¬ 
зати; сточувати»;—дальші генетичні 
зв’язки неясні; пов’язання з дінд. 
кагіаіі «мучить, катує», дісл. Ьгекіа 
«мучити», дфриз. Ьгека «рвати», вірм. 
когсапега «уражаю, руйную, знищую», 
з лит. кагзіі «чесати вовну », зкегзіі «рі- 
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корзина корилйстий 

зати свиню» (Потебня РФВ 1880/3, 
95) непереконливі; для р. [карзать, 
корзать] не виключене також прибал¬ 
тійсько-фінське походження (пор. вепс. 
кагзі'а (ка^зіа) «обрубувати (сучки)», 
фін. кагзіа «обрубувати, обламувати, 
обрізати (сучки); підчищати; відсіювати» 
(Каїіша 108).—Фасмер II 199, 327. 

корзина, корзйнник, корзун — див. 
корзати1. 

[корзіти] «пустувати» Ж',-— р. Ікбр- 
зйться] «чванитися, хизуватися», бр. 
[карззіць] «капризувати, вередувати» 
(про дитину); — неясне. 

[корзо] «спосіб» Я;— очевидно, за¬ 
позичення з італійської мови; іт. согзо 
«біг; течія (річки); курс, напрям; рух, 
хід» продовжує лат. сигзиз «біг, їзда; 
перегони; шлях, рейс».— Мезііса 
398.— Див. ще курс. 

[корйбіг] (орн.) «жайворонок польо¬ 
вий, Аіаиба агуепзіз Б.» ВеНЗн, [корй- 
ббгиІ (мн.) «тс.» ВеУг; — очевидно, 
складне слово, утворене на основі сло¬ 
восполучення [корити бога] «дорікати 
богові; лякати бога»; пояснюється, тим, 
що, за народним переказом, жайворонок 
злітає високо в небо із стеблиною і лякає 
бога: «тікай, боже, бо кіл упаде» (Верх- 
ратський ЗНТШ 1899 IV 228); пор. се¬ 
мантично подібні інші народні назви 
цього птаха: [богастійник, богостІйник, 
набогастій, набогастійко].— Див. ще 
бог, корити. 

[корйворот] (бот.) «пижмо звичайне, 
Тапасеїшп уи1§аге Б.» ВеНЗн; — не 
зовсім ясне; можливо, результат конта¬ 
мінації вихідного^! приворот] (пор. [при- 
воріт, приворотень] «тс.») і близького 
за структурою коловорот. 

коригувати «вносити корективи (в на¬ 
ведення гармат та ін.); виправляти 
текст у коректурі», корегувати «тс.», 
корегувальник; — р. корригйровать, кор- 
регйровать, бр. карьігіраваць, ст. корьі- 
гацьія «поправка», корикгация «тс.», п. 
когу§о\уас, ч. когі§оуаіі, слц. когі§о- 
уаі’, вл. когі§о\уас, болг. коригйрам, ко- 
регйрам, м. коригйра, схв. кориговати 
«коригувати; робити зауваження», слн. 
когі§ігаіі «коригувати»; — очевидно, че¬ 
рез польське посередництво запозичено 
з латинської мови (лат. соггі^о «випрям¬ 

ляю; направляю, скеровую; виправляю, 
поліпшую», до якого зводиться й укр. 
коректора)-, форми з початковим коре- 
(ікорре-) зумовлені впливом семантично 
й етимологічно споріднених утворень 
типу р. корректор, укр. болг. корек¬ 
тор.— СІС363; ССРЛЯ 5, 1476; Булнка 
172—173; $1а\гекі II 486; Кораііпзкі 
530; НоІиЬ — Буег 262; БЕР II 636.— 
Див. ще коректура. 

корйда «бій тореадора з розлюченим 
биком»; — р. коррйда, п. коггіба, соггі- 
сіа, ч. слц. когіба, соггіба, болг. схв. 
корйда, слн. соггіба, когіба; — запози¬ 
чення з іспанської мови; ісп. соггіба 
«корида, бій биків» (< соггіба бе іогоз 
«тс.», букв, «біг биків», пов’язане з дав¬ 
нім культом бика на Піренейському пів¬ 
острові народне видовище, відоме в 
Іспанії як поєдинки з биками вже в 
XI ст., як циркова вистава — з початку 
XVIII ст.) походить від соггіба «біг, 
швидкий рух», пов’язаного з дієприкмет¬ 
ником мин. ч. соггібо від дієслова сог- 
гег «бігти; текти», що продовжує лат. 
сиггеге «бігти; поспішати; змагатися у 
бігу», до якого зводиться й укр. курс.— 
СІС 364; БСЗ 13, 213; Кораііпзкі 183; 
556С IV 981; РЧДБЕ 307,—Див. ще 
курс.— Пор. коридор, куранти, ку- 
р’єр. 

коридор;— р. болг. м. коридор, бр. 
калідбр, ч. слц. вл. когібог, схв. кори¬ 
дор, слн. когібог;— очевидно, запози¬ 
чення з французької мови; фр. соггібог 
«тс.», спочатку «вузька галерея навколо 
укріплення», можливо, через пров. сог- 
гебог, ст. соиггабоиг, зводиться до іт. ст. 
соггібоге, букв, «місце для бігу», по¬ 
хідного від дієслова соггеге «бігти», 
що продовжує лат. сиггеге «тс.».— Мос¬ 
каленко УІЛ 52; Шанскнй ЗСРЯ II 8, 
315; Фасмер II 328; Смирнов 162; Пре- 
обр. І 354; 51а\узкі II 502; НоІиЬ — Буег 
262; БЕР II 636—637; Вуіаклща 477; 
К1и§е — Міігка 396; Кіеіп 356, 386; 
ВІосЬ І 153; Оаигаі 208—209; Мезііса 
395, 397.— Див. ще курс.— Пор, ко¬ 
рйда, куранти, кур’єр. 

[корилйстий] «твердий, як кора дере¬ 
ва» Я; — не зовсім ясне за словотворчою 
будовою утворення, пов’язане з кора 
(див.). 
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коринка користь 

коринка «чорний дрібний ізюм без 
кісточок»;—р. коринка (з XVIII ст.), 
бр. карйнка «тс.», п. когупіка «тс.; ко¬ 
рінфський (грецький) ізюм», ч. ко- 
гіпіка «дрібний ізюм з грецького вино¬ 
граду», слц. коті піку (мн.) «вид грець¬ 
кого ізюму», слн. когїпіа «коринка, 
ізюм»; — очевидно, через посередни¬ 
цтво російської мови запозичено з за¬ 
хідноєвропейських мов; ввн. КогіпіЬе 
«коринка, дрібний ізюм», фр. согіпіЬе 
«тс.» (гаізіп йе СогіпіЬе «тс.», букв, 
«корінфський виноград»), снн. сагепікеп 
«коринка» (з XV ст.), снідерл. согепіе, 
сагіпі, фр. ст. соигаипіг «тс.» зводять¬ 
ся через лат. СогіпіЬиз (-об) «Корінф» 
до назви заснованого дорійцями у IX ст. 
до н. е. поліса К6рід>фод «тс.» (недалеко 
від нього засноване сучасне місто Ко¬ 
рінф, відоме виробництвом і вивозом 
коринки), яка пов’язується з власним 
ім’ям міфічного засновника поліса Ко- 
рінфа, сина Зевса — Корінфа.— Фас- 
мер II 328; Преобр. 355; БСЗ3 13, 177; 
Кораііпзкі 533; НоІиЬ —■ Еуег 262; 
К1и§е — Міігка 395; Кіеіп 386; Дворе- 
цкий І 971. 

Ікорйстка] «поперечина мотовила 
(кривошипа, ворота)» Ж, [корєства] 
«один з чотирьох брусів, що сполучають 
обід водяного колеса з валом» Ник; — 
р. [корьістка] «дерев’яна ложка, лопат¬ 
ка для помішування пива», п. коггузс 
«чепіга; поперечка на держаку лопати, 
кіссі, мотовилі», коггузіка «тс.; руко¬ 
ятка пилки»; — очевидно, пов’язане з 
користь (від псл. *когІ5Іііі «захопи¬ 
ти»).— ЗІамгзкі II 515.— Див. ще ко¬ 
ристь. 

[корйсточка] (епітет нареченої у 
весільних піснях: ми їдемо з користю, 
ми веземо да користочку, молодую да 
невісточку); — бр. [карьістка] (у весіль¬ 
ній пісні: А едить к табе син на двор, 
вязеть к табе карьістку — а маладую 
нявестку); — похідне утворення від {ко¬ 
ристь] «здобич»; назва зумовлена дав¬ 
нім звичаєм умикання дівчини-нарече- 
ної.— Грінч. II 283—284; Варбот Зтн- 
мология 1970, 65—66; ЗІалузкі II 515.— 
Див. ще корйсть. 

користь «добрі наслідки для кого- 
небудь (чогось); матеріальна вигода; 

прибуток; Іздобич; пожива; їжа Л]», 
корисне «те, що дає користь», [корйсник] 
«той, хто прагне до вигоди, наживи; 
визискувач» Ж, [корйстник] «тс.» Ж, 
[корйстка] «невелика вигода, прибуток» 
Ж, корйстувач, корисливий «який пра¬ 
гне до власної вигоди, наживи; який 
грунтується на матеріальній вигоді», 
кдрйсний, користати, користатися, 
[корйстувати], користуватися, безко¬ 
рисливий, безкорисний, використати;— 
р. користь, бр. карьісць, [карьюь], др. 
користь «здобич; придбання; перевага», 
користь, користь «тс.», п. коггузс, 
ч. когізі, слц. когізі’, болг. м. кдрист, 
схв. корїіст, [когізі], слн. когізі, стел, 
користь «здобич», стел. цсл. кортпстц. 
«тс.»; — псл. когізіь (когізіь, когузіь) 
«здобич; зиск, прибуток, вигода», оче¬ 
видно, похідне від *когІ5Іііі «захопити, 
здобути», пов’язаного з гІБІаіі «гнати, 
ганятися» (з приставкою ко-); пов’язує¬ 
ться також з псл. кота «кора», *зкога 
«тс.», які зводяться до іе. *(5)кег- 
«різати, відтинати, відділяти», і за 
аналогією до утворення пн.-сл. *ко- 
рузіь «копистка» від кораіі й *корузаіі 
з інтенсивним формантом -уз(і)- виво¬ 
диться когузіь від (з)когаіі (п. ст. І$ко- 
гас] «досягти наміченої мети», [зкогас] 
«тс.») і ког-уз(і)а-іі (Вгііскпег 258; К2 
65, 35; К2 68, 208; 31а\узкі II 513— 
514); потребує додаткової аргументації 
твердження про зв’язок когузіь з *ко- 
гузіаіі, як утвореним за допомогою пре¬ 
фікса *ко- від гіпотетичного дієслова 
*гузіаіі з інтенсивним формантом -зі-, 
похідного від кореня *геиЬ-, засвідче¬ 
ного двн. гоиЬ «здобич» (МасЬек Е5.ІС 
279, ЕЗЛСЗ 223, 277; НоІиЬ — Ьуег 
263), а також тлумачення псл. когІБІь 
як архаїчного композита *когі-5Іь, що, 
нібито, продовжуєіє. *когТ-(1Ь(9)іі-, пер¬ 
ший елемент якого *когі- вважається 
прислівниковим утворенням на -ї від 
слова, спорідненого з лит. к&газ «війна», 
а другий елемент *-с1Ь(9)ії- із суфіксом 
-іі- пов’язується з іє. *(1Ь9-/*(ІЬе- «кла¬ 
сти» (Сор $1ау. геуца 13, 181—185).— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 340—341; Фасмер 
II 343; Преобр. І 364; Соболевский РФВ 
66, 348; БЕР II 637—638; Вегіа] Е55.І 
II 67; ЗССЯ П, 71—73; Варбот Зти- 



корйтар корйти 

мология 1970, 65—70; Меіііеі Еіікієб 
276—280; Вегп. І 570—571.—Пор. ко¬ 
ра, корйстка, корйти, корито, ристь. 

[корйтар] «коридор», [коритарь] «ко¬ 
ридор або прохід між засіками (у ве¬ 
ликих хлібних магазинах)» Я; — видо¬ 
змінене запозичення з польської мови; п. 
когуіагг виводиться від слат. сиггі іо¬ 
ніті (соггііогіит) «коридор», первісно 
«місце, де можна бігати», пов’язаного 
через нар.-лат. (галлором.) *[сиггіІб- 
гішп] з лат. сигго «біжу».— КісЬЬагбІ 
67; Зіаідгзкі II 502; Вгйскпег 258; $\У 
II 483.— Див. ще курс.— Пор. ко¬ 
ридор. 

корйти «картати; дорікати комусь; 
(рідк.) примушувати покоритися; ско¬ 
ряти; [схиляти в покорі (голову, чоло); 
завойовувати Бі]», корйтися «беззапе¬ 
речно слухатися; підкорятися; [задира¬ 
тися з кимось НЗ УжДУ 26/2]», [кор] 
«докір» Пі, [кдрнеЗ «покірно», докорити, 
докоряти, докір, докдра «докір», [до- 
кірник, докорйтель Ж], [докбрище] «до¬ 
кори, закиди», докірливий, докірний, 
[закорйтися] «упертися, затятися; за¬ 
хопитися чимсь; завзятися на когось, 
щось» Ж, [навкір] «поперек, усупереч; 
на зло», [навкірки, наперекбри Ж] «тс.», 
наперекір, [непбкір] Ж, непокора, [непо- 
кірниця] «непокірна, непідвладна жін¬ 
ка», нескбра КІМ, нескорймі «ті, кого 
не можна подолати, скорити», неско- 
рймий, [перепорюватися] «сперечатися, 
докоряти один одному», [перекорятися] 
«тс.», [перекірочка] «опір; заперечення, 
суперечка», перекір «тс.; [велика супе¬ 
речка, сварка; упертість, опір Нед]», 
Іперекбрйще] «тс.» Нед, Г, перепори 
(мн.) «взаємні докори, суперечки; [спір¬ 
ні питання Нед]», перекірливий «схиль¬ 
ний до перекорів, суперечок, опору», 
підкорйти, підкбрювати, підкоряти, 
підкорювач, покорити, покоряти, по- 
кбрствувати Нед, покора, [покірник] 
«підвладна кому-небудь, слухняна лю¬ 
дина Г; віддана людина, вірний слуга 
Нед», покоритель, покірливий, покірний, 
[прйкір] «неприємність» Нед, скорити, 
скоряти, скорйтель, скорювач, [супо- 
кірно] Нед, [укоряти] «дорікати», [укір] 
«докір, закид», [укорйзна] «ображання, 
приниження» Нед, [укбрищі] (у слово¬ 

сполученні [на укбрищіі «на зло, напере 
«докірливий»; — 
корйться] «скар- 

кір» Нед), [укдрливий] 
р. корить «корити», 
житися; мучитися; каятися; просити», 
бр. розм. карьщь «корити», карьіцца 
«покорятися, примирятися», др. корити 
«ганити, осуджувати», коритися «каяти¬ 
ся; сваритися», п. коггус зі$ «упокорю¬ 
ватися, примирятися; (заст., рідк.) сва¬ 
ритися», ст. рідк. коггус «принижувати, 
корити», ч. копіі «принижувати», ко- 
гііі зе «упокорюватися», слц. когіГ за, 
вл. рокогіс зо «тс.», рокогіс «принизи¬ 
ти», болг. коря «докоряти, сварити, 
осуджувати», [кора] «обмовляти», м. ко¬ 
ри «корити, докоряти, сварити», схв. 
корити «тс., робити зауваження», ко¬ 
рити се «докоряти один одному, сва¬ 
ритися», слн. ст. копії «ганити, картати; 
карати, мучити», стел, корити «ганити, 
ображати»; — псл. когіїі «корити; га¬ 
нити; сварити; принижувати; карати, 
мучити», очевидно, похідне від когь 
«образа» (пор. р. заст. кор «образа; лай¬ 
ка, картання», болг. [кор] «прізвисько», 
цсл. корт» «образа, зневага»); пов’язане 
чергуванням голосних з псл. кагаїі «ка¬ 
рати, мучити; корити; дорікати; сва¬ 
рити», кага «лайка, ганьблення, осуд; 
покарання, приниження», укр. карати, 
кара\ — споріднене з лтс. кагіпаі «дра¬ 
жнити, дратувати, збуджувати», лит. 
[кігіпіі] «тс.», гр. «шкода; штраф; 
кара», лат. сагіпо (сагіпо) «глузую, ви¬ 
сміюю, ганьблю», дірл. саіге (<^гіа) 
«докір», дкімр. гал. сагесі «непридат¬ 
ність; недбалість; безпутність», кімр. 
саггесі, кори, сага «тс.», сбрет. сагег 
«закид», що продовжують іе. *каг- 
«ганьбити, ганити; карати», пов’язане 
з *(з)кег- «різати; гостро, різко обра¬ 
жати», представленим у гр. хєрторо? 
«той, хто глузує; лукавий, облудний», 
хєртбріод «глузливий, образливий, уїд¬ 
ливий», охерРбЯХсо «обливаю брудом, 
ображаю» (пор. дангл.' §еЬогпіап «обра¬ 
жати», а також двн. Ьагам/еп «глузува¬ 
ти», свн. ііегмгбп, дангл. йіегмгап «тс.» 
і більш віддалене тох. А, В кагп- «му¬ 
чити, бити»); алб. когіз «корити; гань¬ 
бити» вважається запозиченням із бол¬ 
гарської мови; зближення з лит. кЗгіаз 
«військо», кЗгаз «війна», кйге «тс.», 

20 



корито корито 

лтс. ка.-5 «тс.; суперечка, неспокій, 
шум; військо», дперс. кага- «військо; 
народ», прус. каг§із «військо», сірл. 
сиіге «натовп», ірл. сиіге «військо», 
гот. Ьагрз, двн. Ьагї, Ьегі «тс.», гр. 
хоіралюд «воєначальник, володар» 
(51а\узкі II 511; Тгаиїтапп 118; Ріск І 
377), що зводяться до іє. *ког(іо)- 
«військо, війна», менш певне, як і по¬ 
в’язання з р.-цсл. члрг «чари, чаклун¬ 
ство» (Ильинский РФВ 61, 238).— Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 315—316; Львов Лек¬ 
сика ПВЛ 309; Фасмер II 320—321; 
Преобр. І 355; Вгііскпег 258; НоІиЬ — 
Ьуег 263; МасЬек ЕЗЛС 279, ЕЗЛС$ 
223; $сНиз1ег-5е\ус 625—626; БЕР II 
651; Младенов 252; Годишник 23 (1927), 
8, 10; 5кок II 156—157; Вегіа] Е55Л II 
67—68; ЗССЯ 11, 74—77; Вегп. І 578— 
579; Ильинский РФВ 19 09/2, 238— 
239; Вй§а РР III 951; Зіркев 71; К1и§е— 
Міігка 296; Ргізк І 790; Ноїшапп 151; 
Воізасд 414; Егпоиі— Меіііеі І 100; 
Шаібе— НоГш. І 168—169; Вги§тапп 
ІР 15, 97; Иіеіз АІ51Р5 31, 93; уап ^і]к 
АЇЗІРЬ 37, 5; Рокоту 530, 615—616.— 
Пор. кара. 

корито «дерев’яна довгаста посудина; 
річище; [панцир черепахи]», [коритай- 
ка\ (зоол.) «черепашка беззубка, Апо- 
сіопіа» ВеНЗн, [корйтка, корйтята, 
корйтятко] «тс. » ВеУг, [коритар] «той, 
хто робить корита», [корйтник] «тс.» 
Ж, Ікоритарство] «виготовлення корит», 
[корйтка] «коробка під кошем, через яку 
висипається зерно на жорна», [корит- 
нячка} (зоол.) «черепаха; жаба, Виїо 
ВеНЗн», [коритча} «мале корито», ко- 
рйтце «тс.; [мисочка ЖІ», [корйтянка] 
«черепаха» ВеУг, ВеНЗн, [корйтниця] 
(зоол.) «тс. Ж, ВеУг, ВеНЗн; коритна 
черепашка, Масіга Ж», [коритя] «неве¬ 
лике корито» Ж, [корйтуватий] «подіб¬ 
ний до корита» Я, [корйчуватий] «ко¬ 
ритоподібний, весь у вибоїнах»; — р. ко¬ 
рито, бр. карьїта, п. когуіо «корито (з 
XIII ст.); річище, русло річки (з 
XV ст.); (заст.) примітивне судно, ви¬ 
довбаний з колоди човен; [діжа, ночви; 
яр, канава]», каш. коегбіо, кибгоіо 
«корито», ч. слц. когуіо «корито; русло 
річки; (заст.) діжа, вулик», вл. когіо 
«канава, стік; корито», [когуіо] «кори¬ 

то», [когуїко] «тс.», нл. когуіо «коритце; 
річище; жолоб, канавка», когуіо «тс.», 

полаб. і’бгаіЬ (кйгаііо, і’бгаііа, кйб- 
гоііб) «діжа, корито», і’бгаііса «корит¬ 
це», болг. корито «корито; ясла (для 
худоби), водопійна колода; кадіб, діж¬ 
ка для перевезення винограду; річище; 
(мед.) таз, Реіуіз; [яма, яр]», м. корито 
«корито; річище», схв. корито «тс.; кор¬ 
пус (судна)», слн. когїіо «корито; діжа; 
годівниця; колиска; вулик, видовбаний 
з пня; річище, балка», стел, корито 
«корито, жолоб», цсл. корить.це «ци¬ 
стерна (для води)»;— псл. когуіо «во¬ 
допійна колода; корито, жолоб, ночви; 
видовбаний вулик, човен; річище, яр» 
(спочатку «видовбана з колоди, з пня 
мілка посудина»), здебільшого пов’я¬ 
зується, як і пізніші псл. *когьсь «посу¬ 
дина з кори; міра», укр. кдрець «тс.», 
з псл. * ког-, представленим у кога 
«кора», укр. кора\— при цьому вважає¬ 
ться спорідненим з лит. ргЗкагіаз «ясла 
(годівниця), корито; ночви», прус, рга- 
сагііз «корито, діжа», лит. кагііз «ко¬ 
рець, міра збіжжя», пов’язаними з лит. 
кігзіі «рубати, зрубувати; жати; ку¬ 
сати; сильно бити», лтс. сігзі «рубати; 
тесати; сильно бити», що, як і псл. 
*когіі>/*ког1ь «раз», *сегзк> (<*сегі- 
ЗІ-О) «НІЖ, ЛЄМІШ», *СЄГ5ІІ ( <*СЄГІ-ІІ) 

«різати, рубати», укр. чересло, [черсти], 
продовжують іє. *(з)кег-і- «різати, ру¬ 
бати; відтинати», утворене від *(з)кег- 
«тс.», до якого зводяться також псл. 
зкога «шкіра, шкура; [кора]», кога «ко¬ 
ра», укр. [скіра], кора; до розвитку се¬ 
мантики «видовбана колода» «водо¬ 
пійна колода; видовбана з колоди (з 
пня) посудина; жолоб» і «видовбаний 
вулик, човен» та «видовбана у землі 
виїмка»->• «річище, яр, балка» пор. р. 
[комяга] «колода; видовбане з дерева 
корито; човен, видовбаний з одного де¬ 
рева», бр. [камяга] «дерев’яне корито; 
видовбаний з колоди човен» або лат. 
сашііса «видовбаний з колоди човен», 
похідне від саибех «стовбур; колода, 
паля», і гр. окафт) «корито, басейн, 
ванна; човен», лат. аіуеиз «корито, 
жолоб, діжка; басейн, ванна; дупло; 
вулик; човен»; виводиться також 
(ЗССЯ П, 121—126) з поєднання пре- 
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фіксального компонента ко- з віддіє¬ 
слівною формою -гуіо (букв, «ніби ви¬ 
рите», первісно про заглибини в землі, 
пор. р. [корьітвина] «корито» — рьі- 
твина «вибоїна»); рум. [согїіа] «кори¬ 
то», нгр. харобта «тс.; діжка», алб. 
каггиіе «тс.», тур. [когіо], уг. когііб, 
як і пізніші нгр. хоита (хорота) «вид 
рибальського човна», алб. когііе «ко¬ 
рито, діжка, велика корзина, видовба¬ 
ний з дерева човен», вважаються за¬ 
позиченнями з слов’янських мов; збли¬ 
ження з р. кдрень «корінь» (Фасмер II 
343; Уопбгак І 451, 489) менш певне; 
зіставлення з дінд. кагакаЬ «глечик», 
сагйіі «казан, горщик», дісл. Ьиегг «ка¬ 
зан» (Меіііеі М8Ь 9, 377) сумнівне; по¬ 
в’язання з псл. *к'ьгпть «корм» і далі з 
гр. хброе «нагодовування», хор аахю 
«нагодовую» (Зоїтзеп К2 35, 483, 484; 
ОзіЬоІЇ Рагег^а 62) неприйнятне, як 
і виведення, з припущенням метатези, 
від лит. ігаикаі «посудина», дісл. рго 
«корито» (Оіг^Ьзкі Ісі£. РогзсЬ. 187; 
МасЬек Е5ІС8 223, Е8ЛС 279).— Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 341—342; Откупщиков 
174; РЯШ 1973/1, 80; Цьіганенко 219; 
Фасмер II 325—326, 343; Преобр. І 
364—365; Соболевский ЖМНП 1886, 
вересень, 152; 8Іа\узкі II 502—504; 
Вгііскпег 258; К.2, 68, 208; НоІиЬ—Буег 
263; ЗсЬи$іег-5еигс 629—630; БЕР II 
638—639; Младенов 252; 8кок II 156; 
Вегп. І 579; Меіііеі Еіисіез ЗОЇ; МЗЬ 14, 
382; Мікі. Е\У 133; Ргаепкеї 225, 258; 
Тгаиітапп 119, 130; Ргеуесіеп Ьап§иа- 
£е 6, 284; Регззоп Веііг. 171—177; Ро¬ 
коту 942.— Див. ще кора, корець1, 
крат, скіра, чересло, черсти.— Пор. 
корінь1. 

корифей «у старогрецькій трагедії — 
керівник або заспівувач хору; танцівник 
кордебалету, який виконує сольні пар¬ 
тії; (перен.) провідний, видатний діяч 
науки, мистецтва та ін.»;—р. болг. 
корифей, бр. карьіфей, п. ч. слц. когуїе], 
м. корифеї, схв. корифеї, слн. когіїе]а;— 
запозичення з західноєвропейських мов; 
нвн. КогурЬае «корифей, світоч, видат¬ 
ний діяч (науки, мистецтва)», фр. со- 
гурЬее «корифей» (з XVI ст.), англ. 
согурЬее «тс. (у балеті)», рідк. согурЬеиз 
«корифей, начальник, керівник хору 
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у давньогрецьких драмах», согурйаеиз 
«тс.; керівник (школи, секти)» зводяться 
до лат. согурЬаеиз «проводир, голова, 
керівник, корифей», яке походить від 
гр. хоршраТод «тс., вождь; (театр.) на¬ 
чальник, керівник», утвореного від хо- 
рпфТІ (дор. хоршра) «верхня частина го¬ 
лови, маківка; верх, верхівка; найвища 
точка», що, як і хорп£ «шолом, голова», 
перебуває в зв’язку з хєрссод (<*хєра- 
год < іє. *Кегзу-о-з) «прикрашений ро¬ 
гами; рогатий; зроблений з рога, рого¬ 
вий», спорідненим з лат. сегуцз «олень», 
двн. Ьіг(и)з, лит. катує «корова», псл. 
*когуа (*когуь) «тс.», укр. корова та 
з гот. Найгп «ріг», лат. согпи «тс.», 
прус, зіпуіз «козуля», лтс. бігпа «тс., 
сарна», псл. *$ьгпа «тс.», укр. серна.— 
СІС 364; УРЕ V 1980, 409; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 316; Кораііпзкі 533; НоІиЬ— 
Ьуег 263; БЕР II 639; РЧДБЕ 307; 
ВІосЬ 180; СЮЕЕ 218; Кіеіп 358; Дво- 
рецкий 1976, 267; Ргізк І 784—785, 
825—827, 925—927, II 7; ВоІ5ас^ 437— 
439, 499, 509.— Див. ще корова, серна, 
церебральний. 

кориця «висушена кора гілок корич¬ 
них дерев, що її вживають як прянощі 
для кондитерських виробів, а також у 
медицині і парфюмерії», [корйстий] «за¬ 
правлений прянощами» Ж, корйцевий 
«який добувають із коричного дерева», 
коричневий «кольору кориці, брунат¬ 
ний», корйчньовий «тс.», корйчний (у 
словосполученні коричне дерево), корич¬ 
нюватий «подібний до коричневого ко¬ 
льору», [корішковий] «коричневий» 
МСБГ, ст. корйца «кориця» (XVII ст.);— 
р. корйца «тс. (з XV ст.); (зает., спец.) 
кора коричника цейлонського, Сіппа- 
тотит сеуіопісит (Сапеїіа аІЬа Мигг.); 
(бот.) коричник, рід рослин родини лав¬ 
рових, Сіппатотит; [кора]», [корйка] 
«кориця», бр. карйгщ, др. корйца «тс.», 
п. зкогуса (бот.) «коричне дерево, Сіппа- 
тотит», [зкоггуса, зкоггуса] «тс.; ко¬ 
риця», ч. зкогісе «кориця», [зсЬогісе], 
ст. зкогісе, слц. зкогіса, вл. зкогіса, 
нл. зкогіса «тс.», схв. корйца (бот.) 
«коричне дерево, Ьаигиз сіппатотит 
Е.», с.-цсл. корице (мн.) «кориця», цсл. 
корицд «кориця»; — запозичено в дав¬ 
ньоруську мову з старослов’янської; 
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стел, кормцд «кориця» (спочатку, мож¬ 
ливо, «маленька кірочка», пор. спорід¬ 
нені демінутиви р. заст. болг. корйца 
«кірочка», болг. [корйче], схв. корйца, 
слн. когіса, зкогреа «тс.») утворене від 
корл «кора», якому відповідає також 
укр. кора «луб»; західнослов’янські фор¬ 
ми з початковим з- пов’язані з зах.-сл. 
[зкога, зкога, зкога] «кора», що зво¬ 
дяться до варіанта кореня псл. [зкога] 
«тс.»; укр. коричневий, як і споріднені 
р. коричневий «кольору кориці або сма¬ 
женого насіння кави; буро-жовтий з 
темним відтінком» (спочатку, з XVII ст., 
як назва кольору тканин, одягу), бр. 
каричневьі «тс.», очевидно, пов’язане з 
сх.-сл. *коричьнии букв, «який стосує¬ 
ться кориці» (пор. укр. корйчний, р. 
корйчньїй «тс.», р. ст. коричний «тс.; 
одержаний з кориці; коричневий»).— 
УРЕ 5, 1980, 409; Булаховський Вибр. 
пр. III 373; БСЗ 13, 178, 179; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 316; Бахилина 228—229; 
Цьіганенко 216—217; Фасмер II 328; 
Черньїх Очерк 91; Преобр. І 352; Вгйск- 
пег 495; 5№ 6, 162, 165; НоІиЬ — Буег 
440; МасЬек ЕЗЛС 548, Е8ЛСЗ 448; 
Миске II 423, 638; 8кок II 151; ЗССЯ 
11, 69—70; МІкІ. Е№ 129; Вегп. І 
566.— Див. ще кора. 

коричневий, коричнюватий, корйч- 
ньовий — див. кориця. 

[коришувати] «лаяти, ганити, вичи¬ 
тувати» Я; — очевидно, результат афек¬ 
тивної видозміни слова коренити «силь¬ 
но лаяти» (див.). 

коріандр (бот.) «однорічна трав’я¬ 
ниста ефіроолійна рослина родини зон¬ 
тичних, [кишнець], Согіапбгит Б.», 
[коляндра] «коріандр посівний, кинза, 
Согіажігит заііушп Ь.», [колєндра, ко- 
лядраІ «те.» Мак, ст. коріандер-ь, ко- 
ріандра (XVII ст.); — р. кориандр (з 
XVI ст.), заст. коріандерг, ст. кериандра 
(XVI ет.), бр. каляндра, ст. кориандрь 
(XVII ст.), кориандровьій (1519), п. ко- 
Іепбга (з XVI ст.), коїепбег, [кої^бег, 
коїапйег, коїеапбег, каїапсіга], ст. ко- 
1§сіга (XVII ст.), коїі^апсіг, когііапбг, 
кограпсіег (XV ст.), когуіапйег (XV— 
XVIII ст.), каш. к”о1%баг, ч. когіапбг, 
[коїіапбг], рідк. когуапбг, ст. когіаїкіг, 
коїіапбг, слц. когіапбег, вл. кофп, ког- 

)еп, нл. заст. когЬіап (СогЬіапп), болг. 
кориандгр, рідк. кореандьр, [колиандро] 
«коріандр», колендро «біфора промени¬ 
ста, Вііога габіелз М. В.», [колєндра, 
коледра, коляндра, коляндро, колеандро, 
календро] «тс.», схв. когі]апсІаг «корі¬ 
андр», [когіз'апсіег] «тс.», [коїепбга] «бі¬ 
фора», слн. когіапсіег (ког]але1ег) «ко¬ 
ріандр»; — запозичено з латинської мо¬ 
ви (форми з початковим кол-через 
польську); лат. согіапбгиш (согіатігш) 
«коріандр посівний», пізньолат. нар.- 
лат. согіапбгоп «тс.» виводяться від гр. 
хбрїатброт, що, як і хорїарРХот (форми 
-атброт і -аррХот є нез’я сова ними, оче¬ 
видно, народноетимологічннми утворен¬ 
нями), пов’язане з хоріст*^ «тс.», се¬ 
редземноморським словом неясного по¬ 
ходження, скорочена форма якого хбрют 
(через блощичний запах коріандру) за¬ 
знала зближення з хорц; «блощиця, 
Сітех іесіиіагіиз», букв, «ріжучий» 
(відповідає р. [корь] «міль»), що перебу¬ 
ває в зв’язку з хеірю «стрижу, зрубую, 
ріжу; гризу, пожираю; знищую», спо¬ 
рідненим з вірм. к'егеш «скребу, скоб¬ 
лю», хет. кагзті «обрізаю», лит. кігзіі 
«рубати; жати; кусати; сильно бити», псл. 
*сегзіі (<*сегЙі) «різати», *сь[іа «лі¬ 
нія», укр. черсти, черта, короткий, 
та лат. согіиш «товста шкіра, шкура, 
оболонка», дінд. сагшап- «шкіра, шку¬ 
ра», кгШІї «тс.», лит. кегіі «відстати, 
відділитися» (про шкіру, кору), кагпа 
«липове лико», псл. кога «кора», укр. 
кора; форми з початковим кол- (п. кої-), 
очевидно, за посередництвом свн. киї- 
іапбег «коріандр» (двн. киїїапіаг, сЬиІ- 
Іипіаг) походять від нар.-лат. слат. со- 
Ііапсігшп «коріандр», слат. еоіапбгит 
«тс.», утворених від слат. лат. согіап- 
бгшп.—СІС 364; УРЕ 5, 1980, 409; 
КісЬЬагсІі 67; БСЗ3 13, 176; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 314—315; НііШЛУогіЬ 
25, 80; Булнка 172; Зіашкі II 351— 
352; Каг1о\ипс2 289; Вгііскпег 246; 
НоІиЬ — Буег _262; МасЬек Лт. гозії. 
170; ЗсЬизІег-Зеж; 627; БЕР II 553, 
555, 631, 636; Младенов 246; 8кок II 
154; К1и£е— Міігка 395; Дворецкий 
1976, 262; Ргізк І 810—811, 922; 
5ігбтЬег§ РІІапгептапеп 1940, 61; Воі- 
засц 496; Наігібакіз Сіоііа II 297.— 
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корізматися корінь 

Пор. кора, короткий, крат, чересло, 
черсти, черта. 

[корізматися] «поспішати» Ж, [/со- 
ріцматися] «ледве вибиратися, проби¬ 
ватися; прагнути стати на ноги» Ж, 
\корйчматися] «ледве ходити (після сну, 
хвороби)» О, [кур’щматися] «воруши¬ 
тися, пробуджуватися» МСБГ, [куріш- 
матися] «ворушитися, прокидатися, не 
спати» (здебільшого про немовля) Ме, 
[крушнятися] «неспокійно переверта¬ 
тися під час хвороби, сну» О;— оче¬ 
видно, пов’язані між собою слова, ети¬ 
мологічно неясні. 

[корінюха] (зоол.) «кишковопорож- 
нинна тварина з класу сцифомедуз, ко- 
ренерот, КЬігозІоша» Ж; — похідне ут¬ 
ворення від корінь; назва зумовлена по¬ 
дібністю до коріння рослин великих 
лопатей навколо ротового отвору у цього 
роду сцифомедуз; пор. також інші назви 
цих медуз: р. корнеустьі, корнердтьі 
(відповідає укр. коренербт «тс.»), нім. 
\УиггеЦиа11е (букв, «коренева морська 
медуза»), утворене з основ іменників 
АУиггеї «корінь» і <ЗиаІ1е (зоол.) 
«морська медуза, АсаІерЬа».— УРЕ V 
1980, 401; Еі^епег І 31.— Див. ще 
корінь1. 

корінь1 «частина рослини, що місти¬ 
ться в землі», [корень] Ж, кореневище, ко¬ 
рені зація «введення до складу державних 
установ національних областей пред¬ 
ставників місцевого населення», корі- 
нйць «маленький корінь; ніжка гриба; 
частина книжки, зошита, папки; части¬ 
на, що залишається після відривання 
квитанції, ордера та ін.», [корінка] 
«пеньок зрізаного стебла» МСБГ, [/со¬ 
ртна] «горілка, настояна на коріннях», 
корінник «кінь, запряжений у голоблі 
(при наявності підпряжних); середній 
кінь у трійці», коріннйй, Ікорінниця] 
«банка з прянощами» Ж, коріння (зб.), 
Ікорінчак] (іхт.) «бичок, який водиться 
у Дністрі під корінням прибережних 
дерев чи під камінням Дз; вид риби з 
роду бичків, ОоЬіиз Мо», [корінчан] 
«вид риби з роду бичків» Мо, [коренча- 
тий] «з великим сильним, глибокоси- 
дячим корінням» Ж, [корінйстий], ко¬ 
рінчастий «тс.», [коренатий] «тс. Ж; 
кремезний Г», коренастий «тс.», коре¬ 

нистий «тс.; у якому міститься корін¬ 
ня, з корінням; [твердий як корінь 
Я]», коріньковий «зроблений з кореня; 
настояний на корінні (про горілку)», 
Ікоренйти] «вкорінювати» Г, коренйти- 
ся, коренізувати «вводити до складу 
державних установ національних обла¬ 
стей представників місцевого населення», 
вкоренити, вкоренитися, вкорінюва¬ 
ти, вкорінюватися, вйкоренити, вико¬ 
ренитися «зникнути, пропасти; [втра¬ 
тити життєдайні корені]», [вйкорену- 
вати] Ж, викорінювати, викорінювати¬ 
ся, докорінний, [закоренок] «основний 
корінь» Ж, [закорінки] (мн.) «кореневі 
паростки; зародки» Ж, закоренілий, за- 
корінений, закоренитися, [закорінйти- 
ся] Ж, закореніти, [накорінок] «паро¬ 
сток, коренева парость, пагін; нащадок; 
рід, покоління; походження; спадкова 
хвороба» Ж. [нйкбренок] «тс.; потом- 
ство; поріддя, виродок (про чию-небудь 
дитину)», невикорінний, окорінок «ча¬ 
стина стовбура дерева від кореня до 
гілок», окоренок «тс.; нижня частина 
дерева, що прилягає до кореня; ниж¬ 
ній товщий кінець чого-небудь, зробле¬ 
ного з дерева; [паросток, кореневий па¬ 
гін ЖІ», [окореиюк] «окорінок» Ник, 
[окорок] «тс.» тж, окоренкуватий «кре¬ 
мезний», вкоренитися «пустити коріння», 
підкорінний, [повикореняти] «знищити, 
повиривати з коренем (рослини та ін.)», 
повикоріняти «тс.», [покбренок] «наща¬ 
док; пагонець, паросток» Нед, [покб- 
реньство] «нащадки» Нед, прикоренок 
«частина стовбура біля кореня; пеньок; 
частина стебла трав’янистої рослини 
біля кореня», Іпрйкорінь] «тс.; кілок, 
до якого прив’язують коня» Нед, при¬ 
корень «тс.; [прикіл; кіл, вбитий у 
землю]», прикоріння «частини стебла 
трав’янистих рослин біля кореня», при¬ 
кореневий, [прикоренйтися] «прикріпи¬ 
тися коренями», розкоренитися, розкорі- 
нйтися, скоренити, скореняти «винищу¬ 
вати, усувати», укоренити, укорінюва¬ 
ти;— р. корень, бр. кдрань, др. корень, 
коря, кя>ря, п. коггеп, ч. когеп, [когеп, 
когап], слц. когеп, вл. нл. ког]Єп, заст. 
когеп, когеп, полаб. і’6гіп(Гаигіп, кіігеп, 
Кііогеп < *кигепь), болг. м. кбрен, схв. 
корен, кбгі]'еп, кбгТп, [когеп], ст. когепь 
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корінь коріньчик 

(<*ког§пь), когепь, слн. когеп (кбгеп), 
р.-ЦСЛ. С.-ЦСЛ. КОрА, стел, корєнь., 
корьнь, корена; — псл. *ког^ (род. в. 
*когепе, зн. в. *когепь) «корінь рослини; 
нижня частина, основа; початок, джере¬ 
ло; рід, покоління» (<с*когеп «корінь»), 
пов’язане чергуванням голосних із пн.- 
сл. [^к'ьгіь] «кущ, корінь» (представле¬ 
ним у р. [корь] «корінь», п. заст. [кіегг] 
«купина, кущ» (з XIII ст.), ст. кіеггек 
«кущик», ч. кег «кущ», слд. вл. кег, 
вл. кегк, вл. нл. ке^, р.-цел. к-ьрь «ко¬ 
рінь» і сл. [*к'ьг-]-ак-,ь] «кущик», укр. 
[кряк, крок] «тс.»), а також, очевидно, 
з псл. *сегпь / *сегпо / *сегпа / *сегпь 
«рукоятка, держак, колодочка; стовбур, 
ніжка» (<іе. *кег-п-), укр. І череп] 
«держак; леміш»; — споріднене з лит. 
[кЄгаз «кущ, корінь, засохлий пень», 
[кЄге] «пень, безлисте стебло», кегеіі 
«вкорінюватися», лтс. с§гз «кущ», с^га 
«волосся (на голові), особливо розкуд¬ 
лане», лит. кігпа «гострий пень», прус, 
кігпо «кущ» (сюди ж, можливо, більш 
віддалене алб. зЬкигге «кущ», похідне 
від *зт-кег-п-), що, як належні до іє. 
*(з)кег- «різати, стригти; відділяти», 
здебільшого зближуються з лит. кегіі 
«відстати, відділитися» (про шкіру, ко¬ 
ру), пов’язаним також з лат. согішп 
«товста шкіра, шкура, оболонка», дінд. 
кгШІї «шкіра, шкура», сагшап- «тс.», 
лит. кагба «лико», кагпа «тс.», псл. 
кога «кора, луб», укр. кора (інакше 
ЗССЯ 11, 62—65); пов’язання з лит. 
кігпаз «вишневе дерево, Сегазиз .Ішз.», 
кігпіз «назва божества (захисника чере¬ 
шень)» (< балт. *кігпі]аз) і лат. согпиз 
«кизил, Согпиз шазсиїа Б.; кизилове де¬ 
рево» (< іє. *кгп-оз), гр. храуод «тс.» 
(Тгаиішапп Арг.° Зргасініепкт. 358) че¬ 
рез семантичні труднощі менш певне; 
зіставлення з ірл. сгапп «дерево», гал. 
ргеп, кімр. ргепп «тс.», брет. ргепп 
«дерев’яна будівля» (Бецценбергер у 
Зіокез 63; Младенов 251) фонетично 
неприйнятне.— Шанский ЗСРЯ П 8, 
312; Цьіганенко 216; Фасмер II 325; 
Преобр. І 353; ЗІачузкі II 508—510; 
Вгйскпег 258, 274; Богозгедузкі РР 13, 
207—208; МасЬек Е5.ГС 279, Е5.ІСЗ 
198, 223; НоІ-иЬ — Буег 239—240, 263; 
Зскизіег-Зедус 626—627; 2151 9/2, 250; 

БЕР II 634—635; Зкок II 154; Берн- 
штейн Очерк 1974, 168; Мене ОЯ 119, 
341—342; УаШапІ Зіауіа 9, 490—496; 
11, 33—36; Міккоіа ІІгзЕ Ог. III 45, 47; 
Вегп. І 570; Мікі. Е\У 426; Ргаепкеї 
241; Тгаиішапп 127; МйНІ.— Епсіг. І 375; 
Топоров IV 17, 306; ЕпбгеІТпз IV 2, 
237; МеіІІеі ВЗЬ 23, 85—86; У/аІсІе — 
Ноіш. І 222; ЗресЬі 55, 140; К2 59, 
248—249; Кигуїоулсг АрорН. 229; Регз- 
зоп Веііг. 157; Рокоглу 572—573, 940.— 
Пор. кір1, кора, кряк, черен. 

корінь2 (мат.) «величина, що при 
піднесенні її до певного ступеня дає 
дане число»; — бр. король «тс.», ч. 
когеп (у словосполученні к. гоупісє 

«рішення рівняння»), заст. когеп (мат.) 
«корінь», слц. когеп, вл. ког]еп, болг. м. 
кдрен, схв. корен, кбгі]еп, слн. когеп 
«тс.»; — очевидно, запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. корень (мат.) (з 
XVII ст.) є калькою латинського на¬ 
укового терміна гасііх «тс.», утвореного 
на основі іменника гасііх «корінь, під¬ 
земна частина рослини».— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 312; Кутана Формирование 
яз. русск. науки 27.— Див. ще ко¬ 
рінь1.— Пор. радикал1. 

[корінь3] «репіз (у чоловіків або 
самців тварин)» Я;—очевидно, запо¬ 
зичення з польської мови; п. заст. 
коггеп (жарт, згруб.) «чоловічий стате¬ 
вий орган (з XVI ст.); клітор, корінь 
жіночий», як і ст. коггеп (коггепіе) 
«покоління, рід, плем’я, початок роду, 
потомство» (з XIV ст.), виникло в ре¬ 
зультаті переносного вживання коггеп 
«корінь рослини», спорідненого з укр. 
корінь «тс.»; мотивація перенесення не 
зовсім ясна; можливо, розвиток семан¬ 
тики польського слова пов’язаний із 
впливом лат. гасііх «корінь; корене¬ 
плід; нижня частина, низ, основа; (гге- 
рен.) початок, походження, джерело; 
(нар.-лат.) репіз».— 5Іа\узкі II 508; 5^ 
II 485; Біпсіе II 450.— Див. ще ко¬ 
рінь1. 

[коріньчик] (бот.) «вех солодкий, Зі- 
ит зізагит Б.» Я, [коріньчик солод¬ 
кий]І «тс.» Мак; — п. коггеп сикго\уу 
«тс.»; — похідне утворення від корінь\ 
назва зумовлена тим, що цей вид веху, на 
відміну від інших, має не отруйний, а 
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корка корлата 

їстівний солодкий (майже 4% цукру) 
корінь, використовуваний для виготов¬ 
лення цукру, горілки й сурогату ка¬ 
ви.— УРЕ 2, 1978, 206; Яворницький 
379; Нейштадт 416.— Див. ще корінь1. 

корка1— див. кірка. 
корка2— див. кора. 
корки (у виразах на всі к. лаяти Ж, 

на всі к. «сильно, щосили»); — очевид¬ 
но, запозичення з російської мови; р. 
корки (у словосполученнях браяить на 
все к. «сильно сварити», розносить на 
все к., распекать на все к., ругать на 
все к. «тс.», на все к. «щосили, сильно», 
[утекать на все к.] «швидко тікати») 
пов’язане з [корки] «плечі (мн.); спина», 
що, як і розм. закорки «запліччя (в т. ч. 
у виразі на закдрках «на плечах»), по¬ 
ходить від псл. [*к’1Тк'ь] «потилиця, 
шия», до якого зводиться також укр, 
Ікоркоилі] «потилиця, плечі»; пор. се¬ 
мантично близьке р. во все лопатки (бе- 
жать, гнать, лететь, мчаться) «чим¬ 
дуж. щосили (бігти, летіти!».— Шан- 
ский ЗСРЯ II 6, 39; ЗІаткі II 77— 
78.— Див. ще коркоші.— Пор. карк. 

[коркшпка] «верхня частина дерева 
з відрізаним гіллям; ковінька» Ж; — 
не зовсім ясне; зіставляється (Младенов 
РФВ 1914/2, 455) з псл. *ктГсь «кущ, 
корч», *к1ТсШ, р. корчить, корчевать\ 
може бути й афективним утворенням, 
пов’язаним з переносно вжитим [кор- 
коші] «спина, плечі». 

[коркобець] «веселка, райдуга»;— 
очевидно, видозмінене запозичення з 
молдавської мови; молд. куркубец, кур- 
кубел (рум. сигсиЬеи, [сигсиЬі(а]) «тс.» 
є, мабуть, складним словом, яке зво¬ 
диться до лат. сігсиз (нар.-лат. сиг- 
сиз) «круг» і ЬіЬо «п’ю», спорідненого 
з псл. рііі, укр. типи.— ЗсЬеІисІко 
136; УгаЬіе Рошапозіауіса 14, 155; 
СДЕЛМ 218; БІЖМ 208; №аМе — 
Ноїш. І 103—104.— Див. ще піїти, 
цирк. 

Ікоркотіти] «воркувати, бурчати» Ж, 
[корконіти, коркотати] «тс.» ВеУг;— 
звуконаслідувальне утворення, що ві¬ 
дображає крик деяких птахів.— Пор. 
коркуль. 

[коркоші] (мн.) (у виразі [на к. кого 
взяти] «носити кого-небудь на спині, 
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на плечах») Ж, [їорїдші] (мн.) (у сполу¬ 
ченнях [нести дитину на ґорґошах] 
«нести дитину на плечах, за спиною», 
[узяти на і1.]) Ме, [їирі’еші] «тс.» Гриц, 
[кбркуш] «плечі, шия, спина» Ж; — 
р. (за)корки (у виразі сесть на з. «сі¬ 
сти на плечі, на верхню частину спини»), 
п. кагк «задня частина шиї», ч. слц. кгк 
«шия», вл. кугк «горло», кгк «тс.», 
болг. [кгьркач] (у виразі [нося на к.] 
«несу на плечах і верхній частині спи¬ 
ни»), м. кркач (у виразі носи к. «тягне 
(несе) на спині»), схв. кгке (у виразі па 
кгке позі!і «нести на плечах»), кркача 
«спина, горб» (на кркачама «на плечах»), 
слн. кгке (мн.) «довге волосся на голо¬ 
ві», кгкос (па кгкос «на плечах»), цсл. 
(схв.) кр-ьк-ь «шия»;— псл. *кггко$ь 
(^к^кось), *к’*Ткась (*к'ьГкаса), похідні 
від *к1Тк'ь «шия»;—споріднене з дінд. 
кгка- (не засвідчене) «шия, горло, кадик», 
відбитим у кгкаіа- «шийні хребці»; іє. 
*кег- «обертати, крутити, гнути» (сю¬ 
ди ж псл. *к1Тсь, укр. корчі)', менш певні 
як відповідники дісл. куегк «горло, 
гортань», лат. §иг§ез «стравохід», дінд. 
§аг§ага- «тс.», лит. какіаз «шия» (Ма- 
сЬек Е8ЛС 293); виведення від *к*Гсь, 
укр. корчі (Вгііскпег 220) мало перекон¬ 
ливе; слово розглядається і як суб- 
стратне в індоєвропейських мовах (пор. 
абх. £уг§у «гортань») (Тгеітег Ілщща 
9 (1960), 99).— 51а\\гзкі II 77—78; 
5кок II 203; Вегіа] Е83І II 95.—Пор. 
карк, корчага. 

[коркуль] (орн.) «крохаль великий, 
Мег§из тег^апзег Ь.» ІІІарл; — р. [кор- 
куль] «тс.», [коркаль] «рід птахів родини 
качачих, крохаль, Мег^из Б.»; — похід¬ 
не утворення від звуконаслідувальних 
дієслів типу укр. [коркотіти] «ворку¬ 
вати» (пор. р. [корканье] «звуки, які 
видає глухар»), що відображають ха¬ 
рактер крику цього птаха.— Булахов- 
ський Вибр. пр. III 195; УРЕ 5, 1980, 
539; Воїнств.-Кіст. 141—142.— Див. ще 
коркотіти.— Пор. крохаль. 

[корлата] «довга дерев’яна перекла¬ 
дина як загорожа,Ме; довга поперечна 
планка, хворостина в тину Мо», [за- 
корлйтити] «загородити корлатою» Ме, 
[перекорлатити] «перегородити корла¬ 
тою» Ме;— запозичення з молдавської 
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мови; молд. корлатз (рум. согіаіа) «рід¬ 
ка загорожа; загорода для худоби; по¬ 
личка (на кухні в хаті)» походить від 
уг. когіаі «паркан, загорожа, бар’єр; 
поручень, парапет», що є словом не- 
з’ясованого походження.— Мельничук 
Молд. зл. 167; СДЕЛМ 204; Таліаз 
270—271; МГ4ТЕ52 II 576. 

корм, [корма] «травлення (їдкою ре¬ 
човиною)» Ж, [кдрмик] «кабан на від¬ 
годівлі» ЛексПол, [кормйлець] «году¬ 
вальник» Ж, кормйтель, «тс.»Ж, [кор- 
мівка] «годівля, харчування» Пі, [кбр- 
мля Я, кормлене Ж] «тс.», [кормнйк] 
«хлів, у якому відгодовують худобу; 
саж» Ж, кормо- (перша частина склад¬ 
них слів, що відповідає слову корм), 
кормушка «годівниця (для худоби, пти¬ 
ці та ін.)», [кдрмний] «відгодований 
(про вола, корову та ін.)», кормити, 
[безкорм’я] «брак кормів» Я» недокорм, 
бкбрм «їжа, харчування; провіант», 
підкорм, підкбрмка, підкбрмлювати 
«підгодовувати», [підкормляти] Ж, по¬ 
корм, прокормлення, прокорм, прокор- 
мйти, прокбрмлювати, [прокормляти] 
Ж. розкормити, розкормлювати',— р. 
корм, [кбрмля], бр. корм, [карма, кор¬ 
ма], др. кормь (кьрм’ь, корьмь) «корм; 
харчі; вид данини, податку, збору, ми¬ 
та», п. [кагша], кагш (жін. р.), [кагш] 
(чол. р.), ст. каггп, [кагшіаі, ч. кппе 
(кн.), заст. кгші, рідк. кгт, слц. кгш, 
[кгта], вл. когт, когта, [когто] 
«корм (зокрема, той, що приносить пта¬ 
шенятам дорослий птах)», ил. кзагт, 
кіагто, болг. кьрма, м. крма, схв. 
крма, слн. кгта, стел, кр^ма «їжа», 
кр-ьмліа «тс.», промити;—псл. *кьГ- 
ть/*к1Тта / ^к^то «корм, їжа», 
*к1Тт-]а «тс.» (первісно як назва дії, 
словотворчо й семантично подібне до 
*е<І-Іа «їжа»);—загальноприйнятої ети¬ 
мології не має; здебільшого пов’язуєть¬ 
ся з іє. *($)кег- «різати, краяти; рубати», 
представленим у дінд. кгпйіі «ранить, 
вбиває», гр. хєірої (<*иєр-іш) «стрижу, 
відрізую; зрубую; гризу, ковтаю; по¬ 
їдаю, пожираю; знищую» (сюди ж на¬ 
лежать семантично віддалені похідні 
утворення , з формантом -т- типу иорр-бс 
«стовбур, колода, поліно, жердина», 
мірра «відрізаний кусок, зокрема неве¬ 

лика монета, дрібні гроші»), двн. зсегап 
«відтинати, відсікати», лит. зкігіі «ді¬ 
лити, відділяти, розривати», псл. кога 
«кора», зкога «шкура», *к’Хпь «корот¬ 
кий», споріднених з укр. кора «луб», 
[скіра] «шкіра», [корняти] «колоти, ру¬ 
бати, бити», причому псл. *к1Тт(-'ь, 
-а, -^а) тлумачиться як давній дієпри¬ 
кметник теп. ч. з первісним значенням 
«щось відрізуване, зрубуване», найкра¬ 
ще збереженим у сучасному «підніжний 
корм, корм для худоби»; як паралелі до 
розвитку семантики наводяться лат. сагб 
«м’ясо» (спочатку «відрізаний кусок»), 
сбла «трапеза» (< іє. *кегзпа < *кегі- 
зпа- < *кегі-, засвідчене також псл. 
*сьГІ<? «ріжу», *сег5-іі<*сегІ-іі «різати», 
яким відповідають укр. черсти, на- 
чертати, черта), гр. 6аЇ£ «бенкет; 
частування, страви», баї'Ш «розділяю; 
розсікаю, розрубую; розриваю; спусто¬ 
шую; знищую» і фр. рогііоп «частина; 
порція страви» (Петлева Зтимология 
1974, 16—29; ЗІа^зкі 11^80; ЗсЬизІег- 
$ешс 628; Вегл. І 669; Зишап АІЗІРЬ 
ЗО, 303; Коген ИОРЯС 23, 27—28); 
іншими авторами зближується з псл. 
*зкогть / *зкогта «жир, сало; їжа», 
представленим у др. скорому «жир, 
масло», укр. скором «м’ясна або молочна 
їжа, заборонена для вживання у пісні 
дні», і припускається первісне значення 
«жир, жирна їжа» з огляду на схв. 
крмак «кабан», крмача «свиноматка» 
(КЗСРЯ 212; Фасмер III 652—653; 
Вгїіскпег 496; МасЬек РесЬегсЬез 38; 
Мартьгнов Зтимология 1968, 17; Сл. и 
ие. аккомод. 155—156); висловлюється 
думка про генетичний зв’язок псл. 
^к’їшь / *кьгща (< *(з)к‘ьГт,ь У *($)- 
к^їта) «корм, їжа» і *зкогть/ *зкогта 
(< *(з)когть/*(з)когта) «жир; їжа» з 
іє. *(з)кег-т-, що, як і *(з)кгет- / *(з)кгот- 
(звідки псл. *кгет-/'*кгот- «відтинати, від¬ 
сікати; відділяти», укр. кремсати, крем¬ 
сати, [крдмити]), продовжує іє. * (з) кег- 
«різати», засвідчене у псл. екога «шкура, 
шкіра», укр. [иікорупа], причому рекон¬ 
струюється семантичний розвиток «січ¬ 
ка» (букв. «посічена солома, висівки») 
«корм для худоби» «корм, їжа» (Пет¬ 
лева Зтимология 1974, 16—31); пропо¬ 
нується також (з припущенням чергу- 
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вання задньоязичних) пов’язання з гр. 
хорєахоо «нагодовую», хорос, «нагодову¬ 
вання, СИТІСТЬ, пересичення», ЛИТ. 5ЄГІІ 
«годувати», зегтепз, зегтепуз «помин¬ 
ки», прус, зегтеп «тс., тризна», лит. 
загаз (разагаз) «корм для худоби, фу¬ 
раж», що, як і оск.-лат. сагіа (*Кег-іа) 
«хліб», сагепзіз «мірошник», оск. ка- 
гапіег «годуються, харчуються» та лат. 
Сегез «Церера (богиня полів, землероб¬ 
ства, зернових культур); дари полів, 
жнива, врожай, зерно, хліб» (< пра- 
італьське *кеге$-), вірм. зегщ (зегшп) 
«насіння; плем'я, покоління», зег «рід, 
плем’я, покоління; народження», виво¬ 
дяться від іє. *кег- «рости; годувати» 
(Фасмер II 329; Преобр. І 356; Горяев 
158; ЗІашзкі II 80; Вгйскпег 220; МасЬек 
Е5.ІС 293, Е5.ІС5 235; 5сЬизІег-$е\тс 
628; Младенов 265—266; ОоІ^Ь ЬР 16, 
61; А§ге11 В51 Ьаиізі. 24; ВеггепЬегдег 
ВВ 17, 222; Зоїшзеп К2 35, 483—484; 
ОзіЬоН Рагег§а 58, 61—62; Ріск І 422; 
Ргізк І 918—919; Воізася 495; Егпоиі — 
МеіІІеі І 116—117; \Уа1бе — Ноїш. І 
204—205; Джаукян 161, 188—189; Ро¬ 
коту 577); потребує додаткової аргу¬ 
ментації зіставлення з семантично відда¬ 
леними ірл. соігш, сцігш «пиво», гал. 
хобррл «вид пива», лат. сгешог «слизу¬ 
ватий, густий сік» (КЗСРЯ 212; Фас¬ 
мер II 329; Гамкрелидзе — Иванов 703; 
Рейегзеп Кеіі. 6г. І 168).— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 317; Зіа^зкі II 80—81; 
НоІиЬ — Буег 268; 8сішз1:єг-$є\ус 
627—628; БЕР II 641; 8кок II 205— 
206; Вегіа] Е55Л II 95—96; Мартьінов 
Сл. и ие. аккомод. 155—156; Вегп. 
І 668—669.— Пор. кармнйк, кора, кор- 
няти, кремсати, крбма, кромсати, скі- 
ра, скором, черсти, черта, шкорупа. 

корма «задня частина судна, човна 
СУМ, Г; Івесло, руль, кермо ЖІ», Нор¬ 
ман] «керманич» Ж, ст. корма «руль, 
корабельне стернове весло» (XVII ст.);— 
р. \корм\ «корма», корма, бр. карма, 
др. корма (;кьрма, кьрьма) «тс.», ч. 
еаст. когша «задня частина судна над 
кермом; кермо», слц. когша «задня ча¬ 
стина судна над кермом», болг. кьрма 
«тс.; стернове колесо, кормило», заст. 
крьма «кермо, кормило», корма (кн.) 
«тс.; корма», м. крма «корма; штурвал», 
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схв. крма «штурвал (літака, планера); 
руль судна, стернове весло; (перен.) 
керівництво; [задня упряжка волів, яки¬ 
ми скеровують рух плуга або воза]», 
поет, крм «штурвал (літака, планера 
тощо)», рідк. крма «тс.; кермо; корма», 
слн. кРта «корма (судна)», кгт «тс.; край 
судна», цсл. кр'ьЛ'й«корма», стел. кр*ьліл 
«тс.; кермо, руль»; — псл. *кггта «кор¬ 
ма; стернове весло»; — остаточно не з’я¬ 
соване; найчастіше тлумачиться як той 
же ступінь розширеного формантом -т- 
кореня іє. *(з)кег- «різати», що і в псл. 
*к1Тт,ь / к^Тта «корм, їжа», укр. корм 
«тс.», і пов’язується з гр. ХОрр,05 

«стовбур, колода, поліно, жердина», 
хорр,б£ (уоштіхбс) «весло», похідним, як 
і х£рр,а «відрізаний шматок, зокрема 
дрібна монета», від хєірсо (< *хер-ш) 
«стрижу, відрізую; зрубую», спорідне¬ 
ного з дінд. кгпїаіі «ріже», ав. кагзп- 
Іаііі «тс.; здирає (шкіру)», лит. кігзіі 
«рубати; жати; кусати; сильно бити», 
псл. *сегзіі (< *сегі-іі) «різати», укр. 
черсти, з припущенням семантичного 
розвитку псл. *к1Ттпа «(відрізана) па¬ 
лиця, частина стовбура, жердина»-»- 
«весло, рульове весло» ■->- «руль» 
«місце на судні, де знаходиться руль» ->• 
«корма»; розглядається також як давне 
похідне утворення, пов’язане чергу¬ 
ванням голосних з тим самим іє. *(з)кег- 
«різати» і споріднене з псл. [*к7Тт-уз-1-ь/ 
*сь£ту5Іь/*с1тту5Іь] «коромисло», сх,- 
сл. *кьгтуз1ь/к'1Іту5Іо «тс.», укр. 
коромисло «дерев’яна вигнута палиця; 
рід важеля» та віддаленішими лит. 
кагііз «жердина» і псл. когуіо, укр. 
корито (Трубачев Зтимология 1972, 35— 
41; Ніпге 2151 17, 20—22; ЗІамгзкі II 
491—492; Вгйскпег 257; К2 68, 165); 
потребує додаткової аргументації зі¬ 
ставлення з р. кдрень «корінь» (ЗресЬі 
140), як і припущення про зв’язок з 
р. корнать «обрізувати» (Рокоту 940; 
Преобр. І 355); немає достатніх підстав 
з огляду на фонетичні труднощі зближу¬ 
вати слов’янські форми з позбавленими 
переконливої етимології гр. ярорма (іон. 
гомер. лрбрдщ) , «корма; кормило» і 
ярєрлюг «товстий край колоди, нижня 
частина стовбура; кряж, пень» (Младе¬ 
нов 266; МеіІІеі РЕЗ 7, 7; Вегп. I 668; 
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Заиззиге М5Б 7, 92; В5Б 23, 86; 2ирііга 
К2 36, 59; Бсігуугег К2 63, 59; ВоІ5ас^ 
818) або з хиреруасо «веду, керую» 
(Маскек Е8./С 278, Е5іС8 222; ЕР 5, 
61—62; НоІиЬ — Еуег 252), що е словом 
не зовсім ясного походження; запози¬ 
ченнями з російської мови вважаються 
ч. заст. когта, слц. когта, болг. заст. 
корма', з слов’янських мов виводяться 
рум. сїгша «руль, штурвал; (перен.) 
кормило, кермо влади, керівництво», 
а сігшиі «кермувати; скеровувати; уп¬ 
равляти».— Шанский ЗСРЯ II 8, 
317—318; Фасмер—Трубачев II 329; 
854С І 954; Іуапоуа-Заііп^оуа — Мапї- 
коуа 487; 8сЬііз1ег-5е\ус І 628; БЕР II 
641, III 211—212; Цонев История II 
168; Зкок II 205; Вегіаі Е854 II 96; 
Петлева Зтимология 1974, 20, 28—31; 
Маїгепаиег БР 9, 20; 5итап А151РІ1 ЗО, 
303; Мікі. Е\У 156; Топоров III 326— 
328; Зскгабег РеаІІехісоп 828; Ргізк І 
810—811; Регззоп Веііг. 172; Ноїшапп 
155; МіЬаіІа 51. зі. 12, 262; ОЕКМ 153; 
Рокоту 938—945.—Пор. кора, корйто, 
корм, коромисло1, короткий, скіра, 
черсти. 

[кормань] «полиця плуга» НЗ УжДУ 
37, [кдрманка тж, ДзАтл II, кдрманька 
ДзАтл II] «тс.»; — слц. [когшап]; — 
запозичення з угорської мови; уг. ког- 
шапу «руль, штурвал; уряд; [полиця плу¬ 
га; хвіст риби]» є запозиченням з пів¬ 
деннослов’янських мов, пов’язаним з 
болг. кьрма «корма», м. крма «тс., 
руль», схв. крма «тс.» — Дзендзелів- 
ський НЗ УжДУ 37, 45—46; ДзАтл. II 
182; МІМТЕВг II 576.— Див. ще корма. 

кормига1 «насильницьке панування; 
неволя, ярмо; (рідк.) кормило, стер¬ 
но»;—очевидно, похідне утворення від 
корма, яке початково мало значення 
«стерно, кормило», а потім через пере¬ 
носне вживання набуло значення «влада, 
владарювання», що згодом набрало су¬ 
часного ще вужчого (конкретнішого) 
семантичного відтінку; подібний напрям 
семантичного розвитку виявляють по¬ 
хідні від корма ( < др. кьрма) здавна, 
пор. др. кьрмьчьствие «управління», 
р. ст. кормчая книга «звід церковних 
законів» (букв, «книга копмчого-стер- 

ничого, рульового»); пов’язується та¬ 
кож з коромисло (Трубачев Зтимология 
1972, 41).—Див. ще корма. 

кормига2 (заст., рідк.) «невільниць¬ 
кий корабель» Пі; — не зовсім ясне; 
можливо, результат переносного вжи¬ 
вання слова кормига «насильницьке па¬ 
нування; неволя, ярмо»; зміна значення 
цього слова могла бути зумовлена фор¬ 
мальним зближенням з неспорідненим 
[комйга] «вид барки», генетично пов’я¬ 
заним з Іком’яга] «вид плоту, барка; 
човен».— Див. ще кормига1.— Пор. ко- 
м’яга. 

кормило (заст. поет.) «весло або 
кормове стерно; влада, керівництво»;— 
р. кормйло, др. кормило, кьрьмило, 
кьрмило, ч. слц. когшісіїо, болг. кор¬ 
мило, (поет.) кьрмило «тс.», заст. крьмй- 
ло «кермо», м. кормило «кермо (судна; 
велосипеда, автомобіля); влада, керів¬ 
ництво», схв. кормило, крмило «тс.; 
(мн.) рульові пера у хвості птаха, пта¬ 
шиний хвіст», слн. кгшіїо «кормило», 
стел, кр'нмило «тс., руль»;—псл. *к1Т- 
тісіїо «руль, весло; кормило», найвіро¬ 
гідніше, похідне від *к1Ттііі «управля¬ 
ти кермом, керувати» (представленого 
в стел, кр-ьмити, слн. кі^тііі, схв. 
крмити «тс.»), що виводиться від *кї£та 
«весло; руль; задня частина судна (чов¬ 
на)», від якого походить також укр. 
корма «тс.»; ч. слц. когшісіїо, болг. 
кормйло вважаються запозиченнями з 
російської мови.— Грінч. II 285; Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 8, 318; Преобр. І 355; 
МасЬек Е5.ІС 278, ЕЗЛСЗ 222; НоІиЬ — 
Ьуег 262; Іуапоуа-$а1іп§оуа — Мапі- 
коуа 487; БЕР II 641, 642, III 211; 
Младенов 266; 8кок II 205; Петлева 
Зтимология 1974, 29; Романова Вступ 
121; Вегп. І 668.—Див. ще корма. 

[кормиця] (бот.) «моховинка, 5а£і-’ 
па Б.» Ж; — похідне від корм «їжа 
тварин» утворення, що виникло як каль¬ 
ка лат. заді па «корм, їжа; моховинка»; 
назва зумовлена, мабуть, кормовими 
властивостями одного з близьких до 
моховинки лежачої (5. ргосишЬепз Б.) 
видів цієї трави; пор. подібне щодо се¬ 
мантики нвн. Майікгаиі «моховинка», 
букв, «кормова трава».— УРЕ 7, 154; 
Нейштадт 233.— Див. ще корм. 

29 



кбрмбша кормчі 

[кбрмбша] (бот.) «айва довгаста, Су¬ 
бота оЬІоп§а МіИ. (Субота уиі^агіз 
Регз.)» Ж, ВеНЗн, ВеУг;—видозмінене 
запозичення з угорської мови; уг. ког- 
шоз (аіта) букв, «закоптіле (яблуко)» 
(— «сірий ранет») пов’язане з когот 
«сажа, кіптява; нагар», словом давньо- 
тюркського походження; дтюрк. дштіп 
«сажа, кіптява», тур. кигит «сажа», 
як. курунньук «тс.», тат. корим «сажа, 
кіптява», чув. харам «тс.», можливо, 
пов’язані з дтюрк. ^игиу «сухий, висох¬ 
лий, засохлий».— Желех. І 367; Та- 
шаз 271; АШТЕЗг II 579; Егоров 294. 

кбрмчий (заст.) «керманич»; — запо¬ 
зичення з російської мови; р. кбрмчий 
«тс.», др. кормчий «стерновий; той, хто 
стоїть біля кормила правління», кормь- 
чии, кормичии, кьрмьчии, кьр'ьмьчии 
«тс.», як і схв. заст. [крмчща] «свяще¬ 
ник, пастир», зводяться до стел, кр’ьМк- 
ЧИИ, КрКМЧИИ (род. в. ОДН, КЖрМкЧИЯ, 
(мн.) КР'КМКЧІ) «стерновий», ПОХІДНОГО 

від кр*ь№А «кермо; корма», спорідненого 
з укр. корма.', укр. [кормчар] «керма¬ 
нич», найвірогідніше, утворене від осно¬ 
ви кормчпредставленої в р. кбрмчий, 
др. кормчии, кормчия «тс.»; болг. корм- 
чйя «стерновий на судні» вважається 
видозміненим запозиченням з російської 
мови; твердження про вплив гр. 6 
лрв[хгг]тг/д «кормовий» (< ярйрлч) «кор¬ 
ма») на утворення метафоричного зна¬ 
чення у стел, кр-ьмкчми (Шанский ЗСРЯ 
II 8, 318) потребує додаткової аргумен¬ 
тації, як і думка про те, що старосло¬ 
в’янська форма є словотворчою калькою 
гр. яг]6аА,цп’ «кормове весло, руль» 
(КЗСРЯ 212); продуктивний для старо¬ 
слов’янської мови суфікс -їии (-уи) 

у словах типу кр'кМ'кУии, кр'ьМкУим, 
КркМкЧИ, КЖИИГ'ьУИИ, КОрЛБкЧИИ ВИВО¬ 

ДИТЬСЯ від засвідченого вже всіма най¬ 
давнішими тюркськими пам’ятками 
агентивного суфікса тюрк, -сі (Вайан 
232; Мейе ОЯ 412; Кульбакин Древний 
церковнославянский язик 1917, 186; 
Соболевский РФВ 1915/2, 402—403; Чер- 
ньіх Истор. грам, русск. язика 1954, 
321).—Шанский ЗСРЯ II 8, 318; Фас- 
мер II 329, 330; Соболевский Лекции 
216; Преобр. І 355; БЕР II 641, III 212; 
Цонев История II 168; Младенов 266; 

Зкок II 205; Селищев Старославянский 
язик І 33; Вегп. І 668.— Див. ще 
корма, 

кбрмчі (кнйги) «збірники церковних і 
світських законів, якими керувалися 
при управлінні церквою і в церковному 
суді деяких слов’янських держав»;— 
р. кбрмчая (книга) «збірник церковних 
законів», ст. кормчая (книга) «збірник 
церковних і частково цивільних законів, 
правил», бр. кбрмчая, болг. кн. кбрмчая 
(книга) «збірник церковних законів», 
схв. кдрмча}а «збірник церковних і 
світських законів і правил для керів¬ 
ництва православною церквою і цер¬ 
ковним судом, номоканон», кдрмча кіьй- 
га «тс.»; — запозичення з церковно¬ 
слов’янської мови; р.-цел. кормчли 
книга «збірник церковних законів», 
як і др. кьрмьчая «тс., номоканон», 
букв, «книга кормчого, стернового» 
(якому відповідає також схв. кормчща 
«номоканон»), пов’язане з стел, кр^мк- 
чии «стерновий, той, хто стоїть біля 
кормила правління», є калькою гр. 
лцбаЯют «кормове весло, руль; (мн.) 
кермо влади», віз.-гр. «книга номока¬ 
нон»; грецька назва зумовлена тим, що 
кормчі книги призначалися для керів¬ 
ництва церквою І церковним судом; в 
основу слов’янських кормчих книг було 
покладено державний збірник візантій¬ 
ського канонічного права (номоканон) у 
14 титулах (найдавніший збережений до 
нашого часу номоканон, складений, мож¬ 
ливо, у 6 ст. н. е. константинопольським 
патріархом І. Схоластиком, має 50 ти¬ 
тулів); для болгарської церкви номока¬ 
нони перекладаються з візантійсько- 
грецької мови на старослов’янську у 
IX ст., з кінця X ст. їх починає застосо¬ 
вувати й церква Київської Русі,— 
УРЕ 5, 1980, 413; Шанский ЗСРЯ II 8, 
318; БСЗ3 13, 185—186; Фасмер II 330; 
Преобр. І 355; Обнорский О язьіке Еф- 
ремовской Кормчей XII в., 1912, 1—2, 
18, 28, 44; Бенешевич Древнеславян- 
ская Кормчая XIV титулов, 1906, 1/1, 
І—V; Срезневский Обозрение древне- 
русск. списков Кормчей книги, 1897, 
15—46; БЕР II 642; РЧДБЕ 308; 
5кок II 205; Вегп. І 668.—Див. ще 
кбрмчий. 
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корназ корнет 

корназ, корноз — див. кнброз. 
[корнак] «залишок кореня (пень)» 

Ж, Ікорнага] «сукуватий кусок дерева, 
сукуватий пень» ВеНЗн, [корнадка] 
«пень» Ж> [корнатка] «нижня частина 
пня з гнилим коренем» ВеНЗн, [корнеїа] 
«пень разом із коренем; нижня частина 
стовбура дерева з коренем; кореневище» 
ВеНЗн, [корняга] «сукувате кореневи¬ 
ще» ВеБ, [корн як] «кореневище» Ж; — 
очевидно, результати контамінації сло¬ 
ва корінь і основи корн- «короткий, 
куций ( собрізаний)», наявної у дієслові 
[корняти] «бити, рубати», а також у 
зміненому вигляді в словах карнавухий, 
курносий.— Див. ще корінь1, корняти. 

корнет1 «духовий музичний інстру¬ 
мент», корнетйст, ст. корнєть «ріг», 
корнетиста, корнщйста (XVIII ст.);— 
р. болг. корнет, корнетйст, бр. кар- 
нет, карнетьіст, ст. корнєть (1616), 
корнетиста (1653), п. когпеі, когпе- 
іузіа, когпесізіа (з XVI ст.), ст. когпеі 
(1558), ч. слц. когпеі, когпеіізіа, м. кор¬ 
нет, схв. корнет, корнетист(а), слн. 
когпеі, когпеіїзі; — запозичення з іта¬ 
лійської мови; іт. согпеііо (муз.) «рі¬ 
жок, корнет» пов’язане з согпо (муз.) 
«ріг, ріжок, валторна», що, як і согпо 
«ріг (тварини)», продовжує ром. * согпо, 
лат. согпй (рідк. согпиш) «сигнальний 
ріг, ріжок, горн; ріг, бивень; копито; 
пташиний дзьоб», споріднене з кімр. 
корн. гал. сагп «копито коня», двн. 
дфриз. дангл. дісл. Ьогп «ріг», гот. 
Ьайгп «тс.», гр. хєраод (<* херагод) 
«рогатий; зроблений з рога» і лат. сег- 
уиз «олень», двн. Мг(и)з, дісл. Ітідгіг 
(<*Ьегиіг), кімр. гал. саг\у, корн. са¬ 
йду «тс.», лит. капге «корова», псл. 
* копта «тс.», укр. корова; слово корне¬ 
тйст, як і р. болг. корнетйст, є, оче¬ 
видно, запозиченням з французької мо¬ 
ви; фр. согпеШзіе «корнетист» походить 
від согпеї «корнет, музичний ріжок, 
сопілка; маленька труба; горніст», яке 
зводиться також до ром. *согпо, лат. 
согпй «сигнальний ріг, ріжок, горн; 
ріг, бивень»; староукраїнські форми 
корнетиста, корницйста, можливо, як 
і бр. ст. корнетиста, е запозиченням з 
польської мови; пов’язання болг. р. 
укр. корнет безпосередньо з фр. соте! 

«корнет; ріжок, сопілка» (СІС 364; 
УРЕ 5, 1980, 414; БСЗ3 13, 190; ССРЛЯ 
5, 1441; РЧДБЕ 308) або іт. согпеііа 
«ріжок, сопілка; двокінцевий прапор; 
корнет; ескадрон» (Шанский ЗСРЯ II 8, 
320) менш певні.— Бульїка Лекс. зап. 
160, 166; Кораііпзкі 531; БІамтзкі II 
490; Вгііскпег 257; НоІиЬ — Ьуег 262; 
МасЬек Е8.ІС 278; БЕР II 643; Мезііса 
392; Шигаі 206, 207; ВІосЬ 177, 178; 
Егпоиі — Меіііеі І 117, 143; АУакіе — 
Ноїш. І 208, 276.— Див. ще корова, 
серна.— Пор. горн, Корній. 

корнет3 «перший офіцерський чин у 
кавалерії в дореволюційній російській 
армії; хорунжий»; — р. корнйт «тс.; 
(заст.) чепець із двома ріжками спере¬ 
ду; прапорець», ст. корнєть «молод¬ 
ший офіцерський чин у кавалерії» (1655), 
карнеть, карнЬть «тс.» (1663), карнет 
«прапорець» (1720), бр. карнет «кор¬ 
нет», п. когпеі (іст.) «давній офіцер¬ 
ський чин у кавалерії; підрозділ рей¬ 
тарів; загін (кінноти); [чепець]; чепець 
черниць», когпеіу (іст.) «хоругов (пра¬ 
порець; загін кінноти)» (1627), ч. іст. 
когпеі, когпеіа «тс.», ч. слц. заст, 
когпеі «молодший кавалерійський чин», 
нл. [когпеіа] «вид гострокінцевого чіп¬ 
ця», [когпе]іа], кагпеіа, каггіеіа «тс.», 
болг. заст. корнет «молодший офіцер¬ 
ський чин у кавалерії», схв. корнет «тс.; 
чепець черниць», корнета «прапор (ка¬ 
валерійський, корабельний)* жіночий 
нічний головний убір», слн. когпеі 
«кавалерійський прапорець; головний 
убір черниць»; — запозичено за росій¬ 
ським, польським і, очевидно, голланд¬ 
ським (гол. когпеі «корнет, прапороно¬ 
сець») або німецьким посередництвом 
(нім. заст. Когпеіі «корнет», Когпеі, 
Согпеі «тс.») з французької мови; фр. 
іст. согпеііе «прапор з двома вимпелами, 
штандарт кавалерійської роти; прапо¬ 
рець; рота легкої кінноти; (перея.)офі- 
цер-прапороносець, корнет» (XVI— 
XX ст.), як і согпеііе «чепець черниці; 
(заст.) пов’язка французьких юристів, 
косинка членів парламенту», ст. «ста¬ 
ровинний жіночий головний убір з бо¬ 
ковими виступами, схожими на роги», 
вважається первісно зменшувальним від 
соте «ріг», що походить від нар,-лат. 
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кориє корнута 

*согпа і лат. согпиа «роги» (согпО «ріг»), 
до якого зводиться й укр. корнет (му¬ 
зичний інструмент); фр. согпеііе «пра¬ 
пор з двома вимпелами; штандарт кавале¬ 
рійської роти» пояснюють також як по¬ 
хідне-від согпеі «ріжок», пов’язаного з 
соте «ріг» або ст. согп (< лат. сотії 
«тс.») (Сл. ст.-фр. яз. 58; Рагігіс1§е 
296).—СІС 364; Шанский ЗСРЯ II 8, 
320; Фасмер — Трубачев II 330; Ро- 
§ага$І 51. зі. 4, 65; Смирнов 162; СЬгізіі- 
апі 33; Кораііпзкі 531; ЗІамгекІ II 489— 
490; НоІиЬ — Ьуег 262; МасЬек ЕЗЛС 
278; БЕР II 643; РЧДБЕ 308; Оаихаі 
206, 207; ВІосЬ 177, 178; Оаті11$сЬе§ 
263; РгетсІмгогІегЬисЬ 333.— Див. ще 
корнет1. 

[корнеї (бот.) «кизил, дерен справж¬ 
ній, Согпиз таз І.. (Согпиз тазсиїа ОС.)» 
Пі; —запозичення з молдавської або 
румунської мови; молд. корн «кизил», 
коарна «ягода кизилу», як і рум. согп 
«кизил», [согпй] «тс.», соагпа «ягода 
кизилу», походять від лат. согпиз «ки¬ 

зил (кущ або деревце)», спорідненого з 
гр. хрялга^, храгоу, храл/єіа «тс.» і лит. 
Кігпіз «бог вишень».— СДЕЛМ 204; 
Шаісіе — НоГш. І 276—277. 

[корнйця] (бот.) «вид моху, Ре^аіеі- 
1а» Ж;— неясне; можливо, пов’язане 
з Ікдрмиця] (бот.) «моховинка, За^іпа 
Ь.» (пор.). 

Корній, Корнелій, Корнелія, Кор- 
нйлій, [Корнйлко], Кормило, [Корніець, 
Корнійко, Кормись], ст. Корнйлій (Кор¬ 
мил) «рогь, (рог)ат(ь)» (1627); —р. Кор- 
нелий, Корнелия, заст. Корнйлий, розм. 
Кормей, Корний, Кормйл, Кормйла, бр. 
Карній, Карнелій, Карнель, Карніл, 
Кмрніла, розм. Карно, Карнусь, др. 
Корнилий, п. Когпеї, Когпеїі, Когпе- 
Ііизг, ч. слц. Когпеї, болг. Кормелий, 
Корнели, м. Корнел, Корнелие, Корни- 
лие, схв. Корме лще, Когпііце, слн. 
Когпеї, Когпеїіиз, Когпеїі], стел. Кор- 
нилии, Корнилж, Ксрнидь, Корн'Ьлж, 
Кор-книд-ь, Кор ь,нилк;— через посе¬ 
редництво старослов’янської мови за¬ 
позичено в давньоруську мову з грець¬ 
кої; гр. Кор^Ало^ походить від лат. 
Согпеїіиз «Корнелій», давньоримського 
патриціанського родового Імені, яке 
загальноприйнятого пояснення не має; 

пов’язується (Суперанская 79; Спр. 
личн. имен 426) з лат. согпй «ріг, би¬ 
вень»; припускається також зв’язок з 
лат. согпиш «ягода дерену», согпиз 
«дерен (кущ чи деревце)», спорідненим 
з гр. храуос; «тс.», xраVОV «кизил (яго¬ 
да)», лит. *кігпаз «вишневе дерево», 
дальші генетичні зв’язки яких із прус, 
кігпо «кущ», лит. ке газ «тс.; корінь, 
пень», псл. *ког§ (когепе) «корінь рос¬ 
лини», укр. корінь та псл. *септь 
(<;*кег-п-о) «держак; леміш», укр. череп 
«тс.» (Фасмер IV 340; Вегп. І 146) менш 
певні, як і зіставлення (Воізасд 439, 
509) з гр. хєрастод «вишневе дерево» 
(звідки виводяться лат. сегазиз «тс.; 
плід вишні», псл. *сег$ьпа / *сег$ьпіа 
«черешня», укр. черешня).— Беринда 
217; Сл. вл. імен 56; Бондалетов Русск. 
ономастика 102, 133; Петровский 135; 
Спр. личн. имен 426, 504; Кпарроуа 
113—114; Бірьіла 102; Илчев 270; Соп- 
зіапііпезси 35; Шаібе — Ноїш. І 202; 
Ргізк І 827—828; Рокоту 572—573.— 
Пор. корінь1, корнет1, черен, черешня. 

корнішон «маленький молодий огі¬ 
рок для консервування або маринуван¬ 
ня»;— р. корнишдн, бр; карнішдн, 
п. когпізгоп, схв. корнишони (мн.);— 
запозичення з французької мови; фр. 
согпісЬоп «корнішон», спочатку «рі¬ 
жок», є демінутивним утворенням від 
слова соте «ріг», що, мабуть, продов¬ 
жує нар.-лат. *согпа «роги», яке похо¬ 
дить від лат. согпиа «тс.», наз. в. мн. 
іменника согпй «ріг».— СІС 364; Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 8, 321; Зіаугекі II 490; 
Ву]акли]а 478; ВІосЬ 152; Оаигаі 207.—■ 
Див. ще корнет1.— Пор. корнет3, кор¬ 
нута. 

[корнута] «рогата вівця» Ж» ВеУг, 
ВеНЗн, [корнуца] «вівця з прямими ро¬ 
гами» МСБГ, [курнута] «вівця з малими 
рогами» Гриц;— п. когпиіа, ч. [кигпо- 
1а], слц. когпиіа, когпйіка, когпиі’а;— 
очевидно, запозичення з румунської мо¬ 
ви; рум. согпйіа «рогата» походить від 
лат. согпйіиз (ж.р. согпйіа) «рогатий», 
пов’язаного з іменником сотії «ріг».— 
Дзендзелівський Доп. УжДУ IV 108; 
51а\узкі II 490; МасЬек Е5.1С 278; Кле- 
пикова 73—75; Сл. и балк. язьїкозн. 
190; УгаЬіе Котапозіауіса 14, 155; 
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корняла коробель 

Сгапіаіа 329; ОБРМ 189.— Див. ще 
корнет1.— Пор. корнет2, корнішон, 
курнут. 

корняла, корняти — див. порняла. 
[корняти] «колоти, бити; підганяти; 

доторкатися, будити; спонукати» Ж, 
[корнятиси], «будитися, тривожитися, 
ворушитися» МСБГ;— р. корнать «під¬ 
різати, усікати, вкорочувати», болг. 
Ікьрня] «каструю», м. крни «обламує; 
ущемлює; применшує», схв. кріьити 
«обламувати, псувати; ущемляти, при¬ 
меншувати», слн. кі^пііі «калічити, ні¬ 
вечити, обрізати»;— псл. *к‘ьГпаіі, 
*к1Хпі1і; — споріднене з лтс. кигпз «глу¬ 
хий», лит. кигзіі «глухнути», дінд. 
кТґпаЬ «поранений, убитий», кагпаіі 
«карнавухий», ав. кагопа- «глухий»; 
зіставлення з лат. сагбге «бути позбавле¬ 
ним чогось» (Регззоп Веііг. 165) без¬ 
підставне.— Фасмер II 330; 8кок II 
206—207; Вегіаі Е353 II 96,— Пор. 
карнавухий, карнати, курдупель, кур- 
носий. 

короб «тара з лубу, бересту, лози; 
козуб; верхня частина воза, саней; жо¬ 
лоб; [ящик, коробка Жк коробейник 
«(у дореволюційній Росії) мандрівний 
крамар з коробом», [коробушник] «тс.» 
Я, [коробен] «кошик із кори, лубу; ко¬ 
зубець», коробка «невелике вмістилище 
з картону, пластмаси, фанери тощо; 
[згин у мошні ЖК коробок, коробочка 
(бот.), кордбочник «виготовлювач коро¬ 
бок», [короп] «ящик, лубок» Пі, короб¬ 
частий, коробчатий;— р. короб, [ко¬ 
роба] «коробка з липової кори», короб¬ 
ка, коробок, бр. короб, коробка, коро¬ 
бок, др. короби, п. ст. кгоЬа «короб з 
кори; кошик з лика; дерев’яна коробка», 
кгоЬіа «тс.», заст. кгоЬка «кошик з ко¬ 
ри», [кгбЬка] «тс.», ч. кгаЬісе «коробка, 
шкатулка», слц. кгаЬіса «тс.», схв. рідк. 
крабща «скриня», крабула «скринька з 
кори», [іикрабща] «шухляда», слн. [кга- 
Ьа] «коробка, ящик», [кгаЬіса] «тс.», 
§кгаЬіса «карнавка», стел. крдБин 
«скринька, шкатулка; кошик», крдвицл 
«тс.»; — псл. *когЬьр «луб’яна або пле¬ 
тена посудина», сх.-сл. *когЬь «тс.», 
пов’язані чергуванням голосних із псл. 
*к1ТЬап,ь / *к1ТЬап]ь «коробка; скри¬ 
ня», укр. [корбан] «взуття з лика» і 

співвідносні з псл. *когЬШ «викривля¬ 
ти; згинати; скручувати», укр. кордбити 
«тс.»; — найімовірніше, споріднене з 
лат. согЬіз «корзина, кошик» і лит. 
кагЬі}а «кошик; короб, козуб», кагЬаз 
«тс.», лтс. кагЬа «маленька скринька», 
кагЬа (кагЬе, кагЬа) «козуб з кори віль¬ 
хи чи з бересту, кошичок, коробка; ри¬ 
бальський човен», прус. сагЬіо «млино¬ 
вий кіш, ящик», а також, з іншим сту¬ 
пенем чергування, лтс. кгерзаз «корзи¬ 
на, торба», пгерм. *Ьгеріг- «корзина», 
дісл. Ьгір «тс.», двн. геі «пристосування 
для носіння (на спині)»; нвн. КогЬ «кор¬ 
зина, короб», двн. сЬогр, когЬ, сЬигр, 
сЬигЬа (< *когЬІа), свн. когр, когЬ 
«тс.» виводяться з латинської мови; 
лит. кгаЬе (кгеЬе) «корзина; козуб» 
вважається запозиченням з польської 
мови, форма кагйЬаз «кульок» виво¬ 
диться з білоруської; лит. кагЬаз, каг- 
Ьї]а, лтс. кагЬа, кагЬа, прус. сагЬіо 
іноді пояснюються також як запози¬ 
чення з давньоверхньонімецької мови 
(Вегп. І 568; Вегіаі Е883 II77—78; Ргаеп- 
кеі 220); зближення з Іє. *ког- «видовбу¬ 
вати» (Откупщиков 175) менш певне, як 
і виведення слов’янських форм з латин¬ 
ської мови за посередництвом двн. когЬ, 
сЬогр, сЬигр, *когЬіа, бав. ст. когЬа, 
*сЬогЬіа (Шахматов Очерк 152; НоІиЬ — 
Кор. 184; Вегп. І 568; Мікі. РШ 130; 
Ргаепкеї 220; Вй§а 2Ї81РЬ І 35; К1и£е — 
Міігка 394; 8сЬ\уагг АЇ81РЬ 40, 290; 
Таїсіє — Ноїш. І 272—273); припущен¬ 
ня про утворення р. короб безпосеред¬ 
ньо від лат. согЬіз (Преобр. І 357) без- 
спідставне.— Шанский ЗСРЯ II 8,322; 
Зіамгскі III 112—114; Вгііскпег 267; К2 
48, 200; 51, 224; МасЬек Е8.ІС 287—288; 
Е8ЛС8 230—231; НоІиЬ — Буег 265; 
Вегіаі Е88Л II 77—78; ЗССЯ П, 52—54; 
Козлова Зтимология 1984, 91; ТогЬіогпз- 
зоп ЕМ II 31; Маїгепаиег 49; ЕР 9, 2; 
Тгаиішапп 117—118; Ви§а РР І 331; 
Р81 6, 270; Зкагсігіиз 96—97; Топоров 
III 217—218; НоШіаизеп 2І31РН 24, 
269; Ргеуесіеп Бап^иа^е 6, 283; Биль- 
фельдт Пробл. совр. филол. 32; Рокоту 
949.—Пор. карабойка, корбан, корббити. 

[коробель] (зоол.) «єнот звичайний, 
Ргосуоп Іоіог Б.» Ж; — неясне. 
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поробити корова 

корббити «викривляти, згинати; кор¬ 
чити, судомити; викликати огиду, від¬ 
разу; обурювати», [поробитися] «гну¬ 
тися, жолобитися; корчитися від болю, 
кривитися; стовбурчитися; упиратися; 
бундючитися» Ж, [короблйвий] «завзя¬ 
тий, задиристий, норовистий» Я; — 
р. кордбить «коробити», бр. карабаціць 
«тс.; [викликати дрож]», ч. кгаЬаііїі 
«кривити; робити нерівним (бугрис¬ 
тим)», кгаЬіІі «тс.», заст. кгаЬ «заруб¬ 
ка, складка, зморшка», нл. кгоЬіз зе 
«морщитися», кгоЬі]а «нерівність; склад¬ 
ка, зморшка»; — псл. *когЬііі «викрив¬ 
ляти; згинати; скручувати»; — очевид¬ 
но, споріднене з дісл. Ьегразк «судорож¬ 
но стягуватися», Ьагра «щипати», нн. 
Ьагра «знаряддя катування», дангл. Ье- 
агре «арфа», двн. Ьагїа (ЬагрЬа) «тс.», 
шв. Ьагра «зморщувати», норв. Ьигре 
«зшивати», англ. [Ьігріе] «кульгати» і гр. 
харфсо «стягую; покриваю зморшками; 
гну», пов’язаними з дісл. зкогрпа «змор¬ 
щуватися; засихати», зкагрг «худий; не¬ 
рівний; шершавий; жорсткий», дангл. 
зсеагр «шершавий», двн. зсагрі «тс.», р. 
[скбрбльїй] «зморщений; шкарубкий»;іє. 
*{з)кегеЬЬ- / (з)кегеЬ- / (з)кегЬЬ- «вертіти; 
гнути», що є суфіксальним поширенням 
кореня *(з)кег- «вертіти», до якого зво¬ 
дяться й лат. согЬіз«кошик», псл.*когЬь|ь 
«плетена посудина», *когЬь«тс.», укр. ко¬ 
роб, гр. /шртбе «кривий», лат. сигуиз, 
псл. *Ісгіуь «тс.», укр. кривий; зближу¬ 
ється також безпосередньо з псл. *ког- 
Ьі і і, р. укр. короб (КЗСРЯ 212; Черньїх 
Очерк 134; Булаховський Вибр. пр. II 
382; Преобр. І 357, II 307; 51а\узкі III 
113—114; Вгйскпег К2 48, 200; Реіегз- 
зоп В51. Шогізі. 70—71); потребує до¬ 
даткової аргументації твердження про 
спорідненість з нл. сЬгорІз «згинати; 
морщити», п. сЬгора\уу «шершавий, 
шерехатий», укр. короповий (ЗсЬизіег- 
5є\ус 675); немає достатніх підстав по¬ 
в’язувати псл. *когЬШ з лат. сареггаге 
(МасЬек Е8.1СЗ 231), як і з дісл. шв. 
зкогра «шкаралупа»,_нвн. ЗсЬогІ «тс.; 
струп» (МаеЬек ЕЗЛС 288).— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 322—323; Фасмер — Труба- 
чев II 331; ЗССЯ 11, 52; Вегп. І 569; 
8іап£ ЗО; Маізепаиег ЬР 20, 15; НоІіЬаи- 
5еп А\уп. ШЬ. 107; ІР 48, 258; Юи£Є — 

Міігка 289; Мегіп§ег ІР 16, 129; РагігісІ- 
§е 279—280; Кіеіп 704; 2ирііга ОО 114— 
115; ІіНІепЬеск РВгВ ЗО, 292; Тогр 78; 
Ргізк І 795; Регззоп Веііг. 753, 775, 864; 
Рокоту 948—949.— Пор. арфа, короб, 
коропавий, кривий, курбет. 

корова, [коров’яка] «корова», корд- 
виця «тс.; [невелика корова ЖЬ» корів¬ 
ка, [корбвка Ж, кордвчина Бі], корів- 
чйна, коровйна, [корівне] «молочні про¬ 
дукти», корівня «приміщення для вели¬ 
кої рогатої худоби», короварня «тс.», 
корівник «тс.; доглядач корів; пастух; 
[хазяїн, який володіє тільки коровами 
ЖК [корівняк] «коров’ячий кал», [ко- 
ров’янка], коров'як «тс.», [коровій] «па¬ 
стух корів» Ж, [коров'яр] «тс.», Іко- 
рбвник] «колгоспник, який пасе і 
доглядає велику рогату худобу» Мо, 
[коров'Арка] «хлів для корів», [коро- 
в'ярня] «тс.», корбвня «[тс. Я1; примі¬ 
щення для великої рогатої худоби», 
[корбватий] «схожий на корову» Я, ко¬ 
ров’ячий «виготовлений з коров’ячого 
молока; властивий коровам», безкорів¬ 
ний «який не має корови (корів)»; — 
р. корова, бр. кардва, др. корова, п. нл. 
кгомга, каш. заст. [капуа], ч. слн. кгауа, 
слц. кгауа, вл. кгшуа, полаб. когуо, болг. 
м. крбва, схв. кр'ава, стел, крлвл; — псл. 
*когуа «корова» (первісно «рогата тва¬ 
рина»), можливо, як похідне від псл. 
*копгь «віл», представленого в п. заст. 
капу «старий лінивий віл»; — спорід¬ 
нене з лит. кагуе «корова», прус, сиг- 
\уіз (кипуіз) «віл», лат. сегуиз «олень», 
сегуа «лань», гр. хєраод (<*хєраро?) 
«рогатий; зроблений з рога», кімр. гал. 
сапу «олень», корн. сагоу/, брет. кагб 
«тс.», алб. ка (Сіє. *кги-) «бик, віл», 
хет. кагаиаг «ріг», пгерм. *ЬегиІ- (сіє. 
*кегисі- / *Кегис1-) «олень», дісл. Ьіфгіг 
(С* Ьегиїг), двн. Ьіг(и)з «тс.», а також 
з гр. хєрас; «ріг», лат. согпй «ріг, би¬ 
вень», кімр. корн. сагп «копито тва¬ 
рини», двн. дфрйз. дангл. дісл. Ьогп 
«ріг», гот. Ьайгл «тс.», дінд. згп§аш, 
ав. згуа- «тс.; ніготь», прус. зіг\уіз 
(зоол.) «козуля, Саргеоіиз», лтс. зігпа 
«тс.; серна», псл. *зьгпа «тс.», укр. 
серна; іє. *ког- / кег- / кегз- / кг- і *Кег-/ 
кг- «ріг; голова; вершина, верхізка»; 
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коровай 

менш переконливе з огляду на мор¬ 
фологічні, фонетичні і семантичні труд¬ 
нощі зіставлення з гр. коро £ ( <*хоргос) 
«хлопець», корт] (<*корга) «дівчина» 
(рогшаскиузкі В5Ь 25, 116—117) або 
стел, чркнії «чорний», р. корь «кір (хво¬ 
роба)» (Реіегззоп В51, ^огізі. 36—37), 
чи з лат. сіігуш «зігнутий, кривий» 
(Різапі Р51 14, 190; Іпсіо^егтапізсЬез 
ЛаЬгЬисЬ 14, 14), дінд. сагуаіі «ремигає; 
кришить, оозчавлює» (про жуйну тва¬ 
рину) (МасЬек ЕЗ.ІС 290, Е5.ІСЗ 233; 
К2 64, 262; Мартьінов Сл. и ие. аккомод. 
162—163).— Критенко Вступ 544, 545; 
Романова Вступ 116; Шанский ЗСРЯ II 
8, 323; Фасмер — Трубачев II 331—332; 
Преобр. І 358; Зіамгзкі III 90, 146—148; 
Вгііскпег 271; АІЗІРЬ 21, 65—66; 23, 
232—233; К2 62, 42—43; „68, 195; Но- 
ІиЬ — Ьуег 266; 5сЬизІег-$е\ус 687; Ро- 
Іапзкі І 276—277; ОІезсЬ І 459—460; 
БЕР II 700—701; Младенов 254; Зкок II 
183—184; Вегіа] Е55.І II 84; ЗССЯ 11, 
106—112; Трубачев Назв. дом. жив. 
40—41; Мозгупзкі Р2ЛР 18, 40; Вегп. І 
557; ТогЬібгпззоп ЬМ II 36; Ргаепкеї 
225; Епсігеїіп К2 42, 378; Тгаиішапп 
119; Топоров III 239—243; IV 348—353; 
Рогіипаїоу АІЗІРЬ 4, 579; Белецкий 
Принципи 107; Ргізк І 825—827; Таї¬ 
сіє— Ноіга. І 208; К1и§е—Міігка 
309—310; Гамкрелидзе — Иванов 484; 
.Іок! ШиЗ 12, 68—69; Иванов ВСЯ II, 9; 
Рокоту 574—577; ЗресЬІ 127, 138.— 
Пор. горн, серна. 

коровай, [корвай ЗІаугзкі, короваль 
тж, корогай Ме, корогв&й Ж, Я), Ікоро- 
ваєць] «коровай; млинець із пшоняного 
борошна», [коровайник] «роздавач коро¬ 
ваю Ж; рознощик на весіллі Пі», коро¬ 
вайниця «жінка, що виготовляє коро¬ 
вай», коровайний, [безкоровайчук] «по¬ 
зашлюбний син», [безкоровййнийІ «тс.; 
одружений без весільних обрядів; (про 
весілля) без обрядів»;—р. каравай 
«велика кругла хлібина; [коровай]», 
заст. [коровай], бр. каравай «тс.», п. 
кого\уаі «весільний обрядовий хліб», 
[кого\уа1] «тс.» (з укр., бр.), болг. [ка¬ 
раван] «калач; обрядовий хліб», кравай, 
[карвай] «тс.», м. крава/ «коровай; круг, 
кружало (сиру, воску тощо)», схв. кра¬ 
вець «калачі і напої, що приносять як 

коровай 

подарунок на весілля», заст. [кравй}\ 
«тс.; подарунок (частіше корж або кала¬ 
чі) для породіллі; маленький круглий 
святковий хліб; калач», слн. кгауаі 
(кгауаф кгауаі) «хліб, велика хлібина, 
коровай», р.-цел. коропам «хліб», цсл. 
крлвдн «тс.»; — псл. *когуаіь «коро¬ 
вай»; — загальноприйнятої етимології 
не має; найбільш імовірним здається 
походження від псл. *когуа «корова», 
зумовлене, очевидно, поширеною у сло¬ 
в’ян подібністю обрядових булочних 
виробів за формою до корови взагалі 
чи її голови з рогами або вимені (пор. 
утворені від праслов’янських назв тва¬ 
рин інші назви обрядових булочних 
виробів типу р. [кордвушка] «різдвяний 
хлібець або коржик», [корбвка] «тс.», 
укр. [гусочка] «крендель», бр. [яловіца1 
«коровай», букв, «ялова корова», п. 
[Ьусгекі «домашня булка, випечена на 
весілля», [£фзка] «вид тіста; тістечко; 
пташка або зірка з тіста», [Ьизка] «ве¬ 
сільний хлібець», [каегкаї «пташка або 
зірка з тіста для прикрашання коро¬ 
ваю», ч. ЬгеЬес «жеребець; великий 
весільний калач», болг. [кравата1 «вид 
обрядового хліба»), а також тим, що за 
обрядовою традицією коровай як атри¬ 
бут весілля символізує родючість (пор. 
р. [корова] «наречена», [бик] «нарече¬ 
ний»); менш переконливе зіставлення з 
р. [коровяк] «коров’ячий гній» і пов’я¬ 
зання з язичницьким культом (Черньїх 
Очерк 67; Преобр. І 358; 2иЬаіу 51. а 
сі. І 2, 98), як і зближення з р. [коро- 
т&й] «короткий каптан», іє. *ког- «рі¬ 
зати» (Откупщиков 214—215) або з р. 
кройть, [краять1 «різати на шматки» 
(Вештарт Лексіка Палесся 1971, 118, 
119—120; Ящуржинский РФВ 1880 І 
98); неприйнятним є пов’язання з дінд. 
сагйЬ «жертовний хліб» (МасЬек 2І51РН 
18, 323—324), з лат. сигуиз «зігнутий; 
кривий» (ЬоеущпІЬаІ АІЗІРЬ 37, 386— 
387), з гр. хоровод «кривий, загнутий» 
(Ильинекий ИОРЯС 24/1, 121—122) чи 
з дінд. сагуаіі «ремигає, кришить, роз¬ 
чавлює» (про тварину) (Маігепаиег ЕР 9, 
7; МасЬек К2 64, 262); лит. кагуб]из 
«весільний пиріг», кагаубіиз «великий 
весільний калач» виводяться з біло¬ 
руської мови.— Шанский ЗСРЯ II 8, 
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коровайка коровбд 

61—62; Фасмер II 332; Филин Образ, яз. 
285; Соболевский Біауіа 5, 447—448; 
Потебня К ист. зв. III 65—66; АІЗІРЬ 9, 
168; Кораііпзкі 531; Зіашзкі II 495— 
496; Вгйскпег 257, 271; К2 48, 178—179, 
205; Зіауіа 5, 429; Кагкцуісг ЗШО ЗОЇ— 
302; Виїаї АІЗІРЬ 37, 104; БЕР II 
701—702; Цонев История II 84; Зкок II 
184; Вегіаі ЕЗЗ,І II 84; ЗССЯ 11, 112— 
116; Иванов—■ Топоров 244, 254—258; 
Вебпагсшк Жеп. зі. Л). 4, 151; Вегп. І 
577—578.— Пор. корова. 

коровайка (орн.) «Ріе^асііз Іаісіпеїіш 
Б.»;—р. каравайка «тс.»;—очевидно, 
результат народно-етимологічного збли¬ 
ження з коровай якогось співзвучного 
тюркського слова, пов’язаного з коренем 
цага «чорний, темний» (наприклад, тур. 
кагашап «темний»); від переважної біль¬ 
шості ібісових, як правило, світлих, 
цей птах відрізняється характерним тем¬ 
ним забарвленням (Воїнств.— Кіст. 
149—150; Птицьі СССР 61).— Див. ще 
карий, коровай. 

[коровицяЧ (бот.) «вовнянка, Басіа- 
гіиз іогшіпозиз Рг. (ЗсЬаеІІ.) (А^агісиз 
песаіог Виїї.)» Мак, [коровйчка] «сиро¬ 
їжка червона, Киззиіа гиЬга Рг. (Вгез.) 
(А^агісиз гиЬег ОС)» Ж, Мак, [коровка] 
«тс.» Мак, [коровкй] «різновид грибів» 
Мо, [коров'як] «моховик зелений, Воіе- 
іиз зиЬіошепіозиз (Б.) Рг.» Мак; — р. 
І коровка] «білий гриб»; — назви, по¬ 
в’язані з корова-, у вовнянки назва могла 
бути зумовлена тим, що цей умовно 
їстівний гриб має сік, схожий кольором 
на коров’яче молоко; інші гриби дістали 
такі назви в результаті перенесення на 
підставі певних спільних ознак; р. [ко 
рдвка1 «білий гриб» виводиться також 
(Меркулова 178) від [кордвка] «гральна 
кість».— Див. ще корова. 

[корбвиця2] (ент.) «жук-олень (жук- 
рогач), Бисапиз сєгучз Б.; жук-носоріг, 
Огусіез пазісогпіз Б.»; — похідне утво¬ 
рення від корова-, така назва жука-оленя 
зумовлена тим, що у нього верхні ще¬ 
лепи перетворилися на два великі роги, 
які нагадують роги корови чи бугая 
(Горностаев 116; Плавильщиков 289); 
пор. інші назви цього жука [бугай, бо¬ 
жий бичок, божий волик, тур, турок, 
туриця, божа коровка, хрущ ріжкатий, 

рогай, рогаль], рогач, [рогйчька, роглйк, 
роглйця]; назва жука-носорога є ре¬ 
зультатом перенесення з жука-оленя, 
зумовленого тим, що жук-носоріг має 
на лобі великий ріг (Горностаев 122; 
Плавильщиков 293).— Див. ще ко¬ 
рова. 

[коровбд] «хоровод, хороводний та¬ 
нок» Ж, [коровід Ж, корогдд Я] «тс.», 
Ікоровддка] «та, що веде хоровод; про¬ 
водирка гурту дівчат; верховода» Я, 
[корогід] «частина дореволюційного ве¬ 
сільного обряду; перезва», І корогода] 
«сварка» МСБГ, [корогддитися] «вовту¬ 
зитися» МСБГ, [каравбдити] «зчиняти 
галас» Ж; — р- 1 каравдд] «хоровод», 
[каравдда, каравбн, коровбд, коровдн, 
коровднт, корогвдд, корогбть1 «тс.; скуп¬ 
чення народу на святковому гулянні; 
група людей; десять снопів льону, скла¬ 
дених конусоподібно», [корогбд] «хоро¬ 
вод; скупчення народу на святковому 
гулянні; натовп; компанія; селянський 
сход; ряд паль; спосіб укладання хліба 
на відкритому повітрі; скандал», бр. 
карагбд «народні гуляння з танцями, 
піснями і драматичними виставами; ма¬ 
совий дитячий танок; [хоровод, мотови¬ 
ло]», [каравбдам] «чередою», [каравбдзіц- 
ца\ «водити хоровод», карагбдзіць «тс.», 
ст. корогбд'ь «хоровод» (1520), п. кого- 
\уос1 «процесія людей, що рухаються 
в танцювальному ритмі з співом; танцю¬ 
вальне коло» (з укр.), копжосіу «тяга¬ 
нина», ч. заст. когоуоб «хоровод»;— 
остаточно не з’ясоване; здебільшого по¬ 
яснюється як результат видозміни не 
зовсім ясного хоровод ПІД ВПЛИВОМ ЯКО¬ 

ГОСЬ іншого слова; пропонується також 
(Булич ИОРЯС 9/3, 427; Брандт РФВ 
22, 126; Соболевский ИОРЯС 10/2, 454, 
Лекции 126) тлумачення р. [корогбд], 
бр. ст. корогодь як форми давнішої від 
[ікоровбд] і хоровод і непереконливо 
зближуваної з укр. черга, [черег] чи з 
семантично надто віддаленими лит. кег§- 
іі «покривати, злучатися» (про тварин), 
каг^уіі «тс.» (Ильцнский ЖСт 16/1, 
39—40) або з вепс. каг^аісіап «танцюю», 
ест. каг^ап «плигаю, скачу» (Зеленин 
ИОРЯС 10/2, 454—455).— Фасмер II 
332—333, IV 264; ГС9 221; Зіалузкі II 
496—497; Каг1о\уісг 5Ж) 302; Впіскпег 
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короводитися породитися 

257—258; К2 48, 163, 170; Згушсгак 
Ргасе іегукогп. 41, 414; ЗсЬгаОег Кеаііе- 
хісоп II 510; Каїіша 15; К31 6, 75.— 
Пор. хоровод. 

короводитися — див. воловодити, 
[короволітник] (бот.) «вероніка ни- 

в’яна, Уегопіса а§гезїІ5 Ь.»; — неясне. 
коров’як1 (бот.) «дивина, УегЬазсиш 

Ь.; [звіробій звичайний, Нурегісит 
регїогаіит Ь.; дурман, Оаіига Б. Ж, 
Мак; льонок звичайний, Білана уиі^а- 
гіз МіІІ.; оман високий, Іпиіа Ьеіепіит 
Б. Мак]», [коровиця] «дурман звичай¬ 
ний, Оаіига зігатопіит Б.» Мак, [коро- 
вітник] «дивина волотиста, УегЬазсиш 
ІусЬпіііз Б.» Мак; —р. коровАк «диви¬ 
на», [корбвник] «тс.; льонок звичай¬ 
ний», [кордвка] «дурман звичайний», 
болг. [права, крйвици] «тс.»; — оче¬ 
видно, похідні утворення від корова; 
мотивація назв неясна.—■ МасЬек ,1т. 
гозії. 208; БЕР II 702.— Пор. корова. 

[коров’як3] (бот.) «моховик напівпов- 
стистий (моховик зелений), Воіеіиз зиЬ- 
Іопіепіозиз (Б.) Рг.» Мак; — очевидно, 
видозмінене запозичення з російської 
мови; р. [коровьяк] «білий гриб, Воіе- 
Іиз еНиІіз Виї 1.», [кордвка, корбватик, 
кордвик, корбвник, коровяк, корбвят- 
ник] «тс.» зіставляються з [кордвка] 
«гральна кість, подвійна головка п’яст¬ 
кової кості домашньої рогатої худоби», 
пов’язаним з корова, укр. корова-, ро¬ 
сійські назви цього гриба, мабуть, зу¬ 
мовлені схожістю його зовнішньої фор¬ 
ми з формою гральної кості; пор. семан¬ 
тично подібні інші народні назви гри¬ 
бів, утворені від назв різних видів 
гральних костей: р. [бйбка] «білий гриб, 
Воіеіиз есіиііз Виіі.», [бойки (мн.), пан] 
«тс.» — Меркулова 155, 158, 178, 195— 
196.— Див. іце корова. 

[корбв’ячка] (ент.) «жигалка зви¬ 
чайна, Зіотохуз саісіїгапз Б.» Ж; — 
похідне утворення від корова, зумовлене, 
мабуть, тим, що ця муха ссе кров вели¬ 
кої рогатої худоби, а також інших свій¬ 
ських тварин (Горностаев 330; Плавиль- 
щиков 359).— Див. ще корова, 

корогід, корогбд — див. коровод. 
корогов (заст. іст.) «прапор; (церк.) 

прикріплене до держака полотнище чи 
бляха з зображенням святих», корогва 

«тс.; підрозділ у польсько-литовській 
армії XVI—XVII ст. та в козацькому 
війську», [коругва, коругбв 1 «тс.», [ко- 
рогвйще] «держак корогви» Ж, коро¬ 
говка (заст.) «прапорець; невелика хо¬ 
ругва», [корогдвця] «тс.» Ж, Г, [кру- 
гва] «корогов» Я, [корогв' яний Я, коро- 
гбвний], ст. корогва «прапор; загін кін¬ 
ноти», короговь «тс.»; — р. [корогва] 
«хоругва, прапор», ст. корунга «козаць¬ 
ка військова одиниця, хоругва» (1678), 
ч. когоиЬеу «прапор; (заст.) військовий 
кавалерійський підрозділ», ст. когйЬеу, 
когйЬуа, слц. кн. заст. когиЬуа «прапор», 
вл. кЬогЬо] ( <*кЬогиЬо\у / <*сЬоги§т>уь), 
схв. заст. коругва, рідк. котила «тс.», слн. 
кагд^Іа (<*кагд£уа) «хоругва»; — оче¬ 
видно, псл. [*когд£у (род. в. *когд§ьуе)] 
«прапор;військовий підрозділ», пов’яза¬ 
не паралелізмом початкових х- і к- з дав¬ 
нішим *хогд§у (род. в. *хогд§ьуе), 
укр. хоругов «тс.»; лтс. каго^з (кагио^з) 
«прапор», прус, сагуап^из «тс. (бойо¬ 
вий); хоругва» вважаються запозичен¬ 
нями із слов’янських мов.— Халимо- 
ненко УМЛШ 1977/9, 25; МасЬек Е5ЛС 
278, ЕБЗС5 222—223; НоІиЬ — Буег 262; 
Зкок І 680; Бернштейн Очерк 1974, 
228—229: Вегп. І 398; Топоров III 225— 
227; Міккоіа ВаІІ. и. 51ау. 11 — 12; 
Мііечузкі БО 18, 33, 44—45, 54.— Див. 
ще хоругов. 

[кбрбда] «дуже сукувате дерево Шух, 
Г; запліснявіла колода Ж; велика купа 
полін Мовозн. 1974/3»; — бр. [караднікІ 
«вулик; шпаківня», п. [кгоба] «копиця 
снопів у полі», слн. [кгаба] «купа дров», 
стел, крадд «тс.; вогнище»;— очевидно, 
псл. *когба «купа колод; колода», яке 
може бути зіставлене з *зкогс!а «борона», 
*зкогсіі1і «скородити, боронувати».— 
Зїа\У5кі III 152; ЗССЯ 11, 58—60; Кур- 
кина Зтимология 1981, 3—6; Козлова 
Зтимология 1984, 92; Меркулова Зти¬ 
мология 1973, 55.— Див. ще скороди¬ 
ти.— Пор. корбдйтися. 

корбдйтися «скаржитися на біль, 
нездужання; корчитися (від болю); упи¬ 
ратися, пручатися; [згинатися, кривити¬ 
ся, перекошуватися Ж]», Ікородкйй] 
«хворий, слабий, кволий», [корддливий] 
«вразливий, чутливий (до болю)»; — 
бр. [карадзїцца] «корчитися, щулитися, 
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боячись болю», Ікарадліт1 «такий, що 
боїться всякої неприємності», можливо, 
також п. [кгосіпіес] «заплітатися (про 
язик), коротшати (про день)»; — очевид¬ 
но, псл. *когсЗіїі 5§, яке може бути зі¬ 
ставлене з *зкогс1і1:і «дряпати, скороди¬ 
ти»; у такому разі споріднене з р. [ще- 
рбда] «головки реп’яха; дрібниця; по¬ 
хмура, сварлива, вперта людина», лит. 
зкигзіі «терпіти злидні; хиріти, нидіти», 
зкигсійз «хворобливий», дісл. зкогіа 
«бракувати», зкогі(г) «нестаток, зли¬ 
дні», іє. *кегб-/зкег<3- як розширення 
кореня *кег-/ зкег- «рубати, різати».— 
Меркулова Зтимология 1973, 56—57; 
ЗССЯ 11» 60.— Див. ще скородити.— 
Пор. порода. 

корозія «руйнування поверхні ме¬ 
талів; іржавіння; руйнування гірських 
порід; руйнування живої тканини», ко¬ 
розійним; — р. коррдзия, бр. карозія, 
п. когогіа, ч. когозе, когоге, слц. кого- 
гіа, болг. корозия, м. корозиіа, схв. кд- 
розща, слн. когогіа; — запозичення з 
західноєвропейських мов; н. Коггозіоп 
«корозія», англ. фр. соггозіоп «тс.» по¬ 
ходять від пізньолат. соггозіо «роз’¬ 
їдання», що зводиться до лат. соггбсіо 
«гризу, роз’їдаю», утвореного за допо¬ 
могою префікса сог- «з-» (< сош-, сшп- 
«тс.») від дієслова гобо «гризу, роз’¬ 
їдаю; розмиваю; зменшую».— СІС 364; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 335; Кораііпзкі 
531; НоІиЬ — Буег 262; БЕР II 643; 
РЧДБЕ 308; РгетсБубгІегЬисЬ 335; Кіеіп 
356; ЇУеекІеу І 366; Оаигаі 209; ВІосЬ 
180; Егпоиі — Меіііеі І 156.— Див. ще 
ерозія, коаліція. 

корок1 «пробка, вторинна покривна 
тканина рослин (зокрема у пробкового 
дуба); затичка», кброчок «маленька за¬ 
тичка», корковий «зроблений з пробки; 
який виробляє затички», корковий дуб 
«пробковий дуб, (5иегсиз зиЬег Б.», 
Ікоркувати1 «закупорювати» Ж, відкор¬ 
ковувати, закорковувати, розкорковува¬ 
ти;— р. кбрка (бот.) «пробка, омертві¬ 
лий зовнішній шар у деяких рослин», 
ст. корка «пробка (для гармат)» (1697), 
бр. корок «пробка», [кбрка], п. когек 
«тс.», ст. когка «пробкове дерево», ч. 
когек (рідк. когк) «пробка», слц. когок 
«тс.», вл. когк «пробкове дерево», болг. 

корк «кора пробкового дуба, пробка», 
схв. корк «пробка»; — запозичено з ні¬ 
мецької мови, можливо, через польське 
посередництво; нвн. Когк «пробка», снн. 
когек «пробкове дерево» (з 1419) пов’я¬ 
зані з гол. кигк «пробка; коркова маса», 
утвореним від ісп. согсЬо «кора пробко¬ 
вого дуба; коркова маса, пробка» або 
аісо^ие «коркова підошва чи черевик; 
жіноче взуття з корковою підошвою», 
що є словами не зовсім ясного похо¬ 
дження; здебільшого тлумачаться як 
похідні утворення від лат. риегсиз 
«пробковий дуб» (< *регК"'и-з), що, як 
і споріднені двн. їогіїа «сосна, Ріпиз Б.», 
дангл. ІигЬ, дісл. їига «тс.», пгерм. 
*ІогЬи- та, можливо, лит. ст. регкйпаз 
«божество грози, блискавка», прус, рег- 
сипіз «грім» і сл. Регипь «Перун», укр. 
перун «грім», продовжує іє. *регкуо-/ 
регк-и- «дуб»; пов’язуються також (ЗШ 
II 475; БЕР II 639—640; Вегп. І 570) 
з лат. согіех «кора» (форма аісо^ие 
через ар. магребі яигр), спорідненим з 
псл. кога «те.», укр. корй.— Шелудько 
34; Фасмер II 328; Горяев 158; 81а\узкі II 
484—486; Вгйскпег 257; НоІиЬ — Буег 
261; МасЬек ЕЗЛС 277; ЗсЬизїег-Зечус 
627; Вегп. І 569—570; К1и£е—Міігка 
395; Меуег — БйЬке КЕ\У 520; ЇУаІбе — 
Ноїш. І 279, II 402—403; Рокогпу 938— 
940.— Пор. кора, корок2, перун. 

корок2 (заст.) «підбор, каблук», [кір¬ 
ка] «тс.», кброчок «каблучок», корковий 
«з підбором, на каблуках» (про взуття), 
[корковенький] «на каблучках» (про че¬ 
ревички), [накбркуватий] «з великими 
каблуками»; — р. [корки] «каблуки», 
розм. коронки «модне взуття», бр. [кбр- 
/а] «підбори»; — вважається запозичен¬ 
ням з польської мови; п. когек «каблук; 
пробкова підкладка» (з XVI ст.) тлума¬ 
читься як похідне утворення від когек 
«пробка; корок; пробкова маса» під 
впливом нім. КогкаЬзаІг «пробковий під¬ 
бор», що складається з основ іменників 
Когк «пробка» і АЬзаїг «підбор», пор. 
семантично і формально близьке нім. 
[Когкеї «туфля;, жіночий черевик без 
закаблука» (звідки виводяться лит. кйг- 
ка «каблук; туфля», кйгке «туфля»), 
співвідносне також з нвн. Когк «проб¬ 
ка», англ. заст. согк «підошва, сандалія» 

38 



корокуля король 

(з XIV ст.), етимологічно пов’язаними 
з ісп. аісо^ие «пробкова підошва або 
черевик; жіноче взуття з пробковою 
підошвою».— Зіашзкі II 485; Кагкдуісг 
8Ж) 300; Вегп. І 569—570; Ргаепкеї 
316.— Див. ще корок1. 

[корокуля] «наріст на дереві» Ж, 
[корокулюватий] «гудзуватий» (про де¬ 
рево) Ж; — р. Ікаракуля] «криве дере¬ 
во», [каракулька] «сукувате, криве де¬ 
рево», [каракульчатьій1 «сукуватий», 
[корокдльчатьій] «товстий і корчуватий» 
(про зуб), [корокдльчастьій1 «тс.», п. 
[кгакиїа] «криве поліно, що висилалось 
солтисом для скликання зборів», каш. 
[кгакиїіса (кгокиїіса м кагкиїіса)] 
«кий, прут»; — очевидно, псл. * когкиї- 
]а «кривизна дерева, місце розгалуження 
стовбура», похідне від * когкь «крок, 
розставлені ноги»; зіставляється також 
(ЗІам/зкі III 54—55) з псл. *к'ьГсь 
«корч».— РР 1983/1, 134—135; Козлова 
Зтимология 1982, 49.— Див. ще ка- 
раки.— Пор. каракуля2. 

[королець] (орн.) «горихвістка, РЬое- 
пісигиз Рогзі. (МоіасіІІа рЬоепісигиз; 
Риіісіїїа)» ВеБ; — р. [королек] «горо¬ 
бець з білою головою»; — похідне утво¬ 
рення від король; назва зумовлена тим, 
що у горихвістки звичайної (РЬ. рЬоепі- 
сигиз Ь.) лоб виділяється своїм білим 
забарвленням подібно до королівської 
корони.— Птицьі СССР 453.— Див. ще 
король1.— Пор. король3. 

[королйця] (бот.) «ромашка лікар¬ 
ська, Маігісагіа сЬатотіІІа Б. Ж; му¬ 
хомор Цезарів, Атапііа саезагеа», [ко- 
ролицє] «жовтий неїстівний гриб» ВеБ, 
[королівка] «польова ромашка, білий 
ромен, СЬгузапШешиш ІеисапіЬетит» 
Ж, \корблька] «тс. » Ж, [королянка] 
«квасоля поліантова (турецька), РЬа- 
зеоіиз ти.ІШІогіз» Ж, королів (короле¬ 
вий)і цвіт «квасоля вогняно-червона, 
РЬазеоІиз соссіпеиз Б.»;— п. [кгоіік] 
«польова ромашка», ч. [кгаїіса, кгаїік] 
«тс.»; — чеські назви ромашки тлума¬ 
чаться як «королева квітів» (МасЬек 
Лш. гозії. 246); пор. нвн. КаізегЬІигае 
«ромашка», букв, «цісарська квітка»; 
можливо, що назви зумовлені коронопо- 
дібною формою квітки ромашки і кіль¬ 
ця навколо ніжки мухомора. 

[королі] «шишечки на задніх ногах у 
коня, дуже чутливі до ударів» Я; — р. 
[королек] «кров’яний мозоль», бр. [ка- 
ралі] «суставизадньої ноги»;— не зовсім 
ясне; виводиться (Козлова Зтимология 
1984, 93) з псл. *ког1ь, яке зіставляєть¬ 
ся з основою *к'ьГІ- (* зк^І-) з вихідним 
значенням «зігнутий, скорчений». 

король1, королева, королевенко, ко- 
ролевеня, королевич, короленко, коро¬ 
лем я, королйха. [королйця], королівна, 
королівство, [королівщина] «дарована ко¬ 
ролем земля», короля «малий король», 
кордльство] «королівство», королів¬ 
ський, [кордльський1, королювати;— р- 
корбль, бр. кардль, др. король, п. кгої, 
ч. кгаї, слц. кгаГ, вл. кгаї (з ч.), нл. 
кгаї (з ч.), ст. кгої, болг. м. крал, схв. 
крал, слн. кгаї]; — псл. *ког1)ь, що 
виникло на основі власного імені воло¬ 
даря франків Карла Великого, двн. 
Кагі (768—814); виведення від псл. когІ- 
іі «покоряти» (рибпіскі РгазІ. II 111 — 
112) або від герм. *каг1]а «вільна лю¬ 
дина» (Зіепсіег-Реіегзеп 203—213; Ьо- 
гепіг АЇЗІРЬ 27, 475; ТогЬ]бгпззоп ЬМ II 
32—33) непереконливі.— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 324; Фасмер —Трубачев II 
333—334; Шахматов Очерк 152; ЗІа^зкї 
III 153—157; Вгйскпег 269; МасЬек 
ЕЗ.ІС 289; Младенов 255; БЕР II 712— 
713; Вегіа] ЕЗЗЛ II 80; ЗССЯ 11,82—89; 
Мартьшов Сл.-герм. взаимод. 68—71; 
Кірагзку ЄЬО 240—243; Вегп. І 372. 

[король2] (зоол.) «кріль», [королик, 
королйця];— калька п. кгої «кріль; ко¬ 
роль», яке було також запозичене в ук¬ 
раїнську мову в звуковій формі кріль1 
(див.). 

Ікороль3] (орн.) «волове очко, Тго^іо- 
сіуіез [го^іобуїез Б.» ВеУг, [королик 
ВеУг, ВеНЗн, крілик ВеНЗн, кріль 
ВеНЗн, кролик ВеНЗн, мишій краль 
ВеНЗн, пташачий краль ВеНЗн] «тс.», 
корольок «Ре^иіиз Сиуіег»; — кальки і 
запозичення з російської, польської і 
словацької мов; р. королек «Ре§и1из 
Сиуіег», п. [кгоіік] «волове очко», слц. 
[кгаїік], як і вл. нл. [кгаїік] (з ч.) 
«тс.», а також двн. кипіп£ІІГп «тс.; кня¬ 
зьок», у свою чергу, є кальками лат. 
гб^иіиз, гр. (ЗатАебд «тс.; корольок, 
Ре§и1из Сиуіег»,; ця давня назва во- 
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лового очка пояснюється в легенді, за 
якою мала пташка була обрана царем 
птахів, після того як вона виграла зма¬ 
гання, злетівши вище всіх птахів; при¬ 
водом до цієї легенди стало яскраве за¬ 
барвлення пір’я на голові волового очка, 
яке, настовбурчившись, нагадує коро¬ 
ну.— Булаховський Вибр. пр. III 211; 
Шанс кий ЗСРЯ II 8, 324; Фасмер II 
333; Зіамгекі III 157—158; Вгііскпег 269; 
К1и£е—Міігка 878.— Див. ще ко¬ 
роль1.— Пор. королець. 

[король4] «віл найсвітлішої маеті»;— 
неясне. 

[коромзяка] «низькорослий, кривий 
ліс» Ник, [карамза, карамзач, карам- 
зяк, карамзіка] «тс.» тж, [кар у злі, ка- 
рузляк, карузняк, карюзляк] «тс.» Чер, 
Ікарамзати] «низькорослий, кривий» 
Ник, [карамзоваті, карамзляковаті, 
карамзуковаті] «тс.»тж, [кремзаті] «су¬ 
куватий» тж;— р. [карюзлик] «низько¬ 
росла людина, тварина або рослина», 
[корюзлик] «тс.», бр. [карузьлік] «ма¬ 
лорослий слабий чоловік»; — деетимо- 
логізовані похідні утворення від *ко- 
рюзлий «низькорослий, невеликий» 
(пор. р. [корюзльїй] «невеликий», бр. 
карузльї «низькорослий, чахлий»), до 
якого зводиться й Ізаскорузлий] (див.). 

коромисло1 «жердина, на якій но¬ 
сять відра чи кошики; важіль у вагах та 
ін.»; — р. коромисло, бр. карбмисел, 
кардмьісла «тс.», ст. коромьісл'ь «терези 
{?)», п. коготузіо (з укр.), каш. [саг- 
гаезіе] (чол. р. мн.); —задовільної ети¬ 
мології не має; пов’язується з корма, 
кормига «ярмо» (Трубачев Зтимология 
1972, 35—41; Петлева Зтимология 1974, 
29—ЗО; Впіскпег 257; Зіам/зкі II 491); 
виводиться також з гр. кре(лаотг;р «гак 
для казана» (Мікі. Е\У 171; Царипоу 
АІ51РІ1 9, 316), з рум. сигшегіз (присл.) 
«поперек» (Кагктісх 8ШО 300), з р. 
Іколомьїкать] «вештатися» (КЗСРЯ 213), 
зіставлялося з дат. шв. кагш «рамка» 
(Маігепаиег ЬР 8, 202); очевидно, пер¬ 
вісним було значення «терези».— Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 324—325; Фасмер II 
334; Филин Образ яз. 285; ГІреобр. І 
359; Ніпге 2131 17, 19—21; Вегп. І 574. 

коромисло2 (ент.) «АезсЬпа Р.», \коро- 
мйслиця] «бабка, ЬіЬеІІиІа Ь.» Ж; — 
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р. коромьісло «АезсЬпа», [коромьіс] «баб¬ 
ка», [коромисел, коромшик, коромисла, 
коромьіслище] «тс.»; — очевидно, ре¬ 
зультат перенесення назви коромисло 
з важеля терезів; перенесення зумовлене 
своєрідним похитуванням видовженого 
тіла бабок, подібним до погойдування 
коромисла терезів, або, можливо, тим, 
що бабка може непорушно повиснути в 
повітрі, як коромисло терезів; пор. назву 
бабки в інших слов’янських мовах: п. 
чгагка (букв, «терези»), ч. слц. уайка 
«тс.» (з п.), яка вважається калькою 
лат. ІіЬеІІиІа «бабка», пов’язаного з 
ІіЬеІІа «ватерпас, терези».— Грот ФР І 
439; Вгііскпег 599; МасЬек Е5.1С 674.— 
Див. ще коромисло1, 

коромбли (заст.) «змови; підбурю- 
вальні думки», [коромблувати] «учиня¬ 
ти змову»; — др. коромола «бунт; змо¬ 
ва; крамола»; — очевидно, книжний 
повноголосний варіант більш звичайної 
неповноголосної (церковнослов’ ямської) 
форми крамола «тс.» (болг. крамола 
«галас, сварка; хвилювання, бунт»), 
що, як і ч. ст. кгагпої «суперечка, спір», 
схв. ст. кгашоїа «бунт, смута, заколот», 
слн. заст. кгашоїа «заколот», походить 
від двн. кагшаїа «тс.», спорідненого з 
днн. кагш «скарга, нарікання», дангл. 
сугш (сеагш) «галас».— Фасмер II 365— 
366; ЗССЯ 11, 89: Вегп. І 573.—Пор. 
крамола. 

[коромпавий] «трухлявий, гнилий; 
порохнявий, порожнистий» (про дерево) 
ВеУг;— болг. [коруп (коруб)\ «порож¬ 
нисте дерево», коруба «дупло; [внутріш¬ 
ня частина гнилого дерева; суха кора де¬ 
рева; шкаралупа]», корубест «дупли¬ 
стий, порожнистий», схв. коруба «жо¬ 
лоб; вулик; кора дерева»; — конкрет¬ 
ний характер зв’язку південнослов’ян¬ 
ських форм з укр. [коромпавий] зали¬ 
шається неясним; південнослов’янські 
форми (без врахування даного україн¬ 
ського відповідника) пов’язуються з псл. 
кога «кора», зкога «шкура», а також з 
укр. [закорублий], [труба] «скриня для 
перевезень», [карубчити] «видовбува¬ 
ти»,— БЕР II 647—648; Зкок II 151.— 
Див. ще кора, шкіра.— Пор. закоруб¬ 
лий. 



корона короста 

корона, коронація, коронка, [коро- 
ндвка] «вінець для вінчання подружжя», 
[коруна] «корона», коронарний (анат.), 
коронаційний, коронний, коронувати, 
ст. коруна (1388), корона (1434); — р. 
болг. корона, бр. кардна, др. коруна 
«корона», п. когопа, ст. і діал. когипа 
«те.», ч. слц. когипа, вл. когопа «(соняч¬ 
на) корона», м. крупа, корона, схв. кри- 
на, слн. кгопа «корона», когопа «соняч¬ 
на корона»;—запозичено через поль¬ 
ське посередництво в давньоруську мову 
з латинської; лат. согбпа «вінок, вінець, 
гірлянда» походить від гр. кор<і)УГ| 
«кільце; загнутий кінець лука; ручка 
дверей; (первісно) ворона», споріднено¬ 
го з лат. согпіх «ворона», согуиз, сірл. 
сгй «тс.», псл. кгикь, укр. крук.— 
КісЬЬагсІі 67; Шанский ЗСРЯ II 8, 325; 
Фасмер II 334; Преобр. І 360; Зіатузкі II 
492—494; МасЬек ЕЗЛС 278—279; БЕР II 
664; 1¥а1с1е — Ноїт. І 275, 277; РгІзк І 
927—928.— Див. ще крук1.— Пор. 
крона. 

короп (іхт.) «СургІпиз сагріо Б.», 
\корОП‘‘ЛЬ Ж, коропень Преобр.] «те.», 
[коропчата] «дрібні коропи» Зтимоло¬ 
ти я 1976, коропчук «невеликий короп», 
короп’ ячий Я; — р. [короп, коропча- 
та\, бр. [корап], др. короп'ь, ч. ст. кгар, 
слц. [кгар], болг. м. крап, схв. крсіп, слн. 
кгар; — псл. *когрь; — запозичення з 
германських мов, звідки походить і 
пізніший варіант назви коропа укр. діал. 
р. бр. карп, п. ч. кагр, слн. кагр; двн. 
кагрїо ( < *кагрро) походить з якоїсь 
мови, що була поширена в першій по¬ 
ловині І тис. н. е. на альпійській тери¬ 
торії; пов’язання з псл. * кограуь «шор¬ 
сткий, шершавий» (Вегп. І 575) або з 
іє. *(з)кег- «крутити, гнути» (Бесіег 116) 
позбавлене підстав.— Коломиец Про- 
исх. назв, рьіб 121; Фасмер II 334—335; 
Филин Образ, яз. 116; Шахматов Очерк 
153; Преобр. І 300; Зіам^зкі II 81—82; 
Маскек Е5ЛС 240; БЕР II 715—716; 
Зкок II 179; Вегіа] ЕЗЗЛ II 81; ЗССЯ 11, 
90—93; МозгугїзкІ ЬР 19, 7—8.— Пор. 
карп. 

[коропавий] «шерехатий, бородав¬ 
частий» Г, ВеБ, [коропатий] «тс.», 
Ікоропйвиця] «жаба», [коротвка, коро- 
патниця, коропа, карапавка Г, Ж, ка- 

рапан ВеУг, карапаня, карапйтиця 
ВеУг] «тс.»; — р. коропавка «жаба, ро¬ 
пуха», бр. курапа «тс.», п. сЬгора\уу 
«нерівний, шорсткий», зкгора\уу «тс.», 
болг. хрйпав «вибоїстий», грйпав «шор¬ 
сткий, шерехатий», схв. храпав «шере¬ 
хатий», слн. [кгарауіса] «ропуха»; — 
псл. *кограу'ь «шерехатий, бородавча¬ 
стий»; — споріднене з лит. кагра «боро¬ 
давка», лто. к§гра «тс.; мозоль», можли¬ 
во, також з двн. зсогі (нвн. ЗсЬогІ) 
«струп».— Фасмер II 335; 5Іа\узкі І 
81—82; Маскек ЕЗЛС 204—205; Безлай 
ВЯ 1967/4, 53; Вехіа] Езе]і 137, ЕЗЗЛ II 
81—82; ЗССЯ П, 90; Вегп. 1 574—575; 
Ргаепкеї 222.— Пор. ропуха. 

[коропадитиея] «нудьгувати; непоко¬ 
їтися» Ж; — очевидно, результат видо¬ 
зміни форми конопйдитися «тс.», похід¬ 
ної від етимологічно неясного [кондпа] 
«неспокійне поводження, неспокій» 
(див.). 

[корост] «коріння і под. на полі», 
[коростуватий] (у сполученні [к-те по¬ 
ле] «поле, на якому багато всякого ко¬ 
ріння»);— очевидно, результат конта¬ 
мінації слів корінь {коріння) і хворост 
«хмиз» (див.). 

короста, [кордставка] «хвора коро¬ 
стою; ропуха», [коростій] «хворий ко¬ 
ростою», кордставий, коростявий Г, Ж* 
коростяний, [пороститися] «коростяві- 
ти», кордстявіти; — р. короста, бр. 
кардста, др. короста, п. кгозіа, ч. ст. 
кгазіа, скгазіа, слц. скгазіа, [кгазіуі, 
полаб. скогзіуоі. «парші», болг. м. кра- 
ста, схв. краста «короста», красте 
«віспа», слн. кгазіа «струп», стел, крд- 
стд;— псл. *когзІа «короста, струп»; — 
споріднене з лит. кагзіі (кагзій) «чеса¬ 
ти, розчісувати», лтс. кагзі (кагіш, каг- 
зи) «тс.», лат. сагго «дряпаю, чешу (вов¬ 

ну)», дінд. казаіі «шкрябає, дряпає», 
кизікат «проказа», нвн. кагзск «шере¬ 
ху ватий, жорсткий»; — іє. *кегз- /когз-, 
варіант кореня *кез- «чесати, рубати», 
ускладненого інфіксом -г-; припускає¬ 
ться також (ЗССЯ П, 93—95) можли¬ 
вість зв’язку з псл. кога «кора»; тлума¬ 
чення псл. *когзІа як інфільтрату з 
кельтських мов (Мартьшов Язьік 42—43) 
непереконливе.— Шанский ЗСРЯ II 8, 
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327; Фасмер II 335; Меркулова Зтимоло- 
гия 1970, 184—186; Преобр. І 360; 
Зіашзкі III 140—142; Вгііскпег 270; 
МасЬек Е5ЛС 205; БЕР II 719; 5кок II 
181; Вегіа] Е55Л II 82—83; Рогіипаіоу 
ВВ 6, 219; Вегп. І 575; Тгаиітапп 118— 
119; Шаібе—Ноіт. І 173; МаугЬоіег 
І 246.— Див. ще коса1, чесати. 

Ікоростан] (бот.) «первоцвіт весня¬ 
ний Ргішиїа уєгіз Б.»,— неясне. 

[коростіль] (орн.) «деркач, Сгех рга- 
іепзіз Б.», [хорустіль] «пастушок водя¬ 
ний, Раїїиз а^иаіІси5», [ хоростіль] 
«тс.»; — р. коростель «деркач», п. [сЬгбз- 
сіеі], ч. сЬгазіаІ, [сЬгізіеІ, кїїзіеі], слц. 
сЬгіазіе! «тс.», схв. кгазіеі] «перепели¬ 
ця», слн. Ікгазііг]; — пел. *когзіе1]ь;— 
очевидно, звуконаслідувальне утворен¬ 
ня, що передає крик деркача; менш 
переконливе припущення (МасЬек Е5.ІС 
207) про зв’язок з лит. кагкіі «кудкуда¬ 
кати, каркати».— Шанский ЗСРЯ II 
8, 327; Фасмер II 335; Булаховський 
Виб£. пр. III 263; Преобр. І 360; МасЬек 
Е5ЛС 207; $кок II 181; Вегіа]' Е553 II 
83; ЗССЯ 11, 96—97; Мікі. Е№ 132. 

[коротеча] «раптова смерть»; — зі¬ 
ставляється з корбткий, [коротка го¬ 
дина] «рання, раптова смерть».— Жел. І 
368; Грінч. II 288.— Див. ще короткий. 

корбткий, короткуватий, [кброт] 
(ент.) «короткокрил, ИесусІаІіз Б.» Ж, 
коротай «низького росту чоловік», ко¬ 
ротун «тс.», коротуха «низького росту 
жінка», [коротюха] «тс.», коротати 
(у сполученнях к. час «заповнювати 
якоюсь діяльністю, щоб не було нудно», 
к. вік, к. життя «жити в журбі»), Іка- 
ратати1 «тс.», коротйти«укоронувати», 
коротшати, [пбкороткий], «короткува¬ 
тий», [пдкороткуватий], [протратитиІ 
Нед, скоротлйвий «який може скорочу¬ 
ватися», скоротний «який можна скоро¬ 
тити», скорочений, скорочувальний, ско- 
рбчення; — р. корбткий, бр. карбткі, 
п. вл. кгбікі, ч. кгаіку, слц. кгаіку, 
нл. кгоікі, болг. крАтьк, м. краток, 
схв. крйтак, кратак, слн. кгаіек;— 
псл. *ког('ьк'ь(|ь), пов’язане чергуван¬ 
ням голосних з *сьгІ9 «ріжу»; — спорід¬ 
нене з лат. сигіиз «укорочений, спотво¬ 
рений», ірл. сегі «малий», лит. кагійз 
«гіркий», кігзіі (кегій) «рубати», дінд. 

каїйЬ «гострий, кусючий», каіикаЬ 
«тс.»; іє. *(з)кегі-/(5)когі-/($)кгі- «ру¬ 
бати, різати».— Шанский ЗСРЯ II 8, 
327—328; Фасмер II 336; Преобр. І 
360; 51а\узкі II 159—160; МасЬек Е5ЛС 
290; БЕР II 723—724; 5кок II 182—183; 
Вегіа) Е55Л II 83—84; ЗССЯ 11, 101— 
104; Вегп. І 574; Тгаиітапп 131; То- 
поров III 236—237; Рокоту 941—942.— 
Пор. крат, ущерть, черта. 

[коротня] «метушня» Ж, [коротлй- 
вий] «метушливий, жвавий» Ж; — не¬ 
ясне; можливо, результат гіперистичної 
видозміни звукової форми [крутня 
(крутлйвий)], пов’язаної з крутйти{ся), 
але хибно сприйнятої як полонізм, по¬ 
в’язаний з п. кгоікї «короткий». 

[коротати] «каструвати»; — псл. 
*ког5]'аіі, пов’язане з *когзіа «короста; 
струп»; — споріднене з лит. каг$іі «че¬ 

сати», лтс. кагзі «тс.», хет. кагз- «відрі¬ 
зати, обрубувати», тох. А кагзі- «відрі¬ 
зати, руйнувати», тох. В кагзі- «тс.»; 
іє. *кегз- (|(*5кегз-) «відрізати».— Ро¬ 
коту 945.— Див. ще короста.—-Пор. 
хорошати. 

[корпати] «колупати, копирсати» Г, 
Ж, кбрпатися «порпатися», корпіти 
(з р.), [корпйк] «копач» Ж, [корпанйна] 
«з трудом добуте майно» Ж, [корпйч] 
«той, хто викорчовує» Ж* [корпачка] 
(зб.) «викорчуване дерево» Ж, [роз- 
кбрпати] «роздобути (з трудом)» Нед, 
[розкорпблити] «тс.» Нед, [скбрпати] 
«призбирати, наскладати» Нед, [укбр- 
пати] «тс.» Нед, [укорпнути] «уколуп¬ 
нути»;— р. [корпать] «повільно пра¬ 
цювати, длубатися; колупати, латати 
одяг», корпеть «корпіти, длубатися», 
бр. кбрпаць (карпаць) «копирсати, колу¬ 
пати; примітивно шити», карпець «кор¬ 
піти», п. каграс «лагодити, латати, шити 
(взуття)», ч. [каграі’1 «лагодити, ла¬ 
тати», ст. кграіі «шити» (про шевця), 
слц. к^раі’ «латати, шити взуття», схв. 
крпати «лагодити, латати», крпити, 
слн. кї’раіі «тс.», стел, мокрішати «за¬ 
шити, залатати»; — псл. * кграіі «ла¬ 
тати, примітивно шити», похідне від 
♦к'Тра «латка» (пор. болг. кЬрпа «хусти¬ 
на, рушник», схв. крпа «ганчірка, кла¬ 
поть, латка», слн. кгра «тс.»); — епорід- 
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нене з лит. кагра «відрізаний шматок 
тканини», кагруіі «стригти, різати», кйг- 
ре «черевик», кигріі «корпіти», лте. 
кагрїі «рити, викопувати»; іє. * кегр- 
«різати, краяти, відокремлювати».— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 328; Фасмер II 
337; Соболевский РФВ 1916/3, 94; Зіамг- 
єкі II 83—84; МасЬек Е5ЛС 296; Младе- 
нов 266; 8кок II 210—211; Вегіа] Е88Л 
II 101; Топоров IV 331; Тгаиітапп 146; 
Ргізк І 786. 

Ікорписати] «копирєати», І корпеса- 
ти] «тс.» Ж; — очевидно, результат 
контамінації основ копирсйти «колупа¬ 
ти» і [корпати] «тс.» (див.). 

корпіти —див. корпати. 
корпія «висмикані з старого полотна 

нитки, що вживаються замість марлі 
чи вати», 1 корпйнне] «тс.»Ж; — р. болг. 
корпия\ — очевидно, через російське по¬ 
середництво запозичено з німецької або 
голландської мови; нвн. ст. Сагріе, 
Сагреу, гол. кагріе походять* від іт. саг- 
ріа або від фр. сЬагріе «тс.», що зводять¬ 
ся до нар.-лат. *сагріге «рвати, щипати», 
лат. сагро «зриваю, щипаю».— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 328—329; Фасмер II 337; 
БЕР II 645; Маігепаиег 216; Оатіїї- 
&с1іе£ 215-— Див. ще Кар по, череп, чер¬ 
пати. 

Ікорповушка] (ент.) «щипавка, Рог- 
Іісиїа Е.» Я, [корпоушка1 «тс.»Пі; — 
складне утворення з основ дієслова {кор¬ 
тіти] «колупати, копирсати» та імен¬ 
ника вухо;, назва мотивується давнім по¬ 
вір’ям, нібито щипавка може залізти до 
вуха і пошкодити барабанну перетинку; 
пор. р. уховертка «щипавка». —ВгеЬт 
І 196.— Див. ще вухо, корпати. 

корпорація «замкнена група осіб, 
об’єднана певними інтересами», кор- 
поратйвний;— р. болг. корпорация, бр. 
карпарацьія, п. когрогас]а, ч. когрогасє, 
слц. когрогасіа, вл. когрогасі]‘а, м. схв. 
корпорацща, слн. когрогасіа; — запо¬ 
зичення з західноєвропейських мов; н. 
Когрогаїіоп, фр. англ. согрогаїіоп по¬ 
ходять від слат. согрогаїіо «тілесність; 
зв’язок; поєднання частин», пов’язаного 
з лат. согрогаге «робити тілесним; вті¬ 
лювати», согриз (согрогіз) «тіло, речо¬ 
вина; суспільна організація».— СІС 365; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 329—330; 81а^зкі 

II 497; Кораііпзкі 531—532; НоІиЬ — 
Буег 262; БЕР II 645; СЮЕЕ 217.— 
Див. ще корпус. 

корпус «тулуб; кістяк; одна з двох 
чи кількох об’єднаних будівель; вій¬ 
ськове з’єднання; еукупність осіб одного 
фаху»; — р. бр. болг. м. корпус, п. ч. 
слц. когрнз, вл. когрз (військ.), схв. 
корпус, слн. когри5; — запозичення з 
латинської мови; лат. согриз «тіло; 
організація» споріднене з дінд. кгр 
«форма, краса», ав. когзїз «форма, ті¬ 
ло», двн. (Ь)геІ «тіло, черево, утроба 
матері», дангл. ЬгіІ «тс.».— СІС 365; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 330—331; Фасмер 
II 337; НШІ-ШогІЬ 15; 31а\узкі II 498; 
НоІиЬ — Ьуег 262; БЕР II 645; Таїсіє— 
Поїш. І 227—228.— Пор. корпорація, 
корсаж. 

[корса] «полоз саней», І коре] «вигин 
полоза» Ж, [корсника] «місце в санях, 
де вставляється дишель» Ж, [накорсник] 
«зв’язка для коре» Ж, [скоре] «загнутий 
кінець полоза; відрубок для виготовлен¬ 
ня люльки», (скорсина] «частина дерева 
для виготовлення полоза», [екдрця] «за¬ 
гнутий кінець полоза» ЛБ VI; — п. 
[когза] «вигин полоза», Ікогга, когз, 
когзо] «тс.» (з укр.); —очевидно, псл. 
*к1Ї5а < іє. *кгк-, к^га < іє. *кг£-, 
віддалено споріднене з р. корежить «ви¬ 
гинати, поробити», укр. корчі.— Зїахчзкі 
II 498—499.— Пор. кбрси, корх, корчі. 

корсаж «верхня частина сукні, твер¬ 
дий пояс спідниці або штанів», корсаж¬ 
ниця «кравчиня, що шиє корсажі»; — 
р. болг. корсаж, бр. карсаж\ — через 
російське посередництво запозичено з 
французької мови; фр. согза^е «стан; 
корсаж, ліф» пов’язане з согрз «тіло», 
що походить від лат. согриз «тс.».— 
СІС 365; Шанский ЗСРЯ II 8, 336; 
Фасмер II 337; БЕР II 645; Ьаигаі 
209.— Див. ще корпус.— Пор. корсет. 

корсар (заст.) «пірат», корсарство;— 
р. болг. корсар, бр. карсар, п. когзагх, 
ч. слц. слн. коггаг, схв. корсар-, — запо¬ 
зичено з Італійської мови, очевидно, 
через російське, польське і німецьке (н. 
Когзаг) посередництво; іт. согзаго «кор¬ 
сар » походить від слат. сигзагіиз (согза- 
гіиз) «морський розбійник, пірат», по- 



ко (катка кор ужитися 

в’язаного з лат. сигзиз «біг; переправа 
через воду, судноплавство».— СІС 365; 
КісЬйагсІІ 9, 67; Шанскнй ЗСРЯ II 8, 
336; НііШ-ШогШ 18; Зїашзкі II 499; 
НоІиЬ — Буег 263; БЕР II 645; Мезііса 
397.— Див. ще курс. 

[корсаткаї (бот.) (у сполученні 1/с. 
гірська] «нечуйвітер оранжевий, Ніега- 
сіит аигапііасит Ь.); — ч. Ікгез] «не¬ 
чуйвітер волосистий, Н. рііозеїіа Б.»;— 
неясне-.— МасЬек Лш. гозії. 232. 

корсет «широкий пояс під сукнею; 
твердий бандаж; жіноча безрукавка», 
керсет, [карсет] «тс.», корсетина, кер- 
сетйна, корсетка «жіноча безрукавка», 
керсетка, [карсетка] «тс.», корсетник 
«кравець, який шиє корсети, корсетки», 
керсетник «тс.», корсетниця, керсетни- 
ця, 1гарсет] «корсет»; — р. болг. кор¬ 
сет, бр. гарсзт, п. ^огзеї, ч. когзеї; — 
запозичено з французької мови через 
російське і (з початковим г) через поль¬ 
ське посередництво; фр. согзеі «корсет» 
є зменшувальним утворенням від согрз 
«тіло», що походить від лат. согриз 
«тс.»; пор. нвн. БеіЬсЬеп «корсет», змен¬ 
шувальне утворення від ЬеіЬ «тіло».— 
СІС 365; Шанский ЗСРЯ II 8, 336; 
Фасмер II 338; Зіамгакі І 321; БЕР II 
646; Еіаигаі 209.— Див. ще корпус.— 
Пор. корсаж, лейбик. 

[норси] «викорчувані смуги землі» 
Ж; — не зовсім ясне; можливо, спорід¬ 
нене з п. Ікагзіак] «низьке, сукувате, 
покривлене дерево», ч. Ікгз] «карликове 
дерево», слн. Ікгз] «кущ», разом з якими 
зіставляється (Вища РР II 234, III 251) 
злит. Кигзаз «Курляндія» (як первісним 
«викорчувана земля, цілина»); у такому 
разі, через псл. *к’ьГ5,ь / к^зь може 
бути зведене до іє. *кг-к-, паралельного 
іє. *кг-к-, від якого походить псл. 
* к^Тсь «корч».— Пор. кбрса, корч. 

Ікорсоногий] «кривоногий» МС.БГ;— 
складне слово, утворене, очевидно, з 
основ іменників [кбрса] «загнутий полоз 
саней» ([коре] «вигин полоза») і нога; 
менш обгрунтоване зіставлення з р. 
[курсйтй 1 «кривоногий» (Петлева Зти- 
мология 1982, 34—35).— Див. ще корса, 
нога. 

корт — див. корд1. 
кортати — див. картати. 

Ікортатися] «поратися, мордуватися 
(иад роботою)» Ж, Іскортати] «з тру¬ 
дом добути, зібрати» Нед;—очевидно, 
споріднене з р. кбрточки, гр. портод 
«кривий», лат. сипгиз «тс.» (Фасмер II 
339; Вегп. І 671); зазнало вторинного 
зближення з кдрпатися «порпатися». 

кортеж;— р. болг. кортеж, бр. кар- 
т'зж, слц. согіе§е, м. кортеж, схв. ког- 
Іей;— запозичення з французької мови; 
фр. СОГІЄ£Є ПОХОДИТЬ ВІД ІТ. СОГІЄ££ІО 
«кортеж, свита», пов’язаного з согіе§§іа- 
ге «услуговувати, залицятися», похід¬ 
ним від согіе «двір, палац», яке зво¬ 
диться до лат. сЬбгз (сйбгііз) < соЬогз 
«огороджене місце, двір; когорта, сви¬ 
та»,—СІС 365; Шанский II 8, 336—337; 
БЕР II 646; Оаигаі 209; Мезііса 398,— 
Див. ще когорта. 

кортик «холодна зброя офіцерів фло¬ 
ту»; — бр. кбрцік, болг. кортик;— за¬ 
позичення з російської мови; р. кортик 
«тс.» загальноприйнятої етимології не 
має; виводиться від іт. соїіеііо ([согіеі- 
Іоі) «ніж» (Вегп. І 569) або, разом з корд 
«короткий меч», від перс, кагсі «ніж» 
(МікІ. Е№ 132; ТЕ1 №сЬіг. 2, 155; 
Преобр. І 362; Маігепаиег 216; Один- 
цов Зтимология 1970, 103); найближче 
доголл. когіе (заЬе!) «коротка шабля».— 
СІС2 458; Шанский ЗСРЯ II 8, 327; 
Фасмер — Трубачев II 339; Попов Ист. 
лекс. 36; БЕР II 647. 

кортіти «хотітися, тягти до чогось», 
[кортячка] «нетерпіння; сильне бажан¬ 
ня», [кортячий] «лакомий, смачний, ба¬ 
жаний» МСБГ, [кдртно1 «нудно» Чо- 
пей; — р. [кортіть] «кортіти; боліти; 
відчувати біль», бр. карцець «кортіти; 
турбувати, хвилювати, непокоїти», п. 
когсіс «непокоїти, мучити»; — не зо¬ 
всім ясне; зіставляється, як і картати, 
з болг. кт>ртя «дряпаю, колупаю», 
схв. кртити «мучити» (Фасмер II 339); 
ототожнюється також з вл. когсіс «ви¬ 
довбувати як корито», когікошас «тс.» 
і пов’язується з ' псл. *когьіо : когуіо 
«корито» (51ач/зкі II 477—478).— Пор. 
картати, корито. 

коругва, коругов — див. корогов, 
[коружитися] «жолобитися, переко¬ 

шуватися» Ж, ІскоружитисяІ «помор¬ 
щитися і затвердіти» Нед; — р. [корю- 
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корунд корч 

жить] «гнути, викривляти; корчити», 
корежить «жолобити; корчити; поро¬ 
бити»; — не зовсім ясне; можливо, як і 
корчі, корчитися, споріднене з діид. 
кгйпсаіі «кривиться, згинається».— 
Пор. корчі. 

корунд «твердий мінерал, різновида¬ 
ми якого є рубін, топаз, сапфір»;—р. 
болг. корунд, бр. карунд, п. ч. слц. ко- 
гипсі, схв. корунд, слн. когйпсі;— запо¬ 
зичення з німецької мови; н. Когйпсі 
походить від англ. согипсіит, яке зво¬ 
диться до там. кигипсіат, що веде свій 
початок від дінд. киптпсіа- «рубін», 
етимологічно неясного.— СІС 366; Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 337; Кораііпзкі 532; 
НоІиЬ — Ьуег 263; Кіеіп 357; Маугіїо- 
Ієг І 236. 

корупція «підкупність урядовців»;— 
р. корр$пция, бр. карупцьія, п. копірка, 
ч. когирсе, слц. когирсіа, вл. когишро- 
\уас «підкуплювати», болг. корупция, 
м. корупцща, схв. кор'упци}а, слн. ко- 
гйрсііа; — запозичення з західноєвро¬ 
пейських мов; и. Коггиріібп «розклад; 
підкуп; корупція», фр. англ. соггир- 
ііоп «тс.» походять від лат. соггирііо 
«підкуп; занепад; корупція; розклад», 
пов’язаного з дієсловом соггитро «псую, 
пошкоджую, розладную; зваблюю, роз¬ 
бещую», утвореним з префікса со(п)- 
(сог-) «з-» і дієслова титр о (гитреге) 
«розбиваю, ламаю, руйную».— СІС 366; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 335; Кораііпзкі 
532; НоІиЬ — Ьуег 263; БЕР II 649; 
Баигаї 209; СШЕЕ 218.— Див. ще бан¬ 
крут, коаліція. 

коручка (бот.) «Ерірасііз АЗапз.», 
\куручка] «коручка широколиста, Е. 1а- 
іііоііа А11.» Мак; — близьке до п. кгизх- 
сгук, від якого походять також ч. слц. 
кгизіік «тс.»; — етимологічно неясне.—■ 
Зіатекі III 182; МасЬек Лш. гозії. 
296.— Пор. кукуручка. 

корх «міра довжини в долоню або 
в чотири пальці; [пучка землі; грудка 
Ж1», кірх «тс.», [корхнявий] «лівша» Ж, 
[коршнявий] «тс.» Ж, ст. корхг «кулак; 
міра в кулак; жменя (?)» (XVIII ст.); — 
р. [корх] «ширина долоні як міра», 
[карг] «тс.»., бр. корх «тс.; кулак», др. 
крьшня {корьшьня, кьршиня) «кулак», 
п. кагз2піа\уу «лівша» (з ч. ст.), ч. ст. 

кгсЬу «лівий» (тільки про руку), кгзпа- 
уу «лівша», слц. кгсЬпа «ліва рука», 
вл. когсЬ «тс.»; —псл. *к*[хь «лівий 
(про руку), слабий, скривлений; стисну¬ 
тий»; — очевидно, походить від іє. 
*(з)кег-(з)- «худий, хирявий», до якого 
зводиться також ч. [кгзаіі] «худнути», 
схв. кошлав «відсталий у рості», псл. 
*к'ьГсііі «корчити», кгіуь «кривий», снн. 
зсЬга (< *зкгбЬа-) «сухий, худий» та 
їн.; менш переконливе зіставлення з 
дтюрк. огузо-кипч. ^агу5 (> булг. *ку- 
раиі) «п’ядь»(ДобродомовМовозн. 1973/ 
5, 67—70), з лтс. ка?зеі «хльоскати, 
бити» (Маїгепаиег ЬР 9, 23), з лит. зкег- 
заз «упоперек» (Ильииский ИОРЯС 20/3, 
98).— Винник 16; Фасмер II 340; Рома- 
нова ПО; Вайан Рус. и сл. язьїкозн. 
55—56; Зіалузкі II 87; Вгйскпег 221; 
ЗсЬизі;ег-Зе\уе 624—625; Вегп. І 667.— 
Пор. кбрса, корчі. 

[корцюбатий] «кривоногий, коротко¬ 
ногий» Я; — афективне утворення, оче¬ 
видно, пов’язане з коцюрбитися (див.). 

корч «затонуле в воді дерево; викор¬ 
чуване дерево або пень; кущ», Ікирч] 
«тс.» Л, [корчагдвинаї «коренасте дерево 
з кількома кривими стовбурами» Я, 
[корчак] «криве гілля дерева Я; пеньок 
Кур», корчйка (згруб.) «корч», [корча- 
мйка] «сучкуватий обрубок дерева» Я, 
[корчань1 «покривлені дерева» Я, кор¬ 
чівка «місце, де викорчувано ліс», [кор- 
чомаха] «товста крива палиця», корчу- 
валка (тех.), корчувальник «машина для 
корчування», корчувач «те.», [корчіун] 
«місце, де викорчувано ліс» Я, Ікорчу- 
нок1 «тс.» ВеБ, [корчуха] «сорт цибулі» 
Мо, [корчакуватий] «пенькуватий» Я, 
корчастий, [корчатий\ «корчастий» ВеБ, 
[корчйстий] «тс.», [корчолуватий] «ря¬ 
бий» (про людину) Ва, [корчомакува- 
тий] «покручений, покривлений» Я, 
корчувальний (тех.), корчуватий, корчуй 
вати, [закорчавіти] «покривитися»; — 
р. [корч] «пень; корінь», [корчь] «викор¬ 
чувані пні», бр. корч «пень; кущ», п. 
кагсг «пень», ч. ст. кгс «пень, колода», 
слн. кі*с «сук», вл. ст. когс «розкорчова¬ 
на ділянка», м. крчи «корчує», схв. 
крчевина «розкорчоване місце», елн. к^с 
«тс.»; — псл. * кДсь < *кД-к-р; — 
очевидно, пов’язане з ког§ (когепе), 
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корчага коршак 

укр. кдрінь; менш вірогідні зближення з 
псл. *к'ьГкь (п. кагк) «карк» (Вгііекпег 
220), з гр. хєірсо «стрижу» (Младенов 
РФВ 71, 456), з дінд. кйгса- «пучок, в’яз¬ 
ка» (МасЬек Е5ЛС 260, 291).— Фасмер 
II 340; Зіамгакі II 72—73; 5 кок II 186; 
Вегіа] Е55Л II 85—86.— Пор. корінь1. 

корчага «глиняна посудина з вузь¬ 
кою шийкою», [корчаг ВеУг, корчава 
ЖІ «тс.»; — р. [корчага] «велика глиня¬ 
на посудина», бр. [карчага] «солом’яна 
посудина для зерна», др. кьрчага. 
(кьрчагь) «глиняна посудина, глечик, 
дзбан», слц. кгсаЬ «глечик, кухоль», 
болг. [кьрчаг] «глечик», схв. крчаг «гле¬ 
чик, ківш», стел, кр-кчаг-ь «глечик»; — 
псл. * к’Тса^а, * к^са^ь; — очевидно, 
суфіксальне утворення (з *їа§-) від 
* к’Тк'ь «шия» на позначення посудини 
з шийкою; менш переконливі зближення 
в цсл. к-ьрчии «коваль» (Вгііекпег 266), 
8 р. [корча] «затонулі стовбури дерев, 
пні, корчі» (Мокиенко ЗИРЯ VII 147— 
155), а також з тур. ког^ак «міх, бур¬ 
дюк» (Вегп. І 665; Дзендзелівський Догі. 
УжДУ III 34—35; Менгес 189).— Вин¬ 
ник 111 — 112; Шанский ЗСРЯ И 8, 
338; Фасмер — Труба чев II 341; Львов 
Лексика ПВЛ 90—91.— Див. ще кор- 
коші.— Пор. карк, коршов. 

корчі «хворобливе скорочення м’я¬ 
зів, спазми», корч, Ікорчій] «тс.», [кор- 
чакаі «горбань» Я, [корчевниця] «нерво¬ 
ва хвороба» Ж, Ікорпійно] «конвульсив¬ 
но» Я, корчити, [корчавить] «корчити» 
До; — р. корчи «корчі», бр. курч, п. 
кигег, ч. [кгсІ, слц. к^с, болг. гьрч, 
м. грч, єхв. грч, [к'ґс], слн. кг^с, цсл. 
ськр-ьчити «скорчити»;—псл. *к’ьГсь;— 
споріднене з гр. кортод «зігнутий», 
лат. єигуиз «тс.»; іє. * (з)кег- «крутити, 
обертати, згинати»; менш певне збли¬ 
ження з дінд. кгйпсаіі «згинається, кри¬ 
виться», дїсл. Ьгу§§г «хребет» (Фас¬ 
мер II 341; МасЬек ЕЗЛС 299) або з п. 
кагег, укр. корч (Вгіїокпег 220).— Шан- 
єкий ЗСРЯ II 8, 339; Зіашзкі III 393— 
394, 396—397; 5кок І 611—612; Вегіа] 
Е35Л II 85.*— Пор. карк. 

корчів, корчу ля — див. коршов. 
корчма, [корчімство] «корчемні ви¬ 

хватки» Ж, корчмар, корчмування, кар- 
чдмка «корчма», [кбриімй, кориімйця. 

кориідмка] «тс.», корчемний, Ікорчма- 
рити] Ж, ст. корьчма «корчма» (1359), 
корчма «хмільний напій» (1487); — р. 
корчма, ст. корьчма «міцний напій», бр. 
карчма «корчма», п. кагегта, ч. слц. 
кгста, вл. когста, нл. кіагста, болг. 
крьчма, м. крчма, схв. крчма, слн. 
кі^ста «те.», цсл. кр’ьчьмд «міцний на¬ 
пій», стел. кр'ьчьм(н)іні,4 «корчма»; — 
псл^к^сьша; — остаточно не з’ясова¬ 
не; зближувалося з корч(увати) як «дім 
на розкорчованій землі» (Потебня РФВ 
5, 143—145; Ла§іс АІЗІРЬ 7, 484—485), 
з болг. кьркам «шумно їм, п’ю» (Младе¬ 
нов 259), з корчага (Мікі. Е^У 152; 
Вгііекпег 220), з хет. кигк- «зберігати» 
як «місце збереження» (МасЬек ЕЗЛС 
291); ще менш переконливе пов’язання 
(Зеіаіа ЛЗРОи 43, 74—75) з фінно-уг. 

* когі’зти / *ког1’5та (фін. когзиа 
«корчма»); останнім часом підтримано 
давнє, всіма заперечуване виведення 
(МисЬІіпзкі 57) від ар. Ьаг£ «видатки, 
витрати» (Рачева 2Ї31 1979/1, 109— 
ПО).—Шанский ЗСРЯ II 8, 339—340; 
Фасмер II 342; Преобр. І 363—364; 

§сЬи5Іег-Зе\тс 623—624; Зкок II 187; 
Вегіа] ЕЗЗЛ II 86; Вегп. І 666. 

[корчовка] «самогон» Л; — резуль¬ 
тат видозміни деетимологізованої форми 
[корчомка] «корчма; (ст.) хмільний на¬ 
пій».— Див. ще корчма. ;-; 

Ікорчуга] (здебільшого у мн.) «ко¬ 
роткі сани з товстими й високими поло¬ 
зами для перевезення зрубаних дерев»;—. 
п. когсгиЬа «тс.» (з укр.); — неясне. 

коршак (орн.) «шуліка, Мііуиз Ьа- 
сер.», [кориї Дейн, кортун Ж1 «тс.»;— 
р. кдршун «шуліка», бр. коршак «яст¬ 
руб», каршак «тс.», каршун «шуліка», 
п. [когзгип] «яструб» (з укр.), Ікагзгип] 
(з бр.), слц. [кг$ак] «тс.»; — псл. 
[* к^акь, * к’Т&лп'ь]; —загальнопри¬ 
йнятої етимології не має; пов’язувалося 
з лит. каШі «чесати, скребти», дінд. 
кагзаіі «тягне, волочить, рве», кгзаіі 
«оре», ав. каг§- «тягти; орати» (Потебня 
РФВ І 81—82), з болг. крьхукам «хрип¬ 
ко кашляю», схв. крхати «дуже кашля¬ 
ти» (Ильинский ЙОРЯС 20/3, 98), з 
*ктїхь «кулак» (ЗССЯ 13, 240—241).— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 340; Фасмер II 342. 
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[коршов] «вид посудини», [порто¬ 
вик] «тс.», [кортів] «корчага» Ж, [кор- 
июля ВеЗн, корчів, корчуля] «тс.», [кор¬ 
игує] «скляний обплетений бутель» УЛГ, 
[коршіл, коршул] «тс.» УЛГ, [куршіль] 
«плоский глечик на чотирьох ніжках» 
О; — слц. [когЗоу] «корчага»; — запо¬ 
зичення з угорської мови; уг. когзо 
«скляний обплетений бутель» виводить¬ 
ся від слц. кгсаЬ «корчага».— Дзендзе- 
лівський УЛГ 65; МІЧТЕЗх II 583.— 
Див. ще корчага. 

кбрюка (іхт.) «невелика промислова 
риба ряду оселедцеподібних, Озтегиз 
(Ь.)», корюшка «тс.»; — р. [кдрюха, ко- 
реха, кдрех], корюшка, бр. кдрушка, ч. 
когизка, болг. кбрюшка; — очевидно, за¬ 
позичене через російське посередництво 
з вепської мови; вепс. когеЬ «корюшка» 
споріднене з фін. кцоге, карел. киогеЬ 
«тс.», можливо, також з селькупськ. 
ког (киог, киг) «муксун, Заішо шик- 
зип».— Шанский ЗСРЯ II 8, 342; Фас- 
мер II 325, 344; 5КЕ5 II 240. 

[корюки] (бот.) «дурман звичайний, 
Оаіига зїгатопішп Б.» Мак; — оче¬ 
видно, запозичення з російської мови; 
р. [корюки] «тс.», можливо, пов’язане з 
[корючить] «ламати, корчити, гнітити 
(під час пропасниці)» як вказівка на 
дію дурману. 

[коряк] «дерево, що погано росте» 
ВеУг; — не зовсім ясне; може бути зі¬ 
ставлене з корінь, корч і [корячкуватийІ 
«з кривим, сучкуватим стовбуром».— 
Пор. карячки, корінь1, корч. 

коряки (одн. коряк) «народ у Коряць¬ 
кому національному окрузі Камчат¬ 
ської області, носій однієї з палеоазій- 
ських (чукотсько-камчатських) мов»; — 
бр. карак «коряк», п. (]'§гук) когіаскі 
«коряцька (мова)»; —запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. коряки, очевидно, ви¬ 
никло на основі етимологічно неясного 
коряцького корж «керек» — самоназви 
керекІв, суміжної з коряками народно¬ 
сті, яких до останнього часу вважали 
частиною коряків; самі себе коряки на¬ 
зивають нимиланами (р. ньімьсланьї, що 
як етнонім використовувалося в 30-х ро¬ 
ках цього століття, але тепер вийшло з 
ужитку).— Яз. нар. СССР V 310. 

[корьожитися] «поробитися, криви¬ 
тися, гнутися» Я;— очевидно, запози¬ 
чення з російської мови; р. корежить- 
(ся) «коробити(ся), гнути(ся)», можливо, 
споріднене з дінд. кгйпсаіі «кривиться, 
згинається»; виводиться також від р. 
[кор'ега] «корч», що разом з [корга] 
«дуга; криве дерево; корч» вважається 
пов’язаним з р. кдрень, укр. корінь.— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 311; Фасмер II 
325; Ла§іс АІ51РІ1 491.— Див. ще кору- 
житися. 

[кос1] (бот.) «півники садові, Ігіз 
^егтапіса Ь.» Мак, [косари] «півники 
вильчасті, Ігіз іигсаіа М. В.» Мак, ко¬ 
сарики «гладіолус, Оіасііоіиз Б.», [коса¬ 
рик] «тс. Мак; півники сибірські, Ігіз 
зіЬігіса І,. ВеНЗн», [косатеня] «півники 
болотні, Ігіз рзеисіасогиз Б.» Мак, [кд- 
сатень] «тс.» Ж, [косатец] «півники» 

Мак, [косатинь, косе тик, косе тинь, ко- 
ситель, коситеня, косичка, косінка, ко- 
сутец] Мак, [косачйско Пі, Мак, кдсй- 
тень Г, Ж1 «тс.», [косатик] «півники 
садові; півники маленькі, Ігіз ритіїа 
Ь.» Мак, [косатинє] «півники садові» 
Мак, [косйця] «тс.» Ме, Мак, [косатка] 
«лепеха звичайна, Асогиз саіащиз Е.», 
[косатник, коситень] «тс.» Мак, [ко- 
сйці] «півники болотні Мак; дикий тюль¬ 
пан; вид вишивки Я», [косятйна] «пів¬ 

ники садові» МСБГ, косятинець (вид 
рослини), [косовий] «фіолетовий» 
МСБГ; — р. косатик «півники», [ко- 
сйтик] «півники болотні», [косички] «пів¬ 
ники садові», бр. косач «півники», п. 
[коза], козасіес, ч. слц. козаіес, нл. 
коза, болг. [коса] «тс.»; — очевидно, псл. 
коза, * козаіьсь, * козаїьпь, козіса, по¬ 
хідні від коза «коса (знаряддя)»; назви 
зумовлені шаблеподібною формою листів 
цих рослин, схожих на косу.— Фасмер 
II 345; Меркулова 136; 5сЬиз1ег-$е\ус 
632.— Див. ще коса2. 

Ікос2] (орн.) «чорний дрізд, Тшчіиз 
тегиіа Б.» ВеНЗн, кіс «тс.»; — на дода¬ 
ток до сказаного під словом кіс1 (ЕСУМ 
II 449—450) може бути зіставлене з лит. 
кйоза «галка», лтс. киоза, прус, козе 
«тс.», які вважаються звуконаслідуваль¬ 
ними утвореннями (Ргаепкеї 284—285).— 
Див. ще кіс1. 
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коса1 «заалетеие волосся», кіска «ма¬ 
ленька коса; (верх критої очеретом хати 
Мо]», кісник «стрічка в косі; [застібка 
в чоловічій сорочці ЯІ», [кісничка] 
«стрічка, кісник», [косак] «чубата кач¬ 
ка» Я, [косатар] «такий, що має косиці» 
(про качура), косеня «кіска», коси «мн. 
до косй; волосся; [приймочки в куку¬ 
рудзяних качанах; стебла огірків, го¬ 
роху ЛІ», [косиняІ «кіска», косйця «мала 
коса; загнуте перо у хвості птаха; [хвіст 
риби Берл]», [косінка] «плетениця з 
конопель у вінку молодої», [коснйк, 
коснйчка] «кісник» Пі, [косники] «кісни¬ 
ки» Ж, [коснйця] «вус рослини (?)», 
[косі/хна] «кісонька», [косянка] «учасни¬ 
ця весільного обряду, що розплітає 
косу молодої» Л, Я, [кошянка] «тс.» Я, 
косатий, [косичйстий] «подібний до ко¬ 
си» Я, косичити «прикрашати», [за- 
кдсник] «брат молодої, що розплітає їй 
косу» Я, [закосянин] «учасник весільно¬ 
го обряду (один із тих, що їдуть за 
косою, тобто ведуть молоду до молодо¬ 
го)», [закосянка, закослянка] «заміжня 
сестра або тітка нареченої, яка везе її 
до молодого» Я, [закдсовий] (у виразі 
[закосова свашка] «близька родичка моло¬ 
дого чи.молодої») Я, Ж, Іпакоси] «рідке 
волосся (?)», підкісник «стрічка в косі», 
[підкдсник] «тс.» Пі; — р. коса, бр. ка¬ 
са, п. коза, ч. слц. [коза] «коса», болг. 
косй «волосся», м. коса, схв. коса, 
стел, косй «тс.»; — псл. коза, пов’язане 
чергуванням голосних із сезаіі; — спо¬ 
ріднене з лит. каза «коса», лтс. каза 
«тс.», прус, кехіі «волосся в косі», 
дісл. ЬасІбг (< *Ьа2СІа-) «жіноча за¬ 
чіска», ірл, казз «кучеряве волосся», 
сірл. сїг ( < *кбзга) «гребінь», хет. кізза- 
«чесати», ав. казуїз «висип на шкірі», 
вірм. к‘оз «короста», тох. В каз\мо «про¬ 
каза».— Шанский ЗСРЯ II 8, 344; Фас- 
мер II 344—345; Преобр. І 365; ЗІахмзкі 
II 516—5І8; Вгйскпег 259; МасЬек Е5ЛС 
279—280; БЕР II 653—655; 5кок II 161; 
ЗССЯ 11, 131—133; Мельничук Зтимо- 
логия 1966, 194—197.— Див. ще чеса¬ 
ти.— Пор. коса2, косий, косм. 

коса2 «знаряддя для косіння; вузька 
смуга суходолу, мис», кіска «зменш, до 
косй; [ніж]», [кісник] «торговець косами», 
[кісник] «ріжок, куди кладуть брус 

для коси» ДзАтл І, [кіснйця] «сіножать» 
Ж» кісся, [кісчик] «косар» Ж, [кісьба] 
«косовиця» Ж, [кішнйця] «обгороджена 
сіножать», [кішня] «косовиця» Ж, [ко¬ 
сая] «великий ніж, яким січуть капусту; 
(ент.) косарик, РНа1ап§іит Б. ВеНЗн», 
косар «той, хто косить; [(ент.) косарик]», 
[косара] «сіножать» Пі, косарик (ент.) 
«РЬаІаіщіит Б.», косарка, [косарщина] 
«пайка косаря за спільну роботу Ж; 
частування чоловіків після закінчення 
сінокосу Я», [косаш] (ент.) «косарик» 
ВеНЗн, [коеєнь] «липень» Ж, [косець] 
«косар Ж; (ент.) косарик ВеНЗн», [ко- 
ейлко] «кісся» Л, [коейлно, косило, ко- 
сильно] «тс.» Л, [коейна] «ніж із коси» 
До, Ікосинйця] «сіножать» Ж, [коейря] 
«косовиця, жнива» МСБГ, [косій] «ко¬ 
сар» Я, кдека «ніж із коси» До, Ікосов'е] 
«кісся» Л, косовйця, [косовйще] «кісся», 
[косянйк] «мантачка» Ж, [косяр] (ент.) 
«косарик» ВеЗа, кошанйця «скошені 
вруна чи зелене збіжжя», [кошенйна] 
«скошена трава; лука» ВеУг, кошенйця 
«[тс. тж]; кошанйця», [кдиіинь] «липень» 
Гриц, [кошолйна] «скошене збіжжя» 
Гриц, кіснйй, коейти, Ізакоски] «заро¬ 
бітки селян косарюванням» Я, [закосок] 
«затока річки», [некіс] «некошена смуга, 
некошена лука» Ж, обкіс, обкіски «свято 
на честь закінчення косовиці», [обко- 
сйтися] «урізатися косою» До, [пакіс] 
«покіс» Ж. Іперекіс] «сіножать», [пере¬ 
коси] «скошене сіно» ВеЗн, підкіс, по¬ 
кіс, [покосарки1 «обжинки», [покосар- 
щина] «гулянка дружин косарів після 
відходу чоловіків на роботу», [покіс- 
нйй] «прибутковий» Ж, поукісний, [пра- 
кіс] «прибережне сіно» Ж, скіс (с.-г.), 
скісбк «невеличка коса; сточена коса; 
шматок коси, використовуваний як ніж 
чи бритва», [скосок] «тс.»Ж, [скошатий] 
«скошений» Ж, укіс; — р. болг. коса, 
бр. каса, п. ч. слц. вл. нл. коза, полаб. 
і’оза, м. коса, схв. коса, слн. коза, стел. 
косй; — псл коза, первісно «обрубана 
жердина, обрубана гілка»; — найближ¬ 
че відповідає дангл. Ьозз «гілка, парос¬ 
ток», гр. каохоч «дрова»; зводиться до 
кореня іє. * коз-/ кез- «різати, скребти», 
з яким пов’язані також коса\ косий, 
чесйти. — Шанский ЗСРЯ II 8, 343— 
344; Фасмер II 345; Преобр. І 366; 

48 



коса косий 

МасЬек ЕЗ.ІС 280; Младенов 252; $кок 
II 161—162; ЗССЯ 11, 133—135; Мель- 
ничук Зтимология 1966, 224 —230.— 
Див. ще чесати.— Пор. коса1, косий. 

[коса3] «селезінка Л; підшлункова 
залоза Я»; — р. (зах.) [коса] «селезінка», 
бр. [касй] «тс.», п. (пн.-сх.) [коза] «се¬ 
лезінка деяких тварин»; — неясне; на¬ 
явне також лит, каза «підшлункова за¬ 
лоза; [селезінка]»; можливо, пов’язане 
з коса2 (селезінка людини і деяких тва¬ 
рин нагадує косу або вигнутий ніж); 
може бути й запозиченням з тюркських 
мов (пор. уйг. т£Оса/£ «черево, живіт; ут¬ 
роба», тат. корсак «тс.», кар. курсах 
«черево, живіт; нутрощі», курсак {кьур- 
сакг) «тс.», алт. курсак «утроба, че¬ 
рево»). 

[коса4І «сухожилок» ВеЗн, [косйця] 
«тс.» Ж; — неясне; можливо, пов’язане 
з косй1. 

[косарики! (бот.)’ «сокирки польові, 
Сопзоіісіа агуепзіз Оріг. (Оеіркіпішл 
сопзоіісіа Б.)» Мак, 1косйрки, косиркй 
ЛЧерк] «тс.», [косйлькй] «тс.; горошок 
плотовий, УІсіа зеріит Ь.; левкой одно¬ 
річний, МаШііоІа аппиа 5\уееі» Г, Ж; — 
р. (пд.) [косарики] «сокирки польові»;— 
назви, пов’язані з сокйркй «тс.» через 
проміжну форму [косиркй], що виникла 
шляхом метатези.— Див. ще сокйркй. 

[косарі] (бот.) «грабельки звичайні, 
ЕгосИит сісиїагіит [/Непі.» Мак; — 
пов’язане з косар «той, хто косить» за 
подібністю гострих видовжених КІНЧИ¬ 

КІВ плодів грабельок до кіс або ножів.— 
Див. ще коса2. 

[косатка] (бот.) «аконіт, Асопїіиш 
Ь.», [косатик} «астрагал солодколистий, 

Азіга^аіиз дІусурЬуІІиз Ь.» Мак, [косач] 
«овес східний, Ауепа огіепіаііз ЗсЬгеЬ.» 
Ж, [косичакі «те.» ВеНЗн; — очевидно, 
утворення, пов’язані з коса1 або коса2; 
мотивація таких назв цих рослин не¬ 
ясна. 

косеканс (мат.) «секанс доповняль¬ 
ного кута»; —> р. косеканс, бр. косеканс, 
п. созесапз, ч, слц. вл. козекапз, болг. 
косеканс, м. косеканс, схв. косеканс, слн. 
козекапз; — запозичення з новолатин- 
ської мови; нлат. созесапз виникло вна¬ 
слідок скорочення сполуки со(шр1ешеп- 
іі); зесапз «секанс доповнення», що скла¬ 

дається з лат. сошріешепіиш (род. в. 
одн. сошріетепіі) «доповнення», утво¬ 
реного від согаріео «наповнюю; завер¬ 
шую, закінчую», та зесапз «той, що 

розтинає; (мат.) секанс».— СІС 366; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 345; Кораііпзкі 
183, 498; Кіеіп 358.—■ Див. ще комплект, 
секанс.— Пор. косинус, котангенс, 

косен — див. хосен. 
[косець] (орн.) «деркач, Сгех сгех Ь.» 

ВеНЗн, [косак] «тс.» ВеНЗн; — неясне; 
можливо, пов’язане з косйр «той, хто 
косить»; за способом життя (Воїнств.— 
Кіст. 42—43; Птицьі СССР 209) птах, як і 
косар, багато часу проводить у високій 
траві. 

[косйба] «віл або корова з загнутими 
назад рогами» Ж» [косибастий] «такий, 
що має загнуті назад роги» Ж; — ч. [ко- 
зіЬа] «криве дерево; суддівський 
жезл»; — похідне утворення від кореня 
кос- «косий, кривий», що, як і коса, 
чесати, зводиться до іє. *кез-/ коз-.— 
Мельничук Зтимология 1966, 230.— 
Див. ще коса1, коса2, чесати. 

[косибав] (ент.) «косарик (вид паву¬ 
ків), РЬа1ащ*іит оріїіо»; — пов’язане 
з коса2 (знаряддя): відірвана нога цього 
павука згинається і розгинається, нага¬ 
дуючи рухи коси у косаря; словотворча 
структура неясна.— Див. ще коса2. 

косий, косина, косйнець, косинчик, 
[косиня] «кривизна», косяк «розташова¬ 
ний косо предмет; череда, отара, табун, 
зграя; одвірок, лутка; [шматок сітки; 
линва на човні; обшита мереживом ко¬ 
синка Дзї», [косяна] «мотузка біля віт¬ 
рила» Берл, [косяч] «біла косинка з ме¬ 
реживом» Мо, [кіськдм] «косо» Ж, [ко¬ 
сяка] «навскоси», косити «робити чи 
дивитися косо», [зркісьний] «навскісний» 
Ж, [з$кісь] «упоперек, навскоси» Ж, 
навкісний, навкіс, навкосй, навкося, на¬ 
вкосяка, навскісний, навскісник (спец.), 
[навскй] «навскоси» Ж, навскіс, навскосй, 
[найскось] «навскоси» Ж, [наоскосй Ме, 
наперекіс, наскось, окбса ЖІ «тс.», [од- 
кдс] «наріжна планка, якою попередньо 
закріплюються крокви» ЛЖит, пере¬ 
кіс, підкіс, скіснйй, [скдсий] «коєий, 
кривий» Ж, [скдсйстий] «похилий; ко¬ 
сий», [скосбватий] «тс.» Ж, скіс (спец.), 
скісок «позначка на вусі вівці», [скосів- 
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ка) «трикутний рушник» Ж, скоса, [ско¬ 
сом], укісний, [укдсистий] «похилий, 
кривий» Ж, [укдсний] «тс.» Ж. укіс 
«схил», укісник (спец.), укосина (тех.), 
Іукосом] «косо»; — р. косой, бр. коси, 
др. кось, п. вл. козу, ч. слц. козу, нл. 
коза «укіс, кривина», болг. м. кос, 
схв. кос, слн. коз; — псл. * козь < іє, 
*козй- «обрубаний, обрізаний», пов’яза¬ 
не чергуванням голосних з сез- (<*кез-) 
у сезаіі, укр. чесАти\ — споріднене з ав. 
кази- «малий», пехл. каз «тс.», перс. 
)[казіаг] «молодший», казіап «зменшу¬ 
вати»; сумнівне виведення (Фасмер II 
347) від коса2 (знаряддя), а також пов’я¬ 
зання з лат. соха «стегно» (ВеггепЬег§ег 
ВВ 12, 239) або з дінд. сара- «дуга» 
(Реіегззоп АІ5ІРІ1 36, 137—138).— Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 351—352; Фасмер II 
347; Преобр. І 369; Зіа^зкі II 535—536; 
МасЬек Е5ЛС 281; 5сЬіізіег-5е\ус 631; 
5кок II 160—161; ЗССЯ П, 177—179; 
Мельничук Зтимология 1966, 229— 
230.— Див. ще чесати.— Пор. коса1, 
коса2. 

косинка «трикутна жіноча хустка», 
[касінок] «тс.» Л; — бр. касйнка, п. 
Ікозупка], слц. козіпка; — очевидно, за¬ 
позичення, з російської мови; р. косин¬ 
ка е похідним від [косйня] «косинка», 
пов’язаного з косой, укр. косий.— Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 356; ЗИРЯ II 69.— 
Див. ще косий. 

косинус (мат.) «синус доповняльного 
кута»; — р. болг. м. косинус, бр. кдсі- 
нус, п. созіпиз, ч. вл. козіпиз, слц. ко- 
зїпиз, схв. косинус, слн. козіпиз, козі- 
пиз; — запозичення з новолатинської 
мови; нлат. созіпиз «тс.» виникло вна¬ 
слідок скорочення сполуки со(шр!етеп- 
іі) зіпиз «синус доповнення», що скла¬ 
дається з лат. сотріетепіиш «допов¬ 
нення» та зіпиз «вигнутість, вигин; 
(мат.) синус».— СІС 366; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 345; Кораііпзкі 183, 498; 
Кіеіп 358.— Див. ще комплект, косе¬ 
канс, синус.— Пор. котангенс. 

Ікосіка] (Іхт.) «колючка триголкова, 
Оазігозіеиз асиїеаіиз» ВеНЗн; — оче¬ 
видно, результат видозміни давнішого 
*кусіка «тс.»; пор. [кусіка] «усе, що 
кусає» Ж, у даному разі як позначення 
риби, що має колючки (Рьібьі СССР 

413—414), кусається; похідне від ку¬ 
сати (див.). 

[косковий] «розпиляний на поліна» 
Я; —очевидно, результат гІперистичної 
видозміни форми кусковий, похідної від 
кусок.— Див. ще кусати. 

[космі «жмут, клубок, пасмо» Ж. 
І косма] «тс. Ж; бавовна Я», [косма к] 
«пасмо скуйовдженого волосся», косма- 
кй «кудли», [косматина] «жмут, пасмо» 
Ж, [косматій] «патлатий чоловік», [ко- 
сматочка] «вівця з пишною вовною» Я, 
[космач] «кудлатий, патлатий; ведмідь 
(у мові мисливців)» Ж, Ікосмачка] «не¬ 
чесана жінка» Я, [космйшечка] «вівця 
з пишною вовною», [кдсмик] «клубок, 
жмут», [космйна] «пасмо волосся Ж; віл 
з неправильно посадженими рогами», 
[космйстка] «вовна» Доп. УжДУ IV, 
[космун] «ковтун» Ж, [косом] «клубок, 
жмут», косматий «кошлатий», косма- 
тити, космачити; — р. космА «пасмо», 
бр. касмачй «патли», др. косма «волос», 
космь «тс.», п. козт «пасмо», ч. вл. нл. 
козта «волосся», слц. козтаіу «патла¬ 
тий», болг. кдсьм «волосся», м. косма 
«вовна, волосся», схв. кдсмат «патла¬ 
тий», слн. козет «жмутик, клаптик», 
стел, коемг «волос»; — псл. козшь, су¬ 
фіксальне утворення від кореня *кез-/ 
коз- «різати, скребти, дряпати», до 
якого зводяться також косй, чесати\ 
малоймовірним є розгляд (Різапі Раібеіа 
8, 312) псл. козпгь як наслідку контамі¬ 
нації коза (волосся) і * кота (гр. хорд] 
«волосся»).— Фасмер — Трубачев II 
345—346; Шанский ЗСРЯ II, 8, 349; 
Преобр. І 366; 51а\мзкі II 524—525; 
Вгііскпег ^ 259; Масйек Е5ЛС 279—280; 
ЗсЬизіег-Зешс 635—636; Младенов 253; 
5кок II 161; Вегіа] Е55Л II 70; ЗССЯ 11, 
145—147; Мельничук Зтимология 1966, 
196, 231; Бериштейн Очерк 1974, 180; 
Вегп. І 580—581.— Пор. коса1, коса3, 
чесати. 

[косма] (бот.) «підмаренник м’який, 
Оаііиш шо11и§о Б.» Мак, [космак] «агрус 
звичайний, ДіЬез §гоззи1агіа Б. уаг. 
риЬезсепз» ВеНЗн, [косматик] «скор¬ 
зонера (зміячка) низька, Зсоггопега Ьи- 
тіїіз Б.» Мак, [косматка] «горлянка 
повзуча, А]и§а геріапз Б. Мак; малина, 
ЕиЬиз ігіаеиз Б. УЗ Башк. ГУ», [космач- 

50 



косметика кбсний 

кй] «агрус звичайний», Ікосмівкй] «тс.» 
ВеНЗн, ВеУг; — р. [косматая (трава)] 
«горлянка повзуча», п. ч. козшаїка 
«вид пшениці звичайної (вусата пшени¬ 
ця)», слц. [козтаска] «агрус», вл. коз¬ 
таска, слн. козтаса «тс.»; — назви, 
пов’язані з косм та похідними від нього 
з огляду на наявність волосків на листі, 
стеблах чи інших частинах цих рос¬ 
лин.— Шамота 99; Вісюліна—Клоков 
202, 288, 292, 299—300, 322; Нейштадт 
303, 466, 515, 584; 5сЬизіег-$ешс 636.— 
Див. ще косм. 

косметика, косметик, косметичка, 
косметичний; — р. косметика, бр. кас- 
метьїка, п. козтеіука, ч. вл. козшеііка, 
слц. когтеїіка, болг. м. козметика, схв. 
козметика, слн. кохшеііка; — запози¬ 
чення з французької мови; фр. созтеіі- 
Яіле походить від гр. хостр,г]тіхт7 «мисте¬ 
цтво прикрашати», пов’язаного з хоа- 
рію «прикрашаю, оздоблюю, впорядко¬ 
вую», хострос «упорядкованість; будо¬ 
ва, світобудова; прикраса».— СІС 366; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 346; Фасмер II 
346; КораІІпзкі 533; НоІиЬ— Ьуег 263; 
Оаигаі: 210.— Див. ще космос. 

космогонія «розділ астрономії про 
походження й розвиток небесних тіл», 
космогонічний',— р. болг. космогония, 
бр. космогонія, п. козто^опіа, ч. козто- 
£опіе, слц. когто^опіа, м. космогониіа, 
схв. космогонща, слн. когто^отіа; — 
через російське і французьке посеред¬ 
ництво (фр. созшо^опіе) запозичено з 
грецької мови; гр. хостроуоуіа «тс.» 
складається з основ слів хбарое «кос¬ 
мос, світ» і уо«народження; поколін¬ 
ня».— СІС 366; Шанский. ЗСРЯ II 8, 
346; КораІІпзкі 533; НоІиЬ — Ьуег 
263.— Див. ще епігон, космос. 

космодром; —бр. касмадрдм, п. ч, 
козшосігоші слц. слн. кохтосігбт, болг. 
космодрум, схв. космодром, космодром;— 
запозичення з російської мови; р. кос¬ 
модром утворене за зразком слова аеро¬ 
дром з основи слова космос ( < гр. 
хбарое «всесвіт») і словотворчого еле¬ 
мента -дром (< гр. 6р6цо§ «біг, стежка, 
шлях»).— СІС 366; Шанский ЗСРЯ II 
8, 346—347; КораІІпзкі 533.— Див. ще 
аеродром, космос.— Пор. іподром. 

космонавт «пілот космічного корабля», 
космонавтика;— бр. касманаут, п. козшо- 
паиіа, ч. козшопаиі, слц. когшопаиі, вл. 
топазі, болг. космонйвт, м. космо- 
наут, схв. космонаут, слн. кохтопауі;— 
запозичення з російської мови; р. кос¬ 
монйвт утворено на основі гр. хборо? 
«космос, світ» і уссбтг)5 «моряк, весляр» 
за зразком аеронавт, астронйвт.— СІС 
366; Шанский ЗСРЯ II 8, 347; Кораііпз- 
кі 533; НоІиЬ — Ьуег 263.— Див. ще ар¬ 
гонавт, КОСМОС. 

космополіт «людина, позбавлена по¬ 
чуття патріотизму; (біол.) рослина (тва¬ 
рина), поширена по всій земній кулі», 
космополітйзм, космополітйчний; — р. 
болг. м. космополйт, бр. касмапаліт, 
п. ч. козшороіііа, слц. когтороіііа, 
вл. козтороііі, схв. космополйт(а), коз- 
мополйт, слн. когтороШ:;— запозичено 
з грецької мови, очевидно, через ла¬ 
тинську і французьку або німецьку 
(лат. созтороіііа > фр. созшороіііе, н. 
КозтороШ); гр. хоарояоА,ітг|с «грома¬ 
дянин світу» утворено з основ слів 
хбстрод «космос, світ» та ло^їтгі? *меш- 
канець міста, громадянин».—СІС 366; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 348; Фасмер II 
346; КораІІпзкі 533; НоІиЬ — Ьуег 263; 
Баигаї 210.— Див. ще космос, полі¬ 
тика. 

космос, космічний', — р. болг. м. кос¬ 
мос. бр. космас, п. ч. вл. козтоз, слц. 
когтоз, схв. космос, козмос, слн. кбг- 
тоз;— запозичення з грецької мови; 
гр. хбсгцое «упорядкованість; будова; 
світобудова, світ; прикраса, вбрання» 
остаточно не з’ясоване; очевидно, спо¬ 
ріднене з лат. сепзео «оцінюю, вважаю» 
(іє. *Кепз- «проголошувати, стверджу¬ 
вати»); зіставлялось також з псл. козшь 
«жмуток волосся», лат. согриз «тіло», 
дінд. каїраіе «є в порядку» та іи.—■ 
СІС 366; Шанский ЗСРЯ II 8, 349; Кора- 
Ііпзкі 533; НоІиЬ — Ьуег 263; Ргізк І 
929—930; Воїзася 500—501; ЗССЯ Ц» 
145, 147. 

коєний, косніти',— р. кбсний, бр. 
кості;— очевидно, запозичення з цер¬ 
ковнослов’янської мови; цсл. кгкс(к)н’к 
«повільний, запізнілий», як і споріднені 
з ним болг. кьсен «запізнілий, пізній», 
м. касен, схв. касан, слн. казеп «тс.», 

54 4* 



коснїти костер 

стел. кіуСЬігЬти «затримуватися, не по¬ 
спішати», зводиться до псл. кьзьпь, оче¬ 
видно, спорідненого з лтс. кизіз «слаб¬ 
кий, безпорадний» (про дитину), лит. 
кшіаз «кволий; убогий; сліпий», прус, 
иска-кизіаізіп (зн. в. одн.) «найелаб- 
ший»; можливо, споріднене також з псл. 
кузії), куазі,, укр. кислий, квас.— Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 350; Фасмер II 346; 
Преобр. І 366; Младенов 266; 5кок II 
55—56; Вегп. І 671. 

Ікосніти] «в’янути» О;—очевидно, 
споріднене з болг. к'ьсн.ея «запізнююся», 
м. касни, схв. кйснити, слн. казпїіі «за¬ 
пізнюватися», стел. кііСкн'Ьти «затри¬ 
муватися».— Див. ще косний. 

[коснопелька] (бот.) «садова айстра 
китайська, СаІІізіерЬиз сіїіпепзіз Иезз.» 
Мак; — очевидно, результат видозміни 
назви [компостелька] «тс.», похідної від 
[компостеля].— Див. ще кампустелія. 

[косонога] (бот.) «віхалка, АпіЬегі- 
сиш Б. (РЬа1ап§іиш Асіапз.)» Мак;— 
пов’язане з складним прикметником ко- 
сондгий; назва могла бути зумовлена 
косою формою стебла рослини. — Фед- 
ченко — Флеров 230.— Див. ще косий, 
нога. 

[косбрий] (у сполученні к-а вівця 
«вівця з рогами, схожими на коси»), 
Ьсосорйста] «рогата вівця» ВеНЗн, [ісо- 
сбря] «вівця, в якої роги, як дві скалки, 
забиті в голову» НЗ УжДУ 26/2, Доп. 
УжДУ IV, [косаря] «тс.» тж, [косара] 
«вівця з загнутими назад рогами» О;— 
очевидно, пов’язане з колишнім *ко- 
сір(ь) (род. в. косора/-я) (<др. *ко- 
сорь /-б) «серп, ніж, коса» (пор. бр. 
[касбр] «ніж, яким колять скіпки», 
п. [козог] «сікач; коса, якою ріжуть січ¬ 
ку», м. косор «садовий ніж», схв. козог 
(козог) «тс.», цсл. косорт* (косорь) «ко¬ 
са»);— псл. козогь / козогь, очевидно, 
пов’язане з коза, укр. коса2, хоч не ви¬ 
ключений також зв’язок з козь, укр. 
косищ отже, первісне значення косо- 
рий — «подібний до коси, серпа»; у 
зв’язку з цим тлумачення косора вівця 
«вівця з рогами, схожими на коси (во¬ 
лосся)» Ж помилкове, правильно— «вів¬ 
ця з рогами, схожими на коси або сер¬ 
пи».— 51а\узкі II 522—523; Мельничук 

Зтимология 1966, 230.— Див. ще коса2, 
косий. 

[косорити] «убирати, гарно, елегант¬ 
но одягати», [косорич] «франт, чепу¬ 
рун»;—неясне; можливо, походить від 
уг. козгогигпі «увінчувати; обвивати 
вінками; нагороджувати», козгопі «ві¬ 
нок, вінець». 

[косбритисяі «заявляти претензії; бу¬ 
ти зухвалим, гороїжитися, бундючити¬ 
ся; скоса дивитися на когось Ме»; — 
очевидно, пов’язане з косбрий «з рога¬ 
ми, схожими на коси або серпи»; в та¬ 
кому разі початково означало «поводи¬ 
тися, як косора вівця, несподівано би¬ 
тися рогами» (вівці, як правило, безро¬ 
гі).— Див. ще косбрий. 

[костарі (іхт.) «молода марена (ву¬ 
сач), ВагЬиз ЬагЬиз (Б.) (ВагЬиз Ииуіаіі- 
сиз)» Ж, Ікостач] «тс.» Ж; — похідні 
утворення від кість, кості; назви зу¬ 
мовлені тим, що м’ясо марени дуже 
костисте (Сабанеев 276).— Див. ще 
кість. 

костер1 «кріплення в шахті з дере¬ 
в’яних стояків; (складені купою дрова, 
очерет; велика купа (речей, майна) 
Па]», [костерка] «невелика купа дров» 
Ж, костерник «робітник, що ставить 
кріплення», [кострище] «місце, де горіло 
багаття»; — р. костер «вогнище», бр. 
касцер «тс.; стіс (дров); купка (млин¬ 
ців)», др. костьрі) «купа трупів (на 
полі бою)», п. [козіга] «купа, стіс; 
скирта; сажень (дров)», [козіго] «скирта; 
сажень (дров)», слн. козіег «купа, 
стіс»; — псл. коз(;(ь)гь «купа, стіс», пер¬ 
вісно «щось нарубане»; зводиться до іє. 
* кез-/коз- «рубати, різати, колоти; би¬ 
ти»; сумнівне припущення (Тіютзеп, 
ЗатІесІе АїЬапсІІігщег І 387) про похо¬ 
дження від дісл. к^зіг «купа».— Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 352—353; Фасмер II 
347; Преобр. І 367; Зіаугзкі II 530— 
531; ЗССЯ 11, 163—164; Мельничук 
Зтимология 1966, 233; Вегп. І 584.— 
Див. ще коса2.— Пор. костер2, ко* 
стрйця. 

костер2 (бот.) «стоколос безостий, 
Вготиз іпегтіз Беузз.», [костйр] «сто¬ 
колос житній, Вготиз зесаііпиз Б.», 
[костерава ВеБ, костер ява] «костриця, 
Резіиса Б.», [костерева] «тс. Ж, Мак; 
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аїр дернистий, Аіга саезрііоза І.. Мак; 
тонконіг, Роа Ь. Мак; мишій, Зеїагіа 
Р. В. Л», [кострень] «костриця» Мак, 
кострйця, [каштерйва Ж, кустерйва 
Ж, кустериця Мак, кустрйця Ж) «тс.», 
[костерявоватий] «подібний до костриці» 
Ж;— р- костер «стоколос», [костерь] 
«тс.», бр. [косцер] «стоколос житній», 
п. ко5Ігге\уа «костриця; (ст.) стоколос», 
ч. козіїауа «костриця», слц. козігауа 
«тс.», вл. коз!г]а\уа «стоколос; вівсю- 
нець», нл. козігіо\уа «стоколос житній; 
[чорнокорінь лікарський; кмин]», [коз- 
Іг]а\уа, козіх]е\уа] «тс.», полаб, і’изігаіуа 
«костриця», болг. [кощрава] «стоколос; 
мишій», схв. [кострба] «костер; вівсю- 
нець», [кдстрава] «костриця», слн. козі- 
геуес «стоколос; кукіль»; — псл. козіга, 
козІ(ь)пь—суфіксальні утворення від 
кореня іє. *кез-/коз-, одне з первісних 
значень якого є «колоти»; назви пов'яза¬ 
ні з наявністю в цих рослин остюків у 
квіткових (колоскових) лусках.— ВІсю- 
ліна — Клоков 99, 100, 103, 104; Ней- 
штадт 97, 107, 114, 117; Меркулова 
Очерки 115—116; Фасмер II 347; Пре- 
обр. І 367; Зіашзкі II 532—533; Вгйскпег 
259; МасЬек Е5.ІС 281; 5сїшзІег-$еу/с 
637—638; 5кок II 165—166; Вегіа] ЕЗЗЛ 
II 71; ЗССЯ 11, 160—161; Мельничук 
Зтимология 1966, 233.—Див. ще коса2.— 
Пор. костер1, кострйця. 

[костикївка] «сорт яблук, відомий на 
Україні здавна» Я; — неясне. 

костиль (тех.) «металевий стрижень; 
[залізний отвір у пилці для дерев’яної 
ручки Л]», Ікостсль] «залізний отвір у 
пилці для дерев’яної ручки» Л, [костйл] 
«костур, коцюба» Ж; — р. костиль «ко¬ 
стур; металевий стрижень», бр. кастьіль 
«металевий стрижень»; — очевидно, др. 
* костиль, похідне від кость «кістка»; 
як новий технічний термін запозичене 
з російської мови.— Шанский ЗСРЯ II 
8, 354; Фасмер II 349; Преобр. І 368; 
ЗССЯ Н, 167.— Див. ще кість.— Пор. 
костур1. 

1-костир] «токар» Пі; — неясне; мо¬ 
же бути зіставлене з схв. костило 
«лощило (знаряддя для лощіння шкі¬ 
ри) ». 

костйти —див. кастйти. 

[костіваль] (бот.) «живокіст лікар¬ 
ський, Зутрітуїит оШсіпаїе Ь.» Мак, 
ВеНЗн, [коштивал, коштівал] «тс.» 
Мак; — очевидно, запозичення з захід¬ 
нослов’янських мов; п. ко5Іу\уа! «живо¬ 
кіст лікарський», козгіу’уаї, [козгіуіаі, 
козіуіаі], ч. слц. козііуаі, вл. козсасйо 
«тс.», нл. козсом^аі, козсі\уас11о, козсасйо, 
козсі\уа!о «тс.; чорнокорінь лікарський, 
Супо^іоззиш оШсіпаїе Ь.» е кальками 
нвн. Веіп-\уе11 «живокіст лікарський» 
(свн. Ьеітуаііа, двн. Ьеіп\уа11а, Ьеіп- 
\уе11а «тс.»), що складається з основ 
іменника Веіп «кістка; нога» і етимоло¬ 
гічно неясного дієслова -\уе11- (-\уа!1а) 
(< \уа11еп) «гоїтися» (від якого похо¬ 
дить і ч. ст. (з)уаіііі «з’єднати, викли¬ 
кати зрощення (кістки)»), неясного 
штучного слова старої німецької меди¬ 
цини; німецька назва живокосту зумов¬ 
лена застосуванням цієї рослини для 
лікування переломів кісток (Носаль 
114—115); менш імовірне пов’язання 
(МасЬек Е5ЛС 281) ч. -уаі з стел, бйлии 
«лікар».— 51а\узкі II 546—547; ЗССЯ 
11, 157; К1и§е-МіІ2ка 63.— Див. ще 
кість.— Пор. ЖЙВОК1СТ. 

[костолом] (бот.) «живокіст лікар¬ 
ський, ЗушрЬуІит оШсіпаїе Й.» Мак;— 
складне утворення з основ іменника 
кість і дієслова ломити-, назва зумовле¬ 
на застосуванням живокосту як ліку¬ 
вального засобу при переломах кісток.— 
ЗССЯ 11, 157—158; Носаль 114—115; 
Нейштадт 453.— Див. ще кість, ла¬ 
мати. 

[костомара] «велика кістка», [косто- 
маруватий] «ширококостий»; — утво¬ 
рене від кість за допомогою форманта 
-мара, що виник як результат конта¬ 
мінації суфіксоїда -маха й суфікса -ара 
(ікотяра, носяра і под.).— Див. ще 
кість.— Пор. костомаха. 

костомаха «велика кістка; (перен.) 
смерть»; — п. [козІошасЬа] «кістяк; ста¬ 
ра кістка, що валяється на землі» 
(з укр.); — утворене від кість за допо¬ 
могою суфіксоїда -маха, що виник, 
можливо, внаслідок перерозкладу в сло¬ 
ві сіромаха (похідному від сірома з 
суфіксом -аха) і став уживатися як 
збільшувальний суфікс із відтінком 
згрубілості (пор. грудомаха «велика 
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грудка», 1 пустомаха] «мішок, наповне¬ 
ний повітрям; пустун, шибеник» Ж).— 
Див. ще кість. 

[костонога] (зоол.) «стонога стінна, 
Опізсиз азе11и$ Ь. (Опізсиз тигагіиз 
Сиу.) ВеНЗн; мокриця льохова, РагсеПіо 
зсаЬег Л»; — очевидно, результат кон¬ 
тамінації назв стонога «тс.» і [костя- 
нйця] (зоол.) «кістянка, ІлІНоЬіиз їог- 
їісаіиз» (див.). 

[костопльон] «садова айстра китай¬ 
ська, СаІПзІерЬиз сЬілепзіз N653. (Азіег 
сЬіпепзіз)»Ж;— результат видозміни на¬ 
зви [компоштильон] «тс.» Мак, яка, 
очевидно, через форму [компостеля] 
«тс.» зводиться до наукової назви лат. 
саШзіерішз. — Див. ще кампустелія. 

кострець «нижня частина крижів», 
Ікострйця] «тс.» Ж.;—р. кострец «тс.», 
ч. козіта «скелет, кістяк», козігес «ку¬ 
прик», слц. козіга «скелет, кістяк»;— 
псл. *коз!гьсь, очевидно, похідне від 
козіь «кість»; менш імовірне пов’язання 
(МасЬек Е5ЛС 281) з первісним *§92гьсь, 
що зблизилося з псл. козіь, укр. кість.— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 354; Фасмер II 348; 
Преобр. І 368; Мельничук Зтимология 
1966, 195, 234—237.— Див. ще кість. 

[кострик] (іхт.) «йорж, Асегіпа 
сегпиа Б.» Ж, [кбстриж] «окунь» МСБГ, 
[костром тж, коструж тж, кастриж 
Дз] «тс.»;— р. [кострик] «тс.», [костерь] 
«молодий осетер або севрюга з великою 
кількістю зовнішніх кісточок», п. козіе- 
га «остиста риба», Ікозіуга, козіегпік] 
«йорж», м. кострец «окунь річковий», 
схв, кострет «тс.»; — псл. *козіьгь 
«щось костисте, гостре, колюче», су¬ 
фіксальне утворення, пов’язане з коре¬ 
нем Іє. *кез-/коз- «колоти, різати»; під¬ 
ставою для виникнення назви є костис¬ 
тість риби, наявність колючих променів 
у її спинному плавці (Маркевич — Ко¬ 
роткий 173).— 51а\узкі II 533; Мельни¬ 
чук Зтимология 1966, 233.— Див. ще 
коса2.—■ Пор. костер1. 

костриця «тверді залишки льону й 
конопель після тіпання та чухрання; 
[товста гілка ВеБ]», кістрйця «костри¬ 
ця», Ікойстрйця Ж, костра Мо] «тс.», 
[костьор] «згонини з гречаної соломи» 
Л, [костри кувати й] «задерикуватий, 
причепливий» Я. Ікостричуватий1 «який 

має багато костриці», кострйчитися «ви¬ 
діляти кострицю (про прядиво); горо¬ 
їжитися, чванитися», [кістрйчитися] 
«тс.»; — р. костра «костриця», [кос- 
терь1, кострйка, кострйца, бр. кастрьі- 
ца, п. ко$1ґ2Є\уа, козіта, козіхгуса 
«тс.»; — псл. козіга (козігіса), очевидно, 
«обрубки, обломки» або «щось начеса¬ 
не»; похідне від іє. *кез-/ко5- «рубати, 
колоти, бити».— Шанский ЗСРЯ II 8, 
353; Фасмер II 348; Преобр. І 367—368; 
51а\узкі II 532—534; ЗССЯ 11, 162; Мель- 
ничук Зтимология 1966, 233; Трубачев 
Рем. терминол. 84—85.— Див. ще коса2, 
чесати. 

[костровий] «?» (Купи черевички, 
малі-невеличкі, кострові чулочки, зо¬ 
лоті стрілочки.— Полт. г.) Я; — оче¬ 
видно, запозичення з російської мови; 
р. [костровьіе] (чулки) «сині (панчохи)» 
не зовсім ясне; можливо, пов’язане з 
тим, що ці панчохи вироблялися не 
з шовку, а з льону, який очищався від 
костриці (р. [костра]). 

[коструб1] «нечепура, скуйовджений, 
патлатий», [коструба Я, кострубйнь, 
кострубач, кострубка Я, коштрубйнь 
ЖІ «тс.», кострубатий, [кострубато- 
вий] Я. кострубачити «куйовдити»; — 
л. Ікострубйтьій] «кострубатий», бр. 
каструбав&тьі] «шерехатий, шорсткий», 
п. козігиЬаіу (з укр.), козігораіу, ч. 
слц. козІгЬаІу «тс.»;— псл. * козіга «щось 
остюкувате, гостре»; похідне від і є. 
*кез-/коз- «колоти; рубати, чесати»; спо¬ 
ріднене з кість\ непереконливе виведен¬ 
ня (МасЬек Е5ЛС 281) з *козігьІуь, утво¬ 
реного, нібито, префіксом ко- від 
*8ІгьЬ,ь, що пов’язується з нви. зігир- 
рі§ «наїжачений, скуйовджений».— 
Фасмер II 349 ; 51а\узкі II 531—532; 
Вгіїскпег 259; ЗССЯ 11, 163; Мельничук 
Зтимология 1966, 233—234; Вегп. І 
584; Топоров III 357.— Див. ще кість, 
кост рй ця. 

[коструб2] (орн.) «яструб, Ассірі- 
іег»; — очевидно, результат народно- 
етимологічного зближення яструб з 
кострубатий або контамінації слів кор¬ 
шак і яструб.— Булаховський Вибр. 
пр. III 233.— Див. ще коршак, кбст- 
руб1, яструб. 
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[кбструб3] «скелет, КІСТЯК» Ж, [ко- 
стр$н] «тс.» Ж; — пов’язане з кострець 
«нижня частина крижів», ч. козіга «ске¬ 
лет, кістяк», разом з якими зводиться до 
псл. козіь «кістка»; зазнало формаль¬ 
ного впливу з боку фонетично близького 
й етимологічно віддалено спорідненого 
[кбструб] «нечепура, скуйовджений».— 
Див. ще кість.— Пор. кбструб1. 

[коструба] (орн.) «костогриз, Сос- 
соІЬгаизІез с. Ь. (Соссоїкгаизіез уи1§агіз 
Вгі 55.)» ВеНЗн;—очевидно, результат 
видозміни назви [костур] «тс.», збли¬ 
женої з [кбструб1 «яструб» або з [ко¬ 
струба] «нечепура, неохайний» (можли¬ 
во, у зв’язку з недбалим виглядом 
гнізда).— Воїнств.— Кіст. 240.— Див. 
ще кість, кбструб1, кбструб2. 

[кострубатка] (бот.) «гриб клаварія 
жовта, Сіауагіа Пауа ЗсЬаІІ.» Ж;— 
похідне утворення від кострубйтий; на¬ 
зва зумовлена, очевидно, зовнішнім ви¬ 
глядом грибів; гілочки плодового тіла 
в них циліндричні або загострені.— 
БСЗ 15, 490; 36, 582.—Див. ще кб¬ 
струб1. 

[костуль] «милиця, костур», [ко- 
штуль] «костур» О; — очевидно, ре¬ 
зультат видозміни слова костйль «ми¬ 
лиця» під впливом костер (див.). 

костур1 «груба палиця, ціпок, мили¬ 
ця» СУМ, Ж, [костуряччя] (зб.) «косту¬ 
рі» Я, [костурлйвий] «асиметричний, 
непропорційний; незграбний; потвор¬ 
ний» Ж;— Р- [костур] «кийок, ве¬ 
лика палка», п. козіиг «костур; (ст.) 
кістяна палиця, окутий кий», ч. [козійг] 
«суха гілка; сукувата палиця»;— псл. 
*козІигь, суфіксальне утворення з пер¬ 
вісним значенням «обрубок, обтесана 
дошка», пов’язане з коренем іє. *кез-/ 
коз- «колоти, рубати, різати»; менш 
переконливе -пов’язання з козіь, укр. 
кість при припушуваному первісному 
значенні «кістяне знаряддя» (51а\узкі II 
534—535).—ЗССЯ II, 165—166; Мель- 
ничук Зтимология 1966, 233.— Див. 
ще коса2. 

костур2— див. кість. 
[костура] «ніж для забиття тварин», 

[коштура] «щкребачка» Дз, Мо, Ьсу- 
штура] «тс.» Ме, МСБГ;—слц. козіцг 

«кинджал», болг. костура «кишенько¬ 
вий ножик», схв. [костура] «тс.», сли. 
козіига «складаний ножик з кістяним 
руків’ям»; — очевидно, запозичення з 
румунської і молдавської мов; рум. 
сйзіига «різець, ніж; шевський ніж; 
(розм.) поганий ніж; шкребачка; лезо 
пилки» (молд. кустурз «тс.») пов’язу¬ 
ють з сц[іІ «ніж; різець (у верстата); 
передплужник» (молд. куцйт «тс.»), що 
продовжує нлат. *соІіІиз «наточений»; 
існує також думка про слов’янське по¬ 
ходження слова і зв’язок його з коре¬ 
нем іє. *кез-/коз-«чесати; різати» (51а\уз- 
кі II 534—535; ЗССЯ 11, 165—166; 
Мельничук Зтимология 1966, 233).— 
Мельничук Молд. злементьі 168; ЗсЬеІисІ- 
ко 136; ОЬКМ 210; Ризсагіи 41. 

[костюлька] (бот.) «стоколос польо¬ 
вий, Вготиз агуепзіз Ь.» Мак, [костюль- 
ки] «тс.; стоколос житній, Вготиз зеса- 
Ііпиз Ь.»; — бр. [касцюлька] «вусик 
житнього або ячмінного колоса»; — оче¬ 
видно, похідне утворення від кість, яке 
могло зазнати семантичного зближення 
з остюк; українська назва зумовлена 
наявністю остюків на нижніх квіткових 
лусках стоколоса (Вісюліна — Клоков 
99; Нейштадт 121).— Див. ще кість.— 
Пор. остюк. 

костюм, костюмер, костюмерна, ко¬ 
стюмувати;— р. болг. костюм, бр. кас- 
цюм, п. козіішп «жіночий костюм», ч. 
слц. козіут «тс.; театральний костюм», 
вл. козііт «жіночий костюм», м. костим, 
костум, схв. костим, слн. козііт, коз- 
Іит; — запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. созіите «костюм» походить від 
іт. созіите «звичай, звичка; костюм», 
яке зводиться до лат. сопзибіїїсіо «зви¬ 
чай, звичка», утвореного від сопзиезсо 
«звикаю, маю звичку», що складається 
з префікса соп- «з-, спів-» та дієслова 
зиезсо «привчаюся, звикаю», спорідне¬ 
ного з дінд. зуасіїїа «звичай, звичка, 
своєрідність», гр. є'йое «звичка, зви¬ 
чай».— СІС 366; Москаленко УІЛ 55; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 355; Фасмер II 
349; Кораііпзкі 533; Баигаї 210; ШаМе— 
Ноїт. II 624—625.— Див. ще коаліція. 

костянець (бот.) «Ноіозіешп Ь.», [ко- 
стенець] «тс.» Мак;—р. костенец 
«тс.»;— неясне. 
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костяниця кот 

костяниця1 (бот.) «кам’яниця, Ки- 
Ьиз 8ахаіі1із Ь.», Ікостянка] «тс.» Ж, 
Мак;— р. костянйка, бр. касцяяіцьі, 
касцянкі «тс.»; — похідні утворення від 
кість (кості); назви зумовлені великими 
розмірами кісточок плодів.— ЗССЯ 11, 
154—155.— Див. ще кість. 

костяниця2 (зоол.) «багатоніжка під¬ 
класу губоногих із класу ракоподібних, 
ІліІюЬіиз Іогїісаіиз», кістянка;—очевид¬ 
но, запозичення з російської мови; р. 
костянка «тс.» утворене від кость «кі¬ 
стка «/можливо, за подібністю до кістки 
раковини або щита, якими вкриті голова 
та груди цих тварин.— УРЕ 7, 294; 
12, 129, 258.— Див. ще кість. 

Костянтйн, Кость, [Кост ВеЛ, Ко- 
стант Я, Костантій Я, Костень Я, 
Костик Ж., Костюк, Костьо ВеЛ];— 
р. Константйн, бр. Канстанцін, др. 
Коньстантинь, п. Копзіапіу, ч. Коп- 
зіапііп, слц. Коп^іапііп, болг. Коста- 
дйн, Константйн, схв. Копзіапііп, Ко 
стадин, Костантин, слн. Копзіапііп, 
стел. Кон’кстантин'к, Костянтині*;— 
через церковнослов’янське посередництво 
запозичено в давньоруську мову з грець¬ 
кої; гр. Кампстїуос походить від лат. 
Сопзіапіїпиз (особове ім’я), утвореного з 
прикметника сопзіапз (род. в. сопзіап- 
ііз) «постійний, незмінний, сталий, стій¬ 
кий», пов’язаного з дієсловом сопзіаге 
«твердо стояти, залишатися незмін¬ 
ним».— Сл. вл. імен 214; Фасмер II 
313; Петровский 135.— Див. ще кон¬ 
статувати. 

костьол «римсько-католицька цер¬ 
ква», костел «тс.», [костельник] «като¬ 
лик», [костільник] «церковник» ВеЛ;— 
р. костел, бр. касцел, слц. козіоі, вл. 
21агекогІо1 «Старий костьол» (топонім), 
болг. костел «костьол»; — запозичення 
з польської мови; п. козсібі «церква» 
через посередництво ч. козіеі «тс.», як 
і м. костел «замок, фортеця», схв. кастел 
«тс.; кремль; церква», слн. казіеі «фор¬ 
теця», стел, костелі* «кремль; церква», 
походить від двн. казіеі «фортеця», яке 
зводиться до лат. сазіеііиш «укріплене 
місце, замок», зменш, від сазігит «фор¬ 
теця, форт» (давніше «відрізаний шма¬ 
ток; табір, земля»), пов’язаного з сазіго 
«відтинаю; каструю»; значення «церк¬ 

ва» розвинулось у чеській мові, оче¬ 
видно, у зв’язку з будівництвом перших 
церков усередині укріпленої частини 
міста, кремля.— СІС 367; ШейЬагсІІ 68; 
Фасмер — Трубачев II 347; Преобр. І 
367; Мельников Зіауіа 1967/1, 102; $1аш- 
зкі И 553—554; Вгііскпег 260; Масйек 
Е5ЛС 281; Вегп. І 582; Мікі. Е\У 133; 
ШаМе—Ноїш. І 179, 180.— Див. ще 
каструвати. 

косуля1 «вид сохи, плужниця»;— р. 
[косуля] «тс.»; — похідне утворення від 
косий «розташований під кутом» (сохи 
робилися з розгалуженої гілки).— Див. 
ще косий. 

косуля2 (зоол.) «козуля, Саргеоіиз» 
(рід ссавців родини оленевих);— запо¬ 
зичення з російської мови; р. косуля 
вважається результатом видозміни назви 
козуля.— Шанский ЗСРЯ II 8, 356.— 
Див. ще коза1. 

[косюрки] (бот.) «льонок дроколи- 
стий, Ілпагіа §епізІаеїо1іа Ь.»;— похідне 
утворення від коса1; назва зумовлена 
подібністю суцвіть цієї рослини до кіс 
(ВісюлІна — Клоков 276; Словн. бот. 
323).— Див. ще коса1.— Пор. косатка. 

кося (дит.) «коник, конячка», [кдсь- 
ка] «тс.», [кось] «лоша» Гриц, кось-кось 
«вигук, яким підкликають коней», [кесь- 
кесь Л, коськб Ж, ксьо-ксьо До, ксьов- 
/ссьов Л] «тс.», [кось] «вигук, яким від¬ 
ганяють коней» Дз, [кдськи] «тс.» Дз, 
[кдськати] «підкликати коней вигуком 
кось-кось; панькатися Ж», прикоськати 
«угамувати», укоськати «тс.»;—р. бр. 
кося «коник», п. [коз] «тс.; вигук для 
підкликання коней»;— афективне утво¬ 
рення, що виникло як зменшувальна 
форма до слова кінь.— Фасмер II 349— 
350; Преобр. I 369; 51а\узкі II 549.— 
Див. ще кінь. 

[кот] «прилад для вимірювання кіль¬ 

кості рідини в бочці» Мо, [кдпгчик] «лю¬ 
дина, що міряє вино в бочці» Мо;— запо¬ 
зичення з молдавської мови; молд. кот 
(рум. сої) «лікоть (також як міра)» по¬ 
ходить від лат. сиЬіІиз «тс.», спорідне¬ 
ного з гр. ки{Зое «западина перед стегном 
у тварини», х5фое «зігнутий», двн. ЬиЬа 
«ковпак, чохол, (дерев’яний) кубок», 
укр. куб.— СДЕЛМ 206; ИІЖМ 192; 
Таїсіє — Ноїш. II 297.— Див. ще куб2. 
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кота котець 

кота — див. кіт. 
котангенс (мат.) «тангенс доповняль¬ 

ного кута»; — р. болг. котангенс, бр. 
катангенс, п. соіап§епз, ч. ко!ап§епз, 
коіап^епіа, слц. вл. коіап^епз, м. ко¬ 
тангенс, схв. котангенс, слн. кбіап- 
§епз;— запозичення з новолатинської 
мови; нлат. соіап§епз «тс.» виникло вна¬ 
слідок скорочення сполуки со(шріешепіі) 
іап§епз «тангенс доповнення», що 
складається з іменників сотріетепішп 
«доповнення» та іап§епз «дотичний; 

(мат.) тангенс».— СІС 367; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 357; Кораііпзкі 182; НоІиЬ— 
Ьуег 264; Кіеіп 359.— Див. ще ком¬ 
плект, косеканс, тангенс.— Пор. ко¬ 
синус. 

[котараї «намет, курінь; фіранка, 
портьєра Ж», [котражка] «фіранка» 
Ж;— р. [котйра] «намет»; — запози¬ 
чення з польської мови; п. коїага «фі¬ 
ранка, портьєра; (ст.) балдахін над 
ліжком; намет», ст. коіагсЬа «намет», 
коїагЬа «тс.» вважаються запозиченням 
в татарської мови (51а\узкі III 9—10; 
Вгйскпег 262); тат. коїаг (дав. в. коїагЬа) 
«намет», коїуг «тс.» у словнику Радлова 
відсутні; пов’язання з болг. [кдтара] 
«кошара», схв. кдтара «тс.» (Габин- 
ский Вост.-сл.-молд. взаим. II 133) 
викликає сумнів.— Пор. катрага. 

котва, котейця — див. кітва. 
[котевка] (бот.) «водяний горіх пла¬ 

ваючий, Тгара паїапз Ь.» Мак, [котелкй] 
«тс.»;—р. [котелка] «тс.» (з укр. ?);— 
запозичення з польської мови; п. 1<оіе\у- 
ка, як і ч. коіуіса, слц. коіуіса «тс.», є 
похідним від коіша «якір» (ч. слц. коіуа 
«тс.»), якому відповідає укр. [кітва] «тс.»; 
назва зумовлена тим, що плід цієї 
водяної рослини править для неї за 
якір (Вісюліна — Клоков 226—228), або 
подібністю її рогатих плодів до якоря 
(Зіамгзкі III 16; МасЬек Е5ЛС 151).— 
Див. ще кітва. 

котедж «невеликий заміський житло¬ 
вий будинок»;— р. коттбдж, бр. ка- 
тздж, п. коіебг, ч. слц. коіаг, болг. 
котедж, схв. котеж;— запозичення з 
англійської мови; англ. соі!а§е «се¬ 
лянська хата, заміський будинок» є су¬ 
фіксальним утворенням від сої «хати¬ 
на, хижа», що походить від сангл. сої, 

соїе «будинок, житло», спорідненого з 
дісл. кої «хатина», гол. коі, нім. Коі(с) 
«тс.», які не мають відповідників поза 
германськими мовами.— СІС 367; Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 8, 360; НоІиЬ — Ьуег 
264; Кіеіп 359—360; СЮЕЕ 219; К1и§е— 
Міігка 397. 

котел «казан; (заст.) литаври», [ко¬ 
телка] «окалина міді при виготовленні 
мідних казанів», котелок «казанок; го¬ 
ловний убір», [кітлик] «казанок, гор¬ 
щик на куліш», [котлець] «тс.» Я, \кіт- 
лйна] «улоговина», [кітловйна, кіт- 
лйще Ж1 «тс.», кітляр, котельна, ко¬ 
тельник, котельня, котловйна, котляр 
«казаняр; (заст.) литаврист Пі», котля- 
ренко, котлярівна, [іс'утля] «казаночок» 
Пр. XI діал. н., котельний, [закітлйнаї 
«котловина» Ж’,— Р- котел, бр. кацел, 
др. котьл-ь, п. косіоі, ст. косіеі, ч. ко- 
іеі, слц. коіоі, вл. коіоі, нл. козеї, по- 
лаб. і’йї’аі, болг. котел, м. котел, схв. 
кдтао, слн. кбіеі, стел, котклт». «ка¬ 
зан»;— псл. коіьіь, запозичене з гот¬ 
ської мови; гот. * 1<а1і1(ц)5 (род. в. мн. 
каіііе) «казан» походить від лат. саііі- 
Іиз, демінутива від саіТпиз «глиняна чаш¬ 
ка, миска, блюдо», очевидно, спорідне¬ 
ного з гр. хото^ті «чашка; (муз.) кімвали, 
тарілки»; думка про безпосереднє запо¬ 
зичення з латинської мови (МеіПеі Еіи- 
сіез 186) неприйнятна.— Шанский ЗСРЯ 
II 8, 357—358; Фасмер II 351; Преобр І 
369; Зіауузкі II 317—-318; Вгйскпег 242; 
МасЬек Е5ЛС 283; 5сЬизіег-5е\ус 646; 
Вегіа] ЕЗЗЛ II 73—74; Львов Лексика 
ПВЛ 91; Критенко Вступ 53; Вегп. І 
591; Топоров III 267—268; Таїсіє— 
Ноїт. І 182. 

[котелебина] «виїжджена яма на до¬ 
розі, вибоїна» Ж. [котелевина] «тс.» 
Ж;— можливо, результат, зближення з 
котел слова *колдобина > [ковдббина] 
«тс.», пор. р. колддбина. 

[котець] «загорода з очеретяних щи¬ 
тів для ловіння риби», [кітець Дз, Мо, 
кот Я, коти] «тс.», {китець] «отвір на 
льоду, обгороджений тинком з очерету» 
Ва, [кутець] «пристосування з очерету 
для ловіння риби» Ж, [котіжний] (у 
сполученні [к-на бригада] «колектив 
рибалок, що ловлять рибу кітцями») 
Дз, [котешний] «тс.» Мо; — р. [котеці 
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коти котити 

«загорода для ловіння риби», гі. ко]ес 
«клітка для свійської птиці», ст. косіес 
«клітка, пастка», ч. коїес «клітка для 
птиці; загородка в хліві», ст. кої «крам¬ 
ничка, рундук», болг. конина «хлів», 
м. копгец «загорода для ловіння риби», 
схв. кдтац «тс.; хлів», слн. коїес «кур¬ 
ник; свинарник», стел, котьцк «кліт¬ 
ка»; — псл. коїьсь, зменш, від *коІь 
«клітка»; — очевидно, споріднене з ав. 
каїа- «комора, кімната», перс, касі «дім», 
гот. ке£]о «комора», дінд. саіапі- «той, 
хто ховається»; припускається також 
(ЗССЯ 11* 211—212; Вегп. І 588—589; 
НоІиЬ—Кор. 182) запозичення з іран¬ 
ських мов; малоймовірне пов’язання 
з псл. кої-ііі «котити, кидати, метати; 
народжувати малят» (Топоров Зтимоло- 
гия 1971, 289), а також пояснення (Регз- 
зоп Веііг. 111; ШіІепЬеск АЇЗІРЬ 15, 
488) як запозичення з германських мов 
(пор. дангл. сої «хатина», англ. сої, 
дісл. кої «тс.»).— Фасмер II 351—352; 
Преобр. І 371; Зіашзкі II 330—331; 
Вшскпег 244; Маскек Е5ЛС 283; 5 кок II 
168; Вегіа] Е55Л II 73; Гамкрелидзе — 
Иванов 932.— Пор. коєць. 

[котй] «вид теплого взуття; шкарбани 
від чобіт або валянків Я»;—очевидно, 
запозичення з російської мови; р. [котьі] 
«вид взуття, полуботки» ПОХОДИТЬ ВІД 

комі [кот] «шкіряне взуття для мерця» 
(< *«вид взуття»), спорідненого з удм. 
кут «личак», фін. кеііо; малоймовірні 
інші пов’язання: з р. кот «кіт» (Преобр. 
І 372), з тюрк, каїа «калоші» (Горяев 
164), з р. [котьіга] «верхній одяг» (Собо- 
левский РФВ 70, 81).— Фасмер II 354; 
Лнткин—Гуляев 135. 

котик1 (зоол.) «морський котик, Саі- 
ІогЬіпиз игзіпиз»; — бр. коцік, п. кої 
гаогзкі, болг. (морока) котка,— очевид¬ 
но, запозичення з російської мови; р. 
котик «тс.» утворено від кот «кіт» 
за допомогою суфікса -шс з огляду на 
зовнішню подібність цієї тварини до 
кота (УРЕ VII 299).— Шанский ЗСРЯ II 
8, 358; Фасмер II 352.— Див. ще кіт. 

котик2 (частіше котики) «суцвіття 
верби, лози тощо»;— бр. коцік, п. кої- 
ка, [коїек], ч. єлц. косіска, болг. кот¬ 
ки;— результат перенесення на суцвіт¬ 
тя назви котик «маленький кіт» за по¬ 

дібністю м’якого й пухнастого суцвіття 
верби до шерсті кота (як семантичні 
паралелі пор. слн. тасіса «котик», нвн. 
КаІгсЬеп «тс.» від слн. шасек «кіт», 
нвн. Каїге «кішка»).— 51а\\гзкі III 12; 
Маскек Е5ЛС 266.— Див. ще кіт. 

котики (бот.) «конюшина польова, 
Тгіїоіішп агуепзе Ь. РУСБот; [розхідник 
волосистий, ОІесЬоша Ьігзиішп \У. К. 
Мак; розхідник звичайний, ОІесЬоша 
Ьебегасеит Б.; пухівка, ЕгіорЬогшп 
Ь. ВеНЗн; первоцвіт, Ргітиіа Б. Мак]», 
[кітка] «пухівка» ВеНЗн, [котки] «ко¬ 
нюшина польова Я, Мак; люцерна сер¬ 
повидна, Ме(Ііса§о їаісаіа Ь. Ж», [ко- 
тячка] «розхідник звичайний» Ж, [ко- 
ціки] «конюшина польова» Мак;— 
результат перенесення на рослини назв 
котик та інших похідних від кіт за 
шерстистістю або пухнастістю оцвітини, 
квітів або інших частин рослини, що 
викликає асоціацію з котячою шерстю 
(Вісюліна — Клоков 108, 220—221, 295; 
Флора УРСР VI 363; УРЕ VII 198, XII 
34; Нейштадт 436—437).—-Див. ще кіт. 

котйрувати «визначати біржову ці¬ 
ну», котируватися «цінуватися (про 
валюту, товари); мати певну ціну в очах 
людей»; — р. котйровать, бр. каціра- 
ваць, п. коїугасіа «котировка», коїуго- 
\уас, ч. коїоуаіі «позначати розміри; 
котирувати», слц. коїоуаі’ «тс.», болг. 
котйрам «котирую», м. котйра се «коти¬ 
рується; має ціну у людей», схв. котй- 
рати «котирувати»; — через російське 
і німецьке посередництво (нім, коїїегеп 
«котирувати») запозичено з французь¬ 
кої мови; фр. соїег «позначати, нумеру¬ 
вати, котирувати», утворене від соїе 
«частка, пай; котирування», що похо¬ 
дить від лат. диоіиз «котрий», спорідне¬ 
ного з дінд. каїі «скільки», хет.кимшіїа 
«тс.», гр. (іон.) хооо? «який завдовжки, 
який завбільшки». — СІС 367; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 358; Раигаї 210—211; \Уа1- 
4е—Ноїгп. II 412. 

котйти, катати, [катерйти] «коти¬ 
ти (швидко їхати)» Я, [катулятися] 
«качатися, валятися» Ж, качати, [ка- 
чалкувати] «бити качалкою», качнути, 
Ікетйтися] «котитися» ВеБ, [кицька- 
тися] «падати, перекидаючись» ВеЛ, 
[коткувати3 «вирівнювати землю кот- 
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ком» Я, [каталіса] «шматок гончарної 
глини, яку качають і місять» Я, На¬ 
таль «робітник, що викочує або підво¬ 
зить вантажі», [катанки] «валянки» Я, 
каток, [катулька] «качалка (для тіста); 
деталь ткацького верстата; грудка; га¬ 
лушка» Ж, качалка, [качало] «дерев’я¬ 
ний кружок», [качалуба] «сувій по¬ 
лотна» Ник, качальниця, качальня, [ка- 
чільце] «згорток», [канеля] «гойдалка» 
Л, [качильці] «блок у ткацькому верста¬ 
ті», [качілка] «качалка» Я, качка «хита¬ 
виця», Ікачулка] «дерев’яний круг; гра 
в круг» Я, [кітька] «гра, що полягає 
в катанні яєць», [котареники] «колеса» 
(в загадці) Я, [кбтвина] «один із дере¬ 
в’яних валків, за допомогою яких пере¬ 
сувають вантаж; викачаний і витопта¬ 
ний кіньми посів» Л, [кдтвиця] «один із 
дерев’яних валків» Л, [кбтвище] «міс¬ 
це, викачане кіньми» Л, [котець] «вид 
великодньої гри, коли катають крашан¬ 
ки», [коти] «тс.; котки, по яких котять 
вантажі» О, [котйга] «віз у чабанів», 
[котики! «подібна до галушок страва» 
Л, [котки] «тс. Л; великодня гра, коли 
катають крашанки Я», коток, [котух] 
«сарай, куди закочують вози» Я, ко¬ 
тушка, Ікотючка] (гра), [котюшка] «ко¬ 
тушка» Я, Ікдтько] «коліщатко» (дит.) 
Ж, [котьблка] «блочок у верстаті Ник; 
сувій полотна тж; вид дитячої гри Я », 
Ікдчало] «круг», [кочела, кдчело, кочйло] 
«ролик, диск» Ж, [кочільця] «дерев’яні 
блочки в ткацькому верстаті» Доп. 
УжДУ І, коткйй, котючий, [кочалй- 
стий] «звитий сувоєм, круглий» Я, 
[кочилястий 1 «дископодібний» Ж, [ко- 
чілйстий] «тс.», [катуль] (вигук при 
коченні) Ж, кіть (виг., дит.) «котиться», 
[кіть-кіліть] Ж, кіть-кіть «тс.», [вйко- 
челати] «викотити» Ж» \закат] «повітка 
для сільськогосподарського реманенту» 
Мо, [закатник Мо, закать Дз] «тс.», 
закот «відгорнутий назовні край чогось» 
СУМ, Ж, [закота] «тс.», [закбтистий, 
закбчистий], [зйкотом] «перекотисто» 
(про грім) Ж» [запбкотом] «покотом» 
Ж, накат (тех.), накатка (тех.), на¬ 
катник (тех., спец.), [накіт] «мощена 
дорога через багнисте місце», [накб- 
тистий], накбтом, [навкотка] (у вира¬ 
зі н. грати), [обкочеліти] «оточити. 

обвести» Ж, обкат (спец.), обкатка 
(спец.), обкатник (спец.), перекбчу- 
вач (спец.), [підкітькуватися] «котитися 
підстрибуючи» Нед, [підкітка] «підмет¬ 
ка» Нед, Іпокатулятися] «покотитися», 
покат, [покатьбл] «кошик соняшника» 
Л, Іпакатьбли] «зубці на колесі навою» 
Л, [покіт) «схил», [покотело] «кружало, 
кільце», [покотйло] «великий горщик; 
перекотиполе Ме», [покотьбла] «блочки 
у верстаті» Ник, покотьбло «обруч, дере¬ 
в’яний круг, дзига», покатий, покі- 
тистий, покотистий, [покочйстий] «по¬ 
котистий», покатом, покотом., скат, 
[скоти] «сувої полотна» Шух, скотисто 
«спадисто», [скбчистий] «спадистий», 
[упокдт] «покотом» До; —р. катйть 
«котити», бр. каціць «тс.», п. косіс зі$ 
«іти повільними кроками», ч. коіііі 
«валити», слц. (рге-)коШ’ «переверну¬ 
ти», вл. (гог)косіс «розколоти», схв. ко¬ 
ту рати «котити», слн. коШі «тс.»; — 
псл. коіііі «кидати, перевертати; ко¬ 
тити»; — дальша етимологія не зовсім 
ясна; найвірогідніше пов’язання (Топо- 
ров ВСЯ 6, 172—176) з ірл. саііЬіб 
(<*каіе]еіі) «кидає»; менш вірогідні 
зближення з лит. зказіі «скакати» (Вегп. 
І 591—592; Львов ЗИРЯ II 103—108), 
з англ. зкаіе «ковзатися» (Маігепаиег 
ЬР 8, 161), з лат. диаііо «трясу» (Ьое- 
^епіЬаІ АЇ51РН 37, 393—394), з дінд. 
заіауаіі «звалює, кидає на землю» 
(Масйек Е8ЛС 283).— Шанский ЗСРЯ II 
8, 94; Фасмер II 209—210; Преобр. І 
ЗОЇ; 81аи'зкі_ІІ 313—315; Вгйскпег 242; 
МасЬек Е8.ІС 283; 8сЬизіег-8е\\гс 582— 
583; Вегіа] Е88Л II 73; ЗССЯ И, 205— 
207. 

котитися «народжувати малят» (про 
дрібних тварин — кішок, овець тощо), 
[котячка] «частина кошари» Доп. 
УжДУ IV, кітні, [котючий] «плодю¬ 
чий», [накітча] «ягня, що народилося 
пізно», бкітСУЖ, Ж, Іобкіт], [скдтище] 
«нора, лігво»; —р. котйться «котити¬ 
ся», бр. каціцца, п. косіс зі§, ч. коіііі 
зе, окоіііі зе, слц. коііі’ за, нл. козіз 
зе, болг. кбтя се, м. коти се, схв. коти¬ 
ти се, слн. коіііі;— псл. коіііі з§, оче¬ 
видно, пов’язане з коіііі «кидати, ме¬ 
тати; перевертати, котити» (пор. р. ме¬ 
тіть «метати, кидати; видавати на 
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світ, народжувати потомство (про де¬ 
яких тварин і риб)»; при допущенні ко¬ 
реня з рухомим з- сюди ж можна відне¬ 
сти і псл. зкоіь «скот»; менш вірогідні 
інші припущення: пов’язання з лат. 
саіиіиз «різні малі тварини; щеня» 
(Фасмер II 352; Шанский ЗСРЯ II 8, 
359) або з псл. коїь (Булаховський На¬ 
риси 28; 5кок II 170), що могло бути 
пов’язане (МасЬек Е5ІС 282—283) із 
словом (пізніше зниклим) на позначення 
молодих тварин взагалі, спорідненим з 
лат. саіиіиз, дісл. ЬасГпа «козеня».— 
Журавлев Зтимология 1981, 40; 51а\узкі 
II 315—316; Вгйскпег 261; ЗССЯ II, 
204—205; Гамкрелидзе —Иванов 599.— 
Див. ще котити.— Пор. скот. 

[котіль] «зовнішня плетена воронка 
верші»; — р. [котель, кашель] «обруч 
у ятері»; — не зовсім ясне; може бути 
пов’язане з Ікотець1 або з котйти (пор. 
покотьдло «обруч»). 

котлета;— р. котлета, бр. котле¬ 
та, п. вл. коїіеі, ч. слц. коііеіа, болг. 
котлет, м. котлет, схв. котлет, слн. 
коїіеі;— запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. сбіеіеііе «котлета» походить 
від сбіе «ребро», що зводиться до лат. 
созіа «тс.», спорідненого, очевидно, з 
лат. соха «стегно», дінд. какза «пахва», 
ав. каза- «плече».— Москаленко УІЛ 
58; Шанский ЗСРЯ II 8, 359; Фасмер II 
352; НоІиЬ — Буег 264; Заигаі 210; 
Мельничук Зтимология 1966, 234, 239; 
Шіебетапп ВВ 28, 15—16. 

[котлобуха] «котловина між двох 
гір» Я; — не зовсім ясне; очевидно, ре¬ 
зультат афективної видозміни слова кот- 
ловйна.— Див. ще котел. 

котлован «заглибина в землі (для 
підмурка чи інших споруд)», [катлаван] 
«невелика заглибина з водою і гряззю» 
Ник;— бр. катлавйн;— очевидно, запо¬ 
зичення з російської мови; р. котлован 
«тс.» (початково діалектне) не зовсім 
ясне; виводиться від котел.— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 359; Фасмер—Трубачев II 
353.— Див. ще котел. 

[котлбн] «грубка, плита» Мо, [кут- 
лдн] «літня грубка надворі з каменю чи 
цегли без чавунної плити» Мо, [котуня, 
кутуня] «тс.» Мо;—болг. котлбн «не¬ 
велика грубка (поза будинком); елек¬ 

троплитка»;— запозичення з румунської 
і молдавської мов; рум. соїібп «дупло; 
ніша (в стіні), яма, вибоїна; підпіччя», 
молд. котлбн «тс.» походять від уг. 
каііап «казан, чавун; улоговина, за¬ 
глибина», що є запозиченням з якоїсь 
слов’янської мови, очевидно, сербохор¬ 
ватської,— пор. схв. котлина «улого¬ 
вина; великий казан», споріднене з укр. 
котел.— СДЕЛМ 207; ОБКМ 193; Та- 
шаз 277—278; МІ\тТЕ5г II 408; Вагсгі 
155.— Див. ще котел. 

[котлофаситиі «вкидати в воду на 
гниття» Ж;—афективне утворення, мож¬ 
ливо, пов’язане з словами котел і кваси¬ 
ти (*котлоквасити «квасити в котлі»). 

[котма] «торба, клунок»;— р. ко- 
тбмка, 1 котомаУ,—неясне; пов’язуєть¬ 
ся (Соболевский РФВ 70, 82) з р. ка¬ 
тать (укр. катати)', з погляду слово¬ 
твору сумнівні зіставлення з фін. копііі 
«берестяний кошик, що носять на спи¬ 
ні», ест. кої! «мішок; гаманець» (Каїі- 
ша 132), з чаг. каї «футляр» (Маїге- 
паиег БР 8, 208) або з слат. соїіа «вид 
одягу» (Горяев 163).— Фасмер II 353; 
Преобр. І 370; ЗССЯ 11, 208. 

[котнйк] «вид ковбаси, сосиска» Ж, 
Ікотнюх] «тс.» Ж;— можливо, пов’я¬ 
зане з п. ст. коіпіса «пряма кишка», 
похідним від коїпіа «мішок, лантух», 
пов’язаного з Ікоіек] «мішечок на гро¬ 
ші, гаманець», [коіка] «тс.», утворени¬ 
ми, очевидно, від коі «кіт».— II 
502—503, 505. 

[котовик] (бот.) «котяча м’ята справ¬ 
жня, Иереіа саіагіа Б.» Мак, [котки] 
«тс.; конюшина польова, Тгіїоііиш аг- 
уепзе Б.» Мак, [котнйкІ «дзвоники кру¬ 
глолисті, Сашрапиіа гоїипсііїоііа Б.» 
Мак, [котовникІ «конюшина гірська, Тгі- 
їоііит топіапит Б.» Мак, [котячка] 
«м’ята польова, МепіЬа агуепзіз Б. Ж; 
котячі лапки дводомні, Апіеппагіа біо- 
іса Оаегіп. (ОпарЬаІіиш сііоісшп Б.) Ж, 
Мак; котяча м’ята справжня ВеНЗн»,—• 
утворення, похідні від кіт\ зумовлені 
тим, що відповідні рослини мають за¬ 
пах, який дуже подобається котам, або 
їх волохаті голівки, квітів, стебла чи 
інші частини подібні до котячої шер¬ 
сті.— Вісюліна—Клоков 220—221, 295, 
297—298; Нейштадт 465, 478, 530—531, 
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548; Федченко—Флеров 559, 938.— Див. 
ще кіт.— Пор. кбцурник, кошки. 

[котора] «сварка, розбрат, кривда», 
[котора] «морока» МСБГ, [кутора] «тс.» 
тж, [которлйвий Ж, которувати Ж]; — 
р. [котора] «сварка, розбрат», др. кото¬ 
ра, катера «тс.», стел, котора «бій»;— 
псл. коїога;— споріднене з свн. Ьасіег 
«сварка, незгода», дісл. 696 «боротьба, 
бій», ірл. саІН «тс.», гр. хбтое «гнів, 
злість», можливо, з лит. каїагуіі «би¬ 
ти», каійіуіі «тс.»; менш певні або не¬ 
прийнятні зближення з р. (па)кость 
(Соболевский ЖМНП 1886, 152), з р. 
четй, лат. саіегуа «натовп, загін» (Уаіі- 
Іапі КЕ5 19, 106), з р. котбрьій (Уаіі- 
Іапі Сл. филология 1958/1 68), з вірм. 
коїог «шматок, уламок» (Ви§§е К2 32, 
49).— Фасмер II 353; Преобр. І 370; 
Мартьінов Сл. и ие. аккомод. 154—155; 
Вегп. І 588. 

[которгати] «з силою смикати, тер¬ 
мосити»; — очевидно, утворене від діє¬ 
слова торгати «смикати» за допомогою 
префіксального елемента ко- (ка-), по¬ 
в’язаного з відтінком згрубілості (пор.і 
[ковертйти] «керувати, звертати», [ка¬ 
верза] «роздуми; нісенітниця», кадовб, 
п. касіїйЬ «кадовб» тощо).— Див. ще 
торгати. 

которубка, ісотюрубка —див. коцю- 
руб. 

котрйй (питальний, відносний і не¬ 
означений займенник), котдрий, Ікот- 
рой] ВеБ;— р. котдрьій, бр. катдрьі, 
др. которьіи, котерьіи, п. кіогу, ч. 
кіегу, слц. кіогу, [коїегу, коі(о)гу], 
вл. коігу, нл. коїагу, [коїегу, коіогу], 
схв. [катери], болг. [кутрй] «хто», 
слн. каїегі, стел, когорт*, которкіи, 
котеркіи;— псл. ко1гт>, коіогь, коіегь, 
*к,ьіогь, *к'ь!ег'ь;—споріднене з лит. 
каігаз «котрий (із двох)», [каіагазї «тс.», 
лтс. каігз «кожен, усякий, будь-який», 
дінд. каїагай «котрий (із двох)», ав. 
каїага-, гот. Ьараг, двн. [цуесіаг, гр. 
(іон.) ибтєро?, гр. яотєро? «тс.», оск. 
рйійгйз-рїсі «з обох боків», які зво¬ 
дяться до іє. *ц«о-, займенникового ко¬ 
реня, наявного також у псл. к"ьіо, укр. 
хто, і суфікса -іог- (-іег-); первісно 
займенник означав «котрий із двох», але 
пізніше набув значення «котрий із ба¬ 

гатьох (незалежно від кількості)» і 
«який».— Шанский ЗСРЯ II 8, 360; 
Фасмер II 354; Преобр. І 370; 51а\узкі 
III 286—289; Вгйскпег 278; МасЬек 
Е54С 303; Натр Р51 32/1, 71—72; Ро¬ 
коту 645—646.— Пор. хто. 

[котуї (вигук, яким проганяють 
овець) ЛЧерк;— неясне; можливо, по¬ 
в’язане з Ікот, кота] (вигуки, якими 
проганяють котів), [куть] (вигук, яким 
проганяють телят). 

[котуна] «плита з казаном, зроблена 
так, що дим виходить із отворів навко¬ 
ло казана в комин», [котуня] «літня піч 
у дворі, кабиця» Мо, [кутуня] «тс.»;— 
очевидно, результат видозміни форми 
[котлон] «грубка, плита», зближеної з 
молд. котунз «невелике село, хутір».— 
Див. ще котлон. 

[котурмати] «обвивати, обгортати» 
Ж;— очевидно, афективне утворення. 

[котурнаш] «курінь, колиба» Ж;— 
неясне. 

[котурно] «моторошно; хмарно» Ж;— 
неясне. 

[котушки] (бот.) «липучка їжакова, 
Барриіа есЬіпаіа ОіІіЬ. (ЕсЬіпозрегтшп 
Іарриіа Бейт.)» Мак;—очевидно, ре¬ 
зультат перенесення на рослину назви 
котушка за колесоподібною формою ві¬ 
ночка квіток липучки їжакової (Словн. 
бот. 305).— Див. ще котйти. 

[котюга] «собака»;— р. кутенок «ще¬ 
ня», п. коііиНа (ст.) «собака; [здорови¬ 
ло]», слц. коі’иЬа «[тс.1; негідник, не¬ 
роба, шахрай»;— очевидно, давніше *ку- 
тюга (зближене з котюга «великий 
кіт»); могло виникнути на основі звуко¬ 
наслідувального вигуку *куть, яким 
підкликають тварин (пор. р. куть-куть 
«вигук, яким підкликають курей»), за 
допомогою суфікса -юга (Фасмер II 
434; Преобр. 1 421; 51а\узкі III 11); не 
виключений і зв’язок з уг. киїуа «соба¬ 
ка» (Вгйскпег 262), щодо якого також 
припускається звуконаслідувальне по¬ 
ходження і початкове використання для 
підкликання тварин (ЛШТЕЗг II 686— 
687). 

[котя] (дит.) «картопля» Ме;— оче¬ 
видно, результат спрощення важкого 
для вимови дітей слова картбпля 
(див.). 
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котях кох 

[котях1] «суцвіття верби, лози тощо» 
ВеНЗн, ВеБ, [кбтлях тж, котюх ВеБ] 
«тс.»;— очевидно, результат контаміна¬ 
ції слів кетяг і котик «суцвіття верби» 
в оглушенням кінцевого г, властивим 
західним говіркам,— Див. ще кетяг, 
котик2. 

[котях2] «кал свійських тварин (пе¬ 
реважно дрібних — кіз, овець тощо)»;— 
р. [котякУ,— не зовсім ясне; може бути 
пов’язане з [котяк] «котячий послід» або 
з котйти з огляду на зовнішню подіб¬ 
ність екскрементів цих тварин до малень¬ 
ких кульок.— Пор. кіт, котйти. 

[кбтяч] «кочет (у човні)»;— очевид¬ 
но, результат метатези в формі кочет 
при можливому пов’язанні з котйти.— 
Див. ще кбчет. 

Ікоурка {віща)] «гнідко, гнідаш» (на¬ 
зва коня в усній народній творчості) 
Ж;—р. каурка, заст. коурка «тс.», кау- 
рьій (заст. котрий) «буланий»;— оче¬ 
видно, запозичення з тюркських мов 
(дтюрк. ^о^^и^ «рудуватий, каштано¬ 
вий; брунатний, буланий», каз. конур 
«жовто-бурий, буланий», тур. копиг 
«смуглявий, каштановий», чув. хамар 
«бурий, коричневий, карий».— Шан- 
ский ЗСРЯ П 8, 99; Фасмер II 211; 
Шипова 173; Преобр. І 302, 372; Дмит- 
риев 560; Казапеп УегзисК 280—281; 
Егоров 291. 

[кбфа] «кухоль для води; посуд у 
вівчарстві Дон. УжДУ IV», [кофйнка] 
«кухоль» Ж;— запозичення з молдавської 
і румунської мов; молд. кофа «дерев’я¬ 
ний цебер»., рум. сбіа «тс.», можливо, 
через болг. кбфа «відро» і схв. кбфа 
«(дерев’яне) відро; кошик», зводяться 
до нгр. хб(ра «великий кошик», гр. 
хофі/уос «тс.», що не мають встановленої 
етимології (БІЖМ 164; СДЕЛМ 208; 
РараЬа§і 303; Ає|іх6т тєад єАЛ/гіті- 
Що, уХ&воцс, 1419; Ргізк 937; Воізас^ 
504); рум. соїа виводиться також (Га- 
бинский Вост.-сл.-молд. взаим. II 133) 
від лат. сир(р)а «бочка, діжка», від ар. 
^иЯа «кошик» (БЕР II 691) і від тур. 
коуа (ко£а) «відро» (Младенов 254; 
Дзендзелівський НЗ УжДУ 13, 74).— 
Пор. кофія. 

кофе «кава», кбфій (заст.), [кбффа 
Ж, кбхва Ж, кбхвія Л] «тс.», кофеїн 
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(хім., фарм.), кофеїнка «зерно кавового 
дерева», [кофей] (бот.) «кавове дерево 
аравійське, СоІІеа агаЬіса Б.» Мак, 
[кофій, кохвій] «тс.» Мак, кофейник, 
кофейниця, кофейня; — р. кофе, заст. 
кофей, ст. кофе (1649—1653), кофий 
(1724), бр. кофе, вл. коїе];— запозичено, 
очевидно, через російську мову з гол¬ 
ландської; гол. коШе «кава» (разом з 
англ. сойее) походить з того самого дже¬ 
рела, що й фр. ісп. порт, саїе, іт. саНе, 
нім. КаІІее, укр. кава.— Шанский ЗСРЯ 
II 8, 361; Фасмер II 355; Маргарян РР 
1972/2, 57—59; Преобр. І 372; Ргіез 
№\У 343; Кіеіп 309.— Див. ще кава1. 

[кофія] «з’єднана з проведеним від 
річки каналом яма, з якої черпають 
воду для поливання» Дз;—очевидно, 
утворене на основі молд. кофей «ши¬ 
рокий і низький дерев’яний цебер» 
(рум. соїеІ (соїеіе) «тс.»), похідного від 
молд. кбфа (рум. соїа) «дерев’яний це¬ 
бер».— Дзендзелівський НЗ УжДУ 13, 
74; СДЕЛМ 208; ОБРМ 164.—Див. ще 
кбфа. 

[кбфля] «ополоник» Я; — очевидно, 
результат контамінації п. скосії 1а «опо¬ 
лоник» (або укр. [хбхля] «тс.») і п. ст. 
коїеі «кухоль», що відбулася у поль¬ 
ських або суміжних з ними українських 
говірках.— Див. ще кухоль, хбхля2. 

кофта, кофгпйна, [кбхта Ж, кухта 
Пі, кухтик Пі];— р. кофта, бр. кофта, 
[копта, кбхтаУ,— очевидно, запозичен¬ 
ня з якоїсь германської —■ скандінав¬ 
ської або (нижньонімецької мови (щв. 
коїіа «короткий одяг або плащ», дат. 
койе «тс.», норв. киїїа «широкий одяг, 
дорожний плащ», киЙе «жіноча курт¬ 
ка», нн. ікиШ «грубий вовняний кап¬ 
тан», нім. (прибалт.) [кий] «домашня 
куртка, піжама»); безпосереднім джере¬ 
лом запозичення для слов’янських і 
скандінавських мов вважають (Кірагзку 
Вайегкі. 162) німецьку мову; менш імо¬ 
вірні дальші пов’язання; з тюрк, каї- 
іап, укр. каптан (Преобр. І 372) або 
з перс.-тур. киЙег «тканина» (Вегп. І 
537).— Шанский ЗСРЯ II 8, 362; Фас¬ 
мер II 355. 

[кох] «кошик» Ж;— очевидно, ре¬ 
зультат зворотного словотвору від фор- 



кохати коц 

ми кошик (пор. р. зонт < зонтик).— 
Див. ще кіш1. 

кохати «любити; плекати, вирощу¬ 
вати, виховувати», кохатися (у чомусь) 
«любити (щось)», [кохан] «коханець», 
коханець, Ікбханик] «пасерб, прийомний 
син» НЗ УжДУ 24/2, коханка, коханок, 
кохання, коханчик «вихованець», коха¬ 
ний, [кохастий] «добре вирощений», 
закоханець, закохйння, закоханий, Іпри- 
кохйгпи] «виростити додатково» Ж, Іпрй- 
кохок] .«приріст, приплід» Ж, укохйти, 
укоханець, укоханий «улюблений; випе¬ 
щений»;— р. [кохать] «пестити, дбайли¬ 
во доглядати», бр. кахаць «кохати», п. 
косЬас, ч. косЬаіі «тс.», косЬаіі бє «ко¬ 
хатися (в чомусь)», слц. косЬаі’ за «тс.», 
цсл. ко^дти «любити»; — псл. кохаіі;— 
очевидно, пов'язане з іє. *коз- / кез- 
«чесати, скребти», до якого зводиться 
й псл. сезаіі «чесати»; сумнівне виведен¬ 
ня від кореня кок-(з-) (у лит. какіі 
«досягти» та ін.— ЛасоЬззоп 5сапс1о- 
зіауіса 14, 99—115), пов’язання з лат. 
сагиз «любий, дорогий» (МасЬек Е8ЛС 
267), з лит. кбкзе «повія» (Ла§іс 
А!51РЬ 20, 369), лат. сбшіз «ласкавий, 
послужливий» (Шаігіе— Ноїт. І 254), 
а також з кок- у п. кокої «півень» (Киб- 
піскі 50 15, 33—36; ЛакоЬзоп II 639); 
не виключений вплив п. косЬас на зна¬ 
чення українського кохати', розгляд 
українського слова як полонізму (Вегп. І 
538; КісЬЬагбІ 66) більш сумнівний.— 
Фасмер II 356; Зіашзкі II 311—313; 
Вгйскпег 242; МасЬек Е5ЛС 267; ЗССЯ 
10, 110—111.— Див. ще коса1, чесати.— 
Пор. розкіш. 

[кохва] (бот.) «люпин, Еиріпиз Ь.» Я, 
Мак; [кохфія] «люпин шорсткий, Еирі¬ 
пиз Ьігзиіиз Е.» Мак;— очевидно, ре¬ 
зультат перенесення на люпин назви 
[кохва] «кава; кавове дерево» за подібні¬ 
стю плодів цих рослин (Флора УРСР VI 
314; УРЕ VI 45, VIII 318) (пор. укр. 
[кава] «люпин»).— Див. ще кава1, кофе. 

кохінхіни (мн.) «порода курей м’яс¬ 
ного напряму», кохінхінка «курка ко¬ 
хінхінської породи»;— р. кохинхйнка 
«кохінхінка», бр. кахінхінка, п. косЬіп- 
сЬіпа, ч. косЬіпсЬіпка, косЬіпсЬіпа 
«тс.»;—запозичення з якоїсь західно¬ 
європейської мови; пор. нім. КосЬіпсЬіпа 

«Кохінхіна (південна частина сучасного 
В’єтнаму)», фр. СосЬіпсЬіпе, англ. Со- 
сЬіп СЬіпа «тс.»); порода курей дістала 
своє ім’я від європейської назви країни, 
де її виведено (у в’єтнамській мові най¬ 
менування Кохінхіна не відоме).— СІС 
367; БСЗ 13, 296; Кораііпзкі 499. 

[кохітник] (бот.) «вид рододендрона, 
РЬогіоОепсІгоп їепчщіпеит Ь.», [когіт- 
нйк] «тс.»Ж, [кохитнйк] «КЬосіобепЛгоп 
ропіісит (тугШоїіит)» ВеНЗн;—оче¬ 
видно, похідні утворення від [коготь] 
«кіготь»; назви могли бути зумовлені 
видовженою ланцетовидною формою ли¬ 
стків рододендрона (УРЕ 12, 305), по¬ 
дібних до кігтів. 

кбхля — див. хохля1. 

коц1 «килим, ковдра», коць «тс.», 
[коцані] (жін. р.) «плащ з овечої вов¬ 
ни» О, [коцарка] «килимарка», [коцар- 
ство] «килимарство» Я, Ікацюк) «жіно¬ 
чий вовняний одяг, подібний до запаски; 
доморобна груба ряднина» Л, ЛПол, 
Ікоця] «домоткана ковдра» До, [годзї 
«вовняна ковдра, доріжка» О, [коцарю- 
вйгпи] «робити килими»;—р, бр. [коц] 
«килим», др. кочь «опанча», коць «тс.», 
п. кос «вовняна ковдра», ч. ст. кос «дов¬ 
гий волохатий плащ», нл. киса «вид 
домотканої ковдри, попони», слн. кос 
«ковдра»;— запозичення з давньоверх¬ 
ньонімецької мови; двн. когго (чол. р.), 
сЬогха (жін. р.) «груба вовняна ткани¬ 
на, ковдра, одяг», від якого походять 
свн. коіге «тс.», нвн. К6І2Є «груба вов¬ 
няна ковдра», споріднене з дангл. кої 
«груба вовняна тканина, ковдра, одяг», 
франк. *коІІа «тс.»; сумнівні спроби 
пояснення слова як слов’янського і 
пов’язання його з р. [коти] «вид жіно¬ 
чого взуття», псл. коШі, укр. котити 
(Соболевский РФВ 70, 82—83).— Фас¬ 
мер II 356; 5їа\узкі II 309; Вгйскпег 242; 
К1и£е—Міігка 398. 

[коц2] (виг.) «цок, стук» Ме, [кбцати] 
«стукати» Ме, [кбцкати] «тс.» Я; —р. 
[коцнуть] «ударити»; —звуконасліду¬ 
вальне утворення; первісно могло бути 
пов’язане з р. [кдсатьІ «сильно бити; 
рубати», яке зводиться разом з укр. 
косй, косйти до іє, :1;кез-/-коз-.— Пор. 
коса2. 
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коцабки коцюбитися 

Ікоцабки] (у виразі к. зробити «пере¬ 
кинутися» (про враженого пострілом 
зайця));— неясне. 

[коцати] «блювати» Ж;—запозичен¬ 
ня з німецької мови; нім. коігеп «тс.» 
виникло на основі корр(е)геп «тс.», по¬ 
хідного від свн. корреп «плювати; ви¬ 
вергати».— К1и§е—Міігка 398. 

коценіти — див. куцініти. 
Ікоцка] «жеребок» ВеУг;— очевид¬ 

но, запозичення з угорської мови; уг. 
коска «кубик; клітка; жереб» походить 
із якоїсь слов’янської мови, можливо, 
словацької; слц. коска (< козіка) «куб; 
кістка (гральна)» пов’язане з козі’ «кі¬ 
стка», укр. кість.— МИТЕЗг II 511 — 
512; Вагсгі 167.— Див. ще кість. 

[коцкотйти] «чимчикувати» Ж;— оче¬ 
видно, звуконаслідувальне утворення, 
можливо, пов’язане з вигуком [коц2] 
{йор.). 

[коцмйн] (бот.) «агрус звичайний (від¬ 
хилений), Огоззиіагіа гесііпаіа МіІІ. (Кі- 
Ьєз ^гоззиіагіа Ь.)» ВеНЗн, [коцмалькй] 
«тс.» ВеНЗн;— не зовсім ясне; можли¬ 
во, пов’язане з косм {коцмйн < *космин, 
коцмалькй < *космальки — «косматі», 
тобто «волохаті ягоди») з огляду на те, 
що ягоди й листки агрусу вкриті волос¬ 
ками (Нейштадт 303 —304); пор. як па¬ 
ралель п. ст. козтаікі «агрус».— Пор. 
косм. 

[коцобйрка] «білка» Ж, [кацабірка, 
кацабфрш] «тс.» Ж;—очевидно, пов’я¬ 
зане з [коцопйр] «кажан» як результат 
вторинного перенесення цієї назви на 
білку.;—Див. ще кучопїр. 

коцопйр — див. кучопїр. 
[коцофіст] (орн.) «довгохвоста сини¬ 

ця, Ае§ііЬа1оз саисіаіиз Ь.» Ж, Ікото- 
фіст\ «тс.» Ж;—очевидно,первісне *ко- 
тохвіст, утворене з основ слів кіт і 
хвіст з огляду на довгий (як у кота) 
хвіст цієї пташки, який у гнізді заги¬ 
нається; ц на місці т у слові коцофіст 
міг виникнути під впливом [кбцур] 
«кіт».— Воїнств.— Кіст. 288; ІЗгапіа 
Тіегг. Уб§е1 436.— Див. ще кіт, хвіст, 

[коцур] «кіт»; — очевидно, запози¬ 
чення з польської мови; п. косиг «тс.», 
як і ч. косоиг, слц. косиг, вл. косог, 
нл. косог «тс.», виникло на підставі 
псл. (зах.) 1*коі]ЄГь! *ко1]игь] «тс.», 

утвореного від псл. [*коі}а] «кіт», по¬ 
хідного від коіь «тс.»; можливо, сюди ж 
належить і р. [кошураІ «кішка» (з */со- 
чура).— Зіашзкі II 319—320, 322; Ма- 
сНек Е5ЛС 266; ЗоЬизіег-Земгс 580— 
581; ЗССЯ 11, 207.— Див. ще кіт. 

[кбцурникї (бот.) «розхідник зви¬ 
чайний, (НесЬота Небегаееа Ь.»;—по¬ 
хідне утворення від [коцур] «кіт»; назва 
зумовлена, очевидно, особливою реак¬ 
цією котів на запах розхідника, що 
нагадує запах м'яти; пор. р. [котов¬ 
ник] «розхідник звичайний», кошачья 
мята, бр. [каціная мята, мята кашач- 
чаІ «тс.».— Попов Лек. раст. 38.— Див. 
ще кбцур.— Пор. котовик, кбшки. 

коцюба «кочерга, рогач СУМ, Пі; 
[віл з рогами, схожими на рогач]», 
[коцйба] «коцюба; милиця» Ж, [коцібйн] 
«коцюба» ВеУг, [коцуба] «тс.» Пі, ко- 
цуба «жердина, якою вдаряють по воді, 
заганяючи рибу» Ник, [коцюбйлно] «дер¬ 
жак коцюби» Мо, [коцюбка] «ковінька» 
Л, [коцюбнйк1 «місце, де стоять коцюби» 
Я, Л, [куцюба] «коцюба» Я, [коцюба- 
тий] «зігнутий, як коцюба» Я; — п. ко- 
сіиЬа «кочерга»;— очевидно, запози¬ 
чення з тюркських мов (пор. чаг. кдсагу 
«тс.», каз. кбсду «палиця, якою мішають 
вогонь», тур. кйзки_«залізний лом; вид 
кочерги», кирг. козо «кочерга», пов’яза¬ 
ні з дтюрк. кохали «тс.», похідним від 
кбга «помішувати»); безпідставними є 
думка (ШсЬЬагсИ: 66; Вгііскпег 242; 
Вегп. І 536) про польське походження 
українського слова, а також пов’язання 
п. косіиЬа з нім. КоізсЬаиІеІ «лопата 
для бруду» (КогЬиі АУугагу піетіескіе 
І^гуки роїзкіт 80) або з нім. *КоІзсЬаЬе 
«шкребачка для бруду» (КагІочуісг 8\УО 
285); п. косіиЬа походить від укр. ко¬ 
цюба..— ЗІашзкі II 318—319. 

[коцюбити] «вабити, тягти»;— не¬ 
ясне; можливо, первісно означало «гну¬ 
ти, згинати» і в такому разі пов’язане 
з коцюба, коцюбитися (пор.). 

коцюбитися «[згинатися, корчити¬ 
ся] Ж, (перен.) комизитися, пручатися», 
коцюбнути «мерзнути, заклякати», [ка- 
ц$бнути] «тс.»;— суфіксальне утворен¬ 
ня від коцюба, що виникло на основі 
порівняння закляклих, зігнутих предме- 



коцкж кочатнйчка 

тів з коцюбою (первісно схожою на ко¬ 
віньку).— Див. ще коцюба. 

[коцюк) «щур» Мо; — очевидно, ре¬ 
зультат контамінації слів пацюк «щур; 
порося» і кдця «свиня; порося».— Див. 
ще коця, пацюк1. 

коиюрба (бот.) «черемха, Ргипиз ра- 
биз Б.», [коцірба ВеНЗн, коцірбина 
ВеНЗн, кочурба Мак, кочурбина ВеЛ, 
ВеНЗн] «тс.»; —запозичення з поль¬ 
ської мови; п. [косігЬа, косіегЬа, ко- 
сіегрка], ст косігрка, росігрка, як і слц. 
Іїфка, нл. розегріпа «тс.», виникли на 
основі первісного росігрка (*росіегрка), 
пов'язаного з росіегрп^с, укр. потерпну¬ 
ти з огляду на терпкий смак ягід че¬ 
ремхи (МасЬек Лт. гозії. 110); менш об¬ 
грунтованим є розгляд ко- як первіс¬ 
ного префікса (Вгііскпег 242), а також 
пов’язання з ч. коїгЬа «голова» (Кагіо- 
\уісх 5 Ж) 307).— Зіалузкі II 316—317— 
Див. ще по. терпнути. 

коцюрбитися «гнутися, кривитися, 
скорчуватися», [куцьдрбитися] «тс.» 
Ме, [коцюруб] «вид танцю» Пі, [куцю- 
руб] «зігнутий, спотворений палець; вид 
танцю», [куцюрубка] «недорозвинений 
кривобокий овоч» Ме, [скорцюбитися] 
«скоцюрбитися» Ж. скоцюрблений',— не 
зовсім ясне; очевидно, пов’язане з ко- 
цюрбй у незасвідченому значенні «ко¬ 
цюба, ковінька» (пор. молд. кочорбз 
(рум. сосібгЬа) «коцюба» (з укр.)). 

[коцюрга] «палиця, ковінька», 1 ку- 
цюрга] «кочерга, коцюба» Ж;—очевид¬ 
но, результат контамінації і семантичних 
змін слів коцюба і коч&рга (див.). 

[коцюруб] (бот.) «вид гриба, Меги- 
Низ зрес.?» Мак, [котюрубка] «зморшок, 
Неіуеііа (МогсЬеІІа?) езсиїепіа Регз.» 
Мак, [которубка (з’їдома)] «тс.» Ж;—по¬ 
в’язане з коцюрбитися «гнутися, криви¬ 
тися, скорчуватися», [куцюрубка] «не¬ 
дорозвинений кривобокий овоч»; така 
назва цих грибів зумовлена їх складча¬ 
стою формою.— Див. ще коцюрбитися. 

[коця] (дит.) «свиня, порося» Ме, 
[к$ця] (дит.) «тс.» Мо, \коць-коць\ 
(вигук, яким підкликають свиней) 
Ме, Ікоцьд-коцьд] «тс.» Ме, [коцю- 
коцю1 «тс.; вигук, яким підкликають по¬ 
росят» Мо, [кудзю-кудзю1 (вигук, яким 
підкликають свиней) Мо, [куцю-куцю] 
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(вигук, яким підкликають свиней і 
овець) ЛЧерк, Дз, О, [куцю] (вигук для 
підкликання свиней), [куць-куць] «тс.» 
Л, [куць] (вигук, яким відганяють сви¬ 
ней) О, [куцьб-куцьо] (вигук, яким під¬ 
кликають і відганяють свиней) Дз, Мо, 
[куцьдв] (вигук, яким підкликають сви¬ 
ней) ВеБ;— р. [куц, куць] п. кис кис, 
кисіи кисіи «тс.»;— неясне; можливо, 
пов’язане з [куцу-куцу] (вигук яким під¬ 
кликають щенят). 

[коцябнути] «мерзнути» Ба;—оче¬ 
видно, результат контамінації слів ко¬ 
цюбнути і [зябнути]\ віднесення до слів 
з невідомим в українській мові коренем 
(Бандрівський Досл. і мат. IV 5) не 
зовсім точне.— Див. ще зябнути, ко¬ 
цюбитися. 

[коцямбати] «смикати за волосся* 
Ж;— неясне. 

коч «вид коляски, фаетона», [ко- 
чйга) «тс.» ВеУг, [кдчиш] «візник» Ж, 
[кдчіш] «тс.» Я, Ікочія] «віз» Я, ст. коч 
(XVII ст.);— п. косх «вид коляски», 

ч. косі «візник», слц. кос «коляска, 
фаетон», болг. кочйя, м. кочща, схв. 
кдчиіа, слн. косіша «тс.»;—очевидно, 
через польську мову запозичено з угор¬ 
ської; уг. косзі «віз(ок)», що виникло 
як скорочення словосполуки косзі (зге- 
кег) «кочський (віз(ок)), є прикметни¬ 
ком, похідним від назви населеного 
пункту Косз «Коч», мешканці якого в 
XV—XVI ст. перевозили такими возами 
пасажирів між Будою та Пештом і Від¬ 
нем; етимологія назви Косз неясна; 
[кдчиш (кдчіш)\ пов’язане з уг. косзіз 
«візник», похідним від косзі.— Кора- 
Ііпзкі 499; 51а\у$кі II 320—321; МасЬек 
Е5ЛС 265—266; РЧДБЕ 1982, 449; 
МІчїТЕБг II 514—515; Вагсгі 167. 

кбчало, кочалйстий, кочела, кдчело, 
кочйло, кочилястий, кочілйстий, кочіль- 
ця — див. котйти. 

[кочанець] (бот.) «кульбаба звичай¬ 
на, Тагахасит оїїісіпаїе Ші§§.» Мак;— 
очевидно, похідне утворення від [ка¬ 
чан] «качан; стовбур»; мотивація назви 
неясна.— Пор. качан. 

[кочатнйчка] (бот.) «курячі очка по¬ 
льові, Апа^аіііз агуепзіз Б.» Ж, ікошт- 
нички] «тс.» Мак;— не зовсім ясне; мож¬ 
ливо, утворене від [кочат] «півень» як 
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синонімічне щодо іншої назви курячі 
очка, що могла виникнути на основі наз¬ 
ви [куряча сліпота] «тс.», яка пояснює¬ 
ться отруйним характером рослини.— 
5їаш$кі III 426.— Пор. кочет. 

кочегар, кочегарка, кочегарня, коче- 
гйрити;—бр. качагар',— запозичення з 
російської мови; р. кочегйр є результа¬ 
том видозміни давнішої форми *кочер- 
гар, похідної від кочерга.— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 363; Фасмер II 357; Була- 
ховський Вибр. пр. III 424.— Див. ще 
кочерга. 

[кочедйжник] (бот.) «безщитник, 
Аіїїугіит їіііх їетіпа (Б.) КоіЬ. (А$ріе- 
піит Шіх їетіпа ВегпЬ.», [кочадйжник] 
«тс.» Ж;—очевидно, запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. [кочедйжник] «папо¬ 
роть», можливо, пов’язане з Ікочедьос] 
«шевське шило», яке може бути тюр¬ 
кізмом (Вахрос 91); семантична моти¬ 
вація назви рослини не з’ясована.— 
Меркулова 119. 

кочерга СУМ, Ж, кочережник «місце 
для кочерг», [кочержаник] «держак ко¬ 
черги» Ж, кочержйлно. [кочержйльноЗ 
«тс.», [кочерйжник] «місце для кочерг» 
Ж, Л, Ікочержник Ж, кочерник Ж] 
«тс.»;—р. кочерга, бр. качарга, п. ст. 
косгаг§а;— псл. *косьГ£а;— очевидно, 
пов’язане з р. [кочера] «сукуватий стов¬ 
бур », [кокдра] «довга соснова балка із зі¬ 
гнутим кінцем»; менш вірогідне припу¬ 
щення (Дмитриев 565) про те, що джере¬ 
лом слова кочерга є тюрк. *кбсіг§а (пор. 
ног. кдиіерге «палиця з залізним гачком», 
каз. кбшер «вісь», тат. кучзр «тс.»); 
мало обгрунтоване виведення з слово¬ 
творчого компонента ко- і кореня чер- 
(Шанский ЗИРЯ VII 209; Никончук 
Зтимология 1977, 124—125), як і пов’я¬ 
зання з н. КоЬсЬаиїеІ «лопата для згрі¬ 
бання гною» (Мікі. ЕАУ 122) або з н. 
КоізскаЬе «скребачка для гною» (Каг- 
Іоичсг 3\Ю 285); п. [косгег§а, косгегка] 
є, очевидно, запозиченнями із східно¬ 
слов’янських мов.— Шанский ЗСРЯ II 
8, 363—364; Фасмер II 358; Вй£а КР І 
445; Зіашзкі II 321—322; ЗССЯ Ю, 
105—106. — Див. ще кокбра. 

[кочереїа] (бот.) «бруква, Вгаззіса 
париз Б.»;— р. кочерьіга «качан»;— оче¬ 
видно, похідне утворення від *кочера 

«качан» (пор. р. [кочера] «сукуватий 
стовбур»), що пов’язується з лит. кйкз- 
іега «горб, спина; тягар» (Ви§а РК І 
445); може бути споріднене також з ка¬ 
чан, кочерга.— Фасмер II 358; Ильин- 
ский РФВ 73/1, 293—296.— Пор. ка¬ 
чан, кочерга. 

кочет «пристрій для закріплення ве¬ 
сла на борту човна; [кілок у плузі]», 
[качат3 «півень» Ж. [кочать] «кочет», 
[кбчедь Мо, кбчеть] «тс.», [кбчут] «пі¬ 
вень» Ле; — р. [кочет] «півень, півнячі 
шпорки; кілок для закріплення весел», 
бр. [кбчат] «кочет», п. ст. косгоі «звід¬ 
ник; дрібна монета», [косої] «китичка, 
торочки», [косаіек] «мала, непомітна 
істота»;— псл. *косеІь «півень»;— оче¬ 
видно, утворення звуконаслідувального 
походження, пов’язане, як і [кбкош] 
«півень», з вигуком кбко\ значення типу 
«пристрій для закріплення весла; кілок 
у плузі» та ін. є первісно переносними, 
що виникли за подібністю відповідних 
предметів до півня.— Булаховський 
Вибр. пр. III 292; Шанский ЗСРЯ II 8, 
364; Фасмер—Трубачев II 358; Преобр. І 
373; Бїашзкі II 323—324; ЗССЯ Ю, 
106.— Див. ще коко1.— Пор. кокош1. 

[кбчка] «залишок від скошеної ба¬ 
дилини кукурудзи Мо; корч, пеньок, 
купина на болоті Л»,[кічкування] «кор¬ 
чування» Я, [кочкування] «тс.» Я, [коч- 
кбвий (комиш)] «вид очерету, що росте 
на купинах» Дз, [кочковатий] (у сполу¬ 
ченні [к-та осока]) Ж, [кочкувати] «кор¬ 
чувати» Я; — р. кбчка «купина», [ко- 
ча] «тс.»; — не зовсім ясне; можливо, 
пов’язане з качан [кочан] або з *к-ькь 
(пор. СХВ.-ЦСЛ. ІІЬКк «волосся, кучері», 
кмкл «тс.») і з куча «купа»; у такому 
разі споріднене з лтс. кикигз «горб; 
пипоть (у курей)».— Шанский ЗСРЯ II 
8, 364; Фасмер II 358; Преобр. І 373; 
Брандт РФВ 18, 6; ЗССЯ 10, 107; Тгаиі- 
тапп 121. 

[кочкар] «племінний баран» Я;— р. 
[кочкар, кочкарь, качкар]\— запозичення 
з тюркських мов (пор. кар. кьочкьар 
«тс.», тур. ко<ркаг «баран; боєць», тат. 
кучкар «племінний баран», пов’язані з 
крим.-тат. коч «баран», тур. ко$ «тс.», 
спорідненими з монг. ^иса «кастрова¬ 
ний баран»).— Фасмер II 359; Шипова 
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199; Назапеп УегзисЬ 274; Радлов II 
616, 617, 1010. 

[кочкодан] «по-чудернацькому одяг¬ 
нена Й неприємна особа», [кучкуданЗ 
«опудало» Я, ст. кошкодам (зоол.) «мав¬ 
па зелена, СегсорШіесиз зеЬаеиз (?)» 
(XVII ст.);— бр. Ікачкадан] «опудало», 
ч. коскосіап «мавпа зелена», вл. заст. 
коскосіап «тс.»; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. косгкосіап «опудало» є, 
очевидно, запозиченням нез’ясованого 
походження, перша частина якого була 
зближена з п. ст. косгка «кішка»; не¬ 
виправдане припущення (Вгйскпег 243) 
про походження польського слова від 
ч. коскосіап, яке саме походить з 
польської мови; рум. созсосіап «мавпа» 
запозичено з польської мови, можливо, 
за посередництвом української (ББКМ 
192).—81а™зкі II 323; МасНек Е8ЛС 
266. 

[кочмолух] «йолоп, невіглас, бов¬ 
дур; гультяй»;—запозичення з поль¬ 
ської мови; п. костоІисЬ «неохайна, 
брудна людина», [костіеІисЬ, козто- 
Іиска] «тс.» утворено на основі п. ст. 
козт «пасмо волосся» (укр. [косм]) за 
допомогою суфіксів -оі(а) і -исЬ (*козто- 
1а > [костоіа] «брудна дівчина»), мож¬ 
ливо, також шляхом зближення із зто- 
Ііс «мазати смолою, бруднити» (пор. п. 
зтоІисЬ «брудна людина»).— 81ашзкі II 
319.—Див. ще косм. 

[кочубарка] (орн.) «посмітюха, чу¬ 
батий жайворонок, Оаіегісіа сгізїаіа Б.» 
Л;— очевидно, результат контамінації 
слів [кочубейка} та [чубар] «тс.» — Див. 
ще кочубей, чуб. 

[кочубей] (орн.) «посмітюха, жайво¬ 
ронок чубатий, Оаіегісіа сгізіаіа Б.», 
[кочубейка] «тс.» Ж;—етимологічно 
не зовсім ясне; на думку Булаховсько- 
го (Вибр. пр. III 238), походить із тюрк¬ 
ських мов; пояснюється також (Варбот 
Зтимология 1968, 68—69) як похідне 
від чуб (псл. сиЬь) з префіксальним 
елементом ко- (псл. ко-, ка-), тим самим, 
що і в коверзувйти, кадіб та ін. 

кочувати «жити мандрівним (неосі¬ 
лим) життям», [кочуватися] «приходити 
до когось», [кочевнйк] «кочовик» Ж, 
кочівля, кочівнйк, кочовйк, [кочовисько] 
«стоянка кочовиків» Ж. Ікочовйця] «ко¬ 

чування; стоянка кочовиків» Ж, кочо- 
вйще, [кочдвник Я, кочевний1, кочовйй, 
[кочувйтий] «такий, що любить кочува¬ 
ти» Я, [скочуватися] «переселитися»;—- 
р. кочевать, бр. качаваць, п. косхотоас, 
ч. косоуаіі, елц. косоуаі’;—запозичен¬ 
ня з тюркських мов (уйг. кочмак «пере¬ 
селятися, кочувати», алт. кдч, кар. 
кбчмж, тур. §б?гаек «тс.»). — Шанский 
9СРЯ II 8, 362; Фасмер II 357; Преобр. І 
373; Шипова 198—199; Дмитриев 538; 
81алузкі II 324—325; Вгйскпег 243; Ма- 
сЬек Е8ЛС 266; Вегп. І 537; Разапеп 
Уегзиск 285—286. 

[кочукі «шворінь у плузі» Ж, Я;— 
п. [косгик] «тс.» (з укр.);— неясне. 

[кошак] «сніп жита чи пшениці» 
Кур;— очевидно, пов'язане з косйти, 
коса2 (див.). 

[кошадка] «кошіль» Ж;— р. Іко- 
шалка] «кошик; торбина», бр. [катала] 
«великий кошик», п. козгаїка «ко¬ 
шіль»;— псл. (пн.) козеїька, похідне 
від *ко§е1ь / козеїь, якому відповідає 
укр. кошіль. — Фасмер II 360; 81а\узкі II 
539—540.— Див. ще кіш1. 

[кошанник] (бот.) «дивина чорна, 
УегЬазсиш пі§гит Б.» Мак;—р. [ко- 
шанник, кошаник] «тс.; вид півників, 
Ігіз гиіЬепіса АіБ», бр. [коиіьіц] «півники 
жовті, Ігіз рзеисіасогиз Б.»;— неясне. 

[кошар] «кошик»;— очевидно, запо¬ 
зичення з угорської мови; уг. козаг 
«тс.» походить з південнослов’янських 
мов: болг. кдшер «вулик», м. кошар 
«тс.», схв. кошара «кошик; хлів, за¬ 
горожа для овець (плетена)», кошар 
«верша», слн. козага «кошик»; півден¬ 
нослов’янські слова розглядаються 
(8кок II 166—167; 8Іа\узкі II 540) як 
праслов’янські утворення.— ММТЕ8г її 
586; Вагсгі 173; Вегіа] Е88Л II 72; 
Вегп. І 587.— Див. ще кіш1.— Пор. 
кошара. 

кошара «загорожа для овець; [по¬ 
грібник; фашистський концтабір] Л», [ко¬ 
шар] «загорожа для овець», [коишрйне] 
«місце, де була кошара» Ж, [кошарище] 
«тс.», [коиїйрник] «кошара» Мо, \коша- 
ровина] «(можливо) платня за кошару» 
Доп. УжДУ IV, [кошарити] «заганяти 
худобу в кошару» Ж, [кошарувати] 
«тримати худобу в кошарі» Ж. ст. ко- 
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шари (1565);—р. [кошараІ «загорожа 
для овець», бр. [кашара], п. козгага, ко- 
згаг, ч. козаг, слц. козіаг, болг. кошара, 
м. кошара, схв. кошара «тс.; хлів», цсл. 
кошара, кошари «загорожа для 
овець»;— очевидно, запозичення з мол¬ 
давської і румунської мов; молд. ко- 
шар{з) «хлів, загорожа для худоби», 
рум. созаг, созага «тс.» є зворотними за¬ 
позиченнями з болгарської або сербо¬ 
хорватської мови; болг. кошара, схв. 
кдшара, очевидно, виникли на основі 
рум. сазагїе «сироварня; вівчарня», [са¬ 
лате] «тс.» ( < лат. сазеагіа «сироварня») 
як результат його зближення з болг. 
кош «плетений кошик», схв. кош «ве¬ 
ликий кошик»; рум. сазагіе є похід¬ 
ним від саз «овечий (або козячий) 
сир», що продовжує лат. сазеиз «сир», 
споріднене з псл. куазь, укр. квас; менш 
імовірне виведення слова (Віалузкі II 
540—541; Клепикова 188—200) від псл. 
*ко$ь «кошик».— Булаховський Нариси 
і 18; Шанский ЗСРЯ II 8, 365; Фас- 
мер II 360; Трубачев Зтимология 1966, 
377; Вгііскпег 260; ЗССЯ 11, 183—186; 
ОЬКМ 120, 192; РараЬа^і 279; \УаМе— 
Ноїш. І 176.— Див. ще казеїн, квас. 

[кошатник] (бот.) «комиш, Зсігриз 
(Тоигп.) Б.» Ж, Я, [кошельнйк] «тс.» 
Ж, [кдшина] «товстий добірний очерет» 
Мо;— похідні утворення від кіш1; назви 
зумовлені тим, що з комишу плетуть 
коші, кошелі тощо (Вісюліна—Клоков 
109).— Див. ще кіш1. 

[кошей] «фаланга, каре; шикування 
в три шереги в запорізькому війську» 
Ж, Пі;— неясне. 

кошеніль (ент.) «червець (кілька ви¬ 
дів комах підряду кокцидових, що во¬ 
дяться в Центральній Америці, Калі¬ 
форнії тощо); (хім.) барвник, що виготов¬ 
ляється з речовини, наявної в тілі са¬ 
миць цих комах»;— р. кошенйль, бр. 
каиіаніль, п. козгепііа, ч. слц. козепііа, 
схв. кошенил, слн. козепїііа;— запози¬ 
чення з французької мови; фр. сосЬепіІІе 
«червець; кошеніль (фарба)» походить 
відісп. сосЬіпіПо «тс.; мокриця», зменш, 
від ісп. сосЬіпо (сосЬіпа) «свиня», що, 
як і фр. сосЬоп «тс.», має, очевидно, зву¬ 
конаслідувальне походження; думка про 
італійське походження фр. сосЬепіІІе 

(Фасмер II 360) мало обгрунтована.— 
СІС 367; 5АУ II 494; 81. уууг. оЬсусЬ 396; 
Иаигаі 184; Оаті11зсЬе§ 239, 240. 

кошерний «ритуально чистий (в іу¬ 
дейській релігії)» Ж, ПУС, [кашйрний] 
«тс.» Ме;—р. [кошарний], бр. кашзрньї, 
п. козгегпу, ч. козегпу, козегоуапу, слц. 
козег «тс.», схв. кошер «їжа, приготова¬ 
на за приписами іудейської релігії»;— 
запозичення з мови ідиш; ід. козег 
«кошерний» походить від гебр. казЄг 
«належний, відповідний».— Фасмер II 
360; $їа\узкі І 542—543; Кораііпзкі 533; 
3\У II 494; Кіи§е—Міігка 396; Сезе- 
пшз 402. 

[кошики] (бот.) «конюшина гірська, 
Тгіїоііит топіапит Б.», [кошйці] 
«тс.»;—бр. [кошачкі] «конюшина по¬ 
льова, Тгіїоііиш агуепзе Б.», Ікашуркі, 
кашурнік] «тс.»;— неясне; можливо, по¬ 
в’язане з кошик «корзина». 

[котитися] «пручатися; величатися, 
бундючитися» Ж;— очевидно, результат 
скорочення початкового кокошитися 
«бундючитися, хизуватися», похідного 
від [кдкош1] (див.). 

[кошиця] (бот.) «вербена лікарська, 
УегЬепа оШсіпаїіз Б.» Мак;—р. [ко- 
шйща], бр. [кошичкі], п. козгусгек, 
[козгусгко, козгусгкі], ст. козгузгсгко 
«тс.»;—неясне; можливо, похідне утво¬ 
рення від кіш1 або кошик (пор. 8іа\у- 
зкі II 549). 

[кошка] (бот.) «в’язіль барвистий (го¬ 
рошок кучерявий), СогопіІІа уагіа Б. Ж; 
вид аконіту, Асопііит пареііиз Б. Мак; 
грицики звичайні, Сарзеїіа Ьигзаразіо- 
гіз Б. Мак», \кошки] «череда трирозділь¬ 
на, Вібепз ігірагіііиз Б.» Мак;—р. 
[кдшка\ «в’язіль барвистий; череда три¬ 
роздільна», п. ст. кокозгка «грицики 
звичайні», ч. кокозка, схв. [кокошица] 
«тс.», ч. [косісі сігарку] «в’язіль барви¬ 
стий»;— неясне; щодо ч. схв. кокозка, 
п. кокозгка «грицики» припускається 
(Маскек Лш. гозії. 63) походження від 
давнішого казка «крупа» (пор. укр. 
[кашка] «грицики звичайні»). 

[кошки] (бот.) «котяча м’ята справж¬ 
ня, №реіа саіагіа Б.» Ж, [кошачкй] 
«тс. Ж; розхідник звичайний, Оіескота 
кебегасеа Б. Мак», [кошечник] «розхід¬ 
ник звичайний» Ж, Мак;— р. [кошечник] 
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котяча м’ята справжня; розхідник зви¬ 
чайний»;— похідні утворення від кішка, 
кошачий; назви зумовлені приємним для 
котів запахом цих рослин (Вісюліна — 
Клоков 295; Федченко—Флеров 808; 
Попов Лек. раст. 38). — Див. ще кіт.— 
Пор. котовик. 

кошлатий, Ікоиїлатйннє] «волосяний 
покрив» ЛексПол, кошлати, кошлати¬ 
ти, [кошлатіти], [розкишлатий] «роз¬ 
кошланий» ВеНЗн, розкошланий;— не 
зовсім ясне; очевидно, пов’язане з коси, 
косматий; зіставляється також (Топо- 
ров IV 360) з лит. кйзіаз «оброслий, во¬ 
лохатий, патлатий»; безпосереднє зі¬ 
ставлення з р. [кослаться] «кривитися; 
робити гримаси», п. козіас зі^ «кульга¬ 
ти», козІахуу «кривий, клишоногий» і 
под. (Віахузкі II 556—557) недостатньо 
обгрунтоване. 

кошма «повстина з овечої вовни»;— 
р. кошма, бр. кашма; —очевидно, за¬ 
позичене з тюркських мов, можливо, 
за посередництвом російської мови (пор. 
чаг. кошмак «з’єднувати, зв’язувати, 
складати», тур. козтак «приєднувати», 
пов’язані з дтюрк. ^05- «приєднувати, 
з’єднувати; додавати; складати»); шля¬ 
хи проникнення і конкретне тюркське 
слово-джерело не з’ясовані.— Фасмер II 
361; Преобр. І 373; Шипова 200; Дмит- 
риев 565; Вегп. І 637. 

кошмар «гнітюче, страшне видіння; 
щось жахливе, огидне, гнітюче»;— р. 
кошмйр, заст. коиіемар, бр. кашмар, 
в. козгшаг, ч. ко§шаг, болг. кошмар, 
м. кошмар, схв. кошмар', — запозичення 
з французької мови; фр. саисЬетаг «тс.» 
є складним утворенням, перша частина 
якого походить від фр. ст. сЬаисіїег 
«давити, тиснути», саисЬег «тс.», пов’я¬ 
заного з лат. саїх «п’ята», з яким спо¬ 
ріднені лит. кйізе «стегно», кїіізіз «тс.», 
укр к$льша, а друга частина постала з 
снідерл. шаге «нічна примара», з яким 
пов'язані нім. МаЬг «кошмар; задуха», 
п. [тога] «примара», укр. \мора\ «тс.».—■ 
Фасмер II 361; 51. хмуг. оЬсусЬ 371; 
Ьтггі 149; \УаМе—Ноїш. І 144; Юи- 
§е — МІігка 454; Угіез ИЕ\У 462.— 
Див. ще кульша, мора2. 

[кошматий] «кошлатий», [комигани] 
«сплутаний» (про льон) Ник, [кошмани- 

ця] «сплутаний льон», [кдмшанка] «тс.» 
тж; — очевидно, результат контаміна¬ 
ції слів косматий і кошлатий. — Див. 
ще косм, кошлатий. 

кошт «гроші, капітал; витрати, ви¬ 
датки», [коштйна] «цінність» Я, [кош¬ 
товна] «коштовна річ», коштовний, 
[коштдвий] «коштовний», [коштовй- 
тий] «тс.», [коштйтися] «витрачатися» 
О, ст. кошть (1459);— р. заст. кошт 
«видатки на утримання», бр. кошт 
«вартість», п. козгі «витрати, вартість, 
кошт», ч. ст. козі «видаток, ціна», слц. 
[козі] «харчі, утримання», схв. кошти 
«харчі, прохарчування», слн. [козіа] 
«тс.»; — запозичено через польське по¬ 
середництво з німецької мови; свн. козіе 
(козі) «утримання, витрати, вартість, 
ціна» (< двн. козіа «тс.») походить від 
слат. созіиз, созіа «видаток, кошт, ви¬ 
трата», пов’язаного з созіаге «бути вар¬ 
тим, коштувати», яке продовжує лат. 
сопзіаге «стати разом, непорушно; скла¬ 
датися з чогось; коштувати», утворене за 
допомогою префікса соп- «з-» від діє¬ 
слова зіаге «стояти», спорідненого з 
псл. зіаіі, укр. стати. — Москаленко 
УІЛ 24; КісЬЬагсіі 68; Фасмер II 361; 
Преобр. І 374; Горяев 164; Зіахузкі II 
544; Вгискпег 260; Вегп. І 586; Мікі. Е\У 
124; К1и§е—Міігка 396.— Див. ще 
коаліція, стати. 

[коштелїти] «костеніти (від морозу)» 
Ж; — очевидно, похідне утворення від 
укр. \*коштиль] «костур, милиця», що 
виникло фонетично з попереднього [ко- 
стйль] «тс.»; початкове значення слова 
було «ставати як костур (твердим, не¬ 
гнучким)»; як семантичну паралель пор. 
коцюбнути «заклякати» від коцюба.^ 
Див. ще костиль. 

кошторис «план передбачуваних ви¬ 
трат і надходжень матеріальних та гро¬ 
шових ресурсів»; — бр. каштарьіс',— за¬ 
позичення з польської мови; п. козгіо- 
гуз «тс.» (букв, «обриси, окреслення 
коштів») утворене з компонентів козгі 
«витрати, вартість, кошт» і гуз «риса; 
абрис, начерк».— Зіахузкі II 545.—-Див. 
ще кошт, риса. 

коштувати1 «мати иевну ціну, вар¬ 
тість у грошовому вираженні»;— р. 
[коштовйть] «бути вартим, відповідним. 
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коштувати», бр. каштаваць «коштува¬ 
ти», п. козгіошас, ч. козіоуаіі, слц. 
козіоуаі’, вл. козіошас, болг. кбстувам, 
м. коиїта, схв. коштами, слн. козіаії 
«тс.»;— через польське посередництво 
запозичено з німецької мови; свн. козіеп 
«витрачати; бути вартим, коштувати» 
походить від фр. ст. созіег (фр. сойіег) 
«коштувати», яке зводиться до нар.- 
лат. *со(п)зіаге «тс.», що продовжує 
лат. сбпзіаге «стати непохитно; кошту¬ 
вати».— ШсЬЬагсіІ 68; Фасмер II 361; 
Преобр. І 374; $їа\узкі II 545—546; 
Ондруш Зтимология 1984, 180; Вегп І 
586; Кіи£е—Міїхка 396. — Див. ще кошт. 

[коштувати2] «куштувати, пробувати 
на смак»; — бр. каштаваць, п. козгіо- 
\уас, ч. козіоуаіі, слц. козІоуаГ, схв. 
кдштати, слн. заст. козШі;— запози¬ 
чено через польське посередництво з ні¬ 
мецької мови; свн. козіеп «випробову¬ 
вати, куштувати» ( < двн. козіоп «тс.») 
споріднене з лат, §изіо «куштую, про¬ 
бую».— Фасмер II 361; Преобр. І 374; 
Горяев 164; 5Іа\узкі II 546; Вгііскпег 
260; Вегп. І 586; Мікі. Е\У 134.—Див. 
ще дегустація.— Пор. куштувати. 

кошуля1 «сорочка», [кошеля] «тс.» 
Ж, [кушіль1 «сорочка (у весільному 
обряді)»; — р. ст. кошуля «каптан, під¬ 
битий хутром», бр. кошуля «сорочка», 
др. кошуля «вид одягу», п. козгиіа 
«сорочка», ч. козіїе, ст. козиіе, слц. 
козеГа, ІкозиГа], вл. козіа, [козиіа] 
«тс.», нл. козиіа «спідниця», болг. [ко¬ 
шуля] «сорочка», м. кошула, схв. кд- 
шулм, слн. заст. діал. козина, стел, 
кошоуди «тс.»;—псл. козина;—за¬ 
гальнослов’янське запозичення з ла¬ 
тинської мови, з поки що не встановле¬ 
ними часом і шляхами проникнення; 
лат. сазиіа «хатина, намет; (пізніше) 
плащ із каптуром» є демінутивною фор¬ 
мою нлат. саза (< *саі-І-а) «хата, ку¬ 
рінь», яке очевидно, зводиться до іє. 
*каі- «сплітати,, скручувати».— Габин- 
ский Вост.-сл.-молд. взаим. II 133; Фас¬ 
мер II 361—362; Преобр^ І 374; Зіашзкі 
II 547—548; МасЬек Е5ЛС 282; ЗССЯ 11, 
191—193; Вегп. І 586; Мікі. Е№ 134; 
Шаібе—Ноїш. І 175—176. 

[кошуля2] «струпи на голові дитини; 
прищі на голові ВеЗн»;—очевидно, 

70 

результат семантичного зближення з 
укр. кошуля «сорочка» (тут перен. «по¬ 
криття»), запозиченого з молдавської 
мови кбшурь (рум. созигі) «(мн.) вугрі, 
прищі; личинки гедзя», одн. кош (соз), 
яке походить від лат. соззиз «шашіль, 
глист», етимологічно не з’ясованого.— 
СДЕЛМ 208; БІЖМ 192; Таїсіє— Ноїш. 
І 281.— Див. ще кошуля1. 

ІкошутІ «стебло кукурудзи разом з 
листям без качанів» ВеНЗн;—очевид¬ 
но, пов’язане з шутий «безрогий, [безву¬ 
хий і под.]»; у такому разі ко- є тим са¬ 
мим словотворчим елементом, що й у 
[коверза, ковертати]; пор. болг. кошута 
«самиця оленя», схв. кошута, слн. ко- 
зйіа, р.-цел. кошоутд «тс.», ч. ст. козиі 
«цап», слц. [козиі] «баран».— Фасмер II 
362; ЗССЯ 11, 193—195.—Див. ще 

шутий.— Пор. каблук1, каверза, кадіб, 
ковертати. 

кошур— див. кушйр. - ’ 
кощій «назва казкового персонажа; 

(перен.) худа, кощава людина; скна¬ 
ра»;— р. кощей, заст. кащей, бр. каш- 
чЗй «тс.»;—очевидно, похідне утво¬ 
рення від дієслова костйти * «поганити, 
сквернити, паплюжити, бруднити» (від 
псл. козіь «гидота» < «труп, падло»); 
пор. укр. костйти «(брудно) лаяти», 
р. [костйть] «бруднити, гидити, пап¬ 
люжити; випорожнюватися», [кощенок] 
«мерзотник, поганець», кощун «осквер¬ 
нитель святинь», бр. [касціць] «випо¬ 
рожнюватися»; роль казкового персо¬ 
нажа (крадій, осквернитель дівчат) та¬ 
кому поясненню відповідає; значення 
«худа, кощава людина; скнара», мабуть, 
є результатом вторинного зближення з 
кість (кістка); безпосереднє виведення 
від кість (анат.), р. кость (Шанский 
ЗСРЯ II 8, 366; Фасмер II 362; Вегп. І 
583; Мікі. Е^ 133) не переконує; ети¬ 
мологічно відмінним є др. кощей (ко- 
щий) «невільник, раб; отрок», запозиче¬ 
не з тюркських мов (Шипова 201—202; 
Менгес 113—114; Дмитриев 561).— 
Даль II 95, 101, 183; Соболевский 
ЖМНП 1886, вересень 152; Мельничук 
Зтимология 1966,' 237—238.— Див. ще 
кастйти, кість, кощунство. 

[кощок] «курок, спуск, рушнична 
собачка»;— неясне; можливо, резуль- 



кощунство кравець 

тат видозміни давньої форми *кочеток 
«(початково) півник; (згодом як перен.) 
курок», пор. п. кигек «півник; курок», 
укр. І когутик] «тс.». 

кощунство «блюзнірство, образливо- 
зневажливе ставлення до чогось, вар¬ 
того поваги», [кощун] «блюзнір» Ж, 
[кощунний] «блюзнірський» Ж, кощун- 
ствувати;—р. болг. кощунство, бр. каш- 
чунства, др. кощюньник, кощуньство- 
вати; — запозичення з старослов’ян¬ 
ської мови; стел, коштоутіьстк© по¬ 
ходить ВІД КОШТОуіГ'Н < ПСЛ. *к05І]і1ІТЬ 
«осквернитель святині», пов’язаного з 
козіь у значенні «гидота» (< «труп, 
падло»); споріднене з укр. костйти 
«(брудно) лаяти», р. [костйть1 «гидити, 
забруднювати, поганити; випорожнюва¬ 
тися», бр. [касціць] «випорожнюватися» 
(Фасмер II 362; Вегп. І 583); без достат¬ 
ніх підстав вважається тюркським запо¬ 
зиченням (Младенов 254) і порівнюється 
з тат. коштан «недобра, корислива лю¬ 
дина», а також з гр. хаход «злий», 
дінд. казіаіі «тс.», ав. кази «малень¬ 
кий».— Шанский ЗСРЯ II 8, 366; Фас¬ 
мер II 362; Преобр. І 375; ЗССЯ 11, 187; 
Мельничук Зтимология 1966, 237; Вегп. І 
583.— Див. ще кастйти, кість.— Пор. 
кощій. 

[коязитися] «згортатися, горнутися, 
згинатися» Ж;— неясне. 

[кояритися] «паруватися» (про со¬ 
бак) Я; — очевидно, запозичення з поль¬ 
ської мови; п. ко]аггус «з’єднувати, спо¬ 
лучати; (ст.) сприяти», ко)аггус зі§ 
«з’єднуватися, сполучатися; асоціюва¬ 
тися; щастити» є похідним від коіс, 
«коїти»; менш обгрунтоване пов’язання 
(Вгйскпег 199; Вегп. І 31; Рокоту 56) 
з іє. *аг- «з’єднувати, спаювати» (у 
дінд. аграуаіі «скріплює», псл. ]'агь- 
шо, укр. ярмо). — Зіашзкі II 509; 
Веііс АЇЗІРЬ 23, 194—196.— Див. ще 
КОЇТИ1. 

кпи, кпилйти, кпйни, кпйти(ся) — 
див. кеп. 

краб (зоол.) «морський десятиногий 
короткохвостий рак»;— р. бр. краб, п. 
ч. слц. кгаЬ, вл. нл. кгаЬа, м. крабар, 
схв. краба',— запозичення з голланд¬ 
ської або німецької мови; гол. кгаЬ 
«краб» і споріднене з ним нім. КгаЬЬе 

«тс.» пов’язані відповідно з гол. кгаЬЬеп 
«дряпати, скребти», нім. кгаЬЬеІп «пов¬ 
зати, борсатися», спорідненими з гр. 
урафсо «пишу» (< «видряпую»).— СІС 
367; Шанский ЗСРЯ II 8, 367; Фасмер II 
362; К1и§е—Міігка 398; Угіез 
356. 

[кравальник] «ніж для розкрою» Ж, 
[кравальниця1 «дошка в шевців, на якій 
ріжуть товар І вистругують цвяшки», 
[краванниця Ж, кравнйця ЖІ «тс.»;— 
очевидно, запозичення з польської мови; 
п. [кгашаїпік] «шевський ніж», кгалуасг 
«тс.» пов’язані з дієслівною основою 
-кгашас (тільки в префіксальних утво¬ 
реннях рггукгашас «закроювати», гог- 
кгашас «розкроювати» тощо), у формах 
багаторазової дії дієслова кга)ас, укр. 
краяти, кгоіс, укр. кроїти.— ЗІашзкі 
III 69—70.— Див. ще краяти. 

краватка, краватковий; — п. кгашаї 
«краватка», заст. кгашаїка, ч. кгауаіа, 
заст. кгауаі, слц. кгауаіа, вл. кгашаїа, 
м. кравата, схв. кравата, слн. кгауаіа 
«тс.»;— через польську мову запозиче¬ 
но з французької; фр. сгауаіе оформи¬ 
лося внаслідок народної вимови слова 
сгоаіе (< іт. сгоаіо (н. Кгоаіе) < схв. 
Ьгуаі) «хорват» у значенні «кольорова 
хустка, яку носять на шиї (частина 
одягу хорватських ландскнехтів у фран¬ 
цузькій армії)» (згодом «краватка»).— 
Акуленко 136; Коломієць Мовозн. 1975/ 
6, 84; 51. шуг. оЬсусІї 398; Вгйскпег 
265; МасЬек ЕЗ.ІС 290; К1и§е—Міігка 
402; ВІосЬ—АА/агІЬпг§ І 188; Иаигаї 
217.— Див. ще хорват. 

[кравецїя] «розгардіяш, гарми¬ 
дер»;— неясне. 

кравець, кравецтво, [кравцівна], 
Кравченко, кравчик «учень кравця», 
[кравчйна] (зб.) «кравецький цех; крав¬ 
ці» Пі, кравчйня, кравчйха, кравецький, 
[кравцївський] Я, кравцювати; — р. (пд., 
зах.) [кравец], бр, кравец, п. кгалуіес, 
ч. кгауес, вл. кгаше, нл. кгаше, [к§а]с];~— 
псл. (пн.) *[кгауьсь], похідне від діє¬ 
слівної основи кгауаіі на позначення 
багаторазовості, пов’язаної з кго^іі, 
укр. кроїти', виведення від п. кга^іес 
як запозичення (КісЬЬагйі 69) не пере¬ 
конує; пов’язання з псл. кгазіі, укр. 
красти (2иЬаІу Зі. а сі. 2, 102) необ- 
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грунтоване.— Фасмер II 362; 31а\узкі III 
71; Вгііскпег 265; ЗССЯ 12, 110; Вегп. І 
620.— Див. ще кроїти.— Пор. кра- 
вальник. 

кравник1 (бот.) «Обопіііез зегоііпа 
(Бат.) Біт. (ОбопШез гиЬга)»;—ре¬ 
зультат видозміни давнішої форми кри¬ 
вавник або результат перенесення назви 
з іншої рослини; мотивація назви чи 
джерело ЇЇ перенесення неясні. — Пор. 
кривавник1, крива вник2. 

кравник2—див. кривавник1. 
кравник3— див. кривавник2. 
кравчий (іст.) «боярин, що заві¬ 

дував царським столом», ст. крайній 
(XVI ст.); —бр. краучьг,— зворотне за¬ 
позичення з російської мови; р. кравчий 
«тс.» є, очевидно, деетимологізованим 
варіантом первіснішого крайчий, запо¬ 
зиченого з польської мови в XVI ст. че¬ 
рез староукраїнську та старобілоруську; 
п. іст. кга]сгу «придворний урядовець, 
що мав обов’язок різати потрави на 
королівський стіл; [сват, що крає ко¬ 
ровай на столі; кравець]» є похідним 
від п. ст. кгаіса «кравчий», пов’язаного з 
кгаіас «різати», укр. краяти.— Шан- 
ский ЗСРЯ II 3, 367; Вечеслова РР 
1981/2, 148; 51а\узкі II 49; Вгііскпег 
264.— Див. ще краяти. 

кравчик (ент.) «БеіЬгиз аріегиз 
Бахт.», [кравец] «чорний, головатий 
гнійний жук, БеІЬгиз серЬаІоіез РаЬг.» 
ВеНЗн;—р. кравчик (з укр.), бр. кра$- 
шк (з укр. ?); — пов’язане з кравець; 
назва мотивується тим, що цей жук під¬ 
різає й об’їдає листя, бруньки та інші 
частини культурних рослин (Горностаев 
119; УРЕ 7, 320; БСЗ 11, 608). —Див. 
ще кравець. 

[кравчина] (назва запорізького вій¬ 
ська за часів гетьманування С. Нали¬ 
вайка);— очевидно, результат перенос¬ 
ного застосування форми Ікравчина] 
(зб.) «кравецький цех; кравці», похідної 
від кравець, у зв’язку з тим, що, за усни¬ 
ми переказами, С. Наливайко був крав¬ 
цем або сином кравця (пор. у Т. Шев¬ 
ченка: «... І бунчугами вкрили Преслав¬ 
ного запорожця Павла Кравченка- 
Наливайка».— «У неділеньку, у свя¬ 
тую»); за даними історичних джерел, 
С. Наливайко походив з сім’ї ремісника- 

кушніра (УРЕ 9, 485).— Пі 115. — Див. 
ще кравець. 

краги (мн.) «шкіряні гамаші»; — р. 
краги, бр. крагі\— запозичено з швед¬ 
ської мови, очевидно, через російську; 
шв. кга§зібу1аг «ботфорти, шкіряні га¬ 
маші» (букв, «комір-чоботи») є складним 
словом, утвореним з кга£е «комір» і 
зібуеі (мн. зібуїаг) «чобіт», перший ком¬ 
понент якого походить від снн. кга§е 
«комір» (нвн. Кга§еп), спорідненого з 
гол. кгаа§ «тс.», а також, очевидно, з 
дірл. Ьга§е «шия, потилиця», гр. |3р6у- 
%ос; «горло, стравохід або дихальне 
горло».— Шанский ЗСРЯ II 8, 367; 
Фасмер—Трубачев II 363; Кірагзку ІЧеи- 
рЬіІоІ. МіП. 54, 377; Vгіез АИЕШ 328; 
К1и§е—Міігка 398—399. 

[краголь] «вид кегля; вид качалки 
(для білизни)», [краколь] «качалка» Ж, 
Ікраглі] «вид кеглів» Ж, [краклі] «тс.» 
Ж, [кракля] «дерев’яна припряжка для 
волів у плузі» Бі;—р. [крагля, крагли 
(мн.)] «кеглі; свинки, скраклі»;—запо¬ 
зичення з польської мови; п. кг§§іе1 
«кегля», кг§§1е «кеглі (гра)», ст. кге§1е 
походить від свн. ке§е! (нвн. Ке§еІ) 
«дрюк, палиця; кегля (у грі)»; п. кг§§іе1 
замість очікуваного *кіе§іе] виникло 
як результат впливу з боку [кг^§іеІ1 
( < свн. кгеп§е1, кгІп§е1) «крендель, буб¬ 
лик», а також кг^§ (род. в. кг£§и) 
«круг». — Біашзкі III 104; Вгііскпег 267; 
Вегп. І 626; К1и§е —Міігка 361.— 
Див, ще кеглі1.— Пор. скракля. 

[крагулець1] (орн.) «яструб перепе¬ 
лятник, АссірІіег пізиз Б. (ХІізиз сотши- 
піз)», [крегулець Ж, кригулець Ж, кро- 
гуй Ж, крогулець Ж, кругулец ВеБ, 
крАгулець ВеЗа] «тс.», ст. крагуй, кро- 
гулец «яструб» (1627);— р. бр. І кара- 
гдль\ «яструб перепелятник»; — запо¬ 
зичення з західнослов’янських мов; п. 
кго§и!ес, ч. кгаЬи]ес, [кгаЬи]', кгаЬиІес], 
слц. кгаЬиІес «тс.», вл. кгакоїс «яструб», 
і>кгаНо1с «тс.», нл. ст. кго§и1 «яструб 
перепелятник», як . і болг. [крагуй1 
«яструб», м. крагуі «сип білоголовий», 
схв. крагу} «тс.; яструб перепелятник», 
[крагулЛ «тс.», слн. кга§и1] «яструб пе¬ 
репелятник», цсл. крагсуиль, крдгоу**» 
«тс.», походять від псл. *ког£и]ь, *каг- 
§и]ь, запозиченого з тюркських мов 
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(пор. кар. кььіргььій «яструб», уйг. щур- 
гуйатс.; яструб перепелятник»); далі зво¬ 
диться до ав. каЬгказа- «шуліка», перс. 
Ье^ез «тс.»; пов’язання (як звуконаслі¬ 
дувального утворення) з псл. *(а)кге§-, 
*(з)кго§-, звідки й скреготати (Вгйскпег 
268; Младенов 254), непереконливе.— 
Фасмер II 363; Преобр. І 375—376; 
Горяев 165; ЗІа’Узкі III 117—119; Вгііск- 
пег 268; Бкок II 175—176; ЗССЯ 11, 
68—69; Рогуга боязкі РО 20/1, 107; 
Вегп. І 570; Мікі. ЕШ 130. 

[крагулець21 «вид дзвіночка на шиї 
вівці або кози», [скригулець] «тс.»;— 
не зовсім ясне; можливо, пов’язане 
з слц. заст. кга§еГ «комір». 

край1 «кінець, зріз; місцевість, сто¬ 
рона», [краець] «окраєць», країна «зем¬ 
ля; [окраєць Я1», крайка «крайня ча¬ 
стина; вузенька смужка по краях тка¬ 
нини; пояс із кольорової пряжі (пер¬ 
вісно з обірваної кайми)», [крайник] 
«прикордонний мешканець», Ікрайнйця] 
«кордон» Ж, Ікрайннж] «той, що живе 
край села» Я, Ікрайняк] «мешканець 
колишньої Стрийської округи в Гали¬ 
чині» Пі, [крайнянйн] «прикордонний 
лемок» Ж, [крайовец] «дерево, що росте 
край лісу» О, [краяк] «краянин» Ж> 
краянин, [краєвйй] «місцевий», край¬ 
ній, крайовий, [країнськйй] «крайовий» 
ВеУг, [крайкувати] «вкривати вінця по¬ 
судини поливою» Я, вкрай, [вскрай] Ж, 
[вйкравка] «кайма, окрайка», закрайок 
«край», закраїна «тс.», [накрай] «скраю, 
в кінці», [наузкрай] «тс.», неокраїй, 
окравка «окрайка, пруг, крайка», ок¬ 
раєць, окрайка, окрайок, окрайчик, окра¬ 
їна, окрай, [покрайниці] «крига біля 
берегів річки» Ж, Іпокрайниця] Доп. 
УжДУ І, [покрайці] «кутні зуби» Ж, 
скрайній, скраю, [сукрайок] КІМ, \уз- 
край] КІМ, украй-, — р. бр. др. болг. 
край, п. ч. слц. вл. кгаф нл. к$а], м. 
краї, схв. краї, слн. кгаі, стел, край;— 
псл. *кгаїь, похідне від кго]ііі «кро¬ 
їти» з первісним значенням «відрізок, об¬ 
різок»; дальший семантичний розвиток; 
«межа, кінець, берег» -> «окраїнна сму¬ 
га землі, земля, виділена межами».— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 368; Фасмер II 
364; Преобр. І 376; Горяев 165; Вй£а 
РК І 446; Бкшзкі ГІІ 46—48; МасЬек 

Е5ЛС 288; ЗССЯ 12, 88—89; Вегп. І 
605; МІкІ. Е\У 137; Тгаиішапп 141.— 
Див. ще кроїти.— Пор. краяти. 

край2 (прийм.) «біля, коло», [края Ж» 
крей Кур, кри Я, крий Кур, крій], 
окрай, [окрайкиІ «тс.»;—р. (пд.-зах.) 
[край] «біля, коло», бр. болг. край, ч. 
слц. кга], м. кра] «тс.», схв. кра/ «тс.; 
при; поряд; незважаючи на», слн. кгаі 
«тс.»;—застигла форма знахідного від¬ 
мінка однини іменника край (див.).— 
Мельничук СМ III 142. 

крак1, кракати, краква, кракун — 
див. крякати. 

крак2— див. кряк. 
[краканй] «стовпець з довгими сука¬ 

ми або гілками, на які чіпляють чисті 
горшки і глечики» Ме, МСБГ, \кра- 
канастий] «гіллястий; кривоногий» 
МСБГ, [краканатий 1 «розчепірений, 
корчуватий Ме; кривоногий МСБГ»;— 
запозичення з молдавської мови; молд. 
кржанз (рум. сгасапа) «розгалуження 
гілки; дерев’яний стовп (або інший пред¬ 
мет), що в одному кінці має відгалужен¬ 
ня; вила; триніг» пов’язане з крак (рум. 
сгас) «голінка; холоша; розвилка, роз¬ 
галуження», що походить від болг. крак 
«нога», [краци] «довге розгалужене 
дерево», які зводяться до псл. *когкі> 
«крок». — Мельничук Молд. зл. 167 — 
168; СДЕЛМ 209; ОЬРМ 194, 195. — 
Див. ще окорок. — Пор. крок. 

[кракати] «тягати (за чуприну)», 
Ікракати{ся)] «плутати(ся), збивати(ся), 
кудовчити(ся)» Ме; — п. ст. кгакас «тер¬ 
мосити, тягати, шарпати (за волосся, 
чуб)», ч. кгакаіі, ст. кгакаіі, слц. кга- 
коуаі’ «тс.», [кгакаі’] «бити»; — очевид¬ 
но, похідне від [крак] «кущ» (тут перен. 
«волосся»), — 51а\узкі III 53—54; Ма- 
сЬек ЕБЛС 288.— Див. ще кряк. 

краков’як «польський народний та¬ 
нець у швидкому темпі»; — р. болг. 
краковяк, бр. кракавяк, ч. кгакоуак, 
слц. кгакоуіак, вл. кгако\уіак, слн. кга- 
коу]ак;— запозичення з польської мови; 
п. кгако\уіак (назва танцю, букв, «кра- 
ков’янин, мешканець краківської зем¬ 
лі») є похідним утворенням від Кгакоду 
«Краків»; свою назву танець дістав у 
зв’язку з виникненням на околицях 
Кракова.— Шанский ЗСРЯ II 8, 368; 
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Фасмер II 365; Зіашвкі III 54; ВгіЗск- 
пег 264. 

[кракоч] (ент.) «тарган чорний, Віаі- 
іа огіепіаііз Ь. (Регіріапеїа огіепіа- 
Нз)»;— неясне. 

краля «красуня; (карт.) дама, де¬ 
сятка Ж; [королева]», [кралия] «імперія; 
королівство» Ж, [кралія, кралівство, 
кралівщина] «королівство» Пі, [кралька] 
(карт.) «дама, краля» Ж, [кралев- 
ський]; —р. бр. краля «красуня; (карт.) 
дама», п. ст. кгаГка «дама (в картах)», 
слц. рідк. кгаїка «королева», вл. кгаї 
«король», нл. кгаГка «королева (у ша¬ 
хах); дама (в картах)»;—вторинне ут¬ 
ворення на основі п. кгаїка «дама (в 
картах)», запозиченого з чеської мови; 
ч. заст. кгаїка «королева; королева (у 
шахах); дама (в картах)» є похідним від 
кгаї «король», що відповідає укр. ко¬ 
роль.— Дзендзелівський УЗЛП 156 — 
157; Шанский ЗСРЯ II 8, 369; Тру ба- 
чев ЗИРЯ III 43; Фасмер II 365; Преобр. 
І 358; Мельников $1ауіа 1967/1, 102; 
51а\у$кі III 55—56; Вгйскпег 264; Вегп. І 
572. — Див. ще король1. 

[краль] (орн.) «кропивник, Тго^іо- 
сіуіез Іго^іобуїез Ь. (Тго£ІосІуіе5 рагуц- 
Іиз)»;—ч. [кгаїїк] «корольок, Ке§и1из 
Сиу.», слц. кгаїік «тс.», нл. [кгаїікі 
«кропивник»; — очевидно, результат за¬ 
стосування запозиченого з словацької 
мови слова кгаГ «король» до пташки, 
якій, через змішування з корольком, 
дають у слов’янських мовах разом з 
ним назв.и, пов’язані із словом король; 
пор. укр. [крілик1 (як калька п. кгоіік 
«корольок») «кропивник», [королик] 
«кропивник; корольок», нл. «кгаїік» 
«кропивник». — Вїашзкі III 157—158.— 
Див. ще король1.— Пор. королець, 
крілик. 

[кралька] (бот.) «королиця, Ьеисап- 
ІЬешиш уиі^аге Ь. (СЬгузапіЬешиш Іеи- 
сапІНешиш Ь.)» ВеУг; — результат за¬ 
міщення української назви рослини /со¬ 
колиця запозиченими слц. кгаГка «коро¬ 
лева» або ч. кгаїка «тс.», похідними від¬ 
повідно від слц. кгаГ «король», ч. кгаї 
«тс.», що відповідають укр. король. — 
Див. ще королиця, король1. 

[кральчик] «загострений кінець» 
Ж; — очевидно, результат видозміни 
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давнішого крайчик, похідного від край 
(див.). 

крам «предмет торгівлі (звичайно 
фабричного виробництва), товар», кра¬ 
мар, крамаренко, крамариха, крама¬ 
рівна, [крамарня] «крамниця» Г, Ж, 
крамарство, крамарчук, Ікрамарщйк] 
«крамар» Л, [крамарщина] «дрібний то¬ 
вар» Ж, [крамщинаІ «тс.» Ж, [крамина, 
крамнинаІ «тканина фабричного вироб¬ 
ництва», крамниця, [крамарний] «тор¬ 
говий» Я, крамарський, крамнйй, крам¬ 
ничний, [крамдвий] «крамний», [крам- 
ськйй] «тс.», крамарювати, крамува¬ 
ти, ст. крамь (1460), крамньїи (1388); — 
р. [крам] «дрібний товар», бр. крама 
«лавка, крамниця», ст. крамь (1582), 
крамньїи (1338), п. кгаш «крамниця; 
(ст.) крам», ч. слц. кгаш «крамниця», 
вл. кіашу «тс.», нл. кзашу «дрібні 
товари; крамниця», ст. кгашу «тс.», 
полаб. кгот «крам», слн. кгаш «крамар¬ 
ські товари»; —запозичення з німець¬ 
кої мови, можливо, частково за поль¬ 
ським посередництвом; свн. кгат(е) 
«крамниця, ятка; розіслане сукно, то¬ 
вар», двн. сгаш «ятка», снн. кгаш(е) 
«полотняна покрівля ятки», гол. кгаат 
«крам; крамниця» походять від пгерм. 
*кгата- «покрівля, яку мандрівні купці 
напинали над своїм возом»; спроба ви¬ 
вести п. кгашзпд.-сл. храм (Вгйскпег 
264; Вегп. І 606) безпідставна.—Моска¬ 
ленко УІЛ 24; Шелудько 34; РісНЬагсИ; 
68; Фасмер II 365; Преобр. І 376—377; 
51а\узкі ІЇІ 56—57; МасНек Е5.ІС 289; 
ОІезсЬ І 478; К1и£е—Міігка 399 —400. 

[крамар] «дряпак, знаряддя для роз¬ 
пушування землі» ЛЧерк, [краматор 
ЛЧерк, кремар Па, ЛЧерк, крймар 
Кур, крумар ЛЧерк, крумарок ЛЧерк, 
крюмар Я! «тс.», [крамарувати] «роз¬ 
пушувати землю» ЛЧерк, [крумарити, 
кремарувати, краматорувати] «тс.» тж, 
[крюмарити] «тс.» Я; — запозичення з 
польської мови; п. (кгеш(е)г] «вид дря¬ 
пака» пов’язується з німецьким прізви¬ 
щем Кгашег, яке, очевидно, належало 
винахідникові знаряддя або фабрикан¬ 
тові, що його випускав.— 5\У II 542. 

[крамарка] (зоол.) «ропуха, Виїо» 
Ж;— очевидно, результат контаміна¬ 
ції слів *крамка, пов'язаного із звуко- 
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наслідувальним [крамкати] «каркати», 
і фонетично близького крамарка «куп¬ 
чиха».— Див. ще крам, крамкати. 

[крамаш] «дитяча гра (при якій 
один хлопчик кричить: «крам горить, 
та нікому потушить!») Я;—очевидно, 
запозичення з польської мови; п. кга- 
тагг «крамар» є похідним від кгат 
«крамниця; рундук, ятка; (ст.) крам, 
товар». — Див. ще крам. 

[крами] «плечі» (у виразі І взяти на 
крами]) Гриц, [крама (на краму), кра- 
манади] «тс.» Гриц; — неясне; вважаєть¬ 
ся результатом злиття прийменника к з 
іменником [рама] (рамена) «плечі» 
(Гриценко 128). 

[крамкати] «каркати» (про ворону), 
[крамчати, кранкати Ж, кранькати 
Ж] «тс.»; —звуконаслідувальне утво¬ 
рення. —Пор. кар, крбмкати, крумк. 

[крамно] «крук, Согуиз согах Ь.» 
ВеЗа, [крапка] «ворона, Согуиз согопе 
И. Ж; галка, Соїоеиз топесіиіа Ь. (Сог¬ 
уиз топесіиіа Ь.) ВеНЗн»;—похідні 
утворення від звуконаслідувальних діє¬ 
слів [крамкати, кранкати], що переда¬ 
ють крик цих птахів.—Див. ще крам¬ 
кати. 

крамола, «бунт, заколот, антидер¬ 
жавні погляди, висловлення», крамоль¬ 
ник, крамольний, крамольницький, кра- 
мдльничати, ст. крамола (1627);— р. бр. 
крамола, др. крамола «заколот; роз¬ 
брат; підступність; переслідування»;— 
запозичення з старослов’янської мови; 
стел, крдмола «повстання, заколот» 
відповідає укр. коромоли.— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 369; Фасмер II 365—366; 
Преобр. І 377. — Див. ще коромоли. 

[крамплі] «щітка для чесання вовни», 
[кремпіль1 «тс.», [крампулець] «частина 
ткацького станка», [кремпілець] «косяк 
для закріплення полиці; палиця для 
зв’язування вузлом кінців вірьовки», 
[кремпля] «щітка для вовни» ВеЛ, 
[кремпблець] «козли, просте дерев’яне 
риштування» Ж, Ікремпулець] «тс.» 
Ж, Хкрамплювати\ «чесати вовну щіт¬ 
кою»;— ч. кгашіе «скаба», слц. кгаш- 
рГа «тс.», м. крамп «кирка», слн. кгатр 
«тс.»; —запозичення з німецької мови; 
н. Кретпреї «чесальна машина», до 
якого зводиться й укр. [гремпля] «гре¬ 

бінь для розчісування вовни», є змен¬ 
шувальною формою від слова Кгашре 
«гак, крючок». — Шелудько 34. — Див. 
ще гремпля. 

кран, [крант] «кран»Ж, Пі, [крент] 
«тс.» Ме; — р. бр. болг. м. кран, п. 
вл. кгап, схв. кран\ — запозичення з 
німецької мови; нвн. Кгап «кран» по¬ 
ходить від снн. кгап «журавель; (пізні¬ 
ше також) кран», спорідненого з гол. 
кгаап «тс.», дангл. сгап «журавель», а 
також з вірм. кгипк, гр. уєрауос, лит. 
§егуе, псл. гегауь, укр. журавель.— 
Акуленко 134; Шелудько 34; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 370; Фасмер II 366; Преобр. І 
377; К1и§е —Міігка 400. — Див. ще 
журавель. 

[кранець] «край, кінець» Ж; — р. 
кранец «мотузяний обвід, що захищає 
від ударів борт корабля», кранц «тс.»;— 
запозичення з польської мови; п. кга- 
піес «край, кінець; стрічка для волосся; 
вінця посудини», ст. кгапс «оздоба, ві¬ 
нець на верху будинку, шафи, шолома», 
як і ч. кгапес «карниз», слц. [кгапес] 
«карниз (будинку, печі)», походить від 
свн. кгапг (нвн. Кгапг) «вінок; предмет, 
частина предмета у формі вінка».— 
Зіалузкі III 58—59; Вгйскпег 264.— Див. 
ще кранць. 

[крайка] «гілка, розсоха, відгалу¬ 
ження ВеУг; волоть ВеНЗн»; — неясне; 
можливо, пов’язане з Ігранка] «чашечка, 
в якій сидить горіх», [гранок] «гілка, 
сук», болг. [грана] «гілка», [гранка] 
«тс.». 

[кранць] «ремінець, що замінює рант 
біля підбора чобота» Я;—п- кгапс 
«смужка шкіри, якою обкладається міс¬ 
це підошви, де має бути пришитий під¬ 
бор», ч. ст. кгапс «карниз»;—запози¬ 
чене з німецької мови, очевидно, через 
польську; нвн. Кгапг «вінок, обід, об¬ 
лямівка (подібна за формою до вінка)» 
зводиться, мабуть, до іє. *§гепс1-, по¬ 
в’язаного з коренем *§ег- «вертіти, 
вити (в’ю)».— Зіамгзкі III 58—59; КІи- 
§е—Міігка 401.— Пор. кранець. 

крап «барвник з марени красильної; 
(бот.) марена красильна, КиЬіа ііпсіо- 
гишЬ.», [крапка] «марена красильна» 
Я;— Р- крамі, бр. крап, п. кгар;—запо¬ 
зичено з німецької мови, можливо, через 
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польське посередництво; н. Кгарр по¬ 
ходить від гол. кгар «тс.» (снідерл. 
сгарре «гачок»), спорідненого з нвн. 
Кгатрї (< двн. кгатріі(о)) «спазм», 
двн. кгатрї «зігнутий», а також псл. 
§Г9Ь-ь, укр. грубий; назва зумовлена 
шиповидно-шорсткими по гранях стебла¬ 
ми рослини (Федченко—Флеров 913).— 
Шелудько 34; Шанский ЗСРЯ II 8, 
372; Фасмер II 366; Юи§е—Міігка 400, 
401; Угіез МЕ\У 357—358.— Див. ще 
грубий. 

крапати, [кропити] «крапати» ВеБ, 
крапотіти, крап «дрібні цятки; шах¬ 
райські позначки на гральних картах», 
крапелйна, крапельниця, Ікрапйна\ 
«краплина» Ж, крапйнка, крапка, крап- 
лйна, крапля, І крапе рчастий] «рябий» 
Ж, Ікрапканйстий] Ж, краплений «по¬ 
значений крапом» (про гральні карти), 
краплйстий, [краплястий, крапльовий 
01, Ікрапнйстий1 «краплистий» Ж, кра- 
пдвий «крапчастий», крапчастий, 
[крапчастий], вкраплювати, вкраплен¬ 
ня, накрапати, накрапатися, накра¬ 
пити «покрити крапинками», накрап¬ 
лювати, накрапляти, накрапувати «на¬ 
крапати», Інакрапайчик1 (епітет дощу), 
[скрап] «піддашок» Нед, скраплити 
«перетворити у рідкий стан», скраплю¬ 
вати, скрапнути «упасти краплями», 
скрйпувати, скраплений',— р. крапать, 
бр. крйпаць, п. (кгарасі, ч. кгараіі, слц. 
кгараГ, нл. сЬгараз, схв. ст. кгараіІ, 
слн. ^кгараіі;— псл. кгараіі, ітератив 
до кгорііі «кропити», замість очікува¬ 
ного *кгаріаіі (пор. р.-цсл. крлплгати 
«кропити»), очевидно, зумовлена впли¬ 
вом з боку форми псл. караїі «капати».— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 370—371; Зіалмзкі 
III 133—134; МасЬек Е5ЛС 294—295; 
ЗССЯ 12, 93—94.— Див. ще кропити. 

[кралатий] «кирпатий» Я;—очевид¬ 
но, результат видозміни деетимологізо- 
ваної форми кирпатий, можливо, збли¬ 
женої з крапати, [крапйна] «крапли¬ 
на».— Див. ще кйрп. 

краса1, [красаящь Ж, красавйця Ж, 
красавйчка Ж], (кросовуля1 «веселка» 
Гриц, красень, [красик] «рябий собака» 
ВеБ, красйло, красйльник, красйльня, 
красйтель, [кросівкиІ «пістряві мухи» 
ВеБ, [красітка] «красуня», краска, [крас- 
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кар] «маляр» Ж, Ікраски] «дитяча гра» 
Я, [краснйвечко] «рум’яна» (?), [красні- 
вечко] «тс.» Ж, [красовйця] «красуня», 
красота, [красдтка, красдха Я, красу- 
ля, красун], красуня, красунь, красуха, 
Ікрасюк] «красень», [крася] «веселка» 
Ж, [красуня, красуха] «тс.», крашанка 
«пофарбоване на Великдень яйце; [яй¬ 
це]», [крашанйк] «пофарбований у 
червону фарбу сардак» Ж, їкрашенйк, 
крашеняк] «тс.», Ікрашенйна] «пофар¬ 
бована тканина», [крашенйці] «червоні 
вовняні штани в гуцулів», [крашнйна] 
«(різнокольорові) текстильні товари (?)» 
Ж, красивий, [красивенний] «дуже гар¬ 
ний» Л, [крйсий] «строкатий, барви¬ 
стий», [красйстий] «тс.» Ж, ВеБ, кра¬ 
сильний, [красітечний] «дуже гарний», 
[красітний] «красивий», красний «гар¬ 
ний, прекрасний», красовйтий, [красу- 
чий] «гарний, красивий» Ж, [красющий] 
«дуже гарний, красивий» Я. красити, 
красйтися, [красіти1 «красуватися», 
[краскувати] «фарбувати» Ж, [красні- 
ти] «кращати » Ж, красувати(ся) «виді¬ 
лятися красою; цвісти (перев. про зла¬ 
кові)», [вйкрасити] «вичистити», [викра- 
шати (себе) 1 «хизуватися», [викрашати- 
ся] «красуватися», ізакрас) «фарба» Ж, 
закраска, окраса, окрашати, [покраса] 
«прикраса; у весільному обряді; кри¬ 
вава пляма на сорочці молодої; чер¬ 
вона запаска як символ цнотливості на¬ 
реченої; червоні стрічки, які роздають 
учасникам весільного обряду», прекрас¬ 
ний. прикраса, прикрасйти, [прикрас- 
ний 1 «надзвичайно гарний» Ж, при¬ 
крашальний, Іприукраса] «прикраса» 
Ж, розкраска, розкрашувач, [сукрасйти] 
«прикрасити», [украсйвий] «прикраше¬ 
ний (?)»;— р. бр. краса, п. вл. кгаза, 
ч. слц. кгаза, нл. кзаза, болг. м. красен 
«гарний», схв. красан «тс.», слн. кгазеп 
«прекрасний», стел, крдсл;— псл. кга- 
$а;— певної етимології не має; пов’язує¬ 
ться з псл. кгезаіі «кресати», первісно 
«створювати, творити» (ЗССЯ 12, 95— 
97); зіставляється з лит. кагзіаз «гаря¬ 
чий», кагзііз «спека, жара», лтс. кагза 
«тс.», кагзеі «розпалювати, розігріва¬ 
ти», звідки первісне значення «блиск 
вогню; світло»-V, «щось гарне» (ЗІахузкі 
III 60); зближують також із лит. §гогіз 



краса краснйця 

«краса» (Масйек Е8,ІС 289—290); мало¬ 
ймовірний зв’язок з двн. кшот «слава», 
гот. Ьго|зеІ£5 «переможний», ісл, Кгоза 
«слава», дісл. Ьгоза «славити, хвалити¬ 
ся», ЬгоІЇг «слава» (Фасмер II 367); 
висловлювалась гіпотеза про зв’язок з 
лиг. кгозпіз «піч», лтс. кгазпз «тс.» 
(5кок II 180—181; Младенов 256; 
Вегп. 1608; \Уа1сІе—Ноїт. ї 277-278).- 
ШанскиЙ ЗСРЯ II 8, 372; Фасмер—Тру- 
бачев II 367; Преобр. І 378; НоІиЬ — 
Кор. 185; БЕР II 717; Вегіа] Е53Л II 
82.— Пор. кращий. 

[краса2] (бог.) «щириця хвостата, 
Ат-ігапіііиз саисіаіиз Ь.; зірки садові 
(татарське мило), ЬусЬпіз сЬаІсесІопіса 
Ь. Я», [красавочка1 «вид гвоздики, йі- 
апІЬиз зе§иіегі УіІІ.» Мак, [краснянка] 
«золототисячник зонтичний, Сепіаигіига 
ишЬеІІаіит СИНЬ.» Мак, \красотка\ «си¬ 
нюха голуба, Роїетопіит соегиіеит 
Ь.» Мак, [красульки1 «красоля велика, 
Тгораеоіит та]ог Ь.» Пі, [красуха! 
«образки болотні, СаІІа раїизігіз Ь.» 
Мак;— р. [краса] «щириця», [красавица 
(іаиериканская)] «зірки садові», [кра¬ 
савочка] «Оіапишз зе^иіегі Уііі.», Ікра- 
селия] «красоля», вл. кгаза «красоля 
велика»;— похідні утворення від краса 
«врода»; назви рослин зумовлені гар¬ 
ною формою або гарним яскравим ко¬ 
льором квітів (Вісюліна—Клоков 149, 
154; Нейшгадт 147, 226, 450; МасЬек 
4т. гозії. 81).— Див. ще краса1. 

[красавиця] (бот.) «беладонна лі¬ 
карська, Аігора Ьеііасіоппа Ь.» Мак, 
1 красавка] «тс.» Мак;—р. красавка, бр. 
красаука, слц. кгазауіса «тс.»:—похідне 
утворення від краса «врода»; калька 
другої частини наукової назви Ьеііасіоп- 
па, яка походить з основ Італійських 
слів Ьеііа «вродлива, гарна» і сіоппа 
«жінка»; назва зумовлена тим, що в Іта¬ 
лії жінки рум’янилися соком з плодів 
цієї рослини (Анненков 59).— Див. ще 
краса1. 

[красавка] (ент.) «ведмедиця кайя, 
Агсііа са]а Е.» Ж, [красавчик] «пістрян- 
ка, 2у§аеа Р.» Ж, [красатка соснова] 
«златка велика, Виргезііз тагіапа Ь.» 
Ж, Ікрасйвець] «красотіл, Саіозота 
АУеЬ.» Ж, [красуля] «красотіл пахучий. 

Саіозота зусорйапіа Ь.», [красуляк] 
«жужелиця, СагаЬиз ТЬотз.», [красуль- 
ка\ «тс.», [красуні «хлібний жук, Апі- 
зорііа аизігіаса НЬзі.» Я, [красунок] 
«тс.», [красючка] «жужелиця», крася 
«тс.» О;— похідні утворення від краса; 
назви комах зумовлені їх яскравим за¬ 
барвленням (УРЕ 5, 98—99; 9, 88; 
Горностаев 142, 206); назви хлібного 
жука виводяться від красуватися) «цві¬ 
сти (про злакові)», оскільки цей жук 
вилітає на жито, коли воно цвіте (Гри¬ 
ценко 164).— Див. ще краса1. 

Ікрасанка] (орн.) «щиглик, Сагсіи- 
еііз сагсіиеііз Е. (РгігщіПа сагйиеііз)» 
Ж;— похідне утворення від краса «вро¬ 
да»; назва зумовлена червоним оперен¬ 
ням нижнього боку тіла птаха (Во¬ 
їнств.— Кіст. 251).— Див. ще краса1, 

красйвець — див. красавка. 
красити — див. краса1. 
[красни] «червоний» Л, [краснова- 

ший] «червонуватий, червонястий» Ж, 
[красіти] «червоніти»;— очевидно, ча¬ 
сткове запозичення з російської мови; 
р. красний «червоний», як і бр. [крас¬ 
ний] «яскраво-червоний, пунцовий», гі. 
розм. кгазпу «червоний», ч. ст. кгазпу 
«почервонілий, червоний», є похідним 
від краса; значення «червоний» вва¬ 
жається вторинним щодо «гарний, пре¬ 
красний»; не виключено також, що в 
частині українських говірок (пор. дані 
інших слов’янських мов) це значення е 
здавна успадкованим, лише підтрима¬ 
ним впливом російської (можливо, й 
польської або білоруської) мови; існує 
також думка (51а\узкі III 65) про пер¬ 
вісність значення «червоний»щодо «гар¬ 
ний, прекрасний».— Шанский ЗСРЯ II 
8, 375; Фасмер II 362; Иссерлин РЯШ 
1951/3, 85—89; Бахилина 162—173; ЗССЯ 
12, 109—ПО.— Див. ще краса1. 

[краснйця] (іхт.) «краснопірка, Бсаг- 
сііпіиз егуІЬгорЬІЬаІтив Е.» Ж;—р- 
[красница, краснеха, красеха, красица], 
бр. [красаука] «тс.»;— пов’язане з 
[красни(й)] «червоний»; назва зумовлена 
червоним забарвленням більшості плав¬ 
ців риби (Маркевич—Короткий 96).— 
Коломиец Происх. назв, рьіб 30—31; 
ЗССЯ 12, 106—107.— Див. ще красни. 
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красновін красти 

[красновін] (бот.) «садова айстра ки¬ 
тайська, Саііізіерішз сЬіпепзіз N665. (Аз- 
іег)» Мак;—не зовсім ясне; можливо, 
пов’язане з красний «гарний» і вінець, 
вінок (за зовнішнім виглядом квітів). 

краснуха (мед., вет.) «хвороба, що 
супроводиться червонуватим висипом на 
тілі»;— бр. краснуха;— запозичення з 
російської мови; р. краснуха утворено 
від красний «червоний», що відповідає 
укр. красний «гарний», [красни1 «чер¬ 
воний»,—Див. ще краса1, красни. 

[краснюк] (бот.) «гриб із роду Воіе- 
іиз», [красняк] «тс.» Я;— Р- Ікраснюк] 
«підосиновик червоноголовець, КготЬ- 
йоігіа аигапііаса (Виїї.) ОіІЬ.», [крос- 
нюха] «тс.»;— похідні утворення від 
красний «гарний»; назви мотивуються, 
очевидно, червоним (гарним) забарвлен¬ 
ням шапинки гриба.— Див. ще краса1, 
красни. 

[красовець] (орн.) «корольок золото- 
головий, Ке^иіиз сгізіаіиз Б.»;— похід¬ 
не утворення від краса; назва пояснює¬ 
ться тим, що дорослі птахи мають на 
голові яскраво-червону або жовту смуж¬ 
ку чи пляму.— Воїнств.— Кіст. 290.— 
Див. ще краса1. 

[красоВйк] «квітень»Ж;— запозичен¬ 
ня з білоруської мови; бр. красавік 
«тс.» пов’язане з [красавацца] «цвісти», 
краса «краса; пилок на хлібах, що цві¬ 
туть; [квіти, цвітіння, цвіт]», укр. кра¬ 
са «врода» (пор. також бр. краска «квіт¬ 
ка»).— Див. ще краса1. 

[красовуля] «велика чарка» Пі, Ж, 
[красоуля] «тс. » тж;— р. [красовуль] «мо¬ 
настирська чаша», [красоуля] «тс.», 
п. кгазомгоіа, кгазодуо^а (з укр.), с.-цсл. 
крлсоколии (крдсоколн) «міра»;— запо¬ 
зичено через церковнослов’янську мову 
з середньогрецької; сгр. храстороАі^) 
«невелика чаша для вина» утворене з 
іменної основи ираоіоу= храоц; «чаша 
для змішування вина», пов’язаної з 
хераууурі «змішую», хїругцгі «тс.», спо¬ 
рідненим з дінд. згіпаіі «змішує», та 
компонента |36Яіоу, пов’язаного з діє¬ 
словом ріАЛ.® «кидаю, метаю»; пов’язу¬ 
вання з гр. храооуиаАіоу «склянка для 
вина» (Мікі. Е\У 117; Вегп. І 608) або 
з слат. сгисІЬиІит «хрестоподібна посу¬ 
дина» (51. шуг. оЬсусЬ 310) безпідстав¬ 

не.— Фасмер II 368; Преобр. І 378- 
5\У II 531; Ргізк І 824—825; СЬапігаіпе І 
516—517.— Пор. балістика, кратер. 

красоля (бот.) «Тгораеоіиш та]из 
Б.; хрінниця посівна (крес-салат), Бе- 
рісііит заітш Б. Мак», [красовуля] 
«тс.» Мак, [красулька] «красоля», [кра- 
сульки] «тс.» Пі; — р. [красоля, красуля] 
«тс.»;— похідне утворення від краса', 
назва зумовлена яскраво-червоним ко¬ 
льором квітів рослини; пов’язання з нім. 
Кгеззе «тс.» (Шелудько 35) неперекон¬ 
ливе.— Див. ще краса1. 

[красоха] (орн.) «сиворакша, Сога- 
сіаз ^аггиіиз Б.» ВеБ;—похідне утво¬ 
рення від краса; назва зумовлена яскра¬ 
вим і барвистим оперенням птаха (Во¬ 
їнств.— Кіст. 207).— Див. ще краса1. 

красти, крйстися, Ікрадежа] «кра- 
жа» Я, крадіж СУМ, Г, Ж» крадіжка 
СУМ, Ж, крадій, [крадюка, крадькд], 
кража, крадений, [крадіжний] Г, Ж, 
[крадюкуватий Я, крадючий, крадя- 
щий], [крадемці] «крадькома», [крадки, 
крадці], крадьки, крадькома, [крадьма 
Я, крацьки О, крацькомО] «тс.», викра¬ 
дач, допродатися, докрастися, закра¬ 
датися, закрастися, закрадливий, [по- 
крадиємці] «крадькома» Ж, Іпдкрадим- 
ці О], покрадьки, [покрацьки О] «тс.», 
розкрадач, скрадатися, скрадливий, 
скрадний, увікрастися, украдливий, [ук- 
радьки] «крадькома»;— р. красть, бр. 
красці, др. красти, п. кгазс, ч. кгазіі, 
слц. кгабпйі’, вл. кгасіпус, нл. кзабпиз, 
болг. крада, м. краде, схв. красти, слн. 
кгазіі, стел. красти;— псл. кгазіі 
(<*кгасііі);—дальші зв’язки неясні; 
реконструюється давніше *кго-сІ- «іти, 
ступати в певний спосіб», як споріднене 
з дінд. кгашаіі «ступає, іде» (ЗС.СЯ 12, 
102—105); вважається також спорідне¬ 
ним з лтс. кгаі «збирати, складати, на¬ 
громаджувати», кга]итз «запас», що по¬ 
ходять, очевидно, від їє. *кга(и)-/кг0и-/ 
кги- «громадити, скупчувати», до яких 
зводиться також псл. кгуіі, укр. крйти; 
зближення з лит. зкгосШи, зкгозіі «роз¬ 
різувати, розколювати» (Маігепаиег БР 
9, 3) малообгрунтоване; зіставлення з 
гр. %Ай8іс «злодій» (МасЬек Е5.ІС 290; 
ЗресЬі 175, 248, 252, 319) неперекон- 
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ливе.— Шанский ЗСРЯ II 8, 376; Фас- 
мер II 364; Преобр. І 379; Біамгакі III 
68; Вгііскпег 264—265; БЕР II 704— 
706; 5кок II 181—182; Вегіа] Е55Л II 
83; Георгиев БЕ 1978/3, 198; Вегп. І 
605; Тгаиішапп 139. 

красуля, красуляк, красулька, кра¬ 
суй, красунок — див. красавка. 

[красуха] (мед.) «кропив’янка, кро¬ 
пив’яна пропасниця» Я;— очевидно, за¬ 
позичення з російської мови; р. [красу¬ 
ха] «тс.; кір; червоний висип по тілу; 
золотуха» пов’язане з краса (заст.) «кра¬ 
са», красний «червоний», спорідненими 
з укр. краса\ І краски) (див.), 

красючка — див. красавка. 
крат, кратний;— р.крат, бр. крат- 

нае «кратне»;— запозичення з церков¬ 
нослов’янської мови; цсл. крдтьі, крлт-ь, 
як і п. кгос «крат», ч. кгаі, слц. кгаі, 
вл. кгос, нл. кгоі «тс.», болг. кратен 
«кратний», схв. крйт «крат», слн. кгаі 
«тс.», походить від псл. *когІ,ь «крат, 
раз», *когіь «тс.», спорідненого з лит. 
кагіаз «раз», кагіа «шар, верства; по¬ 
коління», лтс. кагіа «шар, ряд», ав. 
Ьакагаі «тс..», дінд. закгі «один, раз», 
кгІуаЬ «раз», що зводяться до іє. 
*(з)кег-1- «різати, відтинати», як і дінд. 
кгпіаіі, кагіаіі «відтинає, крає», псл. 
*сегзІі, *сьгі9 «рубати», стел. чр'Ьсти, 
лит. кігзіі «тс.»; як семантичну пара¬ 
лель пор. псл. гагт», укр. раз, пов’язане 
з гегаіі, укр. різати.— Шанский ЗСРЯ 
II 8, 376—377; Фасмер II 368—369; 
Преобр. І 379; 51а\узкІ III 115—117; 
Вгііскпег 287—288; МасЬек Е5.ІС 290; 
БЕР II 721; 5кок II 182; Вегіаі ЕБ5І II 
83; ЗССЯ П, 99—100; Вегп. І 576; 
Ргаепкеї 258; Тгаиітапп 130; Рокоту 
941—942. 

[крата] «клітка», крати «клітки; 
[грати]», [краткатий] «картатий» 
МСБГ, Хкраткдваний] «тс.», [кратча- 
стий1 «загратований», [крачастий] «тс.» 
Ж, ікраткувати] «робити клітинки» 
МСБГ;— бр. крати «грати, огорожа»;— 
запозичення з польської мови; п. кгаіа 
«грати; клітка (на тканині)», як і схв. 
ст. кгаіа «грати; колосник», походить 
від слат. сгаіа, §гаіа «клітка, огорожа, 
брама; колосник» або від іт. §гаіа «тс.», 
які продовжують лат. сгаііз «пліт, за¬ 

горожа», споріднене з гот. Ьайгсіз «двері», 
прус, согіо «загорожа», можливо, також 
псл. кгдіііі, укр. крутйти.— КісЬЬагйі 
68; Зіашзкі III 68—69; Вгііскпег 265; 
Вегп. І 609; МікІ. Е№ 76.— Пор. грата, 
крутйти. 

кратер «западина на вершині чи 
схилі вулкана; округла гора на по¬ 
верхні місяця»;—р. болг. схв. кратер, 
бр. кратзр «тс.», др. кратьірь «бокал, 
чаша», п. кгаіег «кратер», ч. слц. слн. 
кгаіег, м. кратер;— через західноєвро¬ 
пейське посередництво (нім. Кгаіег, фр. 
сгаіеге) запозичено з латинської мови; 
лат. сгаіег «кратер; велика посудина для 
змішування води з вином, ківш; посу¬ 
дина для олії; басейн для води, водойма; 
безодня» походить від гр. кратер «те.», 
пов’язаного з краще; «змішування, злит¬ 
тя», похідним від дієслова кєраууцрі, 
кераууосо «змішую, розбавляю водою», 
спорідненого з дінд. згауаіі «варить», 
згтпаіі «мішає, варить»; др. кратирь є, 
мабуть, безпосереднім запозиченням з 
середньогрецької мови.— СІС 368; 
ССРЛЯ 5, 1603; Шанский ЗСРЯ II 8, 
376; Б1а\узкі III 69; Вгііскпег 265; Кора- 
Ііпзкі 535; Оаигаі 217; Кіеіп 368; Ргізк І 
824. 

[кратунй] «вид тканини» Я;— неяс¬ 
не; можливо, пов’язане з п. кагіип «ви¬ 
бійка», вторинно зближеним з [крата] 
«клітка», [.краткований] «картатий» 
(про тканину). 

крах;—р. бр. болг. м. крах, п. ч. 
слц. кгасЬ, схв. крах, слн. кгаЬ;— запо¬ 
зичення з німецької мови; нім. КгасЬ 
«крах; тріск, гуркіт» походить від кга- 
сЬеп (двн. кгаЬЬбп) «тріщати, гуркоті¬ 
ти», спорідненого з гол. кгакеп «розлу¬ 
щувати (горіх); підривати; тріщати, ше¬ 
лестіти», англ. сгаск «тріщати; зазнава¬ 
ти краху», а також дінд. £афіі «мукає, 
реве, кричить».— Шанский ЗСРЯ II 8, 
377; Зіалузкі III 42—43; НоІиЬ—Буег 
266; РЧДБЕ 1982, 450; Кіи§е—Міігка 
398. 

[крачкаї «штанина» Мо; — очевидно, 
запозичення з .болгарської мови; болг. 
крачка «крок» є похідним від крок «но¬ 
га», спорідненим з укр. окорок, зміна 
значення відбулась або в болгарських 
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крачун креветка 

говірках, або при запозиченні. — Див. 
ще окорок.— Пор. крок. 

[крачун1] «хліб, спечений на свят¬ 
вечір» ЗсЬеІибко, [крвчун, керечЦн] «тс.» 
тж, [карачун, киричун, кричун, ґере- 
джун, ґеречун, гериджун, ґерйдзин] «тс.» 
О;— р. [коронки] «зимове сонцестояння; 
смерть», бр. [карачун1 «нагла смерть 
у молодому віці; судороги; злий дух, 
що вкорочує життя», др. корочунь «зи¬ 
мове сонцестояння», слц. кгасйп «різд- 
во», болг. крачун «різдвяний день», 
крачунец «тс.»;— запозичення з мол¬ 
давської та румунської мов; молд. кре- 
чун «різдво; обрядовий хліб, спечений 
до Нового року», рум. сгасіип «різдво» 
походять від алб. кзгсйп- «пень, колода» 
(у балканських народів існувало свято 
зимового сонцестояння, під час якого 
з ритуальною символікою спалювали 
спеціально привезену з лісу колоду), 
праалб. *кагс-йп-, можливо, пов'язане 
з лит. каті із «жердина», лтс. кагіз 
«тс.»; пов’язання з лат. сгеаіібпет «ри¬ 
туальний хліб, спечений на святвечір» 
(.Іа^іс 4І51РН 33, 618) або через проміж¬ 
ну форму *сагаІ5ипе з лат. саіаііо «пер¬ 
ший святковий день кожного місяця в 
давньоримському календарі, який при¬ 
падав, зокрема, й на 1 січня, тобто на 
день пізнішого християнського свята» 
(Ризсагіи 35) непереконливе; припущен¬ 
ня про зв’язок з схв. кракати «крокува¬ 
ти», ч. кгасеіІ, п. кгосгус, вл. кгосіс 
«тс.», тобто «крокуючий, перехідний 
день; день сонцестояння» (Фасмер II 
336) малоймовірне.— ЗсЬеІшіко 136; 
Дееницкая В Я 1976/3, 43—46; Сл. язьі- 
козн. 168—171; УгаЬіе Ротапозіауіса 
14, 156; £аЬе] Зіисііі зі сегсеіагі 1іп§иІ5- 
іісє 12 (1961), 3, 313—317. 

[крачун2.] «велика дубова колода» 
Я:—очевидно, похідне утворення від 
[кряч] «жердина, якою перевертають 
колоду на будівництві» з діалектним 
ствердінням р.— Див. ще кряч. 

кращий «ліпший; вродливіший», 
[кращіший], кращати, [кращішати]-,— 
р. краше «краще», др. краиіии «кра¬ 
щий», п. ст. кгаззгу, ч. кга$зї, ст. кгазї, 
слц. кга|5Ї «тс.»;—псл. *кга§ьіь, похід¬ 
не від *кга$ь (укр. Ікрйсий 1 «строка¬ 
тий»), пов’язаного з кгаза, укр. красй; 

недостатньо обгрунтоване виведення від 
гіпотетичного псл. *кгазьк,ь (Обнор- 
ский ИОРЯС ЗО, 486) або від *кге-зо-, 
нібито пов’язаного з кгезііі «воскреша¬ 
ти» (Уаіііапі Езиков. изсл. Младенов 
283). — Фасмер—'Трубачев II 369; $1амг- 
зкІ III 66.— Див. ще краса1. 

краяти, [краяльник] «розкрійник» 
Ж, [краянйця] «розрізаний кусок» Ж, 
[краянка1 «тс.» Ж, Ікраяльний] Ж, \по- 
кравати] «краяти»;—р. (зах.) [краять] 
«краяти», др. краяти, краати, п. кга- 
]ас, ч. кггуеіі, ст. кгаіеіі, слц. кгаіаі’, 
вл. кгас, нл. к$а]аз «тс », полаб кго^оі 
«вирізувати», схв. Ікгаіаіі] «кроїти, кра¬ 
яти сукно», слн. кгаіаіі «кроїти сукно», 
цсл. крдити «різати, краяти»;— псл. 
кгаіаіі (кгаіаіі), ітеративна форма діє¬ 
слова * кгоі і і і, укр. кроїти. — Зіашзкі 
III 48—49; Вгискпег 268; ОІезсЬ І 478— 
479; ЗССЯ 12, 86—87; Вегп. І 620.— 
Див. ще кроїти.— Пор. край1 

креатура «ставленик впливової осо¬ 
би, слухняний виконавець її волі»; — 
р. болг. м. схв. креатура, бр. креатура, 
п. вл. кгеаіига «тс.», ч. кгеаіига «стра¬ 
ховище», слц. кгеаіига «істота; страхо¬ 
вище»;— через польське посередництво 
запозичено з латинської мови; лат. 
сгеаіОга «Істота, створіння» походить 
від сгео «створюю, виробляю», спорід¬ 
неного з гр. хород «юнак; пагін», дІнд. 
загсіЬаЬ «стадо, череда», гот Ьаігсіа 
«тс.», псл. *сегс1а «черга; череда, ста¬ 
до», укр. череда.—СІС 368; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 377—378; Кораііпзкі 535; 
К1и§е—Міігка 402; У/аІбе—Ноїт. І 
288—289.— Див. ще череда1. 

креветка (зоол.) «їстівний десятино- 
гий морський рачок», [кревети] «гарне- 
лі, десятиногі рачки» Ж;— р. креветка, 
заст. кревет, бр. креветка, п. кге\уеіка, 
ч. кгеуеіа, слц. кгеуеіа, кгеуеіка;— 
запозичення з французької мови; фр. 
сгеуеііе «креветка » походить з норманд¬ 
ського або пікардійського діалектів 
французької мови, де воно відповідає 
фр. сіїеугеііе «кізочка», зменш. від 
сйеуге «коза», що продовжує лат. сарга 
«тс.»; назва мотивується здатністю кре¬ 
веток стрибати.— СІС 368; Шанский 
ЗСРЯ II В, 378; ВІосЬ—\УагіЬиг£ 190; 
Паигаі 2!9.— Див. ще капрон. 



кревкий крейда 

[кревкий] «крихкий, тендітний, слаб¬ 
кий, немічний» Бї; —-бр. [кревинькій] 
«слабий», [кревкость] «слабкість, лам¬ 
кість»;— запозичення з польської мови; 
п. кге^кІ «вутлий, слабий» утворилося 
внаслідок дисиміляції від ст. кгесЬкі 
«крихкий», спорідненого з укр. крих- 
кйй. — 51а\д/$кі III 80—81; Вгйскпег 
266.— Див. ще криха. 

кревний «кровний, близький; важ¬ 
кий», кревні «родичі», [кревняк] «ро¬ 
дич» Ж, [покревний] «споріднений» Ж, 
[покревнілий] «тс.» Ж;~бр. креуньї 
«споріднений; кревний»; — запозичення 
з польської мови; п. кгешіу «спорід¬ 
нений; родич; (ст.) сангвінічний, жва¬ 
вий, веселий (про характер, темпера¬ 
мент)» є похідним від кгелу «кров».— 
Оньшікевич Исслед. п. яз. 243; КісЬ- 
Ьагсіі: 69; 51а\мзкі III 96—97.— Див. ще 
кров. 

[кревно] «ревно, пристрасно, гаряче» 
Ж; — очевидно, утворене на основі ста- 
ропольського слова; п. ст. кге\дшу «пов¬ 
нокровний; такий, що має жвавий і 
веселий характер», похідне від кге^ 
«кров», можливо, розвинуло своє зна¬ 
чення під впливом слат. (іетрегащеп- 
іит) зап§иіпеит «сангвінічний (букв, 
кровний) (темперамент)». —5\У II 549, 
589. —Див. ще кров.— Пор. кревний. 

[крегіт] «сміття, щебінь, уламки» 
Ж;~~очевидно, фонетичний варіант сло¬ 
ва грехіт (див.). 

їкреглик] «округлий шматок» Ж; — 
запозичення з польської мови; п. ст. 
кге§іеІ «кегля» походить від свн. ке§еІ 
«тс.»; українське слово є зменш, фор¬ 
мою від незасвідченого запозичення 
*крегель.—Віадузкі III 104,— Див. ще 
краголь. 

[кредгнець] «буфет, шафа для посу¬ 
ду» Г, Ж> Ікреденс Ж, Я, Пі, креденц 
Пі] «тс.», [креденцій] «буфетник» 
Пі, Ікргденчйха] Пі, ст. креденсь 
(XVIII ст.); — запозичення з польської 
мови; п. кгесіепз «буфет, шафа для посу¬ 
ду», ст. кгейепс, як І ч. слц. кгейепс, м. 
креденец, схв. креденц, слн. кгейепса 
«тс.», в свою чергу, через СВН. СГЄСІЄП2 
«шафа для столових приборів»запози¬ 
чене в XV ст. з італійської або середньо¬ 

латинської мови; іт. сгегіепга «віра, до¬ 
вір’я; куштування напоїв та їжі; буфет, 
сервант», слат. сгесіепііа «тс.» походять 
від лат. сгєсіо «вірю, довіряю, покла¬ 
даюся на коюсь; позичаю». — 51а\узкі III 
82—83; Вгйскпег_2б5; 51. \ууг. оЬсусЬ 
398; МасЬек Е5ЛС 291. — Див. ще кре¬ 
дит. 

кредит «надання в борг матеріаль¬ 
них цінностей, грошей; позика», кре¬ 
дитка, кредитор, кредитувати', — р. 
кредит, бр. крздьіт, п. кгебуі, ч. слц. 
вл. кгейіі, болг. м. кредит, схв. кредит, 
слн. кгейіі;— запозичено з італійської 
мови через німецьке або французьке 
посередництво (н. КгесШ, фр. сгесііі); 
іт. сгейііо «віра, довір’я; борг, кредит» 
продовжує лат. сгесіііит «позичка, 
борг», похідне від сгесіо «вірю», спорід¬ 
неного з дірл. сгеііт «тс.», ав. ггахсіа- 
«відданий», дінд. згасі-сіасіїїаіі (< іе. 
*кгесі-с1Ье-) «вірить, довіряє», перша 
частина якого була релігійним терміном 
на позначення сили жерця (пор., напр., 
дінд. згас! азтаі сІЬаііа — первісно «на¬ 
дає йому магічної сили»). — СІС 368; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 378; Фасмер II 
369; Преобр. І 380; 51а\узкі III 84; Кіи- 
£е — Міігка 402; Кіеіп 369, 370; Ьаигаі 
218; Шаїйе—Ноїт. І 286—287. 

крей — див. край3, 
креж — див. кряж1, 
крежити — див. кряж3, 
крейда, [крейдйна] «шматок крейди» 

Я, [крейдянка] «місце видобування крей¬ 
ди; посудина для розведення крейди», 
[крййда] Ж, крейдистий, крейдуватий, 
крейдянйй, [крейдувати] «білити крей¬ 
дою» Ж, ст. крейда (1596);— р. (пд.-зах.) 
[крейда], бр. крейда, п. кгейа, [кге]с!а], 
ст. кгеіа, ч. кгїсіа, ст. кїейа, кгеіа, слц. 
кгіесіа, [кгейа, §гіейа], вл. кгуйа, нл. 
кгїсіа, полаб. кгіс!уа\уе, болг. м. схв. 
креда, слн. кгейа;— через польське по¬ 
середництво запозичено з німецької мо¬ 
ви; нвн. Кгеійе «крейда» (двн. сгїйа, 
свн. кгїйе) походить від лат. сгеіа «тс.», 
етимологічно неясного. — Москаленко 
УІЛ 13; Акуленко 134; Шелудько 35; 
КісйЬагсИ 15, 69; Фасмер II 369; Пре¬ 
обр. І 380; 51а\Узкі III 81—82; Вгйскпег 
265; НоІиЬ—Кор. 191; ОІезсЬ І 473; 
Вегп. І 609; Мікі. Е№ 137; К1и§е — 
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крейдовник крематорій 

Міігка 402—403; ШаМе—Ноїт. І 290— 
29 і. 

[крейдовник] (бот.) «самосил біло- 
повстистий, Теисгіит роїіит Ь.» Мак;— 
похідне утворення від крейда; назва зу¬ 
мовлена сивуватим кольором рослини 
(Федчеико—Флеров 801), подібним до 
кольору крейди.—Див. ще крейда. 

крейсер «великий швидкохідний вій¬ 
ськовий корабель»;—'р. крейсер, бр. 
крейсер, болг. крайцер; — запозичено з 
голландської мови через російську на 
початку XVIII ст.; гол. кгиізег «тс. (по¬ 
чатково — корабель, що для захисту 
берегів плавав перед ними туди й назад)» 
походить від кгиізеп «крейсувати», по¬ 
в’язаного з сгиіз (< снідерл. сгисе) 
«хрест», що зводиться до лат. стих 
(зн. в. сгисе-т) «тс.». — СІС 368; ІІІан- 
ский ЗСРЯ II 8, 379; Фасмер II 369— 
370; Преобр. І 380; Кіеіп 377; Кіи§е- 
Міігка 404; Угіез ИЕ\У 367, —Див. ще 
криж. 

крейцер «розмінна монета з срібла 
й міді в Німеччині (XV—XIX ст.) та 
Австро-Угорщині», [крейцар, грайцар, 
ґрейцар] «тс.»;—р. крейцер, бр. крт- 
цзр, п. кга]саг, кгеісаг, §га]саг, ч. кге]- 
саг, ст. кга]саг, слц. кга]сіаг, §га]сіаг, 
вл. кге]саг, болг. крайцер, схв. крайцар, 
слн. кга]саг;—■ запозичення з німецької 
мови; свн. кгіигег (нвн. Кгеихег) «крей¬ 
цер; срібний пфеніг» (з XIII ст.) є по¬ 
хідним від свн. кгіихі (нвн. Кгеих) 
«хрест», що походить від лат. стих 
(зн. в. сгисе-т) «тс.»; назва зумовлена 
тим, що на монеті був зображений 
хрест.— СІС 369; Шанский ЗСРЯ II 8, 
379; Біашзкі III 49; Вгііскпег 156; Но- 
ІиЬ—Кор. 186; Кіи§е—Міігка 405.— 
Див. ще криж.— Пор. крос. 

крекнути, кректати, [кректіти Ж, 
крекотіти Я], крекіт, кректун, крек¬ 
туха, [крекотень] «кректун», Ікрека] 
«жаба» ВеБ, ВеНЗн;— р. [крекнуть] 
«крекнути», бр. кржт «крекіт», 
крактаць «кректати; квакати», п. ст. 
кггесгес «скрекотіти», ч. кгесеіі «скри¬ 
піти, крякати, квакати», болг. [крекам] 
«скрекочу; кудкудакаю», схв. крекати 
«кричати» (про жабу, курку, сороку, 
качку), слн. кгекеіаїі «крякати»;—исл. 
кгекаїі, *кгекьіаіі, *кгесаіі;— звуко¬ 

наслідувальне утворення; иаводжувані 
(Фасмер II 370) як паралелі лит. кгекеіі 
«хрюкати» (про свиню), кгакеїі «смі¬ 
ятися», лтс. кгекі «крякати, сміятися», 
кгесеї «хрипнути», кгекзіеі «крякати», 
прус, кгасіо, гр. ирє£ «птах з гострим 
дзьобом», кімр. сгесЬ «крик» вимага¬ 
ють серйозного вивчення у їх стосунку 
до слов’янських слів.— Зіашзкі III213— 
215; Вегіа] Е35ЛІІ 88; ЗССЯ 12, 113— 
114; Вегп. І 609; Тгаиітапп 128; Ро¬ 
коту 568. 

[креля] «дуже велика крижина»;— 
не зовсім ясне; можливо, результат кон¬ 
тамінації слів крйга і скеля. 

крем1 «солодка маса для тортів, 
тістечок; косметична мазь; паста для 
шкіряного взуття», кремовий, [кремити] 
«ваксувати (взуття)» Дз;— р. болг. м. 
крем, бр. крзм, п. кгет, ч. слц. кгет, 
вл. кгета, схв. крем, крема, слн. кге- 
та;—запозичення з французької мови; 
фр. сгете (<сЬгете) «вершки, крем» 
продовжує нар.-лат. сгаша «мазь», яке 
виникло на основі лат. сЬгізта «свя¬ 
щенна олія, помазання», що походить 
від гр. Хрїоца «мазь, олія, помазання», 
Хрію «мажу, змащую олією».— Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 8, 380; Фасмер II 370; 
Зіатазкі III 85—86; Кіч^е—Міігка 118; 
Баигаі 218; ВІосЬ—ШагіЬиг§ 189; 
Ргізк II 1120; Воізасд 1071.— Див. ще 
християнин. 

[крем2] «крім» Ж, окремий, [окрєм¬ 
ний Ж, окреміиіний Ж], відокремити, 
відокремлювати;— ч. [кгета] «крім», 
слц. кгет, [кгете], вл. [кгеті, кгет]а] 
«тс.»;— очевидно, результат фонетично¬ 
го розвитку (асиміляції голосних) типу 
[окреме] «окремо; крім» > *окреме, ви¬ 
кликаного швидким темпом вимовляння 
слова як службового; вихідною слід 
вважати одну з форм, пов’язаних з 
крома (див.). 

крем3— див. прем. 
крематорій, кремація;—р. крематд- 

рий, бр. крзматорьій, п. ч. кгетаїогіиш, 
слц. кгетаібгіит, вл. кгетаіогіі, болг. 
крематдрий, крематориум, м. крема- 
ториум, схв. крематбриЦум), слн. кге- 
таїогіі;— запозичення з німецької (і 
французької) мови; нім. Кгетаїбгіит, 
Кгешаіібп (фр. сгбтаііол) походять від 
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кремез кремпіль 

нлат. сгетаїогіит, сгетаїіо, пов’язаних 
з лат. сгето «спалюю», спорідненим з 
сагЬб «вугілля», двн. Ьегсі «вогнище», 
нвн. Негсі «тс.; піч».— СІС 369; Шаи- 
ский ЗСРЯ II 8, 380—381; Кораііпзкі 
536; РЧДБЕ 1982, 451; Юи£е— Міігка 
402; Паигаі 218; Таїсіє—Ноїт. І 287. 

[кремез] «дужий, сильний чоловік» 
Я, крем’язень «тс.», кремезний, [кре- 
мезливий, кремізкйй Ж. кремізний, кре- 
м'язнйй Ж), кремезніти;— п. ст. кгге- 
тщгцу «міцний як кремінь, дужий, 
сильний», кггетіегпу, кггетіегпу 
«тс.»;—пов'язане з кремінь, хоча з 
словотворчого погляду цей зв’язок не 
зовсім ясний; припущення (Зіамгекі III 
219) про первісну форму *кгет£§ь, 
*кгет$2ьпь викликає сумнів через не¬ 
звичність суфікса у слов’янських 
мовах; для виведення слова з польського 
джерела (КісНЬагсй 69) немає підстав.—■ 
$Іа\узкі III 218—219; Вгйскпег 275; 
Вегп. І 609—610.— Див. ще кремінь. 

кремена (бот.) «підбіл, Реіазііез 
Саегіп.», [кременина Мак, кременйця] 
«тс.»;—слц. [кгетапіпа, кгетепісаі (з 
укр.);— пов’язане з кремінь-, назва зу¬ 
мовлена тим, що підбіл росте на креме¬ 
нистих- грунтах.— МасЬек ,1т. гозії. 
251.— Див. ще кремінь. 

кремінь, [крамень] «кремінь» Л, 
[креймахІ «крем’ях» Ж, [креймашки] 
«крем’яхи» Пі, Бі, [кременйна] «шматок 
кременю; кременисте місце», кременівка 
(іст.) «рушниця», [кременяк] «кремінь» 
Ж, [кремінкаІ «кремнезем» Ж, креміння, 
крем’ях, [краменнйй] «крем’яний, ка¬ 
м’яний» Я, кременйстий, [кременува- 
тий\ «крем’янистий» Я, креміннйй, 
[кремінчатий] Ж» крем’янйй, крем’янй- 
стий, Ікремніти) «робитися твердим, 
як кремінь» Я;—р. кремень, бр. кр§- 
мень, др. кремень, п. кггетіеп, ч. кге- 
теп, слц. кгетеп, вл. кїетїеп, нл. 
кзетіеп, полаб. кгетіп «камінці», болг. 
кремен, кремьк, м. кремен, схв. кремен, 
слн. кгетеп, стел, кршкі, крємєнє;— 
псл. кгету, род. в. кгетепе;— спорід¬ 
нене з лит. [кгатз], лтс. кгатз, кг^тз 
«кремінь», кгатаіпз «твердий; кремни- 
стий» і, можливо, днн. зсгат-заНз «меч, 
схожий на ніж», нн. зсЬгатт(е) «легке 
поранення, дряпина», свн. зсіїгат «рана 

від шаблі; ущелина», зсНгатеп «розри¬ 
вати»; іє. *(з)кег- [ (з)кгет- «відтинати»; 
пов’язується далі з гр. %єрр,а «кремінь» 
на основі реконструйованої форми *кЬег- 
теп-, що зазнала потім впливу кату, 
катепе (МасЬек Е5,ІС 299).— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 381; Фасмер II 370; Преобр. 
І 380; ЗїамгзкІ III 215—218; Вгйскпег 
275; НоІиЬ — Кор. 190; 8сЬизіег-$е\сс 
694—695; ОІезсЬ І 470—471; ЗССЯ 12, 
118—123; Бернштейн Очерк 1974, 174— 
175; ОІг^Ьзкі БР І 136—138; Вегп. І 
609; Ви§а РР II 218; Тгаиїтапп 141. 

кремль «внутрішня фортеця в мі¬ 
стах стародавньої Русі»;—р. кремль, 
бр. крзмль\— певної етимології не має; 
найімовірніший зв’язок з др. крома «ок¬ 
раєць», кромьньїи «відгороджений» з 
іншим кореневим вокалізмом (пор. др. 
(псков.) кромь «кремль») або з кремень 
(пор. р. [кремлевьій] «міцний, твер¬ 
дий»— про будівельний ліс); пов’язан¬ 
ня з кгер- «кріпкий, міцний» (МасЬек 
ЗЬогпїк РЕВгІО 2, 127—128) або з кипч. 
кагтап «фортеця» (ратзіебі; 227) сум¬ 
нівні.— Шанский ЗСРЯ II 8, 381; Фас¬ 
мер—-Трубачев II 370—371; ЗССЯ 12, 
117—-118; Петлева Зтимология 1974, 
23; Соболевский РФВ 70, 86—87; Ш- 
Ье^аигі В5Б 50/2, 174; Мікі. Е№ 137. 

[кремпіль] «дерев’яна палиця, на 
яку вішають зарізану вівцю, щоб зняти 
з неї шкуру», [кренпуль] «тс.» Я;— нові 
утворення від сприйнятих як зменшу¬ 
вальні форми [кремполець Ж, кремпу- 
лець Ж, кренпйлець Я] «тс.», запозиче¬ 
них з польської мови; п. [кг^роіес] «шма¬ 
ток дерева для затискання чогось, для 
підвішування вбитої тварини», заст. 
кг^риіес «тс.», як і ч. кгитроіес «тс.; 
ярмо», слц. [кготЬоІес] «криве дерево 
для підвішування вбитого кабана», по¬ 
ходить від нім. ст. діал. кгитрЬоІг 
(нвн. КгйттЬоІг) «криве дерево, вжива¬ 
не ковбасниками для підвішування вби¬ 
тої тварини», утвореного з основ при¬ 
кметника кгитр (кгитт) «кривий», спо¬ 
рідненого з гр. хрітод «тс.», та іменни¬ 
ка Ноіг «дерево», спорідненого з псл. 
*коМа, укр. колода. — рісЬЬагсІі 69; 
Зїамгекі III 106; Вгйскпег 267; МасЬек 
Е5ЛС 297; Вегп. 1 606—607.— Див. ще 
колода.— Пор. гамулець, гартулець. 



кремсати креп 

[кремсати] «обрубувати, обтісувати 
сокирою Ж, цюкати (сокирою), вози¬ 
тися з сокирою (коло чогось) Ме»;— 
бр. крзмсаць «різати тупим ножем», 
вл. кг]етіс «крушити, дробити», слн. 
кгетзаіі «рубати тупою сокирою»; — 
псл. кгетііі < *(з)кгет- «крушити, дро¬ 
бити», з яким пов’язані укр. крім, крд- 
ма, кромсати; форми з вокалізмом е 
можуть мати й досить пізнє походжен¬ 
ня.— Куркина Зтимология 1970, 95— 
96; Петлева Зтимология 1974, 20—22; 
31а\мзкі III 128, 216; ЗсЬизіег-Зеш: 671; 
Вехіаі ЕЗЗЛ II 88.— Див. ще крім, кро- 
ма, кромсати. Пор.— крем2. 

крен «нахил набік корабля, човна, 
літака», кренйти;— бр. крт, болг. 
крен\—запозичення з російської мови; 
р. крен, кренить, кренговать «класти 
судно на бік з метою ремонту», оче¬ 
видно, походить від гол. кгегщеп «по¬ 
вертати віз; класти судно на бік для 
ремонту», пов’язаного з кгіп§ «круг, 
кільце», свн. кгіп§ (нвн. Кгіп§) «тс.»; 
менш обгрунтоване пов’язання (Маїхе- 
паиег 220; ССРЛЯ 5, 1617) з фр. сагепе 
«підводна частина судна».— Шаиский 
ЗСРЯ II 8, 382; Фасмер II 371; Преобр. 
І 351; БЕР II 734; Кіеіп 240; Угіез 1МЕ№ 
359—360.— Див. ще крендель. 

крендель, крендельний «пекар, що 
випікає кренделі»;—р. крендель, [крен- 
гель], бр. крзндзель, п. [кге§іе1], ст. кге- 
§іе1, нл. кгіп^еі, кгуп^еі, полаб. кгап- 
§і11;— через російське посередництво за¬ 
позичено з німецької мови; свн. кгеп§е1, 
кгіп^еі (нвн. Кгїп£е1) «крендель, буб¬ 
лик» є демінутивними формами від 
кгіп§ (кгіпс, нвн. Кгіп§) «коло, кільце, 
круг», спорідненого з дісл. кгіп£г «кіль¬ 
це», а також з лит. §ге,2Іі «свердлити; 
вертіти», прус, ^гапзііз «свердло»; при¬ 
пущення про польське посередництво 
(Шелудько 35; Вегп. І 612) неперекон¬ 
ливе.— Шанский ЗСРЯ II 8, 382—383; 
Фасмер II 371; Преобр. І 381; Зіахгзкі III 
104; Вгйскпег 267; ЗсЬизіег-Зешс 670; 
ОІЄ5СІ1 І 463; Маігепаиег 220; Юи§е— 
Міігка 401, 406. 

[креніль] «бабка, паця (у грі в па¬ 
ці)»;— неясне; можливо, пов’язане з 
п. кг££Іе1 «кегля». 

[кренькати] «хворіти» Кур; — оче¬ 
видно, видозмінене запозичення з ні¬ 
мецької мови; нвн. кгапкеп «хворіти», 
кгапкеїп «слабувати, нездужати» є по¬ 
хідними від кгапк «хворий» (< свн. 
кгапс(к) «вузький, стрункий, малий, 
слабкий, нікчемний»), спорідненого з 
дангл. сгіп^ап «витися, як смертельно 
поранений, полягти в боротьбі», а та¬ 
кож З ЛИТ. §Г^2ІІ «свердлити, вертіти»; 
не виключений також вплив з боку яко¬ 
гось семантично й формально близького 
українського слова, — пор. укр. [квін- 
кати] «плакати, стогнати», [кванькати] 
«жалібно нарікати, стогнати, хиріти, 
нездужати»; пор. болг. [кренкам] «пхи¬ 
каю, хничу».— К1и£е—Міігка 400—401, 
406. 

креол «нащадок іспанських і порту¬ 
гальських колонізаторів у Латинській 
Америці й Африці; метис»;—р. болг. 
креол, бр. крзол, п. Кгеоі, ч. слц. кгеоі, 
вл. кгеоіа, м. креол, схв. креол, слн. 
кгеоі;—■ запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. кгеоіе через ісп. сгіоііо зводить¬ 
ся до порт, сгіоиіо «креол; негр; креоль¬ 
ський; місцевий», похідного від сгіаг 
«створювати; породжувати; виховува¬ 
ти», яке продовжує лат. сгео «створюю, 
виробляю, породжую». — ФасмерІІ 372; 
Кораііпзкі 536; БЕР II 734; ВІосЬ — 
''УагІЬиг^ 189; баигаї 218; Юи£е—Мііг- 
ка 404.— Див. ще креатура. 

креп1 «прозора шорстка тканина, 
звичайно чорного кольору»;— р. болг. 
м. креп, бр. крзп, п. кгера, ч. слц. вл. 
кгер, схв. креп, слн. кгер;— запозичен¬ 
ня з французької мови; фр. сгере «кре¬ 
пова тканина», ст. сгезр «кучерявий», 
походить від лат. сгїзриз «кучерявий, 
хвилястий», пов’язаного з сгТпіз «во¬ 
лосся», спорідненим з дангл. Нгізіап 
«тремтіти; трясти», двн. Ьгїз «пагін», 
прус, сгаузі «стебло».— Шанский ЗСРЯ 
II 8, 383; Фасмер II 372; Зїа^зкі III 
87; МасНек Е5.ІС 292; БЕР II 734; Кіеіп 
371, 374; ВІосЬ—\УагІЬиг§ 189; Оаигаї 
218; Таїсіє—Ноіш. І 292, 293. 

[креп2] «міць, сила», [крепість, креп- 
кість] «тс.» Ж, Ікрепак] «кріпак; дуже 
сильна людина Кур», [крепацтво, кре- 
пацький], [крепенний] «міцний», [креп- 
кий] «дуже міцний» Ж, Ме, [крепко] 
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крепдешин кресати 

«дуже» Ме, [крепйти] «скріплювати, 
збивати» Ж, [кр впнути] «кинути, мет¬ 
нути» Ж, [закреп] (мед.) «запор» Ж, 
[закрепа] «кремезна людина, здоров’як», 
[підкреп] «підсилення, допомога» Нед, 
[скрепа] «стик, паз, шов» Нед, Іскре- 
пеник] «стільник, приліплений у по¬ 
рожньому вулику для нового рою», 
[скрепенйти] «приліпити стільник у по- 
оожньому вулику»; — не зовсім ясні зву¬ 
кові форми з кореневим е; у випадках з 
ненаголошеним е допускають пояснен¬ 
ня як північноукраїнські діалектні фор¬ 
ми щодо літературних форм з кореневим 
і, в інших випадках, можливо, резуль¬ 
тат польського або російського впливу 
(п. кггеркі, р. крепкий).— Див. ще 
КрІПКЙЙ. 

крепдешин «тонка густа шовкова 
тканина»;—р. болг. крепдешйн, бр. 
крзпдзшьін, ч. слц. кгерсіезїп, схв. креп- 
де-иіин, слн. кгерсіезіп;— запозичення з 
французької мови; фр. сгере бе СЬіпе, 
букв, «креп з Китаю, китайський креп», 
складається з іменника сгере «креп», 
прийменника сіє (<лат. сіє) «від, з» 
і іменника (власної назви) СЬіпе «Ки¬ 
тай», що походить від назви першої ди¬ 
настії китайських імператорів СЬіп або 
Нзіп «Цінь» (букв, «людина») (255 — 
206 р. до н. е.). — УРЕ 6, 385; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 383—384; РЧДБЕ 1982, 
452; Кіеіп 277.—Див. ще де-, креп.— 
Пор. апельсин. 

[креперувати] «вмирати з голоду, 
здихати» Коб, [крвпнути] «умирати» 
Ж. О, [припнути] «умерти» Я; — п. 
[кгерігомсас] -<тс.»;— запозичення з ні¬ 
мецької мови; нім. кгеріегеп «пропада¬ 
ти, здихати» походить від іт. сгераге 
«тс.», яке зводиться до лат. сгераге «трі¬ 
щати, лопатися», можливо, споріднено¬ 
го з дінд. кграіе «волає, лементує, голо¬ 
сить», дісл. ЬгаГп «ворон», зкгаГа «ба¬ 
зікати», лтс. кгереї «бруднитися», псл. 
кгорііі, укр. кропйти.— Юи§е—Міігка 
404; ЇУаІсІе—НоГт. І 290.— Пор. кро¬ 
пити. 

[креплики] «пироги з капустою, сли¬ 
вами або рибою»;— п. кгере] «пончик», 
ч. кгаріе «вид пиріжків з м’ясом до су¬ 
пу», ст. кгарі «якесь тістечко», слц. 
ІкгарГа] «пончик», схв. Ікгапесі. слн. 

кгар «тс.», кгарес «солодкий пиріг із 
сиром»; — через польське посередництво 
запозичено з німецької мови; нвн. Кгер- 
реі (Кгарреї) «пончик, спечене на жирі 
пухке тісто», як і двн. сЬгарЬо, свн. 
кгарїе, кгерГеї, кгарїіі, [кгаріеі, кгарреї, 
кгерреї] «тс.», є переосмисленням нвн. 
КгарГеп «гак, зігнутий зубець, кіготь», 
двн. кгарГо «тс.» на підставі зовнішньої 
подібності; нвн. Кгар Геп пов’язане з 
Кгатрі «спазм», спорідненим з лтс. 
£гитЬГ «морщитися», псл. ^г^Ьь «гру¬ 
бий», укр. грубий. — Шелудько 35; КісЬ- 
Ьагсії 69; $1а\узкі III 87—88; Вгйскпег 
265; Вегп. І. 607; К1и£е—МіГхка 400, 
401.— Див. ще грубий. 

Екресї «край, кінець» Я;— запози¬ 
чення з польської мови; п. кгез «лінія 
кордону, край», як і ч. заст. кгез, кгуз 
«тс.», походить від свн. кгеіх «круг, 
коло, округ» або син. кгез «тс.», етимо¬ 
логічно пов’язаного з свн. кгіігеп «крес¬ 
лити, вирізати риски».— 51а\*/зкі III 
89—90; Вгйскпег 266; Вегп. І 610; Кіи- 
§е—МіГгка 403.— Див. ще креслити. 

кресаня, кресак, кресанйна, кресан- 
ка—див. криси. 

кресати, кресало «шматок сталі, 
яким викрешують вогонь; [ламаний ві¬ 
зерунок на глиняному посуді ЯЬ> [кре- 
сачка] «легенька сокира» Ж> [кресево] 
«кресало» Пі, [кресйво Пі, кресйло ЖІ 
«тс.», [креснйця] «крем’яний курок у- 
рушниці» Я, Ж, [крешелйнє] «тс.» Ж. 
[кресак] «рушниця», [кріс] «тс.», [кресь] 
(виг.);—р. (заст. діал.) кресать «кре¬ 
сати», бр. красаць, красіць, п. кгхезас, 
ст. кгхозас, ч. кгезаіі, слц. кгезаі’, 
вл. кгезас, нл. [кзазаз], схв. кресати, 
слн. кгезаіі;—■ псл. кгезаіі (кгезд); — 
дальші зв’язки непевні; пов’язується 
(ЗССЯ 12, 124—125) з псл. кгаза «краса» 
і реконструюється давніше значення 
«створювати, творити»; зіставляється 
(Зіамгекі III 225—227) з кгешу (кгетепе) 
«кремінь», кгетзаіі і зводиться до іє. 
*(з)кег- «краяти, відтинати»; вважалося 
(ОІг^Ьзкі ЬР І 137—138) результатом 
контамінації слів сезаіі і *кгету; спро¬ 
ба пов’язати з гр., хріх<о «б’ю, сту¬ 
каю», виходячи з припущення про зв’я¬ 
зок з кросна «ткацький станок» (Вегхеп- 
Ьегцег ВВ 27, 170) непереконлива; немає 

85 



крсска кретин 

достатніх підстав зближувати також з 
лит. кгозпіз «піч», лтс. кгазпз «тс.» 
(Топоров IV 179; Рогіипаіоу ВВ 3, 67; 
Вегп. І 611; $кок II 190—191) і лит. 
кгезеіі, кгезіі «запікатися, згортатися» 
(про молоко) (Маїгепаиег БР 9, 24— 
25), як і з ч. ИезШі «обрубувати гілля; 
каструвати», лит. зкіегйріі «різати, те¬ 
сати, стригти» (МасЬек Е8.ІС 300).— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 386; Фасмер—Тру- 
бачев II373; Преобр. І 387; Вшскпег 275. 

[крескаї «риска» Я;—запозичення 
зпольської мови; п. кгезка «те.» пов’я¬ 
зане з кгеза «лінія», від якого походить 
укр. крйси (див.). 

креслити, креслення, кресляр, крес¬ 
лярня, накреслення, неокреслений, пе- 
реднакреслення; — бр. крзсліць, ч. кгезіі- 
іі, слц. кгезііі’, вл. кгезііс, нл. кгезііз;— 
очевидно, запозичення з польської мови; 
у п. кгезііс «креслити» злилося два сло¬ 
ва, запозичені з німецької мови: п. ст. 
кгезіс, кгузіс, що походить від свн. 
кгіігеп «креслити, проводити лінії», по¬ 
в’язаного з кгаігеп «шкрябати», і п. ст. 
кгузііс, кгу§1ас, що зводиться до снн. 
кгіззеїеп (нвн. кгіігеїп) «дряпати; ма¬ 
зюкати, писати кривулями» з первісним 
значенням «креслити, робити лінії», 
пов’язаного з кгіігеп; немає достатніх 
підстав виводити безпосередньо з п. 
кгез (кгеза) (Вегп. І 610) і вважати це 
слово праслов’янським (Вгйскпег 266). 
— 81а\узкі III 91—92; МасЬек Е8.ІС 
292; Юи£е—Міігка 406. 

креснути «танути; рушати навесні» 
(про кригу), скресати «тс.»; — не зо¬ 
всім ясне; найімовірніше, етимологічно 
пов’язане з р. [крес] «оживання» і 
[крес] «тс.», схв. крщес «купальський 
вогонь; найбільша літня спека», з псл. 
*кгьзь, *кгезь «оживлення, оживання 
(природи, зокрема, річок після зимової 
скутості)»; далі можливий зв’язок із 
псл. кгезаіі «кресати» (якщо прийняти 
реконструкцію його давнішого значення 
«створювати, творити»).— Фасмер II 
372 —373; ЗССЯ 12, 140. — Пор. воскре¬ 
сати, кресати. 

[крест] «хрест» Ж, [кресбйни] «хре¬ 
стини» Бі, [кресник Ж, крестйни Ж, 
крестбйни ЖІ, [крестіць] «хрест?» Ж, 
[крещатина] «полотно з хрестоподібним 

візерунком» Ж, [крещатка, крещаточ- 
ка] «тс.» Бі, [крещастний] «хрещатий, 
хрестоподібний» Ж, Ікрещагпий] «тс.» 
Ж, [крестйти] Ж; — Р- крест, др. 
крьсть, п. [кггезі] «хрещення», ч. 
кгезі, слц. кгзі, вл. кгезі, нл. кзезі 
«тс.», болг. крьст «хрест», м. крст, схв. 
крст «тс.», слн. кгзі «хрещення», !стсл. 
иркст-ь. «хрест»;—псл. *КгьзІь «ЗСрис- 
тос»;— вважається раннім запозиченням 
з германських мов; двн. Кгізі, Сгізі, 
СЬгізі «Христос», яке на слов’янському 
грунті набуло значення «розп’яття», 
а потім «хрест взагалі», походить від 
лат. СЬгізіиз, яке зводиться до гр. 
Хрісгтбд «Христос», букв, «помазаник», 
пов'язаного з хрісгтбд «придатний для 
натирання; помазаний», %рісо «змащую, 
натираю», що зіставляється з лит. §гі€іі 
«знімати (вершки з молока)», снн. £гете 
«бруд»; непереконливі версії про по¬ 
ходження цього слова від гот. сЬгізіиз 
(Віепсіег-Реіегзеп 420; Кірагзку ОБО 
234—236) або від двн. сЬгіи5 «хрест» 
(Корш Сб. Дринову 56—57); малоймо¬ 
вірна думка про автохтоиність слова 
*кгьзІь, нібито утвореного від кгьзіьіа- 

піпь (8кок РЕ5 7, 195—196).— Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 8, 387; Фасмер II 374; 
Преобр. І 383; 8їашзкі III 85—86; Вгііск- 
пег 185; БЕР III 50—56; 5кок II 197— 
198; Вегіа] Е88Л II 102; Вегп. І 634; 
К1и£е—Міігка 117—118; Ргізк II 1120. —- 
Пор. хрест. 

[крестовйк1! (бот.) «жовтозілля зви¬ 
чайне, 8епеііо уиі^агіз Б.» Ж, [крестов- 
ник] «тс.» Мак; — р. крестдвник, схв. 
[крстовник];— мабуть, калька нім. 
Кгеигкгаиі «тс.», букв, «хрестова тра¬ 
ва» (пор. ч. кгїгоуе когепї «тс.»), хоч 
мотивація назви не зовсім ясна.— Див. 
ще крест. 

крестовйк2— див. хрестовик. 

[крет] «кріт», [кр&тівка] «купка зем¬ 
лі, вирита кротом», [кретйчина, крето- 
ватина, кретовйне] «тс.» Ж, [накре- 
тйти] «нарити землі» (про крота) Ж; — 
запозичення з польської мови; п. кгеі 
відповідає укр. кріт.— КісЬЬагсІі 69; 
81а\узкі III 93.— Див. ще кріт. 

кретин «ідіот», кретинізм',— р. кре- 
тйн, бр. крзцін, п. кгеіуп, ч. слц. слн. 
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крех кривда 

кгеіеп, вл. кгеііп, болг. кретен, м. кре¬ 
тен, схв. крешеи\— через німецьке по¬ 
середництво (н. Кгеіїпе) запозичено з 
французької мови; фр. сгеііп «кретин» 
є за походженням діалектним варіан¬ 
том слова сЬгеііеп (ст. сЬгізііап, сЬгейі- 
еп) «християнин», що продовжує лат. 
сЬгізііапиз «тс.», похідне від СЬгізІиз 
(< гр. Хріатбд) «Христос», бо недоум¬ 
куватих вважали угодними богові істо¬ 
тами; пор. у зв’язку з цим укр. боже¬ 
вільний, дінд. сіеуапатргіуа «дорогий 
богам; недоумкуватий, ідіот».— СІС 
369; Шанский ЗСРЯ II 8, 389; Фасмер II 
375; Біачузкі III 94; Кораііпзкі 536; 
К1и§е—Міігка 404; ВІосЬ—\УагіЬиг§ 
190; Баига! 219.— Див. ще христи¬ 
янин. 

крех (орн.) «крохаль довгоносий, 
Мег£ш зеггаіог Б. (Апаз ЬозсЬаз)», 
[крехкавка] «крякання» Ж, [крехкати] 
«крякати» Ж;— звуконаслідувальне ут¬ 
ворення, пов’язане з характером крику 
птаха.— Булаховський Вибр. пр. III 
196. — Пор. крохаль. 

кречет «птах з родини соколиних, 
Раїсо §угїа1со Б.», кречітка «СЬеііизіа 
£ге§агіа • Раїї.— р. кречет «кречет», 
бр. крзчат, др. кречеть, п. кггесгоі 
«тс.», стел, кречет-ь «цикада»;— псл. 
кгесеіь звуконаслідувального похо¬ 
дження, подібне до п. кгхесгек «хом’як», 

гр. (якийсь птах), хїрхос «яструб», 
лит. кгока «гагара», дінд. кгакага-У 
кгкага- «порода куріпки»; гіпотеза про 
запозичення з монгольської мови (монг. 
кугсуі «яструб»— Кагіошсх 5\УО 317) 
безпідставна. — Булаховський Вибр. пр. 
III 196; Фасмер II 375; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 389; Лопатин ЗИРЯ II 147; Пре- 
обр. І 384; 51а\узкІ III 212—213. 

[кречка] «жіночий вовняний пояс 
для підперізування спідниці» Я; — оче¬ 
видно, результат спрощення форми 
[краєчка], пов’язаної з крайка «вид по¬ 
яса», похідним від край1 (див.). 

[кречний] «ввічливий, чемний, лю¬ 
б’язний»;-—запозичення з польської мо¬ 
ви; п. ст. кггесгпу «ввічливий, гречний; 
чемний» є початковою формою пізнішого 
£Г2ЄС2Пу, що зайшло в українську мову 
в формі гречний {ґречний).— $1а\узкІ І 
369—370, III 212.— Див. ще ґречний. 

кречун —див. крачун. 
[крещет] (бот.) «чорноклен, Асег іа- 

Іагісит Б. (Асег сатрезіге Б.)» Ж;— 
неясне. 

кривавник1 (бот.) «деревій, АсЬіІІеа 
тіїїеГоІіит Б.», [кервавник Мак, корвав- 
ник Мак, кравнйк Ж, крвавник Мак, кре- 
вавник Мак, крівавник, крівавниця Ж, 
кровавник, крованик Мак, кровнйк] 
«тс.»; — р. [кровавйк, кровавленник, кро¬ 
вавник, кровавница], бр. крьіваунік, [кри- 
вавец], п. кпуамтік, ч. [кгуаупік], схв. 
[крвавац] «тс.»;— пов’язане з кров, кри¬ 
вавий; назва зумовлена застосуванням 
деревію як кровоспинного засобу (Но- 
саль 19—22; Попов Лек. раст. 249—250; 
Нейштадт 559).— Шамота 64—65.— 
Див. ще кров. 

[кривавник2] (бот.) «звіробій звичай¬ 
ний, Нурегісиш регїогаїит Б.» Лік. 
росл., [кравнйк] Пі, Ж, Ікрівник, крів¬ 
ця. Г, кров, кровавец, кровавник, кровнйк, 
кровця] Мак «тс.»;—р. [кровавец] «зві¬ 
робій чотиригранний, НурегІсит ^иас^- 
гащщіаіит Б.», [кровавник] «звіробій 
звичайний», [крововик] «тс.», бр. [крьі¬ 
ваунік, кроука] «тс.», [крьівавец] «звіро¬ 
бій плямистий, Нурегісит' тасиїаіит 
Сгапіг.», ч. [кгеупісек] «звіробій зви¬ 
чайний», схв. крвавац, слн. кгуауес 
«тс.»;— похідні утворення від кров\ на¬ 
зви зумовлені тим, що розім’яті пелю¬ 
стки квіток звіробою забарвлюють у кри¬ 
ваво-червоний колір; пор. інші назви 
звіробою: укр. [заяча крівця], р. [за- 
ячья кровца], бр. [заячча кроу].— Ша¬ 
мота 64—65; МасЬек 4т. гозії. 148— 
149.— Див. ще кров. 

кривда, [крйвдиця], кривдник, [крив- 
дйвий] Ж, крйвдний, крйвдити, [кривду- 
вати (собі)] «ображатися», [кривдива- 
тися] «тс.», [завкрйвдно] «кривдно, при¬ 
кро», [завкрйдно] «тс.; заздрісно (Ме)», 
[окривджати] «кривдити», [укривджати] 
«тс.» Пі, [укрйвдити] «скривдити», 
[укривдження] «покривдження» Пі;—р. 
болг. м. крйвда, бр. крьіуда, др. кривьда, 
п. кггу\у(1а, ч. кгіусіа, слц. кгіусіа, вл. 
кгімДа, нл. кзімДа, схв. крйвда, слн. 
кгіусіа, стел, кривкдд;—псл. кгіуьсіа 
«неправда, несправедливість, кривда», 
похідне від кгіуііі «кривити, робити 
неправильні вчинки», кгіуь «неправий, 
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несправедливий, кривий»; на думку Енд- 
зеліна (Епсігеїіп К5 13, 64), утворення ти¬ 
пу псл. *кгіуьс!а, *ргауь(3а, *уоггьЬа ви¬ 
никли внаслідок дисиміляції з давніших 
*кґіуьЬа, *ргаУьЬа, *уогхьЬа.—Шаиский 
ЗСРЯ II 8, 390; Коломієць УМЛШ 
1967/6, 9; Зіа^зкі III 246; Вгііскпег 276; 
МасЬек Е5ЛС 301—302; ЗССЯ 12, 175— 
177; Вй§а РК І 111; II 32, 165,— Див. 
ще кривий.— Пор. правда. 

кривий, [кривувастий] Я, кривува¬ 
тий, кривулястий, кривулькуватий, кри- 
вульчастий, [кривак] «зрубане криве де¬ 
рево; посудина, в якій смажать поросят; 
заєць», [криваяжа] «кривий», [кривець] 
«тс.» Я, кривизна СУМ, Ж. кривина, 
\кривко] «кривий» Я, [кривлюга] «криве 
сучкувате дерево» Ж, [кривуляна] «тс.» 
Ж, кривляка, [кривондяга] «кривий, без¬ 
ногий, безрукий» Ме, [кривондяка] «тс.» 
Ме, кривулина, кривуля «крива лінія; 
кривий; [шабля] Я», кривулька «крива 
лінія; [кривий] Ж1», [кривульки) «узор 
на крашанці, на глиняному посуді» Я, 
[кривунда] «кривий» Я, [кривунок] «за¬ 
крут, заворот» О, [кривух] «криве дере¬ 
во» Ж, [крйвуца] «кривонога» Я, Ікрив- 
цун] «кривий» Ж, [крйвати] «кульга¬ 
ти» Ж, кривйти, кривіти, кривлятися, 
[кривувати] «бути кульгавим», [криву¬ 
ляти] «робити криві лінії; кульгати, 
шкандибати», накрйво, [пдкривий] «кри¬ 
вуватий» Нед, покривулйти «покривити», 
[окриволіти] «окривіти» Нед, [скриву- 
літи] «тс.» Нед, скрйва «скоса»;—р. 
крив ой, бр. кривьі, др. кривьіи, п. кгху\уу, 
ч. кгіуу, слц. кгіуу, вл. кгшу, нл. кзпуу, 
полаб. кгаіуе, болг. м. крив, схв. крив 
«кривий; покалічений», сли. кгїу, стел. 
криБ'ь;— псл. *кгіуь «кривий, вигну¬ 
тий, викривлений, покалічений, кульга¬ 
вий; несправедливий, поганий; лівий; 
винний»;— споріднене з лит. кгеїуаз 
«кривий, фальшивий», кгїуіз «кривобо¬ 
кий, кривий», [кгаїуаз] «кривий, ко¬ 
сий», лтс. кгаііз' «зігнутий», кгіеуз 
«кривий», кгаіШ «хитатися»; балт,- 
сл. *кгеі-уо- розглядається як розши¬ 
рення іє. *(з)кег- «вигинати, кривити, 
крутити», з яким, можливо, пов’язані 
також лат. сигуцз «зігнутий; закрив¬ 
лений, кривий», гр. ицртод «тс.», 

ав. зкагзпа- «круглий».— Коломієць 
УМЛШ 1967/6, 9—10; Шанский ЗСРЯ II 
8, 391; Фасмер II 376; Преобр. 1 385; 
Зіалузкі III 252—256; Вгііскпег 276; 
МасЬек Е5.ТС 301—302; ЗССЯ 12, 171— 
174; Вегп. І 618—619; Тгаиітапп 140— 
141; Вй£а ВК І 325; Егаелке] 203, 305; 
Мартьінов Язьік 73; \Уа1сІе—Ноїт. І 
317—318; Ргізк II 21—22; Регззоп Веііг. 
312, 775, 909; Рокоту 936. 

[кривини] «черевики» Ж;— неясне. 
кривичі (одн. крйвич) «східнослов’ян¬ 

ське плем’я, що жило у верхів’ях Дні¬ 
пра, Західної Двіни і Волги»;— р. кри- 
вичй, бр. крьівічьі, др. кривичи-,— похід¬ 
не утворення від імені родоначальника 
племені *Кривь, що виникло на основі 
прикметника кривь «кривий»; від назви 
кривичів походять лтс. кгіеуз «росія¬ 
нин», Кгіеуііа «Росія», лит. кгі^уаі 
«росіяни».— Фасмер II 375—376; Ива- 
нов — Топоров Сл. язьїкозн. 1983, 158— 
159; РеплгоІІ АЇЗІРЬ 7, 594.— Див. ще 
кривий. 

[кривовірто] «похило, косо» Ж;— 
очевидно, складне утворення з основ 
прикметника кривіш та дієслова вертіти 
(див.). 

[кривок] (оон.) «одна з порід кулика» 
Я;— очевидно, запозичення з росій¬ 
ської мови; р. кривок «кулик-сорока 
строката, Наетаіорцз озігаїе^из Ь.», 
як і [кривец, крйвка] «тс.», найвірогід¬ 
ніше, є похідним від кривдй (крив)-, 
мотивація назви не зовсім ясна; можли¬ 
во, йдеться про криві голінасті ноги, 
характерні для куликів взагалі.— Див. 
ще кривий. 

[кривоплекий] «кривоплечий»; — 
складне утворення з прикметника кри- 
вйй та іменника плече, в якому нерегу¬ 
лярне чергування ч—к, очевидно, пояс¬ 
нюється впливом прикметникових форм 
на -к-ий типу високий, широкий, кри¬ 
вобокий.— Див. ще кривий, плече. 

[кривух] (бот.) «кривоцвіт польовий, 
Ьусорзіз агуепзіз Ь.» Ж;— похідне утво¬ 
рення від кривйй\ назва зумовлена, оче¬ 
видно, вигнутою кривою формою він¬ 
чика квітки (Нейштадт 454).— Див. ще 
кривий. 

крйга1, крижина, [крижмак] «шма¬ 
ток льоду, на якому діти спускаються 
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взимку з гори» Я, крижаний, [криж- 
ний] «льодяний, зимовий» Пі, [криж- 
ніти] «замерзати» Пі, [накрйжник] 
«кригоріз (коло моста)», скрижаніти',— 
р. [кря, крйга, икра], бр. крьіга, др. 
кра, п. ч. кга, слц. кга, кгуЬа;—псл. 
*Іькга, яке, можливо, за допомогою 
збільшувального суфікса -і§- набуло 
форми *]'ькгі§а; дальші зв’язки неясні; 
зіставлення з ав. а§ха- «лід, мороз», 
перс, уех «лід» (Вегп. І 424; Преобр. І 
268; Зализняк ВСЯ 6, 35), з дісл. ]‘акі 
«крига», дангл. §ісе! «тс.» (МасНек 
ЕЗЛС 287), з цсл. скрл «брила», *скригл 
(Соболевский РФВ. 67/1—2, 212—213), 
з ікра «згусток, пухлина» (ЗССЯ 8, 
217—220; Вгйскпег К2 44, 33), як і 
спроба виведення з іе. ’^аг-, :)^ег- 
«бити» (Потебня К ист. зв. IV 61—62) 
або з бр. *крьіхаць «кришити», *крьіха 
(Міхневіч Белар. лінгв. 1, 72), малопере- 
конливі.— Фасмер II 376; ЗІамгекі III 
41—42. 

[крига2] «рибальська снасть у ви¬ 
гляді натягнутої на обручі сітки з кри¬ 
лоподібним пристроєм для спрямування 
риби в середину сітки» Л, [рега] «ри¬ 
бальська снасть» Ник, [регаля, ригдля] 
«тс.» тж;— р. [крйга] «рибальська сіт¬ 
ка, волок», бр. крьіга;—неясне.— Пор. 
дригола, крижоватка. 

криги, крйжка, крижчйнка — див. 
кряг. 
, [крйгнати] «стогнати, кректати; хи¬ 
ріти»;— не зовсім ясне; можливо, по¬ 
в’язане з [крйгнути] (пор.). 

[крйгнути] «заскреготати» Я;—ре¬ 
зультат видозміни форми скрйгнути 
«скрипнути», в якій початкове кореневе 
с- стало сприйматися як префікс.— 
Див. ще скрйгати. 

[кригушка] (орн.) «рі-нник, Сіпсіиз 
сіпсіиз ^иаіісиз) Б.» Ж;— неясне. 

криж «хрест; [стара міра довжини від 
носка правої ноги до кінця середнього 
пальця витягнутої лівої руки; кінці 
віжок, які перехрещуються біля вуздеч¬ 
ки Я]», крижак «хрестоносець; [рибаль¬ 
ський сак; верх, будка візка]», [кри- 
жалнйця1 «хлястик; у возі — рейки, які 
скріплюють полудрабки спереду і зза¬ 
ду» Па, крижацтво «лицарі тевтонсько¬ 
го ордену», [крижевнйк] «той, що по¬ 

клоняється хресту, католик» Я, [крй- 
жик] «частина кінської збруї, що ле¬ 
жить уздовж хребта» Ме, [крижйна] 
«вид страви з м’яса на крижах» Я, кри¬ 
жі «нижня частина спини; задня части¬ 
на тулуба тварини; [роздвоєні кінці 
віжок у парокінній упряжці Л]», [кри- 
жівка] «спинна частина яловичини» Ж, 
[крижівкй] «віжки для пари коней» О, 
[крижованці] «тс.» О, крижівниця «дош¬ 
ка, що з’єднує вгорі полудрабки воза; 
(бот.) хрестовииця, СшсіапеПа Ь.; [тир¬ 
лич хрестовидний, Оепііапа сгисіаіа Б. 
Мак; хлястик (в одязі) Ме]», [крйжниця] 
«ремінь через хребет коня від посторон¬ 
ка до посторонка» О, [крижовнйця] 
«дошка, яка скріплює полоззя саней 
спереду» Я, [крижувка] «тс.» Я, [кри- 
жуля] «корова, на крижу біла» О, кри¬ 
жастий, [прижатий] «крижастий», 
[крижнйстий] «тс.», [криж ввий] «квад¬ 
ратний», крижовий СУМ, Г, крижем 
«хрестом» УРС, [криждм] «тс.» Я, [при¬ 
жати] «ставити хрести», [крижувати] 
«тс.; розпинати на хресті», [крижува- 
тися] «схрещуватися; розтягати руки 
так, щоб виникала форма хреста; ла¬ 
мати руки від горя» Ж, [накрйжник] 
«поздовжня стрічка шлеї, пришита до 
укісних ремінців на крупі коня», [на- 
дкриж] «навхрест» Ж;— р. криж (заст.) 
«католицький хрест; знак хреста, що 
ставиться для замітки чогось; хресто¬ 
подібна рукоятка холодної зброї», бр. 
крьіж «хрест; круп; крижі; мотовило; 
хрестовина», др. крижі) «хрест», п. 
кггуг «хрест; крижі», ч. кгїг «хрест; 
крижі; мука», слц. кгіг «хрест; копиця 
з 15 снопів; трефа; (бот.) хрест-трава, 
Рагіз диабгііоііа Б.», вл. кгі2 «хрест; 
частина хребта», нл. кзіг «хрест», болг. 
[криж] «великий хрест при дорозі», схв. 
криж «хрест; копиця снопів», сли. 
кгїг «хрест; копиця з 15 снопів; трефа», 
цсл. криж к «хрест»;—очевидно, запо¬ 
зичене через посередництво польської, 
чеської і словенської мов з романської 
мови північно-східної Італії (можливо, 
старофріульського або венеціанського 
діалекту італійської мови); ром. *кгбсІ2Є, 
*кгбге ( < лат. сгих «хрест», зн. в. одн. 
сгисеш, нлат. сгбсе, пор. фріул. сгох, 
іт. венец. [кгоге] «тс.») з вузьким о на 
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слов’янському грунті мало дати початко¬ 
ве *кгш:ь, звідки *кгуйь і далі, в частині 
слов’янських мов, кгігь; лат. спіх спо¬ 
ріднене з дінд. кгипсаіі «гнеться», дісл. 
Ьгуебг «спина», двн. (Ь)гиккі «тс.», 
сірл. сгиасЬ «купа, горб», корн. сгис 
«горб»; думки про походження від двн. 
кгПгі (сЬшгі) «хрест» (Мікі. Е\У 141; 
ІЛіІепЬеск АІЗІРЬ 15, 488) або істро- 
рум. кгщге «тс.» (Кірагзку (лЕО 114— 
115) менш переконливі. — РісЬЬагсИ 70: 
Фасмер II 388; ЗІа^зкі III 256—258; 
Вгйскпег 276; ЗііеЬег К51 26/1, 33—34; 
МасЬек Е5.1С 302; НоІиЬ —Кор. 191 — 
192; Зкок II 201—202; Вегіа] ЕЗЗ.І II 
94; Вегп. І 619. 

[крижалка] «цілий качан квашеної 
капусти», [крижівка] «тс.» Ж, [кри- 
жевка] «головка капусти» Мак, ікру- 
жівка] «тс.» Мак;— не зовсім ясне; 
можливо, пов’язане з ч. кгїгаїа «суше¬ 
ний шматок яблука», слц. кгігаїа «ски¬ 
бочка», кгйгаїка «тс.», окгйгеїка «чверть 
яблука, головки капусти, картоплини», 
які зіставляються з чикрйжити, р. 
[чакрйжить] (МасЬек ЕЗ.ІС 302); мож¬ 
ливий проте й зв’язок з формою *кру- 
жалка (від круг). 

[крижанка] (іхт.) «(молодий) лящ, 
АЬгашіз Ьгата Б.» Мо, Берл;— не¬ 
ясне. 

[крижати] — див. круг. 
крижень (орн.) «велика дика качка, 

Апаз рІаіугЬупсЬаз Б.», [крижавка, кри¬ 
жак, крижанка, крижівка Ж (з п.?), 
крйжніца Л, крижняк], крйжня УРС, 
Ж, Ікрижна (утка) Ж, крижиева (качка) 
Шарл] «тс.»; — р. {крижень}, бр. крй- 
жань, п. кггугбмгка «тс.»;— похідні ут¬ 
ворення від криж-, назви зумовлені, оче¬ 
видно, хрестоподібною формою крижня 
під час польоту.— Зіахгзкі III 262; 
Зігиіуіїзкі 75—76, 144.— Див. ще криж. 

[крижиг] (бот.) «садова айстра китай¬ 
ська, СаПізіерЬцз сЬіпепзіз ЕІеез. (Аз- 
іег)» Мак;— очевидно, видозмінене запо¬ 
зичення з польської мови; п. [кггугук] 
«зірочка; знак у вигляді зірочки», пов’я¬ 
зане з кггуг «хрест»; назва зумовлена 
зіркоподібною формою квітки (Ней- 
штадт 546) (як паралель пор. літератур¬ 
ну назву айстра, пов’язану з гр. а<т)р 
«зірка»).— Див. ще криж. 

крижулка 

[крижівка] «частування того, хто 
уперше в селі косить» Ж;— неясне. 

[крижівник] (бот.) «агрус звичайний, 
ШЬез §гоззи1агіа Б.» Мак, [крижбвник 
Ж, кряжівник Мак] «тс.»;— очевидно, 
запозичення з російської мови; р. кри¬ 
жбвник «агрус» е, мабуть, неточною 
калькою в вигляді утворення, похідно¬ 
го від р. {криж] «(католицький) хрест», 
якоїсь німецької діалектної назви цієї 
рослини (пор. нвн. ЇКгізсіоЬге] «агрус» 
(букв, «хрестовий терен»), [КгізібІЬееге] 
«тс.» (букв, «ягода терну хрестового»), 
[Кгізбоге] «тс.»); менш обгрунтоване 
виведення слова від п. *кг2Є2Ємліік (Со- 
болевский РФВ 70, 88; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 420), від нім. КгаизЬееге «агрус», 
КгаизеЬееге «тс.» (Преобр. І 397; Горяев 
171) або п. кггеш «кущ» (Грот Фил. раз. 
II 492).— Фасмер II 388.— Див. ще 
криж. 

крйжмо «біла тканина, в яку спови¬ 
вають дитину хрещені батьки після 
обряду хрещення; полотно як подару¬ 
нок новонародженому від хрещеної ма¬ 
тері», [крйжма] «тс.»;—р. [крйжми] 
«крйжмо», др. крижьмо «миро», крижь- 
ма «тс.», п. кггугшо «тс.; [полотно в 
обряді хрещення дитини]», ч. вл. кгігто 
«миро»;— запозичене через польське і, 
далі, чеське посередництво з давньо¬ 
верхньонімецької мови; двн. сЬгікто 
«миро», свн. сгізте «тс.» походять від 
лат. сЬгізша «миро; помазання», запози¬ 
ченого з грецької мови; гр. Хріора 
«мазь; масло; помазання» пов’язане з 
Хрїо) «змазую, фарбую»; думка про 
безпосереднє запозичення слова в укра¬ 
їнські говори з грецької мови (Дзенлзе- 
лівський НЗ УжДУ 13, 104) позбавлена 
підстав.— ВісЬЬагсІІ 70; Фасмер 11 376; 
Фасмер ГСЗ 2,. 286; Зіалузкі III 259; 
Вгйскпег 276; МасЬек ЕЗЛС 302; Вегп. І 
619; Меіііеі ЕЕ5 6, 41.— Див. ще крест, 
християнин. 

[крижоватка] «риболовний сак»;— 
неясне; можливо,' пов’язане з \крйга] 
«рибальська снасть у вигляді натягнутої 
на обручі сітки» (пор.). 

[крижулка] «чайка (?)» Ж, [крилу- 
жечка] «тс.» Ж;— етимологія і вза¬ 
ємозв’язки неясні. 
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криза крикет 

криза1, крйзисний, крйзовий, кри¬ 
тичний;— р. криз (з фр., ст. криза), 
крйзис (з нім.), бр. крйзіс, п. кгугуз, 
ч. кгіге, слц. сди. кгїга, вл. нл. кгіга, 
болг. схв. м. криза;— запозичення з 
французької мови; фр. сгізе «криза, 
перелом» засвоєне як медичний термін з 
латинської мови; лат. сгізіз «криза, 
рішучий поворот, перелом» ПОХОДИТЬ ВІД 
гр. хрістц; «переломний момент, криза; 
вибір; розрізнення; міркування; суд, 
рішення, вирок», пов’язаного з кріт® 
«розділяю; вибираю; виношу рішення; 
суджу, обвинувачую», спорідненим з 
лат. сегпо «відокремлюю, відрізняю», 
гот. Ьгаіпз «чистий», псл. кпті'ііі, укр. 
кроїти, край.— СІС 370; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 391—392; Фасмер II 376; 
81ашзкі III 205; Кораііпзкі 539; Но- 
ІиЬ — Буег 268; Оаигаі 220; Ргізк II 
20—21; Воізасд 518—519.— Див. ще 
край1, кроїти.— Пор. декрет, дискримі¬ 
нація, кримінал, критика. 

[криза2] «жабо, оборка (навколо 
шиї)» Ж;—п. [кгуга] «гофрований жі¬ 
ночий комір», кгеха «тс.», кгегу «криси 
(капелюха); (ст.) нутрощі», вл. кг]02 

«оборка навколо чепця; жабо; брижі», 
нл. кгуга «жабо», кг]ига «тс.»;— через 
польське посередництво запозичене з 
німецької мови; ивн. ст. Кгоз «щось ку¬ 
черяве; збористий комір, жабо; брижі», 
Се кгоз, Сскгозе «тс.» ( < свн. §екгоезе 
«потрухи, тельбухи», ДВН. *кг05І «тс.») 
споріднене з снідерл. сгооз (гол. кгоозі) 
«нутрощі (тельбухи) тварини», нвн. 
кгапз «кучерявий», свн. кгйз «завивка», 
снідерл. кгиіз «тс.», гол. кгоез «розку¬ 
йовджений», сангл. сгоиз «кучеря¬ 
вий».— Шелудько 35; КісЬЬагйІ 37; 
81а\мзкі III 97—98; Вгііскпег 266—267; 
Кораііїїзкі 536; Вегп. І 611—612; Кіи- 
£е — Міігка 243, 401.— Пор. круски. 

крий — див. край2, 
крик, [крйкало] «вид ритуальної гри 

у Галичині і на Прикарпатті біля тіла 
померлого» Я, [крикач] «крикун» Я, 
[криклйвець] «крикливий, буйний Ж; 
хвороба у грудних дітей Бі», [криклйви- 
ці] «хворобливий стан дитини, коли 
вона безугавно кричить без сліз; нервове 
захворювання, істерія», крикливиця, 
крикнява «крик багатьох людей; шум, 

галас, гамір», [криковиця] «крик, га¬ 
лас» Пі, [крйкси] «безсоння дитини, 
яке супроводжується плачем», крикун, 
[крикуняка] (збільш.) «крикун» Я, кри¬ 
куха, [крйчма] «кричучи», [крйчмо] «ду¬ 
же різко, пронизливо^ Ж, криклйвий, 
крикучий, кричущий, кричати, окрик, 
окрикати «окликати; [оголошувати]», 
покрик, скрик, скрикати;— р. м. крик, бр. 
крьік, др. крикь, п. кггук, ч. вл. кгік, слц. 
кгік, нл. кзік, болг. [крича] «кричу», схв. 
крик, слн. кгік, стел, кричати «кричати»; 
— псл. кгі кь, пов’язане з кгісаіі (<*кгік- 
е-іі) «кричати» (як клик : кликати); — 
споріднене з лит. кгукіі, кгу кзіі «гучно 
кричати, верещати, пищати, квакати», 
лтс. кгіка «той, що сміється», кгїкііз 
«крикун», свн. геі§ег «чапля», дангл. 
1тга§га «тс.», кімр. сгусіп «хрипкий», гр. 
хріхє «тріщи; кричи»; іє. *кг- звукона¬ 
слідувального походження.— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 399—400; Фасмер II 376— 
377; Преобр. І 385; ЗІашзкі III 238— 
241; Вгііскпег 275—276; Маскек Е5ЛС 
ЗОЇ; НоІиЬ—Ьуег 270; НоІиЬ — Кор. 
191; БЕР III 11, 14; Вехіа] ЕЗЗЛ II 23; 
ЗССЯ 12, 155—156; Вегп. І 616; МікІ. 
Е^ЛІ 140; Меіііеі Еіисіез 371, 391; Ргаеп- 
ке] 298—299; МйЬІ.-Епсіг. II 278; 
Ви§а РР II 331; Ргізк II 17—18; Воізасд 
516—517; Рокоту 570.— Пор. кликати. 

[крйкати] (про крик сірої чаплі) Ж;— 
р. [крьїкать] (про крик ворона, гуски, 
лебедя), вл. кгі кас «кричати, як чи¬ 
рок», м. крика «кричить» (про птаха), 
слн. кгїкаїі «кричати» (про гусей, жу¬ 
равлів);— псл. *кгукаіі, похідне від 
вигуку кгу, що імітує крик птаха; ото¬ 
тожнення з псл. кгік"ь «крик», кгісаіі 
«кричати» (Зіамгзкі III 241) позбавлене 
підстав. 

крикет «гра»; — р. болг. крикет, 
бр. крикет, п. сгіскеі:, кгукіеі, ч. слц. 
кгікеі, схв. крикет, слн. кгікеі;— за¬ 
позичення з англійської мови; англ. 
сгіскеі походить від фр. ст. сгщиеі 
«палка, кий у грі», яке зводиться до 
снідерл. сгіске «палиця», спорідненого 
з дангл. сгусе «милиця», англ. сгиісЬ, 
днн. кгикка, шв. кгукка, снідерл. 
сгиске, гол. кгик, двн. кгиска, нвн. 
КдіІске «тс.».—'СІС 370; КораІІпзкі 185, 
538; К1и§е—Міігка 408; Кіеіп 372, 378. 
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крйла кримінал 

Ікрйла) «стіжок, купа, копиця» Ж, 
[крило] «прикриття, парасолька (від 
дощу, сонця)» ВеУг;—очевидно, похід¬ 
ні утворення від крити (див.). 

крйлас «підвищене місце у церкві 
для хору» СУМ, Ж, Іклйрос, крйлос\ 
«тс.» Ж, [клироиіанйн, крилошанйн] 
«той, що співає на криласі» Ж;—р. 
[крйлос, крйлос], клйрос, бр. клірас, 
др. крьілось, крилось, клирось, болг. м. 
клйрос, стел, клиросч; — через старо¬ 
слов’янську мову запозичене в давньо¬ 
руську з середньогрецької; сгр. хХтірод 
«жереб; те, що дісталося за жеребом, 
частка, спадщина, надбання; (перен.) 
християнська громада; духівництво» є 
тим самим словом, до якого зводиться 
й клір\ первісна форма клйрос зазнала 
зміни, очевидно, під впливом слова кри¬ 
ло «бік».— Фасмер II 251, 389; Шан- 
ский ЗСРЯ П 8, 161; Преобр. І 316, 
398—399; Горяев 143; Вегп. І 520; 
Мікі. ЕШ 199.— Див. ще клІр. 

крило1 «літальний орган», [крйла] 
«плавці, пера у риби» О, [крилан] «вид 
кажана, Ріегориз» Ж, Ікрилатиця] 
(зоол.) «крилоподібний слимак, стромб, 
ЗіготЬиз» Ж, крилатка «верхній чоло¬ 
вічий одяг; сухий плід деяких дерев», 
[крилйч] «ятір з крилами» Ник, крйлаш 
«помічник рибальського отамана», [кри- 
лйнка] «вид кажана, Ріегосапіиш» Ж, 
[криляк] «крилатка (плід)» Ж, криля, 
крильчатка «механізм, складового ча¬ 
стиною якого є крила», [криластий] 
«крилатий» Ж, крилатий, [криловйй 
Ж, крйльний Ж1, крильчастий, від- 
крйлок, [закрйльщик] «крайній облав¬ 
ник», надкрйла «передні крила жуків і 
комах», Інадкрйлє Ж, надкрйля ЖІ, 
надкрйлля «тс.», [окрйле] «мис, коса» 
Ж, [дкриль] (зоол.) «крилоподібний сли¬ 
мак, стромб, ЗІгошЬиз» Ж, окрилатіти, 
окриляти, обезкрйлити, [одкрйлє] «кри¬ 
ло, фланг» Ж, передкрйлок, [підкрйлко] 
«стіна ятера» Мо, підкрилля, підкрйлок, 
[розкрілитися] «розхристатися (особли¬ 
во йдучи чи біжучи)»Ме, [узкрйлє] «кри¬ 
ло; облямівка, край, кут, ріг; кордон, 
рубіж» Нед;—р. бр. крило, др. крило 
«крило; пазуха; фланг», п. зкгхубіо, 
[кггусіїо], ч. кгісіїо, слц. кгісіїо, вл. 
кгісіїо, нл. кзісіїо, полаб. кгеісіеіе, 

болг. крило, м. схв. крйло, слн. кгіїо, 
стел, крило;— псл. кгісіїо, *зкґісі1о, су¬ 
фіксальне утворення від дієслівної ос¬ 
нови псл. *зкгі- (< іє. *зкгеі-) «літа¬ 
ти»;— споріднене з лит. зкгіеіі «літати, 
швидко бігти; повертатися», лтс. зкгіеі 
«бігти», дісл. зкгїба «відходити, іти 
вперед», свн. зсЬгТіеп «крокувати; сіда¬ 
ти на коня», нвн. зсЬгеіІеп «крокувати, 
ступати»; др. ьі (зам. и), відбите в р. 
и, з’явилося внаслідок контамінації з 
крити (> р. крить,^крильцо)-, сумнівне 
виведення (Зсішзіег-Зешс І 698—699) від 
псл. *(з)кгісі-/(8)кгу(і- з іє. *(з)кгї-/ 
(з)кгй- «різати».— Шанский ЗСРЯ II 8, 
420—421; Фасмер II 388—389; Труба- 
чев Зтимология 1963, 41; Преобр. І 
398; Горяев 171; Брандт РФВ 18, 28; 
Вгііскпег 497; МасЬек ЕЗЛС ЗОЇ; ОІезсЬ І 
468; БЕР III 11 — 12; Зкок II 195— 
196; Вегіа] Е883 II 92—93; ЗССЯ 12, 

152—154; Зегп. І 615; Меіііеі Еіікіез 
316; Тгапіпіапп 267. 

[крило2] (бот.) (у сполученні [крило 
орлине] «астрагал солодколистовидний, 
Азіга^аіиз §1усурЬу11оідез БС.»);— ре¬ 
зультат перенесення назви пташиного 
крила на рослину, зумовленого, можли¬ 
во, деякою подібністю розгалужених 
стебел астрагалу до розгорнутих орли¬ 
них крил (Федченко— Флеров 571; Фло¬ 
ра УРСР VI 455).— Див. ще крило1. 

[крйзма] «цинковий купорос» Ж;— р. 
[крьімза, крймза]\— неясне; спроба по¬ 
в’язання з фр. (уіігіоі Ьіапс) егешеих 
«тс.» (Горяев Доп. 2, 20) непереконлива 
з фонетичного боку.— Фасмер II 389. 

кримінал «карний злочин; (заст.) 
в’язниця», криміналіст, криміналісти¬ 
ка, кримінальник «карний злочинець», 
кримінальщина «кримінал, злочин», 
[кремінар] «кримінал» Ж, криміналі- 
стйчний, кримінальний, ст. криміналь¬ 
ний (XVII ст.);— р. криминал «карний 
злочин», бр. кримінал «тс.», п. кгуші- 
паї «тс.; в’язниця»,' ч. слц. кгігаіпаї 
«в’язниця», болг. криминален «кримі¬ 
нальний», м. криминал «карний зло¬ 
чин», схв. крйминалан «кримінальний», 
слн. кгітіпаїеп «тс.»;—запозичення з 
латинської мови; лат. сгїтіпаїіз «кар¬ 
ний; той, якому загрожує судова кара» 
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крймка крйпа 

є похідним від сгТшеп «обвинувачення; 
провина; гріх; злочинець», пов’язаного 
з сегпо «розрізняю, бачу; пізнаю; вирі¬ 
шую, ухвалюю; просіюю», спорідненим 
з псл. кго]іІі, укр. кроїти.— СІС 370; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 393; Фасмер II 
377; $1а\¥зкі III 198; Кораіігїзкі 358; 
НоІиЬ — Ьуег 268; 5кок II 196; \УаМе— 
Ноїш. І 205, 291; Егпоиі — Меіііеі І 
116, 151.— Див. ще край1, кроїти.— 
Пор. декрет, дискримінація, крйза1, 
крйтика. 

[крймка] «кримська сіль; шапка з 
кримських смушків; проказа?», [крим- 
куватий] «прокажений? »; — р. [крймка] 
«кінь кримської породи; смушок з 
овець кримської породи; сіль з крим¬ 
ських озер; вид прокази», бр [крймка] 
«шапка з кримських смушків»;—по¬ 
хідні утворення від топоніма Крим.— 
Фасмер II 389; Зіатекі III 198—199. 

крин (бот.) «лілія, Ьіііит Б.»;— р. 
болг м. крин, др. кринь, п. кгуп, 
схв. крин, стел, кринть;—через церков¬ 
нослов’янське посередництво запозичене 
з грецької мови; гр. Хрі¥0¥ «ЛІЛІЯ» Є 

іншомовним словом невідомого похо¬ 
дження; твердження про зв’язок з гот. 
Ьгаіпз «чистий» (Рге11\уііг 245) позбавле¬ 
не підстав.— Пономарів Мовозн. 1974/2, 
38; Фасмер II 337; Преобр. І 386; 
БЕР III 13; Младенов 257; $кок II 196; 
Вегп. І 617; Мікі. ЕШ 140; Ргізк II 20; 
Воізаср 517—518. 

кринйця, [кернйця, кирнйця], [кир- 
нйчина] «холодна джерельна вода» Ж, 
[кренйчини] «район джерел» Ж, [кри- 
ничйна] «джерело», [криничйсько] «ра¬ 
йон джерел» ВеНЗн, [криничйще] «тс.» 
ВеНЗн, [криничкй] «товсті молочні жили 
у корови» Я, криничовйна «джерело; 
сукупність джерел», [курнйца\ «крини¬ 
ця» Л, [кирнйчний] «криничний» Ж, 
[креничний] «тс.» Ж, кринйчаний, кри- 
ничастий «багатий на джерела», кри¬ 
ничний, кринйчуватий «криничастий»;— 
р. [крйнйца] «криниця», бр. криніца, 
п. кгупіса «джерело, криниця; цистер¬ 
на; початок», ст. кггупіса «джерело, 
струмок»; — псл. *кгьиіса / кгіпіса «дже¬ 
рело; (виритий) колодязь», похідне 
від кгьпь «викопаний» ( < іє. *кг-/кег- 
«різатн»); той самий корінь виступає 

в псл. кгьіь, укр. кріт', менш обгрунто¬ 
ване пов’язання з *кгіпіса «миска, ви¬ 
довбана посудина», р. крйнка (Фасмер II 
377; Зіа^/зкі III 199—200; Вгйскпег 274; 
Вегп. І 617), як і виведення від гр. 
хрт^т) «джерело, струмок» (Фасмер ГСЗ 
З, 100—101; Пономарів Мовозн. 1973/5, 
62). — ЗССЯ 12, 158—159; Трубачев 
Рем. терминол. 224. — Пор. кріт. 

[кринйчник] (бот.) «жовтець золо¬ 
тистий, Капипсиїиз аигісотиз Б.»; — 
похідне утворення від кринйця, назва 
зумовлена поширеністю рослини в во¬ 
логих місцях (Яворницький 394). — Ша- 
мота 79. — Див. ще кринйця. 

Ікрйновка] «сковорода» Ж, рйнка 
«висока глиняна миска для випікання 
бабок і под.»; — р. крйнка «глечик для 
молока», др. крина «міра (хлібна)», 
п. 1кггупб\¥, зкггупб'м] «вид ночов, ве¬ 
ликої миски», ч. заст. окгіп «миска, по¬ 
судина», слц. окгіп «дерев’яна чаша, 
миска», вл. кгіпа «дерев’яне корито, 
цебрик», нл. кзіпа «миска», болг. крйна 
«дерев’яна міра зерна (близько 15 кг)», 
схв. ст. кгїпса «миска», слн. 1 кгіп]а1 
«дійниця», стел, криницц «посудина; 
глечик»;— псл. кгіпа; — найвірогідні¬ 
ше, споріднене з гр. хєрарос «гончар¬ 
на глина; цегла; горщик», псл. *сегрь, 
укр. черепок, а також з нім. Кіп£ «пер¬ 
стень», стел. кржгж «круг», дісл. 
Ьгіп§]а «мала кругла посудина», що зво¬ 
дяться разом до іє. *кг- (*кег-) «обкру¬ 
чене, обліплене» (> «посудина з гли¬ 
ни»); менш обгрунтовані пов’язання з 
лат. зсгїпіит «круглий ящик, скринька» 
(фасмер II 378), гр. хрг,¥Т) «джерело» 
(Фасмер ГСЗ 3, 100—101), з псл. *кег- 
«різати» (МасЬек ЕЗЛС 413); неприйнят¬ 
не зближення з п. кгупіса, укр. кри- 
нйця (ЗІа^зкі III 199—201).— ЗССЯ 12, 
156—158; Трубачев Рем. терминол. 205, 
221—225, 228.— Див. ще круг, череп. 

[кринцувати] «крутити (кимсь)»Ж;— 
очевидно, запозичення з польської мови; 
п. кгесіс (віз) «крутити(ся), вертіти(ся)» 
споріднене з укр. крутйти (див.). 

[крйпаї «велика баржа» Ж;— запози¬ 
чення з польської мови; п. кгура «бар¬ 
жа» походить від нім. Кгїрре «корито; 
ясла», яке зводиться до двн. кгірра 
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крипичовина 

(< кгїрїа), днн. кгіЬЬіа, спорідненого 
з дангл. сгіЬЬ, сгуЬ, англ. сгіЬ, снн. 
кгііЬЬе «тс.», кегуе «верша», дісл. кІагї 
(кегї(і)) «в’язка, сніп», ісл. кагїа (кбгу) 
«кошик», можливо, також гр. уріфод 
«очеретяний кошик; рибальська сіть».— 
Зіамзкі III 88, 201; 31. \ууг. оЬсусЬ 402; 
5\У II 583; Кіи^е—Міігка 405; Рокоту 
387.— Пор. рептух. 

[крипичовина] «річковий затон» Я;— 
неясне; можливо, утворилося на основі 
виразу кріпити човни. 

крипнути — див. креперувати. 
крйса «пацюк», [крис] «тс.» Я, [кри- 

сак] «пацюк-самець» Я;—р. крйса,, ч. 
слц. кгуза (з р.);—слово нез’ясованого 
походження; пов’язується як дублетна 
форма з псл. £гух-іі (НоІиЬ —Кор. 190), 
з перс. §еггїї «миша», алб. §егіЬ «па¬ 
цюк», тох. -кагза (у слові агзакагза «ка¬ 
жан») (Напзеп ХЇЗІРЬ 22, 168), р. крот, 
укр. кріт (Преобр. І 399), з дінд. кгй- 
(іііуаіі «гнівається» (Горяев Доп. 2, 20), 
з іє. *(з)кег- «різати» (Горяев 172), з 
лит. йійгке «пацюк» (Лапасек Зіауіа 
24, 3); жодне з пояснень не є задовіль¬ 
ним; не виключене російське походжен¬ 
ня слова в українській мові. — Шанский 
ЗСРЯ II 8, 421—422; Фасмер—Труба- 
чев II 389; МасЬек ЕЗЛС 298. 

криси «відігнуті краї капелюха; 
краї посуду, човна», [кресак] «капелюх», 
[кресанйна] «тс.» ВеУг, [кресанка] «вид 
сіті для полювання на птахів; капелю¬ 
шок (у гриба)» Ж, [краня] «гуцульський 
капелюх чорного кольору з павиним 
пером» Пі, [кресаня] «капелюх», [кри¬ 
сак] «тс.; обкуття на кінцях осі», 
[крисанйна] «капелюх», [крисаня] «тс., 
бриль», [крйска] «оборочка, рюшик; ру¬ 
бець, тріщина» Я, крисатий, крислатий, 
[крисловатий] «крислатий, гіллястий», 
[кріслатий] «тс.»; — бр. крьісд «пола », 
п. кгеза «лінія, криси», ч. заст. кгеза 
«лінія»;—очевидно, через польське по¬ 
середництво запозичено з середньо¬ 
верхньонімецької або середньонижньо- 
німецької мови; свн. снн. ктііг «риска, 
лінія» (нн. кгіізе «тс.», нвн. Кгііг «дря¬ 
пина») є . похідним від свн. кгіїгеп 
(<двн. кгіггбп) «видряпувати»; менш 
обгрунтоване припущення про похо¬ 
дження з нвн. Кгеіз «коло, круг; округ, 

критерій 

повіт, район» (Шелудько 35; Вгйскпег 
266; Вегп. І 610).— РісЬЬагсІі 70; 31а\уз- 
кІ III 90; К1и£е—Міігка 403—406.— 
Пор. крес. 

кристал «тверде тіло, що має природ¬ 
ну форму багатогранника; (заст.) кри¬ 
шталь», кристалізатор, кристалізація, 
[кристаль] «кришталь», кристалізацій¬ 
ний, кристалічний, кристалізувати-,— 
р. кристалл «кристал», бр. криш¬ 
таль, ст. кришталь (1517—1519), крис¬ 
таль (XVII ст.) п. кгузгіаі, кгузіа- 
Іісгпу, кгузіа1ігас]а, ч. кгузіаі «тс.», 
вл. кгізіаі «тс.; кришталь», нл. кгізіаі 
«кристал», кгузіаі «тс.», болг. м. кри¬ 
стал «кристал; кришталь», схв. кри¬ 
стал «кристал», слн. кгізіаі «тс.»;— 
запозичене, можливо, через німецьке 
(н. КгізіаІІ «кристал») або французьке 
(фр. сгізіаі «тс.») посередництво з ла¬ 
тинської мови; лат. сгузіаііиз (сгузіаі- 
Іит) «гірський кришталь; кришталева 
посудина» походить від гр. хр6ставкое 
«лід (пор. запозичене цсл. кристалі* 
«лід»); гірський кришталь, кристал; 
кришталева посудина», пов’язаного з 
хрбод «мороз», спорідненим з лат. сгизіа 
«кора; накип; струп; накладна робота, 
інкрустація, облицювання, мозаїка», 
тох. А кигаз «холодний», В кгозі «тс.», 
дінд. кгйга- «поранений; кривавий; жор¬ 
стокий», ав. хшга- «тс.». — Булахов- 
ський Нариси 115; Пономарів Мовозн. 
1974/2, 44; Шанский ЗСРЯ II 8, 395— 
396; Фасмер II 378; НйШ-ЧУогІЬ 14; 
Зіашзкі III 202—203; МасЬек ЕЗЛС ЗОЇ; 
НоІиЬ—Ьуег 270; Кіи^е—Міігка 406; 
Оаигаі 220; Егпоиі—Меіііеі 153; Ргізк 
II 28; Воізаср 522, 523. — Пор. криш¬ 
таль, хрусталь. 

критерій;—р. критерий, бр. крьі- 
тзрий, п. кгуіегіитп, ч. слц. кгіїегішп, 
вл. кгіїегіі, болг. критерий, крите- 
риум, м. критериум, схв. крйтериіум, 
слн. кгїкбгі];—запозичення з німецької 
або французької мови; н. Кгіїегіиш, 
фр. сгііегіит походять від лат. сгііе- 
гіиш, яке зводиться до гр. хріт^риту 
«здатність розрізнення; засіб судження, 
мірило, критерій»,, пов’язаного з хрїтю 
«розділяю, розрізняю», спорідненим з 
псл. кга]ь, кго]'ііі,,укр. край, кроїти.— 
СІС 371; Шанский ЗСРЯ II 8, 398; 
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крити крйтика 

ЗІа^зкі ЦІ 203; Оаигаі 220.— Див. ще 
край1, кроїти, крйтика.— Пор. декрет, 
дискримінація, крйза1, кримінал. 

крйти, [крййка] «сховище, притулок» 
Ж, криївка «захисток, схованка», 1крйт• 
нйк] «покрівельник; очкур Ж», [крит- 
тя] «верхній одяг», [крйша] «дах», 
[криіиинйнаї «підкладка» Ж, крйшка, 
[крівля] «покрівля», [кровець] «прихо¬ 
ване місце; притулок; кубло», [кровлд] 
«дах, покрівля» Ж, [кровля] «тс.» Ж, 
[кроля] «покривка на лежачий вулик» 
ВеБа, [крийдмий3 «схований, прихова¬ 
ний» Ж, Ікровельний] «даховий» Ж, 
[крййма] «густо покривши», [криткома] 
«крадькома», викривати, викривальник, 
викривач, викриття, викривальний, ви- 
кривнйй, відкривач, відкрйтка, відкрит¬ 
тя, закривка, [накрйв] «покришка», [на- 
крйвчина, накрйвочка] «тс.» Ж, накри¬ 
вало, накривальник, [накривенце] «ве¬ 
сільне покривало» Ж, накривка СУМ, 
Г, [накрйтка] «покритка» Г, Бі, на¬ 
криття «накривання; покрівля; [по¬ 
кривало]», [накришка] «накривка; квад¬ 
ратна мережа, якою накривають рибу 
під час ловлі», накривнйй, накритнйй, 
[окрйва] «оболонка, покривало; покриш¬ 
ка, покрив» Ж, [окриванье] «заступни¬ 
цтво, охорона» Б і, [окрдв] «оболонка, 
обгортка» Ж, [окрдва] «тс.» Ж» \окро- 
вець] «оболоночка » Ж, перекриття, [під- 
крівний] «який знаходиться під покрів¬ 
лею», покрив, [покрйва] «покрівля», 
[покривдило] «покривало; оболонка, по¬ 
кришка Ж», Іпокривайниця] «молода 
в обряді покривання голови», [покрй- 
ванка] «тс.», [покривальниця] «тс.; 
покривало», [покривалка] «покришка» 
ДзАтл II, покрйвало «тканина для по¬ 
кривання СУДІ, Г; [покришка] ДзАтл 
II», [покривка] «покришка» ДзАтл II, 
покривка, покрйвники «дрібні морські 
тварини з тілом, покритим оболонкою», 
покритка, покришка, [покрів] «покро- 
ва (церковне свято)», покрівець «по¬ 
кров; кришка; [марля, якою покрива¬ 
ють мерця Мо]», покрівля, покров, по- 
крова «церковне свято; [покровитель- 
ниця]», покровйтель, покровйтельство, 
[покрдвка] «яблуня, плоди якої дости¬ 
гають на кінець вересня», покривальний, 
покривнйй, [покрівний] «який стосується 

покрови», [покровений] «покритий», 
[прикривало] «покришка, обгортка; ві¬ 
ко» Ж, прикриття, розкриття, роз¬ 
кривний, І окривало] «покривало, яким 
покривають молоду», [скрйтка] «по¬ 
критка», [скрйток] «притулок», скрйти, 
скрйтний, укрйвало СУМ, Ж, укриваль¬ 
ник, укриття, [укрівля] «покривало; 
покриття (даху)» Г, Ж;—р. крить, 
бр. крьіць, др. крити «крити; обгорта¬ 
ти», п. вл. кгус, ч. кгуіі, слц. кгуі’, нл. 
к5уз, полаб. кгаіе «покриває», болг. 
крйя «ховаю», м. криє «криє», схв. 
крйти, слн. кгііі, стел, кркіти;—псл. 
кгуіі;— споріднене з лит. кгаиіі «на¬ 
валювати, накладати», кшуа «купа», 
лтс. кгаілі «вантажити», кгауа «купа», 
кгаиіа «обрив, круча», кгиііез «нав’я¬ 
зуватися», гр. хрбятей «закриваю, по¬ 
криваю, приховую», хрбрбтуу, хрбрбаУ, 
хрбрба «потай», а також, можливо, 
з дісл. Ьгаикг «купа», ірл. сгйасЬ «купа, 
(зокрема, зерна)», що зводяться до іє. 
*кго!ї-: *кга(и)-: *кгЗ- «збирати, зосе¬ 
реджувати, укривати».—Шанский ЗСРЯ 
II 8, 422; Фасмер II 390; Преобр. І 399; 
Зіахузкі III 193—194; ВгіїскпЄґ 273; 
МасЬек Е5.ІС 298; НоІиЬ—Кор. 190; 
ЗсЬизіег-Зеу/с 689—690; ОІезсЬ І 467— 
468; БЕР III 15—16; 5кок II 199—200; 
Вегіаі ЕЗЗІ II 94; Вегп. І 632—633; 
Топоров IV 218—219; Ргаепкеї 291; 
Тгаиітапп 140. — Пор. красти. 

крйтика, критик, критикан, крити¬ 
канство, критицйзм, критичний, кри- 
тиканствувати, критикувати;— р. 
болг. м. крйтика, бр. критика, п. кгу- 
іука, ч. слц. вл. нл. кгііІка, схв. крй¬ 
тика, слн. кгіііка;— запозичення з 
французької мови; фр. сгіі^ие «крити¬ 
ка», можливо, через латинське посеред¬ 
ництво (лат. сгіііса, -огшп «тс.,») зво¬ 
диться до гр. хрітіхт) «здібність роз¬ 
бирати; критика», пов’язаного з хріхсо 
«розділяю, розрізняю; вибираю, поста¬ 
новляю; роблю висновок; суджу; обви¬ 
нувачую», хрїра «рішення, присуд, су¬ 
дження», спорідненими з лат. сегпо 
«розрізняю, пізнаю, вирішую, ухва¬ 
люю», псл. кга]ь, кго]ііі, укр. край, 
кроїти.— СІС 371; Шанский ЗСРЯ II 8, 
398; Фасмер II 378; ЗїаАУзкі III 203— 
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крйха крівавник 

204; Кораііпзкі 539; Вгііскпег 274; 
БЕР III 14; 8кок II 200; Оаигаї 220; 
Таїсіє—Ноігп. І 205; РгІзк II 20—21.— 
Див. ще край1, кроїти.— Пор. декрет, 
дискримінація, криза1, кримінал, кри¬ 
терій. 

крйха «крихта» СУМ, Ж, крйхітка 
СУМ, Ж, Ікрйхота] «крихта» Ж, 
крйхта, крихтина «крихта», [кріхта] 
«тс.» Пі, [кришанець\ «вид пряника» Г, 
Ж, [кришенйця] «маленька паска» Ж, 
[кришенії «нарізані овочі для сушіння 
або їди» Я, кришеник «відрізаний шма¬ 
ток чого-небудь їстівного СУМ, Ж; 
[відріддя, породження Пі]», кришеня, 
крйшиво, [крйшиниця] «лютий мороз» 
Ж, кришіння, крйшка «крихта», [крас¬ 
ка, крдшка] «тс.» ВеБа, крихітний, 
крихкий, [крихтянйй] «малесенький, 
дрібнесенький» Ж, Ікрйшний] «крих¬ 
кий», [крохкйй] «тс.» ВеБа, кришити, 
закришка, [окрйш] «останній, залишок» 
Ж; — р. кроха, бр. крьіха, др. крьхьть 
«кришка, крихітка», п. кгзгупа, полаб. 
кгазеіпа «тс.», схв. кгзіпа «відламаний 
шматок», слн. кгЬ «уламок, щербина», 
кгЬа «тс.», цсл. кр'нХ'й «крихта»;—псл. 
кгьха «тс.»;—споріднене з лит. кгиза 
«град», кгіиза, лтс. кгиза «тс.», лит. 
кгй§іі «дробити, товкти», кг(і)й§іі «пова¬ 
литися, осісти; розчепитися; схуднути», 
гр. хробю «товчу, стукаю»; іе. *кгй-з- 
«ударяти, товкти, ламати», до якого 
зводиться й укр. крушити; пов’язання 
з норв. Ьгеузаг «брила каміння», норв. 
ст. Іігозіі «затор», двн. (Ь)гоза «кора; 
лід» (Тогр. 109; Раїк—Тогр 912) або 
З гр. хрбод (Воізаср 522) менш перекон¬ 
ливі.— Шанский ЗСРЯ II 8, 410—411; 
Фасмер II 384; Преобр. І 392—393; 
Зіашзкі III 162; Вгііскпег 271—272; 
ОІезсЬ І 465; $кок II 193—194; Вегіа] 
Е85Л II 92; Варбот 106—107; Вегп. І 
630—631;Ргаепке1 302; Тгаиішапп 143; 
Мельничук Зтимология 1984, 138.— 
Пор. крушйти1. 

крйця «сталь; кресало; [гострий кре¬ 
мінець Я; чавун О; туга масна глина О]», 
[криць] «чиста сталь» Пі, крйцевий, 
[кричний] (у сполученні к. горн «гор¬ 
но, де плавиться сталь») Ж, [крйцянйй] 
«крицевий» Г, Ж; — р. [крйца] «брила 
заліза, вкрита шлаком», п. [кгуса] «куте 

залізо»;—очевидно, запозичення з ні¬ 
мецької мови; нім. Кгііхеізеп «залізо, 
вкрите шлаком» е словом нез’ясованого 
походження; пов’язання з р. икра «кри¬ 
жина» (Преобр. І 386; Соболевский РФВ 
67, 212) недостатньо обгрунтоване.— 
Фасмер II 378; Горяев 168; Мікі. Е\У 
139. 

[крицянйк] «посуд, який використо¬ 
вується у вівчарстві» Доп. УжДУ IV; — 
неясне. 

[криш] «котельний камінь, накип на 
стінках котла» Ж; — очевидно, похідне 
утворення від кришйтися. — Див. ще 
криха. 

[крйшик] (орн.) «кроншнеп великий, 
ІМитепіиз агциаіа Б. (Зсоїорах та]ог)» 
Ж;— неясне. 

кришталь, [кришталі «кришталь; 
кристал» Бі, кришталик, кришталевий, 
криштальний, ст. кришталь «кришталь, 
кристал», кришталь «тс.» (XVII ст.);— 
бр. крьиитал «кристал; кришталь», ч. 
кШі’аІ «гірський кришталь», слц. 
кгузіаі «кристал; (гірський) кришталь», 
схв. ст. кгШаї «кристал; кришталь»;— 
запозичення з польської мови; п. кгузхіаі 
«кристал; кришталь», ст. кгхузгіаі 
«тс.» походить від лат. сгузіаііиз «кри¬ 
шталь» ( < гр. хріїсгсаААод «тс.; лід»).— 
Пономарів Мовозн. 1974/2, 44; 81а\\?зкі 
III 202—203; Вгііскпег 274; МасЬек 
Е8.ІС ЗОЇ. — Див. ще кристал. 

[крівавник1] (бот.) «вербозілля зви¬ 
чайне, БузітасЬіа уиі^агіз Б.» Мак;— 
пов’язане з кров', назва могла бути 
зумовлена застосуванням вербозілля для 
лікування ран (МасЬек ,1т. гозії. 174) 
або використанням його в народі для 
добування жовтої і коричневої фарби 
(БСЗ2 7, 473). — Див. ще кров. 

[крівавник2] (бот.) «ломиніс прямий, 
Сіешаїіз гесіа Б.» Мак, [крвавник] «тс.» 
Мак, [крівнок] «герань темна, Оегапіиш 
рЬаеит Б.» Мак, [кровникі «тс.» Мак, 
[кровавник] «купина лікарська, Роїу^с- 
паїиш оШсіпаїе А11.» Мак, [кровавниця] 
«тс.»; — назви, пов’язані з кров; моти¬ 
вація назв неясна; назви купини могли 
бути зумовлені її косметично-фарбу¬ 
вальними властивостями (пор. ч. ІісісПо 
«купина», букв, «косметичний засіб, 

96 



крівля кріп 

рум’яна» —МасЬек Літі, гозії. 270).— 
Див. ще кров. 

ІкрївляЗ «вид череп’яного посуду, 
здавленого з двох боків, у вигляді жа¬ 
ровні » Я; — неясне. 

[крїдаї (у сполученні ошукансь- 
кая к. «банкрутство, спричинене самим 
банкрутом, щоб позбутися боргів») 
Франко; — п. заст. кгудаїпу «такий, 
що стосується банкрутства», ч. кгіда 
«конкурс; занепад», схв. кридар «бан¬ 
крут», слн. кгісіа «змагання, кон¬ 
курс; крах, банкрутство»; —очевидно, 
запозичення з латинської мови; слат. 
егіда «аукціон, публічні торги» пов’я¬ 
зане з нлат. *сгііаге, що походить від 
лат. риігТІаге, букв, «кликати громадян 
(риігііез) на допомогу», або від герм. 
*кгї1:ап (> нвн. кгеізсЬеп «кричати про¬ 
низливо, вищати»).—8\У II 219; Оаигаі 
583. 

крій —див. край2. 

крізь, Ікроз] «крізь» Ж, [круз, крузу, 
крузь] «тс.» Ж, крізнйй, [крізькйй] «про¬ 
зорий»;— ч. [кгг, кгог] «крізь», слц. 
заст. кгог «крізь; через», болг. І кроз, 
крг>з1, м. крз «тс.», схв. кроз(а) «через; 
протягом», слн. кгег «через»;—псл. 
*кго2е; — очевидно, один з двох варіан¬ 
тів основи (з) кгог- «крізь; через; попе¬ 
рек» з випадним з-; можливо, пов’язане 
також з *кег2ь «через»; менш переконливе 
пояснення як результату контамінації 
*кеггь(*кегзь) і *зкго2е (Брандт РФВ 22, 
136; БЕР III 41—42). — Мельничук 
СМ ІІЇ 142; Німчук ІУМ Морфологія 
417; Фасмер III 658; МасЬек Е8ЛС 549; 
8кок І 338; Вегіа] Е88Л II 91; Е88Л 81. 
§г. І 237—238, —Див. ще скрізь. — Пор. 
через. 

[крїлик] (ент.) «метелик косатець, 
РаріІІо Б.» ВеНЗн;— очевидно, калька 
відповідної словацької назви; слц. [кга- 
Іік] «тс.» (букв, «королик; крілик»), 
[кгаГса, кгаГоука] «тс.» (букв, «коро- 
леня, королева») утворено від кгаГ 
«король»; назва пояснюється гарним 
зовнішнім виглядом метелика.— Уаіпу 
171.— Див. ще король1.— Пор. кріль1-2. 

кріль1 «гризун родини заячих», [крі- 
лиця] «кролиця» Ж, крільчатник, кріль¬ 
чиха, кроленя, кролик, кролйця, кро- 

лівнйк, Ікроль\ «кріль» Пі, кроля, кро¬ 
лятина, кролятник, [кролйпийі «кро¬ 
лячий» Бі, кролівницький, кролячий, 
окріл, окролитися, сукрільна КІМ;— 
р. кролик;— запозичення з польської 
мови; п. кгоіік «кріль; (зиев.) царьок», 
як і ч. слц. кгаїік, вл. нл. кгаїік «тс.», 
утворене від кгої «король» як калька 
свн. кііпікіїп «кріль» (букв, «малень¬ 
кий король») (> нвн. (ст.) кіїпі§1іп 
«тс.»), що є результатом видозміни за¬ 
позичення з латинської мови (лат. си- 
пісиїиз «кролик», сприйняте носіями 
німецької мови за народною етимоло¬ 
гією як демінутивна форма від свн. 
кйпіс (> нвн. Кбпі§) «король»).— КісЬ- 
Ьагді 69; Шанский ЗСРЯ II 8, 403— 
404; Фасмер II 380; Преобр. І 389; Го- 
ряев 169; ЗІам/зкі III 158; Вгііскпег 269; 
МасЬек ЕЗЛС 289; Вегп. І 572; Мікі. Е\У 
131; К1и£е—Міігка 346.— Див. ще ко¬ 
роль1.— Пор. крілик, кріль2. 

кріль2, крілик, кролик — див. ко¬ 
роль3. 

крім «за винятком», [кроні] Ж, ок¬ 
рім СУМ, Ж, Ідкрімки Ж, окром] «тс.», 
[окрдме] «тс.; окремо», [окромя] «крім» 
Ж, [окрімний] «окремий», Іокроміїиний, 
окроміїиній, окропний] «тс.»;—р. кро¬ 
пе, ст. кропе, бр. [кром\, акрамя, др. 
кромЬ «геть; убік; у далині», п. ст. 
кгот, ч. кготе, кгош «крім; поряд з 
(чимось)», слц. кгот, кгет «тс.», вл. нл. 
кгот «крім; напроти, замість», кготіе, 
кготіа «крім, без; напроти», схв. ст. 
кготіе «крім; всупереч», стел, кролі1!; 
«назовні, осторонь; поза (чимось)»;— 
псл. кготе є застиглою формою однини 
місцевого відмінка іменника кгота 
«обрізаний край чогось, кромка», що 
вживалася спочатку як прислівник із 
значенням «осторонь, вдалині».— Нім¬ 
чук ІУМ Морфологія 434; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 404; Фасмер II 381; Преобр. 1 
389; Булаховський Вибр. пр. III 396; 
Зіадузкі III 127; Вп’іскпег 269; МасЬек 
ЕЗЛС 294; ЕЗЗЛ 81. £г. І 98; Вегп. І 
621—622.— Див. ще крома.— Пор. ок¬ 
ремий. 

крІнутися, крітатися — див. кря- 
тати, 

кріп (бот.) «АпеІЬшп £гауеоІепз Б.», 
[кріпець, крон Пі, кропгць] «тс.», крон- 
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кбвий «настояний на кропі», [окрйп] 
«кріп» Л, окріп «тс. СУМ; [фенхель, 
кріп волоський, Роепісиїит уиі^аге Мііі. 
Мак]», окріп’я (зб.) «кріп», [окрдп] 
«кріп» Пі, [окропець ВеНЗн], укріп, 
[укрдп Л] «тс.»;— р. укрдп, [кроп], 
бр. кроп, [укрдп], др. кропь, п. [кгор] 
(з укр. або бр.); — очевидно, результат 
метатези попереднього *копрь, виклика¬ 
ної впливом кропити і похідних.— 
Дзендзелівський 51. §1. 6/1—2, 137; 
МасЬек Лт. гозії. 165.— Див. ще ко¬ 
пер2. 

кріпкйй СУМ, Ж, Ікріпенний] «кре¬ 
мезний», кріпйльний, кріплений, [крі- 
пучий] «дуже міцний» Я, кріпак, крі¬ 
пацтво, кріпаччина, кріпйльник, крі¬ 
плення, [кріпота] «міцність», кріпачи¬ 
ти, кріпйти, кріпитися, кріпнути, 
кріпшати, [закріпа] «підпис під іншим 
підписом», закріпка, [окріп] «укріплен¬ 
ня, шанці» Ж, [окріпа] «тс.» Ж, [окріпі- 
ти] «зміцніти, відпочити», підкріпнйй, 
[покріпнйй] «підкріпнйй», прикріпа, 
прикріпний, скріпа, скріпка,— р. креп- 
кий, бр. [крепйць] «зміцнювати», др. 
крЬпьіи ■ «сильний, міцний; мужній; 
твердий; упертий, жорстокий», п. 
кггеркі «міцний, сильний», ч. кгерку 
«бадьорий, жвавий», слц. кгерку «тс.», 
болг. крепьк «міцний; здоровий», м. 
крепок, схв. крепак, слн. кгерак. стел, 
крутить «тс.»;— псл. кгерькь «міцний, 
сильний», утворене за допомогою вто¬ 
ринного прикметникового суфікса -кь 
від кгерь «міцний» (пор. др. крЬпьіи 
«міцний», ч. кгеру, слц. [кгеру] «тс.», 
схв. ст. кгі]ер, стел, кр^ігь «тс.») оче¬ 
видно, віддалено споріднене з лит. 
кгеїріі «направляти, наводити, спря¬ 
мовувати; кривити, скривляти», кгаіру- 
1і «скривляти, спотворювати, перекру¬ 
чувати»; зближується також з дісл. 
Ьгїеїа «переносити, терпіти», двн. кгаіі 
«сила, міць» (Шанский ЗСРЯ II 8, 384; 
Фасмер II 372; Младенов 257; 3кок II 
190; Рокоту 620); сумнівне зіставлення 
з дінд. кгрііаш «чагарник; трава» (ІЛі- 
ІепЬеск 6.4) або з гр. храіял’ос «міцний» 
(МасЬек Е8.ІС 300).— Зіалгекі III 222— 
224; Вгііскпег 275; БЕР II 735; ЗССЯ 
12, 135—138; Коломиец ИАН ОЛЯ 1988 
'/6, 556; Тогюров IV 144.— Г.ор. креп2. 

крїпость «фортеця; [сила, міцність]», 
кріпоснйк, кріпосний «кріпацький; 
фортечний», кріпоснйцтво; — бр. крз- 
пасць;—очевидно, запозичення з росій¬ 
ської мови (про що свідчить форма крі- 
пость зам. *кріпість); р. крепость у 
значенні «фортеця», пов’язане з креп- 
кий, укр. кріпкйй, є, мабуть, калькою 
нім. Ре5Іші§ «кріпость» (від їезі «кріп- 
кий, міцний») або слат. Гігтіїаз «укріп¬ 
лене місце» (від їігтш «кріпкйй, міц¬ 
ний»). 

[крірвати] «важко працювати, над¬ 
риватися» Ж, [крірванйна] «кривави¬ 
ця, щось здобуте тяжкою працею» Ж; — 
пов’язане з кров; характер зв’язку не¬ 
ясний. 

[крісай] «житель місцевості навколо 
Угнова, Вільгова, Теглова, Динички» 
ВеБа; — неясне; можливо, пов’язане з 
[крес] «край». 

крісло «стілець з бильцями та спин¬ 
кою; [жердина, що йде збоку саней від 
голови полоза у бік; розріз у штанів 
спереду або ззаду]», [кресело] «кінець 
гряділя в плузі, за який чіпляється 
орчик» Л, [кресло] «дерев’яне сидіння 
посеред човна» Л, І,кресло] «частина 
штанів, де сходяться холоші; матня» 
Л;—р. кресло «крісло», бр. крзсла 
«крісло, стілець», п. кгхезіо «стілець», 
ст. кгхазіо «крісло», [кгхозіо] «стілець», 
ч. кгезіо, слц. кгезіо, вл. кїезіо, болг. 
кресло «тс.»;^=-псл. кгезіо / кгезіо «си¬ 
діння із спинкою»;—споріднене з лит. 
кгезіаз «крісло», лтс. кгезіз «стілець», 
прус, кгезіап «ослінчик, стілець» і, з 
іншим ступенем вокалізму, лит. кгазе 
«крісло», лтс. кге§а «ослінчик», кгезііз 
«зйомна спинка у саней»; пов’язане з 
псл. *кгозпо, укр. кросно і, можливо, 
зводиться до іє. *кге1-/кегі- «крутити, 
в’язати»; існує також припущення (Ро¬ 
коту 617) про зв’язок з іє. *кге<і- 
«гіерекриття з балок»; виведення з 
*кгер11о «те, що підпирає», утвореного з 
*кгерькь «міцний, сильний» (МасЬек 
Е5ЛС 300), викликає сумнів; необгрун¬ 
тована думка про литовське походження 
слова (Карский РФВ 49, 20; Вй§а РР II 
160—165); заслуговує на увагу зістав¬ 
лення псл. кгезіо і *кегз1о «чересло» у їх 
спільних значеннях «пахвина, крижі, 
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стегна» (Ніканчук Белар. лінгв. 14, 
70—73). — Москаленко УІЛ 53; Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 386—387; Филин Об¬ 
раз. яз. 212—213; Фасмер II 373; 
Зндзелин СБЗ 196; Преобр. І 383; 51а\уз- 
кі III 229—231; ЗССЯ 12, 126—129; 
Нагпр Р51 32/1, 67—68; Ргаепкеї 294; 
Тгаиїтапп 141; Топоров IV 180—183; 
Елсігеїїпз IV 2, 244. — Див. ще кросно. 

кріт (зоол.) «Таїра еигореа Ь.», 
[керт ВеБ, кертйна, кертйця, кертяк 
ВеБ] «тс.», [кертйчина] «нарита кротом 
земля», [кертовйння] «тс.», [киртйна] 
«тс. Ме; кріт», [крит] «кріт» ВеБ, [кри- 
товйсько1 «нарита кротом земля» ВеБ, 
[крот\ «кріт» Ж, Ікротавина, кротови¬ 
на] «нарита кротом земля» ВеБ, кро- 
пговйна, кротовиння, кротовище «тс.», 
[крут] «кріт» Ж, кротовий, кротячий, 
[кертйти] «рити землю» ВеБ, [критйти 
ВеБ, кротйти1 «тс.», [накротйти] (про 
крота) «нарити землю»; — р. бр. крот, 
др. крьтг, п. кгеї, ч. кгіек, кгі, слц. 
кгі, вл. кгоі, нл. кзеі, зкгеї, болг. крьт, 
м. крт, схв. крт, слн. кгі;— псл. 
кгьіть;— споріднене з лит. кгиїйз «рух¬ 
ливий, жвавий», кгиіеіі «ворушитися, 
рухатися», кгйіиііоіі «ворушитися»; 
припущення про спорідненість з лит. 
кигшіз «кріт», дінд. кйггпаЬ «черепаха» 
(Вгаскпег 2І51РН 4, 216; Мі'кі. Е№ 144; 
ІЛіІепЬеск 62), лит. Іигкіі «ритися (в 
землі)» (Маскек ЕЗ.ІС 296) або з дісл. 
Ьгаизіг «бадьорий», двн. (Ь)гизіеп «спо¬ 
ряджати» (2ирі1га 00 123) сумнівні; 
форма кріт з голосним І замість законо¬ 
мірного о е результатом пізньої ви¬ 
дозміни за зразком форм типу кіт 
( < коть), під ( < подь). — Шанский 
ЗСРЯ II 8, 409—410; Фасмер ІЕ 383; 
Брандт РФВ 22, 142; 51а\узкі III 92—93; 
НоІиЬ—Ьуег 269; НоІиЬ—Кор. 189; 
БЕР III 60—61; Младенов 259; Зкок II 
213; Вегіаі Е53ЛІ 103 ;Вегп. 1631—632; 
Тгаиїтапп 143—144. 

[кріяти] «ставати здоровим, міц¬ 
ним» Ж; — р- [креять] «одужувати», 
бр. [крияць] «те.», ч. окгаіі «видужати, 
посвіжішати», слц. окгіаі’ «ожити», 
вл. мгокге\уіс «освіжити», нл. ст. мгокзаз 
«оживляти, підкріпляти», болг. крея 
«слабну, втрачаю сили; в’яну», м. крева 

{се) «підіймає(ться)», слн. окгеуаіі «оду¬ 
жати», цсл. окриити «прийти в себе», 
крЬкйти «відпочивати»;—псл. (о-)кгь]а- 
Іі (1 ос. одн. (о-)кге]9) «видужати; набу¬ 
ти знову доброго вигляду, сили, кра¬ 
си»;— очевидно, споріднене з лат. сгео 
«створюю»; менш обгрунтоване пов’я¬ 
зання з дінд. (аЬЬі)-згіу- «добрий ви¬ 
гляд (фізичний)», похідним від дієслова 
згГпаіі «зміцнюється», пов’язуваного з 
іменником згік «добрий вигляд, краса», 
спорідненим з ав. згї- «краса», гр. 
крєїсоу «благородний, царський, воло¬ 
дар» (МасЬек ЕЗІС 412—413). — ЗССЯ 
12, 130—131; Маіхепаиег ЬР 9, 29. 

кров, [керва] «кров» Ж, [керв’янка 
Ж, крова Ж1 «тс.», кривавйця «здобуте 
важкою працею», [крів] «кров», [крівля], 
кровйна «тс.», [крівавйця] «здобуте важ¬ 
кою працею» Г, Ж, [крівавка] «закри¬ 
вавлена сорочка» Я, [крівавниці] «чер¬ 
воне намисто», крівця (зменш.), кровави- 
ця «кров; [кровотеча ЖІ», кровйнка, 
кровйця, Ікрові] «місячне», [кровка] 
(зменш.), кров’ янка «кров’яна ковбаса; 
Ікров]», [кервавий] «кривавий» Ж, Ікер- 
вйстий Ж, кревйвий, крівавий] «тс.», 
кривавий, [крівляний] «кривавий», 
[крівнйй] «кров’яний, дійсний, власти¬ 
вий (кому-н.)» Ж. Ікрів'янйй] «крива¬ 
вий», кровавий, «кривавий», кровйстий 
«який має червоне обличчя; здоровий, 
рожевовидий», кровний, [кровуватий] 
«багатокровний», [кров'янистий 1 «кро¬ 
в’янистий» Я, кров'янйй, кров’янйстий, 
[крівне] «з кров’ю» Ж, кривавити, [крі- 
вавйти\ «наливатися кров’ю», крова- 
вити, кровйти, кров’яніти, кров’яні¬ 
ти, безкрів’я, знекровити, [накервази- 
тися] «стати повнокровним», недокрі¬ 
в’я, недокрівний, обезкровити, [поке- 
рвавити] «забруднити кров’ю; криваво 
скатувати»Ж, [розкервавити] «тс.»Ж;— 
р. кровь, бр. кроу, др. кровь, крьвь, 
п. кгемг, ч. кгеу, слц. кгу, вл. кгеї, нл. 
кзе], [кзелу], полаб. каггоі, болг. крт>в, 
м. крв, схв. крв, слн. кгї, стел, кр'ьвь;—■ 
псл. *кгу (зн. в. одн. кгьуь);— спорід¬ 
нене з лит. кгайіаз «кров», прує. кгадуіап 
«кров», двн. (Ь)гао «сирий, незварений» 
(нвн. гоЬ, англ. га\у), дісл. Нгаг «тс.», 
кімр. сгац «кров», ірл. сгй «тс.», лат. 
сгиог «кров, зовнішній потік крові», гр. 
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кровать крок 

хрєад «м’ясо», ав. хгй- «шматок кри¬ 
вавого сирого м’яса», хгйга- «кривавий, 
жорстокий», дінд. кгауїЬ «сире м’ясо», 
кгигаЬ «кривавий»; іє. *кгй-/кгеіі9- «за¬ 
кривавлене сире м’ясо». — Шанский 
ЗСРЯ II 8, 401—402; Фасмер II 379; 
ЗІамгзкі III 94—95; Вгііскпег 266; Ма- 
сЬек ЕЗЛС 292; НоІиЬ—Кор. 187; Но- 
ІиЬ—Ьуег 268; Зс1ш5Іег-$е\ус 667—668; 
ОІезсЬ І 416—417; БЕР III 33—38; 
Младенов 259; Зкок II 216—217; Вехіа] 
ЕЗЗІ II 92; Критенко Вступ 506, 542; 
Вегп. І 632; Тгапітапп 142; Ргаепке] 
290; Топоров IV 164; Епсігеїїпз IV 2, 
244; Гамкрелидзе—Иванов 698; Роког- 
пу 621. 

[кровать] «ліжко» Г, Ж, [короватьЗ 
«тс.» Ж;—р. кровать, [коровать], бр. 
краваць, др. кровать, болг. креват, 
м. кревет, схв. кревет;— запозичення з 
середньогрецькоїмови; сгр. хрсф[іаті(о^ 
(> нгр. хрещаті) пов’язане з гр. 
храрратод «ложе, одр, постеля», що 
походить від лат. §гаЬаіш «низьке ліж¬ 
ко, койка», яке зводиться до іллІр.- 
дмакед. *ураРод «дуб» (пор. гр. (< іл- 
лір.) ура|3«п; «деревина певної породи 
дуба; смолоскип»).— Шанский ЗСРЯ II 
8, 400; Фасмер II 379; Брандт РФВ 
22, 142; БЕР II 728; Младенов 256; 
Зкок II 192; Вегп. І 626; Таїсіє—Ноїш. І 
615; Ргізк II 1.— Див. ще граб. 

[кровкун] (орн.) «чорний ворон, Сог- 
уиз согопе Б.» Л; — очевидно, похідне 
утворення від [*кравкати] «каркати» 
(пор. [кравчати] «тс.»), яке зазнало фо¬ 
нетичної зміни внаслідок звуження ав > 
ов.— Див. ще крявчати. 

ікровотій] (бот.) «блошниця дизенте¬ 
рійна, Р-пІісагіа бузепіегіса Оаегіп.» 
Мак;— складне слово, утворене з осно¬ 
ви іменника кров і, очевидно, фонетично 
видозміненої основи дієслова [толйти] 
«гамувати, тамувати»(*-толь >*-тіль> 
-тій); назва зумовлена, можливо, за¬ 
стосуванням блошниці для лікування 
дизентерії (поносів з кров’ю).— Див. 
ще кров, толйти. 

крогуй, крогулбць — див. крагулець1. 

кроїти, крій, [кройнйця] «дошка (у 
шевця) для кроєння шкіри» Я, кро¬ 
їльний, вйкройка, закрій, закрійник, за¬ 

крійниця, закрбювач, закроювальний, пе¬ 
рекрій «розріз», перекройка, покрій, 
[прикрбйний] «з пришитими до халяв 
головками» (про чобіт), [прикрбїстий] 
«не сипкий, такий, що відпадає брилами 
під час орання» (про землю), розкрій, 
розкроювальник, [скрбйка] «викройка 
для шиття», [укрбї] «покрій» Нед;— 
р. кройть «кроїти», бр. крбіць «кроїти; 
різати хліб; мучити», п. кгоіс «різати; 
кроїти», ч. кго]'і! «тс.», слд. кго]і!’ 
«різати», вл. -кге]'іс «надрізати но¬ 
жем», полаб. кгйіе «кроїть», болг. кроя 
«крою; задумую», м. крои «ріже; підрі¬ 
зає (пагін винограду)», схв. крд]ити 
«кроїти», слн. кго]їіі «тс.; різати», цсл. 
рдскроити «розтяти, роздерти»;—псл. 
кго]ІІЇ, похідне від кго]'ь «крій»; вва¬ 
жається також каузативом від незасвід- 
ченого *кгі!і «відділяти» (як роіііі 
«поїти» від ріії «пити»), який початково 
означав «викликати відділення, відо¬ 
кремлення»; споріднене з лтс. кгіеі 
«відділяти; збирати вершки», кгі]а! «об¬ 
дирати кору», лат. сегпо «розрізняю; 
просіваю; маю на увазі, вирішую», 
гр. хрїтоо «відділяю, розділяю; розби¬ 
раю; перевіряю», дірл. сгіаїЬаг «сито», 
дангл. ІтгТсІсЗег «грубе сито»; іє. *(з)кгеі-; 
зіставлення з лит. гаікуіі «кроїти» (Ма- 
сЬек ЕЗЛС 294) необгрунтоване.— Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 402; Фасмер II 385; 
Зїамгзкі III 119—120; Вгііскпег 620; 
НоІиЬ—Кор. 184; Зсішзіег-Зе’мс 668; 
Вехіаі ЕЗЗЛ II 98; ЗССЯ 12, 180—182; 
Вегп. І 620; Тгаиітапп 41; Гамкрелид¬ 
зе—Иванов 707; Мельничук Зтимология 
1966, 223; Рокогпу 945—946. —Пор. 
краяти. 

крок «рух ногою, ступінь», [крочай] 
«тс.» Ж, [крокнйстий] «той, хто робить 
великі кроки» МСБГ, [крочнути] «ро¬ 
бити крок» ВеЗа, [обкрочити] «обі¬ 
йти» ВеЛ;—бр. крок;—очевидно, за¬ 
позичення з польської мови; п. кгок 
«крок; захід; хода; промежина», як і 
вл. кгок «крок», може бути зведене до 
одного з двох праслов’янських варіан¬ 
тів того самого кореня: псл. кгокь (пор. 
ч. слц. кгок «крок, хода», болг. Іскрок], 
схв. крдк «тс.») або псл. *когкь (пор. р. 
укр. бр. окорок «шинка», болг. крак 
«нога», слн. кгак «стегно; біг»);— спо- 
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кроква крокодйл 

ріднені з лит. катка «частина свинячої 
ноги, окорок»; недостатньо обгрунтова¬ 
не пов’язання з алб. кгаЬє «плече» 
(Меуег 203—204), а також припущення 
(МасЬек ЕЗ.ІС 294) про зв’язок з діид. 
кгагпаїі «крокує».— Фасмер—Трубачев 
III 130; Зіамгзкі III 120—122; Вгйскпег 
268; НоІиЬ—Кор. 188; ЗсЬизїег-Земгс 
677—678; ЗССЯ П, 77—80; ТгиЬасеу 
2181 4, 83—84; Вегп. І 571—572; Козлова 
Зтимология 1982, 48, 52; Куркина ОЛА 
1981, 282—289; Тгаиїтапп 118.— Див. 
ще окорок.— Пор. караки. 

кроква, кроквйна «один із брусів 
крокви», [кроков] «кроква; знаряддя 
для вимірювання землі» Ж, кроківка, 
крокв'який;—р. [кроква], бр. кроква, 
п. кгокіе\у, [кгок\уа], ч.і кгокеу, слц. 
кгокуа, слн. кгокуа;— псл. *кгоку, 
кгокьуе «розсоха»;—можливо, спорід¬ 
нене з лит. кгаке «ковінька», лте. кга- 
І^із «дерев’яний ослін; гребінь на даху; 
загини на фронтоні», гр. хрбааеи «зуб¬ 
ці фортечних стін»; очевидно, пов’яза¬ 
не спільністю кореня з псл. ^кгоктз, 
укр. крок як назва пристрою, подібного 
до розставлених ніг; пов’язується також 
(Топоров IV 151—152; ЕпбхеІТпз IV 2, 
243) з прус, кгасіап «груди»; припущен¬ 
ня про походження від дісл. кгакі 
«жердина з гаком» (Мїккоіа 1р 23, 121; 
Р51 2, 137) викликає сумнів. — Фас¬ 
мер II 379; Преобр. І 388—389; Зіа^зкі 
III 123—124; Вгйскпег 269; МасЬек 
ЕЗ.ІС 294; НоІиЬ—Кор. 188; Вегіаі 
ЕЗЗі II 98; ЗССЯ 12, 183—185; Вегп. І 
621; Козлова Зтимология 1982, 52—53; 
Тгаиїтапп 139.— Див. ще крок. 

крокет (спортивна гра);— р. болг. м. 
крокет, п. кгокіеі, ч. слц. кгокеі, схв. 
крокет, слн. кгокеі;— запозичене з анг¬ 
лійської мови, можливо, через фран¬ 
цузьке посередництво (фр. сгодиеі); 
англ. сіх^иеі (гра) виводиться від діа¬ 
лектного (північного) варіанта фр. 
сгосЬеі «гачок», зменш, від сгос «гак», 
яке, в свою чергу, ПОХОДИТЬ від дісл. 
кгокг «гак; вигин; бухта», що було 
запозичене також у давньоруську мову 
(др. крюкь).— СІС 373; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 402—403; Фасмер II 380; 51а\чзкі III 
122; Кораііїїзкі 537; НоІиЬ — Ьуег 268; 

Иаигаї 220, 221; Кіеіп 375.— Див. ще 
крюк. 

крокіс (бот.) «шафран, Сгосиз Ь.; 
медунка м’якенька, Риішопагіа тоїіззі- 
та Кегп.; [сафлор красильний, СагІЬа- 
тиз Ііпсіогіиз Ь. Ж; нагідки лікарські, 
Саіепсіїїіа оШсіпаїіз Ь. Мак]», [кракіс] 
«нагідки лікарські; сафлор красиль¬ 
ний; медунка м’якенька» Ж, \крокііи\ 
«тс. Ж, Ме; медунка лікарська, Риі- 
топагіа оШсіпаїіз Ь. Мак», [крокізь] 
«нагідки лікарські» Мак, [крокиш, кру- 
кіш, крукуш] «тс.» Мак, [крокос] «са¬ 
флор красильний ПІ; енотера дворічна, 
ОепоІЬега Ьіеппіз Ь. Мак», крокус 
«шафран; медунка м’якенька»; —р. кро¬ 
кус «шафран», бр. крокус «тс.», кракос 
«нагідки», п. ч. кгокиз, слц. кгокиз, вл. 
кгоки$;— запозичене, очевидно, в дав¬ 
ньоруський період з грецької мови (фор¬ 
ми укр. крокос, крокіс, р. заст. крокос, 
бр. кракос), а пізніше, мабуть, через 
польське і німецьке посередництво (н. 
Кгокиз) з латинської мови; лат. сгосиз 
(бот.) «крокус, Сгосиз заііуиз Ь.; шафра¬ 
нова фарба» походить від гр. хрбход, 
що є, можливо, запозиченням із семіт¬ 
ських мов (ак. Ішгкапй «шафран», ар. 
кигкит «тс.», гебр. кагкот) або давньо¬ 
індійської мови (дінд. кипкитат <*киг- 
кита- «тс.»); назву перенесено на інші 
рослини у зв’язку з подібністю кольору 
їх квітів (Федченко—Флеров 662, 786— 
787) або плодів (Федченко—Флеров 997, 
1033). —Шанский ЗСРЯ II 8, 403; Фас¬ 
мер II 380; Зіадузкі III 126; Кораііпзкі 
537; Вгйскпег 268—269: НоІиЬ—Ьуег 
268; МасЬек їт. гозії. 254, 256; К1и§е— 
МІІгка 407; Шаїйе—Ноїт. І 150; Ргізк II 
23; Воізасс[ 520. 

крокодил, крокодилячий; — р. болг. 
м. крокодйл, бр. кракадзіл, п. кгокофуі, 
ч. кгокойуі, слц. Слн. кгокосіїї, вл. нл. 
кгокойіі, схв. крокодил; — через посе¬ 
редництво західноєвропейських мов (н. 
Кгокобї], фр. сгососШе) запозичено з ла¬ 
тинської; лат. сгосодіїиз походить від 
гр. хрохббєііод «крокодил; ящірка», 
яке виникло шляхом дисиміляції з *хро- 
хо-бріА.02 букв, «черв’як, що вигрі¬ 
вається на камінцях, у ріні», яке скла¬ 
дається з основ іменників хрбхц «гра¬ 
вій, рінь», спорідненого з дінд. загкага 
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крокос кромпач 

«тс.», лат. сагібз «трухлявість, гни¬ 
лість», і брїіос «черв’як», етимологічно 
неясного. — Акуленко 140; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 403; Фасмер II 380; Преобр. І 
389; ЗІауузкі III 124—125; Вгйскпег 268; 
МасЬек Е5ЛС 294; НоІиЬ— Ьуег 268; 
БЕР III 17; К1и£е—Мііхка 406—407; 
Оаигаі 220; \УаІсІе—Ноігп. І 293; РгІзк І 
417—418, II 22—23; Воівася 178, 200, 
435, 519—520. 

Ікрокос] (бот.) «ПОЛИН ПОЛЬОВИЙ, 
АгІЬетізіа сатрезігіз Б.» Мак, [крокоси] 
«лаватера тюрінгська, Бауаіега ІЬигіп§і- 
аса Б.» Мак; — очевидно, назви, пов’я¬ 
зані з крокіс, крокус', характер зв’язку 
неясний. 

Ікрокотій] (бот.) «образки болотні, 
Саііа раїизігіз Б.» Ж;—неясне; мож¬ 
ливо, виникло в результаті перене¬ 
сення і видозміни назви [кровотій] 
«блошниця дизентерійна»; мотивація пе¬ 
ренесення назви неясна.—Пор. кро¬ 
вотій. 

кроль (стиль спортивного плавання), 
кроліст—р. бр. кроль, п. сга\уІ, ч. слц. 
кгаиі, вл. кга\уІ, болг. крдул, схв. краул, 
слн. кгауі; — запозичення з англійської 
мови; англ. сга\уі «повзання; кроль 
(стиль плавання)» продовжує дангл. 
сга\у!еп «повзати; борсатися; кишіти» 
(про комах), що є запозиченням з дав- 
ньоісландської мови; дісл. кгаїїа «ха¬ 
патися руками, ритися» споріднене з 
дат. кгахіе «повзати», гол. кгаЬЬеІеп 
«дряпати, скребти». — СІС 373; Шан¬ 
ский ЗСРЯ II 8, 404; К1и£е— МІіхка 
398; КІеіп 368; СЮЕЕ 226; Угіез АИЕ\У 
328. 

[крома] «перегородка» Ж, [крімка] 
«крайка, кромка» Ж, [крбмець] «старий 
селянин, який подає медичну допомо¬ 
гу природним способом» Ж, Ікрбмцьо] 
«тс.» Ж, кромка, [крумка] «невеликий 
шматок відрізаного хліба, окраєць» Я, 
Ікромити] «ділити» Ж. ізакрбм] «засік» 
Ж, ЛЧерк, [покрімка] «кромка» Ж, 
[покрбмка] «різноколірний суконний по¬ 
яс» До, [укрбма] «відокремлена части¬ 
на; самотність; спокійне місце» Ж; — 
р. [крома] «край, бік чогось», кромка 
«край чогось; вузька смужка по краю 
тканини», п. кготка «скибка, шматок», 
вл. кгота «край, рант, борт; кромка; 

шкварка», нл. кзота «край, кромка, 
облямівка, обшивка», полаб. кгйтка 
«окраєць хліба»;—псл. кгота «обріза¬ 
ний край чогось»; — очевидно, спорід¬ 
нене з лит. кгітзіі «гризти», лтс. кгітзі: 
«тс.», свн. зсЬгат «рана, шрам; тріщи¬ 
на у скелі, діра», зсЬгатеп «відірвати, 
відкрити», дісл. зкгата «рана, ру¬ 
бець, шрам», сірл. зсгет «шкіра»; іє. 
*(5)кгбт-/(5)кгат- —розширений варі¬ 
ант кореня *(з)кег- «різати, відокремлю¬ 
вати»; припущення про походження БІД 
нім. Кгите «м’якушка», свн. кгите, 
снн. кготе «тс.» (Кагіошісг $\УО 314), 
від герм. *шогка, нвн. Магк «кордон, 
рубіж; прикордонна зона», лат. таг§б 
«границя; грань, круг, облямування» 
(МасЬек ЗЬогпїк РРВгїі 2/2—4, 13) або 
про спорідненість слов’янських форм 
(з метатезою приголосних) з цими ж 
германськими формами (МасЬек Е5.ІС 
294) сумнівні. — Шанский ЗСРЯ II 8, 
405; Фасмер—Трубачев II 381; Преобр, І 
389—390; Булаховский Трудьі ИРЯ І 
193; $їа\узкі II 128—130; Вгйскпег 269; 
5сЬи5Іег-8е\Ус 679—680; ЗССЯ 12, 185— 
186; В«гп. І 621—622; Рокоту 945.— 
Пор. крім, прикромйти, скромний. 

[кромішний] «крайній» Ж, у сполу¬ 
ченні кромішна пітьма (темрява) «не¬ 
проглядна, безпросвітна пітьма, тем¬ 
рява»;— р. кромешньїй «непроглядний» 
(про темряву), др. кромЬшнии «зовніш¬ 
ній», кромЬшьньїи «тс.»; —очевидно, 
запозичення з старослов’янської мови; 
стел. КрОМ'ЬшТЬ.Н'Ь «зовнішній», похідне 
від кромФ «зовні» (< місц. відм. одн. 
від псл. кгота «край»), є, можливо, 
калькою гр. є£,і»тєрод «зовнішній, край¬ 
ній, граничний» (пор. гр. то сгкотод то 
є£штєро\- «пітьма кромішня»).— Фас¬ 
мер II 381; Шанский ЗСРЯ 118,404.— 
Див. ще крома. 

[крбмкати] «каркати» (про ворону), 
І кромкам] «ворон»;— звуконаслідуваль¬ 
не утворення, паралельне крамкати, 
крумкати (пор.). 

[кромпач] «мотика з двома рогами» 
ВеУг;—п. [кготрасх] «кирка», слц. 
кготрас, кгатрас «тс.»;—запозичене з 
чеської мови, очевидно, через польське 
й словацьке посередництво; ч. кгшпрас 
(кготрас) «кирка» походить від нвн. 
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кромпель кропива 

[Кгашре(п)) «кирка, кайло», пов’яза¬ 
ного з днн. кгатро «мотика; затискач», 
англ. сгатр «затискач; скоба», які зі¬ 
ставляються далі з сангл. сгашре «спаз¬ 
ма», нн. гол. кгашр, двн. кгашрЬ(о), 
свн. кгагарі, нвн. Кгатрї «тс.», а та¬ 
кож з дангл. сгишр, сгишЬ «зігнутий, 
кривий», днн. сгишЬ, гол. кгопі, двн. 
кгигар, нвн. кгигпт «тс.», спорідненими 
з гісл. ^гдЬь, укр. грубий; сумнівне 
виведення ч. кгишрас (МасЬек Е8.ІС 
294) з нім. КгйттЬаске «рід мотики».— 

ЗІашзкІ III 130; Кагїо^ісг 8МЮ 314; 
К1и§е—Міігка 400.— Див. ще грубий. 

[кромпель] «картопля Ж; топінам¬ 
бур, НеІіапіЬиз іиЬегозиз Ь. Мак», 
[ікромпіль] «КОНОПЛІ» (?) Мо, [крумпель] 
«картопля» Мак, [кромплянка] «поле, 
з якого знято картоплю» ДзАтл. II, 
[крумплянйк, крумплянйця, круплянй- 
ще] «тс.» тж; — п. [кготреї] «картоп¬ 
ля», ч. [кгитрГа]; — запозичене через 
польське посередництво з словацької 
мови; слц. кготрГа, кгитрГа, кгитреГ 
«тс.» є фонетичними варіантами форми 
§гишр1’а, до якої зводиться й £гиГа 
«тс.».— 81а\узкі II 130; МасЬек Е8ЛС 
297.— Див. ще ґруля.— Пор. комперя, 
кумпітер. 

кромсати «шматувати»;— р. кром- 
сать «тс.», [кромшйть] «тс.; різати», 
бр. крамсаць «рвати, різати на шмат¬ 
ки»;— псл, ІкготзаШ, похідне від кго- 
ша «обрізаний край чогось» дієслівне 
утворення з суфіксом -з- на позначення 
інтенсивності дії; пор. паралельне псл. 
кготНі без форманта -з-: укр. [кромити] 
«ділити, відокремлювати» Ж, р- \кро- 
мйть\ «відділяти, огороджувати; сор¬ 
тувати, відбирати», вл. кготіс «криши¬ 
ти, подрібнювати; хрупати, гризти».— 
Щанский ЗСРЯ II 8, 405; Фасмер II 
381; Преобр. І 390; 81а\узкі III 128— 
129; Локі АЇ81РЬ 28, З; Мікі. Е№ 137.— 
Див. ще крома.—- 11ор. кремсати. 

[кромши] (у сполученні к. білі 
«крихти?») Ж;— неясне; можливо, по¬ 
в’язане з кромсати. 

крона «верхня частина дерева», кро¬ 
нистий)— р. бр. крона, п. когопа «кро¬ 
на; корона», ч. слц. когипа, болг. ко¬ 
рона, м. круна, схв. круна, слн. кгопа 
«тс.»;—запозичення з німецької мо¬ 

ви; н. Кгопе «крона (дерева); корона; 
крона (монета)» походить від лат. согбпа 
«вінок, вінець; край, кінець, межа».— 
Фасмер II 381; Шанский ЗСРЯ П 8, 
406; Преобр. І 360; Зіа^зкі II 492— 
494; Юи§е—Міігка 407. — Див. ще ко¬ 
рона. 

[кропач] «палиця з ганчіркою, якою 
гасять вогонь у кузні» Ж;—очевидно, 
запозичення з польської мови;— п. [кго- 
расг] «ковальське кропило, яким га¬ 
сять вугілля», як І ч. слц. кгорас «кро¬ 
пило; поливальниця», є похідним від 
кгоріс «кропити», спорідненим з укр. 
кропйти (див.). 

кропива «ІМіса Б.» Г, Ж, [кропіва] 
«кропива дводомна, СгіІса сііоіса Б.» Мак, 
[кропивничок] «собача кропива, Беопигиз 
сагсііаса Ь.» Мак, кропивниця «захворю¬ 
вання, що супроводжується висипом на 
шкірі та її свербінням», кропив’янка 
«тс.», кропив’яник «зарості кропиви», 
кропив’яний)— р. крапйва, бр. крапіва, 
др. кропива, п. рокгхуша, [корггуша], 
ч. коргіуа, слц. коргуа, коргіуіса, вл. 
коргі\уа, нл. корзі\уа, полаб. і’йргаіуа, 
болг. копрйва, м. коприва, схв. кдприва, 
слн. кгорїуа, коргіуа;—, псл. кгоріуа 
(коргіуа), похідне від *кгорЦі; назва 
пов’язана з тим, що ця рослина, коли 
вона вживається для годування худоби, 
попередньо обварюється (пор. стел, 
оукрои'к «кип’яток», укр. окріп)\ вва¬ 
жається також (Меркулова 113—114), 
що в основу зв’язку з *кгорШ покладено 
здатність кропиви жалити, пекти в особ¬ 
ливий спосіб — ніби дрібними бриз¬ 
ками (кропити «падати рідкими крап¬ 
лями»); при прийнятті за первіснішу 
форми коргіуа можливе зближення з др. 
коприна «шовк» як назви рослини, що 
йде на пряжу (51геке1] АЇЗІРЬ 28, 486); 
припущення про зв’язок псл. коргіуа 
з кипіти (Младенов РФВ 68, 384; Р8І 
6, 278), а також з дінд. зірга «вус» (Ре- 
ІЄГ580П В$1. М^огізБ 27; А§ге1І В31. 
БаиїзЕ 4) сумнівні. — Шанский ЗСРЯ II 
8, 371; Фасмер II 336; Преобр. І 391; 
Вгйскпег 428; МасЬек ЕЗЛС 275; Но- 
ІиЬ — Буег 261; 5сЬизіег-5ешс 617 — 
618; БЕР II 619—621; Вегіаі ЕЗЗЛ II 
100; Вегп. І 622; Мікі. ЕШ 129.— Див. 
ще кропйти. 
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кропивка кропка 

[кропивка] (бот.) «кушир зануре¬ 
ний, СегаіорЬуІІит бешегзит Б.» Ж» 
{кропивка водяна] «рдесник кучерявий, 
Роіато§еіоп сгізриз Б.; жеруха гірка, 
Сагбатіпе атага Б.» Мак; — не зовсім 
ясне; можливо, пов’язане з кропити у 
зв’язку з перебуванням усіх цих рослин 
у воді (Нейштадт 246, Федченко—Фле- 
ров 44, 49, 410, 469). 

кропивник1 (орн.) «волове очко, Тго- 
£Іобуіез іго§1обуіе$ Б.; [лісова зави- 
рушка, РгипеІІа тобиІагі$ Б.; славка, 
Зуіуіа Зкор. ЖЬ, кропив'янка «волове 
очко; славка», [копрйвник] «славка», 
Ікопривняк] «тс.», [підкропйвка, підкрспй- 
вник] «волове очко» Нед, \покропйвник\ 
«лісова завирушка; славка Нед», [по- 
кропивниця, покропйвня Нед] «тс.»; — 
р. крапйвник «волове очко», п. рокггету- 
ка «славка», рокггу\упіасгек «тс.», [рок- 
ггучука] «волове очко», рокггутупіса «лі¬ 
сова завирушка»;—похідні утворення 
від кропйва; назви зумовлені тим, що 
усі ці пташки живуть і роблять гнізда 
в чагарниках і кущах (Птицьі СССР 
430, 501, 502, 503, 534).— Булахов- 
ський Вибр. пр. III 206. — Див. ще 
кропйва. 

[кропивник2] (бот.) (у сполученні [к. 
солодкий} «горлянка женевська, А]и§а 
£епеуепзіз Б.») Мак;—не зовсім ясне; 
можливо, пов’язане з кропйва з огляду 
на деяку подібність у стеблі і листі 
(Федченко—Флеров 800). 

[кропило] (бот.) «гадючник шестипе¬ 
люстковий, Рііірепбиіа Ьехареіаіа Сі- 
ІІЬ. Мак; вид плісняви, Азрег^ІІІиз МісЬ. 
Ж-», [кропень (річнйй)] «жабриця одно¬ 
річна, Зе$еІі аппиит Б.» Ж, [кропйль- 
це] «ге. Мак; вид плісняви, Азрег^ІПиз 
МісЬ. Ж», [кропинка сиво-зелена] «Азрег- 
£і1Іиз £Іаисиз Біпк.» Мак;—р. \кро- 
пйло] «гадючник; буркун білий, МеІІІо- 
іиз аІЬиз Оезг.»;—похідні утворення 
від кропйти:, назви пов’язані з тим, що 
ці рослини ростуть у вологих місцях і 
завжди рясно вкриті росою (Нейштадт 
326). — Див. ще кропити. 

кропити, кропило, кропйльниця, [кро- 
півнйкІ «(у гуцульських лісорубів) ро¬ 
бітник, що поливає водою дерев’яний 
жолоб, по якому з гори спускають де¬ 
рева вниз», закропйтися «вгамувати го¬ 

лод, спрагу невеликою кількістю їжі 
або води»;— р. кропить, бр. крапіць, 
п. кгоріс, ч. кгорііі, слц. кгоріГ. вл. 
кг]еріс «поливати грядки; ставити крап¬ 
ки, плями», нл. [кзоріз] «прискати, 
падати краплями, капати», сЬгоріз «тс.»,. 
полаб. уй-кгііреі «оприскати, полити», 
схв. кропити «кропити», слн. кгорііі, 
стел, кропити «те.»; — псл. кгорііі, по¬ 
в’язане чергуванням голосних з кгара- 
іі;—можливо, споріднене а лнт. кгЗріп- 
іі «кропити»; очевидно, утворення зву¬ 
конаслідувального характеру; спроби 
пов’язання з лтс. кгереі «викидати густе 
мокротиння» (Вегп. I 623), з лат. егеро 
«скриплю» (81а\узкі III 133) сумнівні.— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 407—408; Фас- 
мер II 132; Преобр. І 391; 31а\узкі III 
132—134; Вгйскпег 270; МасЬек Е8ЛС 
295; НоІиЬ—Кор. 188; НоІиЬ—Буег 269; 
8сЬиз(ег-$е\ус 672; Вехіа] Е883 II 99— 
100; Ргаепкеї 294; Рокоту 569.— Пор. 
крапати, окріп. 

кропіткйй, кропітнйй; — очевидно, 
видозмінене запозичення з російської 
мови; р. !кропоткий] «кропіткйй», кро- 
потлйвьш «тс.», [кропбта] «турбота, свар¬ 
ка, розбрат», [кропотать] «клопотати¬ 
ся, турбуватися; бурчати, сердитися, 
лаятися», як і вл. зкгоріс «шипіти; 
говорити хрипким, глухим голосом», 
слн. кгбраіі «кудкудакати», є давніми 
звуконаслідувальними утвореннями, 
спорідненими з лат. егеро «брязкаю, 
тріщу, клацаю; повторюю», а також з 
дінд. кграіе «волає»; не виключений 
зв’язок з псл. кіороіь, укр. клопіт.— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 408; Фасмер II 
382; Вегіаі Е88Л II 99; Вегп. І 622; 
Маіхепаиег БР 9, 13; Таїсіє—Ноїт. І 
290. — Пор. клопіт. 

[кропка] «крапля», [крдпля] «тс.», 
[кроплйна] «краплина» Бі, [кроплй- 
стий] «краплинний» Ж;—бр. крдпля 
«крапля», п. кгорка «невелика пляма; 
крапка, графічний знак», ч. [кгорка] 
«крапля; плямиста курка», слц. кгорка 
«крапля», вл. клерка «тс.», нл. [кзор- 
ка], сЬгорка «краплинка», стел, кропдіа 
«крапля»; — псл. *кгорька «крапля», 
похідне утворення .від * кгорііі «кропи¬ 
ти» (пор. паралельне ісгарька : кгара- 
іі).— Фасмер II 367; 31а\У5кі III 135; 
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крос кроткий 

5сЬизіег-$е\ус573; Вегп. І 623.—Див. ще 
кропити.— Пор. крапати. 

крос «спортивний біг по пересіченій 
місцевості»;— р. кросе, бр. болг. м. 
крос, п. сгозз, ч. слц. кгоз, схв. крос, 
слн. кгоз;— запозичене з англійської 
мови, можливо, за посередництвом ні¬ 
мецької або французької (нім. Сгоб, 
Сгозз, фр. сгозз); англ. сгозз-(соипігу 
гасе) «біг по пересіченій місцевості» 
(букв, «пересіченої місцевості шлях»)є 
словосполученням, до складу якого вхо¬ 
дить лексема сгозз (< сангл. дангл. 
сго8 «хрест») «хрест; поперечний; пере¬ 
тинати; пересікати», яке через сірл. 
сго58 «хрест» зводиться до лат. егих 
(сгис-ет) «тс. ».— СІС 373; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 409; Кораііпзкі 186; Кіи^е— 
Міігка 404; ООЕЕ 230; Кіеіп 375.— 
Див. ще криж. 

[кроси] «вусики у повзучих рослин» 
Ж; — неясне. 

[кросло] «петля біля нижньої або 
верхньої частини невода у вигляді пів¬ 
кола» Берл, [кросна] «тс.» Берл; — оче¬ 
видно, фонетичний варіант форми крос¬ 
но. що може зумовлюватися наближен¬ 
ням до утворень із суфіксом -л{о).— 
Див. ще. кросно.— Пор. крошня. 

кросно «ручний ткацький верстат; 
п’яльці, рама в деяких примітивних 
знаряддях; полотно, тканина», [кросна] 
«бильця, перила, за допомогою яких 
розширюється віз» ЛЧерк, [кроснянйк] 
(назва, пов’язана з ткацьким станком) 
Дон. УжДУ І, [кросоні] «рама для 
вікна, столярної пилки і под.; п’яльці 
(для вишивання); зшивальний верстат 
(для оправляння)» Ж, [кросенка, кро¬ 
сенця] «тс.» Ж;—р. кросно «ручний 
ткацький верстат; нитки, основа для 
ткання», бр. крбеньї «кросно; посад; 
сувій», др. кросно «ткацький верстат, 
ткацький навій», п. кгозпо «кросно; 
п’яльці», ч. (заст.) кгозпа «короб (для 
носіння на спині)», слц. кгозпа «ткаць¬ 
кий верстат; розп’ята на ньому тка¬ 
нина; ткацький вал», полаб. кгозпа 
(ми.) «ткацький верстат», болг. кросно 
«ткацький вал; ткацький навій», м. 
кросно «ткацький навій», схв. кросна 
«ткацький верстат», слн. кгозпа, цсл. 
кросно «тс.»; — псл. кгозпо «дерев’яна 

рама різного призначення», утворене 
за допомогою суфікса -зпо від основи 
*кте- : *кго- «край», наявної також у 
псл. кга]ь, кгоща, укр. край, крома, 
пов’язане з псл. *кгез1о, укр. крісло 
(з іншим вокалізмом і суфіксом);— спо¬ 
ріднене з лит. кгйзе «крісло», лтс. кгази 
(гаіі) «(віз) із коробом»; менш обгрунто¬ 
вані зіставлення з гр. хрбщ «ткацький 
утік», крєхей «прибиваю човником 
(тчу)», дісл. ЬгоеІІ (*ЬгаНіІа) «ціпок, 
яким прибивають тканину», дангл. 
Ьгае§1 «одяг», двн. Ьге§І1 «тс.» (Преобр. І 
391—392; Маігепаиег БР 9, 13; Веггеп- 
Ьег§ег ВВ 27, 170; КеісЬеІі К2 46, 328— 
330; 2ирІіга ОО 123; ВоІ5ас^ 513); ви¬ 
ведення від *^о^і-зпа, пов’язаного з 
укр. крутити, ХкрятатиХ (Горяев 171), 
або від *кгоЬ-зпо, спорідненого з нвн. 
КеІІ «пристрій у вигляді гачків на пле¬ 
чах для перенесення важких речей; 
ручка у коси; бокова решітка в хліві», 
свн. геї, дісл. Ьгір «пристрій для перене¬ 
сення дров або торфу» (МасЬек Е$Л£ 
295), позбавлене підстав.— Дзендзелів- 
ський УЗЛП 79—80; Шанский ЗСРЯ II 
8, 408—409; ФасмерїІ382; Біа^’зкі III 
137—140; Вгйскпег 270; НоІиЬ—Кор. 189; 
БЕР III 20; Вегіаі Е5$Л II 100; Вй£а РК 
II 160—165; Труба чев Рем. терми нол. 
126—127; Вегп. І 623—624; Топоров IV 
182. — Див. ще край1, крісло, крома. 

крот (у сполученнях сто сот, тисячу 
крот болячок і под.), [кроть] «крот, 
раз» (тільки у лайливих виразах); — бр. 
[кроць] «разів», вл. кгос, нл. кгоі (тіль¬ 
ки з числівником) «тс.»; — запозичення 
з польської мови; п. кгос (друга частина 
прислівникового числівника, яка озна¬ 
чає повторювання, множення, «разів»), 
кашуб. [кгоі] «тс.» походять від псл. 
*когіь, до якого зводиться й укр. 
крат.— ї?ісЬЬагс!і 70; Біаи’зкі III 116; 
5сЬи5Іег-5е\тс 676—677; Вегп. І 576.— 
Див. ще крат. 

кроткий, і кротість] «лагідність», 
[кр'ипко] «лагідно, покірливо» Ж, [не- 
вкрітний] «неспокійний, невгамовний, 
рухливий» Ж, [окротйти] «заспокоїти», 
[укращйти] «приручати» Ж (з стел.), 
[укротйти] «заспокоїти; утихомирити; 
приручити, приборкати» Ж, Іукрочй- 
ти] «тс.» Ж; — Р- кроткий «кроткий», 
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кроха круг 

др. кротькьіи «приручений; лагідний», 
кргтгкьіи «те.», п. ст. кгоікі «скромний, 
покірливий, приручений, лагідний», ч. 
слц. кгоіку «лагідний, покірливий, руч¬ 
ний», нл. кгозіз «каструвати», болг. 
кротьк «лагідний, спокійний, тихий», 
м. кроток, схв. кротак, слн. кгоїак, 
кгоіек «тс.», єтсл. крот-мсь «лагідний, 
приручений»;—псл. кгоіьк'ь «прируче¬ 
ний; покірний; лагідний», первісно 
«кастрований», яке, мабуть, є деверба- 
тивним утворенням від кгоШі «каструва¬ 
ти»; виходячи з семантичної близькості 
до псл. *когШі (укр. коротйти), вису¬ 
вають припущення (Зіа^зкі III 143— 
144) про належність обох дієслів до іє. 
*(§)кег- «різати, відтинати»; менш пере¬ 
конливе пов’язання (Вгйскпег 270—271) 
з п. кггдіас зі§ «клопотатися, бути за¬ 
йнятим», укр. [крятатися] «тс.»; сумнів¬ 
ні зближення з гр. иротгсо «стукаю, 
тріщу, кую» (Зіашзкі К31 16, 90; Вегп. 
І 624—625), иратос; «сила, міць» (Маіхе- 
паиег ЕР 9, ІЗ—14), з дінд. кгаіНапа- 
«задумливий», кгаіЬапа- «хропіння» 
(2иЬаІу К2 31, 7), а також з дінд. 
згаіЬпаи «робиться в’ялим, поступає¬ 
ться», дангл. ЬгесМап «рятувати, визво¬ 
ляти, віднімати», двн. Ьгеїіеп «ряту¬ 
вати» (МасЬек ЕЗЛС 295; ЬР 53, 89; 
Зіауіа 16, 187; Засіп.— АІіх. У’МЬ 256), 
що передбачає чергування задньопідне¬ 
бінних.— Шанский ЗСРЯ II В, 410; 
Фасмер II 383—384; Преобр. І 392; 
Горяев 170; Зіашвкі III 143—144; 
ЗсЬизіег-Зечус 406—407; БЕР III 21; 
Зкок II 210; Вегіаі Е88Л II 101.—Гіор. 
крат. 

кроха —див. круха. 
крохаль (орн.) «крех, Мег§из Б.»;— 

р. крохаль, бр. крахаль, слц. кгекаг, 
кгеЬаг «тс.»; — звуконаслідувальне ут¬ 
ворення, пов’язане з крех «тс.»; назва 
зумовлена характерним криком кроха- 
лів, хрипким карканням (Птицьі СССР 
118).— Булаховський Вибр. пр. III 196; 
фасмер II 384.— Пор. крех. 

[крошень] «гуртбілої риби» Я; — оче¬ 
видно, результат видозміни слова 
[кр ошня] «рибальський сак» (див.). 

[крошня] «рибальський сак; верх, 
будка візка», [корошня] «тс.» Ж;—р. 
І крошня] «плетений з лози або коренів 

кошик», [крдшни] «заплічна торбина», 
п. [кгозпа] «вид скриньки для скла», 
ч. [кгозпа] «кошик для носіння на спи¬ 
ні», ст. кгбзпе «тс.», слц. кгозпа «короб», 
болг. [крошня] «кошик», м. крошна 
«колиска, крона (дерева); [кошик]», схв. 
крошіьа «крона (дерева); [кошик]», слн. 
кгбзп]а «кошик (для носіння на спині), 
короб; крона (дерева)»;—псл. *кгозп-]а, 
похідне з суфіксом -за від кгозпа, кгозпо 
(укр. кросно).—■ Дзендзелівський УЗЛП 
79—80; Фасмер II 384; Зіахсзкі III 140; 
Вгйскпег 270; НоІиЬ—Кор. 188; БЕР III 
22; Младенов 258; Зкок II 209—210. —- 
Див. ще кросно. 

кру (вигук, що відтворює журавли¬ 
ний крик), кру-кру, крю-крю «тс.», крю¬ 
кати, крукати, [кругукати] ВеБа; — 
безпосереднє звуконаслідування. — Пор. 
курли. 

[крубочкй] «рід вишивки»; — неясне; 
можливо, пов’язане з п. кгоЬесгка (мн. 
кгоЬесгкІ) «козубенька». 

круг «коло; круглий предмет; оди¬ 
ниця обліку продукції; [горизонт; об’¬ 
їзд; певна частина (до 2—3 пудів) во¬ 
локна, намотана на дерев’яний обруч; 
вид дерев’яного столика (у гуцулів); 
кожна з двох поперечних стінок кузова 
(у візку); наголовок шапки; ділянка 
поля; сфера; жердина у різних спору¬ 
дах ЯІ», [круглйчка] «вид пшениці» Ж, 
[круглили] (зоол.) «пальовик, Зїгоп§у1из» 
Ж» [кругловйна] «куля» Ж, [кругло- 
вина] «яма в полі, наповнена водою; 
мокра, заболочена низина; сухе місце 
серед болота; поляна в лісі» Чер, 
круглота, [кругля] «корова із загнутими 
всередину рогами» Ж, круглявка «круг¬ 
ловида дівчина, жінка», кругляк, [кру¬ 
гліша] «невеликий круглий горщик» 
Г, Ж, кругляччя, кругова «чарка, з якої 
по черзі п’ють усі, хто сидить у крузі», 
[круговйна] «кругла площа, невелике 
круглої форми місце у полі, на сіножа¬ 
ті» Я, [круж] «циркуль» Пі, кружалко 
«(зменш, від круг)', [частина гончарного 
круга]», кружало «круг; дуга, на якій 
зводять круглі частини будівлі; деталь 
машини, що має форму круга, кільця; 
диск; шинок, корчма; [вир Чер; острів 
на річці Чер; кругла клумба ЖЬ>. 
Ікружанин] «учасник танкового кола», 
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круг кругйні 

[кружець] «(у прядці) котушка, на яку 
поступово намотується прядена вовна», 
[кружйльце] «маленький круг; диск» Ж, 
пружина «навколишній простір; околи¬ 
ця; обвід, окружність», [пружинА\ «тс.», 
[кружка] «частина гончарного круга», 
Ікружлівка] «сепаратор» Я, пружність, 
кружок «{зменш, від круг)\ верхня частина 
діжки, бочки, якою накривають їх або 
придавлюють засолені овочі; [певна ча¬ 
стина (2—3 пуди) прядива, льону, намо¬ 
тана на дерев’яний обруч; двадцять 
обичайок для сита; дерев’яний кружок, 
уживаний замість тарілки; круг у мли¬ 
новій шестірні]», круг (прийм.) «навко¬ 
ло», [круга] «навкруги» Пі, [круги], 
кругом «тс.», [кружала] «кружляючи» 
Я, [кружалом] «навкруги, навколо» Я, 
кружка, кружком, кружкома, [пруж¬ 
ніш] «не коротшою дорогою, а довшою, 
в об’їзд» Кур, кружно «колом», [круж¬ 
но] (про їзду) «не прямо, а в об’їзд» Я, 
[круглавий] «круглястий» Ж, круглий, 
[кругловатий] «круглястий», [круглб- 
еий] (у сполученнях [круглове віконце] 
«віконце в узголів’ї ліжка зі сходу» Ж, 
[кругловий танок]), круглуватий, круг¬ 
лявий, круглястий, [круговатий] «кру¬ 
глястий» Ж, круговйй «який відбу¬ 
вається по кругу; [назва вітру]», 
[кружйстий] (про узорчасте сукно) Ж, 
Ікружковатий] «подібний до круга» Ж, 
[кружлявший] «круглястий» Ж, круж- 
нйй, круглити, кругліти, круглішати, 
кругліти «кружляти; пити (в крузі)», 
кружати «пити хмільні напої; кружля¬ 
ти; [(про дерево) відсікати з усіх боків; 
(про збіжжя) очищати на ситі Ж]», 
[кружелати] «згортати» Ж, кружеляти 
«кружляти», круженяти «тс.», кружй- 
ти, кружляти, [прижати] «кружати 
(пити)», [вокругй] «навколо», заокруг- 
лий, заокруглений, заокруглити, нав¬ 
круг, навкругй, навкружний, навкруг 
«навкруги», наокругй «тс.», округ, ок¬ 
руга, округлість, окруженець «оточе- 
нець», окружність, окружнйй, округ 
«навколо», округи «тс.», округлйти, ок~ 
ружати «оточувати», окружляти, об- 
круглйти, [обкружйти] «розмежувати, 
розділити» Ж, обкружляти «обійти, 
об’їхати, кружляючи», [перекруг] «пе¬ 
рекрій, розріз; місяць у другій чверті», 

[підокр^жок] «несправжній зонтик (у 
рослин)» Ж, [понавкругй] «навкруги», 
Іскружки] «висівки, що залишаються на 
решеті від просіяного зерна», [скруж- 
лини] «полова, висівки», [округ] (у спо¬ 
лученні [на окрузі] «на ущербі місяця»), 
[скруглйти] «округлити; очистити зер¬ 
но обертанням решета», [скружляти] 
«тс.», скругліти «стати круглим, окру¬ 
глитися», [укрушками] «спеціальний 
спосіб ткання (на скатерті тощо)» Ме;— 
р. бр. круг, др. кругів «круг; прикраса 
у вигляді круга; візерунок з кругами; 
збори», п. кга,§, ч. слц. вл. кгиЬ, болг. 
крьг, м. краг «кругла дошка для замі¬ 
шування тіста», круг «круг; область, 
сфера діяльності», схв. круг, слн. кго§ 
«круг, окружність, сфера», стел, кржг-к 
«круг»;— псл. кг<р§-ь «щось скручене, 
згорнуте; круг», пов’язане чергуванням 
голосних з *кг§§]ь (укр. кряж); — спо¬ 
ріднене з дісл. Ьгіп§г «перстень, кіль¬ 
це; круг, затока; змія», двн. Ьгіп£ (нвн. 
Кіп£) «перстень, обруч, круг», двн. 
Ьгіп§ап, гіп§ап «обертати навкруги, кру¬ 
тити, мотати», нвн. гіп§еп «викручува¬ 
ти, віджимати; боротися», умбр. сгіп- 
1а§1го, кгепкаігит «пов’язка; пояс»; 
іє. *кгоп§Ь-/кгеп§1і-, похідні від кореня 
*($)кег- «крутити; вигинати».— Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 412; Фасмер II 385; 
8Іа\узкі III 72—74; Вгііскпег 265; Ма- 
сйек Е8.ІС 297; 8сїшз1ег-5е\ус 684; 
БЕР III 38—39; Младенов 260; 5кок II 
213—214; Вехіаі Е88Л II 97—98; Вегп. І 
626; 8іап§ ЗО—31; Рокогпу 935—936.— 
Пор. кряж1. 

їкругав] (орн.) «великий яструб, 
Ассірііег £епіі1із Б.», [кругавець] «тс.; 
малий яструб, Ассірііег пізиз Б.» Ж;— 
неясне; можливо, виникло на основі укр. 
[крогулець] «малий яструб», [крогуй] 
«тс.» як результат його зближення з 
круг.— Пор. крагулець1, 

[кругйні] (бот.) «слива садова, Рги- 
пиз ботезііса Б.; вид чорнослива, Рги- 
пиз іпзіїіііа уагіеі. Мак», [круглиці] 
«вид чорнослива»'Мак, [кругляки Мак, 
круглянка Ж] «тс-»;—не зовсім ясне; 
може бути результатом видозміни дав¬ 
нішого [крухиня] «тс.», вторинно збли¬ 
женого з основою круг-; разом з тим, 
частина назв може бути первинною. 
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кругйкати кружіль 

пов’язаною з прикметником круглий за 
формою плодів відповідних сортів сливи 
(пор. [кулька] «сорт круглих слив»).— 
Пор. крухиня. 

[кругйкати] «кричати» (про кулика) 
Ж;— звуконаслідувальне утворення; 
можливо, результат контамінації діє¬ 
слів крукати і кугйкати. 

[круглі] «кеглі»Ж, [кружелькй] «тс.» 
Ж, Ікругдльня] «кегельбан» Ж;— оче¬ 
видно, результат повного або часткового 
калькування п. кге§1е (мн.) «кеглі», 
кг§£іе1піа «кегельбан», етимологічно по¬ 
в’язаних з укр. кбгля (виникли через 
зближення п. *кіе§е1 з п. кгц.§ «круг», 
що відповідає укр. круг).— 51а\у$кі III 
103—104, ПО—111.— Див. ще кеглі1, 
круг. 

[кругляк) (бот.) «хвощ болотний, 
Едшзеіит раїизіге Ь.»;— пов’язане з 
круг; назва зумовлена, мабуть, наяв¬ 
ністю на стеблі рослини кілець з малень¬ 
ких лускатих листочків, які охоплюють 
його своєрідними кругами (Нейштадт 
56).— Див. ще круг. 

[кругунькати] «хрюкати, рохкати» 
ВеУг, [крунькати тж, кургінькати Ме, 
курінькати Ме] «тс.», Ікургйкати, кур- 
гичатиЖ] «тс.; стиха співати»;— звуко¬ 
наслідувальні утворення. 

[кружалець] (бот.) «бутень бульби¬ 
стий, СЬаегоркуІІиш ЬиІЬозиш Ь. Ж; 
бугила лісова, АпІЬгізсиз зііуезігіз 
Ноїш. Мак.», [кружачка] «садова ай¬ 
стра, Саііізіерішз сЬіпеп&із Иеез.» Мак, 
І;кружечка, кружечок] «тс.» Мак; — по¬ 
хідні утворення від круг; назви зумов¬ 
лені тим, що рослини мають кругле су¬ 
цвіття (бутень і бугила за цією ознакою 
відносяться до родини зонтичних) (Ней¬ 
штадт 410; Словн. бот. 13, 82).— Див. 
ще круг. 

[кружганок] «зовнішня галерея, ве¬ 
ранда, звичайно навколо будівлі»; — 
запозичення з польської мови; п. кгиг§а- 
пек «галерея довкола внутрішнього под¬ 
вір’я», ст. кгисг§апек, кгис§апек «тс.», 
походить від снн. кґПге^апс «процесія 
з хрестом; галерея, коридор, який ото¬ 
чує подвір’я», свн. кгіигедапс «тс.» 
(нвн. Кгеи2§ап§ «крита галерея (в мо¬ 
настирях)»), що складаються з кгйге, 

кгіиге (> нвн. Кгеиг) «хрест», яке по¬ 
ходить від лат. сгих, зн. в. одн. сгис-ет, 
і §апс (нвн. Оап§) «вхід, коридор».— 
Шелудько 35; 8Іа\узкі ІІІ 187; Втскпег 
273.— Див. ще ґанок, криж. 

кружево «мереживо», [кружевниця] 
«мереживниця; торговка мереживними 
виробами» Ж, Ікружавці] «мереживо» 
Я;—р. кружево «мереживо», [кружи- 
во] «мережчата обшивка одягу», [кру- 
жило] «тс.», др. круживо «мереживо»;— 
очевидно, похідне утворення від др. 
кружити (мабуть, у значенні «обшива¬ 
ти»); пор. вариво, куриво, мереживо, 
прядиво і под. від варити, курити, мере¬ 
жати, прясти тощо; форма кружево, 
пізніший російський новотвір, може 
свідчити, що слово в цій формі є запози¬ 
ченням з російської мови; пов’язання 
(Вгііскпег 267; Вегп. І 611) з нвн. кгаиз(е) 
«кучерявий» сумнівне. — Шанский ЗСРЯ 
II8, 414; Фасмер II 385; Преобр. І 
394; Соболевский РФВ 70, 87; Мікі. ЕЧУ 
142. — Див. ще круг. 

[кружельчик] (іхт.) «щиповка зви¬ 
чайна, СоЬіІіз Іаепіа Ь.» Ж;—р. [кру¬ 
жельчик] «тс.»; — похідне утворення від 
круг; назва зумовлена, очевидно, тим, 
що ця риба нерідко перебуває у зігну¬ 
тому положенні серед водоростей (Рьібьі 
СССР 228).— Див. ще круг. 

[кружець] (орн.) «боривітер звичай¬ 
ний, Раїсо Ііппипсиїиз Ь.» Ж, [круж- < 
ляк] «тс.» Ж;—похідні утворення від 
кружйти, кружляти; назви зумовлені, 
очевидно, способом літання цього хи¬ 
жого птаха, який часто ширяє, висте¬ 
жуючи здобич (Воїнств. — Кіст. 160; 
Птицн СССР 169). — Див. ще круг. 

[кружіль] «конус» Ж, [кружівка] «ку- 
жівка», [кружілка] «кужівка (?); вере¬ 
тено?»;— бр. [кружелка] «круглий відру¬ 
баний шматок дерева», п. [кг^геї] «ко¬ 
нусоподібний дерев’яний наконечник на 
нижньому кінці прядки», каш. [кг^геї] 
«вир», ч. [кгийеі] «кужівка», слц. (сх.) 
[кгигеї’ї «прядка», вл. кгигеї «циліндр; 
щипці для завивки; палиця для кужеля 
(у прядці)», нл. кгийеі «дзига; палиця 
для кужеля (у прядці)»;—псл. *кг§- 
йеіь / кг9Йь1ь, похідне від кг<жь «круг»; 
менш обгрунтоване пояснення (Мозгугїз- 
кі КЬ5 І 308—309) як наслідку контамі- 
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нації п. *к$2е1 «кужіль» і кг^£ «круг». — 
$їаш$кі III ПО—111. — Див. ще круг. 

[кружнйця] (зоол.) «вид черепашки, 
ТигЬо» Ж;—похідне утворення від 
кружнйй; назва зумовлена тим, що ці 
черепашки мають вигляд згорнутої у 
спіраль трубки (БСЗ 35, 670). — Див. 
ще круг. 

[кружоли] «гринджоли, невеликі са- 
ни» Ж;—'результат видозміни форми 
гриндждли, очевидно, зумовлений збли¬ 
женням з круг, кружляти. —Див. ще 
гринджоли. 

крук1 (орн.) «ворон, Сопшє согах Ь.; 
[журавель, Сгиз Па]», [крюк] «крук, 
ворон», [крученя] «вороненя» Ж, кручий 
«властивий крукам»; — р. бр. [крук] «во¬ 
рон», п. слц. діал. кгик «тс.»;—псл, 
*кгик,ь; — очевидно, споріднене з лит. 
кгаикіуз «ворона», лтс. кгаикііз «ворон» 
(пор. лит. кгайкіі «крукати»), а також 
з гр. хрссоу^ «крик», дісл. Ьгокг 
«морський ворон». —Фасмер II 386; 
31а\мзкі III 171—173; Вгіїскпег 272; 
Тгаиітапп 139—140; Рокогпу 571. 

[крук3] «назва звичаю, за яким зде¬ 
більшого на масляну співають пісню 
про крукання журавля і про крука» 
Я;—п. [кгик] «одна з осіб у грі», [кги] 
«наслідування голосу воронят під час 
гри «в крука»; — очевидно, пов’язане з 
крук1 (див.). 

[крулак] «гачок» Ж; — неясне; мож¬ 
ливо, виникло на основі тур. кигіак 
«пастка, капкан». 

крумар, кру марити, кр у марок — 
див. крамар. 

крумк (вигук, що відтворює крик 
жаби, крука тощо), крумкати, [крумча- 
ти] «каркати» (про крука), [крумкач] 
«крук»; — бр. крумкаць «квакати»; — 
звуконаслідувальне утворення.— Пор. 
крамкати, кромкати. 

[крумцангель] «криві ковальські клі¬ 
щі» МСБГ, [крумцангер] «тс.» тж; — 
запозичення з німецької мови; нім. 
Кгиттгап^е «тс.» утворене з прикмет¬ 
ника кгшшп «кривий» та іменника 2ап§е 
«кліщі».—Див. ще крбмпач, обценьки. 

[крундзяти] «поратися біля чогось, 
щось робити, але безрезультатно» Мо;— 
очевидно, афективне утворення. 

[крундовелик] «невеличкий калачик, 
вид пряника» Дз; — очевидно, результат 
видозміни форми кренделик, зменш, від 
крендель (див.). 

[крунутися] «поспішити, повернути 
назад» Ж; — очевидно, результат фо¬ 
нетичного спрощення форми крутнути¬ 
ся, пов’язаної з крутйти (див.). 

круп1 «крижі (у коней), задня части¬ 
на тулуба»; — р. болг. круп, ч. кгира;— 
запозичене, можливо, через російське 
посередництво, з французької мови; фр. 
сгоире «круп, зад (у тварин)» походить 
з франк. *кгирра «випуклість; опух¬ 
лість» (пор. снідерл. егор «тулуб; труп; 
воло»), спорідненого з двн. кгорі «воло», 
нвн. Кгорї «зоб», англ. сгор «тс.», а та¬ 
кож гр. уріїлод «вигнутий, опуклий».— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 416; Фасмер—Тру- 
бачев II 386; баигаі 222; К1и§е—Міігка 
407—408; Угіез МЕЧУ 366. 

круп2 «гостре запалення гортані й 
трахеї»;—р. бр. болг. м. круп, п. ч. 
кгир, схв. круп, слн. кгйр;—запози¬ 
чення з французької мови; фр. сгоир 
«круп, запалення гортані» походить від 
англ. сгоир «тс.», яке виникло з шот¬ 
ландського сгоир «каркати; кумкати» 
звуконаслідувального походження.— 
СІС 374; Шанский ЗСРЯ II 8, 415 — 
416; Фасмер II 386; Кораііпзкі 538; 
Зіатекі III 175; НоІиЬ—Ьуег 269; Оаи- 
гаї 222; Кіеіп 376. 

крупа «подрібнені зерна як продукт 
харчування, крупи; атмосферні опади у 
вигляді зернят; крупина; [каша Ж; 
прізвисько гарнізонних солдат БїІ», 
крупи «крупа; атмосферні опади у ви¬ 
гляді зернят СУМ, Ж; [ікра рачача, 
ікра оселедця]», Ікрупйло] «жорна» 
ДзАтл II, крупйна, крупка «(зменш, від 
крупа)', перше грубе мливо зерна пше¬ 
ниці; [трихіна]», крупник «юшка з кру¬ 
пів; [хлібна горілка із звареним ме¬ 
дом ЖІ», [крупник] «жорна» ДзАтл II, 
[крупнйця] «тс.» тж? крупчатка «пит- 
лівка», [круп’янка] «ковбаса, начинена 
кашею; крупа, каша Ж», круп’яр, [крр- 
піний] (у сполученні [крупіне решето1 
«решето для крупи») Ж, крупкйй «який 
складається з крупинок», крупкуватий, 
[крупнастий] «зернистий, крупчатий; 
дроблений» ВеБа, крупнйстий, круп- 
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частий, круп'яний, [крупйчитися] «зро¬ 
статися» (про руду) Ж, [підкріпиш] 
«грубі частини розмолотого зерна» Ж, 
[покрупини] «гречане борошно з дріб¬ 
ної крупи, просіяної з крупнішої; за- 
сахарений мед, мед у крупинках», [по- 
круп' янка] «гречане борошно з дрібної 
крупи, просіяної з крупнішої», [покру- 
пйти] (у сполученні [п. муку] «грубо 
змолоти») Ж, [скрупніти] «ставати 
крупнозернистим» Ж, [скрупіти] «тс.» 
Ж;— р. крупа, бр. круті, др. крупа 
«борошно; крупа; крупина», п. кгира 
«крупина», кгиру (мн.) «крупи, крупа», 
ч. кгоира, кгоиру (мн.) «крупа; град», 
слн. кгира «крупинка», кадру (мн.) 
«крупа; град», вл. кгира «крупа; гра¬ 
дина», нл. к$ира «крупа», болг. крупа 
(у сполученні к. сол «велика грудка 
солі»), схв. крупа «дрібний град», слн. 
кгира «крупа ячмінна», цсл. кроунл 
«кришечка, крихта»;— псл. кгира «кру¬ 
пно змелене зерно, збіжжя; крихта, 
кришечка; зернисті опади», пов’язане 
з псл. кгизіїі, укр. крушити, псл. 
*кгьха, укр. крйха;— споріднене з лит. 
кгаирйз «шерехатий, нерівний; ніж¬ 
ний», лтс. кгайра «струп, бородавка», 
кгирі «лопатися, зморщуватися», дісл. 
Ьпіїа «струп», двн. (Ь)гіоЬ «прокаже¬ 
ний», (Ь)гиі «струп, проказа», ивн. [гиїї] 
«зашкарублість грунту», можливо, та¬ 
кож з алб. кгіре «сіль», [кгуре] «тс.»; 
іє. *кгеи-/кгои- «ударяти, штовхати, ла¬ 
мати» з детермінантом -р-; менш певне 
пов’язання з п. кг^ру «кремезний» 
(Вгйскпег 272; 5кок II 215); сумнівне 
зближення (МасЬек Е5.ІС 295) з норв. 
[§гира, £гаир, §гора, §гурїа] «грубо 
молоти».— Шанский ЗСРЯ II 8, 416— 
417; Фасмер II 386; Преобр. І 395; 
Гоояев 171; Зіалузкі III 176—178; ЗО 
18,‘ 251—252; НоІиЬ—Кор. 188; Зсйи- 
зїег-Зехсс 684—685; БЕР III 27—28; 
Младенов 258; Зкок II 215; Вегіа] Е53Л 
II 104; Вегп. І 630; Топоров IV 212; 
31ап£ ЗО; Тгаиїтапп 143; Рокоту 622—■ 
623.— Пор. криха, крушити1. 

крупка (бот.) «ОгаЬа Б.»;—р. бр. 
крапка;— пов’язане з крупа, крупщ на¬ 
зва зумовлена, очевидно, зовнішнім ви¬ 
глядом насіння у деяких видів крупки— 
дрібних стручечків (Федченко—Флеров 

477); пор. іншу назву крупки [кашка].— 
Див. ще крупа. 

крупний «великий», розукрупнити, 
укрупнйти;—р. крупний «великий», 
др. круподуши «малодушний», крупно- 
душьньїи «тс.», ч. ст. кгирпу «грубий», 
болг. кр$пен «крупний», схв. крупан 
(крупнй) «тс.», стел, кро учіть, «малий»;— 
псл. * кадриль (кгирь), прикметник, по¬ 
хідний від кгира «крупнозмелене зерно, 
збіжжя; крихта; зернисті опади»;— се¬ 
мантичний розвиток від первісного від¬ 
носного значення прикметника (пор. 
укр. І крупний] «крупчастий», п. кгирпу 
«круп’яний», зл. кгирпу, ч. кгирпу, 
нл. кзирпу «тс.», ч. ст. кгирпу «градо¬ 
вий») привів до створення двох про¬ 
тилежних якісних значень «малий» і 
«великий»; друге з них з’явилося вна¬ 
слідок порівняння крупнозмеленого зер¬ 
на з борошном (пор. болг. діал. крупно 
браіино «борошно грубого помолу»); в 
українській мові слово, можливо, є за¬ 
позиченням з російської.— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 417; Фасмер — Трубачев II 
386; Преобр. І 395—396; Горяев 171; 
Зіамгакі III 177—178; Вегп. І 630; Мікі. 
Е’М 143. — Див. ще крупа. 

[крупняк] (іхт.) «самиця оселедця; 
оселедець морський (океанічний), Сіи- 
реа Ьагеп@и$ Б. ВеНЗн», [крупник] 
«оселедець морський» ВеНЗн;— похід¬ 
не утворення від [крупи] «ікра оселед¬ 
ця».— Див. ще крупа. 

[круски] «брижі (у нутрощах свині)» 
Ж, [крушки] «тс.» Ж;—очевидно, за¬ 
позичення з польської мови; п. кгизгкі 
«брижі, частина очеревини у тварин; 
страва з такої очеревини», як і ч. 
ІкгизІІ «брижі», слн. [кгизка] «жир 
навколо нутрощів», нл. кг]иге(мн.) «бри¬ 
жі (у нутрощах тварин)», кщхка «гофро¬ 
ваний жіночий комір», походить від 
свн. кгоезе «нутрощі; брижі, складки 
очеревини» (пор. нвн. Кгоз «нутрощі; 
збористий або складчастий комір»); ети¬ 
мологічно пов’язане укр. [крйза] «жабо, 
оборка» є запозиченням пізнішого ча¬ 
су.— Зіа^зкі III 183—184; Каезіпег ОБ 
33.— Див. ще криза2. 

[крутай] (бот.) «головатень, ЕсЬіпорз 
гііхо Б.», [крутик] «аморфа, АшогрНа 
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їгиіісо$а Ф.» Мак, [крутильце] «дрік 
красильний, Оепізіа ІІпсІогіа Ь.» Мак, 
{кручениці] «вид рослини Ж; смовдь оле¬ 
няча, Реисебапит сегуагіа (Ь) Оизз. 
Мак»;— р. [крутай] «головатень», Ікру- 
тйк] «аморфа», п. [кгг^сіпка] «дрік», 
ч. кгисіпка «тс.»;— похідні утворення 
від крутити] мотивація назв неясна.— 
МасЬек Лт. гозії. 118.— Див. ще кру¬ 
тити. 

[крутень] (бот.) «скрученик осінній, 
ЗрігапШез аиішппаїіз КісЬ.» Мак, скру- 
ченик;—р. скрученник, п. кг^сгупка, ч. 
[кгйіепка] «тс.»;— похідне утворення від 
крутйти(ся); назва зумовлена тим, що 
суцвіття рослини все скручене по гвин¬ 
товій лінії (Федченко—Флеров 282).— 
Див. ще крутити. 

крутий «стрімкий; дуже загнутий 
або вигнутий; суворий, твердий; [гу¬ 
стий; міцний; важкий; який важко роз¬ 
в’язується, який важко засвоюється (про 
слово, наспів); кручений, звивистий Ж)», 
[крутнйй] «крутий» (у сполученні 
[крутне діло1 «важка справа») Ж, кру¬ 
туватий, кручуватий «стрімчастий», 
[крутак] «непоступлива, уперта люди¬ 
на» Ж, крутйзна, [крутовина] «круча», 
[крутяк) «крута каша; круті екскремен¬ 
ти Я; крута гора; крутий берег Чер», 
[круть] «крута гора» Чер, круча, [кру- 
чйна] «круча» Ж, [кручина] «крута го¬ 
ра, крутий берег» Чер, [докрута] «кру¬ 
то» Я, [прекрутенний] «дуже крутий» 
Ж, скрута «труднощі», скрутнйй, 
[скруто] «круто» Я;— р. крут ой, бр. 
крути, п. кг^іу «кручений, скруче¬ 
ний; звивистий, вивертливий», ч. кгиіу 
«лютий, суворий; великий», слц. кгиіу 
«лютий, суворий», вл. кгиіу «міцний, 
твердий, суворий», нл. к$и1у «міц¬ 
ний», болг. крут «різкий, суворий», 
м. крут «суворий, жорстокий», схв. 
крйт «твердий, тугий, напружений; су¬ 
ворий, жорстокий», слн. [кгбі] «на¬ 
вальний», [кгоіо] «дуже, вельми»;— 
звичайно виводиться з псл. ’Жгрі'ь 
«який крутиться, в’ється; зігнутий; міц¬ 
ний, твердий; стрімкий; різкий», пов’я¬ 
заного з *кг£Іаіі «обертатися; згинати¬ 
ся», укр. [крятатися] «клопотатися» 
(Шанский ЗСРЯ П 8, 418—419; Фас- 
мер II 387; $1а\у$кІ III 108—ПО); проте 

більш імовірним здається псл. *кгои1Лз 
«стрімкий, крутий», споріднене з прус, 
кгїїі: «падати», лтс. кгаиііз «круча», 
кпш]'а «крутий берег», дісл. Ьгуп]а 
«падати», Ьгод «схил»; сумнівне пов’я¬ 
зання (МасЬек ЕЗЛС 298) з герм. *$ігопк- 
05 (дісл. $1гап§г «міцний, суворий», 
нвн. зігеп§ «суворий» тощо). 

крутити, [кр$тало\ «примітивна ма¬ 
шина з колесом» Ме, крутанйна «по¬ 
спішний, безладний рух, метушня», Ікру- 
тар] «крутій», [крутель) «вир» Чер, 
[крутель] «скручена з соломи мотуз¬ 
ка», крутень «тс.; [вихор; махове ко¬ 
лесо (у машини)]», [кр$теник] (у спо¬ 
лученні [к. соломи] «солом’яний скру¬ 
тень»; у сполученні [к. хліба] «кулька 
з хліба») Ж, [крутенія] «безперервні 
заняття; багато роботи» Ж, крутйлка 
«саморобна зимова карусель на льоду», 
[крутілка] «тс.; вир Чер», [крутйло] 
«вир, коловорот», [крутіж] «тс.», кру¬ 
тій «шахрай», крутійство «шахрай¬ 
ство», крутіль «пристрій для сукання 
мотузків; [вир]», крутінь «крутень, 
жмут соломи; [вир; коловорот Ж]», 
крутія «завірюха; [вир Чер]», [круті¬ 
йка] «спритна людина, великий крутій» 
Я, [крутлйвець] «вир», [крутлйвйця І 
«тс.» Г, Ж, крутня «крутійство», [кру¬ 
товина] «завірюха» Ник, [крутуха] «гра 
на скрипку у супроводі бубна» Я, Ікру- 
тяга] «жмикрут; несумлінна людина, 
шахрай» Я, І крутяк] «вир; закрут річ¬ 
ки» Чер, [крутялка] «вид дерев’яної 
гойдалки» Дз, [крутьба] «хитрість, лу¬ 
кавість; примха» Ж, [крутька] (у спо¬ 
лученні [тс. дати] «збити з пантелику, 
вивернутися») Пі, крутько «непосидю¬ 
ча людина, вертун; [БихорЬ, [крутьдл- 
ка] «дзига; примітивний апарат для 
самогоноваріння; витушка Л; вир Чер», 
[круча] «вир у річці; місце, де сходяться 
дві річки; завірюха» Ник, [кручак] 
«баран, хворий на вертіж з черв’яком 
у голові; вир Чер», [кручалка] «при¬ 
стосування для катання по колу; валок 
над колодязем для витягання води» Ва, 
[кручало] «місце, де сходяться дві річ¬ 
ки» Ник, кручанйця «?», [кручанка] 
«вдвоє сплетений ремінець або дріт; 
скручені тютюнові листи», крученики, 
кручення «крутіння; вид деформації ма- 
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теріалів», [кручення] «перевесло, соло¬ 
м’яний скрутень для перев’язування 
снопів» Я, [крученик] «тютюн у скру¬ 
чених листках», [кручина] «вир; закрут 
річки» Чер, [кручиняк] «тс.» Ж, Ікру- 
чйнка] «крендель» Ж, [кручінка] «тс.», 
Ікручія] «вир біля мілини», [кручбк] 
«дзига» Л, крутійкуватий «шахраюва¬ 
тий» СУМ, Я, [крутючий] «який кру¬ 
тить» Я, кручений, [кручений] «дурну¬ 
ватий» Ме, крутька «кружляючи», 
[крутьком] «тс.» Я, вкрутйти «угвин¬ 
тити СУМ; (у сполученні [в. хвоста] 
«збити пиху») Пі», вйкрут, викрутас, 
вйкрутень, вйкрутка, [викрутні] «хит¬ 
рощі, відмовки» Ж* відкрутка, закрут, 
[закрута], [закрутанйнаІ «безперервна 
праця, багато роботи; клопіт» Ж, за- 
крутенина, [закрутенія, закрутянйна] 
«тс.», Ж, закрутаси «вигадливі пово¬ 
роти», закрутень «пук стебел збіжжя, 
зав’язаних вузлом (за народним пові¬ 
р’ям завдає шкоди)», [закрутина] «за¬ 
крут», закрутка, закруток, {закрутоси] 
«лабіринти; заплутані вулиці, провул¬ 
ки», [закруцьки] «картоплі, що мають 
форму рогалика» Ж, закрутистий, 
[зкрут] «турбота, туга, суєта» Пі, [на¬ 
крутка] «вал із зубчаткою; скручені 
разом кілька стеблин рослини як знак», 
накручувати «намотувати; намелювати; 
заводити; підохочувати, підмовляти; 
зробити, написати неохайно; нагово¬ 
рити чого-небудь безглуздого, нісеніт¬ 
ного; [нарвати (про нарив)]», [неви- 
крутний1 «нескінченний, безвихідний» 
Ж» [перекрутень] «потворна, викривле¬ 
на істота», [перекрутка] «викривлення, 
перекручення, шкідлива зміна, пере¬ 
творення» Нед, перекручувач, [пдкрут] 
«оберт», [покруч] «помісь двох видів, 
гібрид; дитина, батьки якої належать 
до різних національностей, ЛексПол; 
виродок», [покручий 1 «перекручений, 
сплутаний, неясний», Іпокрутькувати- 
ся] «вертітися, обертатися навколо, 
удаючи надмірну зайнятість» Ж, [по- 
круцькуватися] «те.» Ж, [прйкрут] «те, 
що служить для закручування» Ж, про¬ 
кручувати, [розкрут] «кільце з лозини 
у ярмі, через яке проходить дишло», 
[розкрутє] «мотузка з лози» Нед, [роз- 
круття] «стовбури молодого дерева, 

якими зв’язують дерева у пліт для 
сплавляння», скрут «поворот; петля; 
[у млині пристрій, за допомогою якого 
можна пересунути дерев’яний короб 
убік від жорна; продовгуватий клубок 
з виплетеної солом’яної стрічки для 
виготовлення капелюхів; насад у возі 
Мо]», Іскрутель] «петля, кільце, ви¬ 
ток; джгут; згорнутий жмуток прядива, 
очищеного від костриці», скрутень 
«джгут; [віхоть з очерету Мо; скручений 
пучок соломи ЛЧеркІ», [скрутйлець] 
«вузол з нитки» Ж, [скрутиль] «віхоть; 
закрутка (на занадто зсученій мотузці 
або нитці); крендель, що печеться на 
різдво для корови» Ме, [скрутій] «згор¬ 
нутий жмуток прядива, очищеного від 
костриці», [скрутіль] «тс.; згорнутий 
жмуток соломи», скрутінь «джгут; [па¬ 
кунок; у сполученні с. бакуну «лист 
тютюну]» Ж, скрутка, [скрутлик] «вер¬ 
тута із здобного тіста» Мо, [скруток] 
«згорнутий жмуток тютюнових листків 
Г; звивина, коло; пакунок Ж», [скру- 
цак] «джгут, скрутень», [скруцьок] «ву¬ 
зол з нитки» Ж, скручувальник, [скру- 
нутися] «зігнутися, скорчитися» ВеБа, 
Ісукрутка] «зсучені місця на нитках», 
[укруть] «вмить, враз»;— р. крутйть, 
бр. круціць, др. крутитися, п. кг^сіс, 
ч. кгоиШ, слц. кгйШ\ болг. кьртя 
«колупаю; відламую», м. крти «ламає, 
руйнує», слн. [кгоіііі] «обертати», цсл. 
крдтити са «крутитися, обертатися»;— 
псл. кгдіііі, ітеративна (або каузативна) 
форма від кг^іаіі (укр. [крятатися]).— 
51а\узкі III 99—102; Вгііскпег 267; Вег- 
1а] Е55Л II 101; Вегп. І 627; Мікі. Е\У 
138; Тгаиітапп 142.— Див. ще кря- 
тати. 

[крутій] (орн.) «крутиголовка, Лупх 
Іогдиіііа Ь.» ВеНЗн;—похідне утво¬ 
рення від крутити; назва пов’язана з 
тим, що птахи цього виду, злякавшись, 
витягують шию і крутять головою (Пти- 
цьі СССР 389).— Див. ще крутити. 

[крутяк] (назва барана) Доп. УжДУ 
IV;— очевидно, пов’язане з [кручак] «ба¬ 
ран, хворий на вертіж».— Див. ще кру¬ 
тити.— Пор. куртяк. 

[крух] «пергй; руда; мідь, бронза» 
Ж, [круш] «руда, метал», [крушець] 
«мінерал; руда землистого кольору» Ж, 
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[крушнйй1 «крихкий» Ж, [крушна (жи¬ 
ла)] «рудна (жила)» Ж;— р. Ікрух] 
«скибка, грудка, брила», бр. [укрухь 1 
«скибка», др. укрухь «скибка, шматок 
хліба», п. діал. ч. кгисЬ «брила, шмат», 
слц. кгисЬ «окраєць (хліба)», вл. кгисЬ 
«шматок, штука, частина», болг. [крух] 
«невелика грудка цукру, солі», м. кру- 
шец «крихта», схв. крух «хліб», слн. 
кшЬ «тс.», стел, о уирсух^к «шматок 
(хліба); грудка»;— псл. ктихв «уламок, 
шмат, брила», похідне від дієслова 
кгшніі (укр. крушити).— Фасмер II 
387; Преобр. І 397; Зіамгакі III 165; 
Вшскпег 271; МасЬек Е5ЛС 297; Но- 
ІиЬ— Кор. 189; БЕР III ЗО; 5кок II 
193—194; Вегіаі ЕЗЗЛ II 104; Вегп. І 
628—629.— Див. ще крушйти1. 

[круха] (бот.) «крушина, Ргап§и1а 
МіП.; жостір, ЯЬатпш Б.» ВеБа, [кро- 
ха] «тс.» ВеБа, крушйна «Ргап§и1а 
МіП. СУМ, Ж; [жостір, КЬатпиз саіЬаг- 
ііса Ь. Макі», [крупина] «крушина» 
Мак, [крухбвий] «жостеровий»;—р. 
болг. крушйна «жостір», бр. крушьіна, 
п. кгизгупа, ч. слц. кгизіпа, схв. кру¬ 
шина-,— псл. кгизіпа, похідне від ктихг 
«крихкий» (жін. р. кгиха); назва зумов¬ 
лена крихкістю деревини крушини (пор. 
п. ст. кгисЬкіе сіггемю «крушина», букв, 
«крихке дерево»).— Шанский ЗСРЯ II 
8, 419—420; Фасмер II 387; Боброва 
РЯШ 1978/3, 104; Преобр. І 397; Зїато- 
кі III 185; МасНек ЕЗЛС 298; БЕР III 
32—33; Зкок II 193; Вегп. І 268.— Див. 
ще крушити1.— Пор. криха. 

[крухиня] (бот.) «вид чорнослива, 
Ргипиз іпзіШіа уагіеі.» Мак, [■крухині] 
«округлі солодкі сливи» ВеНЗн;— оче¬ 
видно, пов’язане з [крухйй] «м’який, 
крихкий» за ознакою особливої м’якості 
спілої сливи відповідного сорту (пор. 
інші назви м’яких сортів слив [черкуиіі, 
дрислявки]; менш імовірне виникнення 
в результаті видозміни форми [кругйні] 
«слива садова; вид чорнослива».— Див. 
ще крушити1. 

[крухляк] (ент.) «хрущ-носоріг, Огу- 
сієз пазісогпіз Е.» Ж;—похідне утво¬ 
рення від крухйй «крихкий»; назва зу¬ 
мовлена тим, що хрущі цього виду роз¬ 
виваються на гнилій, трухлявій дере¬ 

вині (Горностаев 122).— Див. ще кру¬ 
шити1. 

[круховий] (у виразі крухова сіль 
«кам’яна сіль»); — очевидно, виникло на 
основі п. кгисЬ «брила, шматок; назва 
брил солі вагою близько 100 фунтів»; 
пор. п. [кгисЬотму] «гірник, що відриває 
уламки солі». 

[крухбвка] (ент.) «маленька чорну¬ 
вата бджола» Л;— неясне. 

[круча ти] «рохкати»;— п. кгисгес 
«бурчати, грати; крякати;[рохкати; тур¬ 
котати; кумкати]», ч. кгисеїі «бурчати; 
рохкати; [кумкати]», слц. кгиса1’ «бур¬ 
чати»;— псл. кгисаіі, пов’язане з кти- 
каїі «тс.»;—звуконаслідувальне утво¬ 
рення.— Зїамгакі III 169; 5\¥ II 574; 
МасЬек Е5ЛС 297; НоІиЬ—Кор. 189.— 
Пор. кру. 

[кручок] (ент.) «вовчок, Огуїіоіаі- 
ра Ьаіг.» ВеНЗн;—неясне; можливо, 
пов’язане з крючок «гачок» з огляду на 
подібність до гачків передніх ніг вовчка, 
добре пристосованих до риття (Горно¬ 
стаев 59). — Див. ще крюк. 

крушйна — див. круха. 
крушйти1 «трощити» СУМ, Ж, [кру- 

иііти] «ставати розсипчастим, звареним» 
Ж, [круш] «усе ламке, крихке» Ж, 
[круїика] «кришка, крихта, шматок» 
Ж, [накрушати] «завдавати шкоди, збит¬ 
ків», [окрух] «шматок» ВеБ, [окруха] «тс.» 
Ж, [окруше] «великодні подарунки бід¬ 
ним» Ж, окрушина «крихта; окраєць; 
недоїдки», окрушка «тс.», [скрухнути] 
«стати м’яким, крихким» Нед, [скруий- 
ти] «тс.» Нед;— р. крушйть, бр. [круш] 
«крихке залізо», п. кгизхус «кришити, 
розтрушувати, крушити», ч. кгизії «кру¬ 
шити; мучити», слц. кгизіГ «тс.», вл. 
кгизіс «розбивати на шматки; роздав¬ 
лювати», болг. круша «розбиваю», 
сшруша «розламаю», схв. крушити 
«роздрібнювати, крушити», слн. кплзііі 
«тс.», стел, егкроу'шити «зламати, зруй¬ 
нувати, розбити»;— псл. кгшііі «роз¬ 
бивати, ламати на шматки, роздрі¬ 
бнювати», пов’язане чергуванням 
голосних з кгьзіїі «тс.», укр. кришити 
(крйха)\— споріднене з лит. кгашуіі 
«крушити», лтр. кгаизеі «товкти, обби¬ 
вати (ячмінь на току)», гр. хробю «сту¬ 
паю; тупаю; ударяю».— Шанский ЗСРЯ 
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II 8, 420; Фасмер II 388; Преобр. І 397; 
Віамгзкі III 184; Вгііскпег 271—272; 
МасНек Е5.ІС 297; ЗсЬизіег-Зецгс 686; 
БЕР III 32; Младенов 621; Вегіаі 
Е35Л II 104—105; Варбот 106; Вегп. І 
628; Тгаиїтапп 143.— Див. ще крй- 
ха.— Пор. крушити2. 

крушити2 «журити, мучити», [кру¬ 
шина] «журба, туга», [скрухнути] «упо¬ 
коритися» Нед, [скрушіти1 «тс.» Нед, 
скруха «тяжкий, гнітючий настрій; жаль, 
співчуття;- каяття», скрушнйй, скрухо 
«скрушно»; —р. Ікрушйниться] «горюва¬ 
ти», [крушевньїй] «тужний», сокрушаться 
«журитися», заст. крушити «гнітити, 
засмучувати», бр. [скрушаць1 «докоря¬ 
ти, приводити до каяття», скруха «туга», 
п. [кгизгус] «приводити до скрухи, жа¬ 
лю», зкгішус «зм’якшити (серце), ви¬ 
кликати каяття», зкгисЬа «каяття», ч. 
кгшііі «засмучувати, пригнічувати», 
кгизпу «трудний, важкий», гкгизііі «об¬ 
тяжити, засмутити», гкгоизепозі «упо¬ 
корення», слц. ктизіР «засмучувати, 
пригнічувати», м. скруиіи «засмутить, 
уб’є скорботою», слн. зкгйзеп «пригні¬ 
чений, сумний», стел, с'ккроу'шити «за¬ 
смутити», С'ккроушеник «скруха, жур¬ 
ба»;— псл. кгизііі «мучити, пригнічу¬ 
вати, засмучувати», спочатку «розби¬ 
вати, дробити, кришити».— ЗІашзкі III 
184—185; Вгйскпег 271; Маскек ЕЗЛС 
297; Вегіа] ЕЗЗЛ II 104—105; Вегп. І 
628—629.— Див. ще крушйти1. 

[крушка] «покрученість, кривизна» 
Ж;— неясне; можливо, пов’язане з круг. 

[крушкуватися] «неспокійно снувати 
туди-сюди; потягуватися з тихим шу¬ 
мом, стогоном» Ж. [крушнятися] «тс.» 
Ж;— очевидно, утворення, пов’язані з 
похідними від круг: кружка (ходити, 
рухатися), * кружкуватися, Ікруженя- 
ти] «кружляти, ширяти».— Див. ще 
круг. 

[крушок] «сувій полотна» Ж;—ре¬ 
зультат видозміни початкового кружок 
(полотна), зумовленої узагальненням 
форм непрямих відмінків з оглушенням 
ж (кружка > крушка ...).—Див. ще 
круг. 

крюк «гак; крутій; знак старого 
нотного письма», [крук] «гак», [кру¬ 
пок1, крючок «тс.», [крюкадло] «великий 

крюк» Я, [крюччя] «вид узору на вели¬ 
кодній писанці» Я, скрючити, скрючи¬ 
тися;—р. крюк «гак; косарське знаряд¬ 
дя у вигляді граблів; зайва відстань; 
(мн.) знаки старого нотного письма», ст. 
крюкь «гак» (1327—1328), бр. крук «тс.»; 
—запозичення з давньоісландської мови; 
дісл. кгбкг «гак» споріднене з дангл. 
сгусс «милиця», англ. стік, дат. кгукке, 
шв. кгуска, снідерл. сгиске, днн. кгикка, 
двн. кгиска, нвн. Кгйске «тс.»; припу¬ 
щення про нідерландське посередни¬ 
цтво (Кагіомпсг 3\УО 315), як і пов’я¬ 
зання з англ. сгоок «гак, крюк» (Маіге- 
паиег 221), недостатньо обгрунтоване.— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 423; Фасмер II 
390; Зіа^зкі III 170; Вегп. І 629; КІи- 
§е—Міігка 408; Кіеіп 378; Угіез Аї^Е\\ї 
328, 331. 

[крюць] «людина з прострілом у 
крижах» Ж, [крюцько, крюцьок] «тс.» 
Ж;— не зовсім ясне; очевидно, афектив¬ 
но деформоване утворення на основі 
крутйти (скручуватися) з частковим ви¬ 
користанням звукової форми спорід¬ 
неного польського кг^сіс «крутити»(пор. 
[скруцьок] «вузол на нитці», зам. *скру- 
тьок).— Див. ще крутйти. 

крючок (заст.) «міра горілки (при¬ 
близно 0,325 л)», [кручок] «тс.» Л;—бр. 
[кручек] «крючок (міра у шинку)», п. 
[кгисгек] «чарка горілки»;—запозичен¬ 
ня з російської мови; р. крючок «чарка 
горілки; (первісно) гачок», похідне від 
крюк «гак», набуло нового значення у 
зв’язку з тим, що у відкупних шинках 
чарка висіла на ручці у вигляді гачка.— 
Даль II 208.— Див. ще крюк. 

кря (вигук, що відтворює крик пта¬ 
ха, жаби), кря-кря «тс.»;— бр. кра- 
кра, п. вл. кга-кга, ч. кга-кга;— безпо¬ 
середнє звуконаслідування, підтримане 
звуковою близькістю до дієслова крЯ- 
кати індоєвропейського походження 
(пор.). 

[крявчати] «каркати (про ворону); 
подавати крик (про горіхівку)», [кра- 
вчати] «тс.» (?);— звуконаслідувальне 
утворення.— Пор. кровкун. 

[кряг] «стільник меду» ВеУг, [кря- 
га] «тс.» ВеУг, [крйги] «стільники» 
ВеНЗн, МСБГ, [крйжка] (у сполученні 
ік. меду] «стільник») Ж, крижки «стіль- 
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ники» ВеЗн, крижчйнка (ент.) «вощинна 
вогнівка, СаПегіа сеЛегіа (О. теїіо- 
пеііа Б.» Ж;—р. [кряж] «колодний 
вулик»;—очевидно, залишки псл. *кг§§ь 
«круг», *кг^2ь < кг§§]ь «кряж, ко¬ 
лода», пов’язаних чергуванням голос¬ 
них з *кгд§,ь «круг»; у такому разі ко¬ 
реневе и замість очікуваного я виникло 
як результат закономірного діалектного 
звуження голосного а після м’якого р' 
з наступним його ствердінням (пор. 
[ч’ис] «час», [ш'ипка] «шапка»),— Див, 
ще кряж1.— Пор. круг. 

[кряга] «гурт овець» Доп. УжДУ 
IV;— неясне; можливо, залишок псл. 
*кг§§а «круг, гурт», яке могло існувати 
як один з варіантів поряд з *кг9§т> 
«круг», *кг^2ь «кряж» та їн.— Пор. 
круг, кряг, кряж1. 

[кряж1! «кругляк, колода дерева», 
[кряжнйк] «колода» Б і, [креж\ «кругла 
балка, з якої роблять шпали» Л, кря¬ 
жистий «кремезний», [кряжувати] «об¬ 
тісувати дерево циліндрами»;— р. кряж 
«колода», [креж\ «близька до кореня 
потовщена частина стовбура», бр. 
краж «тс.»;—псл. *кг§йь < *кгеп§]- 
(*кгьр§і-) «щось кругле», пов’язане чер¬ 
гуванням голосних з *кг$§ь < *кгоп§- 
«круг»;— споріднене з дісл. Ьгіп§г «пер¬ 
стень, обручка», нвн. Кіп£ «кільце»; 
пов’язання з р. кдрень «корінь», [корь] 
«тс.», черешок (Горяев 172) позбавлене 
підстав.— Шанский ЗСРЯ II В, 424; 
Фасмер II 391; Преобр. І 400; Варбот 
Зтимология 1970, 70—74.— Див. ще 
круг. 

кряж2 «гірський хребет; пагорб, 
узвишшя; [шар, пласт, брила ЖЬ>, [кря¬ 
жа]І «пасмо гір, узгір’я, пагорок» Ж;— 
р. кряж «пасмо невисоких гір; [мате¬ 
рик, острів; підвищена місцевість; ве¬ 
ликий горб; не затоплюване сінокосне 
угіддя; крутий берег; обрив]», [креж] 
«крутий схил гори; обривистий берег; 
невисокий горб; підвищення серед низин 
і боліт», бр. краж «пасмо невисоких 
гір», болг. [креш] «скелясте узвишшя»;— 
не зовсім ясне; очевидно, тотожне з 
[кряж] «кругляк», псл. *кг$гь; у такому 
разі спочатку означало «округле підви¬ 
щення, оточене низиною чи водою» (пор. 
значення р. «острів»); пов’язання з р. 

[кра] «крига», [икра] «тс.» (Соболев- 
ский РФВ 67, 213—214) позбавлене 
підстав.— Варбот Зтимология 1970, 
71—72.— Див. ще кряж1. 

[кряж3] «спинний хребет; крижі Ж», 
[кряжйти] «працювати, не розгинаючи 
спини; дбати, турбуватися», [крвжити] 
«берегти, скупитися»;— очевидно, ре¬ 
зультат перенесення на спинний хребет 
назви кряж «гірський хребет»; перене¬ 
сення могло бути підтримане звуковою 
подібністю слів кряж і крйжі; виво¬ 
диться також (Варбот Зтимология 1970, 
73) від гіпотетичного псл. *кг§§- «зігну¬ 
те» (> «кругле»). —Див. ще кряж2.— 
Пор. скряга. 

[кряк] «кущ», [крок] «тс.; гілка 
МСБГ», [крячйна] «невеликий кущ», 
[кракатий] «гіллястий» МСБГ, [крачий] 
«кривоногий», [крачовйтий] «тс.» тж, 
[крячастий] «кущистий», [крячйстий] 
«покритий кущами», [крєковата] (у спо¬ 
лученні [к. галуза] «дуже розгалужена 
гілка») ВеБ, [крячйтися] «давати роз¬ 
галужене коріння», [крачитиси] «хо¬ 
дити, кривлячи ногами» МСБГ;—п. 
кггак «кущ», ч. [кїасїі «зарості, ку¬ 
щі», слц. [кгіак, кгак] «кущ»;— псл. 
*к'ьг|ак'ь, похідне (можливо, зменш.) 
від *к'ьг]ь «кущ, корінь», пов’язаного 
чергуванням голосних з когепь «ко¬ 
рінь».— Фасмер II 344; ЗІамгзкі III 
205; Вгііскпег 274; МасНек ЕЗІС 249; 
Вегп. І 672; Маігепаиег ЕР 9, 42; Тгаиі- 
шапп 127.— Див. ще корінь1. 

крякати «каркати; квакати», [кра- 
кати, кракотіти О] «тс.», кряк (орн.) 
«крячок, Зіегпа; [бекас, Сареііа §а11і- 
па§о Б. (Зсоїорах §а11іпа§о Б.) Ж; гар¬ 
шнеп, Еутпосгуріез §а11іпи1а Б. (Зсоїо¬ 
рах £а11іпи1а Б.)]», [крик] (орн.) «крячок 
чорний, СЬІісіопіаз пі^га Б.» Л, [краква] 
«широконіска, Апаз сіуреаіа Б.», [кра- 
кун] (орн.) «крук, Согуиз согах Б.», 
[крека] (зоол.) «древесниця (жаба), 
Нуіа агЬогеа Б.» ВеБ, [крекотушка 
ВеНЗн, кряка Ж1 «тс.», [крякавка} 
«тс.; (орн.) чирок свистунок, Апаз сгесса 
Б.» Ж, [крякун] «крук», [кряча] «каче¬ 
ня», [крячка] «качка; древесниця», кря¬ 
чок (орн.) «водяний птах родини мар¬ 
тинів, Зіегпа», [крічка] «тс.» Ж;--Р- 
крякать, бр. кракаць, п. кгакас, ст. 
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кгг^кас «відкашлюватися», ч. кгакаі, 
ст. кгекаіі «кричати» (про стерв’ятника, 
курку, куріпку), слц. кгакаі’, вл. кга- 
кас, нл. квакав, болг. крякам «квака¬ 
ти; крякати», крекна «квакнути, кряк¬ 
нути», м. крексиквакає, кричить, горлає», 
схв. мречати «крякати», слн. [кге¬ 
каіі] «тс.»;—псл. кгекаіі, кгакаіі, зву¬ 
конаслідувальні дієслова;— очевидно, 
споріднені з лит. кгепкіі «крякати; хри¬ 
піти; хропіти», кгокоіі «хропіти; шумі¬ 
ти», лтс. кгакі, кгакі «тс.», лат. сгбсаге 
«каркати», гр. ирілЄєп? «тс.», двн. кгиок 
«ворона», дангл. кгіп§ап «бриніти, трі¬ 
скотіти, стукати», дісл. Нгіп§іа «дзво¬ 
нити», що зводяться до іє. *кег-/ког-, 
звуконаслідувальних за походженням 
коренів; кореневе ра в українських сло¬ 
вах може походити як з давнього га, 
так і з ря < г^, що зазнало діалектного 
ствердіння. — Шанский ЗСРЯ II 8, 424; 
Фасмер II 392; Преобр. І 400; Зіалузкі III 
206; Маскек ЕЗ.ІС 288; Зскизіег-Земгс 
662; Вегіаі Е55І II 88; Вегп. І 612; 
Тгаиітапп 128; Рокоту 568. — Пор. 
кря. 

[крянкати] «тріщати; каркати» ВеУг, 
Ікрянчати] «тс.» ВеУг;—очевидно, за¬ 
позичення з польської мови; п. кгг^кас 
«відкашлюватись; рохкати», кгг^сгес 
«тс.; кричати (про вальдшнепа)» зво¬ 
диться до псл. * кгакаіі, якому відпові¬ 
дає укр. крякати; відмінності (проти 
очікуваного) у формі й значенні укра¬ 
їнського слова є, мабуть, результатом 
східнословацького або польського ді¬ 
алектного посередництва.— 5Іа\узкі III 
206.— Див-, ще крякати. 

[крянтатися] «поратися» ВеЗа;— за¬ 
позичення з польської мови; п. кгхаДас 
зі§ «поратися» відповідає укр. [кря- 
татисяІ «бути зайнятим, клопотати¬ 
ся».— Зіамгзкі III 209.— Див. ще кри¬ 
та ти. 

[.крянути] «ударити; кинути Ж»; — 
р. Ікрянуть] «зрушити, зіштовхнути», 
бр. крануць «торкнути, зрушити», п. 
гакг2Ц.іп^.с зі§ «почати поратися», слц. 
[кгіаіпиі’1 «зігнути, перегнути», нл. 
кзеіпиз «скрутити, скривити, ударити», 
болг. [крена] «насилу рушу, потягнусь», 
м. крене «піднесе; забере, винесе», схв. 
крінути «вирушити», слн. кгепііі «по¬ 

вернути; зрушити, посунути», ЦСЛ. КрА- 
ндти «звернути (в бік)»;— псл. *кг$іпф- 
іі «повернути», пов’язане з *кг§іаіі 
«повертати», до якого зводиться укр. 
[крятатися1 «клопотатися».— Німчук 
Тези V сл. конф. 92; Фасмер II 392; 
Зіашзкі III 209; Зскизіег-Земгс 707—708; 
БЕР II 728; Младенов 256, 257; Зкок II 
191—192; Вегіаі ЕЗЗЛ II 91; Вегп. І 
612.— Див. ще крятати. 

[крятати] «повертати, звертати» О, 
[крятатися] «бути зайнятим, клопота¬ 
тися», [крітатися] «неспокійно кида¬ 
тися в різні боки; робити крок назад»;— 
р. [крятать] «зрушувати», бр. кратаць 
«зрушувати; торкати», др. крятати «ру¬ 
хати, посувати», п. кгг^-іас зі^ «порати¬ 
ся, возитися», ч. кгаіаіі «неспритно, 
важко ходити», слц. кгіаіаі’ за «лазити, 
дертися; повільно, насилу ходити», нл. 
кзеіаз «вертіти; вивихати; згинати; ла¬ 
мати», болг. кретам «рухаюся повіль¬ 
но, насилу», схв. кретати «рушити, 
зрушувати; надавати руху (машині)», 
слн. кгеіаіі «рухати, вертіти»;— псл. 
*кг§іаіі «бути в круговому русі, обер¬ 
татися; насилу йти; зрушувати; скручу¬ 
вати», пов’язане з *кгдіііі «крутити»; 
продовжує, мабуть, *кгьрі-іо, первісну 
форму теперішнього часу з носовим ін¬ 
фіксом від іє. *кегі> «крутити, скручу¬ 
вати»;— споріднене з дінд. ктаііі «кру¬ 
тить нитку, пряде», гр. иаргаХХое «ко¬ 
шик», лат. сгаііз «пліт; в’язка хмизу; 
сплетіння», ірл. сгеі «короб», гот. кайгсіз 
«двері», двн. киті «пліт; щось плетене»; 
припущення про спорідненість з нім. 
гепкеп «витягати, розтягати», англ. 
шгепск «вивертати, виривати; вивихну¬ 
ти» (Маспек ЕЗ.ІС 299) сумнівне; недо¬ 
статньо обгрунтоване пов’язання (Озіеп- 
Заскеп ІР 23, 381) з лтс. кгіеіпз «енер¬ 
гійний, міцний».— Фасмер II 392; Зіамгз- 
кі III 208; БЕР III 2; Младенов 257; 
Зкок II 191; Вегп. І 613; Тгаиітапп 
142; Рокоту 584—585.— Див. ще кру- 
тйти.— Пор. крянути, 

[кряч] «жердина, якою переверта¬ 
ють колоду», [крячка] «коротка палич¬ 
ка, яку вкручують у парену лозу» Я, 
[кряквини] «два дерев’яні ріжки позаду 
саней для сітки, в яку кладуть речі» 
Я;—р. [кряч] «цурка, закрутка», [кря- 

116 



крячка ксьондз 

чить] «прикручувати, закручувати»;— 
не зовсім ясне; очевидно, пов’язане з 
[кряк] «кущ», корінь (Фасмер II 391, 
392).— Пор. корінь1, кряк. 

[крячка] (бот.) «деревій звичайний, 
АсЬіІІеа тіПеІоІішп Б. Мак; роман со¬ 
бачий, Апійетіз соіиіа Ь. ВеУг», [креч- 
ка] «деревій звичайний» Мак;— оче¬ 
видно, результат видозміни запозиче¬ 
ного з польської мови *крвячка\ неза- 
свідчене п. [кгмгіасгка] «деревій» мало б 
бути пов’язане з кпуаичіік «тс.», яке 
відповідає укр. кривавник1 «тс.» (див.). 

[крьо-не] (крик, яким пастух нака¬ 
зує козам повернутися назад);— неясне. 

Ксенофонт, Ксень, [Фдня] (Ме), ст. 
Ксенефонть «странен муж» (1627);— 
р. Ксенофонт, бр. Ксенафонт, болг. 
Ксенофбн, схв. Ксендфонте\— запо¬ 
зичення з грецької мови; гр. ЕєVОф<іїV 
(-и^ТО£) букв, «чужомовний», утворене 
з основ прикметника £єтод «чужий», 
етимологічно неясного, та іменника срат) 
«звук, голос; мова».— Сл. вл. імен 214; 
Беринда 225; Спр. личн. имен 427, 504; 
Петровский 137; Илчев 281; Ргізк II 
333—334.— Див. ще фон2. 

[Ксеня] «Оксана», [Аксенія, Аксеня, 
Ксена, Ксенійка, Ксенька, Ксюта, Ок- 
сеня];— р. Ксения, бр. Ксенія, болг. Ксе- 
нйя, ч. Хепіе;—очевидно, запозичення 
з грецької мови; пор. гр. |єтіа «гостин¬ 
ність», |егїг] «чужа».— Сл. вл. імен 
248; Петровский 137; Спр. личн. имен 
504; Супераиская 88; Кпарроуа 294; 
Илчев 281.— Пор. Оксана. 

[ксі] (вигук, яким гонять свиней);— 
р. \ксьі\ (вигук, яким підганяють корів), 
Іксьіня] «тс.», п. [кзі] (вигук, яким про¬ 
ганяють свиней), [кзу, кзуки, екзі], 
слц. кзо, кзи «тс.», нл. кз (куз) «цить»;— 
наказовий вигук, що має близькі відпо¬ 
відники й поза слов’янськими мовами, 
пор. нім. кз кз кз (кзсЬ) (вигук, яким 
проганяють котів), лит. кзій, кзійіе 
(вигук, яким відганяють свиней).— Фас¬ 
мер II 393; 51а\узкі III 263.— Пор. киш. 

[кс-кс] (вигук, яким нацьковують 
собак);— бр. ксьі-ксьі, п. ч. вл. [кз] 
«тс.»;— очевидно, результат редукції 
давнішого кусй, кусай (псл. ^кдзі, *кдза- 
Ш, форми наказового способу від діє¬ 

слова кусати; пов’язання з ксі, ксьов та 
ін. (51а\узкі III 263) необгрунтоване.— 
Див. ще кусати. 

[ксобі] (вигук, яким повертають ко¬ 
ней ліворуч) Па, \ксоб] «тс.» Па, [ксо] 
(вигук, яким повертають волів ліворуч) 
Л, [соб] (вигук, яким повертають вола 
праворуч) Ж, [собі] «тс. Бі; (про на¬ 
прям руху з кіньми) ліворуч Ме»,[собь, 
собьте] (вигук, яким повертають волів 
праворуч) Бі, [собі] (у сполученні ік1 с.) 
«ліворуч» Бі;—бр. [ксо\ (вигук, яким 
повертають волів ліворуч), п. кзоЬіе 
«назад», [кзоЬ] (вигук, яким поверта¬ 
ють волів, коней ліворуч), [кзо, кзоЬ, 
кзе, кзеЬ] «тс.», слц. [кзеЬпу] «ручний», 
[кзеЬпу] «запряжений з лівого боку», 
вл. кзеЬпу «який знаходиться зліва», 
слн. кзеЬеп «який іде зліва» (про 
коня);— результат видозміни звороту к 
собі «до себе (> наліво)»; значення 
спочатку стосувалося того, хто вів волів 
чи коней на оранці, йдучи коло них 
зліва.— ЗІа\узкі III 278—279.— Див. ще 
к, себе.— Пор. гаття, цоб. 

[ксьо] (вигук, яким підкликають ко¬ 
ней) Я, [ксьов Я, л„ сьовк-сьовк Л] 
«тс.»;—бр. [ксе-ксе, ксеу-ксеу, ксю-ксю] 
«тс.»;— очевидно, результат скорочен¬ 
ня вигуку *косьб-косьд «тс.», пов’яза¬ 
ного з вигуком кось або іменником кдся 
«кінь»; форма [сьовк-сьовк] виникла шля¬ 
хом метатези [ксьов-ксьов]; пов’язання з 
вигуком ксі (Зіашзкі II 263) викликає 
сумнів.— Див. ще кося, 

ксьондз «польський католицький 
священик»;— р. бр. ксендз\— запозичен¬ 
ня з польської мови; п. квщбг «свяще¬ 
ник; (ст.) князь» з’явилось (у XIII ст.) 
внаслідок дисимілятивного впливу но¬ 
сового на попередній палатальний носо¬ 
вий приголосний у *кпідс!г (< *кьп§с1гь) 
«князь»; значення «священик» у поль¬ 
ській мові, як і в інших західнослов’ян¬ 
ських (ч. кпег «священик», слц. кпаг, 
вл. кпіег, нл. кпег «тс.»), є, мабуть, 
калькою слат. сіотіпиз «пан» (зокрема, 
при звертанні до духовної особи).— 
ШсЬЬагсІі 70; Шанский ЗСРЯ II 8, 
425; Фасмер II 393; Зіатузкі III 264— 
265; Вшскпег 277; 5кок КЕ8 7, 184— 
185; МасЬек Е5.ІС 262.— Див. ще князь. 
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[ксьондзик] (орн.) «корольок, Ке- 
§и1из» ВеБ;— похідне утворення від 
ксьондз; назва птаха зумовлена деякою 
подібністю чорних широких смуг, що 
облямовують верх голови (Птицьі СССР 
508), до голови католицького священика 
з волоссям навколо тонзури.— Була- 
ховський Вибр. пр. III 211.— Див. ще 
ксьондз. 

куб1 «шестигранник», кубик, куба¬ 
тура, кубізм, кубіст, кубічний;— р. 
бр. болг. м. куб, п. киЬ, ч. вл. киЬиз, 
схв. куб, слн. кйЬ;— запозичене, мож¬ 
ливо, через західноєвропейське посе¬ 
редництво (нім. КиЬиз, фр. англ. си- 
Ье) з латинської мови; лат. сиЬиз «грань, 
гральна кістка» (ссиЬіІит «лікоть») 
походить від гр. кй[Зод «гральна кістка 
(що мала форму куба)», спорідненого 
з двн. НиІ «стегно», дангл. Ьуре, гот. 
Ьирз «тс.».— СІС 375; Шанский ЗСРЯ II 
8, 427; Фасмер III 394; Преобр. І 403 — 
404; ЗІамгекі III 293; Вгііскпег 279; 
НоІиЬ—Кор. 192; БЕР III 70; Шаісіе— 
Ноігп. І 297; Ргізк II 40; Воізасц 528. 

куб2 «великий казан, бак для пере¬ 
гонки або кип’ятіння рідини; [видовба¬ 
ний з дерева келих, кубокі», [кубай] 
«видовбаний з дерева келих, кубок», 

[кубан] «великий череп’яний горщик 
для смальцю, масла» Мо, [кубашка] 
«дерев’яна посудина для пиття, для 
борошна» О, [ю}бирІ «велика посудина 
для меду тощо» Ва, [кубйшка] «келих, 
випукла посудина, невелика дерев’яна 
посудина; бутель, глечик, кухоль» Ж, 
[кубошка, кувбушка] «тс.» Ж» кубок, 
Ік^бка\ «дерев’яний посуд для бринзи; 
посудина для міряння О», кубашка 
«повна жінка; [келих]»;— р. бр. куб, 
др. кубькь «кубок», п. киЬек «келих», 
слц. [кйЬ] «піхви для бруска», нл. киЬк 
«келишок»;— псл. *киЬь «видовбана з 
дерева посудина»;— споріднене з гр. 
ибрфод «посудина», хйр,|3т) «келих», 
дінд. ІситЬЬаІі «горщик, глечик», ав. 
хитЬа- «горщик, заглиблення», що 
зводяться до іє. *коиЬ(Ь)-УкиЬ(Ь)- або 
*кшпЬЬ- «щось видовбане, видовбаний 
з дерева посуд»; вважається також 
(Абаев Зтимология 1984, 18) ідеофоном, 
що виникав незалежно в різних мовах; 
реконструкція іісл. *к9Ь-ь (МасЬєк 

Е54С5 243—244), а також пов’язання а 
псл. *кьЬь1ь «чан» (Зїадузкі ЛР 22, 
140), з лат. сирра «кубок» (Вгііскпег 
279;Мік1. Е\Р 147), з двн. киоїа «діжка», 
нвн. Киїе «чан» (Преобр. І 403), з тюрк. 
киЬ «глечик», кир «тс.» (Мікі. ТЕ1 
2, 112, №сЬіг. 2, 160; Маїхепаиег БР 
9, 32)абоз каз. тат. кйЬі «діжка» (КогзсЬ 
АІЗІРЬ 9, 517) непереконливі,— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 426—427; Фасмер II 394; 
51а\узкі III 295—296; Вегп. І 636. 

[кубай] «вузол» О;— неясне. 
[кубан] «хабар»;—бр. [кубан] «тс.», 

п. киЬап «тс.; клунки з їжею, солодо¬ 
щами»;— очевидно, пов’язане з [кубан] 
«великий горщик», куб «великий ка¬ 
зан»; розвиток значення «горщик» — 
«хабар» не є ізольованим явищем; як 
семантичну паралель пор. фр. роі-сіе- 
уіп букв, «горщик вина», пізніше «ха¬ 
бар»; наголос кубан (замість кубан), 
можливо, свідчить, що слово є запози¬ 
ченням з польської мови; пов’язання з 
п. ст, киЬапа «коханка», ч. ст. киЬепа 
«тс.» (Вгііскпег 279) або з рум. си Ьапі 
«з грошима» (Кагіомпсг 5 АУО 319) по¬ 
збавлене підстав.— $1а\узкі III 294.— 
Див. ще куб2. 

кубанка «невисока смушкова шапка; 
сорт ярої пшениці»;— р. бр. болг. ку¬ 
банка;— похідні утворення від назви 
річки Кубань, що в українській і ро¬ 
сійській мовах, очевидно, походить без¬ 
посередньо від карач. К'оЬап, етимоло¬ 
гічно не з’ясованого.— Шанский ЗСРЯ 
II 8, 427; Фасмер III 395; Никонов 218. 

[кубара1] «вид корабля» Я;— р. [ку¬ 
бара] «тс.», др. кубара «(грецький) 
корабель», стел. *кжкдрд (кжвдрд?);— 
запозичення з середньогрецької мови; 
сгр. иоирфарюу «галера», пов’язане 
з гр. кйррт] «чаша; човен», спорідненим 
з брет, кошЬ «улоговина, видолинок», 
дінд. китЬЬаЬ «посудина, глечик», псл. 
кпіть, укр. куб; припущення псл. *кд- 
Ьага (Соболевский РФВ 70, 90) не обо¬ 
в’язкове.— Фасмер II 395; ГСЗ 103; 
Преобр. І 403; Богородский УЗ ЛГПИ 
173 (1958) 165—167; Вегп. І 636; Ргізк II 
48; Воізасд 534. — Див. ще куб2. 

[кубара2] «прилад для зняття роя 
бджіл з дерева (складається з довгої 
жердини і прикріпленого до неї міш- 
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ка)»;—неясне; можливо, пов’язане з 
куб «великий казан, бак». 

[кубарка] «схожа на дзигу» Я; — за¬ 
позичення з російської мови; р. кубарь 
«дзига» утворене від куб (зовнішньо 
дзига схожа на глечик з опуклими бо¬ 
ками); пов’язання з нгр. хоу|Зарі(от) 
«клубок, міток» або з дінд. киЬЬапуиЬ 
«той, що кружляє в танці», гр. иоріотасо 
«танцюю», нвн. Мріеп «стрибати», дісл. 
Ьорра «тс.» (ІЛіІепЬеск 58; \¥аИе— 
Ноіт. І 297) непереконливі. — Див. ще 
куб3. 

[кубарята] «інкубаторні курчата» 
До;— утворення з суфіксом -ят{а), 
який вживається переважно у назвах 
молодих тварин та людей, від скороче¬ 
ної форми слова інкубатор. — Див. ще 
інкубація. 

[кубаток] «грудка», [кубаття] (зб.) 
«грудки»;—результат видозміни фор¬ 
ми [ковбатка] «шматок, частина; вели¬ 
кий шматок м’яса» (див.). 

[кубах] «ямка, в яку садять капусту, 
картоплю тощо», [кдвбах] «тс.», [кобух] 
«ямка, в яку садять картоплю» Мо, 
[кубаха] «тс. Ва; місце під піччю для 
попелу; заглибина біля печі, де збері¬ 
гають сіль, сірники тощо Па», [кубашка] 
«засік; заглиблення біля комина для 
дрібних кухонних речей ЛЧерк», \ку- 
баиіок] «місце під піччю для попелу; 
запічок, де зберігають сірники Мо», 
[кубушка] «осине гніздо» Я;— результат 
видозміни назв, пов’язаних з [кбвбиця] 
«заглибина для попелу у печі», [кбвбаш- 
ка] «тс.»; менш переконливе безпосе¬ 
реднє виведення (Варбот Зтимология 
1979, 36) від псл. *(з)коЬ- «згинати, 
скривляти»,—Див. ще кбвбиця. 

[кубган] «велика округла глиняна 
посудина» Я;—р. [кубган] «кухоль»;— 
результат контамінації форм *кумган 
«куманець», [кунган] «тс.» (пор. р. 
[кумган] «тс.») і [кубан] «великий чере¬ 
п’яний горщик».— Фасмер II 396.— 
Див. ще куб2, куман. 

кубеба «висушене незріле насіння 
одного з видів перцю (Рірег сиЬеЬа Ь.), 
вживане як приправа і ліки»;— р. ку¬ 
беба, п. киЬеЬу (мн.), ч. киЬеЬа, схв. 
киЬеЬа;— запозичення з середньолатин¬ 
ської мови; слат. сиЬеЬа (пор. свн. 

киЬеЬе, іт. сиЬеЬе) походить від а\ 
[киЬаЬа], каЬаЬа11 «тс.».— Фасмер і 
396; Зіатузкі III 295; ВІосЬ І 194; Юеі 
380; Ьокоізск 77. 

[кубел] «вид вулика з кришкою 
замком; скриня; діжка для сала» Т 
[кубло] «бодня» Г, Ж;— р- [кубел] «клу 
нок; коробка (для одягу); діжка 
кришкою», бр. [кубел] «великий цебе) 
для зберігання одягу», п. киЬеІ «це 
бер»;—остаточно не з’ясоване; виво 
диться через польське посередництві 
віддвн. *киЬі1, свн. кїіЬеІ «цебер, відро; 
(Вгйскпег 279; Вегп. І 658) або від свн 
киоіеіїп (кііеїаі) «діжка» (Фасмер II 
396); вважається також (Ильинский 
ИОРЯС 23, 232—233; 51а\мзкі III 297; 
Вегп. І 636) словом праслов’янського 
походження (псл. *киЬь1ь ), пов’язаним 
з киЬь «куб».— Пор. кйбель, куб2. 

[кубель] «великий сніговий замет» 
ВеБ, [кубелиця] «тс.» ВеБ, [кубелиш] 
«курить снігом» ВеБ;— не зовсім ясне; 
можливо, пов’язане з кубло «лігво, 
гніздо (здебільшого вирите в землі)» 
з огляду на дію вітру, що вириває за¬ 
глиблення в снігу. 

[кубка] «купка» Я, [кубаха, кубочка] 
«тс.» Я;—результат видозміни форми 
купка, похідної від купа1 (див.). 

кубло СУМ, Ж, [кубле] «кубло» Л, 
кублйще, кублйтися «гніздитися» Г, Ж. 
[прокублигпи] «зробити (в стогу) заглиб¬ 
лення у вигляді нори»;— р. [кубло] 
«гніздо; лігво дикого кабана», п. Цфїас 
«плекати, викохувати», ст. к^ЬІас «тс.», 
ч. [киЬІаіі зе] «гаятися», слц. киЬІаі’ 
«вирощувати, виховувати», вл. киЬіо 
«маєток, обійстя», киЬіас «виховува¬ 
ти», нл. киЬІаз «годувати, виховувати; 
[приживати]»;—псл. *к9Ь1о, *к9Ь,ь1о;—■ 
очевидно, споріднене з лат. ситЬо 
«лягаю», сиЬіІе «ложе, постіль; лігво», 
гр. кй|Зо5 «заглиблення; запона», дангл. 
Ьор «притулок»; пов’язується також 
(ЗССЯ 12, 43—46) з псл. коть «грудка, 
клубок», лат. сшпиіиз «купа»; сумнівне 
пов’язання (Мозгупзкі Р2ПР 214) псл. 
*к9Ь1о з чаг. котЬиІ «клубок».— Фас¬ 
мер—Трубачев II 396; ЗІа^’&кі II 124—■ 
125; Вгйскпег 225; Вегп. І 598. 

кубовий «яскраво-синій» (про тка¬ 
нину);— бр. кубавьі «тс.»;—очевидно, 
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запозичення з російської мови; р. ку- 
бовьій «тс.» походить від [куб] (бот.) 
«рослина індиго, Іпсіі^оіега ііпсіогіа 
Ь.», утвореного, очевидно, лексико-се- 
мантичним способом від куб «великий 
казан, бак»; назва пов’язана з тим, що 
від індиго після обробки у спеціально¬ 
му кубі одержували фарбу синього ко¬ 
льору.— Див. ще куб3. 

[кубоша] «верша» Г, Ник;— р. 
[кубан] «вид верші на обручах», [ку- 
бар, кубарь, кубьїрь] «тс.»;—неясне; 
можливо, пов’язане з куб «великий ка¬ 
зан, бак».— Пор. хабоша. 

[кубрак] «(ент.) РЬгу§апеа (личинка); 
бідолаха», [курбак] (ент.) «РЬгу§апеа» 
Ж;— бр. [кубрак\ «людина, яка збирає 
подаянпя для церкви за спеціальною 
книгою»;— запозичення з польської мо¬ 
ви; п. киЬгак «куртка; (ст.) грубий 
простий кунтуш» є словом нез’ясованого 
походження; пов’язується із схв. [ки- 
ЬшДа] «якийсь одяг», з укр. кобура 
(5]а\узкі III 299), з слат. сиЬгит «верх¬ 
ній лляний одяг» (Вгйскпег 279), з нім. 
Карргоск «вид одягу з капюшоном» 
(Каг1о\уісг 5ШО 319—320); значення «ли¬ 
чинка» з’явилося як переносне від назви 
одягу, а «бідолаха» —внаслідок семан¬ 
тичного переходу значення «простий 
одяг» > «той, хто носить цей одяг». 

кубрик1 «приміщення на кораблі для 
суднової команди; [невеличка будка в. 
човні, де перебувають рибалки в час 
негоди; (заст.) найнята хата для про¬ 
ведення вечорниць Дз]»;— бр. кубрик, 
п. киЬгук, болг. кубрик-,— запозичення 
з російської мови; р. кубрик, ст. куб- 
рюх (1720) походить від гол. коеЬги§ 
«нижня палуба; сходні»; сучасна ро¬ 
сійська форма з’явилась, мабуть, під 
впливом слів- із демінутивним суфіксом 
-ик.— СІС 375; Фасмер II 396—397; 
ССРЛЯ 5, 1781; РЧДБЕ 318. 

[кубрик2] «барило»;— не зовсім яс¬ 
не; можлизо, пов’язане з куб2. 

[кубрячити] «пиячити», [кубрій] «пи¬ 
як, гуляка» Я;— р. [кубрйть] «пиячи¬ 
ти»;— очевидно, пов’язане з розкубрити 
«відкрити, розкупорити», закубрити 
«щільно закрити», р. [кубрйть] «заку¬ 
порювати», які .могли виникнути з роз¬ 
купорити, закупорити, запозичених з 

російської мови; р. закупорить, раску- 
порить утворені від давнішого купорить 
«закупорювати; бондарювати», похідно¬ 
го від [купор] «бондар», що виводиться 
від англ. соорег або снн. кйрег (Фасмер 
II421) чи від гол. киірег «тс. » (Преобр. І 
415; Маігепаиег 229). 

Ікубцем-кубцем] «люб’язно, ласка¬ 
во»;— очевидно, афективне утворення 
від дієслова кукдбити «влаштовувати, 
турботливо збирати в одне місце» (пор.: 
«Так коло дітей, гостей кубцем-кубцем 
прикукублю їх...» Г II 318). — Див. ще 
кукобити. 

[кува] (вигук, що відтворює крик не¬ 
мовляти), [кувакати] «кричати» (про 
немовля);—р. [кувя] «немовля, ново¬ 
народжена дитина», [увя] «тс.», [кувяка] 
«жінка-плакса»; — звуконаслідувальне 
утворення.— Пор. куві. 

кувалда «молот, бияк»;— бр. ку¬ 
валда «тс.»;—запозичення з російської 
мови; р. кувалда «тс.; [ковадло]» вва¬ 
жається результатом видозміни запо¬ 
зиченого (через українське чи білору¬ 
ське посередництво, пор. укр. ковадло, 
бр. ковадла) п. кочлзсіїо; менш перекон¬ 
ливе виведення р. кувалда (Фасмер II 
397) з префікса ку- і основи дієслова 
валйть «валити».— Булаховський Вибр. 
пр. II 272—273; Трубачев Рем. терминол. 
352; Шанский ЗСРЯ II 8, 429—430.— 
Див. ще ковадло.— Пор. ковалдо. 

кувати1 «формувати гарячий метал», 
[ковати] «кувати», [кути] «тс.», ковалю¬ 
вати, коваленко «син коваля», [кова- 
лйн1 «тс.»Ж, [коваленя] «дитина коваля» 
Ж, [коваленька] «невелике ковадло для 
відбивання кіс», ковалиха «дружина ко¬ 
валя», [ковалі] «вид дитячої іграшки» 
Я, ковалівна «дочка коваля», [/совало] 
«ковадло» Ж, коваль «майстер, що ку¬ 
ванням обробляє метал; [назва батька 
новонародженого (на хрестинах); у спо¬ 
лученні холодний к. «слюсар»]», [ко- 
вальня] «кузня», ковальство, коваль¬ 
чук «підмайстер коваля; син коваля», 
[,ковач] «коваль», [кувач] «тс. Г; (іноді) 
мельник, що наковує млинові жорна 
Я», Ікованець] «обшитий залізом віз» Ж. 
[кдванка] «кування; кована гармата, 
скріплена залізними обручами Я», [хо¬ 
вань] «підковування коня; руда Ж; 
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метал Я», ковка, [повальний] «який за¬ 
стосовується для кування (про моло¬ 
ток); ковкий Ж», кований, ковкйй, [коє¬ 
ний] «ковкий» Ж, кувальний, \вйков\ 
«виковування», вйковка, закувати, [за- 
ківець] «металева скріпа, окуття на де¬ 
рев’яних предметах», [заківці] «метале¬ 
ві окуття, прибиті до верхньої частини 
ярма і до місця, де ярмо з’єднується з 
дишлом (війям), щоб запобігти швидко¬ 
му зносові цих частин воза» Я, закови 
«кайдани», [закдвка] «біль у коней, ви¬ 
кликаний тим, що підкова підбита не¬ 
правильно» Я, [накоеальце] «ковадло, 
слухова кісточка в середньому вусі» Ж, 
[наковань3 «невелике ковадло», накбв- 
ка «візерунок; насічка; оббивка, оков- 
ка Ж», обкувати, обкути, окувати, око¬ 
ви «кайдани», оковка, окуття, пере- 
кдвка, підкова «металева пластина, що 
прибивається до копита коня, до взут¬ 
тя; [металева підбивка на верхній ча¬ 
стині ярма]», покдв «кування», приков 
«ланцюг», [прикдва] (у сполученні [на 
прикові] «на ланцюзі») Ж, прикдвка, 
проковка, розкбвка, розкуття, розко¬ 
ваний, розкутий, скувати «викувати; 
охопити з усіх боків; обмежити мож¬ 
ливість рухатися, діяти; заморозити; 
[розбити] Ме», сковувальний, [скдва{зкд- 
ва)] «сковування» Я, скованість, [скбв- 
ка] «залізний обруч, залізний наконеч¬ 
ник; оббивка, обшивка» Ж, сковувач, 
укбвка\— р. ковать, бр. каваць, др. ко- 
вати «кувати; заковувати; замишляти 
(щось погане)», п. кис «кувати; прико¬ 
вувати; довбати (про дятла); зубрити», 
ч. коиіі «кувати; готувати, плести, за¬ 
тівати», слц. коуаГ «кувати, обковува¬ 
ти, підковувати», вл. ко\уас «кувати», 
нл. ко\уаз «тс.», болг. кова «кую; під¬ 
ковую; клепаю, відбиваю; створюю», 
м. кова «кує; підковує; карбує», схв. 
ковати «кувати; карбувати; замишля¬ 
ти», слн. коуаіі «тс.», стел, ковдти «ку¬ 
вати»;— псл. коуаіі, ки]9 «кувати, би¬ 
ти метал молотом»;—споріднене з лит. 
каиіі «бити, кувати», лтс. кайі «бити, 
рубати; убивати», двн. Нои\уап «рубати, 
завдавати ударів», нвн. Ьаиеп «рубати, 
сікти; бити, лупцювати; тесати», дісл. 
Ьд§§уа «тс.; забивати; зрубувати (дере¬ 
во)», лат. сабо «б’ю, колю; обробляю 

метал, кую; карбую», тох. А ко- «уби¬ 
вати», В каи «тс.»; іє. *кои- або *каи-/ 
кой- «бити».— Шанский ЗСРЯ II 8, 
179—180; Фасмер II 270; Преобр. 1 
326—327; Абаев В Я 1959, 1, 96—99; 
Цьіганенко 205; ЗІашзкі III 18—19; 
Вшскпег 279—280; Маскек Е5.ІС 2В6; 
НоІиЬ—Кор. 183—184; 5ски$іег-$е\ус 
649; БЕР II 506—509; Младенов 243; 
Зкок II 171—172; Вегіаі ЕЗЗЛ II 75; 
Откупщиков 172—173; Вегп. І 592; 
Ргаепкеї 232; Тгаиішапп 123; ЗССЯ 12, 
10—11; Мельничук Зтимология 1984, 
138; Рокоту 535.— Пор. ковадло. 

кувати2 «видавати звуки куку» (про 
зозулю), кути «тс.»;—бр. [куваць] «ку¬ 
вати» (про зозулю), п. [коулас], ст., 
діал. кис «тс.»;—результат спрощення 
давнішого купувати (бр. кукаваць, п. ки- 
кас), пов’язаного з куку, і наступного 
зближення з кувати (металеві речі); 
виведення від псл. коуаіі «кувати (ме¬ 
тал)» (ЗІа\узкі III 18) позбавлене під¬ 
став.— Див. ще куку. 

[куведраха] (орн.) «травник, Ргіп§а 
іоіапиз Ь.» Ж;— неясне; можливо, 
складне утворення, пов’язане з вигуком 
куві як імітацією голосу птаха, що ски¬ 
дається на дівіві (біуіуі) (Уіїсек 21), 
і драти «дерти» (тут у значенні «кри¬ 
чати»). 

[кувердя] «занадто закутана ху¬ 
сткою жінка, недбало одягнена жін¬ 
ка»;— неясне; можливо, афективне 
утворення. 

[кувйрдь] «беркиць»;— очевидно, за¬ 
позичення з російської мови; р. [ку- 
вьірдаться] «перекидатися», [кувьірдать] 
«кидати палицю» задовільно не з’ясо¬ 
ване; розглядається як складне слово, 
в якому виділяється префікс ку- (Фас¬ 
мер II 398) і основа -вьірдать, що зі¬ 
ставляється з схв. врдати «ухилятися, 
уникати», иіе-врдати «бути несталим, 
легковажним» (Шахматов ИОРЯС 7/2, 
337). 

куві (вигук, що передає крик поро¬ 
сяти), [кувік, кві, квік МСБГ] «тс.», 
[кейс] «поросячий виск», [кувікало] «по¬ 
рося» Я, Іквікало] «істота, яка вищить», 
[кувіря] «той, що подає крик куві (по¬ 
рося, грудна дитина)» Я, кувікати «ви¬ 
щати» (про свиню), [квікати, квічєти 
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МСБГ1 «тс.»;—звуконаслідувальне ут¬ 
ворення.— Пор. квйкати, кува. 

[кувїк] (орн.) «хатній сич, АІЬепе 
посіпа 8сор.» ВеУг, [кувйк] «тс. ВеУг; 
чайка (чибіс), Уапеїіиз уапеїіиз Б. 
ВеНЗн», [кувікати] «кричати» (про си¬ 
ча) ВеУг;— п. [кшуіек] (наслідування 
крику деяких птахів, переважно сича), 
ч. [киуїкі «хатній сич», слц. киуік, 
схв. кї/вик «тс.»;— похідне утворення 
від звуконаслідувального вигуку типу 
куві; вважається, що голос птаха подіб¬ 
ний до різкого ку-віть, ку-віть (Птицьі 
СССР 361). — Булаховський Вибр. пр. 
III 191; Вїалузкі III 448; Зігиіупзкі 
113; МасЬек Е8.ІС 310.— Пор. кугй- 
кати. 

[кувшйн] «глечик» Ж, 1кукшйн Б і, 
кушйн Л, куіиін Л] «тс.»;—р. кувшйн, 
[кукшйн], бр. [кукшьін] «тс.»;—можли¬ 
во, запозичення з литовської мови; 
лит. *каизіпаз «великий коряк», при¬ 
пускається як похідне утворення від 
кашаз «коряк», до якого зводиться укр. 
ківш; щодо словотвору пор. лит. уаікї- 
паз «великий хлопець»: уаїказ «хлопець, 
дитина»; інші пов’язання —з р. [кук- 
ша, кукса] «людина без пальця» (Собо- 
левский Лекции 129), з др. ковьць «по¬ 
судина» і п. кизг «кубок» (Ильинский 
ИОРЯС 23/2, 231), з дат. каиз «келих, 
ківш» (Маігепаиег 232), з тат. кирзіп, 
кикзіп, кйкзіп «глечик» (Мікі. ТЕ1 І 
337), запозиченнями з російської мови 
(Радлов II 1034; КогзсЬ А18]РЬ 9, 
513),— менш імовірні.—■ Лаучюте 39; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 430; Фасмер II 
397; Преобр. І 404; Трубачев Рем. тер- 
минол. 303. — Див. ще ківш. 

[кувшинчики] (бот.) «глечики жовті, 
ІЧирЬаг Іиіеиш (Б.) 8іЬШ. еі 8т. Пі; 
латаття біле, ІМутрЬаеа аІЬа Б.» Мак;— 
р. кувшйнка (желтая) «глечики жов¬ 
ті», кувшйнка (белоснежная) «латаття 
біле»; — результат перенесення назви 
[кувшинчик], зменшувальної форми від 
[кувшйн] «глечик»; назва пов’язана з 
глекоподібною формою плода рослин 
(пор. інші їх назви: укр. глечики, р. ку- 
бьїшка); обидві рослини схожі за біоло¬ 
гічними особливостями (Нейштадт 246); 
не виключена й можливість запозичен¬ 
ня з російської мови. — Див. ще кувшйн. 

кугут 

[куг] (бот.) «вишня антипка, Сегазш 
таЬаІеЬ (Б.) МШ. (Ргипиз таЬа!еЬБ.)» 
Ж, [кугйна] «тс.» Ж;—неясне. 

куга1 (бот.) «схеноплект, ЗсЬоепо- 
ріесіиз РаІЕ; [очерет звичайний, РЬга- 
^тііез сотіттіз (Б.) Тгіп. Мак; осока, 
Сагех Б. Мак]»;— р. [куга] «комиш; ро¬ 
гіз», бр. [куга] «схеноплект»;— запо¬ 
зичення з тюркських мов; пор. крим.- 
тат. [цЩа] «куга», ^о§а «тс.», караїм. 
к'ьог'ьа «очерет; комиш», когтьа «тс.», 
каз. цога «куга».— Фасмер II 398; Пре¬ 
обр. І 404; Меркулова 54; Шипова 202— 
203; Радлов II 516. 

[куга2] «дерев’яний поплавець до не¬ 
вода або іншої сітки у вигляді невели¬ 
кого барильця, а до перемету — цурка 
з кореня», [підкужник] «кінець мотузки, 
до якого прив’язують поплавець»;— 
неясне. 

кугава — див. куява. 
[кугйкати] «кричати куги! куги!», 

[кугач] (орн.) «сич, АіЬепе Воіе», [ку- 
гик] «хатній сич, АіЬепе посіиа Сгау», 
[кугік] «тс.» ВеНЗн;—звуконасліду¬ 
вальні утворення, паралельні до кувік 
(пор.). 

[кугляр] «фокусник» Пі;— и. ки§- 
Іагг, ч. ке]к1іг «тс.», слц. каикііаг 
«жонглер», вл. кекіег «фокусник», нл. 
кокіаг, [бокіаг] «тс.»; — запозичен¬ 
ня з середньоверхньонімецької мови; 
свн. £оике1аеге «чарівник, фокусник» 
(> нвн. Оаикіег «фокусник, жонглер; 
шарлатан»), §бке1ег (що продовжує двн. 
§би££а]агі) споріднене з снідерл. £о§Ье- 
Іаге, дангл. £бо§(е)1еге «тс.», лтс. £аи§- 
ііез «насолоджуватися, милуватися, ті¬ 
шитися».— ВІадмзкі III 321—322; Вгііск- 
пег 280; 8Ж) 378; МасЬек Е8.ІС 248; 
НоІиЬ—Кор. 167; НоІиЬ—Буег 239; 
Кіи^е—Міігка 236. 

[кугут1] «корчастий пень» Я;— оче¬ 
видно, результат перенесення назви [ку¬ 
гут] «півень», пов’язаної з [когут] 
«тс.; тетеря; китиця з півнячого пір’я на 
гуцульському капелюсі» (пор. як се¬ 
мантичну паралель [когутик] «верхів¬ 
ка смереки»).— Див. ще когут1. 

кугут2 «назва вола з прямими рога¬ 
ми, що розходяться, в боки»;-— очевид¬ 
но, пов’язане з [кугут] «півень», фоне¬ 
тичним варіантом форми [когут] «тс.»; 
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кугут кудйсьцика 

мотивація зв’язку неясна.— Див. ще 
когут1. 

кугут3— див, когут1. 
[кугуткй] «сережки» Мо;— очевидно, 

результат контамінації слів [ковтки] 
«тс.» і [когут] «півень; китиця з півня¬ 
чого пір’я на капелюсі».— Див. ще 
ковток1, когут1. 

[кудан] «палиця» Ник;— неясне. 
куделя «кужіль; недоброякісне во¬ 

локно льону; (перен.) скуйовджене во¬ 
лосся», [кудель3 «тс.», куделиця «ку¬ 
жіль», [куделйна Ж> кудівка, куділь 
ВеЛ] «тс.», [куделйти] «прясти; тягати 
за волосся» Г, Ж;— Р- кудель «кужіль», 
[куделя] «тс.», бр. кудзеля «кужіль; 
[скуйовджене волосся]», п. кдсігіеі «ку¬ 
жіль, прядка», ч. коисіеі «кужіль; клоч¬ 
чя», слц. кйсіеГ «кужіль, веретено», 
вл. кисігеї «прядка», нл. кигеГ, полаб. 
крйіГа «тс.», болг. куделя «кужіль», 
м. кадела «тс.», схв. кі)дела «тс.; 
коноплі; прядиво, клоччя», слн. ко<іе1]а 
«кужіль; прядка», цсл. кж-дФак;— псл. 
*кдс!е1ь, *кд(іе1]а, кфсіеіь, остаточно не 
з’ясоване; можливо, утворене за допо¬ 
могою префікса кд-, укр. ку- (кукобити) 
від *(іеЬ «плести, вити» (пор. рос. [дель] 
«товста прядив’яна нитка для неводів»); 
виводиться також (Мартьінов Сл. и ие. 
аккомод. 64—65) від того самого *к<?£е1ь, 
від якого походить і кужіль; заслуговує 
на увагу також пов’язання (Зіа^зкі II 
117) псл. *к9(іе1ь, к$(1е1]а «те, що пря¬ 
деться» з псл. *к$с!гь (укр. [кудрявий])-, 
припущення про спорідненість із нвн. 
Несіе «клоччя, куделя, залишки льону» 
(снн. Ьегйе, дангл. Ьеогсіап, англ. Ьагсіз, 
Ьиічіз «тс.») (МасЬек ЕЗЛС 284) сумнівне; 
порівняння з лит. кесіепії «скубати (вов¬ 
ну)» (Зсішзіег-Зечус 712; Младенов 267; 
Вегп. І 598) непереконливе з фонетичних 
міркувань (Ргаепкеї 233); зближення з 
лит. киосІЄІіз «пучок льону», лтс. кио<іе|$ 
«згорток льону, вовни» (Вегп. І 598; 
Вгйскпег 224) неприйнятне через те, 
що ці слова самі е слов’янськими запо¬ 
зиченнями.— Шанский ЗСРЯ II 8, 431— 
432; Фасмер—Трубачев II 399; Зкок II 
222—223; Вегіа] Е58Л II 53; Трубачев 
Рем. терминол. 98—99, 242—243; ЗССЯ 
12, 48—50.— Пор. кужіль. 

куди, [куда] «куди» Ж, Ікудай, ку- 
дйй, кудййка] «тс.» Ж, кудою «яким 
шляхом», кудйкало, кудйкати Ж, пік у- 
ди, нікуди, нікудйшній, [покуда] «поки» 
Л, [скуд] «звідки» ВеЗа, [скудова] «тс.» 
Л;— р. куда, [кудьі], бр. куди, др. куда, 
куди, п. к^сіу «де; куди», ч. ки<3у «яким 
шляхом», слц. кабе «тс.; куди; де», 
полаб. уіікфсі «звідки», болг. кіьдй «ку¬ 
ди; де», м. каде «тс.», схв. куд «куди», 
куда, «тс.», слн. косі «яким шляхом», 
стел, кждоу «звідки; яким шляхом»;— 
псл. *к9(іу, *к9(іа, утворене з кореня 
питального займенника *к,ь, того са¬ 
мого, що і в псл. *кьіо, укр. хто, і 
часток -сіу, -(1а, також займенникового 
походження, споріднених з псл. *кь-(іе, 
укр. де, рос. укр. діал. да; найімовірні¬ 
шими відповідниками е прус, ^иепйаи 
«звідки», лат. ипйе «звідки», іпсіе «звід¬ 
си»; зіставлення з лат. ^иапс1б «коли, 
коли-небудь» (\Уа1сіе—-Ноїт. II 398; 
Фасмер II 399) сумнівне.— Німчук ІУМ 
Морфологія 344; Шанский ЗСРЯ II 8, 
431; ЗІа\сзкі II 125; Вгйскпег 225; Ма- 
сЬек ЕЗЛС 305; Младенов 267; Зкок II 
115; Вехіаі ЕЗЗЛ II 53; ЗССЯ 12, 46— 
47, 53.— Див. ще де1, хто. 

[кудйркати] «(про немовля) подавати 
злегка голос, мугикати; (про свиней) 
хрюкати, злегка кричати» Ме;— звуко¬ 
наслідувальне утворення не зовсім яс¬ 
ної структури. 

кудйсь, [кудась] «кудись» Ж, (ку- 
дйс] «тс.» Ж;—бр. кудись «кудись», 
п. к^сіуз «десь; кудись», ч. кисіузі «яки¬ 

мось шляхом», слц. кайезі «кудись»;— 
складне утворення з кудй (< псл. 
кдеіу) і частки -сь (<псл. зі), що була 
формою давального відмінка зворот¬ 
ного займенника з§ «себе»; псл. кдеіу 
зі означало «кудись собі» (к^сіу, як 
і всі інші питальні слова, мало також 
семантику неозначеності); зведення ча¬ 
стки -сь до псл. зь «цей» (ЗІа\узкі І 492) 
або до дієслівної основи е$- «бути» (Ма- 
сЬек ЕЗЛС 542) помилкове.— Мельничук 
Вступ 459; Вегп. І 21.— Див. ще кудй, 
ся.— Пор. десь1. 

[кудйсьцика] «кудись» Ж;— бр. ку- 
дйсьці «кудись»;-1- очевидно, складне ут¬ 
ворення з прислівника кудйсь, частки 
(-)ци(-), яка походить з *іі (ти), енклі- 
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тичної форми давального відмінка од¬ 
нини займенника ти, і елемента -ка (ма¬ 
буть, суфіксального походження).— 
Див. ще кудись, ти. 

[куділка] (бот.) «хвощ, Е^иізе^ит 
Б.», [куділька] «лілія лісова, ІЛІіит 
таг1а§оп Б.» ВеНЗн, [кудількй 1 «вид 
рослин» Ж;— р. [кудель] «первоцвіт 
весняний, Ргітиіа уегіз Б.», п. Ц.сІ2Іе1 

«вид рослин з родини складноцвітих», 
схв. куЬелица «хвощ»;— назви пов’я¬ 
зані з куделя «кужіль; скуйовджене во¬ 
лосся», у хвоща —за подібністю до ку¬ 
желя його зрослих між собою листочків 
(Вісюліна—Клоков 59), у лісової лі¬ 
лії,— очевидно, за наявністю гроновид¬ 
ного суцвіття з малими приквітками, по¬ 
дібними до скуйовдженого волосся (пор. 
р. заст. царские кудри «лілія лісова»),— 
Див. ще куделя. 

кудкудак (вигук, що передає крик 
курки), кудкудакати, [коткодакати] 
«кудкудакати» Ж, [кудкудакало] «кур¬ 
ка, що кричить кудкудак», [кудкудачик] 
«півень» Ж;— р. [кудак(т)ать, кудку- 
дакать) «кудкудакати», ч. [кокобакаіі], 
слц. коікобакаї’, болг. кудкудякам, м. 
кокодака, схв. кокодакати, слн. кокоба- 
каіі «тс.»;—звуконаслідувальне утво¬ 
рення.— Шанский ЗСРЯ II 8, 431; 
Фасмер II 399; Преобр. І 404. 

кудла «кудлата голова; жінка з куд¬ 
латою головою; [кудлатий собака]», 
кудлай «кудлатий собака; чоловік з куд¬ 
латим волоссям, патлань», кудлань, куд- 
лан «тс.», кудли (мн.) «скуйовджені 
пасма волосся або вовни», [кудлій] «куд¬ 
лай» Я, [кудлд] «той, хто має кучеряве 
волосся» Б і, [кудлавий] «кудлатий, бо¬ 
родатий» Ж. [кудловатий] «тс.» Ж, куд¬ 
ластий, кудлатий, кудлати «кошлати; 
куйовдити», кудлитися «бути кудлатим, 
стирчати в різні боки», [перекудлити] 
«скуйовдити», розкудлати «тс.», роз- 
кудлачений, скудлйчити, скудлити',— р. 
[кудла] «патли, скуйовджене волосся; 
скуйовджена вовна», бр. кудла «шавка; 
[кудла; людина із. скуйовдженою голо¬ 
вою]», п. кшЙу «кудли, патли», ч. 
Ікисіїа] «волосся, вовна», слц. [кисіїу] 
«скуйовджене волосся», цсл. коудло 
«руно»;— псл. *кдб-ь!а, пов’язане з *Ц>- 
(1е]]а (укр. куделя), *кдбегь (укр. кудрі); 

кудрі 

пов’язання з дінд. сПбаЬ «пухлина, 
опух», сйба «чуб» (Маігепаиег БР 9, 
34) сумнівне.— Шанский ЗСРЯ II 8, 
432; Фасмер II 401; ЗІачгзкі III 317— 
318; Вгйскгіег 225, 280; К2 42, 350; Ма- 
сЬек Е86С 304; ЗССЯ 12, 53—54; Вегп. І 
599.— Див. ще куделя, кудрі. 

[кудля] «бійка, прочухан»;— оче¬ 
видно, похідне утворення від [куделити] 
«тягати за волосся», пов’язаного з ку¬ 
деля (див.). 

[кудовчити] «скуйовджувати, сплу¬ 
тувати (волосся, вовну)», [кудовчати, 
куддльчити] «тс.» Ж, [розкодовчатий] 
«кудлатий, патлатий» Ж, розкудовче¬ 
ний «розкуйовджений»;— очевидно, ре¬ 
зультат контамінації слів кудла і куйов¬ 
дити (див.). 

[кудом’ячити] «бити, душити» Ва; — 
очевидно, результат контамінації слів 
кудовчити і м’яти (див.). 

[кудра] «невеликий ставок; острі¬ 
вець лісу» Непокупньш;— бр. [кудра] 
«ліс на болоті; купка дерев; загата; не¬ 
велике озеро», п. кибга «затон, озер¬ 
це»;— запозичення з литовської мови; 
лит. кибга (кибга) «ставок, невелике 
болото; мокре місце, поросле чагарни¬ 
ком», як і лтс. кибга «торф», кїїсігі «доб¬ 
риво», вважається спорідненим з снн. 
йоііе «зсіле молоко», гол. Ьоііеп «зсі¬ 
датися».— Непокупньш 194; Лаучюте 
17; Ргаепкеї 305; МіШІ—Епбг II 332. 

[кудрай] (орн.) «горобець домовий, 
Раззег богпезіісиз Б.» Л;—неясне. 

[кудрелька] «килимок» Мо;— видо¬ 
змінене запозичення з болгарських го¬ 
вірок Одещини; болг. кьдрела «вовня¬ 
ний строкатий килимок або тканина 
домашнього виробу» є, очевидно, ре¬ 
зультатом контамінації слів кьделя, що 
відповідає укр. куделя, і кьдри, спо¬ 
рідненого з укр. кудрі.— Див. ще ку¬ 
деля, кудрі. 

кудрі «кучері», [кудер, кудйр] «тс.» 
Ж* [кудерець] «кучерявий або зігнутий 
кінець верхівки дерева», [кудрик] «тс.», 
[кудра] «кучерява жінка», [кудрявчик] 
«кучерявець», [кудряй] «кучерявий чо¬ 
ловік», [кудрята] (пестлива форма мн. 
від кудрі), [кудеревий] «кучерявий», \ку- 
дерявий, кудрявий] «тс.», [кудрий] «пі¬ 
нявий», [кудряватийI «кучерявий» Я, 
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кудрявець кужіль 

[розкудрявити] «скуйовдити, розпатла¬ 
ти»;— р. кудри «кучері», [кудерь] «ло¬ 
кон», бр. кудзер «тс.», кудзеркі «куче¬ 
рики», др. кудрявьіи «кучерявий», п. 
к^сігіог «локон», ч. кисігпа, слл. кисЬіі- 
па, вл. кисІіег, нл. киіеіі, кияега «тс.», 
болт, кьдри «кучері», м. кадра «локон», 
схв. кудра, слн. косіег «тс.»;—псл. 
*к9сіегь «скуйовджене волосся», утво¬ 
рене за допомогою суфікса -егь від того 
самого кореня, що і в *Ц»с1-е]ь «куделя»; 
вважається також (Трубачев Ез.-етн. 
изсл. 140) утвореним з префікса кд- і 
кореня сіьг- «дерти».— Шанский ЗСРЯ 
II 8, 432; Фасмер II 400; Преобр. І 405; 
8Іамтзкі І1_ 126—127; Вгйскпег 225; Ма- 
сЬек Е5фС 304—305; НоІиЬ—Кор. 192; 
ЗсЬизіег-Земгс713; Младенов 267; Зкок II 
222—223; ЗССЯ 12, 51—52; Вегп. І 
598.— Див. ще куделя. 

[кудрявець] (бот.) «лобода запашна, 
СЬепоросііит Ьоігуз Б.; маруна тисячо- 

листа, РугеІЬгит тіПеїоІіаіит \Уї11сі.; 
пижмо звичайне, Тапасеіит уиі^аге Ь.; 
сухоребрик, ЗізутЬгіит зорЬіа Ь.», 
[кудравець] «тс.» Мак, [кудрявчик] «ос¬ 
тудник голий, Негпіагіа §1аЬга Б. » Мак, 
кудряш «льон низький, Еіпит Ьитіїе 
МіІІ.», [кудравці] «лобода амброзієвид- 
на, СЬепоросІішп атЬгозіоісІез Б.» Мак, 
[кудравчик] «лобода запашна » Мак, [куд- 
ренник] «м’яточник чорний, ВаІІоіа пі§га 
Б.» Мак, \кудрина (пасемниця)] «уло- 
трикс поясковий, ШоіЬгіх гопаіа Кіг.» 
Мак, [кудричка (ніжна)] «адіант вене- 
рин волос, Айіапіига саріїїиз уепегіз Б.» 
Мак;— р. [кудрявец] «лобода запашна; 
лобода багатонасінна, СЬепоросііит ро- 
Іузрегшит Б.; сухоребрик; козельці 
лучні, Тга£оро§оп ргаїепзіз Б; козельці 
східні, Тга£оро£оп огіепіаііз Б.; бедри¬ 
нець ломикаменевий, Рішріпеїіа захіїга- 
£а Б.», кудряш «льон кудряш», бр. [куд¬ 
зер] «сухоребрик лезелія, ЗізутЬгіит 
Іоезеїіі Б.»;— похідні утворення від куд- 
рі «кучері»; назви зумовлені різними 
особливостями зовнішнього вигляду ро¬ 
слин (розгалуженістю, рясністю або ку¬ 
черявістю листя, рясністю суцвіття то¬ 
що).— Див. ще кудрі. 

куєв — див. куява. 
[кужба] «(у тринозі) гак, на якому 

підвішують казанок; (у колісників) жер¬ 

дина з прив’язаною до неї дерев’яною 
ключкою для притискання колісного 
обода; приміщення для вівчарів та мо¬ 
лочних продуктів Доп. УжДУ IV», 
[кужбитися] «гнутися, горбитися»;— 
запозичення з молдавської мови; молд. 
кужбз «дуга; гак, гачок» походить від 
схв. гужва «заплутаний клубок, моток; 
мотузяна петля на човні; жгут, кільце, 
вінчик», спорідненого з укр. гуж.— 
ЗсНеІшіко 136; Габинский Вост.-сл.- 
молд. взаим. II 133—134; УгаЬіе Рота- 
позіауіса 14, 157—158; Уіпсепг 12; 
Сгап]а1а 331; СДЕЛМ 214—215; СіЬас 
II 447; ОЕРМ 204.— Див. ще гуни 

[кужва] «сплетена з гілок в’язка; 
фашинна перев’язка» Ж;—неясне; ви¬ 
водиться від рум. сй]Ьа «дуга, гак, га¬ 
чок» (Сгаіцаїа 331); з семантичного по¬ 
гляду зближення не зовсім перекон¬ 
ливе. 

[кужделеба] «стара хатина, старий 
курінь»;— неясне; можливо, пов’язане з 
[кужба] «приміщення для вівчарів та 
молочних продуктів». 

[кужйлка] «посудина, в яку косарі 
вкладаютьмантачку»Ж;— очевидно, по¬ 
в’язане з [кутка] «тс.» (див.). 

кужіль «прядиво, або вовна, намо> 
тані на кужівку; кужівка; вихор, клуб 
(пилу); [худа людина Я]», [кужела] 
«веретено» ВеУг, кужелйна «кужіль» 
СУМ, Г, кужелиця «тс.», [кужель] «очи¬ 
щене лляне або конопляне прядиво, 
найкраще чесане прядиво» Бі, кужівка 
«частина прядки у вигляді кілка, на 
який намотують пряжу», [кужівнйк], 
кужілка «тс.», [кужілець] «кужіль», 
[кужілька] «променева кістка» Ж, Іку- 
жіловатийІ «конусоподібний, конічний» 
Ж, [кужньови] «витканий із льняного чи 
конопляного волокна» Ник, Ікужели¬ 
ти1 «вихрити, мести (про вітер, заві¬ 
рюху та ін.)»;— р. [кужель] «кужіль», 
бр. кужаль «кужіль; чесаний льон; тон¬ 
ке полотно», ч. кигеї «конус; дерев’я¬ 
ний валок прядки; кужівка», слц. ки- 
геГ «тс.», вл. нл. кигої «вир», болг. 
кьжел «кужівка; дерев’яний валок у 
прядці; куделя; конусоподібна гірська 
верховина», схв. ст. кигеї] «куделя», 
слн, кояеі] «кужівка; дерев’яний валок 
у прядці»;— псл. *к<2ге1ь, очевидно, ут- 
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ворене внаслідок контамінації *кгдге1ь 
(<*кг9§ь «круг») і к^сіеіь «куделя»; 
зіставляється також з лиг. каи^е «копи¬ 
ця сіна», лтс. каисіге «копиця, стіжок» 
і виводиться відвіє. *кеи-£- «гнути, вер¬ 
тіти» (ЗсЬизіег-5е^с 744); пов’язання з 
двн, ки§е1 «ціпок з куликоподібним гу¬ 
дзиком на кінці» (МасЬек Е8.ІС 310; 
НоІиЬ—Кор 195; НоІиЬ—Ьуег 275), з 
нвн. Кипкеї «прядка» або з дісл. коп- 
£и11 «жмуток» (Міккоіа Вегііііг. 131; 
Мартьінов Сл. и ие. аккомод. 64—65), 
а також пояснення слова як звуконаслі¬ 
дувального (8кок II 250) сумнівні.— 
Дзендзелівський 51. зі. 13/3—4, 204— 
205; Фасмер II 401—402; 31а\узкі III 
ПО—111; Вегіа} Е88Л II 77; Трубачев 
Рем. терминол. 96—98; ЗССЯ 12, 80— 
82; Вегп. 1 598.—Див. ще кружіль, ку¬ 
деля. 

[кужмарки] «піжмурки», кузьмір¬ 
ки «тс.»;— результати видозміни слова 
піжмурки, можливо, через зближення 
його з [кужбитися] «гнутися, горбити¬ 
ся», [кузьком] {сидіти) «сидіти навпо¬ 
чіпки, зігнувшись». 

[куздусь] «горобець» Л;— неясне; 
можливо, звуконаслідувальне утво¬ 
рення. 

кузен «двоюрідний брат», кузйна 
«двоюрідна сестра», кузйнка «тс.»;—р. 
кузен, кузйна, п. кигуп, кигупка;— 
запозичене, можливо, через російське 
посередництво, з французької мови; фр. 
соизіп «двоюрідний брат; свояк, родич» 
походить від лат. сопзоЬгТпиз «двоюрід¬ 
ний або троюрідний брат, родич», утво¬ 
реного з префікса соп- «з-» і іменника 
зоЬгТпиз «двоюрідний брат з боку ма¬ 
тері», пов’язаного з зогог «сестра», спо¬ 
рідненим з дінд. зуазаг, дірл. зіиг, гот. 
змпзіаг «тс.», псл. зезіга, укр. сестра.— 
СІС 376; Щанский ЗСРЯ Н 8, 432—433; 
Фасмер її 402; 8Іа\узкі III 450; Вгііск- 
пег 286; Оаигаі 215; Егпоиі—Меіііеі 
156; Таїсіє—Ноїш! І 251, 265.— Див. 
ще коаліція,. сестра. 

[кузенька] «невеликий луб’яний ко¬ 
шик з двома ручками» Л, [кузька] 
«тс.»;— очевидно, результат скорочення 
слова [кузубенька] {[козубенька]), по¬ 
хідного від козуб (див.). 

[кузет] «сторожа» Я;—запозичення 

кузюк 

з тюркських мов; пор. каз. кузет «варта, 
нагляд, сторожа, охорона», узб. кузат- 
моу, «супроводжувати; спостерігати, сте¬ 
жити», тат. к'уззт «стежити», башк. 
курзтеу «стежити, спостерігати, розві¬ 
дувати», дтюрк. кйгаі «варта, сторожа, 
вартувати, доглядати, зберігати», кіі- 
«охороняти, оберігати».— Радлов II 2, 
1506, 1507; І^аз. тіл. дьісд. сезд. 108. 

кузня, [кузнець] «коваль» Ж. [куз- 
нйця] «ковальське горно» Ж, [кузен¬ 
ний] «ковальський» Я;— Р- кузница, 
[кузня], бр. болг. діал. кузня, п. кигпіа, 
ч. [кихпа], слц. [кйгпа], вл. ст. кішф 
(когпїа) «приміщення для різьблених 
виробів, для збруї», м. [кузп>а]‘,— псл. 
*ки2(ь)п]'а, утворене від основи коуаіі 
(кцід) за допомогою складного суфікса 
-2(ь)п-]а.— Шанский ЗСРЯ II 8, 433; 
Фасмер II 402; Трубачев Рем. терминол. 
332—333; 81а\узкі_ III 450; Вгііскпег 
286; Маскек Е8ЛС 310; Векші єг-$є\ус 
742; ЗССЯ 13, 144—145; Вегп. І 599, 
655.—Див. ще кувати1. 

кузов «частина автомашини, автобу¬ 
са, призначена для перевезення людей 
або вантажу»;— бр. кузау «тс.»;— запо¬ 
зичення з російської мови; р. кузов 
«тс.; кошик», найвірогідніше, походить 
від тат. кьізау «козуб»; пов’язується і з п. 
когиЬ, слн. когої «короб» (Мікі. Е\\/136; 
Вгііскпег Кг 45, 27; 48, 205; ЗССЯ 13, 
145—146); висновок на підставі алб. 
зккоге «бук» про іллірійське похо¬ 
дження (Меуег Е\У 408) необгрунтова¬ 
ний.—Шанский ЗСРЯ II 8, 433—434; 
Фасмер II 402; Преобр. І 406; Шипова 
203. 

[кузовиця] (бот.) «верба прутовидна, 
8а1іх уітіпаїіз Б.» Я, Ж;—Р- [кузови- 
ца] «тс.»;— похідне утворення від не- 
засвідченого укр. *кузов «плетений ко¬ 
шик» (пор. р. кузов «плетений кошик, 
козуб»); назва зумовлена тим, що лозина 
вживається для виготовлення козубів 
(пор. інші назви цієї рослини: корзинна 
лоза, корзиночник,- іва плетнева — Ней- 
штадт 183).— Див. ще кузов. 

[кузюк] «член у самців тварин Бі; 
сумне становище (ірон.) Пі; у сполучен¬ 
нях: [зігнутися у к.] стати сумним, 
згорбитися Бі; [в к. ізгорнути] зігнути 
в дугу Пі»;— не зовсім ясне; можливо, 
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похідне утворення від фонетично зміне¬ 
ного Іґудз, ґудзь] «гудзик; гуля від уда¬ 
ру, пухлина; вузол на мотузку, нитці», 
іґуз] «вузол (на нитці, мотузку)». 

[кузюка] «кужіль» Ж;— неясне; 
можливо, афективне утворення на ос¬ 
нові кужівка «кужіль». 

кузька (ент.) «комашка; хлібний жук, 
Апізорііа аизігіаса НЬзІ;.; вошва», [куз- 
ш, кузочка, кузявка] «тс.» Ж;— р- бр. 
кузька «хлібний жук»;— очевидно, за¬ 
позичення з польської мови; п. кбхка 
«(мн.) родина жуків-вусачів, СегатЬусі- 
бае; польовий цвіркун; кізочка» е змен¬ 
шеною формою від кога «коза» (як назва 
комахи за зовнішньою схожістю її вусів 
з рогами кози; пор. р. козявка «комаш¬ 
ка» : коза «коза»),— Фасмер—Трубачев 
II 279, 403; Зїа^зкі ЛР 36, 71.—Див. 
ще коза1. 

кузьком — див. кучки2. 
Кузьма, [Косьмйна Я, Кузьмак Я» 

Кузьмик Я, Кузьмйна], ст. Кузьма 
(XIV—XV ст.), Косма (1627);— р. бр. 
Кузьма, др. Кузма, п. ч. Козша, слц. 
Кигша, болг. Козма, Кузма, м. Кузман, 
схв. Козма, слн. Кбхта, Кбгет, стел. 
Коузмл, Козма;— через церковносло¬ 
в’янську мову запозичене в давньору¬ 
ську з грецької; гр. Коарад пов’язане 
з прикметником хострад «прикраше¬ 
ний», хбарод «порядок; всесвіт; люди; 
прикраса, вбрання».— Сл. вл. імен 214; 
Беринда 217; Петровский 137; Спр. 
личн. имен 427; Суперанская 79; Фасмер 
II 403; Кпарроуа 114; Кореспу 87; 
Илчев 262; Сопзіапііпезси 35.— Див. ще 
космос. 

[куйда] «жінка, яка повільно й по¬ 
гано працює» Я;— очевидно, результат 
формальної і семантичної видозміни на¬ 
зви куйовда «кудлата людина» (пор. ку¬ 
йовдитися «порпатися; вовтузитися», 
р. [куевдиться] «робити що-небудь дуже 
повільно, копатися», [куелдиться] 
«тс.»).— Див. ще куйовдити. 

[куйнара] «шапка у чорноморських 
чабанів»;— неясне. 

куйовдити «кошлатити (волосся, вов¬ 
ну); вихорити, мести», куйовдитися «ко¬ 
шлатися; порпатися, ритися; поратися; 
вовтузитися; вихоритися», куйовда «куд¬ 

лата людина або тварина», розкуйдати 
«розкуйовдити», розкуйдигпи «тс.», розкуй- 
даний «розкуйовджений», [розкуйовда- 
ний], розкуйбвджений', — р. [куелдить] 
«збивати, куйовдити; мутити, сварити; 
починати лайку, заводити розбрат», [ку¬ 
евдиться] «лежати неспокійно, весь час 
перевертаючись»;— аеясне. 

[куйон] «служник; хлопець; негід¬ 
ник; босяк» Ж;— запозичення з поль¬ 
ської мови; п. ки]'оп «зубрій; [гультяй, 
лайдак; дурень]», як і ч. кіцоп «шахрай», 
слц. ки]оп, схв. кр]бн «тс.», слн. 
кщбп «бандит; негідник», запозичене 
через німецьке (н. Ки]6п «негідник, 
паскудник»), французьке (фр. соиііііоп 
«дурень») та італійське (іт. со§1іопе 
«тс.») посередництво з народно-латин¬ 
ської мови; нар.-лат. *сб1ебпе «кастрат» 
зводиться до лат. соїеиз «мошонка, 
яєчко», етимологічно нез’ясованого.— 
Зіамгзкі III 322; Вшскпег 280; МасЬек 
ЕЗЛС 246; НоІиЬ—Ьуег 272; Зкок II 
225; Вегіаі ЕЗЗЛ II 108; Кіи^е—Мііхка 
4Н; Егпоиі—Меіііеі 131; №а1бе— Ноїш. 
І 242.^ 

[кука1] (дит.) «воша; комаха Я»; — 
неясне; може розглядатися як резуль¬ 
тат скорочення слів кузька «комаха» 
або [куска] «усе, що кусає, гризе (мишії 
комахи-паразити тощо)», або як пов’я¬ 
зане з [купити] «докучати» (пор. [до¬ 
ку ка] «неприємності; клопіт», р. [кука] 
«клопіт»). 

[кука2] (дит.) «лялька» Л;— очевид¬ 
но, результат скорочення слова [кукла] 
«лялька».— Див. ще кукла. 

кукан «тонка мотузка, на яку ри¬ 
балки нанизують пійману рибу»;—за¬ 
позичення з російської мови; р. кукан 
«тс.» пов’язане з [кука] «великий гак», 
яке зводиться до псл. кика «гак»; пов’я¬ 
зується також з перс, кика «застібка».— 
Дзендзелівський НЗ УжДУ 13, 65, 91; 
Фасмер II 404; ЗССЯ 13, 88.— Див. ще 
кукса1. 

[кукелка] «калач, білий хліб, крен¬ 
дель» Ж;— запозичення з польської мо¬ 
ви; п. кикіеіка «хала (вид булки); ля¬ 
лечка», як і ч. [кикіа] «вид булки», болг. 
[кукла] «обрядовий хліб, коровай», 
м. [кукла] «довгастий хліб», можливо, 
також р. [куканик] «вид пирога з 
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кислого тіста», певної етимології не 
має; вважається рефлексом псл. *ки-ка, 
*кька, *кука, споріднених з лит. кики- 
1у$, кйкиїіз, кикіуз «буханець хліба», 
лтс. кикиїіз «тс.», що зводяться до іє. 
*кеик- «кривити, згинати»; не виключе¬ 
на можливість зв’язку за зовнішньою 
подібністю з [кукла] «лялька», особливо, 
якщо врахувати південнослов’янські 
форми (Кагіо\уіс2 5\\Ю 323); менш пе¬ 
реконливим .є припущення (Вгйскпег 
280) про зв’язок з п. кикіа «каптур».— 
5їа\узкі III 328—329. 

кукіль (бот.) «бур’ян з родини гво¬ 
здикових, А^гозіетта Б.; [волошка си¬ 
ня, Сепіаигеа суапиз Б. Бі; зірки, БусЬ- 
піз І.. Пі; куколиця біла, Меіапбгіит 
аІЬит (Мііі.) Сагске (Бусйпіз аІЬа МіП.) 
Мак; латук компасний (дикий), Басіиса 
зеггіоіа Б. (Басіиса зсагіоіа Б.) Мак; 
пажитниця п’янка (дурійка), Боїіит 
іешиїепіит Б. Мак]», [кокіль1 «кукіль, 
А§гозіетта; смілка широколиста, Зі- 
Іепе ІаШоїіа (МІН.) Кепбіе еі ВгіП. 
(Зііепе іпїіаіа 5га.)» Мак, [кдкуль] «бу¬ 
р’ян (на ріллі)» Я, [кукільнйця] «в’я¬ 
зіль барвистий, Согопіііа уагіа Б. Мак; 
смілка бобовидна, Зііепе ІаЬагіа (Б.) 
ЗіМЬ. еі 5ш. (Зііепе Сгегеіі Ваипщ.) 
Мак; (у сполученні к. звичайна) дутень 
ягідний, СпсиЬаІпз Ьассіїег Б. Мак; 
віялка для очистки зерна від куколю 
Я», куколйця «Меіапсігішп КоеЬІ. Словн. 
бот.; [смілка широколиста Пі]», [ку- 
коль 1 «кукіль, А^гозіетта; зірки Пі; 
волошка синя Бі; смілка широколиста 
Мак», [кукольниця1 «в’язіль барвистий 
Мак; дутень ягідний Мак», [кукульХ 
«кукіль, А^гозіешта» ВеНЗн, [кукі- 
льоватий] «перемішаний з куколем»;— 
р. куколь «кукіль, А^гозіетта; [зірки; 
пажитниця п’янка (дурійка)І», [куко- 
лица] «смілка широколиста», бр. ку- 
коль «кукіль», п. Ц.ко1 «тс.; пажит¬ 
ниця п’янка (дурійка)», ч. коикої «ку¬ 
кіль», слц. кйкої, вл. нл. кикеї, нл. 
кикої, полаб. к^і’йі, болг. кшлица, м. 
какол «тс.», схв. кукол, «тс.; шкідлива 
людина», слн. кокої] «кукіль»;— псл. 
*кдко1ь, варіант щодо псл. *ко1ко1ь 
«дзвін»;—споріднене з лит. капкаїаз 
«дзвоник; брязкальце; (бот.) дзвоники 
круглолисті»; назва рослини зумовлена 

формою її квітки, подібної до дзвоника 
(Нейштадт 236); пов’язання з р, [кука] 
«кулак» (Вгйскпег 224) або припущення 
про походження сл. кдкої- <ко1ко1- з 
*1о1к-о1-, яке мало б бути спорідненим 
з н. Боїсй «кукіль; пажитниця», лат. 
Ібііит «пажитниця» (МасЬек Лш. гозії. 
77) , викликають сумнів; для рослин, які 
мають спільні з куколем назви, властива 
подібність до нього або за формою квітів 
чи чашечок,— напр., для волошки си¬ 
ньої (Нейштадт 580), смілки широколи¬ 
стої (ВРУ 253), зірок (МасЬек Лт. гозії. 
78) , смілки бобовидної (ВРУ 252), ду- 
теня ягідного (ВРУ 257),— або за на¬ 
явністю в них, як і в куколю,— напр., 
у пажитниці п’янкої (Нейштадт 118—■ 
119; Зіаугзкі III 118),— отруйних вла¬ 
стивостей.— Шанский ЗСРЯ II 8, 435; 
Фасмер—Трубачев II 406; Меркулова 
Очерки 131; Преобр. І 408; Брандт РФВ 
22, 139; Зіау/зкі II 118—119; МасЬек 
ЕЗЛС 284—285; НоІиЬ—Кор. 183; ЗсЬи- 
зіег-Зе^с 716—717; Зкок II 227; Вегіа] 
ЕЗЗЛ II 54; ЗССЯ 12, 55—56; Вегп. І 
539.— Див. ще колокіл. 

кукільван (бот.) «рослина, що має 
гіркі отруйні плоди, Соссиїиз зиЬего- 
зиз О. С. (Апатігіа Б.) СоїеЬг.», ку¬ 
кільван «тс.; [принада й отрута для риб 
Пі]», [кукольванити] «ловити рибу, от¬ 
руюючи її висушеними плодами кукіль¬ 
вану»;— р. кукольван «кукільван», ку- 
кельван, схв. [кок] «тс.»;—запозичення 
з баварського діалекту німецької мови; 
н. (бав.) [коскеїеіап^] «тс.» походить 
від іт. соссоїі бі Беуапіе «насіння з Ле¬ 
ванту (Близького Сходу)», де соссоїі 
(мн.) «насіння, плоди» продовжує нар.- 
лат. соссиїа, зменшену форму від соссиз 
«ягода», прийменник бі походить від 
лат. бе «від, з», Беуапіе «(букв.) той, 
що сходить; схід (країни Близького 
Сходу)» є активним дієприкметником 
теперішнього часу від дієслова Іеуаге 
«підіймати», що продовжує лат. Іеуаге 
«тс.»; на українському грунті зближене 
за народною етимологією з кукіль.— 
Фасмер II 405: МезіІса 327, 451, 863.— 
Див. ще де-, елеватор. 

кукла «загорнений у ганчірку жова¬ 
ний хліб та ін., що використовували 
замість соски; [згорнуте повісмо коно* 
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пель; лялька; лялечка (комахи) ЖЬ, 
[куколка] «згорток шнурка (для обшивки 
кожушка); кожна з додаткових (від 
З до 9) ремізок у ткацькому знарядді 
при тканні плахти», [куколя] «лялька» 
До, [кукулька 1 «дерев’яна лялька» О;— 
р. кукла «лялька; маріонетка; [форма, 
болванка; колосся, закручене чаклу¬ 
ном]», бр. [кукла] «міра льону», п. 
кикіа «лялька (лялькового театру); по¬ 
вісмо льону; [кільканадцять зв’язаних 
колосків збіжжя у певному обряді]; 
(ст.) чернечий каптур; жіночий голов¬ 
ний убір», ч. кикіа «маска; лялечка», 
слц. кикіа «лялечка; каптур, відлога; 
шолом; отвір у даху», вл. кикіепка 
«лялечка», болг. м. кукла «лялька, 
маріонетка», схв. юукла «тс.»;— запо¬ 
зичення з середньогрецької мови; сгр. 
кодкХа «лялька» (> нгр. хоохХа «тс.») 
етимологічно неясне; можливо, похо¬ 
дить від слат. сисиїїа «головний убір; 
відлога; каптур», що продовжує лат. 
сисиїїиз «чепець, капюшон», запози¬ 
чене, очевидно, з галльської мови; не¬ 
прийнятне припущення (Соболевский 
РФВ 70, 91) про слов’янське походження 
слова і його зближення з р. [кука] «ку¬ 
лак».— Шанский ЗСРЯ II 8, 434; Фас- 
мер II 405; Преобр. І 407; 31а\узкі III 
330; Вгйскпег 280; МасЬек Е5.ІС 305— 
306; НоІиЬ—Кор. 193; НоІиЬ—Буег 272; 
БЕР ІII 90—91; Младенов 261; 5 кок II 
222; Вегп. І 640; Таїсіє—Ноїт. І 298— 
299; Егпоиі—МеШеі 154. 

[кукобити] «збирати, набувати; влаш¬ 
товувати; піклуватися, доглядати, пле¬ 
кати», [кукббитися, кукдблшпися] «гні¬ 
здитися, влаштовувалися; господарюва¬ 
ти; турбуватися; возитися», [кукубли- 
тися] «приводити гніздо в порядок» 
Пі, Ікукібка] «чистуха, чепуруха» До, 
[кукібник] «дбайливець», [кукібливий 1 
«ощадливий, дбайливий», [кукібнйй]«.тс.», 
[некукібниця] «недбала, лінива жін¬ 
ка»;—■ не зовсім .ясне; можливо, пер¬ 
вісною є форма [кукублитися], що могла 
бути утворена за допомогою префікса 
ку- (ко-) від кубло «гніздо; лігво» (пор. 
кублитися «гніздитися», п. ст. к^ЬІас 
(к%Ь1ас) «пестити, плекати»; пов’язується 
також (ЗССЯ 13, 90—91) з псл. кика 
(кикь) «гак».— Пор. поворот, кубло. 

[кукона] (ірон.) «пані» Мо;— болг. 
кокона «(заст.) дама; (ірон.) франтиха», 
м. кокона «франтиха»;— запозичення з 
молдавської або румунської мови; молд. 
кукоана «дама; (заст.) пані», рум. си- 
соапа (сосоапа) «тс.» походять від нгр. 
хох(х)а>уа «заміжня жінка; дама», яке 
зводиться до іт. соссопе «кокон».— 
ЗсЬеІисіко 135; БЕР II 536; Младенов 
245; Сгапіаіа 313, 342; СДЕЛМ 215; 
ОБДМ 202.—■ Див. ще кокон. 

кукоричко, кукорник — див. коко- 
ричка. 

[кукота] (бот.) «бедринець, Рішріпеїіа 
Б.» МСБГ, [кукута3 «те.» тж, [кукотйна1 
«смовдь Любименка, Реисесіапига ІиЬітеп- 
соапит Коіоу (Р. аізаіісит Б.)» Я; — р. 
[кукотйна] «дягель лікарський, АгсЬап- 
£е1ісао1їісіпа1із(Моепс1і.) Ноїт.»;— оче¬ 
видно, пов’язане з цикута «вех» (указані 
рослини належать до родини зонтич¬ 
них).— Див. ще цикута. 

кукса1 «залишок покаліченої або ам¬ 
путованої руки, ноги, пальців», [куксо- 
ватий] «з вивернутими копитами», [кук- 
соватіти] «ставати дедалі більш криво¬ 
ногим» (про тварин, у яких вивертаю¬ 
ться копита);— р. І кукса] «безпалий; 
кулак; удар кулаком», [кука] «кулак», 
бр. кука «дуля», др. куконосьіи «горбоно¬ 
сий», п. кикз «стусан, штурхан»; сю¬ 
ди ж, очевидно, болг. кука «гак, спи¬ 
ця», м. кука «гак», схв. кука «гак; крю¬ 
чок; кирка», слн. зкйсііі «гнути»;— 
псл. кик(з)а, пов’язане з киса «купа»;— 
споріднене з лит. кайказ «гуля, нарив», 
кайкагаз «горб», а також — з іншими 
ступенями чергування —з лит. кйкіз 
«гак; молот, ціпок; стусан», кика 
«дрюк», лтс. кйокз «ціпок, дерево», ки- 
кигз «горб», Дінд. кисаіі, кипсаіе «стис¬ 
кається, зіщулюється, скривлюється», 
кисіїаїл «зігнутий, закручений», гот. 
ЬаиЬз «високий», нвн. Ьоскеп «сидіти 
навпочіпки», дісл. Ііаи^г «горб», ірл. 
сйаг «кривий»; іє. *кеи-/кои- «зігнутий, 
опуклий».— Фасмер II 404; КЗСРЯ 225; 
Преобр. І 407; Потебня РФВ 3, 167; 
Зіамгзкі III ЗОЇ—302, 333; Вгйскпег 280; 
БЕР III 83—84; Младенов 260; Зкок II 
225—226; ЗССЯ 13, 92; Вегп. І 161, 639; 
Топоров III 293—297; Тгаиітапп 121— 
122; Рокоту 589.— Пор. куча1. 
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кукса кукурудз 

[к^кса2] «заплетена і закручена на 
голові жіноча коса» Л;— р. бр. І кукса] 
«тс.», схв. кукма «локон; чуб»;—оче¬ 
видно, пов’язане з кучма «копиця во¬ 
лосся» (пор. п. [кисек] «коса(волосся)», 
ч. [киса] «грудка глини; локон волосся», 

слн. кйса «чуприна; пасмо волосся»); 
кінцеве -са з’явилось, можливо, внаслі¬ 
док зближення із словом коса.— Зіадуз- 
кі III ЗОЇ; Зкок II 220—221; 31. ргавБ II 
15.— Див. ще кучма1. 

куку (вигук, що відтворює крик зозу¬ 
лі; крик дітей, що, ховаючись, хочуть, 
щоб їх шукали; [вид танцю ЯІ), кукати, 
кукувати, кукукати, [кукутіти1 «ку¬ 
вати» (про зозулю) Я, [кокулка] «зозуля» 
ВеНЗн, [кокучка ВеНЗн, кукавка ВеЛ, 
куковка, кукулйчка, кукуліжка, кукуля Л, 
кукучка] «тс.», [кукул] «самець зозу¬ 
лі»;— р. куку, куковать, кукушка, бр. 
куку, кукаваць, п. кики, кикас:, [кика\у- 
ка], ч. кики, кикаіі, кикачісе, слц, ки¬ 
ки, кикй, кикаі’, кикиска, вл. кики, 
кикас, кокиїа, нл. кикик «куку», кика- 
\\га «зозуля», болг. куку, кукам, [куку- 
вам1, кукувйца «зозуля», м. куку, кука, 
кукавица, схв. куку, кукати, [кукувати1, 
кукавица, слн. кйкй, [кикоуаіі], кикаіі, 
кйкауіса;— псл. кики, кикаіі, кикоуаіі, 
кикауіса, кіікауька, давній звуконаслі¬ 
дувальний вигук і похідні від нього 
утворення (пор. лит. кйкО «куку», ки- 
кйоіі «кувати», гр. хбххи, хоххбссо 
«кувати», хоххи| «зозуля» та ін.).— 
Дзендзелівський УЗЛП 158; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 434—435, 436; Фасмер II 
404—405; Преобр. І 408; Левина РР 
1975/6, 70—73; Зіач/зкі III 326—327, 
334; Вгйскпег 280; НоІиЬ—Кор. 193; 
БЕР III 95; Младенов 261; 5кок II 
227; ЗССЯ 13,90,92-93; Когїпек 193; 
Вегп. І 639.— Пор. кувати2. 

[кукувакати] «кричати» (про сича), 
[кукувакало] «сич» Мо;—-похідне утво¬ 
рення від звуконаслідувального за по¬ 
ходженням вигуку кукував, який відтво¬ 
рює крик сича; пор. паралельні звуко¬ 
наслідувальні утворення в неслов’ян¬ 
ських мовах: рум. сисиуаіе (сисиуеа) 
«сич, сова», нгр. хооххопрауіа «сова», 
нар.-лат. сиссиуеіа, іт. соссоуе£§іа 
«сич», [сиссиуе)а] (>схв. кикйуіа)«тс.».— 
Зкок II 229; Вегп І 641. 

[кукуга] (бот.) «рогіз. Турка (Тоигп.) 
Б.» Мо;—результат видозміни слова 
куга «Зсіюепоріесіиз Раїї.»; рогіз, як і 
куга, є болотною рослиною.— Див. ще 
куга1. 

[кукулиця] (бот.) «наперстянка ве- 
ликоквіткова, Оі^ііаііз ашЬщиа Мигг.» 
Мак;— неясне; можливо, запозичення з 
молдавської чи румунської мови (Уіп- 
сєш 8); пор. рум. сисиїеф зменш, від 
сис(иі) «зозуля», як припушувана назва 
якоїсь рослини. 

[кукулюх] «слимак»;— неясне; мож¬ 
ливо, походить від гр. ХО^/б^ЮУ «мо¬ 
люск, слимак»; пов’язання з рум. сосо- 
16$ «клубок» (ЗсЬеІиіЗко 136) необгрун¬ 
товане.— Пор. кулик3. 

[кукулярія] (бот.) «ранник вузлува¬ 
тий, Зсгоркиїагіа посіоза Б.»;—неясне; 
можливо, виникло на основі латинської 
назви рослини зсгоркиїагіа, вторинно 
зближеної з \кукулиця] «наперстянка» 
(обидві рослини належать до тієї самої 
родини ранникових; Симоновик 196, 
428). 

кукуріку (вигук, що відтворює крик 
півня), [какаріку, кукурігу (Ме)] «тс.», 
1какарішник] «півень, який постійно 
співає», [какарікати1 «кукурікати», [ку- 
курйкати] «тс.» Ж, кукурікати, [заку- 
курічитися] «розпалитися, розсердити¬ 
ся»;—■ р. кукареку «кукуріку», кукуре- 
ку, бр, кукаржу, п. кикигуки, ч. кікі- 
гікі, кокугуїіу, слц. кікігікі, болг. м. ку- 
курйгу, схв. кукурек, кикигі]'еки, [кики- 
гїки], слн. кикигй, кикигікаіі;— звуко¬ 
наслідувальне утворення, що має пара¬ 
лелі також у неслов’янських мовах; пор. 
лит. какагуко «кукуріку», лат. сисиггї- 
ге «кукурікати», нгр. хоихоирї£єі/ч «тс.», 
іт. сиссигисй «кукуріку», рум. сисигї^и, 
фр. а^иегісої, нім. кїкегікї «тс.».— Фас¬ 
мер II 407; Зіашзкі II 334, III 338; 
Вгііскпег 244; БЕР III 108; Младенов 
261; Зкок II 228; Вегп. І 640; Коїіпек 
217. 

кукурїчка — див. кокоричка. 
[кукурмеити] «наколки на волоссі 

у жінок» Я;—■ неясне. 
[кукурудз] (бот.) «гніздівка звичай¬ 

на, №оШа пісіиз ауіз (Б.) Б. С. ШсЬ.» 
Ж, [кукурузка] «тс.» Ж;— пов’язане з 
кукурудза «2еа Б.»; спільність назв зу- 
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мовлена, очевидно, деякою зовнішньою 
подібністю стебла гніздівки до стебла 
кукурудзи (ВРУ 179—180, 181).— Див. 
ще кукурудза. 

кукурудза (бот.) «рослина родини 
злакових, 2еа Б.», [кокорудз] «кукуру¬ 
дза» ВеЛ, [кокорудзки] «шишки шпиль¬ 
кових дерев» ВеЛ, [кокорудка] «шишка», 
[кокоруддя] (зб.) «шишки», [кукуридзаі 
«кукурудза» ВеНЗн, [кукуридзя, ку- 
куриця, кукуруз1 «тс.» ВеЛ, [кукури- 
чанкаХ «суп, юшка з кукурудзяного бо¬ 
рошна» ВеЛ, Ікукурудз] «шишка шпиль¬ 
кового дерева», кукурудзйння, куку¬ 
рудзище «поле, де росла кукурудза», 
кукурудзівник, [кукурудзіння] «стебла 
кукурудзи», [кукурудзка] «навиті на па¬ 
личку у вигляді качана кукурудзи спілі 
вишні (кукуруздками прикрашали гіль¬ 
це на Івана Купала)» Мо, кукурудзник 
«легкий літак», кукурудзянка «крупи з 
кукурудзи; страва з таких круп; [біла 
дрібна квасоля, що росте між кукуру¬ 
дзою]», кукуруза, [кукурузи] «шишки 
на шпильковому дереві» ВеЛ, [кукуру- 
зйне] Ж. [кукурузисько] «стерня куку¬ 
рудзи» Ж, [кукурузник] «поле, на якому 
росла кукурудза; кукурудзяне бадил¬ 
ля» Мо, [кукурузнище] «місце, де була 
посіяна кукурудза» Я, [кукурузняк] «по¬ 
ле, засіяне кукурудзою Я; кукурудзяне 
бадилля Мо», [кукурузовянка] «куку¬ 
рудзиння» Ж, [курудза] «кукурудза» 
Ж» [куруза] «тс.» МСБГ, кукурудзя¬ 
ний;— р. бр. кукуруза, п. кикигусіга, 
[кикигибга], ч. кикигісе, [кикигуса, ки- 
кигуса], слц. кикигіса, вл. нл. кикигіса, 
болг. кукуруз, схв. кукуруз, [кі/курица, 
кокоруз], ст. кукуруза, слн. когйгаДки- 
кигйга, кикигіса, кокогіса];— не зовсім 
ясне; можливо, слово слов’янського по¬ 
ходження, пов’язане з коренем *коког-, 
*кикиг- «щось розчепірене» (81амгзкі II 
336, III 337—338) і споріднене з слн. ки- 
кйг]‘ау «кучерявий» (Вегп. І 640) і болг. 
кукуряк «чемериця» (Младенов 261); 
не виключено, що слово є зворотним 
запозиченням з румунської мови, в якій 
сисигйг «кукурудза» виникло на основі 
укр. [кокорудка] «шишка», [кокоруддя1 
(зб.) «шишки» (Халиолчев ИИБЕ 11, 
459—468); не цілком обгрунтованою є 
думка (Мікі. Е\У 146; Вегіа] Е88Л II 

69; БокоїзсЬ 99; 8кок II 228—229) про 
походження від тур. кокогог «стебло 
кукурудзи з листям», для якого не ви¬ 
ключають (81а\узкі III 338) південно¬ 
слов’янське походження; малоймовірні 
припущення про походження від неза- 
свідченого нгр. *хохх6ро£о(у) «качан ку¬ 
курудзи» (Зіеїіеп БР 11, 131—134) або 
від вигуку кикиш при годуванні птиці 
зернами кукурудзи (КгеізсЬшег СНоііа 
13, 137).—Шанский ЗСРЯ II 8, 435— 
436; Фасмер II 407; 81а\узкі III 337— 
338; МасЬек Е8ЛС 306; Лш. гозії. 295; 
8с1шз1ег-8е\ус 717—718; БЕР III 109— 
111. 

[кукурудзайка] (орн.) «шишкар, 
клест, Бохіа Б.»;— похідне утворення 
від [кукурудз] «шишка шпилькового де¬ 
рева; качан кукурудзи»;— назва зумов¬ 
лена тим, що птахи цього роду живля¬ 
ться переважно шишками шпилькових 
дерев (Птицьі СССР 580); як семантичну 
паралель пор. іншу назву цього птаха 
шишкар.— Див. ще кукурудза. 

[кукуручка] (бот.) «коручка болот¬ 
на, Ерірасііз раїизігіз Сгапіг.»;—оче¬ 
видно, результат контамінації форм ко¬ 
ручка (пор. також [куручка] «коручка 
широколиста») і кукурудзка, похідної 
від кукурудза, що зумовлено деякою 
подібністю до кукурудзи стебла і листя 
коручки (Нейштадт 174).— Див. ще ко¬ 
ручка, кукурудза. 

[кукуц] «невеликий хлібець, який 
дають дітям у день нового року; пасоч¬ 
ка (вид печива) Ж», [кукуци] «вид стра¬ 
ви» Ко;—запозичення з молдавської 
або румунської мови; рум. сосй^ «ка¬ 
лачик» е похідним від соса «тісто», по¬ 
в’язаного з соасе «пекти», яке зводиться 
до нар.-лат. сосеге (<лат. о^ио, со- 
^ие^е) «варити, пекти»; необгрунтова¬ 
ним е виведення (8сЬе1ис1ко 136) від рум. 
сосй(а «мала дитина; лялька».— УгаЬіе 
Котапозіауіса 14, 156; ОБКМ 160, 162; 
СДЕЛМ 188.—■ Див. ще декокт, пекти. 

кукушка «невеликий станційний ма¬ 
невровий паровоз»;—запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. кукушка «тс.» утворе¬ 
не від буквеного позначення серії локо¬ 
мотивів «К», зближеного з назвою зозу¬ 
лі (р. кукушка).— Пор. куку. 
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кулага кулик 

[кулага] «пісна страва у вигляді 
густого киселю з борошна»;—р. ку¬ 
лага «житнє тісто; каша з житнього 
борошна й солоду», [куляга] «тс.», бр. 
кулага «вид каші»;— неясне; можливо, 
пов’язане з куліш, кулеша (пор. як па¬ 
ралель п. 1еті§£а : Іетіезгка «вид ка¬ 
ші», схв. кулщеш: кул>а «мамалига»); 
припущення про зв’язок із псл. *ки1Ш, 
*ки1]‘аіі, укр. кулитися (Зіам/зкі III 347) 
менш прийнятне з семантичного погля¬ 
ду; думка про походження з східних 
мов (Москаленко УІЛ 57; Маігепаиег 
227) потребує конкретизації.— Фас- 
мер—Трубачев II 408; МасЬек Е5.ІС5 
246; 5кок II 231; Вегп. І 642.— Пор. 
куліш. 

кулак «кисть руки з зігнутими паль¬ 
цями; [дрібний торговець Ж1», [кулай] 
«кулачисько», кулача «кулачок», ку- 
лачйна «кулак», кулачник (заст.) «той, 
хто любить битися кулаками», кулаччя 
(зб.), кулачний «у якому застосовується 
сила кулака; [шматками завбільшки 
з кулак]», [кулакувати] «бити кулака¬ 
ми», [кулачати], кулачкувати «тс.» Ж, 
навкулачки;— р. кулак «кулак (руки); 
[великий молот]; куркуль», бр. кулак 
«кулак (руки); куркуль», др. кулакь 
«кулак (руки)», п. киїак «тс.; куркуль 
(з рос.)», ч. слц. киїак «куркуль» (з 
рос.), болг. кулак, м. кулак, схв. кі/- 
лак, слн. киїак «тс.» (зрос.);—очевидно, 
пов’язане з кулитися; припущення про 
походження від тюрк. :!^и1ад, пов’яза¬ 
ного з цо! «рука» (Дзендзелівський 
ККД ЕТИ 15, 135—137; Фасмер II 408; 
Преобр. І 409), мало обгрунтоване; не¬ 
переконливі також пов’язання з ест. 
киїак «удар кулаком» (Вегп. І 641; 
Мікі. ЕАДА 146), з уг. киїуак «кулак 
(руки)», киїак «тс.» (Вгйскпег 281; 2а- 
г§Ьа ДР 31, 122), а також з куль, кутати 
(Соболевский РФВ 70, 92—93) або з лит. 
кйШ «молотити», лтс. киїі «тс.» (Маіге- 
паиег ЬР 9, 36); значення «куркуль» 
розвинулося, очевидно, з первісного пе¬ 
реносного вживання слова; виведення р. 
кулак «куркуль» від укр. куркуль (Ма- 
сїіек ЕЗДС 306) непереконливе.— ІУМ 
Лексика 35; ЗССЯІЗ, 96; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 436; Шипова 204; Зіамгзкі III 356— 
357; Севортян ЛС V 27—28. 

[кулач] «стара міра довжини, від¬ 
стань між кінцями середніх пальців 
розіп’ятих рук»;— запозичення з ту¬ 
рецької мови; тур. ки1а§ «відстань між 
кінцями пальців витягнутих рук; міра 
довжини, що дорівнює 1,895 м», ма¬ 
буть, пов’язане з дтюрк. ^и1ас «міра 
довжини в розмірах рук; сажень». 

[кулашник] «найнята людина, яка 
перестріває селян із зерном, щоб спря¬ 
мувати їх до купця» Я;— похідне утво¬ 
рення від [кулак] «дрібний торговець» 
(пор. р. [кулак] «звідник у хлібній тор¬ 
гівлі (на базарі, пристані)», що, мабуть, 
виникло на основі переносного вживання 
слова кулак «кисть руки».— Див. ще 
кула к. 

[кулеба] «густий переварений ку¬ 
ліш»;— очевидно, результат афективної 
видозміни назви куліш (кулеша) (див.). 

кулеб’яка «довгий великий пиріг з 
кислого тіста з м’ясом, рибою, кашею 
тощо»;— бр. кулябяка, п. киїеЬіак, ки- 
ІеЬіака;— очевидно, запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. кулебяка певної ети¬ 
мології не має; можливо, давніше *коло- 
бяка, похідне від [кдлоб] «невеликий 
круглий хліб» (пор. р. [колебятка] «ос¬ 
танній хліб з діжі», Іколабуха, кулабух] 
«невеликий хлібець із залишків тіста»); 
пов’язання з н. КбйІ^еЬаск «пиріг з 
капустою» (Горяев Доп. І 23), з фін. 
каїа «риба» (Мікі. ЕУМ 146), з п. киїі- 
т^бу (анат.) «яєчка» (Соболевский РФВ 
70, 93), з р. [кулебячить] «згинати, на¬ 
давати форми руками» (31а\у$кі III 346), 
з тат. ^й^а^-Ьїіккап «зігнуте вухо» 
(точніше, колак беккгн «вухо-пиріжок») 
(йакоЬзоп II 632) необгрунтовані.— 
Шанский 9СРЯ II 8, 437; Фасмер II 
409; Зіа^зкі III 346.— Пор. колобок. 

[кулйбка] «вид печеного хліба», [ку- 
лйдка] «буханець хліба», [кулібка] «су¬ 
хар» Ж;— Р- [кулйга] «круглий пшенич¬ 
ний хліб», [кулйжка] «корж, перепічка», 
бр. [куліда] «буханець», [кулідка] «не¬ 
великий буханець»;— неясне; можливо, 
перебуває у віддаленому зв’язку з куле- 
б'яка\ припускається (Козлова 13) по¬ 
ходження від гіпотетичного псл. *ки1- 
«місити, бити (тісто)», 

кулик1 (орн.), «представник ряду ку¬ 
ликів, Ілтісоїае; [середній кроншнеп 
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кулик 

(належний до ряду куликів), Митепіиз 
рЬаеориз І-.; травник (ряд куликів), 
Тгіп^а Іоіапиз Б. Ж; вальдшнеп, Зсоїо- 
рах гизіісоїа Б. Ник]», [куликовець] 
«травник» Ж, [куличок] «чорнозобик, 
Саіісігіз аїріпа і..; перевізник, Тгіп^а 
Ьуроіеисоз» Шарл;— р. кулик «пред¬ 
ставник ряду куликів; [кроншнепі», бр. 
кулік «тс.», п. киїік «кроншнеп», ч. ки- 
Нк «галстучник, СЬагасІгіиз Ьіаіісиїа; 
ст. кроншнеп», слн. киїік «галстучник», 
вл. киїік, нл. [киїік] «тс.», схв. [киїік] 
«лежень; кроншнеп»;— псл. киїікь, оче¬ 
видно, похідне утворення від нсл. киї- 
(< іе. *каиі-) «кістка, нога»; назва зу¬ 
мовлена великим розміром ніг кулика;— 
споріднене з лит. каиіаз «кістка; нога», 
лтс. кайіз «тс.; стебло», прус, каиіап 
«нога», дінд. киїуа- «кістка», гр. иаоА,6$ 
«стебло; стрижень; держак», лат. саиііз 
«стебло; стовбур», ірл. сиаіііе «паля»; 
менш переконливе пов’язання з лит. 
кйоїіп^а «кулик», лтс. киїаіпіз «тс.», 
дінд. киїїка «якийсь птах» і пояснення 
слова як звуконаслідувального за по¬ 
ходженням (Шанский ЗСРЯ П 8, 438; 
Фасмер II 410; Булаховський Вибр. пр. 
III 253—254; Зіа^зкі III 351—352; 
Вгйскпег 281; НоІиЬ—Буег 272; Но- 
ІиЬ—Кор. 193; ЗсЬизІег-Зешс 721—722; 
Вегп. І 642; Вй£а РР І 447, II 354— 
355; Тгаиітапп 138).— Мельничук Зти- 
мология 1966, 234—235; ЗССЯ 13, 96— 
97.— Пор. культаш. 

Ікулйк2] «варений коржик з греча¬ 
ного борошна», [кулики] «галушки з 
гречаного борошна» Ж;— р. [кулйк] 
«ватрушка»;— не зовсім ясне; можливо, 
результат перенесення назви кулйк «не¬ 
великий болотяний птах» (пор. як пара¬ 
лель співвідношення значень укр. гуска 
«самиця гусака; вид печива»); може бути 
зближене і з иіуликй «коржі з маком». 

[кулик3] «слимак» Ж;—неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з [кукулюх] «тс.» (пор.). 

[куликати] «пиячити» Ж;— Р- [ку- 
ликать] «тс.»;— не зовсім ясне; можли¬ 
во, пов’язане з р. [кулйк] «ряджений», п. 
[киїік] «поїзд ряджених під час масни- 
ці (які нібито шукають кулика)» (пор. п. 
киїік (орн.) «кулик»); заслуговує на 
увагу припущення про зв’язок з р. клю¬ 
кать, укр. клюкати або про звуконаслі¬ 

куліґа 

дувальний характер слова (Мікі. 
146; Вегп. І 642; Преобр. І 409); менш 
прийнятне пов’язання з гр. «ку¬ 
бок» (Преобр. І 409).— Фасмер II 411. 

[кулйна] «стовп, що підпирає стелю» 
До;— неясне; можливо, результат ви¬ 
дозміни слова колона, що зазнало на¬ 
родно-етимологічного зближення з [ку¬ 
ля] «милиця». 

[кулйнка] (бот.) «веснівка дволиста, 
Ма]ап1Ьетит Ьііоііиш (Б.) Р. М. (Соп- 
уаііагіа Ьііоііа) Мак; шоломниця списо¬ 
листа, Зсиїеііагіа ЬазШоїіа Б. Я», [ку- 
лйця] (вид бур’яну);—р. [кулйнка] «ди¬ 
вина волотиста, УегЬазсиш ІусЬпіііз Б.», 
[кулйнник] «тс.»;— очевидно, похідні ут¬ 
ворення від куля; назви можуть бути 
пов’язані з кулькоподібною формою 
ягід (Нейштадт 164).— Див. ще куля1. 

[кулити] (у сполученні [к. ноги під 
себе] «підбирати ноги під себе») Ж, 
кулитися «зіщулюватися від холоду, 
страху тощо», [закулйти] «зігнути» Ж, 
скулити(ся) «зіщулити(ся), зігнути¬ 
ся)»;— п. киїіс «зіщулювати, згинати, 
звивати», киїіс зі§ «згортатися в клу¬ 
бок», [(каш.) зкиїас з%] «згорнутися в 
клубок»;— утворення не зовсім з’ясо¬ 
ваного походження; найімовірніше, по¬ 
в’язане з п. киїашу «кульгавий», киїес 
«кульгати», а також дінд. кога- «рухо¬ 
мий суглоб», авест. їга-кауа «той, що 
має попереду горб», які зводяться до 
іє. *кеи- «кривити, згинати, звертати» 
(Фасмер II 413; Младенов 261; Вегп. І 
642—643; Рокогпу 588); пов’язується 
також (Вгйскпег 281) з п. киїа, укр. куля 
«предмет круглої форми»; пов’язання з 
ч. сЬоиІііі зе «стискатися, зіщулюватися, 
тулитися», слц. сЬйІіі’ за «тс.» (МасЬек 
Е5.ІС 203), де припускається експресив¬ 
не походження сЬ- ( < *к-), потребує до¬ 
даткового обгрунтування.— Пор. щу¬ 
лити. 

[куліґа] (орн.) «птах роду улітів, ко¬ 
ловодників, Ргіп^а» ВеЛ;—р. [кулйга] 
«вид вальдшнепа або бекаса»;— оче¬ 
видно, запозичення з польської мови; п. 
[ки1і§а] «кроншнеп, Иитепіиз», [киІІ£] 
«тс.», мабуть, пов’язане з киїік, укр. 
кулйк.— Фасмеф II 410; 81а\узкі III 
351—352; Вгйскпег 281.— Див. ще ку¬ 
лйк1. 
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кулінар кулуари 

кулінар «кухар», кулінарія, кулі¬ 
нарка;— р. кулинар, бр. кулінар, п. 
киїіпагпу «кулінарний», ч. киїіпагпі, 
слц. киїіпагпу, вл. киїіпагізкі, болг. 
кулинарен, м. кулинарски «тс.», схв. 
кулинар «кулінар», слн. киїіпагісеп «ку¬ 
лінарний»;— запозичення з латинської 
мови; лат. сиїїпагіиз «кухонний» є по¬ 
хідним від сиІГпа «кухня; їжа; стіл», 
пов’язаного з сорио «варю», спорідне¬ 
ним з дінд. расаіІ «пече», алб. р]ек 
«пекти», псл. *рекіі, укр. пектй.— 
СІС 376; Шанский ЗСРЯ II 8, 438; 
Кораііїїзкі 541; НоІиЬ—Буег 272; 
РЧДБЕ382; Оаигаі 224; Таїсіє— Ноїш. І 
270—271; Егпоиі—Меіііеі 141, 155.— 
Див. ще пекти.— Пор. декокт. 

куліса «частина декорації по боках 
сцени, лаштунки; смуги високостеблих 
рослин, що оберігають грунт від ви¬ 
мерзання і засихання; рухома деталь 
механізму, яка перетворює рух», заку¬ 
лісний',— р. кулйса, бр. куліса, п. киїіза 
«куліса, лаштунки; фальц, паз; напів¬ 
офіційна біржа», ч. Ішііза «куліса, 
лаштунки; вузька смужка лісу; деталь 
металообробного верстата», слц. вл. ки- 
Нза «куліса,'лаштунки», болг. м. кулй¬ 
са «тс.», схв. кулйса «тс.; збори бір¬ 
жових посередників і спекулянтів на 
паризькій біржі», слн. киїіза «куліса, 
лаштунки»;— запозичення з французь¬ 
кої мови; фр. соиіі&зе {< ст. соїеїз, сои- 
Іеїз) «виїмка, паз; рубець; лаштунки» 
пов’язане з соиіег «текти; лити; проці¬ 
джувати», що походить від лат. сбіаге 
«проціджувати, очищати», пов’язаного з 
сбіит «цідилко, решето», словом ие- 
з’ясованого походження.— СІС 376; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 438—439; Фас- 
мер II 411; Зіамгекі III 352; НоІиЬ—Ьуег 
272; НоІиЬ—Кор. 193; БЕР III 120; 
Младенов 261; КІеіп 361; Оаигаі 212; 
ЛЛ/аІДе—Ноїш. І 248—249; Егпоиі—МеіІ- 
Іеі 134.— Пор. кулон, кулуари. 

куліш «густий суп (звичайно з пшо¬ 
на)», [кулеша] «страва з кукурудзяного 
борошна», [колеша] «мамалига» ВеЗн, 
Іколешеник] «казанок, у якому варять 
мамалигу» ВеЗн, [кулешінник] «горщик, 
у якому варять куліш», [кулешір1 «па¬ 
личка для розмішування мамалиги», [ку- 
лішарник] «велика посудина, в якій ва¬ 

рять куліш»;— р. [кулйиі, кулеші «ку¬ 
ліш», бр. кулеиі «тс.», п. Ікиїезг, ки- 
Іезга] «каша з кукурудзяного або жит¬ 
нього борошна», слц. [киі’аза] «каша; 
мамалига», вл. ІшШса «густа страва з 
борошна», болг. [куляша] «вид каші з 
сезаму», схв. кули/еш «мамалига»;—не 
зовсім ясне; можливо, праслов’янське 
утворення з суфіксом -Є5Ь від кореня 
*киІ-, наявного в кулага «густа страва з 
борошна»; зіставляється також з ку¬ 
литися «зіщулюватися», п. киїіс «зщу¬ 
лювати» (Зіашзкі III 347; ЗсЬизіег-Зедус 
724); останнім часом знаходить підтрим¬ 
ку припущення про походження з угор¬ 
ської мови (пор. уг. кбіез «просо», 
споріднене з манс. кдуоіаз «борошно», 
[коїаз] «борошно з м’яса або риби»); 
виведення від рідковживаного рум. си- 
іеза (сиіеаза), молд. [куляшз] (ЗсЬеІийко 
136; Уіпсепг 13; УгаЬіе Ротапозіауіса 
14, 156) позбавлене підстав.— Моска¬ 
ленко УІЛ 47; Шанский ЗСРЯ II 8, 
437; Фасмер—Трубачев II 410; Балец- 
кий Зі. зі. 9/1—4, 338; МасЬек Е8.ІС5 
246; БЕР III 124; Зкок II 231; Кпіегза 
1/1, 293; Трубачев Зіауіа 29, 9; Вегп. І 
642; ШҐГЕЗг II 606.— Пор. кулага. 

[кулкаї «коса (волосся)»;—можли¬ 
во, пов’язане з п. коїко «спосіб заплі¬ 
тання кіс» (пор. у словосполученні 
\уагкосг иіогопу ду коїко (букв.) «коса, 
укладена в кружок»). 

[кулко] «вічко в черевику Ме; залізне 
кільце Па»;—запозичення з польської 
мови; п. коїко «коліщатко; кружок» є 
зменшеною формою від коїо «коло, 
круг; колесо», що відповідає укр. коло1 
(див.). , 

кулон «жіноча прикраса на лан¬ 
цюжку»;— р. бр. кулон, ч. соиіапі 
«тс.»;— недавнє запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. соиіапі «коштовний 
камінь на ланцюжку, намисті; (букв.) 
текучий, опадаючий» є субота нтивова- 
ною формою дієприкметника від дієслова 
соиіег «текти, литися; осипатися, опа¬ 
дати», до якого зводяться також слова 
куліса, кулуари.— Шанский ЗСРЯ II 
8, 439; Драпова РЯШ 1978/2, 92— 
93.— Див. ще куліса.— Пор. кулуари. 

кулуари «приміщення, переважно у 
будинку парламенту, для відпочинку, 
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к улюби куляс 

обміну думками тощо»;— р. бр. кулу¬ 
ари, п. киїиагу, ч. слц. киїоаг, болг. м. 
кулоари, схв. кулдйр, слн. киїоаг;— 
запозичення з французької мови; фр. 
соиіоіг «кулуари; коридор; цідилко, си¬ 
то» пов’язане з соиіег «текти; лити, ці¬ 
дити», що походить від лат. сбіаге «про¬ 
ціджувати, прочищати».— СІС 376; 
Шанский ЗСРЯ II 8, 440; Кораііпзкі 
542; НоІиЬ—Ьуег 272; Баигаі 212; ВІосЬ 
193.— Див. ще куліса.— Пор. кулон, 

к улюби — див. колюби. 
[кулючйна] (бот.) «люцерна, Месіі- 

са§;о І» Ме;— результат видозміни фор¬ 
ми конюшина «тс.», зближеної з при¬ 
кметником колючий (стерня скошеної 
конюшини дуже колюча).— Див. ще 
колоти, конюшина. 

куля1 «геометричне тіло, утворене 
обертанням кола; предмет, що має таку 
форму; свинцевий снаряд; передня ча¬ 
стина бойового патрона; бомба; [гар¬ 
матне ядро Бі]», [кулешник] «сумка для 
куль у запорізьких козаків» Я, [ку- 
леїиниця] «патрон; кишеня для куль» 
Ж, [кулинка] «м’яч» МСБГ, [кулйшни- 
ця] «ящик для куль» Пі, [кулишнйця] 
«патронташ», кулька «зменш, від куля; 
[масивний глиняний кружок з дірою 
посередині, що розпеченим кидається 
у воду для нагрівання; вид клейма для 
овець у вигляді круглого отвору; ді¬ 
рочка для застібання у вилогах жіночої 
сорочки; сорт слив (тернослив) Ме]», 
[кулиставий] «кулястий» Ж, [кулй- 
стий] «тс. » Ж, кулястий;—р. [куля] 
«куля, передня частина патрона», бр. 
куля «тс.; кулястий предмет», п. 
киїа «тс.», ч. киїе «тс.; бубна; погана 
оцінка», слц. [киГа] «куля», вл. киї’а 
«куля; гуля; брила; ядро», нл. киїа 
«куля; м’яч; гуля; кістковий наріст»;— 
запозичене через польське посередни¬ 
цтво з середньонімецької мови; сн. киїе 
(< свн. ки§е1е) «куля» (нвн. Ки§е1 
«тс.») споріднене із шв. киїа «куля», 
лит. £и§а «горбовина», укр. гуля.— 
КісЬНагсіі 71; Шелудько 35; Фасмер II 
413; Преобр. І 411; Зіашзкі III 339— 
340; Вгііскпег 281; МасЬек ЕЗЛС 285; 
К1щ*е—Мііхка 410.— Див. ще ґуля. 

[куля2] «милиця», [куляга] «тс.; де¬ 
рев’яний протез, що замінює ногу 

ВеЛ», [куль] «милиця або конусоподіб¬ 
ний оцупок у дитячій грі»;—запози¬ 
чення з польської мови; п. киїа «ми¬ 

лиця, костур», як і слц. [киГа] «дрючок 
з гаком для набирання води з криниці», 
нл. киїа «ціпок; знаряддя для тіпання 
льону; паличка, яку передають від хати 
до хати, скликаючи на збори», походить 
від свн. кіиіе (> нвн. Кеиіе) «дрючок, 
ломака; стегно» або від сн. киїе «тс.», 
споріднених із свн. ки§еІ(е) (> нвн. 
Ки§е1) «куля», снн. ко^еі «тс.»; припу¬ 
щення про праслов’янське походження 
слова і його зв’язок із псл. *ки1- «кіст¬ 
ка» (Мельничук Зтимология 1966, 234— 
235) потребує додаткової аргумента¬ 
ції.— 31ач/зкі III 340—341; Вгііскпег 
281; Юи§е—Міідка 366; Ргаепкеї 175.— 
Див. ще куля1. 

[куля3] «нижня частина ярма, що 
проходить під шиєю вола»;— п. [киїа] 
«крива палиця; гачок на кінці ланцюга 
в ярмі», нл. [киїа] «кий»;—очевидно, 
етимологічно тотожне з [куля2] «милиця» 
(див.). 

[куля4] «паросток» ВеЗа;— очевид¬ 
но, запозичення з польської мови; п. 
[киїа] «паросток» походить, як гада¬ 
ють (3\У II 624), віднім. Кеиіе «дубець, 
булава; гак клюшки (хокейної); кри¬ 
жі, кострець (у туші)», спорідненого з 
сн. киїе «дрючок, ломака».— Див. ще 
куля2. 

[кулябка] «незграбна, неотесана лю¬ 
дина» Я;—р- [кулябий] «кульгавий, 
кривоногий; косолапий»;— очевидно, 
пов’язане з р. [кулявка1 «людина, що 
не володіє руками або ногами», бр. 
[куляви] «кульгавий, кривий, клишо¬ 
ногий», п. киїатуу «кульгавий», які пе¬ 
ребувають у зв’язку з укр. кульгати 
(див.). 

[кулявка] (бот.) «тернослива, Рги- 
пиз іпзіШіа Б.» ВеНЗн;—похідне утво¬ 
рення від куля; назва зумовлена тим, 
що плоди терносливи мають кулясту 
форму (Флора України VI 288); пор. 
іншу назву терносливи [кулька].— Див. 
ще куля1. 

[куляс] «залізний гачок з дерев’я¬ 
ною рукояткою для виймання гарячого 
посуду після обпалювання в горні»;— 
п. киїаз «кульгавий, кривий; [ціпок із 
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кулястра куль гати 

зігнутим кінцем]»;—очевидно, похідне 
утворення від [куля] «милиця, костур»; 
не виключена можливість запозичення з 
польської мови.— Зіалузкі III 343; 
Вгйскпег 281.— Див. ще куля2. 

кулястра, кувастра, куластра, ку- 
лейстра — див. коластра. 

куль «обмолочений сніп жита або 
пшениці, що використовується для по¬ 
крівлі; [в’язка комишу; вид джгута, 
скрученого з свитки (у дитячій грі); се¬ 
редня частина невода Л]», кулик 
«(зменш, від куль); невеликий мішечок», 
[кулік] «тс.» Л, [кулики,] «солом’яні 
снопи для покрівлі» Я, [кульма] «се¬ 
редня частина невода» Л, [кульчій] «той, 
хто готує кулі для солом’яної покрівлі» 
Я, [куликом] «у вигляді куля» Я;— р. 
куль «в’язка соломи; мішок з рогіжки; 
міра сипких тіл», бр. куль «в’язка соло¬ 
ми; середня частина невода, матня», 
п. [киї] «тс.» (з, укр. і бр.);— псл. (сх.) 
[киІ]ь1 з іє. *кеи- «кривити, згинати, 
робити опуклим»;—очевидно, спорідне¬ 
не з дісл. куіі «мішок, торбина», гол. 
киі] «матня невода», нвн. [Каиіе] «в’язка 
льону»; виводиться також, як запози¬ 
чення, від лит. кШ^з «в’язка, сніп дов¬ 
гої соломи», лтс. кйііз «тс.» (Лаучюте 
14—15); припущення про походження 
з польської мови (КЗСРЯ 226) сумнівне; 
спроба розглядати як запозичення з ла¬ 
тинської мови (лат. сиііеиз «шкіряний 
мішок, бурдюк», Фасмер ГСЗ 104; Вегп. 
І 642; Шаібе—Ноїш. І 303; Уепбґуез 
В5Ь 41, 136) непереконлива з огляду 
на географічне поширення.— Шанский 
ЗСРЯ II В, 440; Фасмер—Трубачев II 
412; Зіамгзкі III 339. 

кульбаба (бот.) «рослина родини 
складноцвітих, Тагахасиш оШсіпаїе 
ЇУі§£.» СУМ,. Бі, [баба-куль ВеНЗн, 
кульба-баба Ме, кульбйбка ВеНЗн, Б і, 
кульбабок ВеНЗн, кульбавка ВеНЗн, 
кульбака Мак, кульбаха Мак, скульба 
Ж] «тс.», [кульбавочка] «нечуйвітер аль¬ 
пійський, Ніегасіит аїріпит Ь.», [куль- 
банка] «тс.»;—р. кульбаба «любочки, 
Ьеопїосіоп І..; [кульбаба]», [куйбаба, 
куйбабка], п. ІкиіЬаЬа] «тс.» (з укр.);— 
очевидно, вторинне утворення на основі 
початкового *кульбава з псл. *[киІьЬауа 
(куеіька)] «схильна до загинання (ок¬ 
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руглості) (квітка)» (пор. укр. Ікульба- 
стий] «горбатий, загнутий»), де *ки1ь- 
Ьауа — жін. р. прикметника *ки1ьЬауь, 
похідного від киїііі «гнути» (укр. І кили- 
ти]); назва зумовлена тим, що обірване 
стебло кульбаби, коли діти беруть його 
в рот (примовляючи при цьому «куль¬ 
бабо, розвернися» і под.), розривається 
в кінці на три або чотири поздовжні ча¬ 
стини, які при цьому закручуються (за¬ 
гинаються) назовні; пов’язання з баба 
(Меркулова 102) малоймовірне; іноді 
етимологи обмежуються ствердженням 
неясності слова (Фасмер II 412).— Див. 
ще кулити.— Пор. кульбака. 

кульбака «сідло; [примітивне сідло 
ЖЬ>, [кульбачка] «сіделко в кінській 
упряжі» Я, [кульбачник] «сідляр», [куль- 
бастий] «горбатий, загнутий», кульбач- 
ний «сідельний», кульбачити «сідлати», 
[кульбитиси] «корчитися, щулитися» 
МСБГ, [покульбити] «покоробити, скор¬ 
чити, скарлючити» ЛексПол;— р. [куль¬ 
бака] «козаче сідло», [кульвака] «тс.», 
бр. кульбака «костур; [сідло; частина 
ярма]», кульба «костур», п. киІЬака «сід¬ 
ло з високою лукою», [киІЬак, киїрак, 
киїрок, киїрак] «ручиця», [киїрокі] (мн.) 
«коромисло», слц. [киГЬака] «товстий 

кий, ломака»;— псл. *ки1ьЬа «згинання; 
щось зігнуте», похідне від киїііі «гну¬ 
ти, згинати, кривити» (< *кои-1-/кеи-І-); 
словотвір слова кульбака, похідного від 
*ки!ьЬа, не зовсім ясний, так само, як і 
його поширення в слов’янських мовах 
(можливо, первісно це був вузький ді¬ 
алектизм); менш переконливе пов’язання 
з непевним тур. каїіак «сідло» (Фас¬ 
мер II 412; Вегп. І 641), а також від¬ 
окремлювання слів із значенням «сідло» 
від слів із значенням «кривий кий (па¬ 
лиця), ярмо» (51а\узкі III 344—345).— 
Див. ще кулити.— Пор. кульбаба. 

[кульбєшнік] «бадилля картоплі, 
картоплиння» Л;— очевидно, результат 
видозміни форми [бульбвчнік] «бадилля 
картоплі», похідної від [бульба] «кар¬ 
топля» (пор. р. [гумага] < бумага).—■ 
Див. ще бульба1. 

кульгати, [кулітії] «кульгати», [ку- 
ляти] «тс.» Ж, [кулій] «кульга» Ж, 
[куляр] «тс.» Ж, кульга, кульгавий, 



кульдобахи кульгаш 

[кульгаєтий\ «кульгавий» Я, [кульгач] 
«тс.» Я;— р. [кульгать], бр. кульгаць, 
п. [киІЬас] (очевидно, з укр. і ч.), ч. 
киІЬаіі, слц. киГЬаі’, слн. [ки1]Ьаії! 
«підрізувати волосся»;— псл. *ки1ь§а- 
іі, утворене за допомогою експресивного 
суфікса -£а- від киї^аі! (укр. [куляти]), 
пов’язаного з киїііі «згинати» чи з киіь 
«сніп, мішок» (< *«гцось зігнуте»), або 
з гр. «скручений, спотворений»; 
первісно мало значення «бути кри¬ 
вим, .зігнутим»; менш обгрунтоване 
припущення (Фасмер II 412) про зву¬ 
конаслідувальне походження слова або 
про зв’язок з іє. *каи1- «кістка» (Мель- 
ничук Зтимология 1966, 234—235).— 
Петлева Зтимология 1972, 91; Куркина 
Зтимология 1971, 60—61; $1а\узкі III 
348—349; Вгйскпег 281; МасЬек ЕЗЛС 
306; ЗССЯ 13, 98—99.— Див. ще куль. 

[кульдобахи] «кінці кісток проти 
вушного отвору» Я;— очевидно, спорід¬ 
нене з р. культя «рука або нога без 
пальців; залишок відрізаної руки або 
ноги», що зводиться до псл. *ки1- (< іє. 
*каи1-) «кістка»; словотворча будова 
слова не цілком ясна; очевидно, це 
збільшувально-згрубіла форма, анало¬ 
гічна до костомаха від кість (кості). 

[кульмйч] «товстий жирний хвіст у 
овець, курдюк», [куль минуватий] «з ве¬ 
ликим курдюком» (про овець);— семан¬ 
тично змінене запозичення з молдав¬ 
ської мови; молд. кулмйш (рум. сиішїз) 
«верх, вершина; жердка» є похідним від 
кулме (сйіше) «тс.», яке продовжує лат. 
сиішеп «верх, вершина».— ЗсЬеіисіко 
137; СДЕЛМ 216; БЕРМ 204.— Див. ще 
кульмінація. 

кульмінація «момент найвищого під¬ 
несення, розвитку», кульмінаційний, 
кульмінувати;— р. кульминация, бр. 
кульмінацьія, п. киїшіпасіа, ч. киїтіпа- 
се, слц. киїтіпасіа, вл. ки1тіпасі]а, 
м. схв. кулминацща, слн. киїтіпасііа;— 
запозичення з німецької або французь¬ 
кої мови; нім. Киїтіпаіібп, фр. сиїті- 
паііоп походять від слат. сиїтіпаііо, 
утвореного (спочатку як астрономіч¬ 
ний термін) з лат. сиішеп «вершина, 
зеніт», спорідненого з дангл. Ьоїш «горб, 
пагорбок», дісл. Ьоїтг «острів».— СІС 
376; Шанский ЗСРЯ II 8, 440; Кораііпз- 

кі 541; 81а\узкі III 353; НоІиЬ—Кор. 
272; БЕР III 120; \Уа1с1е—Ноїш. І 
249—250; Егпоиі—Меіііеі 132. 

кульок;— очевидно, запозичення з 
російської мови; р. кулек є зменшеним 
похідним від куль, якому відповідає 
укр. куль (див.). 

[кульбн] (орн.) «кроншнеп, ІЧите- 
піиз; травник, Ргіп^а іоіапиз Б.» Ж, 
[кулійон] «кулик» Мо;— очевидно, за¬ 
позичення з польської мови; п. киїоп 
«великий кроншнеп, Мшпепіиз а^иаіа 
(Б.); лежень (авдотка), ОесІіспетиз Б.» 
виникло, мабуть, з попереднього киїап 
і має спільний корінь з п. киїік, укр. 
кулик, виведення від фр. соиіоп «голуб» 
(Вгйскпег 281; 5\У II 628) сумнівне.— 
Бїамгзкі III 358.— Див. ще кулик1. 

[кульондра] (бот.) «жабриця одноріч¬ 
на, Зезеїі аппиит Б. (Зезеїі соїогаіит 
ЕЬгЬ.)», [к. дика1 «тс.»;—результат пе¬ 
ренесення фонетично видозміненої назви 
коляндра «коріандр посівний, Согіап- 
бгит заііуиш Б.», зумовленого зов¬ 
нішньою подібністю жабриці і коляндри 
(обидві належать до родини зонтич¬ 
них, Федченко—Флеров 680—681, 694— 
695).— Див. ще коріандр. 

[кульпак] «ручиця (частина воза)» 
Ж;— п. [киїрак] «тс.» (з укр.?);— не 
зовсім ясне; можливо, є результатом 
видозміни форми клюпак «тс.»; не ви¬ 
ключена також первинність слова, у та¬ 
кому випадку пов’язаного з кульбака. 

культ «поклоніння»;— р. бр. культ, 
п. ч. слц. вл. киїі, болг. м. култ, схв. 
култ, слн. кйіі;— через німецьке або 
французьке посередництво (нім. Киїі, 
фр. сиііе) запозичено з латинської мови; 
лат. сиііиз «обробка; догляд; шануван¬ 
ня, поклоніння» пов’язане з дієсловом 
соїо «обробляю; турбуюся; прикрашаю; 
шаную, визнаю», спорідненим з гр. 
жоХіораї «рухаюсь навколо якогось 
місця», псл. коїо «колесо», укр. коло.— 
СІС 376; Шанский ЗСРЯ II 8, 440; 
Кораііпзкі 542; 51а\узкі III 355; НоІиЬ— 
Буег 272; БЕР ІІІ 121; Таїсіє—Ноїш. І 
246; Егпоиі—Меіііеі 133.— Див. ще ко¬ 
ло1.— Пор. культивувати, культура. 

[культаш] «безнога людина» Я;— 
р. [култйш] «кульгава людина», куль¬ 
тя «рука або нога без пальців; за- 



"культивувати 

лишок відрізаної руки або ноги»;— 
псл. *[ки1і-];— пов’язується з укр. 
кульгати (Фасмер II 413); може бути 
спорідненим з лит. каиіаз «кістка, но¬ 
га», дінд. киїуа- «кістка», гр. хаиХбе 
«стебло, стрижень» (Мельничук Зтимо- 
логия 1966, 234—235).— ЗССЯ 13, 98. 

культивувати «плекати, розвивати», 
культивація «обробіток грунту»;— р. 
культивйровать, бр. культьіваваць, п. 
киїіумкшас, ч. киКіуоуаіі, слц. киїїі- 
уоуаі’, вл. киШ\уо\уас, болг. култивй- 
рам, м. култивйра, схв. култйвисати, 
слн. киїііуігаїі;— запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. сиіііуег «культиву¬ 
вати, обробляти» походить від слат. 
сиіііуаге «тс.», пов’язаного з лат. сиііиз 
«обробіток», соїо «обробляю, розводжу; 
прикрашаю».— СІС 376; Шанский ЗСРЯ 
II 8, 441; 81а\узкі III 356; Кораііпзкі 
542; НоІиЬ—Ьуег 272; ОаигаІ 224.— 
Див. ще культ.— Пор. культура. 

культура, культурник «прихильник 
культурництва; культпрацівник у бу¬ 
динку відпочинку, санаторії та ін.», 
культурництво, безкультур’я;— р. бр. 
культура, п. ч. вл. нл. киїіига, слц. слн. 
киїійга, болг. м. схв. култура\— запо¬ 
зичення з німецької мови; нім. КиИиг 
походить від лат. сиІШга «обробіток, 
догляд; землеробство; виховання, осві¬ 
та, розвиток; поклоніння, шанування», 
пов’язаного з соїо «турбуюсь; шаную; 
поважаю; обробляю, вирощую».— 
СІС 377; Шанский ЗСРЯ II 8, 441; Со- 
рокин 94—95; Зіамгзкі III 355; НоІиЬ— 
Буег 272; Будагов Ист. слов 108—131; 
Егпоиі—Меіііеі 132; Шаібе—Ноїш. І 
245—-247.— Див. ще культ. 

[кульчик] «сережка», [кульчики] «се¬ 
режки; дірочки у жіночих туфлях, че¬ 
ревиках» Мо;— запозичення з поль¬ 
ської мови; п. [киїсгук] «сережка», оче¬ 
видно, виникло в результаті зближення 
коїсгук «тс.» (пор. ч. ст. коїсек «тс.») з 
киїка «кулька», зменш.-від киїа «куля» 
(сережки іноді мають форму кульок); 
п. коїсгук початково було зменшеною 
формою від п. ст. коїсе «кружок, кільце» 
(пор. др. кольца «сережки», мн. від 
кольце «кружок, перстень»).— РісЬЬагсІІ 
71; ЗІамгекі II 347; Вшскпег 247.— Див. 
ще коло1, куля1. 

куман 

кульша «стегно; [кут стогу сіна або 
воза з сіном]», І кульшастий] «кульшо¬ 
вий» Я;— р. [кульша] «стегновий мас¬ 
лак», бр. кульша «стегно; кут воза сіна, 
соломи», п. киїзга «сіднична кістка»;— 
очевидно, запозичене через польське або 
білоруське посередництво з литовської 
мови; лит. кйізе «стегно» споріднене з 
лтс. киїпа «п’ята», прус, сиісгі «стегно», 
лат. саїх «п’ята», болг. кя>лка «стегно» 
(іє. *ки!-к- «стегно»); менш обгрунтоване 
припущення (Мельничук Зтимология 
1966, 234—235) про власне слов’янське 
походження слова.— Фасмер II 413; 
81а\узкі III 355; Вшскпег 281; Непокуп- 
ний Мовозн. 1968/6, 34; Лаучюте 15— 
16; Топоров III 276—277, IV 256—261; 
Вегп. І 660; Мікі. ЕЇУ 147; Зндзелин 
СБЗ 34; Тгаиішапп 145; Ргаепкеї 308. 

кум, кума, [кумання\ «вступ у кумів¬ 
ство; дружба, близькі стосунки», ку¬ 
мася (зменш.), [кумаха] «кума» Я, ку¬ 
мець (зменш.), кумівство, [кумствд] «ку¬ 
мівство, духовна рідня» Г, Ж, кумця 
(зменш.), кумцьо (зменш.), куматися, 
[кумйти] «бути кумом» Ж, [кумовати] 
«хрестити» БІ, кумувати, [перекума¬ 
тися] «розірвати кумівські стосунки», 
розкуматися «тс.»;—р. бр. болг. м. 
кум, др. кум-ь, п. слц. (діал.) киш, схв. 
кум, слн. кит;— псл. кипгь, похідне від 
кита, що є скороченням слова, яке 
походить з народної (балканської) ла¬ 
тині; нар.-лат. (балкан.) [соттаїег] 
«хресна мати» утворене за допомогою 
префікса (прийменника) сот(-) «з(-)» 
від іменника таїег, спорідненого з псл. 
таіі, укр. мати; менш обгрунтоване 
виведення від скороченого *кт.то1гь 
«кум» (Брандт РФВ 22, 246; Младенов 
261; Вегп. І 62), тур. кита «коханка; 
молода дружина; наложниця; рабиня, 
служниця» (Мелиоранский ИОРЯС 10, 
4, 121; Вшскпег 281).— Шанский ЗСРЯ 
II 8, 442; Фасмер III 414; Зіашзкі III 
358—359; 5кок II 231—232; Вегіа] 
Е88Л II 109; Десницкая Сл. язьїкозн. 
1983, 92—93; Мапсгак 81. геуі]а 23/1, 
59—66.— Див. ще коаліція, мати1, 

кумак — див. кум-кум. 
[куман] «керамічна фігурна посу¬ 

дина для напоїв, що використовується 
тепер як прикраса», куманець «тс.», 
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куманйка кумис 

кунган «високий глек з носиком»;— р. 
[кумган, кунган, курган]',— запозичен¬ 
ня з тюркських мов (пор. крим.-тат. чаг. 
кипгуап «кухоль», кар. кумгшн «гле¬ 
чик, умивальник»); пов’язання варіан¬ 
та р. [курган] з ч. кгЬапісе «горщик для 
вершків», схв. крга «черпак» (Вгііскпег 
К2 48, 207) необгрунтоване, як і збли¬ 
ження з гр. хиЯіууг) «келих» (Маіхепаи- 
ег БР 9, 37).— Фасмер II 415; Шипова 
207; Трубачев Рем. терминол. 302; Рад- 
лов II 1049. 

куманйка (бот.) «ожина несійська 
(ведмежина), РиЬиз пеззепзіз Наїї.»; 
— очевидно, запозичення з російської 
мови; р. куманйка «тс.» походить, ма¬ 
буть, від давнішого [комонйка] «ожина», 
пов’язаного з [кдмонь] «кінь» (укр. ко- 
мднь), отже, означає буквально «кінська 
ягода».— Див. ще кома на. 

кумач «бавовняна тканина яскраво- 
червоного кольору»;— р. бр. кумач, 
п. китасг «тс.», болг. [кумаш] «шовко¬ 
ва тканина», схв. кумаш «тс.»;—запо¬ 
зичення з тюркських мов; тат. кумач 
(комач) «тканина», Крим.-тат. кумаш, 
тур. кшпаз походять від ар. ^ита$ 
«тс.».— Шанский ЗСРЯ II 8, 443; Фас¬ 
мер II 415; Преобр. І 411—412; Шипова 
206—207; Коткова РР 1975/5, 117—121; 
Дмитриев 539; Радлов II 1048; Будагов 
II 64; Мікі. ЕМ/ 147; ТЕ1 І 336. 

[кумашня] «обід для кумів; помин¬ 
ки»;— результат видозміни форми [ко¬ 
лишня] «тс.», зближеної з основою 
кум.— Дзендзелівський 51. зі. 11, 284.— 
Див. ще комашня. 

[кумбук] «смерека з обрубаним 
вершком, що не росте вгору, а розгалу¬ 
жується вшир; криве, непридатне до 
вжитку дерево», [кумбуч] «криве, не¬ 
придатне до вжитку дерево»;— неясне. 

[кумгер] «вид рибальської сітки» 
ВеУг;— неясне; можливо, пов’язане з 
[кундера] «один із стовпів, на яких 
встановлюється великий морський не¬ 
від». 

кумедія, кумедіант — див. коме¬ 
дія. 

кумекати «розуміти, тямити»;—бр. 
кумекаць «тс.»;—запозичення з росій¬ 
ської мови; р. кумекать «тс.; [базікати]», 
очевидно, утворене за допомогою пре¬ 

фікса ку- від [мекать] «думати, мірку¬ 
вати», пов’язуваного з метать (укр. 
мітити)', може бути пов’язане і з кмі- 
тйти «розуміти» (з псл. кьт- < 
*кйт-, зкОт-); зіставляється також 
(Ргаепкеї 428—429) з лтс. текібі «шу¬ 
кати», лит. текііпіі «вимірювати, ва¬ 
жити, роздумувати», які зводяться ра¬ 
зом з російським словом до іє. *тб- «мі¬ 
ряти»; менш обгрунтоване пов’язання 
(Вегп. II 33) з гр. ріборш «маю на ува¬ 
зі», лат, тесНіог «міркую», ірл. тісііиг, 
гот. тііоп «обдумувати».— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 443; Фасмер II 415, 594; 
Мікі. ЕАУ 147.— Пор. кметь. 

кумжа (іхт.) «промислова риба ро¬ 
дини лососевих, Заїто ігиііа Б.»;—бр. 
кумжазапозичення з російської мо¬ 
ви; р. кумжа походить від саам. кийсійа, 
кийсїіза «тс.» (можливо, за посередни¬ 
цтвом фін. кшпзі, кар. *кишгі «тс.»).— 
СІС 377; Фасмер II 416; Шмелев ВСЯ 5, 
191—192; Каїіта 142; Икопеп 53. 

кумир «статуя, якій язичники по¬ 
клоняються; ідол», кумйрня «язични¬ 
цька молитовня з кумирами»;— р. болг. 
кумйр, бр. кумір, др. кумирь, м. ку¬ 
мир, схв. кумир, стел, коумирт,, ксу- 
<мирк;— остаточно не з’ясоване; най¬ 
більш прийнятне припущення про зв’я¬ 
зок з ос. £шпїг «велетень; дрючок; 
ідол» або про походження через булгар- 
ське посередництво з алано-ос. §итегі, 
£итїгі «тс.», очевидно, пов’язаних з 
назвою давнього народу кіммерійців 
(пор. гр. хіррірюі «кіммерійці», аккад. 
Сітіггі «тс.»); сумнівне виведення від 
сем. *китга (сір. китга «жрець») 
(Младенов 262), а також пов’язання з 
фін. кишагіаа «кланятися» (Грот Фил. 
раз. II 435).—Шанский ЗСРЯ II 8, 
443; Фасмер—Трубачев II 416; Горяев 
174; Львов Зтимология 1965, 189— 
193; Зкок II 233; Вегп. І 644; Мікі. Е\У 
147; Абаев ИЗСОЯ І 530. 

кумис «напій з кобилячого молока», 
кумйсник;— р. бр. кумьіс, др. комузь, 
кумизі, кумузь, п. ч. слц. кишуз, болг. 
кумйс, схв. кумис, слн. китіз;— запо¬ 
зичення з тюркських (кипчацьких) мов; 
каз. к,ьімьіз, тат. шмьір, уйг. кфімьіс, 
башк. крімьі^, дтюрк. ^їтїг, ^ипш2, 
а також аз. туркм. гьімьіз, як. кьімьіс 
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куміга куна 

є похідними від тюрк, куш «розмішува¬ 
ти».—СІС 377; Шанский 9СРЯ II 8, 
444; Фасмер II 416; Шипова 207—208; 
Дмитриев 539; Мелиоранский ИОРЯС 
10/4, 122; 31а\узкі III 365; Кораііпзкі 
542; Вгйскпег 281; НоІиЬ—Ьуег 273; 
Вегп. І 644; Мікі. Е\У 147; ЬокоІзсЬ 99; 
Разапеп УегзисЬ 264; Радлов II 853, 
854. 

[куміга] «латка землі, полянка (на 
луках)» Я;— неясне. 

кум-кум (вигук, що відтворює крик 
жаби), [кум-кума] «тс.» Ж, кумкати, 
[кумак] (зоол.) «джерелянка, ВошЬіпа 
ЬошЬіпа Ь. (ВошЬіпаіог і§пеиз)», [кумик] 
Ж, кумка, [кумкавка ВеНЗн, кунька 
Ж] «тс.»;—бр. [кумкаць] «кумкати», п. 
[киш-кит], ч. кип, кипк, вл. нл. кипк, 
схв. кум, слн. [кйткаіі, кйпкаіі] «вида¬ 
вати певний звук; рохкати»;—звуко¬ 
наслідувальне утворення, що має пара¬ 
лелі в інших мовах (пор. лит. китйоіі 
«кумкати»).— Зіатузкі III 362; МасЬек 
Е5.ІС 307. 

[кумлик] «комар »;— неясне; можли¬ 
во, похідне утворення з початково змен¬ 
шувальним суфіксом -(л)ик від неза- 
свідченого *кумар (пор. подібний пере¬ 
хід ко- > ку- в п. [кишаг, китог, ки- 
таз] «комар», м. [кумар] «тс.»), що ви¬ 

никло з комар. 
[кумнат] «шурин, швагер» Ж; [кум- 

наша] «дружина брата» МСБГ;—запо¬ 
зичення з молдавської мови; молд. кум- 
наш (рум. сишпаї) «тс.» походить від 
лат. со^паіиз «родич; рідний, родинний, 
близький», утвореного за допомогою 
префікса со- «з-» від пазсог «наро¬ 
джуюсь» (паіиз «народжений»).— ЗсЬе- 
іисіко 137; УгаЬіе Ротапозіауіса 14, 
156; Мікі. Е\У 147; СДЕЛМ 216; Ег- 
поиі—Меіііеі 270—273; У/а1бе—Ноїт. І 
597—600.— Див. ще коаліція, Ната¬ 
лія. 

[кумп] «окіст, окорок» Непокупний, 
[кдмпа, кдмплі], ст. кумп (1598), кунп 
(1571) «тс.» тж;—р. [кумпяк], бр. кум- 
пяк «тс.», п. [к^р, кошр, кишр] «тс.; 
стегно кабана»;—запозичення з ли¬ 
товської мови; лит. кишріз «окіст; шин¬ 
ка» пов’язане з кийіраз «кривий, погну¬ 
тий», кашраз «кут», спорідненими з 
лтс. кишра «горб», кйшрі «викривля¬ 

тися», гр. иаря?) «викривлення, вигин», 
лат. сашриз «поле», п. к^ра «купа, не¬ 
велике підвищення».— Непокупньїй 177, 
192; Лаучюте 16; Зіачузкі III 354; Ргаеп- 
кеі 213, 308.— Див. ще кампанія. 

кумпанія, кумпан, кумпанство, кун- 
панія— див. компанія. 

[кумпина] «дрючок, на якому утри¬ 
мується журавель біля колодязя » Мо;— 
запозичення з молдавської мови; молд. 
кумпзнз «журавель (криниці); вага, те¬ 
рези, важіль, коромисло; ватерпас», як 
і рум. ситра па «тс.», походить від болг. 
ст. купона «вага, терези», яке зво¬ 
диться до слат. сатрапа «безмін; дзвін», 
утвореного від назви області Сашрапіа 
«Кампанія».— Фасмер II 421; Младе- 
нов 267; СДЕЛМ 216; ОІЖМ 205; 
У/аМе—Ноїт. І 148; Егпоиі—Меі11еі90. 

Ікумпїтер] (бот.) «картопля, 5о1а- 
пиш їиЬегозит Ь.» НЗ УжДУ 26, [кум- 
пітера] «тс.» ДзАтл І 73, [кумпітеря- 
нйк] «поле, з якого знято картоплю» 
ДзАтл II 199;— очевидно, видозмінене 
запозичення з угорської мови, зближе¬ 
не, мабуть, із фр. ротше сіє іегге «кар¬ 
топля» (букв, «яблуко землі»);— уг. 
[котпрег] «картопля», [кишрі, коїоп- 
іег] «тс.» є варіантами форми кгитріі 
і зводяться до нвн. [ОгипбЬігпе] «тс.» 
(букв, «земляна груша»).— Дзендзелів- 
ський 51. 5І._УІ/1—2, 124; МОТЕЗг II 
650—651.— Див. ще комперя.— Пор. 
крбмпель. 

[кумшйти] «роздробляти, розламу¬ 
вати на дрібні частини» Ж;— очевидно, 
результат видозміни незасвідченої фор¬ 
ми *комишйти «тс.» (пор. [скомишйти- 
ся] «збитися в грудку»), пов’язаної з 
[кім] «грудка» (див.). 

куна1 «(зоол.) дрібна хижа тварина 
з цінним хутром, Магіез РіпеІ (Мизіеіа 
шагіез); стара грошова одиниця», ку- 
нйця «тс.; наречена; (іст.) плата князеві, 
поміщикові за шлюб; волоть очерету», 
[куня] «волоть очерету», [куння] (зб.) 
«тс.», кунйчий, Ікуній] «куничий», ку¬ 
нячий;;— р. кунйца «куниця», [куна] 
«тс.; плата князеві, поміщикові за 
шлюб; грошова одиниця», бр. куніца 
«куниця; [плата поміщикові за шлюб]», 
др. куна «куниця; хутро куниці; хутро 
куниці як грошова одиниця; дрібна 
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куна 

монета», куница «хутро куниці; хутро 
куниці як гроші в міновій торгівлі; 
грошова одиниця», п. ч. слц. вл. нл. 
кипа «куниця», болг. [куна, куница], 
м. куна «тс.», схв. куна «куниця; (ст.) 
монета», слн. кипа «куниця», стел, 
коуна «тс.»;— псл. кипа і зменш, кипі- 
са;— споріднене з лит. кіаипе «куниця», 
кіаипепа «куняча шкіра», лтс. саипа 
«куниця», прус, саипе «тс.», дінд. зопак 
«червоний», можливо, також гр. хав- 
Vак^1^ «шуба (хутряний одяг у персів та 
вавілонян)», лат. §аипаса «вид шуби 
(на сході)» (з гр.), що зводяться до іє. 
*кеип-/коип- «куниця» (: *Кеи-по- «яс¬ 
ний, білий»); пояснюється також (Ооіе^Ь 
ЬР 16, 68—69) як результат зміни дав¬ 
нішого значення «собака» і виводиться 
від іє. *1?ип- «собака»; зіставлення з 
хет. киз- «платити», кизаіа «плата за 
наречену» (Иванов ВСЯ 1957/2, 26; 
МасЬек Е5ЛС 307; НоІиЬ—Кор. 194; 
Зкок II 232) виходить з псл. кипа як 
окремого слова у цьому значенні; при¬ 
пущення про походження слова з пер¬ 
ської мови через скіфське посередни¬ 
цтво (Козіаїіпзкі Рогрга^у 55 (1917), 
251—260) сумнівне.—Шанский ЗСРЯ II8, 
445; Фасмер—Трубачев II 417; Преобр. І 
413; Зіамгакі III 366—367; Вгіїскпег 282; 
Бскизіег-Земю 725—726; БЕР III 133— 
134; Младенов 262; Богатова Зіауіа 49/1 — 
2, 5; ЗССЯ 13, 102—104; Иллич-Свитьіч 

Зтимология 1965, 346; Вегп. І 644; 2иЬаіу 
Зіисііе 12, 117; Ргаепкеї 249; Топоров III 
279—282; Гамкрелидзе—Иванов 880. 

куна2 «(розм., рідк.) пробій у дверях, 
воротах та ін.; (заст.) залізна скоба, при¬ 
бита у церкві, в яку вкладали руку 
жінки, караючи її за порушення правил 
пристойності; в’язниця Пі; [дерев’яна 
підставка з виїмкою, на якій поверта¬ 
ються двері в хаті ЛЧерк; гак на вудці 
ЖІ», [куниця] «залізна скоба у верхньо¬ 
му кінці стовпа воріт» Я;— Р- [куна] 
«кайдани або залізний ланцюг», бр. [ку- 
н'ща] «кайдани», п. ст. кипа «стовп із 
залізним кільцем або тільки кільце, що 
одягалося на шию або на руку зло¬ 
чинця», кипіса «тс.», ч. [кипа] «стовп, 
особливо в тині; дерев’яний стовп у 
конструкції будинка», слц. [кипа] «ча¬ 
стина плуга»;— неясне; можливо, ре¬ 

кундерман 

зультат перенесення назви тварини куна, 
кунйця (зоол.) «дрібна хижа тварина, 
Магіез» (пор. утворені від назв тварин 
інші назви предметів і їх частин: кобй- 
ла, кобйлйця, козли, собачка тощо); мо¬ 
тивація перенесення неясна; пов’язується 
також (ЗССЯ 13, 104—105) з псл. *киіі 
«кувати».— Зіамгекі III 365—366. 

[куна3] «посудина для лою» Ж;— п. 
[киш] «жолоб, корито для тварин; ко¬ 
рито для солоного м’яса»;— запозичен¬ 
ня з середньонижньонімецької мови, 
очевидно, через польську; снн. китт 
(> нн. китт(е)) «чаша, миска; скриня; 
корито для коней, корів» споріднене з 
свн. кишрі «миска, чашка; піховки для 
бруска», дангл. ситЬ «посудина, мі¬ 
ра», англ. соотЬ «видолинок, яр», а та¬ 
кож з брет. котЬ «невелика улоговина», 
гр. хіірфгі «внутрішня частина вмістища, 
чашки, човна».— Зіамгзкі III 359; Кіеіп 
349; К1и§е—Міігка 412. 

[кундель] «вівчарка», [кунделя] 
«одяг з вовни» Я, [кунделистий 1 «не¬ 
повороткий, незграбний» Я;— р. (смол.) 
[кундель] «великий кошлатий собака», 
бр. [к$ндьіль] «кошлатий собака», п. 
кшкіеі «дворняга», заст. копйеі «тс.»;— 
не зовсім ясне; виводиться (Зїашзкі III 
368) від псл. *к9(і-ь1а (пор. укр. [кудла] 
«патлата голова; кудлатий собака», схв. 
крндрдв «кудлатий собака» : кйсІгОУ «тс.», 
слн. крсігг «локон; пудель»; [кйпеїегІ 
«те.», укр. [кундрявий] «кучерявий», 
ч. [кипсіеі, копбеї] «косма, жмут волос¬ 
ся», слц. [кипгауу] «кучерявий»), при¬ 
чому вимагає з’ясування причина фо¬ 
нетичного паралелізму копй-/кип<і-/кш1-; 
сумнівне виведення (Трубачев Назв, 
дом. жив. 35) Пі кипйеі, копсіеі від укр. 
[кундель].— Див. ще кудла. 

кундера — див. гундер. 
[кундерман] (бот.) «розхідник плю¬ 

щовидний, СІесЬоша Ьедегасеа Ь.» Ж, 
[кудерманІ «тс.» Мак;—л. [кипйгаш, 
кипбгапі «тс.»;— очевидно, через поль¬ 
ське посередництво запозичене з ні¬ 
мецької мови; н. Сшшіегтапп, СйпсІ- 
гатт «тс.» походить від свн. §гипс1е- 
геЬеп «тс.; (букв.) земна виноградна 
лоза» (можливо, вільної кальки слат. 
Ьесїега іеггезігіз «розхідник плющовид¬ 
ний; (букв.) плющ земний»), складного 
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кундбсики кунорити 

утворення з основ іменників §гипІ 
(£піпсі > ивн. (Згшкі) «земля, грунт» і 
геЬе (> нвн. КеЬе) «виноградна лоза», 
спорідненого з лат. гереге «повзти», 
лит. геріібіі, лтс. гарі «тс.»; нововерх- 
ньонімецькі форми зазнали впливу з 
боку власного імені (Зйпсігат.— 51а\узкі 
II 484; К1и£е—МіЬка 277, 588.— Див. 
ще грунт. 

[кундбсики] «дрібні жучки, що лі¬ 
тають по степу після заходу сонця»;— 
очевидно; пов’язане з [кундбсити] «сми¬ 
кати, рвати, термосити» як назва надо¬ 
кучливої комахи.— Див. ще кундбсити. 

[кундбсити] «смикати, рвати, термо¬ 
сити», [контбсити1 «тс.»;—бр. [кун- 
дбсиць] «дерти за волосся, тягати»;— 
очевидно, зворотне запозичення з якоїсь 
балтійської мови, що може зводитись 
до балт. *кипбаз «куделя; волосся» 
(пор. лит. киббаз «чуб»)» як відбиття 
псл. *к9сІа (-у) «куделя» (йор. болг. 
(сх.) [кбнди, кбндаІ «куделя, вичіски 
льону, конопель»), спільного за похо¬ 
дженням із псл. *крс!е1ь, *к9с1е1]а, укр. 
куделя; початкове значення дієслова ма¬ 
ло бути «тіпати, терти (льон, куделю)» 
(пор.: Було не савити, не варварити, не 
амбросити, але куделю було кундоси- 
ти — Номис 4007).— Див. ще куделя. 

[кундбситися] «повільно збиратися» 
Я;— р. (смол.) [кундбоїться] «возити¬ 
ся, клопотатися, піклуватися»;— оче¬ 
видно, пов’язане з кундбсити, почат¬ 
ково «тіпати (куделю, льон)», звідки 
первісне значення слова «возитися (з 
куделею, льоном); (перен.) клопотатися 
в господарських справах» (про жінок); 
сумнівне зближення (Даль II 561) з р. 
[гиндоситься] «?» і далі, очевидно, з 
гундосить «гугнявити; [випрохувати]».— 
Див. ще кундбсити. 

[кундугуня] «коротке тепле жіноче 
пальто»Мо, [курдугунька] «свитка, паль¬ 
то» Мо, [хандагунька] «накидка з ка¬ 
пюшоном» ЛЧерк;— не зовсім ясне; оче¬ 
видно, пов’язане з гуня, гунька «верхній 
сукняний одяг» (див.). 

кунжут (бот.) «однорічна південна 
рослина, Зезатищ огіепіаіе Б.»;— р. бр. 
болг. кунжут-,— очевидно, запозичене 
за посередництвом уйгурської мови 
(уйг. кун%іт, дтюрк. кііпсіі) з перської 

(перс, киц&исі).— СІС 378; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 444; Фасмер II 418; Шипова 
209; РЧДБЕ 320; Радлов II 2, 1446. 

кунйця, куничий — див. куна1. 
кунйчник (бот.) «трав’яниста росли¬ 

на з родини злакових, Саіаша^гозііз 
Абапз», [кунйшник] (бот.) «кунич- 
ник наземний, Саіаша^гозііз ері^еіоз 
КоІЬ.»;—очевидно, похідне утворення 
від [кунйця] «волоть очерету»; назва 
могла бути зумовлена тим, що суцвіття 
рослини складається з багатоколоскової 
волоті з шорсткими гілочками (Словн. 
бот. 291).— Див. ще куна1. 

[кунії] «непросто, незвичайно» (про 
спосіб висловлювання) Ме;— неясне. 

[кунірувати] «допікати, діймати, до¬ 
кучати» Ж, Іконєрувати] «знущатися, 
мучити» О, [конірувати] «тс.» О;— п. 
[кипіего\уас] «лаяти, ганьбити, глуми¬ 
тися, переслідувати», ч. кипутоуаі «му¬ 
чити, терзати», слц. кипігоуаі’ «дути¬ 
ся»;— запозичене з німецької мови, мож¬ 
ливо, через польську; н. Іоцопіегеп 
«роздратовувати, чіплятися;(початково) 
лаяти кого-небудь негідником ( < ка¬ 
стратом)» пов’язане 3 Ки]6п «негідник», 
яке походить від нар.-лат. сбіебпе «ка¬ 
страт».— Оньїшкевич Исслед.'п. яз. 243; 
5Іа\узкі III 369; Вгйскпег 280; К1и£е— 
Міігка 411.— Див. ще куйбн. 

[кунка] «жіночі статеві органи» Я, 
[куниці] (мн.) «тс.» Лапо’нг,— р. [кунка] 
«тс.; дівчина; (ст.) коханка», [куна] 
«жіночі статеві органи», п. ст. кипка 
«тс.; коханка», слн. кипа «жіночі статеві 
органи»;— псл. кипа «зовнішня частина 
жіночих статевих органів», зменш. 
*кипька, *кипіса;— очевидно, спорідне¬ 
не з лтс. каипз «сором» ( < іє. *каипоз), 
каипитз «статевий орган», кайпеїіез 
«соромитися» (можливо, сюди ж нале¬ 
жить слц. окйпаГ за «побоюватися», 
окйпауу «невпевнений, несміливий»); 
менш обгрунтовані пов’язання з р. 
[куна] «куниця» через [кунное] «посаг» 
(Фасмер II 417), з лат. сиппиз «жіночий 

статевий орган» (Уазшег К5 4, 72), з 
тур. кита «коханка, наложниця» 
(Вгйскпег К2 46, 223; К2 48, 214).— 
51а\узкі III 369—370. 

[кунорити] «роздумувати; пиячити» 
Ж;— неясне. 
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кунтук 

[кунтук] «мотузка до вітрила» Я» 
[кунтуша] «міцна мотузяна відтяжка 
для укріплення реї на вітрильному 
човні» Дз;— неясне. 

кунтуш «верхній одяг заможного на¬ 
селення Польсько-Литовської держави у 
XVI—XVIII ст.», [кднтуш] «тс.» Ж;— 
р. кунтуш, бр. кунтуш «тс.», ч. [кап- 
йиз] «вид сукні без рукавів; вид дитя¬ 
чого одягу з одного шматка тканини», 
слц. копій? «нарядні жіночі шати пері¬ 
оду ренесансу; польський національний 
одяг»,' вл. кипіиз, капіи? «жіночий 

каптан, підбитий хутром»;— запозичен¬ 
ня з польської мови; п. копіизг «поль¬ 

ський національний одяг», [кипіизхі 
«тс.», як І болг. [контдш] «верхній ко¬ 
роткий одяг», схв. [кйпіоз] «каптан; 
кожух», слн. копій? «вид верхнього 
жіночого одягу», частково за посеред¬ 
ництвом угорської мови (уг. кбпіб? 
«одяг, шати; сукня») запозичене з ту¬ 
рецької; тур. копіоз «вид одягу» похо¬ 
дить ВІД гр. ХаУЙпд «перський одяг з 
довгими рукавами», що вважається сло¬ 
вом мідійського походження.— СІС 378; 
Макарушка 10; Фасмер II 418; Преобр. І 
413; 5їа\узкі II 440—441; Вгйскпег 253; 
2аг§Ьа ЗР 31, 122—123; КеусЬтап ЗР 
31, 208; МасЬек Е53С 239; БЕР II 599; 
Младенов 249; Зкок II 142; Вегіаі Е353 
II 63; Вегп. І 559; Мікі. Е\У 128; 
МИТЕЗг II 610—611; Вагсгі 175—176. 

[куншт] (заст.) «малюнок, картина», 
[кунштація] «декорації, сценічна об¬ 
становка», [кунштйна] «естамп» Бі, 
[кушитовий] «художній, артистичний», 
ст. кунштами (XVII—XVIII ст.);—р. 
[куншт] «гравюра», бр. ст. куншт 
«жарт» (бл. 1580);—запозичення з 
польської мови; п. кипзгі «майстерність, 
мистецтво; майстерний виріб», як і ч. 
(розм.) китзі «мистецтво», ст. кипзі, 
вл. нл. китзі «тс.», слц. китзі «мисте¬ 
цтво; кунштюк, фокус», походить від 
свн. кипзі «знання, мудрість; сприт¬ 
ність, мистецтво» (> нвн. Кипзі «мис¬ 
тецтво, уміння, здібність»), пов’язаного 
з свн. кііппеп, киппеп (> нвн. кбппеп) 
«уміти, знати, могти», двн. киппап 
«тс.», спорідненими з лит. йіпоіі «зна¬ 
ти», псл. гпаіі, укр. знати.— Шелудько 
35; $1а\узкі III 371; НоІиЬ—Ьуег 273; 

купа 

К1и£е—Міігка 413, 392.— Див. ще 
знати. 

кунштик (заст.) «малюнок, картин¬ 
ка»;— р. [кунштик] «фокус, витівка», 
п. [кипзгіук] «твір мистецтва»;— оче¬ 
видно, запозичене з німецької мови, 
можливо, за посередництвом польської; 
нвн. ст. Кйпзізійск «твір мистецтва» 
(> нвн. суч. «фокус, трюк, кунштюк»), 
очевидно, було запозичене усним шля¬ 
хом; наявність давнішого запозичення 
куншт, мабуть, сприяла осмисленню 
слова як зменшеної форми з суфіксом 
-м/с.— Див. ще кунштюк. 

кунштюк «витівка, каверза; фо¬ 
кус»;— р. кунштюк, заст. кунст- 
штюк\— запозичене, очевидно, через ро¬ 
сійське посередництво, з німецької мови; 
н. Кйпзізійск «фокус, трюк; (початково) 
твір мистецтва», є складним утворенням 
з іменників Кипзі «мистецтво, майстер¬ 
ність, уміння» і Зійск «шматок; штука; 
п’єса».— СІС 378; К1и§е—Міігка 413, 
760.— Див. ще куншт, штука. 

куняти «дрімати; раз у раз схиляти¬ 
ся від сонливості», [кунішйти] «тс.» Ж, 
[куніва] «напівдрімота, загальне роз¬ 
слаблення (у людей похилого віку)» 
Ж;—р- [кунять] «куняти», п. [кипіас] 
«тс.», ч. окоипеіі «видивлятися, лупати 
очима», слц. окйпаі’ за «неохоче працю¬ 
вати», схв. кукати «куняти; нездужа¬ 
ти»;— не зовсім ясне; можливо, спорід¬ 
нене з лтс. кауеі «затримувати» і, далі, 
з гот. ЬаЬап «відстороняти, відсовува¬ 
ти», двн. Ьап§еп «бути відсунутим», 
нвн. Ьап^еп «висіти», англ. Ьап£, хет. 
£ап£-, капк- «тс.», дінд. запкаіе «коли¬ 
вається; вагається», що зводяться до 
іє. *кеп£-/коп£- «коливатися, тремтіти»; 
пов’язується також (ЗССЯ ІЗ, 106—107) 
з псл. коуаіі «кувати»; зближення з гр: 
охуєо) «баритися, тягти» (МасЬек Е8ЛС 
412) викликає сумнів (Ргізк II 374).— 
Фасмер II 418; НоІиЬ—Кор. 253; Вегп. 
І 645; Топоров III 353. 

купа1 «нагромадження; [мурашник 
Бі; земля, викинута кротом Б і ]», [ку- 
пеняк] «мурашник» О, [купець] «купка, 
натовп», [к$п’б] (зб.) «купи» Ж, купйна 
«купа; [земля, викинута кротом Ж; му¬ 
рашник О]», купйння (зб.) «купи», Іку- 
пінка] (зменш, від купа), [купінь] «ку- 
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па» О, [купчйна] «тс.», [купочок] «куп¬ 
ка», [купйнє] (зб.) «кротовиння» Ж, 
[купинйне] «тс.» Ж, [купнйк] «мурашник 
біля старого пенька» Л, [куп’я] (зб.) 
«те.» Л, [купцем] «усі разом, усією гро¬ 
мадою, юрбою», Ікуп’єватий] «наповне¬ 
ний кротовими купками, мурашниками» 
Бі, [кутий] «спільний», купно (заст.) 
«разом», [купитися] «скупчуватися» Ж, 
купчити(ся), вкупі (укупі), вкупоч¬ 
ці (укупочці), вкупці (укупці), докупи, 
накупчення, [повкупі] «разом», [покупі] 
«тс.», [ск^пина] «партія, маса, натовп», 
скупиш^ «купа; скупчення, натовп; маса, 
юрба», скупчення, скупити «з’єднати, 
зібрати», скупчити «тс.», сукупність, 
сукупний;—р. [купа] «сукупність пред¬ 
метів, маса», бр. [купа] «тс.», п. кира 
«купа; натовп», ч. кира, слц. [кира], 
вл. кира, болг. куп «тс.», м. куп «вели¬ 
ка кількість чогось зібраного», схв. 
куп «купа; збори», слн. кйр «купа; на¬ 
товп», стел. коупж «купа; з’єднання»;— 
псл. кира, кирт>< іє. *коир- «велика 
кількість зібраних речей, людей то¬ 
що»;— споріднене з лит. каираз «купа», 
кйора «рота; купа, група», лтс. кибра 
«купа, стіс», кибра «разом», двн. Ьаиї 
«купа,, горб», нвн. Наиїе «купа», днн. 
Ьбр «тс.», дангл. Ьеар «купа; натовп», 
ав. каоїа- «гора; горб (верблюда)», 
перс. кбЬ «гора», а також (на іншому 
ступені чергування) з лит. киреіа «ко¬ 

пиця, стіг», кйрзіаз «купина», ірл. 
сйап «купа», алб. кірі «тс.», що зво¬ 
дяться до іє. *кеи-р-/кои-р- «згинатися, 
вигинати, стрибати»; зв’язок з дінд. 
кира «яма, колодязь», гр. хбтег) «загли¬ 
бина», лат. сира «ніша» (НоІиЬ—Кор. 
194) менш імовірний; пов’язання з р. 
кйпа (Брандт РФВ 22, 143) або з чуб 
(Вегп. ІР 10, 152; ІЦіпзкіі АіЗІРЬ 29, 
487—488) помилкове; припущення про 
германське походження слова (МеШеІ 
Еіибез 236) безпідставне.— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 445—446; Фасмер II 419; 
Преобр. І 413—414; Зїа^зкі III 3/3— 
374; Маскек Е5ЛС 307; 5сЬизіег-8еш: 
728—729; БЕР III 137—138; Младенов 
262; 5кок її 236—237; Вехіа] Е55І II 
111;ЗССЯ 13, 107—108; Вегп. 1646; 8аиг 
51ауіа 46, 12—16; Ви£а РК II 335; 
Тгаиішапп 138.— Пор. купина1. 

[купа2] «кухлик з носиком, з якого 
п’ють воду» Мо, [купаня] «глечик» 
ДзАтл І, [купон] «тс.» Доп. УжДУ IV, 
[купка] «мірка для молока» НЗ УжДУ 
15, [купля] «посудина місткістю в 2 л»0, 
[куплянка] «глечик» ДзАтл І, ВеУг;— 
болг. купа «висока округла посудина»;— 
очевидно, запозичення з угорської, мол¬ 
давської, румунської і (в болгарську) з 
новогрецької мов; уг. кира «кубок, ке¬ 
лих», молд. купе «чаша, келих, бокал», 
рум. сира «тс.», нгр. хойяа «чашка, 
склянка» походять від лат. сирра ( < си¬ 
ра) «бочка, діжка»; менш переконливе 
припущення (Младенов 267) про зв’язок 
з болг. \кюп] «великий глиняний глек з 
вузьким горлом».— Дзендзелівський НЗ 
УжДУ 15, 103; Доп. УжДУ IV 57—58; 
УгаЬіе Рошапозіауіса 14, 157; СДЕЛМ 
217; ОиїМ 206—207; БЕР III 139; 
8аиг $1ауіа 46, 12.— Див. ще кйбель. 

[купава] (бот.) «латаття, МутрЬаеа 
Б.; кульбаба лікарська, Тагахасига оШ- 
сіпаїе \УеЬ. еі \¥і£§. », [купавка] «жов¬ 
тець польовий, Рапипсиїиз агуепзіз Б.», 
[купала] «кульбаба; підбіл звичайний, 
Тиззіїадо Іагіага Б.», [купалка] «жов¬ 
тець польовий; свербіжниця польова, 
Кпаиііа агуепзіз СоиІЕ; блошниця зви¬ 
чайна, Риіісагіа уиі^агіз Оаегіп.» Мак, 
[купальник) «роман фарбувальний, Ап- 
Ікетіз ііпсіогіа Б.» Мак, [купальниця] 
«жовтець повзучий, Рапипсиїиз герепз 
Б.» Мак;—р. [купава] «латаття; глечи¬ 
ки жовті, Миріїаг Іиіеит (Б.) ЗІЬіїї. еі 
5т.», [купавка] «жовтець багатоквітко¬ 
вий, Капипсиїиз роїуапікешиз Б.; роман 
фарбувальний», [купалка] «блошниця 
звичайна; свербіжниця польова», [ку- 
пальница] «жовтець»;— похідні утво¬ 
рення від купатиназви зумовлені тим, 
що деякі з цих рослин (латаття, жов¬ 
тець) ростуть у воді (Нейштадт 245—■ 
246) або у вологих місцях, ярах (підбіл, 
пор. його діалектну назву р. [водяной 
лопух])-, мотивованість назв інших ро¬ 
слин менш прозора; можна припустити, 
що в основу їх покладено поняття «чис¬ 
тий, білий» (пор. укр. [купалий] «гар¬ 
ний?», р. [купавьій] «чистий, білий»), 
оскільки, наприклад, кульбаба та під¬ 
біл застосовуються для лікування де¬ 
яких шкірних захворювань (Нейштадт 
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586; Анненков 366).— Меркулова 34— 
35; Шанский ЗСРЯ II 8, 446.— Див. 
ще купати. 

[купала] (ент.) «світляк, Ьатрут 
посіісиїа Ь.» ВеЛ, Ікупавка, купалка] 
«тс.»;— похідні утворення від купало 
«свято Івана Купала»; назви зумовлені, 
очевидно, тим, що цей жук з’являється 
вперше під час свята Івана Купала (пор. 
як паралелі назви світляка в інших 
мовах: п. гоЬасгек зш^іо]апзкі, нім. 
ЛоНаппізкаіег, пов’язані також з Іва¬ 
новим днем 24 червня).— Див. ще Ку¬ 
пало. 

[купалийі «вродливий?» (у прикладі: 
«На наше! на вулиці все купалиї молод¬ 
ці. Ой нема, нема найкупавшого над 
Івана над нашого, бо його дівка скупа- 
віла, дівка Храсина полюбила»), [най- 
купавший] «?», [скупавіти] «прикраси¬ 
ти»:— р. [купавьій] «вродливий; білий, 
чистий»;— пов’язується з купати (ЗССЯ 
12, 61—62); можливо, результат зміни 
слова [хупавий] «вродливий», зближе¬ 
ного з [купаловий] «купальський (належ¬ 
ний до свята Івана Купала)», купати.— 
Грінченко IV 146; Меркулова 35. 

Купало «міфологічний персонаж у 
слов’ян, пов’язаний з обрядом купання 
та ін. в ніч з 6 на 7 липня, а також сам 
обряд і час його справляння», Купайла, 
Купайло, Купйла «тс.», [купа{й)лиця] 
«свято Купала; гілка, на яку дівчата 
в день Купала чіпляли вінки Мо», 
[купало\ «місце, де святкують свято 
Купала; дівчина, яка під час святку¬ 
вання роздає квіти при обряді воро¬ 
жіння; особи, що беруть участь у цьому 
святі», [купайло] «тс. Г; іграшка з ви¬ 
шень і квітів, нав’язаних на палку (ро¬ 
биться здебільшого на свято Купала) 
Ме», [купалка] «ніч на Івана Купа¬ 
ла», ст. Купали (мн., 1352);— р. Ку¬ 
пала, бр. купйла, др. купалья (мн.) 
«переддень свята Івана Купала», п. 
[Ц.ра1а] «тс.», ч. ст. кирасіїо «різно¬ 
барвна нитка, якою перев’язували по¬ 
дарунки з нагоди свята Івана Купала», 
слц. [кирасІІаІ «свято Івана Купала»;— 
псл. *к9ра(11о, утворене за допомогою 
суфікса -сііо від кдраіі «купати» (пор. 
ч. ст. кирасіїо «місце для купання», 
схв. капало «тс.»); назва була, очевидно, 

купати 

пов’язана з обрядовим першим у році 
купанням, яким закінчувалося свято в 
давніх слов’ян; менш імовірне первісне 
пов’язання з Іоаном Хрестителем (Фас- 
мер II 419; 5\Ю 327).— Преобр. І 414; 
Зіамгзкі III 375—376; Вгйскпег 224; 
МасЬек Е5.Ю 307—308; Вегп. І 600— 
Див. ще купати. 

купальниця (бот.) «Тгоіііиз Ь.», [ку- 
паленка1 «тс.» Мак;—р. купальница;— 
очевидно, похідне утворення від Ку¬ 
пала, купати (пор. російський звичай 
стелити купальницю на підлогу лазні 
напередодні свята Івана Купала, «щоб 
тіло молоділо»).— Шанский ЗСРЯ II 8, 
446; МасІїек ,1т. гозії. 42.— Див. ще 
купати. 

[купатень] (бот.) «суховершки зви¬ 
чайні, Ргипеїіа уиІ£агіз Ь.»;— не зо¬ 
всім ясне; очевидно, похідне утворення 
від купати з огляду на те, що рослину 
застосовували для миття голови проти 
лущення шкіри (Анненков 274).— Див. 
ще купати. 

купати, [купатоньки] (зменш, від 
купати, купатися) Я, [купі] (дит.) «ку¬ 
патися», [купки], купоньки, купочки, [ку- 
пуні Я, к$пці] «тс.», куп (виг.) «купати», 
[куп] «купання», [купава] «купальни¬ 
ця; чистьоха» Я, [купало] «водойма, яма 
з водою» Чер, купальник «той, хто ку¬ 
пається; купальний костюм», [купаль¬ 
ниці] «місце купання» ВеУг, купальня, 
[купанйна] «безперестанне купання», ку¬ 
панка «купання», [купачка] «посудина 
для купання дітей» Ж, [купела1 «озеро 
в лісі» Чер, [купело] «тс.; яма з водою» 
Чер, [купель] «купіль» Ж, купіль «тепла 
вода для купання; посудина з водою, 
в яку опускають дитину при церковно¬ 
му обряді хрещення; [незамерзаюче мі¬ 
сце у болоті ВеУг]», [купільник1 «ван¬ 
на», [купільниця] «тс.», [купільня] «ко¬ 
рито для купання дітей» О;— р. ку¬ 
пать, бр. купаць, др. купати, п. к^рас, 
ч. коираіі, слц. кйраі’, вл; кирас, нл. 
кираз, полаб. к<2раі, болг. к7>пя, м- капе, 
схв. купати, слн. кораіі, цсл. кжплти 

«обмивати»;— псл. крраіі «занурювати 
в воду, освіжати, обмивати»;—загаль¬ 
ноприйнятої етимології не має; пов’язує¬ 
ться (Вгйскпег 224—225) з псл. *[с§реіі] 
(п. [сг^ріес] «сидіти навпочіпки», ст. 
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исг^рп^с, рггусг^рп^с «присідати навпо¬ 
чіпки», ч. розм. сараіІ «сидіти навпо¬ 
чіпки», сареІІ «тс.», [сараї за] «бродити 
поводі, болоту, хлюпати», вл. сарас «си¬ 
діти навпочіпки», п. сирпц,с «припасти 
до землі», к^ра «купина») з первісним 
значенням «сидіти, зігнувшись (при ку¬ 
панні)» або «хвилювати, робити хвилі» 
(Мозгупзкі Р23Р 215); пропонується та¬ 
кож пов’язання з *к$ра «віник (у лаз¬ 
ні)», кдраіі (з§) з первісним значенням 
«хльоскати(ся) в лазні» (Вегп. І 600), 
зближення з псл. *копор]а, укр. коноплі 
у зв’язку з використанням конопляного 
сім’я скіфами при митті в лазні (ЗССЯ 
12, 58—61; МасЬек Е5.ІС 285; 5кок II 
237—238) або з дісл. Ьаї «море», нвн. 
НаїІ «затока, відокремлена косою від 
моря, гаф» (іасоЬзоїіп К2 42, 161).— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 446; Фасмер II 
419; Преобр. І 414; 51а\узкі II 119—120; 
5сЬизІег-5е\ус 729—730; БЕР III 196; 
Младенов 267; Вегіа]' Е33^ II 64. 

купе «відділення у вагоні», купей¬ 
ний;— р. болг. м. купе, бр. купо, ч. слц. 
слн. кире, вл. киреф схв. купе;— запо¬ 
зичення з французької мови; фр. соире 
«двомісна карета; купе (в поїзді)» по¬ 
в’язане з соирег «різати; перетинати» 
(спочатку, очевидно, «розділяти одним 
ударом»), соир «удар», що зводяться 
до лат. сбІарЬиз «удар кулаком, ляпас», 
яке походить від гр. хоХссфо^ «ляпас», 
спорідненого з лит. каІІІ «бити», псл. 
*ко11і, укр. колоти.— СІС 378; Шан¬ 
ский ЗСРЯ П 8, 446—447; Фасмер II 
419; НоІпЬ—Кор. 273; Оаигаі 212, 213; 
Ргізк І 897; Вопж^ 464, 465, 483,— 
Див. ще колоти.— Пор. купон, купюра. 

[купей] (орн.) «кам’янка звичайна, 
ОепапІЬе оепапІЬе Ь. (Бахісоїа)» Шарл, 
ВеНЗн, [купняк тж, купнйк тж, Ж] 
«тс.»;— очевидно, похідне утворення від 
купа; назва пов’язана з тим, що птахи 
цього виду селяться на сухих степових 
кам’янистих місцях, невисоких горах і 
в ущелинах, влаштовуючи гнізда в щі¬ 
линах скель, між камінням, у стосах 
дров (Птицьі СССР 444).— Див. ще купа1. 

купер «нижній кінець хребта», ку¬ 
прик «тс.», [купирь] «хвіст» Я, \купра] 
«купер», [купратий] «який має вели¬ 
кий куприк», [купрастийІ «тс.» (про 

курей) Ж;— р. [купер, купр], п. кирег, 
ст. кирг, ч. ст. кирг;— псл. киргь, 
генетично пов’язане з кира «купа»;— 
споріднене з лит. кайргаз «опуклість; 
пагорок; верховина», каирга «пагорок, 
узгір’я», лтс. каирге «пагорок», а та¬ 
кож — з іншим ступенем вокалізму — 
з лит. кирга «горб», лтс. киргз, двн. 
Ьоуаг «тс.».— Фасмер II 420; 31а\мзкі III 
377; ЗССЯ 13, 114; Непокупньш 9; 
Вегп. І 646; Ви£а РК І 447; Топоров IV 
294; 31ап£ 31.— Див. ще купа1. 

[купервас] «купорос», [копервас Ж, 
купорвас Бі, кукурвас Я, кукургаз Я1, ст. 
купьірвась (1579 р.) «тс.»;—бр. купар- 
вас «тс.»;— запозичення з польської мо¬ 
ви; п. корепуаз «тс.» походить від свн. 
киріег-туаз зег «тс.» (букв, «мідна вода»), 
утвореного з свн. киріег (<двн. кир- 
їаг) «мідь», яке походить від лат. сир- 
гиш «тс.», що виникло на основі гр, 
Кбярод «Кіпр», назви острова, бага¬ 
того на мідь, і свн. \уаззег (<Сдвн. \уаз- 
заг) «вода», спорідненого з гот. мгаіо, 
а також з гр. обор, псл. уоба, укр. во¬ 
да.— Шелудько 35; Фасмер II 421; 
Зіамгзкі II 459; Вгііскпег 255; К1и£е— 
Міігка 413, 840; Таїсіє—Ноїт. II 816— 
817.— Див. ще вода.— Пор. купорос. 

[купеть] «жевріти, тліти» Л, [к$п- 
літь\ «тс.» Л;—р. [купиться], бр. [купіц- 
ца] «тс.»;— очевидно, запозичення з бал¬ 
тійських мов; пор. лтс. киреї «димитися, 

чадіти», споріднене з псл. куреіі, укр. 
кипіти; припущення відповідного псл. 
киріїі (з§) (ЗССЯ 13, 112) сумнівне.— 
МйЬІ.— Епбг. II 337; Ргаепкеї 325— 
326.— Див. ще кипіти. 

купина1 «горбик на луці чи болоті, 
порослий травою або мохом, зелень на 
ньому; кущ (у сполученні неопалима 
к.)\ [густий чагарник; острівець на річці 
з деревами і кущами] Ж», [купа] «гор¬ 
бик на болоті; мурашник; кротова купа» 
Бі, [куп’є] (зб.) «купини на болоті (зви¬ 
чайно біля пенька)» Л, [куп'еваха] «ку¬ 
пина», [купйнє] (зб.) «купини» Ж, [ку- 
пинйнє] (зб.) «тс.» Ж, купиння (зб.) 
«купини; місце, покрите купинами», 
[купнйк] «купини на болоті (звичайно 
біля пенька)» Л, [купчини] (мн.) «купи¬ 
ни» Ж, [куп'я] (зб.) «купини на болоті 
(звичайно біля пенька)» Л, купинйстий 

146 



купина купити 

«покритий купинами», купинястий «тс.; 
[кущистий, покритий кущиками трави 
ЖІ», [купчастий] «зібраний купкою; 
густий, кущистий», [купчйстий] «пов¬ 
ний, махровий» МСБГ, [куп'ястий] «ку¬ 
щистий» Я;— р. купина «кущ; група 
(дерев, кущів тощо)», купа «група (де¬ 
рев, кущів)», бр. купа «тс.», др. купина 
«терник», купа «терен; будяк», п. к<^- 
ріпа «острівець; група дерев», к§ра «гру¬ 
па, скупчення дерев, трави; острівець на 
річці, порослий деревами або чагарни¬ 
ком; купина», ч. [киріпа] «ожина», 
вл. кира «острів», нл. кира «острів на 
річці; будь-яке плоске підвищення, по¬ 
дібне до острова», болг. кшйна «ожи¬ 
на», м. капина, схв. купина, слн. коріпа 
«тс.», стел, кжііипа «кущ»;— псл. кд- 
ріпа, похідне від *кдра (первісно) «щось 
вигнуте, піднесене над оточенням»; спо¬ 
ріднене з лит. киітіраз «кривий, зігну¬ 
тий», кийіріі «кривитися, згинатися», 
лтс. кйшрі «горбитися, сутулитися», 
а також (з іншим ступенем чергування 
голосних) з лит. катраз «кут», лат. 
сащриз «поле», гр. хсщя,і\ «вигин, за¬ 
крут; поворот», гот. НатаЬ «викривле¬ 
ний», що зводяться до іє. *катр-, роз¬ 
ширеного варіанта іє. *кат- «гнути, 
згинати»; пов’язання з псл. *кира 
(Вшскпег 225) менш переконливе; на 
грунті української та ряду інших сло¬ 
в’янських мов рефлекси псл. *кдр- (ку- 
пйна та ін.) зазнали змішування з реф¬ 
лексами кир- (купа та ін.).— Фасмер II 
420; Преобр. І 414—415; Зіа^кі II 
127—128; Мас Не к ЕЗ,ІС 308; ЗсЬизіег- 
Зе^с 728—729; ^Зкок II 239; Вегіа] 
ЕЗЗі II 63—64; Заиг ЗІауІа 46, 12—13; 
Младенов 267; ЗССЯ 12, 56—57, 63—64; 
Вегп. І 600; Рокоту 525.— Пор. купа1. 

купина2 (бот.) «Ро1у£опаІит (Тоигп.) 
Асіапз; [конвалія звичайна, Сопуаііагіа 
та]а!із Ь.; китятки звичайні, Роїу^аіа 
уиієіагіз Ь. ЖІ», [купека] «купина багато¬ 
квіткова, Роїу^опаїшп шиІііПогиш АИ.; 
конвалія звичайна», [купена] «купина» 
Мак, [купинка] «конвалія звичайна», 
[скупія] «купина багатоквіткова» Пі, 
[куп-куп-зілля] «купина лікарська, Ро- 
1у§опаІишоШсіпа1е Ь.», [куп-зілля\ «тс.» 
Пі;— р. [куп] «купина лікарська», ку¬ 
пена, бр. купена (купена] «тс.»;— пов’я- 
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зане з купйна «кущ»; назва зумовлена 
наявністю у цих рослин порівняно ве¬ 
ликих суцвіть, дещо подібних до кущів 
(Нейштадт 166, 369); припускається та¬ 
кож (Меркулова 35) зв’язок з купатися 
(з огляду на те, що в російській мові ці 
назви означають здебільшого водяні рос¬ 
лини).— Див. ще купати, купина1. 

[купиньоша] (назва овець) Доп. 
УжДу IV;— неясне; можливо, утворене 
на основі рум. соріоз «численний, бага¬ 
тий (на щось)» як позначення вівці, ба¬ 
гатої на приплід. 

[купир] (бот.) «бугила лісова, АпІЬгі- 
зсиз зІіуєзігІз (Ь.) Ноіїт.; дягель лікар¬ 
ський, Агсйап§е1іса оШсіпаїіз НоГїга.; 
ториліс, ТогіІІз апійгізсиз Стек» Мак;— 
очевидно, запозичення з російської мови; 
р. купьїрь «бугила; [дудник лісовий, 
Ап^еііса зііуєзігіз Ь.; яглиця звичайна, 
Ае§орос1шт рос1а£ґагІа Ь.; борщівник 
розсіченолистий, Негасіеиш сііззесіипі 
Ьесі.; валеріана лискуча, Уаіегіапа оШ¬ 
сіпаїіз аисЕ; свербига східна, ВипІаз 
огіепіаііз Ь.; стебло рослини з суцвіттям; 
молода однорічна порість на місці зру¬ 
баного лісу; порість плодових дерев; 
пагін щавлю]», [купьірья] «молоді їстів¬ 
ні стебла рослин» зіставляються з [ко¬ 
пер] «кріп» (псл. коргь), кипрей «вузь¬ 
колиста верба» і, далі, з псл. куреіі «ки¬ 
піти», для якого припускається також 
значення «пахнути».— Меркулова 65— 
66; ЗССЯ 13, 115—116,—Пор. копер*. 

купити, купувати, купляти, [купцю- 
вати] «торгувати, бути купцем», [куп- 
чити] «продавати», [куп] (виг.) «купу¬ 
вати», купецтво, купець «особа, що за¬ 
ймається приватною торгівлею; поку¬ 
пець», купило (фам.) «гроші», купівля, 
[купіль] «торг; купівля» О, [куплеваха] 
«скупник» Я, [купленйна] «речі, при¬ 
дбані покупкою», [куплд] «куплений 
товар» Ж, кугіля СУМ, Ж, [куповка] 
«купівля, покупка» Пі, купувальниця, 
[купценко] «син купця» Я, купцівна 
«дочка купця», купчик «зменш, від ку¬ 
пець СУМ; прикажчик Ж», Ікупчйк] 
«покупець», купчина, [купчина] (зб.) «ку¬ 
пецтво» Ж, купчиха, [купчйця] «купчи¬ 
ха», купівельний, [купівний] «виставле¬ 
ний на продаж» Ж, Ікупнйй] «купівель¬ 
ний», викуп, відкуп, відкупник, відкуп¬ 
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щик, докупка, докупнйй, закуп «у ста¬ 
родавній Русі — бідний селянин, який 
одержав позичку від землевласника і 
став залежним від нього», [закупень] 
«покупець, скупник», закупівля, закуп¬ 
ка «куплений товар», закупка «заку¬ 
півля», закупник, закупівельний, закуп¬ 
ний, закупочний, [накуп] «накуплене, 
придбане» Ж> [накупень] «відкупник Пі; 
той, хто домагається за хабар чину або 
духовного сану Б і», [некупний] «якого 
не можна купити» Ж. окуп «викуп», 
окупність, [ддкуп] «відкуп; оренда» Ж, 
[перекуй] «перекупник» Пі, [перекупень] 
«тс.», перекупка, перекупник, [перекуп- 
ля] «перепродаж» Ж, [перекупня] «тс.», 
підкуп, [підк^пень] «той, що когось під¬ 
купає» Ж, [підкупник] «тс.» Ж» \під- 
купство] «підкуп» Ж, підкупний, пдкуп 
«купівля; покупка; [попит]», [покупач] 
«покупець» Ж» [покупель, покупник] 
«тс.» Ж, покупець, покупка, покупнйй 
УРС, Ж, прикуп, прикупка, прикупнйй, 
[прокупйтися] «переплатити, заплатити 
зайві гроші», [розкуп] «продаж, збут» 
Ж, скупйтися «купити все необхідне; 
[звільнитися, позбутися, відкупитися]», 
[скуп] «плата, винагородження, хабар», 
скупка, скупник, скуплений, скупнйй;— 
р. купйть «купити», бр. куп'щь, др. 
купити, п. киріс, ч. коиріїі, слц. кйріі’, 
вл. киріс, нл. киріз, полаб. і’аіре «ку¬ 
пить (або: купує)», болг. кфпя «куплю», 
м. купи «купить», схв. купити, слн. 
кйрїіі, стел, но упити;— псл. кирііі 
(< *коирііі);—запозичення з герман¬ 
ських мов; гот. каироп «займатися тор¬ 
гівлею» виникло на основі лат. сайро 
«крамар, трактирник», яке, можливо, 
як і гр. халт]^ое «дрібний торговець, 
крамар; трактирник», походить з якоїсь 
середземноморської мови; приймається 
також незалежне від готського каироп 
походження від лат. сайро (Мііешзкі 
К51 26, 132); виведення від псл. кира 
«купа, численність» і кора «копиця; 
60 штук» і прийняття праслов’янського 
походження готського слова (Мартьінов 
Сл.-герм. взаимод. 161—166), як і пов’я¬ 
зання з псл. куарііі «квапити», куреіі 
«кипіти» (Ондруш Зтимология 1984, 180), 
менш переконливі.— Критенко Вступ 
532; Шанский ЗСРЯ II 8, 447—448; 

Фасмер II 420; Преобр. І 415; Потебня 
РФВ 3, 168; 51а\у$кі III 379; Вгискпег 
282; МасЬек Е5.ІС 308; НоІиЬ—Кор. 
194; 5с1іизіеГ'5е\ус 730—731; БЕР III 
141—142; 3кок II 239; Вегіа] Е58Л II 
111—112; Опсігиз Зіау. зіоу. 1969/3, 
262—263; ЗССЯ 13,109—112; Вегп. І 
647; Мікі. Е\У 148; Топоров III 283—287; 
Реізі 309; К1и§е—Міігка 360; Егпоиі — 
Меіііеі 107; ЇУаІсІе—Ноїш. І 189—190. 

[купка, купочка] «невелика ніша у 
пічці для жару» Я;— очевидно, резуль¬ 
тат зближення деетимологізованих форм 
[кубаха, кубочкаІ «тс.» І купка, ку¬ 
почка, похідних від купа.— Див. ще 
кубах, купа1. 

куплет, куплетист-,— р. бр. болг. м. 
куплет, п. ч. слц. вл. киріеі, схв. куп¬ 
лет, слн. киріеі;— запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. соиріеі «куплет, стро¬ 
фа; (первісно) шарнірне з’єднання двох 
частин» (<фр. ст. соріеі «сполучення 
двох частин») продовжує лат. сбриіа 
«мотузок; з’єднання; словоскладання», 
утворене за допомогою префікса со- 
«з-» від *аріо «зв’язую», спорідненого 
з дінд. арпоіі «досягає», ав. ара «він 
досяг», хет. ер ті «беру»; значення «ку¬ 
плет пісні» з’явилось у французькій 
мові під впливом пров. соЬІа «з’єднання 
(вірша); двовірш».— СІС 378; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 448; Фасмер II 421; Кора- 
Ііпзкі 543; 51а\узкі III 383—384; Но- 
ІиЬ—Ьуег 273; БЕР III 140—141; Кіеіп 
96, 350, 362; Иаигаї 213; Егпоиі—Діеіііеі 
141, 39; тібе-Ноїт. І 57, 270.—Див. 
ще коаліція. 

[купляк] «плавильна піч; скляна гу- 
та; металургійний завод» Ж;— неясне. 

[купно] «купівля Ж; викуп Я»;— 
запозичення з польської мови; п. кирпо 
«купівля; покупка» є історично суб- 
стантивованою формою середнього роду 
однини нечленного прикметника псл. 
*кирьпі> (п. кирпу) «купівельний, купу- 
ваяьний; купований», пов’язаного з діє¬ 
словом киріс «купити».— Зіа^зкі III 
384.— Див. ще купйтй. 

купол «опукле покриття будівлі, ба¬ 
ня» СУМ, Ж, [кумпол] «баня церкви» 
Па;— р. болг. купол, ,бр. купал, п. ко- 
ри!ат ч. кориіе, кириІе, слц. кироіа, вл. 
киріа, м. купола, схв. купола, слн, кйро- 
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1а;— запозичення з французької або 
італійської мови; фр. соироіе «купол, 
баня», іт. сйроіа «купол» походять від 
лат. сйриіа «бочечка, барильце», зменш, 
від сира «бочка».— СІС 378; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 448—449; Фасмер II 421; 
Преобр. І 415; ЗІатузкі І[ 467; МасЬек 
Е8.ІС 308; НоІиЬ—Буег 273; НоІиЬ— 
Кор. 194; БЕР III 141; Младенов 262; 
5кок II 240; Маігепаиег 229; Оаигаі 
213; Мезііса 422; Таїсіє—Ноїш. І 310— 
311; Егпоиі—МеІПеі 158.— Див. ще кй- 
бель. 

купон «відрізна частина цінних па¬ 
перів»;— р. бр. болт. м. купон, схв. 
крпбн, п. кироп, ч. слц. елн. кирбп;— 
запозичення з французької мови; фр. 
соироп «залишок, купон, талон» е по¬ 
хідним від еоирег «різати, стригти, пере¬ 
тинати».— СІС 378; Шанский ЗСРЯ II 
8, 449; Цьгганенко 230; Зіатузкі III 373; 
НоІиЬ—Ьуег 273; БЕР III 141; Оаигаі 
213.— Див. ще купе.— Пор. купюра. 

купорос;— р. купорос, ст, купорос 
(1582);—запозичене з французької або 
латинської мови, очевидно, за посеред¬ 
ництвом російської; фр. соирего&е «ку¬ 
порос» виникло на основі слат. сиргігоза 
«тс.» (букв, «міді троянда»), що скла¬ 
дається з слів сиргит (род. в, одн. сир¬ 
ті) і гоза «троянда, роза»; виведення з 
[купервас (копервас)] (Потебня РФВ І 
263) або з нім. Киріегохусі «окис міді» 
(Желтов ФЗ 1876/4, 43) безпідставне.— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 449; Фасмер II 
421; Преобр. І 415; Горяев 175; Оаигаі 
213; Оаті11зсЬе§ 271.— Див. ще ку¬ 
первас, роза. 

[купражитиі «гуляти, пиячити»;— 
очевидно, результат контамінації слів 
[кубрити] «закупорювати», [кубрячити] 
«пиячити» і куражитися.— Див. ще 
кубрячити, кураж. 

куприк, купра, купрастий, купра- 
тий — див. купер. 

Купріян, Купер’ян, [Купраш1 Я, 
Купрій, ст. Кипрїань (1429), Купріань 
«плодть зріль» (1627);— р. Куприян, 
Киприан, бр. Куприян, др. Куприянь, 
п. Сургіап, ч. слц. Сургіап, болг. Ки¬ 
приан, Киприян, м. Кипрщан, схв. 
Кипрщан, Сіргцап, слн. Сїргї]ап, цсл. 
Кпіриин'ь;— через церковнослов’ян¬ 

ську мову запозичене з грецької; гр. 
Колріт’бе «Купріян» («пов’язаний з 
Кіпром») утворене від Коярод 
«Кіпр».— Сл. вл. імен 214; фасмер II 
236; Суперанская 79; Илчев 255; Петров- 
ский 131; Спр. личн. имен 427; Ко- 
респу 51. 

купча «купча грамота, акт про ку¬ 
півлю і продаж; Ікупівляї»;—бр. куп- 
чая;— запозичення з російської мови; 
р. купчая «купча грамота» є результа¬ 
том скорочення словосполучення куп¬ 
чая грамота (крепость), у складі якого 
це була форма жін. р. від прикметника 
кутий, похідного від купйть «купи¬ 
ти».— Шанский ЗСРЯ II 8, 449.— Див. 
ще купити. 

[купчак, мн. купчакй] (бот.) «повня- 
ки, чорнобривці прямі, Та^еіез егесіиз 
Б; чорнобривці розлогі, Та§еіез раіиіиз 
Б.; грястиця збірна, Оасіуііз £Іотегаіз 
Б.; гвоздики бородчасті, ОіапіЬиз ЬагЬа- 
іиз Б.; вид вишивки у вигляді двох па¬ 
ралельних ліній; рослина з жовтими 
квітами, що послужила мотивом для 
створення орнаменту Я; (у сполученні 
к. дикий, болотний) «череда трироз¬ 
дільна, Вісієпз ігірагіііиз Б.», [копчак] 
«повняк» МСБГ, [купчанка] «грястиця 
збірна» Мак, [кутатка] «тс.» Мак, 
[купченка] «повняк» ВеНЗн;— назви, по¬ 
в’язані з купка-, зв’язок зумовлений тим, 
що квітки повняків зібрані в густі 
круглі суцвіття, ніби купки, КОЛОСКИ 
грястиці збірної і квітки гвоздик теж 
зібрані клубочками або пучками (Ней- 
штадт 557; Вісюліна — Клоков 317; 
Федченко—Флеров 117, 405—406).— 
Див. ще купа1. 

купюра «окрема одиниця цінного 
паперу (грошового знаку, облігації); 
скорочення тексту або мелодії»;— р. 
бр. купюра «тс.», п. киріига «скорочен¬ 
ня, вирізка», болг. купюра «вирізка; 
скорочення тексту або мелодії; номі¬ 
нальна вартість цінних паперів; облі¬ 
гація однієї позики»;—запозичення з 
французької мови; фр. соириге «купюра; 
вирізка (газетна); поріз, розріз» е по¬ 
хідним від еоирег «різати; стригти; кро¬ 
їти; перетинати».— СІС 378; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 450; Оаигаі 213.— Див. ще 
купе.— Пор. купон. 
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кураж КУР 

ІкурЧ (орн.) «півень, Оаііиз сіотез- 
Іісиз», [кура] «курка», [курак] «курій, 
курячий гермафродит ЛПол; курячий 
послід Ме», [курйч] «курій» ЛПол, [ку- 
рах, кур'ян ЛЖит] «тс.», [куреня ]«кур¬ 
ча» Л, [куренятна] «квочка» Л, кури, 
Ікурика] «куріпка» Пі, [курйницяІ «кур¬ 
ка» Я, курйця У РС, Ж, [курйчка] «дика 
курка» Ж, курівник., курій «курка-гер- 
мафродит; [м’ясник, який ріже птицю 
Ж)», [курійка] «сіра куріпка, РегсіІх 
регбіх Ь.» Шарл, [курішниця] «курятни- 
ця» Я, курка «свійська птиця, самка 
півня; [уиіуа]», курник, [курня\ (зб.) 
«багато курей» МСБГ, курочка «зменш, 
від курка; [куряча сліпота]», курча 
«пташа курки; дрібненькі тріщинки на 
обвітреній шкірі; [індича Л]», курча¬ 
тина, курчатник «приміщення для кур¬ 
чат; [яструб, який хапає курчат Я1», 
[кур я] «курча», [куря] «курка» Пі, 
курятина, курятник «приміщення для 
курей; [скупник курей по селах Я; хи¬ 
жий птах, що полює на курей]», курят- 
ниця, [курячка] «курячий послід», кур¬ 
чачий, курячий, [покурячий] «як курка» 
Нед;— р. [кур] «півень», бр. курьща 
(мн. курьі),,щ>. курь «півень», п. ч. Ішг 
«тс.», слц. кига «курка», вл. діал. нл. 
кига «тс.», полаб. і’аигаі (мн.) «кури», 
болг. м. кур «репіз», схв. кур/й «півня¬ 
чий», елн. кйга «курка», стел, коург. 
«півень»;— псл. кигь, утворене за до¬ 
помогою суфікса -г- від звуконасліду¬ 
вального вигуку *ки або *киг; пов’я¬ 
зання з перс, хигбз «півень» (Вгискпег 
282), з дінд. кйіаіак (порода курей), 
сакбгай «якийсь птах» (Реіегззоп К2 46, 
133; пор. Маугйоїег І 239, 365), з ч. [ки¬ 
пі’] «бігти» (МасНек Е5.Ю 308; НоІиЬ— 
Ьуег 273) недостатньо обгрунтовані.— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 450; Фасмер II 422; 
Зїа\узкі III 385—387; 5сЬизіег-5е\ус 732; 
БЕР III 142—143; $кок II 240; Вегіа] 
Е55Л II 112; ЗССЯ 13, 129—130; Вегп. І 
650; Гамкрелидзе—Иванов 602; Когіпек 
23, 217.— Пор. кукуріку, кур2. 

[кур2] (вигук, яким підкликають Ін¬ 
диків), [кура] (вигук, яким відганяють 
індиків) Мо, [каркати] «бурчати; кумка¬ 
ти (про жаб) ВеНЗн; воркувати (про 
голубів) ВеУг», [куркать] «кричати» 

(про індика) Л, [куркувати] «кричати 
кречетом», [курчати] «воркувати (про 
голубів); сокоріти (про курей) О», [кур- 
кало] «людина, яка постійно безглуздо 
кричить» Я;— р- [куркать] «каркати», 
бр. [курна] «муркотіння кота; сопіння», 
п. киг (вигук, яким підкликають чи 
відганяють курей, індиків), ч. киги (ви¬ 
гук, що відтворює крик горлиці), вл. 
кигкас «воркувати», нл. кигказ «ворку¬ 
вати, ремствувати, бурчати, заїкатися», 
болг. куркам «бурчу; булькаю», схв. 
куретати «балакати»;— псл. *ки, *киг, 
звуконаслідувальні вигуки.— Пор. ку- 
куріку, кур1. 

курага «сушені абрикоси без кісто¬ 
чок», [курга] «висушені зелені абрико¬ 
си» Я, [курега] «абрикоси»;— р. бр. 
курага;— запозичене, очевидно, через 
російське посередництво з кумикської 
мови; кумик. кига£а (або кига^а) «суше¬ 
ні абрикоси», аз. курага «тс.» зводяться 
до тюрк. *1шг «сухий» (пор. огуз. киг, 
тур. киги «тс.» і т. д.).— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 450; Фасмер II 425; Горяев 
176; Шипова 209—210; Дмитриев 539; 
Разапеп УегзисЬ 302. 

кураж «удавана хоробрість, розв’яз¬ 
ність», [куражити] «порушувати (спо¬ 
кій, сон), турбувати, тривожити» Па, 
куражитися «чванитися; комизитися; 
бешкетувати», Ікуражить] «будити; во¬ 
рушити» Л, [куряжити] «турбувати, 
хвилювати» ЛЧерк, [куріяжний] «охо¬ 
чий» Ж;— р- кураж «кураж», бр. ку- 
ражьщца «куражитися», п. кигаг «за¬ 
взяття, сміливість; кураж», ч. слц. ки- 
гай «сміливість, відвага», вл. кигага, 
болг. кураж, м. кураж, схв. кураж, слн. 
кигайа «тс.»;—запозичення з францу¬ 
зької мови; фр. соига^е «хоробрість, 
мужність» пов’язане з соеиг «серце», 
що продовжує лат. сог «серце; (перен.) 
душа, розум», споріднене з гр. «сер¬ 
це», ЛИТ. 5ІҐСІІ5 «ТС.», ПСЛ. *5ьГ(ІЬСЄ, 

укр. серце.— СІС378; Шанский ЗСРЯ II 
8, 450; Фасмер II 423; Зіачузкі III 392— 
393; Кораіігїзкі 543; МасЬек Е5.ІС 308; 
НоІиЬ—Ьуег 273; БЕР III 143; Оаигаі 
185; Егпоиі—Меіііеї 142; \¥аШе—Ноіш. 
І 271—272.— Див. ще серце.— Пор. 
акорд1. 
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курай курва 

курай (бот.) «Заїзоіа Ь. (Заїзоіа 
каїі); [нетреба колюча, ХапіЬіит зрі- 
позит Ь.Ь, [курайниця] «мотузка, якою 
прив’язують до гарби зібраний на па¬ 
ливо курай»;— р. [курай] «курай ру¬ 
ський, Заїзоіа гиіЬепіса І1рп.», бр. 
[курай] «те.», болг. [курай]',— запози¬ 
чення з тюркеьких мов; пор. башк. 
курай «курай», каз. чурай «борщівник 
сибірський», кирг. куурай «курай» (вхо¬ 
дить також до складу багатьох назв 
трав’янистих рослин).— Фасмер II 422; 
Шипова 210; Радлов II 921. 

куранти «баштовий або кімнатний 
годинник, що виконує невеликі музичні 
твори», [курант] «весільна пісня» О, 
[курента] «тс.» О;—р. бр. куранти 
«куранти», п. кигапіу «музика (дзвін) 
курантів; (механізм) куранти», [кигапі] 
«арія, мелодія; вид старовинного тан¬ 
цю»;— запозичене з французької мови, 
очевидно, за посередництвом польської; 
фр. соигапіе «курант (французький та¬ 
нець XVII ст.)», очевидно, виникло на 
основі словосполучення (1а) сіапзе сои¬ 
гапіе (букв.) «біжучий танець»; сои¬ 
гапіе) є дієприкметником від соигіг 
«бігти», що продовжує лат. сиггеге 
«те.»; значення «куранти (годинник)» 
розвинулося вже в польській мові.— 
СІС 378; Шанский ЗСРЯ II 8, 451; 
Фасмер II 423; Кораііпзкі 543; Оаихаі 
213, 214.— Див. ще кур’єр, курс. 

[курапатися] «іти, плентатися, до¬ 
биратися» Я;— неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з р. карабкаться «лізти, видиратися 
(нагору)». 

куратор «особа, якій доручено на¬ 
глядати за якою-небудь справою»;— 
р. болг. куратор, бр. куратар, п. вл. 
кигаіог, ч. слц. кигаіог, м. куратйва 
«лікування», схв. куратор, слн. кига¬ 
іог;— запозичене з латинської мови, 
можливо, через польське або німецьке 
посередництво (нім. Кигаіог); лат. сига- 
іог «опікун, управитель» є похідним від 
сиго «дбаю, доглядаю; поважаю».— СІС 
378; Шанский ЗСРЯ II 8, 451; Фасмер II 
423; Кораііпзкі 543; 5Іа\узкі III 392; 
НоІиЬ—Ьуег 273; Оаихаі 225; Шаісіе— 
Ноіт. 1314.— Пор. акуратний, курувати. 

[курбало] «глибоке місце у річці, 
Г, Ж; криниця Ж»;— неясне; можливо, 

пов’язане з [курбглити] «вихритися; 
крутити»; у такому разі первісно могло 
означати «вир» або «свердловина». 

курбанй — див. корбан. 
[курбелити] «вихритися, клубитися; 

мести, крутити снігом О», [курбелювати] 
«вихритися, клубочитися; крутити, обер¬ 
тати О», [курбели, -лі] (мн.) (у слово¬ 
сполученні [курбели/курбелі збивати]) 
«збивати пил», [курбелиця] «сніг з 
вітром» О, [курбельоха] «заметіль, хур¬ 
товина» Ж;— не зовсім ясне; можливо, 
семантично видозмінене запозичення з 
німецької мови; нвн. кйгЬеІп «крутити 
корбу» є похідним від КигЬеі «корба»; 
пор. слц. кигЬГоуаі’ «крутити корбу», 
схв. курблати, курбловати «тс.» (з 
нім.). 

курбет «стрибок верхового коня з зі¬ 
гнутими передніми ногами; вид акроба¬ 
тичного стрибка; дивний вчинок»;— р. 
бр. болг. курбет «курбет», п. кигЬеіа 
«стрибок верхового коня», ч. соигЬеііе 
«тс.», слц. кигЬеі «переворот; витівка», 
схв. курбета «стрибок верхового ко¬ 
ня»;— запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. соигЬеііе «стрибок» є похідним 
від соигЬе «кривий, зігнутий», що про¬ 
довжує лат. сигуиз «кривий», спорід¬ 
нене з гр. хцртод «тс.», сірл. сог (знах. в. 
мн. сиги) «круг», р. (на) кбрточках «на¬ 
впочіпки», укр. [кортатися] «пробива¬ 
тися, битися», а також псл. кгіуь, укр. 
кривий; значення «стрибок коня» пере¬ 
йняте у французьку мову від іт. согуеііа 
«тс.», того ж походження.— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 451—452; Зіамгзкі III 393; 
Иаигаі 213; ОатіНзсЬе^ 273; Таїсіє— 
Ноіт. І 317.— Див. ще кортатися, 
кривий. 

курва «розпусниця», [курваль] «рос- 
пусник», [курвач О, курвій, курвінець 
Ж! «тс.», [куревство] «розпуста» Я, 
[курвалькуватий] «розпусний», [курвй- 
ти] «розпусничати» Г, О, [курвитися] 
«тс.» Ж, [прокурватити] «розтратити 
на повій», [скурвай] «син розпутної 
жінки», [скурвий] «розпусний» (також 
у лайливому словосполученні с. син), 
скурвитися',— р. бр. болг. м. курва, 
п. вл. нл. кита, ч. слц. кигуа, схв. 
кррва, слн. кигуа, кйгЬа;— псл. *кигу 
(род. в. одн. кигьуе) утворене від кигь 
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кургйн курдупель 

«півень» (як зуекгу «свекруха» від 
зуекгь «свекор») з початковим значенням 
«курка», пізніше «розпусниця»; щодо 
семантичного розвитку пор. фр. сосоііе 
«розпусниця» від со^ «півень»; зістав¬ 
ляється також (Мартьінов Сл.-герм. вза- 
имод. 207—210) з гр. ибрюе «пан, госпо¬ 
дар», псл. ргазсигь «родоначальник», 
лит. ргакигеіаз «прабатько»; спроба вва¬ 
жати псл. *кигуа результатом скоро¬ 
чення псл. *кигорьі-ьуа «куріпка» (Ма- 
сЬек Е5.І.С 309), як і виведення від герм. 
*Ьогібп, *Ьбга (гот. Ьогз «перелюбник», 
двн. Ьиога (> нвн. Ните) «розпусниця» 
(Зкок II 245; Вегп. І 651; Мііеугекі 
К31 26, 132; Мікі. ЕШ 149), не має 
підстав.— Фасмер II 423—424; Коген 
ИОРЯС 19/2, 296; Соболевский РФВ 67, 
216; ЖМНП 1911 (травень), 164; Зіамгакі 
III 416—417; ЗсЬизіег-Зешс 737—738; 
БЕР III 144—145; Вегіа] Е83Л II 112; 
ЗССЯ 13, 132—133; Ргаепкеї 320; Еое- 
\уепіНа1 2Ї31РЙ 7, 407; Ьіе^еЬг 2Ї31РЬ 
22, 103.— Див. ще кур1. 

курган, [кургання] (зб.) «горби» Ч;— 
р. бр. курган, др. кургань, п. ч. слц. 
кигЬап (з рос.), схв. курган (з рос.);— 
запозичення з половецької (кипчацької) 
мови; полов, киг^ап «твердиня, насипа¬ 
ний вал, фортеця; курган, висока мо¬ 
гила» пов’язане з тюрк. киг- «спорудити, 
укріпити, зміцнити»; пов’язання з перс. 
£Огхапе від £иг «могила», хапе «дім» 
(Макарушка 10; Мелиоранский ИОРЯС 
10/4, 122; Мікі. ТЕ1 424; ЬокоізсЬ 100) 
менш переконливе.— Шанский ЗСРЯ II 
8, 452; Фасмер II 424; Преобр. І 416; 
Горяев 176; Шипова 211; Дмитриев 539; 
31а\узкі III 402—403; Вгйскпег 284; 
Вегп. І 648. 

кургйкати, кургичати, кургінькати, 
курінькати — див. кругунькати. 

Ікургузий] «куций»;— р. кургузьій 
«куцохвостий; тісний»;— очевидно, ре¬ 
зультат видозміни др. *кьрногузь{и), 
складного слова з першою частиною 
*кьрно- (> корно-), рефлекс якої на¬ 
явний в укр. карнавухий, і другою ча¬ 
стиною, пов’язаною з укр. гуза; пов’я¬ 
зання з лит. кійигаз «дірявий» (Вегп. ІР 
10, 159) помилкове.— Шанский ЗСРЯ ІТ 
8, 452; Фасмер II 424; Преобр. І 416; 
Младенов АІЗІРЬ 36, 119.— Див. ще 

гуза, карнавухий, корняти.— Пор. кур¬ 
дупель, курнбсий. 

[хурделиця] «сильний снігопад», 
[курд еля] «тс.»;—очевидно, результат 
видозміни форми хурделиця «хуртовина, 
заметіль», зближеної з [курбілиця] «тс.» 
або з [кура] «тс.», похідним від кури¬ 
ти.— Див. ще курбелити, курити, хур¬ 
делиця. 

[курдель] «вид захворювання худо¬ 
би; черв’як, якого вважають причиною 
цієї хвороби», [курділь] «тс.» Ж, [кур¬ 
дюк]І «хвороба язика у тварин», [курлюх, 
кордюк, корлюк] «те.» О;— п. Ікигсігіеі] 
«виразка або опух під язиком у тва¬ 
рин», ч. кипіле (тільки мн.) «цинга», ст. 
кигсіеі «тс.», слц. [кигсІгеГ] «виразка у 
худоби»;— неясне; можливо, походить 
від псл. *киг6е]ь, з первісного *киге;іь, 
похідного від *кигь «півень» (пор. п. 
киггеіа, кілька «бородавка» і *киге)-ь 
«курка з ознакою півня»); припущення 
про походження від н. Оигіеі «вид ви¬ 
разки» (Маігепаиег 230) або від англ. 
зсигуу «цинга», гол. зсйеигЬиік «тс.» 
(МасНек ЕЗІС 308; НоІиЬ— Ьуег 273) 
сумнівні.— 81а\узкі III 399, 400; Вгйск¬ 
пег 283. 

Ікурдик] «людина невелика на зріст, 
товста, сутулувата; карлик» Я;— оче¬ 
видно, пов’язане з [кйрдя] «мала на 
зріст людина», [кирдйчка] «тс.; мала на 
зріст жінка»; можливо, зближене з 
курдупель.— Див. ще кирдатий.— Пор. 
курдупель. 

[курділь] (орн.) «лісовий жайворо¬ 
нок, Аіаиба агЬогеа Ь.» Ж;— очевидно, 
результат скорочення форми [чукурділь] 
«тс.» (див.). 

курдупель «коротун, куцій; непра¬ 
вильної форми (дрібний, недорозвинений, 
однобокий) овоч Ме; [горобець Л]», 
[курдуплик] «неправильної форми овоч» 
Ме;— р. [курдупик] «чорт», бр. [кур- 
дупьій] «куций, безхвостий», п. [кигсіи- 
реі] «низька людина; підліток, ма¬ 
люк», слц. ІкигсІиреГ] «мала, низька 
людина»;— псл. *к-ьгпос1ирь1ь, склад¬ 
не, пізніше спрощене, утворення з основ 
прикметника *к'*їпь(]ь) (пор. р. [кбр- 
ньш] «куций») «покалічений, обрізаний, 
відламаний», що зберігся в складі слова 
карнавухий (< корно-), і іменника сіира 
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курдюк курити 

«зад»; пов’язання з лат. ^иас[^ирє5 «чо¬ 
тириногий» або з нім. Кгіірреї «каліка, 
інвалід» (Кагіомасх 5Ж) 328) помилко¬ 
ве.— Фасмер II 424, 330; ЗІашзкі III 
398; Вгйскпег 283; НоІиЬ—Кор. 187; 
Вегп. І 669.— Див. ще дупа, карнаву- 
хий, корняти.— Пор. кургузий, курла- 
пий, курносий. 

курдюк «жирове відкладення біля 
хвоста у деяких порід овець; [живіт 
МСБГ1», курдючний;— р. болг. курдюк, 
бр. курдзюк;— запозичення з тюркських 
мов; тур. ки]‘гик «хвіст», каз. к^йрьщ, 
кум. кьуйрукь, тат. кирг. куйрук 
«тс.», тув. кудурук «хвіст; курдюк», 
очевидно, споріднені з монг. ^исіи^и§ 
(худурук) «хвіст».— Болдьірев Тюркиз- 
мьі 55; Баскаков та ін. Кримський укр. і 
ор. 134—135; Шанский ЗСРЯ II 8, 
452; Фасмер II 425; Преобр. І 416; Ши¬ 
пова 212; Дмитриев 540; Мелиоранский 
ИОРЯС 7/2, 286; ОогаЬосг К5г 13, 33. 

[куреки] (бот.) «качанна капуста, 
ВгаззІса оіегасеа Б.» Пі;—запозичення 
з молдавської або румунської мови; 
молд. курекь «капуста», рум. сигесЬі 
«тс.» походять від лат. *со1іси1из (саи- 
Іісиїиз). «стеблинка, пагін, паросток», 
зменш, від саиііз «стеблина (переважно 
капустяна), качан», спорідненого з гр. 
хаоХод «стовбур, стебло, рукоятка», 
прус, саиіап «кістка», дінд. кйіуат 
«тс.», двн. дангл. Ьоі «порожній (все¬ 
редині)».—СДЕЛМ 218; БЬРМ 209; 
Ргаепкеї 230; ДУаШе—Ноїш. І 189; Ег- 
поиі—Меіііеі 107; Кіеіп 736. 

[куренті «весела весільна пісня» Ж, 
[курента, курант] «тс.» О;—р. куран¬ 
та «старовинний танець; музика до 
цього танцю», бр. }курантьі] (ірон. про 
тягучий плач), п, кигапі «танець; му¬ 
зика до танцю», ч. кигапіа «тс.»;—за¬ 
позичення з французької мови; фр. 
соигапіе «старовинний танець» є діє¬ 
прикметниковою формою жін. р. одн. 
від соигіг «бігти»; сучасне значення, 
очевидно, розвинулося від первісного 
«старовинний танець» через проміжне 
«пісня до цього танцю».— $1а\узкі III 
391.— Див. ще куранти. 

[курет] «непромокальний плащ» 
Я;— неясне. 

кур’єр «посильний; особа для роз’їз¬ 
дів із спішним дорученням»;— р. ку- 
рьер, бр. кур’ер, п. кигіег, ч. кигуг, слц. 
кигіег, вл. кигег, болг. кури ер, м. курир, 
схв. курїїр, єлн. кигїг;— запозичене з 
французької мови (через російську і 
через польську); фр. соиггіег «гонець, 
кур’єр» походить, очевидно, від іт. 
соггіеге «те.», успадкованого з латин¬ 
ської мови; слат. сштегіиз е похідним 
від лат. сигго, сиггеге «біжу, поспі¬ 
шаю».— СІС 379; Шанский ЗСРЯ II 8, 
459; Фасмер II 430; Кораііпзкі 544; 
ЗІашзкі III 403—404; НоІиЬ—Буег 274; 
БЕР III 146; КІеіп 363, 386; Баигаі 214; 
Оаті1І5сЬе§ 274.— Див. ще курс.— пор. 
конкуренція, коридор. 

[курзу-верзу] «нісенітниця, безглуз¬ 
да балаканина», [курзю-верзю] «тс.», 
[курзюкати] «верзти нісенітницю»;— 
складене утворення з основ дієслів 
[кбрзати] «плести» і верзти (див.). 

курити «палити (люльку, цигарку 
тощо); димити; підіймати пил; мести 
(про сніг); одержувати способом пере¬ 
гонки (горілку, смолу); [коптити Ж1», 
[курачити] «топити вугіллям» Ж, ку- 
рйтися, куріти, курітися, [курняжити1 
«мести, сіятись» Ж, [кур] «запах» Ж, 
[кура] «курява, завірюха» СУМ, Ж, 
[курак] «головешка, ганчірки і под. для 
підкурювання бджіл» Ник, [курач] «ву¬ 
гляр» Ж, [куревиця] «заметіль», [курево1 
«дим; ганчір’я для обкурювання бджіл; 
залишки вогню; ураган, вихор Ж», ку¬ 
рець, куриво, курилка, [курило] «ку¬ 
рильні речі» Ж, курйльниця, курильня, 
[курйчка] «цигарка», [куртака] «глиня¬ 
на кадильниця для ладану в селян», 
[курище] «вогнище для обкурювання», 
[курйще] «дим; хмара, мла; хмара куря¬ 
ви», курій, [курінь] «місце, де багато 
диму; вогнище пастухів на полі; димар, 
комин; місце на подвір’ї, де варять їсти 
влітку Л; замет Ж; вихор Ж», [курі- 
ще] «запалена деревина для підкурю¬ 
вання бджіл у дуплянці» Л, [курія] 
«замет; вихор» Ж, [курія] «пилюка» Л, 
До, [курнйк] «пристрій у печі для стри¬ 
мування полум’я» Ж, [курнйця] «курна 
хата» Я, [кури я] «отвір для виходу ди¬ 
му» Ж, [курнява] «завірюха» ВеЗа, [ку- 
р$иіка] «шматок гнилого сухого дерева 
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курінь курйоз 

або великий засохлий гриб для під¬ 
курювання бджіл» Я, [куря] «пил» Я» 
І кур я] «снігопад з вітром» До, курява, 
[курявиця] «пил; заметіль ВеБ», [ку- 
рявка] «те, що підіймає пил» Ж, [куряк] 
«гній для палива», [курянйця] «курява, 
пил; заметіль», [курячі «курець», ку¬ 
рильний, курнйй, курявий, [куряний] 
«курявий», викурити «вигнати димом; 
вижити», [закурявітися] «засмагнути, 
засмалитися (на сонці)» Ж» [занурень] 
«згарище». ПІ, [закурілий) «запилений; 
закоптілий», недокурок, некурець, пе¬ 
рекур, підкурювати, підкурка, підку¬ 
рювач, [прйкур] «пригоріла страва» Ж, 
[прокур] «неоплачений акцизом спирт», 
розкур, рдзкурка, [укуріти] «запороши¬ 
тися, задимитися»;—р. курить «кури¬ 
ти», бр. курщь «тс.; мести (про сніг)», 
др. курити «димитися», п. киггус «пи¬ 
лити, порошити;димити;мести, курити», 
ч. коиїШ «димити; палити (тютюн)», 
слц. кипі* «опалювати», кигіГ за «клу- 
бочитися», вл. кигіс «димити; поро¬ 
шити; палити (тютюн)», нл. кигіз «тс.», 
болг. [курна] «запалю, підпалю», 
схв. курити «димити, курити; гріти, 
топити (дровами); підбурювати», слн. 
кйгііі «топити, опалювати», стел, ко у ри¬ 
ти «димити»;— псл. кйгііі «димити; па¬ 
лити так, щоб ішов дим»;—споріднене 
з лит. кйгіі «розпалювати (вогонь)», 
лтс. кигі «тс.», гот. Ьайгі «вугілля», 
дісл, Ьугг «вогонь», можливо, також 
вірм. к‘гак‘ «тс.», ос. к0уггі (кигсі) «ко¬ 
валь», дінд. кОЗауаіі (<*кигс!-) «па¬ 
лить, пече»; іє. *кеиг-/киг-; пов’язання 
з герм. *гаикі (нвн. КаисЬ) «дим» (Ма- 
сЬек Е8ЛС 285; НоІиЬ—Буег 265), як І 
припущення про спорідненість з дінд. 
каг- «робити» (Вегп. І 671), сумнівне; 
виведення від іє. *кег-, а не *кеиг- 
(Рокоту 571) потребує глибшого об¬ 
грунтування.— Шанский ЗСРЯ II 8, 
453; Фасмер II 426; Преобр. І 417; 
$1а\узкі Дії 423—425; Вгйскпег 284; 
ЗсЬизіег-Зе\тс 733—734; БЕР III 148; 
ЗкокІІ 242; Вегіа; Е88Л II 113;ЗССЯ 
13, 123—125; Вегп. І 651; Тгаиішапп 
145; 8іап£ 31; Абаев ИЗСОЯ І 610; 
Топоров IV 303—306. 

курінь «легка будівля, сторожка; 
убоге житло; окрема частина запорізь¬ 
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кого війська; казарма, житло козаків; 
у період громадянської війни — вій¬ 
ськова частина революційного козацтва; 
[садиба разом з будівлями Л; погріб Л; 
частина села або міста, що має свою 
назву; навіс над входом у яму, де збері¬ 
гаються дрова Я; рибальська артіль; 
приміщення, де відпочивають або сидять 
під час негоди рибалки Берл; місце в се¬ 
лі, де молодь проводить вільний час 
ЛПол; товариство продавців споживчих 
товарів ЖІ», [кіурень] «курінь» Ж- \ку- 
рінівка] «табір; поселення, в якому 
живуть у куренях» Пі, [курня) «заксп- 
тілий курінь» Ж, курінний;— р. ку¬ 
рінь, бр. курзнь, п. кигеп (з укр.);— 
запозичення з тюркських мов; чаг. кіїгап 
«натовп; плем’я; загін воїнів», уйг. кй- 
гі]'ап «обоз» виводиться від тюрк, киг 
«оточувати»; пов’язання з псл. кйгііі 
«курити» (Рогіипаіоу ВВ III 69; Мікі. 
ЕШ 427; Абаев ИЗСОЯ І 610) сумнів¬ 
не.— Макарушка 10; Шанский ЗСРЯ II 
8, 452; Фасмер II 425; Шипова 212; 
Дмитриев 561; Радлов II 1451, 1455; 
81а\узкі III 401—402; Вгйскпег 283— 
284; Вегп. І 648; БокоізсЬ 100. 

куріпка (ори.) «Регсііх регбіх Б.; 
[курка, Оаііиз гіошезіісиз; вальдшнеп, 
8со1орах гизіісоїа Б. ЖЬ> Ікуропка] 
«куріпка» ВеНЗн, [куріп’я, куроп'я];— 
слц. [кигорка];— псл. *кигор'ьі,ька, 
зменш, від *кигорьіу (род. в *кигор,ьі'ь- 
уе); результат закономірного спрощення 
важкої для вимови групи приголосних, 
що виникла після занепаду редукованих 
голосних (*куроп{ь)т{ь)ка > *куріпт- 
ка > куріпка)-, висновок про запозиче¬ 
ний характер слова,-— очевидно, його 
походження від слц. [кигорка] (Була- 
ховський Вибр. пр. III 281)— необ¬ 
грунтований.— Див. ще куропатва. 

куріцматися, куріш матися — див. 
корізматися. 

курйоз;— р. курьез, бр. кур’ез, п. 
кигіогит, ч. слц. слн. кигіогиш, болг. 
курйоз, м. куриозитет, схв. куридзан 
«курйозний»;— запозичене з французь¬ 
кої мови, можливо, через німецьке по¬ 
середництво (нім. Кигіозиш «курйоз»); 
фр. сигіеих (жін. р. сигіеизе) «цікавий, 
допитливий; кумедний» походить від 
лат. сОгіозиз «допитливий, дбайливий», 



куркан курмей 

сигШзит «цікава річ», пов’язаними з 
сйго «дбаю, доглядаю, поважаю; лі¬ 
кую».— СІС 379; Шанский ЗСРЯ II 8, 
458—459; Фасмер II 430; Кораііпзкі 
544; Зіашзкі III 404; БЕР III 146; Паи- 
гаі 225; Оаті1І5сЬе§ 292.— Див. ще 
курувати.— Пор. акуратний, куратор. 

(куркан] «індик» Мо;— запозичення 
з молдавської мови; молд. куркан «ін¬ 
дик», як і рум. сигсап «тс.», є похідним 
від молд. куркз «індичка» (рум. сйгса 
«тс.»), запозиченого, очевидно, з тюрк¬ 
ських мов (пор. тур. §игк «індик», уйг. 
башк. тат. куркз, казах, курке, узб. 
курка, чув. каркка «тс.»), щодо яких 
припускається звуконаслідувальне по¬ 
ходження.— Мо 46; УгаЬіе Ротапозіа- 
уіса 14, 157; ПЕРМ 208; Егоров 100. 

[куркубета] (бот.) «тиква звичайна, 
Еа^епагіа уиі^агіз Е.» Дз, [курту б ети¬ 
ка] «тс.» Мо, [куркуб’вта] «декоративна 
тиквочка» МСБГ, [куркубйта, куркубо- 
та, куркудучі (мн.), куркудуиіі (мн.)] 
«тс.» тж;—запозичення з молдавської 
мови; молд. куркубетз «гарбуз; тиква», 
як і рум. [сигсиЬеіа] «тс.», походить від 
лат. сисигЬііа «гарбуз», очевидно, спо¬ 
рідненого з дінд. сагЬЬа(аЬ «огірок»; 
форма лат. сисигЬііа, очевидно, виникла 
шляхом редуплікації давнішої форми 
*сигЬііа під впливом слова сиситіз «огі¬ 
рок».— СДЕЛМ 218; РараЬа§і 337; 
Кіеіп 381; Таїсіє—Ноїт. І 300; Ег- 
поиі—Меіііеі 119, 154. 

куркуль «багатий селянин-власник, 
на якого працюють наймити; [переселе¬ 
нець з іншої місцевості]», куркуленко 
«син куркуля», куркуленчиха «дружи¬ 
на сина куркуля», куркулиха «дружина 
куркуля», куркулівна «дочка куркуля», 
куркульня, куркульство, куркулити 
«розкуркулювати», підкуркульник, роз- 
куркулитш,— р. куркуль (з укр.);— 
очевидно, запозичення з турецької мо¬ 
ви; тур. когкиїи «той, що вселяє 
страх; страшний; небезпечний» є по¬ 
хідним від дієслова когкиїщак «бо¬ 
ятися»; припущення про зв’язок з тур. 
кйгкііі «критий хутром; одягнений в 
шубу» (Шанский ЗСРЯ II 8, 453—454), 
очевидно, хибне. 

куркума (бот.) «трав’яниста рослина 
родини імбирних, із коріння якої до¬ 

бувають жовту фарбу і пряну приправу 
для їжі, Сигсита Б.»;—р. бр. болг. 
куркума, п. ч. слц. кигкиша;— запози¬ 
чення з новолатинської мови; нлат. сиг¬ 
сита походить від араб, цйгциш «шаф¬ 
ран, куркума».— СІС 379; ССРЛЯ 5, 
1870; 51. Амуг. оЬсусЬ 381; Кіеіп 385. 

[куркушаї (назва вівці) Доп.УжДУ 
IV;— неясне; можливо, пов’язане з [кор- 
кбші] «потилиця, плечі». 

[курланчуг] (іхт.) «морський півень 
(летюча риба), Тгі§1а Б.» Ж;—р- Ікур- 
ланчук] «тс.»;—запозичення з тюрк¬ 
ських мов; пор. тур. кіг1ап§і£ «ластів¬ 
ка», кігіап^ід Ьа1і§і «летюча риба» (букв, 
«ластівка-риба»).— Фасмер II 426.— 
Пор. карандйч. 

[курлапий] «людина із знівеченими 
на руках і ногах пальцями», [курлапи- 
ця] «тс.»;—результат видозміни давні¬ 
шого* корнелапий (< *к1їпо1ар'ь) букв, 
«з обкарнаною лапою» (пор. р. корно- 
ухий «той, у кого відрізано або покалі¬ 
чено вухо», [корнорукий] «безрукий або 
безпалий»), складного слова, утвореного 
з основ *корний «відрізаний, покаліче¬ 
ний» і лапа.— Див. ще корняти, кур- 
навий, лапа.— Пор. кургузий, курду- 
лель, курнбсий. 

курлй (вигук, яким імітують крик 
журавля), [курлу] «тс.», [курлйкало] 
«людина, яка постійно безглуздо кри¬ 
чить» Я, [курівкати] «курликати» (про 
журавля) ВеНЗн, курликати СУМ, Ж, 
\курличіти] «курликати» Ж, курлюка¬ 
ти;— р. курльї, бр. курлйкаць «курли¬ 
кати»;— звуконаслідувальне утворен¬ 
ня.— Шанский ЗСРЯ II 8, 454; Фас¬ 
мер II 426.— Пор. кру, кур1, кур2, 
курнйкати, мурлйкати. 

[курлук] «носатий» (про людину) Я;— 
очевидно, пов’язане з [ґирлиґа] (див.). 

[курлушка] «верхня шкірка» Я;— 
р. Ікурлуша] «шкаралупа; лушпиння», 
[курлушка] «тс.»;— неясне. 

[курмей] «мотузка», [курман, курмій1 
«тс.», [курманйна]• «розірваний одяг», 
[курмання] «шмаття» Я, [курматя] 
«брудна білизна»О, [курмаччя] «дрантя, 
лахміття», [закурменитися] «закутати¬ 
ся хусткою» О;— запозичення з мол¬ 
давської або румунської мови; молд. кур¬ 
мей «мотузка, вірьовка», рум. сигшеі 
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курнавий куропатва 

«тс.» походять від гр. хоррод «стов¬ 
бур; колода; жердина», пов’язаного з 
хєїрш «стрижу», спорідненим з вірм. 
к'егеш «скребу, дряпаю», двн. зсегап 
«різати, стригти», псл. зкога, укр. [скі- 
ра].— ЗсЬеїшІко 137; Сгап]а1а 328; Уга- 
Ьіе Котапоеіауіса 14, 157; СДЕЛМ 
218—219; Рара1іа§і 339; ИЕРМ 209; 
Ргізк І 810—811; Вегп. І 145.— Див. ще 
скіра. 

[курнавий] «покалічений» ВеНЗн, 
[курняний] «кирпатий» Я;— р. [курна] 
«людина з понівеченим носом»;— форми, 
пов’язані з курндсий або з давнішим 
*корний (пор. р. [корньїй] «коротенький, 
куций»), [корняти) «колоти, бити, ру¬ 
бати (< відрубувати, відрізати)»; пере¬ 
хід о > у в основі *корн- не зовсім яс¬ 
ний.— Див. ще корняти.— Пор. кур- 
лапий, курнбсий. 

[курнапет] «кирпатий» (лайка) Я;— 
афективне утворення від [курняний] 
«тс.», курнбсий (див.). 

курникати «тихо наспівувати, бур¬ 
мотіти» СУМ, Ж;— р. [курникать] «мур¬ 
котати (про кішку); тихо співати», бр. 
[курна] «котяче муркотання»;—звуко¬ 
наслідувальне утворення (пор. р. [кур- 
нй\ (вигук, яким імітують нявкання 
кота).— Пор. курняв. 

курнбсий «кирпатий», [куронбсий] 
«тс.» Па;—р. курносьлй, ст. корноно- 
шщ— псл. (сх.) [*к1Тпопо5ь], утворене 
з основ прикметника *к'ьгпг «укороче¬ 
ний, обрубаний, куций», яка збереглась 
в укр. [корняти] «колоти, бити», та 
іменника позь «ніс»; пізніше в цьому 
слові випав один з двох суміжних одна¬ 
кових складів но і, як і в ряді спорідне¬ 
них з ним, відбувся не зовсім ясний пере¬ 
хід початкового кор- в кур-.— Була- 
ховський Мовозн. 9, 1951, 17; Шанский 
ЗСРЯ II8, 454; Фасмер II 427; Преобр. І 
356; Сергеев РР 1973/2, 156—160; Рой- 
зензонЗИРЯ VI 142—144; Вегп. І 669.— 
Див. ще корняти, ніс.— Пор. карнаву- 
хий, кургузий, курдупель, курлапий. 

[курнут] «колючий бур’ян» Мо;— 
очевидно, запозичення з молдавської 
або румунської мови; молд. курнуц 
(бот.) «нетреба, ХапіЬіиш Б.», рум. 
согпй| «роговик польовий, Сегазііит 
агуепзе Б.» утворені за допомогою су¬ 
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фікса -уц (-и() від молд. корн «ріг», 
рум. согп «тс.», які походять від лат. 
согпи, спорідненого з гр. хєрад «тс.», 
псл. *когуа «корова».— СДЕЛМ 204; 
БЕРМ 188, 189; РараЬа^і 307; Шаїйе— 
Ноїт. І 277; Егпоиі—Меіііеі 144.— 
Див. ще корнет1, корова.— Пор. кор- 
нута. 

курнути «несподівано виїхати куди- 
небудь; втекти»;— очевидно, результат 
контамінації слів курйти «їхати, бігти, 
здіймаючи куряву» і чкурнути «несподі¬ 
вано побігти, втекти» (див.). 

[курняв] (вигук, що імітує нявкання 
кота);— р. [курнявкать] «нявкати», бр. 
курняу (виг.), курняукаць «нявкати»;— 
очевидно, результат контамінації слів 
курникати і нявкати.— Фасмер II 427; 
Преобр. І 417.— Див. ще курнйкати, 
няв. 

[курнявка] (бот.) «порхавка, Еусо- 
регбоп (Тоигп.) Регз.», [куртка] «тс.» 
Ж;— похідні утворення від курйти(ся), 
курнйй; назви зумовлені тим, що в зрі¬ 
лому стані порхавка легко лопається, 
викидаючи спори у вигляді диму, ку¬ 
ряви (Зерова 154; СимоновиЙ 285); пор. 
Інші назви порхавки: [димна губка, 
курна губка].— Див. ще курити. 

[куроварня] «горілчаний або пивний 
завод» Ва;— результат контамінації 
слів курйти «одержувати способом пере¬ 
гонки (горілку, смолу)» (пор. винокур¬ 
ня) і варйти (пор. пивоварня).— Див. ще 
варити, курйти. 

курок «частина ударного механізму 
в ручній вогнепальній зброї»;— р. бр. 
курбк\— очевидно, через посередництво 
російської мови запозичене з польської; 
п. кигек «курок; фігурна мішень у ви¬ 
гляді півника; флюгер; кран» є каль¬ 
кою нім. НаЬп «курок; кран; півень».— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 454; Фасмер II 
427; Преобр. І 417; Желтов ФЗ 3, 7; 
5Іа\у$кі III 400,— Див. ще кур1. 

[куропарник] «торба для вівса, корму, 
фуражу» Ж;— неясне. 

куропатва (орн.) «сіра куріпка, Рег- 
біх регсііх Б.», Ікарапатка ВеНЗн, курі- 
патра ВеЛ, куріп’ятка Шарл, куропата 
ВеБ, куропатиця ВеНЗн, куропатка 
Ж» куропатла Ж, куропатра ВеБ, 



курорт курс 

курупатва Бі, куруїїя Бі] «тс.», 
[куріпей] «назва вола, схожого мастю 
на куріпку» Я, [куруп’ятко] «курча» 
Ж;— Р- куропатка «куріпка», [куро¬ 
патва], бр. курапатка «тс.», [куропат¬ 
ва] «зграя куріпок», п. китораі\ча «ку¬ 
ріпка», ч. которіеу, слц. (заст.) ки- 
горіуа, вл. кигоімга, нл. китмгоіа, полаб. 
Гаигероіка «тс.», слн. кигпргаї «бекас, 
вальдшнеп»;—псл. *кигорьіу (род. в. 
*кигор,ьіьуе), утворене з основ слів 
кигь «півень» і *рьіа «птах»; назва по¬ 
в’язана з тим, що куріпки рухаються 
так само, як і кури (неохоче літають, 
рідко використовують крила); у зв’язку 
з вирівнянням другої частини за утво¬ 
реннями на -тва і занепадом кореневого 
ь у групі приголосних птв розвинувся 
вторинний голосний а; припущення про 
фонетичні зміни у другій частині вна¬ 
слідок зближення з утвореннями на 
-атка (Фасмер II 428; Преобр. І 418; 
Вегп. І 648) або про спільне походження 
другої частини з болг. патка «качка», 
схв. патка «тс.» (Булаховський Вибр. 
пр. III 281) сумнівні; спроба пов’язати 
першу частину з слов. кигііі «бігти» 
(Маскек ЕЗ.ІС 278) непереконлива.— 
Булаховський Вибр. пр. III 260, 262, 
409; Шанский ЗСРЯ II 8, 455; Фасмер II 
428; Желтов ФЗ 4, 1876, 35; Соболев- 
ский РФВ 64, 137; Зіахузкі III 407—409; 
Вгііскпег 284; НоІиЬ—Кор. 180; НоІиЬ— 
Буег 262; ЗсЬизіег-Зелус 736—737; ЗССЯ 
13, 127—128; Бернштейн Очерк 1974, 
234.— Див. ще кур1, птиця. 

курорт, курортник;— р. бр. болг. 
курорт, п. кигогі;— запозичене за по¬ 
середництвом російської мови з німець¬ 
кої; нім. Кйгогібукв. «лікувальне місце» 
є складним утворенням з основ іменни¬ 
ків Киг «лікування», що походить від 
лат. сига «піклування, догляд; ліку¬ 
вання, догляд за тілом», пов’язаного з 
сито «турбуюся; лікую; доглядаю», і 
Оті «місце» (від двн. свн. оті «місце; 
пункт; гострий кінець (зброї)»), спорід¬ 
неного з сангл. огб «гострий кінець 
(зброї)», а також з алб. и§1 «колос», 
лит. цзпіз «будяк, чортополох».— СІС 
375; Шанский ЗСРЯ II 8, 455; БЕР III 
148; К1и£е—Міігка 413, 525; Таїсіє— 
Ноїт. І 314; Егпоиі—Меіііеі 159.— 

Див. ще курувати.— Пор. акуратний, 
куратор. 

куросліп (бот.) «калюжниця, СаІІЬа 
Б.; анемона дібровна, Апетопа петого- 
за Ь.»;— р. [курослепІ «калюжниця бо¬ 
лотяна, СаШіа раїизігіз; анемона дібров¬ 
на; жовтець їдкий, Капипсиїиз асег 
Ь.», бр. куросліп «анемона; жовтець; 
калюжниця», п. ст. кигозіер «курячі 
очка, Апа^аіііз Б.», схв. [кигоз1і]'ер1 
«чемерник, НеІІеЬогиз Б.», слн. [киго¬ 
зіер] «курячі очка», [кигозіек] «жовтець 
їдкий»;—назви, пов’язані з виразом ку¬ 
ряча сліпота (хвороба очей); анемона 
вживається для лікування відомої очної 
хвороби (Анненков 34); до цієї ж родини 
належить калюжниця (Нейштадт 250, 
255) та деякі інші рослини з подібною ж 
назвою (пор. р. [курослеп] «жовтець»),— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 455; БІашзкі III 
426; Вегіаі Е55І II 113; ЗССЯ 13, 129.— 
Див. ще кур1, сліпйй. 

[курпек] «смушок з ягняти місячно¬ 
го віку» Я;—р. [курпек] «ягня; кара¬ 
куль», [курпей] «шкурка ягняти; сму¬ 
шок», болг. [юорпе(-нце)] «маленьке 
ягня»;— очевидно, запозичення з ту¬ 
рецької мови; пор. тур. котре «свіжий, 
ніжний; молодий», споріднене з дтюрк. 
котра «молодий, свіжий» (котра оуиі 
«дитина, що народилася навесні»).— 
Фасмер — Трубачев II 428; Шипова 214. 

[курпенє] «певна частина вишивки на 
сорочці» Ж;— неясне. 

курс «напрям; цикл навчання; ряд 
лікувальних процедур; вартість цінних 
паперів», [курсак] «слухач навчальних 
курсів» Ж, курсант, курсйстка, кур¬ 
сівка, курсувати;— р. бр. болг. м. курс, 
п. ч. вл. нл. кигз, слц. кигг, схв. курс, 
слн. кйтх;— запозичене, можливо, че¬ 
рез французьке або німецьке посеред¬ 
ництво з латинської мови; лат. сигзиз 
«біг, швидка їзда; дорога, напрям; по¬ 
дорож» пов’язане з сигго «біжу, поспі¬ 
шаю», спорідненим з скімр. саггашс 
(> кімр. сагго£) «каскад», дірл. скімр. 
сагт «двоколка, фургон», брет. кагг 
«колісниця»; значення «напрям руху, 
шлях (судна)», очевидно, запозичене за 
посередництвом голландської мови (гол, 
коеґз «курс, маршрут (корабля)»).— 
СІС 379; Шанский ЗСРЯ II 8, 455—457; 
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Фасмер II 428—429; ГІреобр. І 418; 
Горяев 176; Зіашзкі III 411; Кораііпзкі 
545; Вшскпег 284; НоІиЬ—Буег 274; 
НоІиЬ—Кор. 195; БЕР III 148; Юи£е— 
Міігка 414; БаихаІ 214; ЛЛ7а1сІе—Ноїт. І 
315—316.— Пор. екскурсія, конкурен¬ 
ція, конкурс, корйда, кур’єр, курсйв. 

[курсак] «порода голубів» Я;— не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з тур. киг- 
зак «воло (у птахів)». 

курсйв «друкарський похилий 
шрифт»;— р. болг. курсйв, бр. курсіу, 
п. кигзуша, я. кигзіуа «курсив; неве¬ 
лика замітка в газеті», слц. слн. киг- 
гіуа «курсив», м. курзив, схв. курзйв 
«тс.»;—запозичене з середньолатин¬ 
ської мови через німецьке або французь¬ 
ке посередництво (нім. Кигзіу, фр. сиг- 
зіує); слат. сигзТуа (Ііііега) «швидке 
письмо, скоропис» є формою жін. р. 
прикметника сигзГуиз, пов’язаного з діє¬ 
словом сигго «біжу, поспішаю».— СІС 
379; Шанский ЗСРЯ II 8, 456; Фасмер II 
429; 31а\узкі III 412; Кораііпзкі 545; 
НоІиЬ—Буег 274; БЕР III 149; Младе- 
нов 263; баигаі 225.— Див. ще курс.— 
Пор. екскурсія, конкуренція, конкурс, 
кур’єр. 

[курта1] «короткий до пояса одяг», 
[куртпак] «сіряк» О, [куртан] «короткий 
чоловічий одяг на ваті» Я» Ікуртас, 
куртач] «те.» Я, [кур тачка] «сіряк» О, 
Ікурташа] «коротка сукня» Я, [куртй- 
на] «короткий до пояса одяг» Я, куртка, 
[куртя] «сіряк» О, [куртйй] «короткий» 
Г,Ж;— Р- [курта] «куртка», куртка,бр. 
[курта], п. кигіа «тс.», ч. заст. кигіа «рід 
короткого верхнього одягу», слц. заст. 
кигіка «короткий кожушок»;— запози¬ 
чене, очевидно, через польське і угор¬ 
ське посередництво (уг. кигіа «корот¬ 
кий») з латинської мови; лат. сигіиз 
«короткий (слат.— також про одяг); 
обрізаний; неповний» споріднене з псл. 
*когіькь, укр. короткий; припущення 
про походження з тур. кіігіа «короткий 
одяг» (Горяев 176; Доп. 1, 24; Мікі. ЕШ 
148; ТЕ1 2, 113; №сЬіг. 2, 161; Тікііп З, 
1398; Напизх РР І 464) менш прийнят¬ 
не.— КісЬЬагбі 71; Хаг^Ьа 4Р 41/1, 5; 
Балецкий $і. зі. 9, 355—357; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 458; Фасмер II 429—430; 
81а\у$кі III 413; Вшскпег 284; Вегп. 

куртйна 

І 649—650; Маігепаиег 230.— Див. ще 
короткий.— Пор. курта2. 

[курта3] «куцохвоста вівчарка», [кур- 
татий] «куцохвостий»;— р. (півд.) [кур¬ 
та] «короткохвоста вівчарка», бр. [кур- 
татьі] «куций», п. слц. [кигіа] «собака 
з коротким (відтятим) хвостом», схв. 
[куртост] «обтятий, безхвостий, ку¬ 
ций», слн. [кигіас] «тварина з обрізаним 
хвостом», кйгіазі «з підрізаним хвостом» 
(про собаку);— запозичене, можливо, за 
польським посередництвом, з румун¬ 
ської або угорської мови; рум. [Сигіи] 
(назва безхвостого собаки), уг. кигіа 
«пес» походять від лат. сигіиз «корот¬ 
кий»; виведення безпосередньо від лат. 
сигіиз (31а\узкІ III 414) менш обгрунто¬ 
ване.— Фасмер II 429; Преобр. І 419; 
Вшскпег 284; МасЬек Е8.ІС 249; Ризса- 
гіи І 41; Сгйпїаіа 330—331.— Див. ще 
курта1. 

[куртавка] (зоол.) «жаба, Рапа» 
ВеУг;— очевидно, результат видозмі¬ 
ни незасвідченої форми *куркавка, по¬ 
хідної від [куркати1 «кумкати» (про 
жаб).— Див. ще кур2. 

[куртасикі «трикутна полиця в кутку 
хати під образами для, лампади» Я;— 
результат видозміни незасвідченого дав¬ 
нішого *кутасик «тс.», зменш, від *ку- 
тйс «тс.», похідного від кут (див.).— 
Пор. кутас3. 

куртйна «грядка для квітів, клумба; 
ділянка, засаджена однією породою де¬ 
рев; частина фортечного валу між двома 
бастіонами», [кортйнаІ «завіса, засло¬ 
на» Ж;— р. куртйна «грядка для кві¬ 
тів; ділянка, засаджена однією породою 
дерев», бр. курціна «тс.», п. кигіупа 
«завіса; (заст.) стіна між бастіонами», 
ч. кигііпа «стіна між бастіонами», заст. 
когііпа «завіса», схв. куртйна «стіна 
між бастіонами; вид театральної заві¬ 
си»;— запозичене з французької мови че¬ 
рез російську і через польську; фр. 
соигііпе «запона, завіса; куртина» про¬ 
довжує слат. согіїпа «шпалери, драпі¬ 
ровка», що походить від лат. соЬогз 
«обора; натовп; когорта; почет прето¬ 
ра у провінції».— СІС 380; Шанский 
ЗСРЯ II 8, 457; Фасмер II 429; Біашзкі 
III 416; Вгйскпег 284; МасЬек Е8.1С 278; 
Маігепаиег 230; Оаигаі 214; ВІосЬ І 
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185; Таїсіє—Ноїт. І 280.— Див. ще 
когорта.— Пор. гардина. 

[куртяк] (назва барана) Доп. УжДУ 
IV;— неясне; можливо, пов’язане з [кур- 
тйй] «короткий»; не виключається зв’я¬ 
зок з [кругляк] (пор.). 

курувати «лікувати»;— запозичення 
з польської мови; п. кигошас, як і слц. 
заст. кигоуаі’ «тс.», походить від лат. 
сиг б (-аге) «лікую, доглядаю; турбуюся» 
(сига «турбота, догляд»), етимологічно 
неясного.— $1ашзкі III 410; Шаісіе— 
Ноїт. І 314.— Пор. куратор, курорт. 

[куружій] «сторож» Мо;— запозичен¬ 
ня з турецької мови; тур. когиси «лісо¬ 
вий сторож; (іст.) особливий клас яни- 

-чарів» є похідним від коги «лісок, гай; 
стримувати», яке зводиться до тюрк. 
*кбгу «оберігати, захищати».— Казапеп 
УегзисЬ 282. 

[курчавка] (бот.) «порхавка, Ьусо- 
регбоп (Тоигп.) Регз.» ВеНЗн, [кур- 
лавка] «тс.» ВеНЗн;—не зовсім ясні 
словотворчі форми, очевидно, пов’язані 
з курити «порошити» (див.).— Пор. 
курнявка. 

[куршавий] «миршавий, худий, кво¬ 
лий» (про худобу) МСБГ, [куршак] «хво¬ 
роблива, худа тварина» тж, [курш^кї 
«маленький качан кукурудзи» Мо, [за- 
куршивши1 «запаршивіти, зачахнути» 
Я;— очевидно, пов’язане з ч. [кгз] «кар¬ 
ликове дерево», [кгзаіі] «худнути», схв. 
крш/ьав «відсталий у рості», які зво¬ 
дяться до псл. *кІТх,ь «лівий» (давніше 
«худий, змарнілий»); тлумачення [за- 
куршивіти] як афективного утворення 
(ЕСУМ II 227) помилкове.— Див. ще 
корх. 

[курята] «тріщини на руках і ногах 
від холоду, вітру» Я, курчата «тс.»;— 
результат перенесення назви [курята] 
«курчата», зумовленого, очевидно, по¬ 
дібністю потрісканої шкіри людини до 
нерівної шкіри обпатраної курки (як 
семантичну паралель пор. р. гусиная 
кожа — про пухирчату від холоду шкіру 
людини).— Див. ще кур1. 

[курятник] (бот.) «спориш звичай¬ 
ний, Роїу^опиш ауісиїаге Ь.» ВеУг, 
ВеНЗн, [курячка, курячнйк] «те.» тж;— 
похідне утворення від кури\ назва зу¬ 
мовлена тим, що спориш охоче поїдають 

кури, як і гуси; пор. інші назви спори¬ 
шу; [куряча трава, гусяча трава], р. 
[гусятник], бр. [гусятяік].— ВеУг 
231.— Див. ще кур1. 

кусати, куснути, кусонути, кус «шма¬ 
ток; [небагато]», [кусак] «кусок, ку¬ 
сень», [кусака] «куслива людина; го¬ 
рілка, настояна на перці та коріннях», 
[кусало] «зуби, щелепа; щипці для горі¬ 
хів» Ж, [кусачка] «нагайка» Я, кусачки 
«гострозубці», кусень «кусок; [занадто 
вистрижене місце]», [кусінь] «кусень», 
[кусійка] «все, що кусається, гризе; 
паразити; змія, гадюка» Ж, [кусіка] 
«тс.», [куска] «все, що кусається, гризе 
(миші); комахи-паразити», [куслій] «той, 
що кусається» Я, [кусман] «великий 
шматок», [кусмиляка] «тс.»Сизько, кус¬ 
ник, кусок, [куся] «все, що кусається; 
змія; назва лихої жінки», [кусценки] 
«небагато, трошки» ВеЛ, [кусчик, кусь- 
цьіцьок ВеЛ, кусьціцька Вел, кусьцьок 
ВеЛ, кущик Ж] «тс.», [кускйй] «їдкий, 
кусливий, колючий» Ж, куслйвий, ку¬ 
сючий, [куиілячий] «кусливий» Ж, І кусі] 
(вигук, яким нацьковують собак), кусь 
(виг.), вкус «укус», [відкус Ж, відкуска 
Ж], вприкуску, [ддкус] «зовсім» О, за- 
кусйти «заїсти випите або з’їдене; 
з’їсти небагато; затиснути зубами», за¬ 
куска СУМ, Ж» надкус, [надкусок] «ку¬ 
сень» Ме, [недокусок] «недоїдок» Ж, [пе¬ 
рекусити] «з’їсти нашвидкуруч, неба¬ 
гато», [перекуска] «закуска», підкусйти 
«кусаючи знизу, зіпсувати; дошкулити 
в’їдливим зауваженням, натяком», [по- 
кус] «небагато, деяка кількість», [по- 
кусчіцка] «тс.», прикус, прикуска, про¬ 
кус, прокусина, [скусник] «той, що від¬ 
кушує», укус, уприкуску,— р. кусать 
«кусати», бр. кусаць, др. кусати, п. 
Ц.зас, ч. коизаіі, слц. кйзаі’, вл. кизас, 
нл. кизаз, полаб. кфзеі «те.», болг. к%сам 
«рву, розриваю; зриваю; ріжу», м. каса 
«кусає; підколює; щипає (про мороз)», 
схв. кусати «їсти, уминати», слн. ко- 
заіі «розривати на шматки», стел, касе¬ 

ти «кусати, гризти»;—псл. кдзаіі, по¬ 
в’язане з кдзь ( < *копй-зо-з) «кусок»;— 
споріднене з лит. кфзіі (капгіи) «кусати; 
їсти», казпІз «шматок», лтс. киозі «ку¬ 
сати», гр. хтіЬвйУУ «ніж, лезо; зубні», 
ісушбаАюу «дигщй звір», можливо, та- 
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кож з двн. Ьап1а£ «гострий, ріжучий», 
дінд. кЬІсіаіі «жує, кусає», перс. %ауас! 
«жує», псл. с^зіь, укр. частина; збли¬ 
ження з гр. хіхдоо «обгризаю» (РесІегзеп 
Кеіі. Ог. І 160) або з гр. б а XV® «кусаю», 
дінд. сіазаіі «кусає» (МасЬек ЗЬогпїк 
РРВгІІ І 1952, 82—83) малопереконли- 
ві.— Шанский ЗСРЯ II 8, 459; Фас- 
мер II 431; Преобр. І 420; Брандт 
РФВ 21, 215; 8їа\узкі II 121, 128; Вгйєк- 
пег 225; МасНе.к ЕЗ.ІС 285; НоІиЬ—Ьуег 
265; ЗеЬиз1ег-Зе\ус 738—739; Младенов 
268; Зкок II 245—246; Вегіа] ЕЗЗЛ II 
69; ЗССЯ 12, 65—66; Вегп. І 601; Ргаеп- 
кеі 634; Тгаиішапп 116; МйЬІ.-ЕпсІг. II 
349; МаугЬоїег І 308; Рокогпу 560. 

[кусий] «куций; чорт» Ж;— бр. кусо 
«важко, недостатньо», п. кизу «куций», 
ст. к§зу «короткий; коротко одягнений, 
обрізаний; без хвоста або з коротким 
хвостом; малий, недостатній», ч. слц. 
кизу «куций, неповний, нецілковитий», 
вл. кизі «куций, безхвостий, короткий», 
нл. кизу «тс.», болг. кьс «короткий, 
куций, низький; [чорт]», [кус] «короткий, 
без хвоста або з коротким хвостом», м. 
кус «короткий; куций, низький», схв. 
кус «куций; коротко обрізаний; без¬ 
хвостий», слн. козо(гер) «куцо(хвоєтий) 
(з відрізаним цілком або частково хво¬ 
стом)», цсл. к-кст* «куций, з обрізаним 
хвостом»;— псл. к^зь (прикм.) «куций», 
пов’язане з к^зь «кусень», кдзаіі «куса¬ 
ти»,— Фасмер II 437; 31а\узкі II 128— 
129, III 432; Вгйскпег 225—226, 285; 
МасЬек ЕЗЛС 309; ЗсЬизіег-$е\ус 739; 
Зкок II 245—246; Вегіа] ЕЗЗЛ II 70— 
71; ЗССЯ 12, 67—68; Вегп. І 601.—Див. 
ще кусати.— Пор. куций. 

[кусйти] «спокушати» Ж, Бі, [ку¬ 
сати] «тс.» Бі, кутати «куштувати», 
[кисійка] «спокуеа»Ж, івкус] «смак» Ж, 
[вскус] «те.» Ж, [вкісний] «смачний» Ж* 
підкуса «спокуса», [покуса] «тс.», [ску- 
сйти] «спокусити», Іокутати, скушува¬ 
ти1 «те.», [скус] «смак, апетит» Нед, 
[скуска] «спокусниця? спокуслива річ?», 
\скус{ь)ний] «смачний» Нед, спокусйти, 
спокуса, спокусник, спокусливий;— р. ку¬ 
тать «їсти», вкусйть «покуштувати; за¬ 
знати», искусйть «спокусити», бр. Іку- 
сйцца] «сміти, мати відвагу, наважитися 
(на щось)», др. кусити «куштувати; за¬ 

знавати», п. кизіс «спокушати», ч. оки- 
зііі «спробувати; випробувати», ст. ро- 
кизііі «піддати спокусі», слц. окйзіР 
«спробувати (на смак), покуштувати; 
випробувати», болг. [кусам] «куштую», 
м. искуси «випробовує», схв. дкусити 
«трохи поїсти, покуштувати», слн. ізкй- 
зііі «єпокусити», окйзіїі «покуштувати», 
стел, в'ькоусити «покуштувати; зазна¬ 
ти», искоусити «випитати хитрощами, 
спокусити»;— псл. кизііі «куштувати, 
пробувати, спокушати»;— давнє запо¬ 
зичення з готської мови; гот. каиз]ап 
«пробувати, куштувати» споріднене з 
двн. днн. к]о$ап, нвн. кіезеп «вибирати», 
лат. §из1аге «куштувати, пробувати», 
гр. уєою «куштувати, пробувати; пі¬ 
знавати», дінд. ]и$аіе «знаходить при¬ 
ємним, любить», іо5а]аіе «знаходить в 
чомусь задоволення»; дієслова кусйти 
І кусати, очевидно, зазнали контаміна¬ 
ції завдяки семантичній та фонетичній 
близькості; припущення первісного 
зв’язку між цими дієсловами (Вгйскпег 
284) не має підстав.— Шанский ЗСРЯ II 
8, 464; Фасмер II 431; Преобр. І 420; 
Брандт РФВ 22, 144; Зіашзкі III 429— 
430; МасЬек Е8ЛЄ 309; БЕР III 152; 
8кок II 247; Вегіа] ЕЗЗЛ II 114; ЗССЯ 
13, 135; Мартьінов Сл.-герм. взаимод. 
71—72; Вегп. 1 625; Мікі. ЕШ 149.— 
Пор. дегустація, куштувати. 

Екуславка] (іхт.) «сікавиця, щипівка, 
СоЬіІіз ІаепІа Ь.» ВеНЗн;— р. [кусач- 
ка\, слц. [кизак] «тс.»;— похідне утво¬ 
рення від кусйти', назва зумовлена на¬ 
явністю у сікавиці рухливих підочних 
колючок, якими можна поколоти пальці 
(Сабанеев 505); пор. інші назви цієї 
риби: сітвйця, [сікач, сікунка, щіпавка], 
р. щиповка> Ісекун], бр. [щипавка, се¬ 
ти, секун], п. [зіекіегка], ч. слц. зекауес, 
болг. щипок, схв. зека, зекиі».— Коломи- 
ец Происх. назв, рьіб 35—36.— Див. ще 
кусати. 

[куст] «кущ, букет; (заст.) сільське 
свято на другий день трійці, коли дів¬ 
чата, прикрашені вінками, ходять з 
піснями» Ж, Іпуститися] «кущитися» 
Я;— р- бр. куст «кущ», др. кусть 
«тс.»;—псл. (сх.) [кизіь];—зіставля¬ 
ється з лит. кйокзіа(з) «кущ, чагарник; 
жмуток», кйкзіаз «жмуток соломи на 
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жердині як межовий знак»; вважається 
також утворенням з префікса ки- і ко¬ 
реня зіо- «стояти» (ЗССЯ 13, 137—138); 
зіставлення з свн. Ішзіе «копиця в 
полі», лтс. кйрзіаз «купина, грудка», 
стел, коуПТ\ «купа, з’єднання» (Вегп. І 
652) менш обгрунтовані; припущення 
про спорідненість з кисть, кйта (Реіегз- 
зоп ІР 34, 227) викликає сумнів.— Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 460; Фасмер II 432; 
Преобр. І 421; Филин Происх. яз. 279; 
ЗІашзкі III 434—435; Мікі. Е\\Г 421; 
Ргаепкеї 317; Тгаиїтапп 139.— Пор. 
кущ. 

кустар «дрібний товаровиробник», 
кустарних, кустарщина;— р. кустарь;— 
через російське посередництво запо¬ 
зичене з середньонижньонімецької або 
нововерхньонімецької мови; снн. кип- 
зіег «знавець мистецтва, ремесла», 
кипзіепег або нвн. ст. кипзіег, кйпзіег 
«тс.» (> Кйпзііег «художник, майстер 
своєї справи») є похідними від снн. киті 
«мистецтво, уміння, здібність», нвн. 
Киті «тс.»; у російській мові німецьке 
слово зазнало впливу з боку слів із су¬ 
фіксом -арь; пов’язання з р. куст «кущ» 
(Коген ИОРЯС 19/2, 296) неприйнятне.— 
Шанский. ЗСРЯ II 8, 460; Фасмер II 
432; Преобр. І 420; К1и§е—Міігка 413.— 
Див. ще куншт. 

кустерйва, кустериця, кустрйця — 
див. костер2. 

[кустра] «кудлата голова», Ікустрі] 
«кудла», {куиітраІ «кудлата голова», 
[куиипря] «тс.», [кустратий] «кудла¬ 
тий», [куштратий] «тс.», [закуздраний] 
«розпатланий» Ва, [закустраний, за- 
куштраний] «тс.», [закустратиІ «ску¬ 
йовдити », [закустрити Ж, закуштрати, 
розкустрати] «тс.»;—слц. [кизігаї «не¬ 
чоса», [кизігуі «кудла», схв. куиітра 
«волосся, шерсть», куиітрав «кудлатий, 
кучерявий», слн. кіШга «скуйовджена 
голова»;—очевидно, пов’язане з Ікб- 
струб] «нечепура, неохайний» (< «шор¬ 
сткий; кошлатий, розкуйовджений») 
(пор. кострубатий «шорсткий; недолад¬ 
ний; кошлатий, розкуйовджений») і ра¬ 
зом з ним зводиться до псл. козіга «щось 
остюкувате, гостре»; пояснення перехо¬ 
ду коз1г-> кизіг- впливом слц. [кибга] 
«локон», укр. кудрі (МасЬек Е8ЛС8 249) 

сумнівне; пов’язується також (ЗССЯ 13, 
136—137) з псл. киіііі «копатися».— 
Зіа^зкі III 432; Вегіаі Е88Л II 114.— 
Див. ще коструб1. 

[кустрець] «чиряк, прищ, струп»;— 
неясне. 

[кусцїлько] «трошечки» Ж;— оче¬ 
видно, складне утворення з слів [кус] 
«трохи», похідного від кусати, і Істіль- 
ко] «стільки» або [тілько] «тільки».— 
Див. ще кусати, стільки, тільки. 

[кусяга] «курок (у рушниці або пі¬ 
столеті)» Я;— неясне. 

Ікуська] (зоол.) «гадюка звичайна, 
Уірега Ьегиз І.., Реіаз Ьегиз Мегг.» 
ВеНЗн;— похідне утворення від [куся] 
(ж. р.) «усе, що кусається; кусюча змія; 
зла жінка», пов’язаного з кусати (див.). 

куськом, кузьком, куцьком — див. 
кучки2. 

кут, [кутар] «килим, яким прикра¬ 
шають центральний куток хати» МСБГ, 
[кутнйк] «тс.» тж, [кутач] «кочерга», 
Ікуташ] «тс. ДзАтл І; місце під піччю 
для дров МСБГ», [кутесик] «трикутник 
з прямим кутом», [кутник] «інструмент 
для вимірювання кутів», [кутниця] «ку¬ 
това дошка» Ж, Ікутняк1 «кутній зуб» 
Я, [кутовйна] «затока у вигляді кута» 
Дз, куток, куточок «зменш, від куток; 
[вид весняної гри]», [кутяни] «мешкан¬ 
ці певної частини села» Мо, [кутяр] 
«той, що сидить у кутку» Ж, кучанин 
«сусід (по кутку) на селі», кутастий, 
[кутний] «кутовий» Ж, кутній, [куто- 
ватийІ «простір землі в «куту», який 
створюють річки, що зливаються» Я, 
кутовйй, закут «віддалений або мало¬ 
помітний куток у приміщенні», заку¬ 
тень «віддалене, малопомітне місце; від¬ 
далена місцевість, глушина», [закутець] 
«кут, ніша, закуток, малопомітне місце» 
Ж, [закуте] «тс.» Ж, [закутина] «заку¬ 
ток», закуток, [покут] «почесне місце 
у кутку справа від входу у селянську 
хату» Г, Ж, [покуте] Ж, покуть, по¬ 
куття «тс.», [похутач] «вид залізної 
кочережки» ДзАтл. І, покутній «який 
знаходиться біля покуття УРС; [у спо¬ 
лученні: п. кишка «дванадцятипала киш¬ 
ка» До]», прйкуток «місце у кутку; 
прибудований куток» Ж;— р. [кут] «кут 
у хаті; широка лава в хаті (від дверей 
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до кута проти печі)», бр. кут, п. кді, 
ч. коиі, слц. кйі, вл. нл. киі, болг. 
кьт, м. кат, схв. к§т, слн. коі;— псл. 
*кдіт>;— споріднене з гр. ках®ос, «куток 
ока», лит. кашраз «кут», лат. сашриз 
«поле», гр. Уіа\іпу\ «вигин, поворот», 
що зводяться до іє. *каш- (*кат-іЬо-), 
*кат-р- «згинати»; пов’язання з лит. 
кйііз «яма, вирита свиньми» (Вгйскпег 
225), гр. штос «жердина, спис» (Вегп. І 
602—603), кутати (МасЬек ЕЗЛС 309; 
Вгііскпег 285—286; ЛакоЬзоп II 633) 
або припущення про запозичене лати- 
но-романське походження слова (МеІІІеі 
ЕІисіез 225—226) непереконливі.— Фас- 
мер II 432—433; КЗСРЯ 229; Младенов 
268; Зіа^зкі II 122; МасЬек ЕЗЛС 285; 
5сЬшіег-$е\\/с 740; Зкок II 248; Вегіа] 
ЕЗЗЛ II 72—73; ЗССЯ 12, 75—78; 
Тгаиітапп 116; Мартьінов Балто-сл.-ит. 
изогл. 25—26.— Пор. купа1, 

кутарь — див. кутйр. 
[кутас1] «прикраса у вигляді китиці 

на одязі тощо», [кутася] «стрічка» 
Кур;—р. кутас «шнур з китицею на 
ківері», ст. кутаз'ь «китиця», бр. кутас, 
п. киіаз «тс.»;—запозичення з турець¬ 
кої мови: тур. киіаз «прикраса на голо¬ 
ві», киіа2 «прикраса, яку навішують на 
шию коня; прикраса для голови».— 
Фасмер II 433; Шипова 215; 31а\узкі II 
442; Вгйскпег 285; Вегп. І 653; Мікі. 
ЕШ 149; ТЕ1 І 338; Маіхепаиег 53; 
БокоізсЬ 97. 

[кутас2] «(у гуцульській церкві, яка 
має вид хреста з чотирма крилами) не¬ 
великий навіс від дощу у тому місці, де 
покрівля має форму кута», [кутах Я, 
кутесик] «тс.»;—не зовсім ясне утво¬ 
рення на основі слова кут з формою, 
що виникла, можливо, під впливом 
крйлас.— Пор. куртасик. 

[кутасик] (бот.) . «смілка широко¬ 
листа, Зііепе ІаШоїіа (МіІІ.) Кепбіе 
еі Вгііі. (Зііепе їпЛаіа Б.)»;—пов’язане 
з [к$тас] «китиця»; назва зумовлена, 
очевидно, тим, що квіти цієї рослини 
розташовані у вигляді півзонтиків, по¬ 
дібних до китиць (Флора УРСР 4, 
526).— Див. ще кутас1. 

кутати «старанно загортати; [турбу¬ 
ватися, доглядати; виховувати (дітей); 
заспокоювати]», Ікутатство] «госпо¬ 

дарство? власний будинок?», [кутка] 
«хлів» Я, [закутать, закутовать, заку¬ 
тувать] «затулити рукою (око); зачи¬ 
нити в хліві (тварину) ЛПол», [закутаІ 
«хлів; курник; дверцята в хліві Бі», 
[окутоватий] «маскований» Ж;—р. ку¬ 
тать, бр. [кутаць] «кутати, ховати», п. 
киіас, ч. [гакиіаі зе] «закритися, обку¬ 
татися», слц. [окиїаГ] «закутати», болг. 
к'ьтам «бережу, ховаю», [кутам] «хо¬ 
ваю, приховую», схв. окутати «схова¬ 
ти», слн. [кйіііі зе] «сховатися», стел. 
ськ/КТйти «заспокоїти», цсл. с'ькфу'Тйти 
«поховати»;— псл. *кдіаіі, киіаіі «ук¬ 
ривати, затуляти, окутувати»;— спорід¬ 
нені з прус, кОпіі «доглядає, піклує¬ 
ться», рокйпзі (ракОпаі) «стерегти, захи¬ 
щати, зберігати», кеиіо «шкіра», лит. 
кіаиіаз «лузга, лушпина, шкірка», двн. 
Ьиііа «хата», гр. хбтод «оболонка; шкі¬ 
ра»; іє. *кеиі-, *киі- «покривати, укрива¬ 
ти»; у випадку псл. кді- ідеться, оче¬ 
видно, про той самий корінь, але з 
носовим інфіксом; припущення про зв’я¬ 
зок з псл. *кдіт>, укр. кут (МасЬек 
ЕЗЛС 309; Вгйскпег 285—286; К2 42, 
351—352; Маіхепаиег ЬР 9, 182; ЛакоЬ- 
зоп II 633) сумнівне.— Шанский ЗСРЯ 
II 8, 460—461; Фасмер II 433; Преобр. І 
421; Зіа^зкі III 440—441; ЗО 28, 262— 
263; БЕР III 154—155; Зкок III 275; 
Вехіаі ЕЗЗЛ II 115; ЗССЯ 12, 69—70; 
Вегп. І 601—602; Тгаиітапп 145; Топо- 
ров IV 286—290; Епйгеїїпз IV 2, 246. 

[кутатство] «скитальство» Ж;— по¬ 
в’язане з скитатися, як і слн. [кйіііі зе] 
«залишати гніздо» (про птахів), [зкиіііі 
зе] «тс.», озкиіііі зе «здичавіти (про пів¬ 
ня); залишити (чоловіка; про жінку)».— 
Вехіа] ЕЗЗЛ її 115.— Див. ще ски¬ 
татися. 

[кутень] «живіт, черево, шлунок» 
Ж, [кутен] «шлунок чотириногих тва¬ 
рин», [кутнйця] «пряма кишка; сліпа 
кишка Ж», [кутняк] «шлунок чотири¬ 
ногих тварин; товстопуз Ж», [кутнянка] 
«пряма кишка; гемороїдальний опух Ж», 
Ікутюх] «свинячий шлунок» ВеБа;— 
слц. киііе «кишки», нл. киНо «пузо»;— 
припускається (Преобр. І 422) зв’язок 
з р. [кутьірь] «шлунок; шлунок жуйних 
тварин», п. Ц.іпіса «сліпа кишка» і, 
далі, з псл. *кдіь «кут», укр. кут\ дум- 

162 



кутерногий куфа 

ка про походження з нвн. [Кйііеіп] 
«тельбухи», свн. киїеі, снн. киї «тс.» 
(Горяев 177) не знайшла підтримки.— 
Фасмер 11 435. 

[кутерногий] «кульгавий, клишоно¬ 
гий», [кутерндга] «з паралізованою, кри¬ 
вою ногою» Ж;— п. киіегпо§а «клишоно¬ 
гий» (з укр.);— складне утворення, дру¬ 
гим компонентом пов’язане з нога\ пер¬ 
ша частина залишається нез’ясованою; 
можливо, пов’язане з р. Ікупгьїрки] (у 
виразі вверх кутйрками «шкереберть»), 
[кутьірнуться] «спіткнутися, упасти»; 
зближують також з р. [гсутермесить] 
«пустувати», лит. кпіигіі і кіОіигіІ «іти 
повільно, в стані пригніченості», або з 
рум. сиіопо§ «скривлене плече, нога; 
криворукий, кривоногий» (51а\узкі III 
443); пов’язання з п. [киігуїаіса, кибгу- 
сЬтсаІса] «хитрун» (Вгііскпег 285) по¬ 
збавлене підстав.— Див. ще нога. 

[кутець] «пазуха у сітці; конусопо¬ 
дібний глухий кінець рибальської сіт¬ 
ки, ятера; хлів; пристрій з очерету для 
ловіння риби Ж», [кутииі] «хлів для 
свиней або овець» Я;— р. [кутец] «мат¬ 
ня волока; сітчастий мішок ятера», 
[кутух] «хлів для дрібної худоби; зем¬ 
лянка»;— результат зближення з кут 
первісного [котець] (див.). 

[кутйр] «один з двох рогів матні ве¬ 
ликої хватки для виловлювання сомів» 
Дз, [кутарь] «довга матня або сумка до 
рибальської сітки», [кутерик] «кінець 
матні невода» Л;— очевидно, суфіксаль¬ 
не утворення від кут (пор. І кутець] 
«конусоподібний глухий кінець рибаль¬ 
ської сітки, ятера»).— ЗІатузкі III 446; 
ЗССЯ 13, 140—142.— Див. ще кут, 

кутлон, кутуня — див. котлон. 
[кутуляти] «погано жувати» (напр., 

про беззубого), [котуляти] «тс.»;— по¬ 
в’язане з котити (пор. [катулятися] 
«качатися»); у такому разі первісно 
означало «перекочувати в роті з одного 
місця в інше».— Див. ще котити. 

[кутю-кутю] (вигук, яким підклика¬ 
ють собак, овець Мо; свиней О), [куть- 
куть1 (вигук, яким підкликають інди¬ 
ків Мо; щенят О), [кутька] «щеня» О;— 
р. кутенок «щеня», кутята (мн.), [куть¬ 
ка] «курка, курча», [куть-куть] (вигук, 

яким підкликають курей), [кутю-кутю] 
(вигук, яким підкликають собак), п. 
киї киї киї, [киїіи] «тс.», ч. [киї киї] 
(вигук, яким підкликають кролів), [ки- 
і’акї «кріль», болг. кьт-кьт (вигук, 
яким підкликають курей), м. кутре «ще¬ 
ня», схв. кутима (кутма) (вигук, яким 
підкликають собак);— один із фонетич¬ 
них варіантів давнього вигуку, яким 
підкликають тварин, паралельний до 
куцю та ін.— Фасмер II 433—434; Пре- 
обр. І 421; 51ам/зкі III 439—440; МасЬек 
Е5ЛС 250.— Див. ще куця.— Пор. 
коця. 

кутя1 «обрядова каша з ячмінних 
або пшеничних зерен з солодкою підли¬ 
вою», [кутйця] «тс.», [кутеня] «зерно 
куті» Я;— р. куть я «кутя», бр. куцця 
«кутя; святий вечір», др. кутия «кутя», 
кутья, болг. [кучю] «пшениця, зварена 
для поминок; коливо», стел, ксуцин 
«вид страви (очевидно, горох або хліб, 
розмочений у воді)»;— запозичення з 
грецької мови; сгр. нгр. хоихж^) 
«боби; зерно; зернина» (мн. койххіа 
«боби») походить від гр. хбхход «зерно», 
неясного за походженням, можливо, 
рефлексу субстратного середземномор¬ 
ського *созсо (пор. ісп. сиезсо «плодова 
кісточка»).— Шанский ЗСРЯ II 8, 461; 
Фасмер II 435; ГСЗ III 106; Преобр. І 
423; Зіашзкі III 444; Вгііскпег 279; 
Десницкая Сл. язьїкозн. 1983, 82—83; 
Вегп. І 654; КогзсЬ АЇ51РН 9, 514— 
515; Ргізк І 895; ВоІ5ас^ 482. 

[кутя2] (дит.) «хустка» ЛЧерк;—ре¬ 
зультат фонетичного спрощення дитя¬ 
чого хустя «хустка» при можливому 
впливі з боку кутати. 

[куть] (вигук, яким підганяють те¬ 
лят) Ме, [куч] «тс.»;— не зовсім ясне; 
можливо, пов’язане з Ікутю-кутю], 
яким підкликають собак, овець та ін. 

[куфа] «бочка, кухоль», Ікухва] «тс.», 
куховка (зменш.), [кофйнка] «графин» 
Ж, [покуховне] «податок, який сплачу¬ 
вала корчма в залежності від кількості 
бочок», [покуховщина] «тс.»Ж;— р. [ку¬ 
фа] «велика бочка, діжка, чан, кадіб», 
[кухва] «тс.», бр. [куфа] «бочка на 
40 відер», п. киїа «велика бочка», ч. 
киіа «діжка, кадіб», слн. кйїа «медична 
банка; ваза для квітів»;— за посеред- 
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ництвом польської мови запозичене з 
німецької; нвн. КйГе «цебер, чан, боч¬ 
ка» (свн. киоїе, двн. киоїа «чан, 
діжка») походить від слат. сбра, що 
продовжує лат. сира «бочка, діжка».— 
Оньїшкевич Исслед. п. яз. 243; Шелудь- 
ко 35; Фасмер II 436; 31а\мзкі III 318; 
Вгйскпег 280; Вегіа] ЕЗЗЛ II 107; Вегп. І 
645; Мікі ЕАУ 145; К1и§е—Міігка 410; 
и/аМе—Ноїт. І 310; Егпоиі—Меіііеі 
158.— Див. ще кйбель.— Пор. кубел, 
купол. 

куфайка — див. фуфайка. 
[куфер] «чемодан, скриня» Ж, Ікуф- 

ро] «скриня, іноді розмальована і об¬ 
кована» Я, [кухра] «тс.» Я;—бр. куфар 
«скриня», п. киїег «тс.», ч. киіг, слц. 
киїог, вл. коїег, коїг, болг. куфар, 
м. куфер, схв. крфер, слн. [кШаг];— 
очевидно, через польське посередни¬ 
цтво запозичене з німецької мови; н. 
Коїіег «чемодан, скриня» (ст. і діал. 
Киїїег) запозичене через французьке 
посередництво (фр. соїїге) з латинської 
мови; лат. сорЬіпиз «великий плетений 
кошик, дорожня сумка» походить від 
гр. хофілюс; «кошик, короб; кофін (міра 
рідини і сипучих тіл)», точно не з’ясо¬ 
ваного, очевидно, середземноморського 
походження.— Оньїшкевич Исслед. п. 
яз. 243; КісЬЬагсіі 71; Шелудько 35; 
81. 'муг. оЬсусЬ 406; 81аз\укі III 320; 
Вгйскпег 280; МасЬек ЕЗЛС 305; НоІиЬ— 
Ьуег 272; К1и§е—Міігка 387; Оаигаї 
185; Шаісіе—Ноїт. І 270; Ргізк І 937; 
Воізас^ 504. 

[куфня] «пристосування для освіт¬ 
лення сіней скіпкою» Я;— неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з кухня. 

[куха! «вид здобного пирога» Дз, 
[кухи] «коржі» Мо;— п. кисЬ «макуха; 
[булка, тістечко]», ч. діал. слц. кйсЬ 
«макуха»;— очевидно, за посередни¬ 
цтвом польської мови запозичене з ні¬ 
мецької; н. КисЬеп «пиріг, печиво, торт, 
кекс; макуха» (свн. кисЬ (кисЬе) «пиріг, 
печиво», двн. сЬиоЬЬо, киосЬо «тс.») 
споріднене з снн. снідерл. кбке, англ. 
(шотл.) [сооку] «тс.», англ. саке «тістеч¬ 
ко, торт; корж», дісл. кака «пиріг, пе¬ 
чиво, тістечко».— ЗІалузкі III 303; 
Вгйскпег 279; 1<1и§е—Міігка 409; Кіеш 
221.— Пор. макуха. 

кухня 

кухар1 «куховар», кухарка СУМ, Г, 
[,КухаренкоІ «син кухаря», [кухарівна] 
«дочка кухаря», кухарство СУМ, Ж, 
[кухарча] «кухарчук» Г, Ж, [кухарник] 
«тс.» Ж, кухарчук, кухарити, кухарю¬ 
вати, [підкухарок] «кухарчук» Ж, [під- 
кухарчий] «помічник кухаря» Ж;—р. 
[кухарь], бр. кухар, п. кисЬагг, ч. ки- 
сЬаг, слц. кисіїаг, вл. кисЬаг, нл. ки- 
сЬаг, полаб. і’аихог, схв. кухар, слн. 
кйЬаг;— через польське посередництво 
запозичене з чеської мови; ч. кисЬаг 
пов’язане з кисЬаіі «куховарити», яке 
походить від двн. косЬоп «варити», що 
зводиться до лат. «щиеге «тс.».— РісЬ- 
Ьагсіі 71; Фасмер II 436; Мельников 
ЗІауіа 36, 102—103; 81а\у$кі III 303— 
304; Вгйскпег 279; МасЬек ЕЗЛС 305; 
НоІиЬ—Кор. 193; 8кок II 224; Вегіа] 
ЕЗЗЛ II 107; Вегп. І 638; Мікі. Е\У 146; 
ІЛіІепЬеск АІЗІРЬ 15, 488.— Див. ще 
кухня, пекти. 

[кухар2] «видовбана дерев’яна посу¬ 
дина місткістю 8 літрів» Ж;— очевидно, 
результат видозміни слова куфа (див.). 

[кухвет] «кисіль з ягід бузини»;— 
неясне; можливо, пов’язане з конфета. 

кухмістер (заст.) «власник невели¬ 
кого ресторану, кухмістерської; ку¬ 
хар», кухмістерська «невеликий ресто¬ 
ран; їдальня», ст. кухмистрь (1399);— 
р. кухмйстер, бр. [кухмистр], п. кисЬ- 
тізігг «(кваліфікований) кухар; ст. за¬ 
відувач королевської кухні», ч. ст. 
кисЬтізіг «керівник кухні»;— за по¬ 
середництвом чеської мови запозичене з 
середньоверхньонімецької; свн. кіїсЬеп- 
теізіег, кисЬї теі.зіег (> нвн. КйсЬеп- 
теізіег) «кухмістер, керівник кухні» 
є складним утворенням з іменників 
кйсЬеп «кухня» і шеізіег «майстер».— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 462; Фасмер II 
436; Реіізак 2131 8, 43; Зїау/зкі III 305; 
Вгйскпег 279; Вегп. І 638.— Див. ще 
кухня, майстер. 

кухня, [кухенька] «невелика ніша 
під піччю; ніша з полицями для посуду 
в глиняній стіні хати» Я, [кухнянка1 
«відокремлена від хати будівля для 
готування їжі» Я, [кухенний] «кухон¬ 
ний», [кухяяний] <атс.», кухонний, [ку- 
хонський1 «кухонний» Я, [прикухенок1 
«прибудова до кухні», ст. кухня (1444);—■ 
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куховар куций 

р. бр. болг. кухня, п. кисЬпіа, ч. кисЬупе 
«кухня, меблі для кухні», слц. кисЬупа 
«кухня, стіл», вл. кисЬегі «кухня», 
нл. кисЬіа, м. ку}на, схв. кухиіьа, 
слн. кйЬіл]а «тс.»;—запозичення з 
польської мови; п. кисЬпіа через чеське 
посередництво зводиться до двн. кисЬїпа 
«кухня» або свн. ІоісЬеп (> нвн. КйсЬе) 
«тс.», що походять від лат. «щита 
«кухня; кухарське мистецтво» (нар.- 
лат. сосїпа), пов’язаного з социеге «готу¬ 
вати, варити», спорідненим з алб. ріек 
«печу», гр. яєостш, дінд. расаті «тс.», 
псл. *реИі, укр. пектй.— Шелудько 35; 
КісЬЬагсІі 71; Шанский ЗСРЯ II 8, 
462; Фасмер II 436; Преобр. І 423; Мель- 
ников ЗІаУіа 36, 103; Зіамгзкі III 305— 
306; Вгйскпег 279; К2 45, 108; МасЬек 
Е8.ІС 305; НоІиЬ—Кор. 193; Зкок II 
224; Вегіа] Е58Л II 107; Вегп. І 638; 
К1и§е—Міігка 409; \УаМе—Ноіт. І 
270—271; Егпоиі—Меіііеі 141.— Див. 
ще пекти. 

куховар, [кухварка] «кухня» Ж, ку¬ 
ховарка, [куховарниця] «кухня» Я, ку¬ 
ховарня «тс.», куховарство, куховари¬ 
ти;— р. [куховарка] «кухарка»;— оче¬ 
видно, результат контамінації слів ку¬ 
хар і кашовар.— Див. ще варити, ку¬ 
хар1. 

кухоль, кухлик, кухля, [куфлик] «кух¬ 
лик» ВеЛ. [куфля] «череп’яний кухоль» 
Мо;— р. [кухоль] «глиняний глечик», бр. 
[кухель] «тс.», п. киїеі «кухоль», ч. кої- 
Нк «чашка», схв. ст. коііік «кухлик»;— 
запозичене, можливо, через польське 
посередництво з середньоверхньоніме¬ 
цької або нововерхньонімецької мови; 
свн. кйеїеі «мала бочка», нвн. [ки- 
їеі, киїіеі] «посудина для пиття, ку¬ 
холь» є зменшувальними формами від 
свн. кио!е(> нвн. Киїе) «бочка, діжка»; 
пов’язання з р. кувшйн (Преобр. І 423) 
або нгр. хоохХі «нічний горщик» (Фас¬ 
мер ГСЗ III 107) сумнівні.— Трубачев 
Рем. терми нол. 302; Фасмер II 436; 
Соболевский РФВ 70, 94; Зіаугекі III 
319—320; Вгйскпег 280; Маіхепаиег 53; 
Вегп. І 645.— Див. ще куфа. 

[кухта1] «кухарчук», [кухтеря Я, 
кухтик] «тс.»;-— бр. [кухта] «учень ку¬ 
харя», п. кисЬіа «кухар», ч. кисЬіа «ку¬ 
харка, прислужниця», слц. кисЬіа 

«учень кухаря», схв. (заст.) кухта «тс.», 
слн. кйЬіа «помічник кухаря»;— запо¬ 
зичене, можливо, через польське посе¬ 
редництво з старочеської мови; ч. ст. 
кисЬіа «учень кухаря» є похідним від 
кисЬіііІ «куховарити, готувати абияк», 
експресивної форми, утвореної від ч. ст. 
*кисЬаіі «варити» за допомогою форман¬ 
та -і-, можливо, під впливом ч. кІесЬіаіі, 
кІосЬіаіі «варити».— 51а\узкі III 307— 
308; МасЬек Е5.ІС 305; НоІиЬ—Кор. 
193.— Див. ще кухня. 

І кухта2] «лічильна одиниця у про¬ 
давців галантерейних товарів: десять 
пачок ниток, кожна з яких складається 
з десяти пасом»;— очевидно, пов’язане 
з р. [куфта] «жменя льону; міра льону 
в 50 жмень; куделя; пучок соломи; 
мішок шовку, золота, срібла», похо¬ 
дження якого не з’ясоване.— Фасмер II 
436. 

кухтель — див. фухтель. - - 
[куцбайка] «байкова юпка, пошита 

з ліфом, корсажем»;— бр. [кучбай] «бай¬ 
ка», п. [кисЬа]ка] «куртка»;— очевид¬ 
но, результат відозміни слова [кацабай- 
ка] «вид жіночої юпки» під впливом 
куций.— Див. ще кацавейка, куций.— 
Пор. куцовейка. 

куций «короткий; низького зросту; 
короткочасний; надто обмежений, не¬ 
достатній; [чорт]», [куц] «дрібно порі¬ 
зані овочі» Я, [куцак] «щось коротше за 
звичайне; чорт; обріз, гвинтівка з уко¬ 
роченим стволом», куцан «низькоросла 
людина; [біс Г; короткий одяг; куртка, 
кофта Ж; безхвостий Пі]», [куцаня] (на¬ 
зва вівці) Доп. УжДУ IV, куцик «корот¬ 
кий верхній одяг; [поні]», куцйна «ко¬ 
роткий верхній одяг», [куцка]*«собака з 
коротким хвостом» Я, [куцько] «тс.»-Пі, 
[куць] «чорт; дрібно порізані ©вочі 
Пі»;— р. к$цьій «куций», бр. [куцьі] 
«куций; безхвостий; короткий (про 
одяг); чорт», п. кис «малорослий кінь; 
поні; [людина низького зросту, корот¬ 
кий білий каптан]», [кису] «куций», 
болг. м. куц «кульгавий»;— очевидно, 
експресивний варіант форми кусий (псл. 
крзь, кизь); виведення від нгр. хоотабд 
«кульгавий», що скоріш саме є запози¬ 
ченням Із слов’янських мов (Фасмер 
ГСЗ III 108), або пояснення як звуко- 
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куцилей куць...куць 

наслідувального утворення (Вегп. І 636) 
непереконливі.— Шанский ЗСРЯ II 8, 
462—463; Фасмер II 437; $1а\узкі III 
299—ЗОЇ.— Див. ще кусий. 

[куцилей] «маленький собачка» 
Мо;— запозичення з молдавської мо¬ 
ви; молд. кзцел (мн. означеної форми 
тцелий) «щеня; маля хижих звірів», 
як і рум. са|е1 (мн. означеної форми 
са(еНі) «тс.», походить від лат. саіеііиз 
«щеня, собачка», зменш, від саіиіиз 
«маля тварини (переважно котеня, ще¬ 
ня)», спорідненого з укр. котитися (про 
вівцю, козу); форма слова в україн¬ 
ській говірці, очевидно, зазнала впливу 
з боку уко. кииий і ийиик.— СДЕЛМ 
228; ЬіЛ?М 129; ЧУаМе—НоГш. І 183; 
Егпоиі—Меіііеі 106.— Див. ще коти¬ 
тися, 

[куці-баба] «гра у піжмурки; той з 
граючих у піжмурки, що має ловити 
інших із зав’язаними очима», [кіці-баба, 
куца-баба, куцю-баба Ж] «тс.», [ку- 
ціньба] «те. Ж; жарт, образа Пі»;— п. 
ІкисІиЬаЬка, косіиЬаЬка] «піжмурки», 
ч. кисіЬаЬа «тс.»;— очевидно, експресив¬ 
не утворення, в якому прозорою є друга 
частина {баба); першу частину, похо¬ 
дження якої не з’ясоване, можливо, ра¬ 
зом із ч. кисі (ЬаЬа) слід пов’язувати з 
псл. кисаіі «сидіти (сідати) навпочіпки» 
(МасЬек Е8ЛС 303), укр. [кучки {на 
кучки)] «навпочіпки»; менш обгрунтова¬ 
на спроба пов'язання з р. чучело «опу¬ 
дало» (51а\узкі І 104).— Див. ще баба1. 

[куцініти] (очевидно, етимологічне 
*коценіти) «клякнути, дубіти, замер¬ 
зати»;— не зовсім ясний фонетичний ва¬ 
ріант форми [кочаніти] «тс.», наявний 
також у слн. [косепеїі] «тс.»; пор. р. 
коченбть, болг. кочанея «тс.», схв. ско- 
чаІЬити се «заклякнути».— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 363; Фасмер II 357; Вегіа] 
Е88.І II 51.— Див. ще качан.— Пор. 
закоценіти. 

[куцка] «плетена нагайка» Я;— р. 
Ікуцка] «тс.», [куцанка] «товста нагайка 
для верхової їзди»;— неясне; можли¬ 
во, пов’язане з к$ций, 

[куцкурудз] (орн.) «перепел, Соїиг- 
піх соіигпіх Ь.» ВеНЗн;— неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з кукурудза з огляду на 
гніздування перепелів на хлібних полях; 

зміна слова у першому складі може по¬ 
яснюватися зближенням з відповідними 
звуконаслідувальними вигуками (Птицн 
СССР 182). 

[куцовейка] «коротка жіноча або 
чоловіча свитка» Я, [куцохвейка] «тс.», 
[куцолейка] «фуфайка» Л;— р. [куце- 
вейка] «жіночий одяг; коротке пальто; 
робоча куртка»;— результат видозміни 
слова кацавейка «вид жіночої юпки», 
зближеного з куций «короткий» (пор. 
р. [куцанка] «верхній літній жіночий 
одяг»).— Див. ще кацавейка.— Пор. 
куцбайка. 

[куцонїжка] (бот.) «брахіподій, Вга- 
сЬуросішт Р. В.»;— складне утворення 
з основ слів куций і ніжка, похідного від 
нога; назва зумовлена тим, що колоски 
цієї трави знаходяться на коротких 
ніжках (Нейштадт 122—123); україн¬ 
ська назва як науковий термін виникла, 
очевидно, шляхом калькування р. ко- 
ротконбжка «тс.» або безпосередньо 
латинської назви, утвореної з гр. |5ра- 

«короткий» і лобе; (яоббд) «нога».— 
Див. ще куций, нога. 

куцк>, куць, куцьб-куцьб—див. 
коця. 

куцюруб — див. коцюрбитися. 
[куця] (дит.) «собака» МСБГ, [куці- 

куці] (вигук, яким підкликають щенят) 
МСБГ, [куцу-куц$ Ме, куцю-куцю 
МСБГІ «тс.»;—болг. м. куче «собака», 
схв. куче «щеня», кіісі-кцсі (вигук, яким 
підкликають щенят), слн. [кйсек] «со¬ 
бака», [кисек] «тс.», цсл. коу*чькл «со¬ 
бака»;— очевидно, споріднене з лтс. 
кисіз «пес», кис (вигук, яким підклика¬ 
ють собак); звуконаслідувальне утво¬ 
рення; назва тварини вважається похід¬ 
ною від вигуку, яким її підкликають.— 
Фасмер II 433—434; 51а\узкі III 308— 
309; Вегіаі Е88Л II 106; ЗССЯ 13, 81.— 
Пор. коця, кутю-кутю, цуцик. 

[куцян] «свита білого кольору» Я;— 
очевидно, фонетичний варіант форми 
куцан «короткий одяг; куртка», утворе¬ 
ної від куций (див.). 

[куць...куць] «або... або» (у при¬ 
кладі Куць виграв, куць програв «Або 
виграв, або програв»);— очевидно, зву¬ 
конаслідувальний вигук, паралельний 
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куцькугов кучер 

до [коц] «цок, стук» (на позначення сту¬ 
ку під час гри). 

[куцькугов] (вигук-, яким кличуть 
свиней) ВеБа, [куць-кой, куць-кб Ж] 
«тс.»;—результат розширення вигуку 
куцю (куць) «тс.» етимологічно неясним 
компонентом -кугое {-кой, -ко).— Див. 
ще КОЦЯ. 

куча1 «купа», [кучйни] «горбок землі, 
пагорок» Ж, [кучкувати] (у сполученні 
к. гречку «ставити гречку у снопи; скир¬ 
тувати; в’язати снопи») Ж;— р. бр. 
куча «купа», п. [кисха] «тс.», [кисгка] 
«купка; копа, копиця», ч. [киса] «брила, 
груда; чуб», слн. [кОса] «пучок, сніп», 
[кйска] «чуприна; пасмо (волосся)»;— 
псл. *кик-]а;— споріднене з лит. кай- 
каз «гуля, виразка», кайкоз «залози», 
кайкагаз «пагорок, горбок», гот. ЬаиЬз 
«високий», двн. ЬбЬ «тс.», ісл. Ьаи§г «па¬ 
горок»; іє. *кеи-к- «кривити, згинати, 
надиматися»; пов’язання з лат. сосЬІеа 
«жмуток» (Зігекеї] 29), як і виведення 
від псл. *к<2Ііа (Соболевский ЖМНП 
1914, серпень, 364), сумнівне.— Шан- 
ский ЗСРЯ II 8, 463; Зіа^зкі III 312— 
313; Бгйскпег 279; Бегіа] ЕБЬЛ II 106; 
ЗССЯ 13, 79; 5аиг Зіауіа 46, 16—17; 
Вегп. І 637; Тгаиітапп 121—122; Роког- 
пу 589.— Пор. кукса1, кучер2, кучма1. 

куча2 «приміщення для свійських 
тварин; [підпічок, підпіччя; клітка для 
відгодівлі гусей на м’ясо Л; свинарник 
Ж]», кучка «приміщення для свійських 
тварин; [будка, курінь Бі; пристрій з 
навісом для освітлення хати скіпкою Я; 
підпічок, підпіччя; клітка для відгодівлі 
гусей на м’ясо ЛІ», кучки (мн.) «єврей¬ 
ське свято, під час якого роблять з ри¬ 
туальною метою курені», [окучка] «(у 
мисливців) огорожа з лозини біля ка¬ 
чиного гнізда», [ок^чити] «обвести кі¬ 
лочками гніздо, щоб ловити птахів»;— 
р. кучки (мн.) «єврейське свято», ст. 
куча «хатина, курінь», бр. [кучки] «єв¬ 
рейське свято», болг. юьща «будинок, 
дім», м. куНа, схв. куїїа, слн. коса «хата, 
хатина, халупа», стел, кжштд «шатро»;— 
псл. *к<?1]а, похідне від *кд(аіі «кутати» 
або кдіь «кут; місце біля вогнища»; 
зближення з гр. жто? «жердина» 
(Мегіп§ег ІР 19, 450) непереконливе; 
спроба виведення разом з не цілком 

з’ясованими п. Ікисга] «курінь», ч. 
[киса], слц. киса «хатина» від псл. 
*кикіа «купа» з одночасним відмежу¬ 
ванням від псл. *кфІ]а також р. бр. куч¬ 
ки, р. ст. куча «курінь, хата» (Зїамгекі III 
310—311) недосить обгрунтована.— 
Шанский ЗСРЯ II 8, 464; Фасмер II 
439; 5 кок II 221—222; Михайлович 
Зтимология 1968, 186—188; Вегіа] Е35Л 
II 52; ЗССЯ 12, 70—74; Попович І<СИС 
35, 44—53; Толстой ЛексПол 14; $аиг 
51ауіа46, 17—18; Вегп. І 603; Тгаиітапп 
145.— Див. ще кутати.— Пор. куща. 

Ікучелеба] (бот.) «блювотний горіх, 
ЗІгусЬпоз пих уошіса Б.» Я, [кучелеби- 
ця] «тс.» Я;—р. [кучеляба, кучелеба, 
куцулеба], п. киїсгуЬа, ч. киїсіЬа «тс.», 
вл. ки1сіЬо\уіпа «стрихнін»;— неясне; 
вважається запозиченням із східних 
мов, проте точне джерело невідоме.— 
Фасмер—Трубачев II 437—438; Жарим- 
бетов Зтимология 1984, 54—55; Шипова 
216; Зіашзкі III 345—346; Вгйскпег 281; 
Попов Ист. лекс. 29—ЗО. 

кучер1 «візник» СУМ, Ж» [кучерю- 
вати] «служити кучером» Я, [кучуру- 
вати] «правити кіньми» Ж, [підкучерок] 
«помічник візника»;— р. кучер, п. [ки- 
сгег];— запозичення з німецької мови; 
н. КйІзсЬег «кучер» є похідним від 
КйІзсЬе «карета, візок», яке походить 
від уг. коезі «екіпаж; вагон; автомаши¬ 
на».— Шелудько 36; Шанский ЗСРЯ II 
8, 463; Фасмер II 438; Зіа^зкі III 312; 
Вгйскпег 243; Вегп. І 537; Реіізак 
2І51РІ1 8/1, 45; К1и§е—Міігка 415; 
МІМТЕЗг II 514.— Див. ще коч. 

кучер2 (здебільшого мн. кучері) «ло¬ 
кон кучерявого або завитого волосся; 
хвостове перо у качура», [кучери] (мн.) 
«кучері» Пі, [кучерик] «хлопець з куче¬ 
рявим волоссям» Ж, [кучеряк] «ТС.» Ж, 
кучерявець «кучерява людина; хвороба 
рослин, що супроводжується виснажен¬ 
ням стебел і деформуванням листя », куче- 
рйстий «кучерявий», кучерявий, кучеряви¬ 
ти, [кучерявіти] «ставати кучерявим»;— 
р. (півд.) [кучери] (мн.) «кучері», бр. ку- 
чари «тс.», ч. слц. кисета «локон»;— псл. 
кисег-ь (чол. р.), -а (жін. р.), пов’язане з 
киса «купа; сніп; чуб»;— споріднене з 
лтс. каика «чуб», кикигз «пипоть», гот. 
ЬаиЬз «високий», дісл. Наи^г «горб». 
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ірл. сйаг «кривий», тох. А кос, В каис 
«високий», дінд. кисаіі, кипсаіе «сти¬ 
скається, зіщулюється, скривлюється», 
кисііаЬ «зігнутий, закручений»; іе. *кеи- 
«гнути, згинати».— Фасмер II 403—404; 
Киш ЗИРЯ IV 56; МасЬек ЕЗЛС 303— 
304; НоІиЬ—Кор. 192; Вехіа] ЕЗЗІ II 
106; ЗССЯ 13, 80; Вегп. І 637.—Пор. 
кукса1, куча1, кучма1. 

[кучерявець] (бот.) «ломикамінь аї- 
зовий, Захіїга§а аігооп ^ас^.», [куче¬ 
рявець середній] «тринія багатостебла, 
Тгіпіа тиііісаиііз (Роіг.) ЗсЬізсЬк. (Тгі- 
піа Неппіп^іі Ноїіш.)» Мак, [кучеря¬ 
вець великий] «тринія Китайбеля, Тгіпіа 
КііаіЬеІії М. В.» Мак, [кучерявка] «ле¬ 
щиця волотиста, ОурзорЬіІа рапісиїаіа 
Ь.» Мак;— р. [кучерявка] «лещиця во¬ 
лотиста»;— похідні утворення від ку¬ 
черявий, пов’язаного з кучері', назва зу¬ 
мовлена наявністю довгих повзучих па¬ 
гонів (у рослини ломикамінь), великої 
розгалуженості стебла (у тринії), куля¬ 
стої форми кущів (у лещиці) (Нейштадт 
241, 299; Федченко—Флеров 686).— 
Див. ще кучер2. 

[кучитиі «набридати, завдавати не¬ 
приємностей», [купиться] (безос.) «нуд¬ 
но» О, [кучлйвий] «скучний, нудний» Ж, 
Івкучитися] «набриднути» Ж, [вкучно] 
«нудно», докучати, [докука] «неприємно¬ 
сті, клопіт, набридливість», [докуча] 
«тс.», [докучник] «той, хто набридає» 
Я, докучливий, докучний, [навкучитй] 
«надокучити», надокучити, [укучитисяІ 
«надокучити, набриднути»;— р. [ку¬ 
пить] «просити невідступно, принижено, 
благати, докучати», бр. дакучаць «доку¬ 
чати», п. Ікисгус] «досаждати, докуча¬ 
ти», слн. зкйсаіі «стогнати, скигли¬ 
ти»;— псл. кисііі (первісно) «кричати, 
волати»; слово звуконаслідувального по¬ 
ходження.— Фасмер II 438; КЗСРЯ 414; 
Преобр. І 406; Соболевский РФВ 66, 
343; Зіатокі III 315; ЗССЯ 13,80—81. 

[кучки1] «середні суглоби пальців» 
ЛЖит;— неясне. 

[кучки2] «навколішках» О, [на куч¬ 
ки] «навпочіпки» ВеЗа, [куцькбм] «зі¬ 
гнувшись» МСБГ, [куськдм] «тс.» тж, 
[кузькам]. «навпочіпки і згорбившись», 
[кучкувати] «сидіти навпочіпки» Ж;— 
п. кисас «сідати навпочіпки», ст. кисгес 
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«тс.», кискі «присідання навпочіпки», 
ст. кисгкі «тс.», слц. [кисес] «сидіти 

(сідати) навпочіпки», болг. Ікукам] «сі¬ 
даю навпочіпки», слн. кисаіі «сидіти 

(сідати) навпочіпки»;— псл. кисаіі 
( < *кикеіі) «присідати на зігнутих ко¬ 
лінах, скулившись» з іє. *кои-к- 
(*кеи-к-) «кривити, згинати, скручу¬ 
вати»; відбите також у болг. м. кука 
«гак», схв. кука «тс.»;— споріднене з 
лтс. кикі «кривитися; сідати навпочіп¬ 
ки», лит. кйкіі «схилятися», дінд. ки¬ 
саіі «кривиться, скорчується», нвн. Ьос- 
кеп «сидіти навпочіпки», дісл. Ьока 
«тс.».— Зіашзкі 111 301—302; Вгйскпег 
279; Тгаиітапп 121—122; Рокогпу 589. 

кучма1 «висока бараняча шапка; ви¬ 
сока копиця волосся; [насмішка, образа; 
турботи Пі]», [кочман] «людина з ску¬ 
йовдженим волоссям» Я, [кучман, куч- 
мій] «тс.» Я, [кучманкй] «котики на 
вербі» ВеУг, [кучмарки] «сережки (на 
деревах)» ВеНЗн, [кучманйстий] «куд¬ 
латий» ВеУг, [кучматий] «густий і ко¬ 
шлатий» (про хутро), кучмити «кошла¬ 
тити»;— р. [кучма] «хутряна шапка з 
вухами», [кучма] (смол.) «нетіпаха, куд¬ 
лай, нечоса», бр. кучма «хутряна шап¬ 
ка; копиця волосся», п. кисгта «хутря¬ 
на шапка; [скуйовджене волосся на 
голові]», слц. киста «смушкова (угор¬ 
ська) шапка», [киста] «невисока шап¬ 
ка», болг. [кушма] «вид шапки», схв. ст. 
кйсша «хутряна шапка» (XV ст.), слн. 
киста «хутряна шапка; пташиний чу¬ 
бик»;— псл. *кисьта, пов’язане з 
*кикьта (схв. кукма «чуб», слн. кйкта 
«чубик; коси, укладені навколо голо¬ 
ви»), а також з псл. кика (р. [кука] «ку¬ 
лак» < «щось зігнуте»), киса (слн. кй- 
са «чуб, пасмо волосся»), кисегь (укр. 
кучер, кучері)’,— споріднене з лтс. каи- 
ка «чуб, пасмо волосся», разом з яким 
зводиться до іє. *кеи-к-/кои-к- «криви¬ 
ти, згинати, скручувати»; беззастережне 
виведення з уг. Ішсзта (з 1682 р.) «куч¬ 
ма (висока смушкова шапка)» (Фасмер II 
438; Вгйскпег 279; МасЬек Е8.ІС5 244— 
245; Вегп. І 637; Мікі. Е\У 145) більш 
сумнівне через імовірність слов’янсько¬ 
го походження угорського слова (Киш 
ЗИРЯ IV 52—58; Кпіегза 679); уг. кисз- 
та, молд. кучмв, рум. сйсіта, очевидно, 



кучма кушати 

запозичені з української мови; запози¬ 
чення з угорської мови можна прийняти 
тільки частково (із значенням «бараняча 
шапка») і як зворотне щодо польської, 
словацької і східнослов’янських мов.— 
Киш ЗИР Я IV 52—58; 31а\узкі III 313— 
314; 8кок II 220—221; Вехіа] ЕЗЗЛ II 
107.— Пор. кукса1, куча1, кучер2. 

[кучма3] (у виразі [кучму дати ко¬ 
мусь] «завдати комусь багато клопоту; 
зробити багато неприємностей; насмі¬ 
ятися»);— очевидно, результат образ¬ 
ного вживання слова кучма «хутряна 
шапка».— Див. ще кучма1. 

[кучопір] «кажан», [коцопйр, кучо- 
пйр] «тс.» Ж;— неясне; кінцева частина 
слова, мабуть, та сама, що і в [нето- 
пйр] «кажан». 

кучугура «невелика полога гора; ку¬ 
па; [брила; замет Ж]», [кучугур] «піща¬ 
ний горб» Б і, кучугуристий, [кучугур- 
ний] «пов’язаний з кучугурами» Я, 
[кучугуруватий] «горбкуватий» Я, ку¬ 
чугуритися «здійматися, виднітися ку¬ 
чугурами»;— р. [кочегурьі] (мн.) «малі й 
часті ярки; горби (зокрема піщані)», 
[кучегур] «байрак; піщаний горб»;—псл. 
(сх.) [косе§ига] з коренем кос- (< кок-) 
і суфіксами -е§- і -иг-(а); пов’язане з 
р. кочка «купина, грудка», [конура] 
«тс.»;—споріднене з лит. кбкиїаз 
«грудка», лтс. сесегз «кучерявий», се- 
киїз «чуб»; іє. *кек- (*кок-) «бути ви¬ 
гнутим, кривим».— Ткаченко УМІЙ 
1958/4, 73—74; Фасмер II 358; Ильин- 
ский РФВ 73, 293—294. 

[кучурган] «великий піщаний горб» 
Я, [кучурейнський] «який складається 
з піщаних горбів» Я;— очевидно, ре¬ 
зультат контамінації слів кучугура і 
курган (див.). 

куш1 «певна сума грошей як винаго¬ 
рода»;— р. бр. куш, п. кизг;— запо¬ 
зичення з французької мови; фр. соисЬе 
«ставка у грі» є похідним від соисЬег 
«укласти, покласти; вписати, внести; 
лежати».— Шанский ЗСРЯ II 8, 463— 
464; Фасмер II 438; 81а\узкі III 432.— 
Див. ще куш2. 

куш2 (мисливський вигук, за яким 
собака повинен лягти і замовкнути);— 
р. бр. куш, ч. слц. киз, схв. куш, слн. 
киз «тс.»;—запозичення з французької 

мови; фр . соисЬе «лежи» є формою 2 ос. 
одн. наказового способу від соисЬег 
«укласти, покласти; лежати», що про¬ 
довжує лат. соїіосаге (соїіосо) «уміщу¬ 
вати; укладати», утворене за допомогою 
префікса соп-(сої-) «з- (с-)» від дієслова 
Іосо «вміщую», похідного від Іосиз «міс¬ 
це».— Фасмер II 438; НоІиЬ—Ьуег 274; 
Иаигаї 211; ШаМе—Ноїт. І 817—818.— 
Див. ще коаліція, локальний.— Пор. 
акушер, кушетка. 

[куш3] (вигук, яким відганяють ко¬ 
ней Ж; вигук, яким гонять овець), [куш- 
куш] (вигук, яким відганяють лошат) 
Мо;— слц. [киз] (вигук, яким відганя¬ 
ють свиней);—псл. ки§ь (вигук, яким 
відганяють тварин), пов’язане з кузь 
(вигук, яким відганяють птахів).— Пор. 
а куш, киш. 

[кушак] «пояс Ж; широка червона 
стрічка, яку дівчата одягають на голо¬ 
ву Я»;—р. кушак «пояс», болг. [ку¬ 
шак] «тс.», схв. кушак «пояс; щабель 
драбини; коліно, лінія (роду)»;—запо¬ 
зичення з тюркських мов; тур. ки$ак 
«кушак, пояс; цегляна кладка; щабель», 
крим.-тат. ки§ак «пояс», тат. [кушакІ 
«тс.» виводиться від тюрк. ки(г)за «опе¬ 
різувати».— Шанский ЗСРЯ II 8, 464; 
Фасмер II 439; Шипова 216; Дмитриев 
540; Младенов 264; Зкок II 247; Вегп. 
І 652; Мікі. Е\У 149; ЬокоізсЬ 101. 

[куша-молот] (іхт.) «риба-молот, 
ЗрЬугпа гу^аепа (ЗрЬугла таїїеиз)» 
Ж;—р. [куша], п. кизга «тс.»;—склад¬ 
не утворення, що в другій частині каль¬ 
кує лат. таїїеиз «молот; риба-молот» 
(пор. н. Наттег-ІізсЬ «молот-риба», 
фр. тагіеаи «молот; риба-молот», р. 
молот-риба, болг. риба-чук «тс.» (букв, 
«риба-молот»)); походження першої ча¬ 
стини назви залишається нез’ясованим; 
припущення про зв’язок з р. кувалда, 
кий (Горяев Доп. 2, 21) сумнівне.— 
Фасмер II 438; Зіашзкі III 434.— Див. 
ще молот1. 

[кушати] «куштувати»;— р. куиіать 
«їсти; [куштувати]», [кутаться] «зазі¬ 
хати», бр. [кушацьца] «замірятися», др. 
кутатися «намагатися», п. ст. рокизгас 
«випробувати», ч. рокоизеїі зе «намага¬ 
тися; пробувати», [кизаі] «терпіти», слц. 
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рокйзаі’ «спокушати; дражнити», по- 
лаб. Гаизої (Гаізої) «куштувати», болг. 
изкушавам «спокушаю; випробовую», м. 
куиіа «ворожить», схв. кутати «випи¬ 
тувати, куштувати; спокушати», слн. 
кйзаІІ «куштувати», стел, искоушлти 
«з’їсти; випитувати з хитрістю; споку¬ 
шати»;— псл. киі>аіі, ітеративна форма, 
утворена за допомогою форманта -\аїі 
від кизііі «випробовувати», до якого 
зводиться й укр. кусйти.— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 464; Фасмер II 439; Зїамгзкі 
III 434; 5кок II 247; Вегіа] Е88ЛІ 114; 
ЗССЯ 13, 138—139.— Див. ще кусйти. 

кушетка;— р. болр. кушетка, бр. 
кушзтка, п. кизгеїка;— запозичення з 
французької мови; фр. соисНеііе «ліжеч¬ 
ко, постілька; кушетка» є зменшеною 
формою від соисЬе «ложе, постіль», по¬ 
хідного від соисЬег «лежати».— ПІан- 
екий ЗСРЯ II 8, 464; Фасмер II 439; 
КораІІпзкі 546; Віашзкі III 435; Оаигаі 
211.— Див. ще куш2. 

кушйр (бот.) «роголисник, Сегаїо- 
рЬуІІит Ь.; Іводопериця колосова, Му- 
гіорЬуІІшп зрісаїит Ь., рдесник куче¬ 
рявий, РоІато§е1оп єгізриз Ь. Ж; водя¬ 
на рослинність ЖІ», Ікошур] «роголис¬ 
ник; водорості Ж», 1 кувшйр] «жабурин¬ 
ня (водорості), СопГегуа Ь.» Ж, Ікушір, 
кущур] «кушир» Мак» [кушира] «тс.; 
різуха, №]аз Ь.» Мак, [кушнір] «жабу¬ 
риння» Дз, [куиіур] «рдесник» Мак, 
Ікушируватий] «покритий куширом» 
Я;— р. [кушйр] (бот.) «кушир підвод¬ 
ний, СегаіорЬуІІит зиЬтегзит Ь.; 
рдест»;— неясне; припущення про зв’я¬ 
зок з куга «очерет» (Горяев Доп. 2, 20) 
викликає сумнів.— Фасмер II 439. 

кушка1 «дерев’яний кухоль, у якому 
косарі тримають гострильний брусок; 
бляшанка для бруска (у косарів) Ме; 
[ніс (на бурсацькому жаргоні)]», [куш- 
катий] «носатий» МСБГ;—р. І кушка] 
«посуд з водою і мантачкою для гострін¬ 
ня коси», п. Ікизка] «піховки для ман- 
тачки», кизка «те.»;—остаточно не з’я¬ 
соване; можливо, споріднене з лит. 
каизаз «ківш, черпак; сак», лтс. кайзз 
«чаша; келих; ківш, черпак», дінд. 
коза «бочка, діжка»; пов’язання з псл. 
(півн.) [когиЬь], укр. козуб (81амгзкі III 
435) вимагає додаткової аргументації. 

[кушка2] «гармата» Пі;— не зовсім 
ясне; можливо, пов’язане в п. кизга 
«арбалет, самостріл», ч. ки§е «тс.», ст. 
киз «стріла, снаряд», слц. ки$а «арбалет, 
самостріл», а також вл. кизк «колода; 
деревина; пень», нл. ки$к «тс.», які не 
мають певної етимології (припускається 
походження від слат. соззіа, созза «під¬ 
пора», іт. созсіа «тс.»); висловлювалось 
припущення про зв’язок з фр. соисЬе 
«брус, на якому поставлені стояки» 
(Каг1о\уісг 8Ж) 330); спроба пов’язати 
з тур. кизак «пояс» (Мога\узкі 80 8, 
424—425) або з сл. коуаіі «кувати» 
(Младенов АЇ81РЬ 39, 392) викликає 
сумнів з точки зору семантики.— 51а\у- 
зкі III 433. 

[кушка3] «кукурудзяний качан» Ж;— 
неясне; можливо, результат перенесення 
назви кушка «посудина у косарів для 
точильного бруска». 

[кушлик] (зоол.) «вовчок (соня), 
Муохиз §Ііз» Ж, [кушляк] «тс.» Ж;— 
назви пов’язані з кошлатий і зумовлені 
тим, що хвіст вовчка покритий ніби 
розчесаним спіднизу на два боки волос¬ 
сям.— Див. ще кошлатий, коса2, чеса¬ 
ти.— Пор. кашавець. 

кушнір «фахівець, що вичиняє хут¬ 
ро і шиє хутряні вироби», [кушнйр] 
«тс.», [кушнйрка] «промисел кушнірів; 
дружина кушніра; шерсть, яка має не¬ 
придатну домішку з відходів від обріз¬ 
ків овчини Я», [кушнірка] «промисел 
кушнірів; дружина кушніра», [куіинйр- 
ня] «майстерня кушніра», [кушнірня] 
«те.», кушнірство, [кушнйретво], кушні¬ 
рувати, ст. кушнерь (1494), кушн'Ьр'ь 
(XVIII ст.);— р. [кфшнер] «кушнір», 
бр. кушнер, п. кизпіегг, ст. кизгпіегя, 
кигзпіегг, кигзпігг, слц. кизпіег «тс.»;— 
через польське посередництво запозиче¬ 
не з середньоверхньонімецької мови; 
свн. кіігзепоеге, кигз(е)пег (> нвн. Кйг- 
зсЬпег) «кушнір» пов’язане з двн. киг- 
зіппа «хутро; шуба», яке походить від 
псл. *к’Т2ьпо (пор. др. кгрзьно «хутря¬ 
ний плащ», ч. ст. кггпо «хутро», схв. 
крзно, слн. кї’гпо «тс.»); етимологія 
псл. к'Хгьпо ще повністю не з’ясована; 
припускається (Фасмер II 328) запози¬ 
чення з Іранських мов (пор. ос. коеге 
«шуба», ав. ІОГ9ІІ- «назва одягу»), хоч 

170 



кушнятися куяти 

не виключений також незалежний роз¬ 
виток праслов'янського й праіран- 
ського слова від іе. *($)кег- «різати» 
(Абаев ИЗСОЯ І 582).— Шелудько 36; 
НісЬНагсІі 76; 2агфа ЛР 41, 5; Фасмер II 
328, 439; Потебня І< ист. зв. 2, 263; 
81а\узкі III 437—438; Вгііскпег 285; 
Вегіа] Е83Л II 105; К1и§е—МіІгка414. 

[кушнятися] «дражнитися» Ж;— не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з кусати (пор. 
[куіилячий] «кусливий»), 

[кушпела] «стовп, клуби пилу; заме¬ 
тіль, хуртовина» СУМ, Ж, [кушпелити] 
«здіймати куряву, крутити; іти, їхати, 
здіймаючи куряву», [куиіпотіти] 
«тс.»;— неясне. 

[кушпитися] «купчитися, тулитися» 
Я;—неясне; можливо, результат мета¬ 
тези в звуковій формі купчитися. 

[кушпїль] (ент.) «міль, Тіпеа» 
ВеНЗн;— неясне; можливо, пов’язане 
з [кушпела] «курява, пил» (як семантич¬ 
ну паралель пор. назву тлі попелйця). 

[куштельники] «дрібний ліс з галя¬ 
винами на низинах»;— неясне; можли¬ 
во, пов’язане з кущ, [куст]. 

куштувати «пробувати (на смак); 
пізнавати з власного досвіду^,\кушту- 
нок] «проба», Іскоштунок] «тс.»;—ре¬ 
зультат фонетичної зміни первісного 
Ікоштувати] «пробувати (на смак)», 
що могла підтримуватися також впли¬ 
вом семантично й формально близького 
[кутати] «куштувати».— Див. ще ко¬ 
штувати3. 

куштура — див. костура, 
кущ «низькоросла дерев’яниста рос¬ 

лина; скупчення рослин; об’єднання 
невеликих підприємств, артілей, орга¬ 
нізацій; [група; невелика отара овець]», 
[кущавнйк] «чагарник» Ж, [кущак] «за¬ 
рості молодого лісу» Ч, [кущаник] «луг, 
порослий чагарником» Ч, [кущанка] «не¬ 
велика отара овець», [кущар] «чагар¬ 
ник у мокрій низині» Ч, [кущарник] 
«чагарник» Ч, [кущйна] «окремий кущ» 
Я, \кущйня] «чагарник», [кущівка] «особ¬ 
ливого виду житло» Я, [кущовйк] «бо¬ 
лото, поросле чагарником» Ч, [кущо- 
вйнка] «куртинка» Я, [кущов’я] «місця, 
покриті дрібного лісовою порослю» Я, 
кущавий, кущастий. кущистий, кушрвйй, 
кущуватий, кущитися, накущитися;— 

п. [кизгсг] «кущ» (з укр.);— похідне утво¬ 
рення з суфіксом -]ь від др. кусть «кущ», 
укр. [куст] «тс.» (сх.-сл. *кизі]ь).— 
31а\узкі III 434—435.— Див. ще куст. 

куща «шатро, намет»;— р. [куща] 
«тс.; (перен.) дах», др. куща «хатина, 
курінь»;—давньоруське запозичення з 
старослов’янської мови; стел, кжштд 
«шатро, хатина» є одним з рефлексів 
псл. *кді]а «хата, дім», відбитого та¬ 
кож в укр. к$ча «приміщення для тва¬ 
рин».— Фасмер II 439.— Див. ще 
куча2. 

[кущавий] «неприступний; неслухня¬ 
ний» Ж;— неясне. 

[куя] «понура людина; буркотун», 
[куяга] «тс.»;— р. [куява] «нехлюй», бр. 
[куя] «зла жінка», ч. киіеЬа «дурень», вл. 
киїа\ма «ледащо», слн. кйіау «упертий, 
вередливий»;— не зовсім ясне; можли¬ 
во, псл. киїауь, похідне від кіфії 
«ремствувати, буркотіти».— 8?а\м$кі III 
323—324; МасЬек ЕЗЛС 305; 8кок II 
224; Вегіа] ЕЗЗЛ II 108; ЗССЯ 13, 85,— 
Див. ще куяти.— Пор. куява. 

[куява] «поганий старий курінь; від¬ 
далене житло; малознайома країна; кру¬ 
тий горб», [кугава] «скеляста ущелина, 
прірва; обрив», [куєв] «швидкий кам’я¬ 
нистий потік у лісі»;— п. [ки]а\ма] «не¬ 
врожайне місце в полі»;— не зовсім 
ясне; можливо, псл. кіуауа, похідне від 
ки]аії «ремствувати, буркотіти, злити¬ 
ся»; менш обгрунтоване пов’язання з 
псл. коууіь «ковила» (Мозгугізкі АгсЬі- 
\ушп І^аик Апігороі. 5„ 14) або зближен¬ 
ня з ч. [ки]еЬа] «дурену» (Соболевский 
81ауіа 5, 439).— Зіа^зкі III 323; ЗССЯ 
13,85.— Див. ще куяти.— Пор. куя. 

[куяти] «куняти, дрімати; баритися» 
Ж;— р. \куйм] «заїка, глухонімий; не¬ 
путяща людина», схв. ст. ки^аіі зе «уда¬ 
вати, симулювати; опускати крила», 
слн. кйіаіі зе «дутися, буркотіти, упи¬ 
ратися, чинити опір; злитися; тримати¬ 
ся осторонь від гнізда», стел, коугати 
«ремствувати»;— псл. киіаіі «ремству¬ 
вати, буркотіти»;--- очевидно, спорідне¬ 
не з гр. хсохбоо «репетую, ридаю, гірко 
оплакую», дінд. каиії «кричить», кй- 
]аіі «відкашлюється, джеркотить, сто¬ 
гне», що зводяться до іє. *каи-/ки- «ви¬ 
ти, ричати» звуконаслідувального по- 

171 



кцьо кювет 

ходження; значення «куняти», очевид¬ 
но, розвинулося у деетимологізованого 
слова Ікуяти] на українському грунті 
в умовах звукової близкості обох слів.— 
Фасмер ІІ 403; 31а;узкі III 323; Зкок II 
224; Вегіаі Е5^ II 108; ЗССЯ 13, 85; 
Вегп. І 638; Рокоту 535—536.— Пор. 
нуя, куява. 

кцьо (вигук, яким підкликають кіз), 
[ксьо] «тс.» 51а\узкі;—очевидно, резуль¬ 
тат видозміни вигуку [коцьд] (яким під¬ 
кликають свиней) або [ксьо] (яким підкли¬ 
кають коней), зближеного з [козю-козю] 
і под.— Див. ще коза1, кося, коця. 

[кчемний] (у виразі І нікуди «:.']);— 
похідне утворення від виразу к чому 
«до чого»; можливо, виникло шляхом 
розкладу форми нікчемний.— Див. ще к, 
що.— Пор. нікчемний. 

[кшйти] «кришити, розтирати, ру¬ 
бати, різати» Ж, ІкшйнкаІ «крихта» 
Ж;— запозичення з польської мови;— 
п. [кгхупа] «крихта, кришечка», ст. 
[кгзхупа] «тс.», [кггус] «кришити, кру¬ 
шити», [кгзгусі «тс.» походять від псл. 
*кгьз-іпа, *кпьз-Ш, пов’язаних з кгьха 
«крихта».— Зіашзкі III 162.— Див. ще 
криха. 

кшталт (заєт.) «зовнішній вигляд», 
шталт, [шталтйти] «підходити, ли- 
чити», [шталтавйти(й)І «ставний» Л, 
[,накшталт] «подібно» Пі, [нашталь] 
«тс.» Ме;— р. ст. кшталт «вид, форма» 
(1582), бр. [кшталтІ «манера, зразок; 
вид, порядок», п. кзгіаіі «форма; 
кшталт; постать», ч. заст. кгіаИ «по¬ 
става, фігура; гарний вигляд», ст. 
кзіаіі «фігура, форма, фасон, кшталт», 
вл. зіаіі «корсаж, ліф, ліфчик, корсет», 
нл. §1а1і «ліф, корсет; талія, фігура 
жінки», схв. ст. зіаіі «фігура, форма»;— 
через польське посередництво запозиче¬ 

не з середньоверхньонімецької мови; 
свн. §езіаН; «форма, фігура, кшталт; 
вигляд; стан, властивість, рід» (> нвн. 
Оезіаіі «форма, образ; фігура») є по¬ 
хідним від (§е-)зіе11еп «установлювати, 
прибирати, упорядковувати; надавати 
форми, формувати», пов’язаного з свн. 
зіеп (> нвн. зІеЬеп) «стояти», спорід¬ 
неним з псл. зіаіі, укр. стати.— Ше- 
лудько 36; ШсЬЬагсІі 71; Фасмер II 440; 
31а\узкі III 280—281; Вгйскпег 273; 
МасЬек ЕЗЗС 302; Вегп. І 635; Мікі. 
ЕШ 145; К1и£е—Міігка 254, 743, 804— 
Див. ще стати. 

[кшу-кшу] (вигук, яким кличуть 
овець) Я;— р. [кш, кш] (вигук, яким 
проганяють овець), ч. кз (кза) (вигук, 
яким відганяють птахів, комах), слц. 
кзи (к§о) (вигук, яким підкликають 
курей, свиней), вл. кзе кзе кзе (вигук, 
яким щось відганяють);— один з фоне¬ 
тичних варіантів давнього вигуку не 
зовсім ясного походження з приголосни¬ 
ми К І ш, яким проганяють і (рідше) 
кличуть тварин.— Фасмер II 440; ЗІашз- 
кі III 263.— Пор. киш, куш3. 

кювет «водостічна канава вздовж 
шляху і залізничного полотна», кювета 
«ванночка для обробки фотографічних 
пластинок та відбитків», кюветка 
«тс.»;— р. бр. кювет «водостічна кана¬ 
ва», п. кшуеіа «кюветка», ч. слц. кууеіа 
«тс.», болг. кювет «наповнена водою 
канава коло фортеці»;— запозичення з 
французької мови; фр. сиуеііе «таз, 
миска; кювет; кюветка» є зменшеною 
формою від сиуе «чан, кадіб, діжка, 
баддя, цебер; ванна», що продовжує 
лат. сира «бочка, діжка».— Шанский 
ЗСРЯ II 8, 465; БаигаІ 225; ВІосЬ 197; 
ШаМе—Ноїш. І 310—311; ЕгпоиІ—Ме- 
ЇІІеі 158.— Див. ще куфа. 



[лаба1] «лапа, ніжка в козлах; під¬ 
ставка О», [лабка] «ніжка у ступці; 
один з двох стовпчиків, які підтриму¬ 
ють на припічку комин у гуцульській 
печі», [лабки] «лапи, ноги» ВеУг, [лаб- 
ко] «чорний пес з білими лапами» 
ВеУг, [лабаш ВеУг, лабіїи ВеНЗн, ла- 
буиі ВеУг] «тс.», [лабанатий] «який має 
великі ноги» Ме, [лобатий] «який має 
великі лапи, ноги, велике листя», [ла- 
бати] «рухати лапами, тупотіти» 
ВеУг, [лабцювати] «хапати (у лапи); 
тягти?»;— запозичення з західнослов’¬ 
янських мов; п. ІаЬа «лапа», слц. ІаЬа 
«тс.» розглядаються як варіант слова 

{ара (Зіашзкі IV 397; МасЬек Е5ЛСЗ 
254); висловлювалось припущення про 
зворотне запозичення в польську та 
словацьку мови з румунської (рум. 
ІаЬа «лапа») чи угорської (уг. ІаЬ «тс.») 
(Уіпсепг 2; Балецкий 81. зі. 9, 1—4, 
357—361).— Вгйскпег 304; Вегп. І 690; 
Сгап]а1а 120; Мікі. Е\У 160.— Див. ще 
лапа1. 

Ілаба2] «копиця з 5 снопів» НЗ 
УжДУ 14;— калька молд. пичор «ко¬ 
пиця; нога», [кичбр, кишбр] (рум. рі- 
сіог) «тс.».— Див. ще лаба1.— Пор. ки- 
шора. 

лабаз1 (заст.) «приміщення для про¬ 
дажу або зберігання зерна та борошна; 
{прибудований до хати невеличкий ко¬ 
ридорчик, що використовується як май¬ 
стерня, склад Ваі», лабазник «власник 
лабазу; продавець у лабазі»;— бр. ла¬ 
баз (заст.) «приміщення для продажу 
або зберігання зерна, борошна»;—запо¬ 
зичення з російської мови; р. лабаз, 
[лабас, лавас] «сарай, амбар; [накриття 
чи поміст у лісі для зберігання припа¬ 
сів; поміст для полювання]» розгляда¬ 
ються як запозичення з фінно-угор¬ 
ських мов; пор. комі ІоЬоз «хатина, ку¬ 
рінь», можливо, споріднене з уг. ІотЬ 

«листя», ІатЬоз «листяний» (Каїіта 
РиР 18, ЗО; КЬЗ 73; Раазопеп МЗРОи 
29, 73); російські форми на -б- зближу¬ 
валися також з р. [лабазйна] «хворости¬ 
на, палка», укр. [лабуз] «стебла бур’я¬ 
ну», п. ІоЬог§ «бур’ян» (Фасмер II 
442—443; Вегп. І 726); вбачати джерело 
запозичення в н. ІаЬеп «підкріплятися, 
освіжатися», п. ІаЬошас зі§ «байдикува¬ 
ти» (Преобр. І 425; Ильинский ИОРЯС 
16/4, 11) немає підстав.— ЗІа^зкі IV 402. 

[лабаз2] (бот.) «осот шершаво-липкий, 
Сігзіиш егізіІЬаІез Зсор.» Г, Ж. [ла¬ 
базник] «таволга в’язолиста, Зрігаеа 
иішагіа Зсор. Пі; таволга звіробоєлиста, 
3. Ьурегісіїоііа Ь. Мак; гадючник в’я¬ 
золистий, Рііірепсіиіа иішагіа Махіш. 
Мак; гадючник шестипелюстковий, Р. 
Ьехареіаіа ОІІіЬ. Мак», [лабуз] «осот 
шершаво-липкий» Мак;— р. [лабаза] 
«таволга в’язолиста», [лабоза, лабазйна] 
«тс.», Ілабазник] «гадючник, Рііірепсіи- 
1а Асіапз.; [таволга; бур’яні», Ілабазнйк] 
«родовик лікарський, 8ап§иізогЬіа оШ- 
сіпаїіз Б.»;—очевидно, пов’язане з [ла¬ 
буз] «бур’ян» (див.). 

[лабайдак] «ледащо?»;— не зовсім яс¬ 
не; може розглядатися як результат кон¬ 
тамінації семантично подібних [лайдак] 
і байда «гультяй, ледар», підтриманої 
впливом п. [1аЬа]сіа] «нездара, розтеле¬ 
па», [1аЬа]охтігаі;у] «незграбний» або як 
видозмінене запозичення з польської 
мови (п. [їаЬа]сІа] «нездара, розтелепа»), 
зближене з [лайдак] «ледащо». 

Ілабанцоші (зоол.) «тритон, ТпЧигиз 
Раї.» ВеУг, ВеНЗн;— утворене на осно¬ 
ві уг. [ІаЬапсоз, ІоЬопсоз] «крислатий, 
пухнастий; з китицями», яке зближує¬ 
ться з ІошЬоз «крислатий», ІошЬ «лист- 
ва», що вважаються звуконаслідуваль- 
но-звукозображувальними утвореннями; 
назва тритона зумовлена наявністю на 
спині тварини зубчастого гребеня (пор. 
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назву одного з видів — гребенястий 
тритон).— ММТЕЗг II 779, 786. 

[лабаня1] (назва вівці) Доп. УжДУ 
IV;—очевидно, пов’язане з [лаба] «ла¬ 
па»; пор. [лабкб] «чорний пес з білими 
лапами», п. ст. ІаЬа], ІаЬа}а «великий 
пес».—- $їа\узкі IV 397—398.— Див. ще 
лаба1. 

[лабаня2] «кіл з напівобрізаними гіл¬ 
ками для сушіння сіна; сіно, сушене на 
колі» О;— очевидно, пов’язане з [лаба] 
«ніжка, підставка».— Див. ще лаба1. 

лабардан (заст.) «просолена й про¬ 
в’ялена тріска без кісток»;— р. заст. 
лабардан «солона тріска», лабердан 
«тс.», п. ІаЬегсІап «солоні оселедці в 
бочках», схв. лабердан «просолена тріс¬ 
ка»;— запозичення з голландської мови; 
гол. ІаЬЬегсіаап «тс.» походить від фр. 1а- 
Ьегсіап, яке зводиться до назви міста лат. 
Ьаригсіит «Байонна» (ігасіиз Ьаригсіа- 
пиз — назва баскського узбережжя); 
помилково виводилось (Преобр. І 425) 
від назви шотландського міста АЬегйееп 
«Ебердін».— Фасмер II 443; Кораііпзкі 
550; Вуіакли]а 497; К1и§е—МІіхка 415— 
416. 

[лабач] «польова квітка» О, [лабачий] 
(бот.) «аконіт, Асопііиш пареііиз Ь.» 
ВеНЗн, Мак, [лабуштан] «то.» Ж;— 
очевидно, пов’язане з [лаба] «лапа»; 
назва може бути зумовлена тим, що 
аконіт має пальцеподібно розсічене ли¬ 
стя, схоже на лапу (Нейштадт 254).— 
Див. ще лаба1. 

лабети «великі руки; лапи; тенета; 
пастка; скрутне становище, безвихідь», 
[лабет] «пастка» Пі, [зайти в лябет] 
«заборгувати, збанкрутувати» Ж;—се¬ 
мантично видозмінене шляхом зближен¬ 
ня з [лаба] «лапа» запозичення з поль¬ 
ської мови; п. ІаЬеі «вид гри в карти», 
[\у1аг! ш їаЬеіу] «має клопіт», як і р. 
лабет «недобір взятки в картярській 
грі; штраф за цей недобір; [промах, по¬ 
милка; лихо, неприємність, кінець, за¬ 
гибель]», ч. ІаЬеіа «картярська гра 
без взятки; грошова ставка у грі», []е 
V ІаЬеіеІ «має клопіт; помер», слц. ІаЬе- 
іа «у картярській грі сума, на яку 
грають», походить від фр. 1а Ьеіе «тва¬ 
рина; дурень; вид гри в карти («дурна 
гра»)», що продовжує лат. Ьезііа «тва¬ 

рина».— ССРЛЯ 6, 7; 5їа\.узкі IV 14; 
Вгйекпег 288; НоІиЬ—Ьуег 278; Баигаі 
85.— Див. ще бестія. 

[лабза] «жебрак, канюка; незграбна 
людина Сизько», [лабзюк] «жебрак», 
[лабзюкати] «жебрати, канючити», Ілаб- 
зюкувати] «тс.»;—очевидно, пов’язане 
з лабузнитися (див.). 

лабіринт;— р. болг. лабирйнт, бр. 
лабіринт, п. 1а біту пі, ч. слц. вл. 1а Ьу- 
гіпі, м. лабирйнт, лавирйнт, схв. ла- 
бйринт, лавйринт, слн. ІаЬігіпі;— запо¬ 
зичене з грецької мови, можливо, через 
посередництво латинської (лат. ІаЬу- 
гіпіЬиз); гр. А.офбрі/УЙ'Од (у грецькій мі¬ 
фології — палац з великою кількістю 
приміщень, з яких важко було знайти 
вихід) пов’язується з ^офрид «сокира» 
(як царська регалія), яке походить з лі¬ 
дійської мови.— СІС 381; Фасмер II 
443; КЗСРЯ 230; Нйі1->УогНі 14; Кора- 
Ііпзкі 551; Зіамгзкі IV 15—16; НоІиЬ— 
Буег 278; НоІиЬ—Кор. 198; БЕР III 
262; К1и§е—Міігка 416—417; Кіеіп 836; 
Ргізк II 67; ВоІзаср 548. 

[лабкати] «тріщати, клацати зубами» 
(про лелеку) ВеЛ;— звуконаслідуваль¬ 
не утворення; крик лелеки передається 
як лаб-лаб-лаб.— ВеЛ 431. 

[лаборі «збирач податків на церкву» 
Кур;— неясне. 

лабораторія, лаборант;— р. болг. ла- 
боратбрия, бр. лабаратбрьія, п. ІаЬога- 
іогіиш, ч. ІаЬогаіог, слц. ІаЬогаібгіит, 
вл. ІаЬогаіогі], м. лабораторща, схв. 
лабораторща, слн. ІаЬогаібгі];—запо¬ 
зичення з середньолатинської мови; 
елат. ІаЬогаіогіиш «місце для праці» є 
похідним від ІаЬогаіог «працівник», по¬ 
в’язаного з ІаЬог «праця; діло; трудно¬ 
щі», спорідненим з гр. ^ар|ЗаУй> «хапаю, 
беру», ?^,аф^рОV «здобич», дінд. ІаЬЬаіе 
«утримує», лит. ІоЬіз «володіння», гот. 
агЬаірз «робота», псл. *огЬоіа, укр. ро¬ 
бота.— СІС 381; Фасмер II 443; Кора- 
Ііпзкі 551; Зіашзкі IV 16; НоІиЬ—Ьуег 
278; БЕР III 263; \УаМе—Ноїш. І 
739—740; Кіеіп 855.— Див. ще ро¬ 
бити. 

[лабошча] «низька каструля» Пр. XI 
діал. н.;— видозмінене запозичення з 
угорської мови; уг. ІаЬаз (ІаЬоз) «тс.; 
каструля на трьох ніжках» є похідним 



лабрадор лава 

від ІаЬ «нога; ніжка», можливо, успад¬ 
кованого з уральської прамови.— 
МКтТЕ8г II 702—703; Вагсгі 183. 

лабрадор (мінерал), лабрадорит (гір¬ 
ська порода);— р. бр. болг. лабрадор, 
п. слц. ІаЬгасІог, ч. ІаЬгасІогіі, схв. лаб¬ 
радор, слн. ІаЬгасІогіі;— утворене на 
основі назви півострова Лабрадор (Ка¬ 
нада), де були вперше знайдені запаси 
цього мінералу.— СІС 381; ССРЛЯ 6, 
10; 5\\ГО 385; НоІиЬ— Буег 278; Кіеіп 
855; N50 1372. 

Ілабудати] «з труднощами, потроху 
збирати, знаходити (Ме); економити, 
збирати, складати МСБГ; будувати як- 
небудь МСБГ; сяк-так вести до ладу 
О», [вйлабудати] «з труднощами зна¬ 
йти», [вйлаб удатися] «з труднощами 
вибратися», [злабудати] «сяк-так до¬ 
вести до ладу Ж; збудувати як-небудь 
МСБГ», [налабудати] «з труднощами 
трохи назбирати» (Ме), Ірозлаб$дати] 
«сяк-так довести до ладу; роздобути» 
Нед;— п. [ІаЬшіас] «з труднощами зби¬ 
рати», [ІаЬибас зі^] «важко поратися», 
1\уу1аЬисІас зЦ] «вибратися», слц. (сх.) 
ИаЬшіас] «з труднощами добувати»;— 
не зовсім ясне; пов'язується з лебеді- 
ти «настирливо просити, жалібно моли¬ 
ти; невиразно говорити», п. ІаЬіесігіс 
«нарікати; лебедіти» (Зіашзкі IV 401— 
402); можливо, споріднене з дінд. 1а- 
ЬЬаІе «бере, хапає»; думка про запози¬ 
чення з польської мови (Оньїшкевич 
Исслед. п. яз. 243) необгрунтована.— 
Див. ще лебедіти. 

[лабуз] «бур’ян; стебла бур’яну; ли¬ 
стки, іцо покривають качани кукуру¬ 
дзи; кукурудзиння МСБГ; огудина, кар¬ 
топлиння МСБГ», [лабудз] «кукурудзин¬ 
ня; картоплиння» МСБГ, [лабузйна] «бу- 
з’янина Л; стеблина кукурудзи МСБГ», 
лабузйння] «бур’ян», [лабуззя] «стебла 
бур’яну», Ілабузйнє] «кукурудзиння; 
огудина, що стелеться» МСБГ, [лабу- 
зіння «стебла бур’яну», І лобузіння] 
«рослини, що залишаються після літніх 
овочів», [лабузєнний] «приготований з 
кукурудзиння» МСБГ;— р. [лабуза] «ку¬ 
курудзиння», бр. [лабуззе] «сухі стеб¬ 
лини маку», п. [ІаЬигіе] (бот.) «рогіз, 
ТурЬа (Тигп.) Б.», ІІаЬ^хіе. ІаЬа^іе] 
«тс.», ст. ІаЬигіе «стебло, хмиз, чагар¬ 

ник», ІоЬигіе «тс.», ч. [ІаЬигі] «стебло 
аїру»;— неясне; висловлювалось при¬ 
пущення про спорідненість з дінд. 1ї- 
Ьща «очерет, ліана», палі 1аЬи]а- «тс.» 
(Фасмер II 442—443; Вегп. І 726); 
існує думка про походження з давніх 
російських форм *лабьзь, *лобьзь, *ло- 
буз «щось сплетене з лозин», запозиче¬ 
них, можливо, з волзькофінських мов 
(мар. Іерз, 1ерф§, морд. 1ау§) (Трубачев 
БР 8, 1960, 241—242).— Фасмер II 
444; Зализняк ВСЯ VI 37; 51а\узкі V 
129; ЗССЯ 14, 7.— Пор. лабаз2. 

лабузнитися «леститися; підлабуз¬ 
нюватися», [лабузйтися] «леститися», 
[лабзюкуватися] «підлещуватися», [ла- 
бузник] «спокусник», [лабусь] «тс.», 
підлабузнюватися, підлабуза, підлабуз¬ 
ник, підлабузництво, підлабузливий;— р. 
[лабзйть] «догоджати, підлещуватися», 
[лабзиться] «ластитися; лестощами до¬ 
магатися», [лабзунить] «пестити», \лаб- 
зуниться] «ластитися; цілуватися», \лаб- 
за] «підлесник», [лабзунї «пройдисвіт, 
пролаза», ч. ІаЬияка «ласощі», ІаЬийпік 
«ласун»;— псл. *1аЬ’ьг-, ІаЬиг- «ласти¬ 
тися», пов’язане чергуванням голосних 
з ІоЬьг-, ІоЬуг-, укр. облобцзати, р. лоб- 
зать «цілувати», лебезйть «підлабузню¬ 
ватися»;— споріднене з лат. ІатЬо, -еге 
«лизати, ссати», двн. ІаІІап «лизати», 
дангл. Іаріап «пити», сангл. 1ар(р)еп 
«лизати; пити маленькими ковтками», 
гр. А-азттй) «хлебчу; жадібно п’ю, всмок¬ 
тую», ^афбаасо «жадібно пожираю», 
вірм. 1ар‘е1 «лизати»; іє. *1аЬ-, *1ар(Ь)- 
звуконаслідувального походження; дум¬ 
ка про запозичення з германських мов 
(Нігі РВгВ 23, 334) недостатньо обгрун¬ 
тована.— Фасмер II 443, 507; Преобр. І 
441; Ильинский ИОРЯС 16/4, 11; Ма- 
сЬек Е5ЛС 316; НоІиЬ—Буег 278; ЗССЯ 
14, 6—7; МУаІсІе—Ноїт. І 754; К1и£е— 
Міігка 445; Кіеіп 864; ВоІ5ас^ 557, 561.— 
Пор. лебезувати1, облобизати. 

лабуштан — див. лабач. 
лава1 «дошка на стояках, на яку сі¬ 

дають або кладуть що-небудь, ослін; 
парта; [вузенький місток, кладка; ча¬ 
стина знаряддя з двох дошок для сти¬ 
скування чогось; вид картярської гри]», 
[лавйна] «лава», [лавиця} «ослін; вися- 



лава лаванда 

чий місток; полиця, до якої кріпиться 
гончарний круг» Г, Ж, [лавйче] (зб.) 
«лави, ослони» Ж, лавка «лава, ослін; 
ткацьке знаряддя для в’язання ниче- 
ниць; [підвіконня Л; кладка через по¬ 
тік, річку Ж; загін, смужка поля Ж; 
фуганок; деталь санок, кросен та ін. О; 
одна з двох паличок у лавчастому зам¬ 
ку]», [лавки] «довгий рубанок», [лавоч¬ 
ка] «дощечка, по якій бджоли вповза¬ 
ють до вулика», [лавчйна] «погана ла¬ 
ва», [лавчастий замок] (у гуцульських 
хатах), [налавник] «покривалодля лави» 
Ме, Мо, [облавка] «кільце на боці ко¬ 
рабля Ж; борт судна Пі», [облавок] 
«борт (судна)», [перелавка] «лава для 
прання; пліт на річці для полоскання 
білизни; місток, кладка» Нед, [пола.- 
вочник\ «покривало для лави», [при- 
лавка] «прилавок, стойка; лежанка, при¬ 
пічок; скринька або шафа для збруї» 
Нед, прйлавок «стойка; [частина лави 
вздовж стіни до дверей під полицею 
для посуду]»;— р. [лава] «лава, ослін; 
пліт; поміст (на річці, озері); кладка, 
місток; поріг», бр. лава «ослін», др. 
лавица «лава, ослін», п. вл. нл. Іамга, 
ч. [Іауа], Іауісе «те.», слц. Іаука, Іауіса 
«те.; парта; місток», полаб. Іоуо «лава; 
стежка через болото», болг. лавица 
«лава, полиця», слн. Іауа «низький бу¬ 
фет, сервант»;— псл. Іауа «лава, дошка 
для сидіння і лежання» (< «відрізана 
дошка»);— споріднене, можливо, з лит. 
Іоуа «ліжко, нари», лтс. Іауа «нари, 
лава, приполок», якщо балтійські фор¬ 
ми не .є запозиченнями з слов’янських 
мов (Вгііскпег 307); зіставляється далі з 
дінд. Іипйіі «ріже»; іє. *1еи- «відтинати, 
відрізати»; недостатньо обгрунтовані 
припущення про зв’язок р. [лава] 
«складені на гілках дерева дошки, на 
яких . сидить мисливець, чатуючи на 
великого звіра» з псл. іоуііі (Соболев- 
ский РФВ 70, 94—95), чи про запозичен¬ 
ня його з шв. Іаїе «нари, стеля» або фін. 
1а\уа «нари, поміст» (Грот ФЗ 1, 461); 
Мікі. ЕМУ 161).—Дзендзелівський 
УЗЛП 82—83; Фасмер II 444; КЗСРЯ 
231; Цьіганенко 232; Преобр. І 426; 
Горяев 178; 81а\у§кі V 48—51; МасЬек 
Е8ЛС 322; НоІиЬ—Кор. 200; Зсіїизіег- 
5ешс 766; БЕР III 265—266; Младенов 

268; ЗССЯ 14, 52—55; Вегп. І 695; 
Ргаепкеї 387; Тгаиїтапп 153. 

лава2 «шеренга, ряд»;— р. бр. ла¬ 
ва;— не зовсім ясне; можливо, давнє 
запозичення з польської мови; п. їауга 
«шеренга» утворене лексико-семантич- 
ним способом від їа\уа «лава, ослін»; 
припускався зв’язок р. лава з облава, 
[облавить] «оточити» (Соболевский РФВ 
70, 94—95; Преобр. І 426, 628) і з тюрк. 
Іауа «тс.» (Горяев Доп. 2, 22).— Фас¬ 
мер II 444; Цьіганенко 233; КЗСРЯ 231; 
51а\узкі V 48—51.— Див. ще лава1. 

лава3 «вулканічна маса»;—р. бр. 
болг. м. схв. лава, п. вл. 1а\уа, ч. слц. 
слн. Іауа;— запозичене, можливо, че¬ 
рез посередництво німецької чи фран¬ 
цузької мови (н. Бауа, фр. Іауе) з іта¬ 
лійської; іт. Іауа «тс.» виводиться з 
галльської мови (СашіІІзсЬе^ 562) або 
пов’язується з лат. ІаЬез «падіння (тіл)», 
ІаЬог «ковзаю, опускаюся» (слат. Іауі- 
па, ІаЬТпа «зсув»), спорідненим з двн. 
Іарра «ганчірка», лтс. зІаЬз «слабий», 
псл. зІаЬь, укр. слабйй.— СІС 381; 
Фасмер II 444; КЗСРЯ 231; Преобр. І 
425; 81. \ууг. оЬсусЬ 420; 81а\узкі IV 79; 
НоІиЬ—Ьуег 282; БЕР III 264; ВаПізіі— 
Аіеззіо 2185; Мезііса 853; \Уа1с1е—Ноїт. 
І 739.— Пор. лавйна, слабйй. 

лава4 «вибій у шахті із суцільною 
системою розробки пластів»;— р. бр. 
лава-,— запозичення з польської мови; 
п. іа\уа «тс.», очевидно, утворено лек- 
сико-семантичним способом від їам/а 
«ряд, шеренга»; в українській мові 
слово стало широко вживатися в радян¬ 
ський час на антрацитових шахтах Дон¬ 
басу.— УРЕ VI 42; КЗСРЯ 231; Цьіга¬ 
ненко 233.— Див. ще лава2. 

[лава6] «гряда в річковому порозі; 
водяна поверхня серед болота Ч; тор¬ 
ф’яне болото Ч; долина з потоком Ч»;— 
очевидно, утворено лексико-семантич- 
ним способом від лава1 («ослін; місток, 
кладка»), пор. п. їашіса «мілина у морі, 
банка».— Див. ще лава1. 

лаванда (бот.) «вічнозелена півден¬ 
на рослина, Бауапсіиіа; парфуми з цієї 
рослини», [леванда] «тс.» Бі;— р. бр. 
лаванда, п. Іамгапсіа, Іаиюпба, ч. Іеуап- 
биіе, слц. ІеуапсІиГа, вл. Іашепсіеі, 
болг. лаванда, лавенда, лавандула, схв. 
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лавендел, лавендула, слн. Іауепсіеі;— 
через посередництво російської і, мож¬ 
ливо, французької мов (фр. Іауапсіе) 
запозичено з італійської; іт, Іауапсіа 
«тс.» походить від слат. Іауапсіиіа, 1е- 
уалсіиіа, утвореного від лат. Іауо, -аге 
«мити», спорідненого з гр. Л.ООЮ «МИТИ, 
купати», дірл. ІСаІЬаг (ІоіЬаг) «таз», 
дангл. ІеаЬ «луг, зола, вода для пран¬ 
ня», Іеарог «піна», брет. Ішіи «зола», 
вірм. 1о§апат «купаюся, приймаю ван¬ 
ну»,—СІС 381; ССРЛЯ 6, 11; КЗСРЯ 
231; Горяев 178—179; Зіачузкі IV 79— 
80; МасЬек ЕЗЛС 328; НоІиЬ—Суєт 
286; НоІиЬ—Кор. 203; БЕР III 264; 
\уа1с!е— Ноїга. І 773—775; Кіеіп 871 — 
ііор. латура, левря, лівантйна, луг2, 
люра. 

[лавати] «лазити, помаленьку ходи¬ 
ти» Мо;— неясне. 

[лаверджет] «пасмо волосся, зали¬ 
шене спереду над лобом на повністю 
остриженій голові», левержет «тс.»;— 
р. лове ржеш «коротка чоловіча стриж¬ 
ка», [лаверт(а)] «тс.»;—запозичення з 
французької мови; фр. 1а ует^еНе 
«прутик, віник» походить від лат. уіг£а 
«гілка; пучок», спорідненого з двн. 
ууізк «жмуток, віхоть», дісл. уізк «в’яз¬ 
ка соломи або очерету», укр. віха і, 
далі, з стел, кки «гілка, сук», ірл. їе 
«лозина», дінд. уауа «гілка».— Шигаі 
745; \УаМе—Ноїт. II 798; Меіііеі МЗЬ 
14, 346— Пор. віха1. 

лавина «маса снігу, льоду, що зсу¬ 
вається з гірських схилів»;— р. болг. 
схв. лавйна, бр. лавіна, п. вл. 1а\уіпа, 
ч. Іауіпа, слц. слн. Іауіпа, м. лавина;— 
запозичене, очевидно, через посередни¬ 
цтво російської мови з італійської; іт. 
Іауіпа «тс.» походить від слат. Іауіпа 
(ІаЬТпа), яке зводиться, мабуть, до яко¬ 
гось доіндоєвропейського слова, що 
означало «камінь» (К1и£е—Мііхка 427— 
428); пов’язується також, як і іт. Іауа 
«вулканічна лава», з лат. ІаЬог «спуска¬ 
юся, скочуюся».— Фасмер II 444; 
КЗСРЯ 231; Цмганенко 233; Преобр. І 
426; Горяев 179; ЗІам/зкі IV 80—81; 
51. \ууг. оЬсусЬ 421; НоІиЬ—Ьуег 282; 
БЕР III 265.— Пор. лава3. 

лавірувати «вести судно з частою 
зміною курсу, минаючи перешкоди; уни¬ 

кати перешкод»;— р. лавйровать, бр. 
лавіраваць, п. 1ашго\уаб, ч. ІауігоуаІ, 
слц. ІауігоуаІ’, вл. 1а\уегошас, болг. 
лавйрам, м. лавира, вхв. лавйрати, 
слн. Іауїгаіі; — через посередництво ро¬ 
сійської і, можливо, німецької мов (н. 
Іауіегеп) запозичено з голландської; гол. 
1а\уеегеп ( < Іоуегеп) «лавірувати (про 
судно); хитатися (про п’яних)», похо¬ 
дить від Іоеї «навітряна сторона», спо¬ 
рідненого з снн. Іої «тс.», гот. Ібїа «доло¬ 
ня», лит. Іора «кіготь, лапа», лтс. Іера 
«лапа», псл. Іара, укр. лапа.— СІС 381; 
Фасмер II 444—445; КЗСРЯ 231; Пре¬ 
обр. І 425; Горяев 179; Зіалузкі IV 81; 
Кораііпзкі 561; МасЬек ЕЗЛС 322; Но- 
ІиЬ—Буег 282; БЕР III 265; К1и£е— 
Міігка 427; V^іе$ NЕ\\7 407; Ргаепкеї 340. 

[лавка] «крамниця», [лавнйчий] ([лав- 
нйча ціна] «крамнична ціна») Ж;— бр. 
лаука, болг. лавка;— запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. лавка «крамниця» (з 
1396) з’явилося внаслідок семантичної 
зміни слова лавка (лава) «ослін; шерен¬ 
га» (пор. п. заст. 1а\уу Іаг§о\се «торгові 
ряди», гуЬпе Іа\су).— КЗСРЯ 231; Цьі- 
ганенко 232; Преобр. І 426; 8їа\узкі V 
48; БЕР III 266.— Див. ще лава1, 
лава2. 

лавр (бот.) «південне вічнозелене 
дерево або кущ, Баигиз Б.», [лавір, лав- 
рйна] «тс.» Ж, лаврові;—р. лавр, бр. 
лаур, п. ч. слц. Іаиг, вл. Іачу^епс, нл. 
1ашг]епс, болг. лавгьр, м. лавор, схв. 
лавбр, слн. Іауог, іоуог; — запози¬ 
чення з латинської мови; лат. Іаигиз 
«лавр, лавровий вінок; перемога», як і 
генетично пов’язане з ним гр. бафУТ) 
«лавр», очевидно, запозичене з якоїсь 
неіндоєвропейської мови.— СІС 381; 
КЗСРЯ 231; Фасмер II 445; Преобр. І 
427; Горяев 179; ЗІашзкі IV 78; Вгіїск- 
пєг 291; Кораіішкі 561; НоІиЬ—Буег 
282; БЕР III 268; Зкок II 268; Вегіа] 
ЕЗЗЛ II 128; Вегп. І 695; Мікі. Е№ 161; 
Егпоиі—Меіііеі 346; Таїсіє—Ноїш. І 
775—776; Ргізк І 353; Воізасч 168.— 
Пор. лауреат. 

лавра «великий православний чоло¬ 
вічий монастир»;—р. болг. м. лавра, 
п. 1а\уга, ч. слн. Іауга, слц. Іауга, схв. 
л&вра, стел, лавра;— запозичення з се- 
редньогрецької мови; сгр. А,абра «мона- 
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стир, монастирська келія», гр. Хаора 
«вулиця, завулок або цілий квартал, 
обгороджений муром» пов’язане з Хяас, 
«камінь», яке зіставляється з ірл. Іїа, 
днн. Іеіа «кам’яна плита», свн. Іеіа «ске¬ 
ля, камінь», алб. Іеге «каміння, гір¬ 
ська порода».— Фасмер II 445; ГСЗ 
108; ССРЛЯ 6, 17; УРЕ 7, 542; Преобр. І 
426; Горяев 179; Зіашзкі V 56; Кораііп- 
зкі 589; НоІиЬ—Буег 283; БЕР III 267; 
Зкок II 276; Вегп. І 695—696; Ргізк II 
91; Воізас^ 546, 561; Рокоту 683. 

Лаврентій, Лаврін, [ЛавринІ, ст. Лав- 
рентеи (1413), Лавринь (XV ст.), Лав¬ 
рентій «многолюдень ... бобковьій» 
(1627);—р. др. Лаврентий, бр. Лаурзн- 
цій, Ла$р§н, Лаурьін, п. Шашггупіес, 
Баигепіу, ч. Уаугїпес, ст. Баигепес, 
слц. Уаугіпес, болг. Лавренти, Лаврен, 
м. Лаврентие, схв. Баугепіі]'е, слн. 
Баугепсі], стел. Л^врентии;—через ста¬ 
рослов’янську мову запозичене в дав¬ 
ньоруську з грецької; гр. Лсшрєутюе 
походить від лат. Баигепз (род. в. Баи- 
гепііз) «лаврентський, житель м. Лав- 
рента» (Баигепіиш); тлумачиться також 
як «увінчаний лаврами».— Сл. вл. імен 
214; Беринда 218; Петровский 138; Спр. 
личн. имен 427; Кпарроуа 117; Корес- 
пу 131; Илчев 295; Сопзіапііпезси 93— 
94. 

Лавро, Лавр, [Ваврик, Вавро, Лав- 
рик, Раврик, Равро], ст. Лаворь (XIV— 
XV ст.), Лаоурь (1443);— р. Лавр, 
бр. Лаур, п. Байт, слц. Баигиз, нл. Баш¬ 
то, болг. Лавур, стел. Лдвр-ь;— через 
старослов’янську мову запозичене з 
грецької; гр. Ааорое походить від лат. 
Іаигиз «лавр, лавровий вінок; перемо¬ 
га».— Сл. вл. імен 214; Спр. личн. имен 
427; Петровский 138; Илчев 295; Соп¬ 
зіапііпезси 94.— Див. ще лавр. 

лавсан (синтетичне волокно);— бр. 
лаусан;— запозичення з російської мо¬ 
ви; р. лавсан «тс.» є складноскороченим 
словом, утвореним на основі назви на¬ 
укової установи Лабораторна вьісоко- 
молекулярньїх соединений Академии на¬ 
ук.—КЗСРЯ 231; Голанова Наша речь 
1965, 84. 

[лавустїти] «базікати, балакати» Ж;— 
неясне; можливо, пов’язане з [лавута] 
«дурень». 

[лавута] «дурень»;— результат пере¬ 
несення назви [лавута] «лютня»; пор. як 
семантичні паралелі укр. бандура «му¬ 
зичний інструмент; [телепень]», цим¬ 
бали — [цймбал] «йолоп, телепень», р. 
балалайка (бесструнная) «дурень».— 
Пономарів Мовозн. 1973/5, 62; ЗсЬеІисІко 
137; Сгап]а1а 336.— Див. ще лавути. 

[лавути] «лютня; струнний інстру¬ 
мент; скрипка» Ж;—болг. лаута «му¬ 
зичний інструмент, схожий на гітару», 
схв. леут «музичний інструмент, подіб¬ 
ний до тамбура»;—запозичення з мол¬ 
давської або румунської мови; молд. 
лзутз «лютня», рум. Іайіа «тс.» через 
посередництво турецької або новогрець¬ 
кої мови (тур. ІЙУІа, нгр. Ха(у)оото «тс.», 
пор. також алб. ІаЬйіе, нім. Баиіе «тс.») 
запозичено з арабської; ар. аі-'йсі «тс.» 
складається з артикля аі і іменника 
гй5 «дерево».— ЗсЬеІисіко 137; VгаЬіе 
Кошапозіауіса 14, 159; БокоізсЬ 166; 
Юи£е—Міігка 427; СДЕЛМ 244; Рара- 
Ьа£і 622; ОБРМ 450.— Пор. алеута, 
лютня. 

лага «балка, до якої прибиваються 
дошки (підлоги та ін.)», [лагун] «стовбур 
під дощаним настилом дороги»;— р. бр. 
лага, п. [1а§ип] «кладка; лага під під¬ 
логою»;— очевидно, запозичення з дав¬ 
ньоскандінавської мови; дісл. 1а£ «ко¬ 
лода; повалене дерево» споріднене з 
англ. 1о£ «колода», норв. 1аа§ «повалене 
вітром дерево» і разом з ними зводиться 
до пгерм. *1і£- «лежати», спорідненого з 
псл. Іегаіі, укр. лежати; менш обгрун¬ 
тованим було б виведення від нвн. Ба£е 
«пласт, шар; стеля» або від ч. сІІаЬа 
«дошка в підлозі», як і зведення (Зіашз- 
кі IV 430) разом з [лагун] «бочка» до 
псл. 1а§аіі «ложити».— ЛоЬаппеззоп 
750—751; К1и£е — Міігка 440, 444.— 
Див. ще лежати. 

[лаґаж] «вид кормової трави для ко¬ 
ней» Ж;— неясне. 

[лаганець] «вид кухля, дерев’яна 
посудина з обручами», [лаганка] «бочо¬ 
нок, видовбаний з дерева, колоди» 
БІ, [лаганбк] «тс.» Бі, [лагун] «мазниця 
для дьогтю; високий глиняний глек 
Мо», [лагунчик] «глиняний глечик, бан¬ 
ка» Мо;— р. [лаган] «невелике коритце; 
корито», [лагун] «кадка; мазниця; дов- 
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бане корито для годівлі свійських тва¬ 
рин; глиняний кухоль», бр. [лагун] 
«посудина для лляного насіння», [ла- 
гвіца1 «невелика бочка для соління са¬ 
ла», п. [Іа^ап] «корито», [Іа§ипіес] 
«пляшка; посудина для пиття»;—давнє 
запозичення з середньоверхньонімець¬ 
кої і латинської (можливо, також без¬ 
посередньо з грецької) мов; свн. 1а§еп 
«посудина для рідини, барилка, шкіря¬ 
ний міх» походить від лат. 1а§бпа (1а- 
£ипа, 1а§епа) «глиняна або скляна по¬ 
судина з тонкою шийкою, пляшка», 
яке зводиться до гр. Л.аутгод «тс.» не¬ 
відомого походження; до того ж джерела 
зводяться п. Іа^іе^у «бурдюк, барило», 
ч. ІаЬеу «пляшка», вл. ІаЬеі «тс.», схв. 
[Іа^ау] «бочка», слн. Іа^еу «тс.».— Фас- 
мер II 446; Зіашзкі IV 424—425; БЕР III 
271; Зкок II 260; Вегіаі ЕЗЗІ II 119; 
Вегп. І 685. 

лагер «табір», [лагор] «тс.» Пі, ла- 
герник;— р. лагерь, бр. болг. м. схв. 
лагер, п. 1а§іег, ч. 1а§г, слц. слн. 1а£ег 
«тс.»;— через посередництво російської 
мови запозичено з німецької; нім. Ьа^ег 
«ложе, постіль; склад, табір» (свн. 1е- 
§ег, двн. 1е§аг) споріднене з ГОТ. ІІ£Г5 
«ложе, постіль», дангл. 1е£ег «лігвище, 
ложе», англ. 1аіг «тс.», лат. Іесіиз «ло¬ 
же, постіль», псл. Іегаїі, укр. лежати.— 
Фасмер II 445; КЗСРЯ 231; Преобр. І 
427; Зіашзкі IV 26—27; Вгйскпег 289; 
НоІиЬ—Ьуег 279; БЕР III 269; Вегп. І 
684; К1и§е—Міігка 419.— Див. ще ле¬ 
жати.— Пор. легер. 

лагода «мирні, дружні відносини», 
[.лагідь] «тс.» Ж, лагодильник, лагідний 
СУМ, Г, лагідливий «зговірливий, миро¬ 
любний», [лагддний] «лагідний», [логід] 
([лйгодом] «лагідно»), лагідком «злагід- 
но, дружно», [лагодиком, лагодком] «тс.», 
лагідніти, лагодити «ремонтувати; лад¬ 
нати», [лагодитися] «миритися» МСБГ, 
злагода «лагода; взаємна домовленість; 
погодженість; обладнання, пристосуван¬ 
ня», злагідлйвий СУМ, Г, злагідний, 
[злагодлйвий] «зговірливий, прихиль¬ 
ний» Бі, злагодити «змайструвати, під¬ 
готувати; [пом’якшити, уладнати; най¬ 
няти, домовитися про ціну]», злаго¬ 
джений, налагодити «привести до нор¬ 
мального стану; підготувати», незлаго¬ 

да «відсутність взаєморозуміння, пого¬ 
дженості, різнобій; [розлад, розбрат 
Ж1», [нелагода] «розлад, розбрат Ж; 
невдача», незлагідний, [нелагодний] «без¬ 
ладний» Ж, [полагода] «виправлення; 
улагодження», [прилагода] «прилаго- 
дження, примірювання, підготовка» 
Нед, [прилагодний1 «порівнюваний; при¬ 
датний» Нед, [прилагодити] «підготу¬ 
вати» Нед, [розлагода] «незлагода» 
Нед;— р. [лагода1 «мир, порядок, лад», 
бр. лагода «лад», др. лагодити «робити 
приємне, потурати», п. ст. 1а§осІа «ла¬ 
гідність», ч. ІаЬоба «приємність», слц. 
ІаЬосІа «задоволення, розкіш, насоло¬ 
да», вл. ІаЬосІа «привабливість, лагід¬ 
ність», нл. ІаЬосІа «принадність», схв. 
лагода «відчуття приємності, безтурбот¬ 
ність», слн. ІаЬосІа «зручність; [мало- 
цінність; слабість]»;— псл. !а§ос!а «по¬ 
рядок, приємність»;—зіставляється з 
лит. 1о£а «раз, черга», 1о£оіі «складати, 
упорядковувати», лтс. Ій§а «ряд, поря¬ 
док», 1а£з «славний, гарний»; пов’язує¬ 
ться, далі, з лат. 1ап§иеге «бути кво¬ 
лим, в’ялим», Іахиз «кволий», гр. %а- 

уарод «кволий, тонкий», двн. $1аЬ «сла¬ 
бий» (Младенов 268; Вегп. І 684); іє. 
*(з)1е£- «в’ялий, слабий»; виводиться та¬ 
кож (ЗССЯ 14, 13—14) з префікса 1а- 
і кореня §об-.— Фасмер II 446; Преобр. 
І 427; Зіамгзкі IV 426—427; Вгііскпег 
305; МасЬек ЕЗ.Ю 317—318; НоІиЬ— 
Ьуег 279; НоІиЬ—Кор. 198; ЗсНизІег- 
5ешс 759; БЕР III 269—270; Зкок II 
260—261; Вегіа] Е384 II 119; 2иЬаіу 
ЗІ. а сі. І 2, 102; Ргаепкеї 328—329; 
2І51РЬ 20, 57—58; МйЬІ.—Епсіг. II 
436—437; Вй§а РК 1 450.— Пор. лад, 
ласка. 

[лагбйка] «весняна гра, пісня на 
Великдень»;— очевидно, результат ви¬ 
дозміни деетимологізоваї форми [га- 
гілка] «гаївка» (*гагдлка, *яголка).— 
Див. ще гаївка. 

лагомйна, лагомйнець — див. легу- 
міни. 

лагун, лагунчик — див. лаганець. 
лагун — див. лага. 
лагуна «неглибока морська зато¬ 

ка»;— р. бр. болг, схв. лагуна, п. ч. вл. 
Іа^ила, слц. слн. Іа^йпа;— запозичене, 
можливо, через посередництво росій- 
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ської і, далі, німецької мов (н. Ба£йпе 
«лагуна») з італійської; іт. 1а£ипа «ла¬ 
гуна» походить від лат. Іасйпа «калю¬ 
жа», пов’язаного з Іасиз «озеро», спо¬ 
рідненим з ірл. ІосЬ «тс.», дангл. 1а§и 
«море, ріка, вода», гр. А,аххо? «став, 
яма», псл. Іоку «калюжа», болг. лота, 
схв. лота, слн. Іокуа, стел, локкі «тс.».— 
СІС 381; Фасмер II 447; КЗСРЯ 231; 
Преобр. І 427; Горяев 179; Зіашзкі IV 
27; Кораііпзкі 552; НоІиЬ—Буег 279; 
НоІиЬ—Кор. 198; Младенов 278; БЕР III 
271; Ваііізіі—Аіеззіо 2152; Егпоиі—• 
Меіііеі 337; \Уа1бе—Ноїш. І 747—748; 
Ргізк II 75—76; ВоІ5ас^ 552.— Пор. 
лак2. 

лад «порядок; розташування, розмі¬ 
щення; спосіб, зразок, манера; система 
Суспільного, державного укладу; попе¬ 
речні поділки на грифі щипкових ін¬ 
струментів; клавіші; [розпорядження]», 
Іладня] «майстерня, цех» Ж» ладен 
СУМ, Г, ладнйй «гарний, вправний; 
схильний, охочий що-небудь зробити» 
СУМ, Ж, ладком «так, як треба», [ла¬ 
дом] «до ладу, толком», ладити, лади¬ 
тися «удаватися», ладнати, [ладувати] 
«лагодити, робити щось придатним до 
вжитку»; безладдя, [владнувати] «улад¬ 
нати» Ж, доладний, [злада] «злагода», 
[.зладдєІ «згода, мир» Пі, [зладити] 
«підготувати» О, [зладитися] «взятися 
до чогось» О, [налад] «відповідно, згідно, 
подібно» Ж, наладка, наладчик, нала¬ 
дити, нелад, неладний, невлад, недо¬ 
ладний, [недоладу] «не так, як слід; 
не до речі», неполадки, облада «облад¬ 
нання», обладнання, обладунок «спо¬ 
рядження», обладжувати, обладнати, 
обладувати «обладнати, спорядити», [пе¬ 
ре лад] (у виразі: нема ні ладу, ні пере- 
ладу «ні ладу, ні складу») СУМ, Г, 
переналадка, [пдлад] «лад, порядок», 
прйлад, [прйладень] «витвір, продукт» 
Нед, приладка, [приладник] «той, хто 
остаточно обробляє» Нед, приладдя, 
[прйладний] «який уміє підлеститися, 
вкрадливий», розлад, розладдя, улад «до 
речі, влучно»;— р. бр. лад, п. вл. Іасі, 
ч. слц. (заст.) Іасі;— псл. (пн.) Пабь, 
Іасіа] «порядок; згода; заручини»; мож¬ 
ливо, віддієслівне утворення від ІасІШ 
«домовлятися, ладити» (Зіашзкі IV 416— 

417; МасЬек Е5ЛС 317; Vаі11ап1 Сг. 
сотр. І 302); пов’язується з псл. 1а£оба 
«порядок»;— вважається також (ЗССЯ 
14, 10—12) утвореним з приставки зай¬ 
менникового походження !а- (<*(о)1б-, 
пор. [лбни] «минулого року») і кореня б- 
«іє. *6ЬЄ- «ставити»),— Фасмер II447; 
Преобр. І 428—429; Вгйскпег 305; Но- 
ІиЬ—Буег 278; НоІиЬ—Кор. 198; ЗсЬиз- 
Іег-Зешс 758; 2иЬа1у Зі. а сі. І 2, 102; 
БЕР III 272—273; Младенов 268; ІЧетес 
Зіамгіа 43/2—3, 120—123; Вегп. І 683; 
Мікі. Е\У 159.— Пор. лагода, Лада1. 

Лада1 «давньослов’янська богиня 
шлюбу», ладо «коханий, любий» (пест¬ 
лива назва чоловіка, дружини, дитини), 
[ладкальниця] «виконавиця весільних пі¬ 
сень», [ладканка] «весільна пісня; пісня 
взагалі Ж», [ладовний] (у сполученні 
[ладовні пісні] «весільні пісні; пісні 
взагалі») Ж, Іладкати] «співати весіль¬ 
ні пісні», [ладувати] «тс.» ВеЗн, ладо! 
ладо! дід-ладо! (приспів у піснях);— р. 
лада «мила, кохана; дружина», др. лада 
«дружина, чоловік», п. Іаба «радісна 
пісня», ч. ст. Іаба «дівчина», слц. Баба 
«слов’янська богиня кохання», вл. 
Баба «тс.», болг. лада «міфічна істота — 
символ весни; дівчина, яка співає обря¬ 
дову пісню», схв. лйда «дружина»;— 
псл. Іаба «коханий, кохана; дружина, 
чоловік», пов’язане з 1абт>, ІабШ;— 
далі зіставлялося з лік. Іаба «жінка, 
дружина» (Георгиев ВЯ 1954/4, 65), 
з лит. агбуіі «розбирати, руйнувати» 
(Потебня РФВ 7, 226—241), иібйоіі 
«воркувати», пиаібеїі «пролунати» (Вег- 
гепЬег£ег ВВ 21, 315); висловлювалося 
сумнівне припущення про малоазійське 
походження (Роїак БР 70, 27; МасЬек 
ЕЗбС 317; НоІиЬ—Кор. 198); помилково 
пов’язувалося з іє. *у1абЬа (укр. вла¬ 
да) (Будимир 36. фйлоз. Беогр. ун-та 2, 
1952, 262).— Фасмер—Трубачев II 447; 
КЗСРЯ 231; Преобр. І 428; Зіамгакі IV 
419—421; Вгііскпег 305; НоІиЬ—Кор. 
198; БЕР III 273—274; Младенов 268; 
Зкок II 258; Вехіа] ЕЗЗЛ II 118; Труба¬ 
чев Терм, родства 99—102; ЗССЯ 14, 
9; Критенко Вступ 524; Вегп. І 682; 
Менгес 196—198.— Див. ще лад. 

Лада2 (жіноче ім’я);— р. бр. Лада, 
п. Баба, схв. Лада]— пов’язане з др. 
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лада «дружина».— Спр. личн. имен 505; 
Кпарроуа 241.— Див. ще Лада1. 

[лада] «рундук, скриня; шухляда 
Ж, Мо; труна ДзАтл І», Іладар] «кили¬ 
мок, рядно, яким накривають скриню» 
Мо, [ладарчик] «тс.; килимок, який 
прибивають біля ліжка» Дз, [ладиця] 
«шухляда» ДзАтл II;— бр. [лада] «при¬ 
стрій для перенесення важких речей», 
п. Іасіа «прилавок; (спец.) ящик», ч. 
[Іасіа] «скриня», слц. Іасіа «тс.», полаб. 
Іосіо «скриня; труна; чорнильниця», схв. 
ладица «шухляда», слн. [Іасіа] «скри¬ 
ня»;— через посередництво польської і, 
можливо, молдавської мов (молд. ладз 
«скриня» через уг. Іасіа) запозичено з 
німецької; н. Басіе «рундук, скриня, 
шухляда» пов’язане з Іасіеп «вантажи¬ 
ти». — Дзендзелівський УЗЛП 158—159; 
НЗ УжДУ 13, 105; Зіашзкі IV 20—21; 
Вгііскпег 289; Вегіа] Е55Л II 118; 
Вегп. І 682; СДЕЛМ 229; К1и£е—Міігка 
418.— Див. ще ладувати.— Пор. ляда1. 

ладан «ароматична смола, яку вико¬ 
ристовують для куріння в релігійних 
обрядах» СУМ, Ж, ладанка «мішечок 
з ладаном або зіллям», [ладон] «ладан» 
Ж, [ладанйти] «курити ладаном»;— 
р. бр. болг. діал. ладан, др. ладань, 
п. Іабапит, слц. Іасіап, ч. Іасіапит;— 
запозичене у давньоруську мову з грець¬ 
кої; гр. 'Кабауоу «смола чагарника ?с^бод» 
є словом семітського походження; пор. 
ар. Іасіап «запашна смола», ассір. Іайи- 
пи; зіставлення з гр. <Ш)а>Л'ш «зцілюю» 
(Горяев Доп. 2, 22) помилкове.— Фас- 
мер II 447; ГСЗ З, ПО; ССРЛЯ 6, 23; 
КЗСРЯ 230; Преобр. І 428; Горяев 179; 
Зіашзкі IV 77; БЕР III 275; Вегп. І 
682; ЇУаІсІе—Ноїт. І 779; БокоІзсЬ 102. 

ладанник (бот.) «чист, Сізіиз Б.»;— 
р. ладанник, бр. ладаннік, п. Іаисіап, 
болг. лавдан;— похідне утворення від 
ладан-, назва зумовлена тим, що ця ро¬ 
слина багата на запашні ефірні олії і 
смоли (Словн. бот. 296).— Зіашзкі IV 
77; БЕР III 264.— Див. ще ладан. 

Іладенний] (у словосполученні [л. 
млин] «млин на плоті»);— видозмінене 
запозичення з російської мови; р. ла- 
дейная (мельница) «плавучий (млин), 
який працює без греблі» є похідним від 

ладянка 

р. ладья (лодья) «човен», спорідненого з 
укр. [лодь] «тс.» (див.). 

[ладйга] «велика скибка (хліба)» 
Ж;— афективне утворення типу [пар- 
дйга] (партйка) «тс.» неясного похо¬ 
дження. 

ладка1, (частіше мн.) ладки (дит.) 
«долоні», [ладі] «тс.», [лада] «долоня» 
Бі, [ладдня] «тс.» Л, Ж, Іладуся] 
(зменш.) Бі;— р. ладушки «ладки (ди¬ 
тяча гра)», бр. ладкі «тс.»;— зменшено- 
пестлива форма від [ладдня], яке виник¬ 
ло внаслідок метатези у слові долоня 
(можливо, під впливом [ладкати] «спі¬ 
вати весільні пісні (плескаючи в доло¬ 
ні)» і под.).— Лукинова Зтимология 
1984, 120.— Див. ще долоня1. 

[ладка2] «вид черепашки, Vепи5» 
Ж; — утворене лексико-семантичним 
способом від [ладка] «оладка»; назва 
зумовлена формою черепашки, яка на¬ 
гадує оладку.— Див. ще оладка. 

ладка3, ладік — див. оладка, 
[ладовнйця] «панахида» Ж;— оче¬ 

видно, похідне утворення від [лада] 
«труна».— Див. ще лада. 

[ладожник] «бодяга, прісноводна 
губка, Зроп£і11а»;—неясне. 

[ладувати] «вантажити; заряджати», 
[лядовати] «тс.» Б і, [ладівнйк] «паку¬ 
вальник Ж; вантажник О», ладівнйця 
«патронташ», ладунка «тс.; [сумка Пі]», 
[ладун] «в’юк (?); вантажник Ж», [ла¬ 
дунок] «вантаж», [лядунка] «сумка» 
Пі;— п. Іасіомгас «вантажити; набива¬ 
ти; заряджати», ч. Іасіоуаі «набивати; 
заряджати», слц. Іасіоуаі’ «заряджати;' 
вантажити», болг. ладунка «патрон¬ 
таш»;— запозичене з середньоверхньо¬ 
німецької мови, можливо, через посеред¬ 
ництво польської; свн. нвн. Іасіеп «ван¬ 
тажити; заряджати» споріднене з дісл. 
ЬІаб'а «комора, сарай», двн. Ьіасіап 
«вантажити», лит. кіоіі «слати; (тех.) 
укладати», псл. кіазіі, укр. класти.— 
Шелудько 36; Зіам^зкі IV 421—422; 
Вгііскпег 289; НоІиЬ—Еуег 278; К1и§е— 
Міігка 418; Ргаепкеї 275; Вегп. І 507.— 
Див. ще класти.— Пор. лада, ляда1. 

[ладянка] «частина повісма, жменя 
льону або коноплі», [ладінка] «тс.» 
Ж;— не зовсім ясне; можливо, утворене 
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від [лада] «долоня», ладка «тс.».— Див. 
ще ладка1, долоня1. 

лаж «надбавка до номінальної вар¬ 
тості золотих грошей; перевищення кур¬ 
су цінних паперів проти їх номінальної 
вартості», [лаже 1 «тс.» Ж;— р. бр. лаж, 
п. Вага], ч. Іаге, ч. слц. айіо, болг. 
ажио, схв. ажща\— через посередни¬ 
цтво російської мови запозичено з іта¬ 
лійської; іт. Га§§іо «ажіо, лаж, прибу¬ 
ток» запозичене в даному разі разом з 
артиклем.— СІС 382; Фасмер II 448; 
Преобр. І 429; Зіашзкі V 73—74; Ма- 
сЬек ЕЗ.ІС 322; НоІиЬ—Буег 283.— 
Див. ще ажіотаж. 

[лаз] «лука; лісова галявина; сіно¬ 
жать МСБГ; молодий ліс, молода по¬ 
росль на місці вирубаного лісу МСБГ; 
поле далеко від села О; хата на сіножа¬ 
тях далеко від села О; стежка в густих 
зарослях, якою звичайно ходять звірі», 
[лази] «сінокоси в гірських лісах ВеЛ; 
лісова галявина О; поле, залишене на 
пасовище О; шматки поля між потоками 
або на верхах гір О; наділи полів, ді¬ 
лянки», [лазівка] «вид гриба, що росте 
на галявині», [лазкй] «шматки поля за 
смугами, що тягнуться від села» О, 
Іполозок] «галявинка в чорному лісі»;— 
р. [лаз] «лісова стежка; тісний прохід; 
місце, де проходять звірі», [лазйна] «га¬ 
лявина серед лісу; смуга, розчищена в 
лісі для посіву хліба», п. [Іаг] «прохід 
ведмедя; пасовисько; низька болотна 
місцевість, заросла чагарником; орна 
земля після випалення зарослів», ч. 
Іаг (Іаг) «просіка; лісова ділянка, пере¬ 
творена в поле; поле біля лісу, на косо¬ 
горі; пасіка», слц. іаг «ділянка землі; 
гірське селище; поле біля лісу», вл. 
їаг «цілина», нл. Іаг «пасовисько; підня¬ 
та цілина, пустка», м. лаз «розкорчоване 
місце», схв. лаз (лйз) «стежка; невелике 
поле в горах; розкорчоване місце в лісі; 
місце в лісі з наваленими деревами», 
слн. Іаг «розкорчоване місце; цілина 
на місці колишнього лісу або чагар ни- 
ка»;— псл. Іагь «місце, розчищене від 
лісу; лісова галявина», пов’язане з 
Іагііі «лазити», Іегіі «лізти»; очевидно, 
одне з групи споріднених етимологіч¬ 
них гнізд, що об’єднуються навколо 
первісного індоєвропейського кореня з 

ж 

рухомим 5—*(з)-1-У1-з- (не рахуючи огла- 
совки, інфіксації і розширення) з за¬ 
гальним значенням «блукати, шукати, 
збирати, полювати»; значення «стежка, 
прохід» у слові [лаз] розвинулись вто¬ 
ринно під впливом сучасного значення 
дієслова лазити;— з інших етимологіч¬ 
них гнізд цієї групи в першу чергу мо¬ 
жуть бути наведені лат. 1е§о «збираю», 
гр. Хіусо «тс.»; дісл. Іеза «збирати», 
дангл. Іоез «пасовисько»; псл. Іезь «ліс», 
лтс. Іеза «склад хліба, льону» та ін.; 
менш переконливим здається виведен¬ 
ня безпосередньо від псл. Іагііі «ла¬ 
зити, лізти, повільно чи з труднощами 
пересуватися» (Фасмер II 449; Зкок II 
278—279; Вегп. І 696—697), а також 
зіставлення з гр. Ха%аітю «копаю», 
ірл. 1о§ «долина, заглибина» (СЬагреп- 
ііег АїЗІРЬ 37, 53—54; Реіегззоп Аг. 
Агт. Зі. 132), з лтс. 1§гз (І^гпз) «пло¬ 
ский, рівний», дісл. 1а§г «низький» 
(МасЬек ЕЗ.ІС 322; Тгаиітапп 161) та 
ін.— Мельничук Зтимология 1984, 144; 
Маковский Зтимология 1965, 259; 31а\у- 
зкі V 56—58; ЗССЯ 14, 72—76.— Пор. 
ласий1, лізти, ліс. 

[лазанй] «варениці, галушки» Мо, 
[лазанкй] «тс.» Л, Мо, [лазунка1 «варе¬ 
ниця»;— бр. [лазанкй] «відварені бо¬ 
рошняні коржики», п. Іагапкі «тс.»;— 
через посередництво польської мови за¬ 
позичено з італійської; іт. Іаза^па «лок¬ 
шина, лапша» виникло з лат. *1азапіа 
«різновид локшини», утвореного від 1а- 
запшп «посудина, горшик», що зво¬ 
диться до гр. Хааахот «кухонна трино¬ 
га; горщик» неясного походження.— 
Зіам^єкі V 60; Вгйскпег 308; 31. тууг. 
оЬсусЬ 406; Ваііізіі—АІеззіо 2171; \Уа1- 
бе—Ноїт. І 766; Ргізк II 87. 

Лазар, [Лазорь, Лазур1, ст. Лазері» 
(1426), Лазарі», Лазарь (1436), Лазарі» 
«кому помочник е(сть) Б(ог)ь» (1627);— 
р. Лазарь, бр. болг. м. Лазар, др. Ла¬ 
зарь, п. Багагг, ч. Багаг, ст. Багаг, слц. 
Гагаг, схв. Лазар, слн. Ба гаг, стел. 
Лазарь, Лазорь;— через церковно¬ 
слов’янську мову запозичено в давньо¬ 
руську з грецької; гр. Аа^арод похо¬ 
дить від гебр. ’ЕГагаг «бог поміг».— 
Сл. вл. імен 214; Беринда 218; Фасмер II 
442; Петровский 138; Спр. личн. имен 



лазар лазити 

428; Кпарроуа 117; Кораііпзкі 562; 
Кореспу 90; БЕР III 279—280; Вегп. І 
696; Сошіапііпезси 94; Кіеіп 872. 

лазар «жебрак», співати лазаря 
«скаржитися»;— р. [лазарь] «підлесли¬ 
вий жебрак; лицемір; святенник», ла¬ 
заря петь «скаржитися», [лазарить) «ви¬ 
прошувати, жебракувати», п. Іагагг 
(заст.) «болящий; злидар», ч. Іагаг, 
слц. Іагаг, схв. Іагаг «тс.»;—утворене 
від імені біблійного персонажа Лазаря, 
який став символом бідняка, що перено¬ 
сить багато страждань.— Фасмер II 449; 
Преобр. І 429; Зїалмзкі V 61; БЕР III 
280; МеШеІ М5Б 11, 182—183; Вегп. І 
696.— Див. ще Лазар. 

лазарет, лазаретник «хворий у лаза¬ 
реті»;— р. болг. м. лазарет, бр. лаза- 
рзт, п. Іагаге!, [Іагаге!], ч. слц. вл. 1а- 
гаге!, схв. лазарет, слн. Іагаге!;— через 
посередництво російської або польської, 
а також верхньонімецької або фран¬ 
цузької мов (нвн. Багате!!, фр. Іагаге!) 
запозичено з італійської; іт. Іаггагеііо, 
Пагагеііо] виникло з пагагеіо «лазарет» 
(від назви костьолу $ап!а Магіа бі №- 
гаге! «богоматері Марії Назаретської», 
при якому в XV ст. була лікарня для 
хворих на проказу) під впливом імені 
Баггаго «Лазар», [Багато] «тс.», хво¬ 
рого на проказу жебрака в євангель¬ 
ській притчі, покровителя хворих на 
проказу.— СІС 382; Фасмер II 449; 
КЗСРЯ 232; Преобр. І 429; ЗІа^зкі 
IV 81—82; Ьгйскпег 291; НоІиЬ—Буег 
283; Кораііпзкі 562; БЕР III 280; 
Кіи£е—Міігка 428; Кіеіп 872. 

[лазбйти] «вирізати стільники» 
Ж;— р- [лазббнь] «джбан, скриня у ви¬ 
гляді діжки з кришкою», [лазббка] «ді¬ 
жечка для меду», [улазить (борти)] 
«лазити по бортях, підрізаючи стіль¬ 
ники», [улаз] «підрізка, виїмка стіль¬ 
ників з вуликів», бр. [лазбень] «вид діж¬ 
ки для меду», др. лазити «виймати мед з 
вулика», п. ІагЬіс «підрізати стільни¬ 
ки», ІагЬіеп «лавочка, на яку сідає 
бортник, підрізаючи стільники»;— оче¬ 
видно, похідне утворення від не зафік¬ 
сованого в українській мові іменника 
*лазьба «лазіння в борть для виймання 
меду» (пор. п. ст. ІагЬа «збирання 
бджіл, вибирання меду з борті»), пов'я¬ 

заного з лазити.— Фасмер III 449; 
Преобр. І 429; Зіа^зкі V 69—70; Вгіїск- 
пег 308; ЗССЯ 14, 77; Вегп. 1697.— Див. 
ще лазити.— Пор. лаз. 

лазер «оптичний генератор, джерело 
вузького потужного пучка світла певної 
частоти»;— р. бр. болг. лазер, п. ч. 
слц. Іазег, слн. Іазег;— запозичення з 
англійської мови; англ. Іазег «тс.» є 
абревіатурою, утвореною з початкових 
букв п’яти слів: 1і§Ь! ашрШісаІіоп (Ьу) 
зіітиіаіеб етіззіоп (о!) габіаііоп «по¬ 
силення світла за допомогою стимульо¬ 
ваного випромінювання».— СІС 382; 
КЗСРЯ 232; Кораііпзкі 558—559; КН- 
ше5 400, 432; БЕР III 281; Кіеіп 867.— 
Пор. мазер. 

лази (етнографічна група грузинів, 
чани), лаз «представник чанської (лазь¬ 
кої) етнографічної групи», лажа\— р. 
бр. лазьі, п. ІагуІзкі «лазький», болг. 
лаз-,— запозичення з чанської мови; чан. 
лази є самоназвою чанів.— Кизириа Яз. 
нар. СССР IV 62; БЕР III 279. 

лазити, лаз «вузький отвір, через 
який можна пролізти, пройти», [лаза] 
«лінивий бродяга» Ж, [лази] «лазіння», 
[лазиво] «бортницька драбина з мотуз¬ 
ки Ж; пристосування для самопідйому 
бортника на дерево Ник», [лазило] «тс.» 
Ж» лазівка, [лазнюк] «повзун (дитина 
або каліка)» Пі, [лазня] «низька хатина 
з маленьким входом, куди можна тільки 
пролізти; яма для зберігання хліба; 
печера Ч», [лазун] «той, що добре ла¬ 
зить по деревах», лазуни, (орн.) «ряд 
птахів, на ногах яких є пристосування 
для лазіння», [лазюка] «змія» Ж, [лазя] 
«тс.» Ж, Ілазній] (прикм. у словосполу¬ 
ченні [лазня піч] «частина печі, на якій 
просушують зерно, а взимку сплять»), 
лазом «просуваючись по поверхні усім 
тілом», [влазитися] «вміщуватися, вхо¬ 
дити» Ме, влазливий «влізливий», вйлаз 
(у звороті вилазу нема «не можна про¬ 
йти»), налазити «налізати; нав’язува¬ 
тися, набридати», налазливий, невилаз¬ 
ний, непролазний, [облаз] «гола стрімка 
скеля, круча», перелаз, підлаз «підзем¬ 
ний хід», підлазистий «підлесливий», 
[полазюка] «каліка, що повзає», про¬ 
лаз «невеликий отвір, куди можна про¬ 
лізти», пролазка «тс.», пролаза, про- 
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лазливий, пролазництво, Іулазище] «пе¬ 
чера» Ч, улазливий «влізливий», [улаз- 
нйй] «такий, у який влазять»;— р. 
лазить, бр. лазіць, др. лазити «ходити, 
повзати», п. Іагіс «лазити; тинятися, 
вештатися», ст. паїагіс «знаходити», 
ч. [Іагііі] «лазити, повзати», слн. 1а- 
гіі’, вл. Іагус, нл/ Іагуз, болт лазя, 
«тс.», м. лази «повзає», схв. лазити 
«повзати; плентатися», слн. Іагііі «тс.; 
повільно рухатися», стел, лазити «ла¬ 
зити, повзати»;— псл. Іагііі «лазити», 
давніше «вештатися, блукати; збирати; 
полювати», пов’язане з Іагн «лісова га¬ 
лявина; місце, розчищене від лісу», іте¬ 
ратив до Іегіі «лізти».— Фасмер II 
450; Зіамгекі V 64—66; Вгйскпег 308; 
БЕР III 283—284; ЗССЯ 14, 64—67; 
Вегп. І 697; Мельничук Зтимология 
1984, 144.— Див. ще лаз.— Пор. лізти. 

лазня «баня», [лазнйк] «банщик», 
Ілазнюк] «тс.»;— р. [лазня], бр. лазня, 
п. Іаіпіа, ч. Іагеп, ст. Іагп, Іагпа, Іагпе, 
вл. нл. іагп)а;— псл. 1аг(ь)пь, Іагьпіа, 
пов’язане з дієсловом Іагііі «лазити»; 
пор. укр. 1 лазня] «низька хатина з ма¬ 
леньким входом, куди можна тільки 
пролізти», р. [лазня] «сходня, драбин¬ 
ка»; назва могла бути зумовлена тим, 
що в лазнях залізали на полиці, щоб 
попаритися; непереконливим є виділен¬ 
ня в цьому слові кореня 1а- з *1ауа-, 
наявного в лат. Іауаге «мити» і в хет. 
ІаЬіщаі- «лити» (МасЬек Е5ДС 322; 
Зіауіа 21, 282; Опбги5 ЗІамс ЛЛ^огізі. 
121; НоІиЬ—Буег 283).— Москаленко 
УІЛ 27; Кравчук УМШ 1960/6, 61; 
Фасмер II 450; Зіахузкі V 71—73; Вгіїск- 
пег 308; НоІиЬ—Кор. 200; ЗсЬизіег-^ех^ 
767—768; ЗССЯ 14, 67—69; Вегп. І 
697’ ЗсЬгасІег РеаІІехісоп І 74; 2е1епіп 
АіЗ'РЬ 32, 601.— Див. ще лазити. 

ілазбк] «металеве грузило на сі- 
тгх»;—результат видозміни давнішого 
[*глазок] {[главки], пор. др. глаз'ькь 
«кулька»), зближеного з дієсловом ла¬ 
зити.— Див. ще глазкй. 

лазур «блакить; блакитна фарба», 
[лазурик] «синька» Ж, [лазурно (Ме), 
лязурик Ж, лязурок] «тс.», лазурит 
«мінерал темно-синього кольору», [ля- 
зуревші] «блакитний» Ж, Ілязиркова- 
ний] «підсинений» МСБГ;— р. лазурь 

«лазур», [лазорь], бр. лазу рак «бла¬ 
кить; блакитна фарба; синька (для бі¬ 
лизни)», др. лазурь «блакитний колір, 
блакитне поле тканини», лазорь «тс.», 
п. Іагиг «блакить», Іагигек «синька», 
ч. Іагиг «блакить; синя фарба», слц. 
Іагйг «блакитна фарба», вл. Іагига «ла¬ 
зур», болг. лазур «блакить», м. лазур 
«тс.», схв. лазур «синя фарба», слн. 1а- 
гйга «блакить, блакитна фарба»;— через 
посередництво польської, середньоверх¬ 
ньонімецької (свн. ІазиДе), Іагйг(е) «ла¬ 
зурит; блакитний колір») та середньо¬ 
латинської мов (слат. Іагигішп, Іазигі- 
иш) запозичено з арабської; араб. Іага- 
\уагсІ походить від перс. Іайгшагсі «тс.»; 
для др. р. лазорь припускається посе¬ 
редництво середньогрецької мови (сгр. 
?их£ойрі(ох) «лазуровий камінь»); менш 
обгрунтована думка про тюркське посе¬ 
редництво (МШ. 161).—СІС 382; 
КісЬЬагсІі /4; Фасмер II 450; ГСЗ 3, 111; 
Преобр. І 430; 51а\^зкі IV 82—83; 51. 
м/уг. оЬсусЬ 422; МасЬек ЕЗЛС 322; 
БЕР III 282; Вегп. І 696; Маігепаиег 
238; К1и§е—Міігка 42; ЬокоізсЬ 104. 

[лазуряка] «лісовий розбійник (?)»;— 
не зовсім ясне; можливо, залишок дав¬ 
ньої назви, пов’язаної з псл. Іагііі у 
значенні «вештатися; полювати; здобу¬ 
вати»; менш імовірний зв’язок з лазар 
«жебрак». 

[лаїстий] «чорний» (про овець та їх 
вовну); сірий, сивий МСБГ», [лагйстий] 
«тс.» ВеУг, [лаїстиця] (гатунок овчини) 
Доп. УжДУ IV;— п. ИаізіуІ «чорний», 
ч. [1а]а] (назва чорної вівці), [ 1а]ка], 
слц. Гіа]ка] «тс.», схв. [1а]'а] (назва чор¬ 
ної вівці, кози), [1а]азї] «чорний» (про 
вівцю);— запозичення з молдавської або 
румунської мови; молд. лай «темно-сі¬ 
рий», рум, Іаі «тс.» загальноприйнятої 
етимології не має; здебільшого виво¬ 
диться від лат. ІаЬез «чорна пляма»; 
вважається також (Габинский Вост.-сл,- 
молд. взаим. II 134; 5кок II 261) словом 
ілліро-фракійського походження (пор. 
алб. 11а]е «чорна вівця»).— ЗсЬеІисІке 
137; УгаЬіе Ротапозіауіса 14, 158; 
Сгап]а1а 335; МасЬек ЕЗЛС 318; Вегп. І 
686; МІкІ. Е\У 159; СДЕЛМ 229. 

лайба — див. лейба. 
лайбик — див. лейбик. 
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лайбія — див. альбія. 
[лайдак] «убога, бездомна людина; 

ледащо», [лайдака] «жебрак, обідранець; 
шахрай» Ж, Ілайдачйна) «тс.» Ж, Ілай- 
дацтво] «шахрайство, розпуста; набрід» 
Ж, лайдакуватий, Ілайдакувати, лайда- 
читися, лайдачіти] МСБГ, [розлайдаку- 
ватися] Нед;— р. [лайдак] «ледащо; шах¬ 
рай», бр. лайдак «ледащо, п'яниця»;— 
запозичення з польської мови; п. їа]сіак 
«ледащо, голодранець, гультяй, шах¬ 
рай» загальноприйнятої етимології не 
має; здебільшого, як і слц. 1а]сіак «тс.», 
виводиться від ч. 1а]с1ак «неохайна, не¬ 
дбала, непорядна людина, ледар», по¬ 
в’язаного з Іа^сіа!і зе «тинятися без діла, 
вештатися» і, очевидно, з Папсіаіі зе] 
«тс.», що зводяться до нвн. Іапйегп 
«бродити, тинятися», похідного від Бапсі 
«земля»; пор. також слн. [1а]‘сІаг] «бро¬ 
дяга»; разом з тим деякі автори (Моска¬ 
ленко УІЛ 31; Лаучюте 16—18; Преобр. 
І 430; Карский Белорусьі І 134—135; 
Потебня К ист зв. 2, 99) вбачають тут 
запозичення з балтійських мов (лит. 
Іаісібказ «розпусник, ледащо, п’яниця» 
та ін.).— КісЬЬагсІІ: 72; Фасмер II 451; 
$1а\узкі IV 435—436; Вгйскпег 305— 
306; НоіиЬ—Кор 198; НоіиЬ—Буег 279; 
Вегп. 1 686.— Див. ще ланда. 

лайка1 «порода мисливських і сто¬ 
рожових собак»;— бр. лайка, п. 1 а і ка, 
ч. слц. Іаіка «тс.», слн. 1а]ка «північ¬ 
ний пес»;— запозичення з російської 
мови; р лайка «порода мисливських 
собак» пов’язане з дієсловом лаять «гав¬ 
кати» (собаки цієї породи багато гав¬ 
кають):— КЗСРЯ 177; Преобр. І 439; 
Желтов ФЗ 6, 66; БЕР III 285.— Див. 
ще лаяти. 

лайка2 (сорт м’якої шкіри);— бр. 
лайка, п. 1а]‘ка;— запозичення з росій¬ 
ської мови; р. лайка «тс.» пов’язується 
здебільшого з назвою лайка «собака», 
оскільки цей сорт шкіри виробляється 
частково з собачої шкіри; разом з тим 
останнім часом була висловлена думка 
(Варбот РР 1974/2, 100—102) про по¬ 
ходження від п. заст. 1о]ка «лайка», 
пов’язаного з Іоіс «обробляти жиром», 
1о] «жир».— Фасмер II 451; Преобр. І 
430; Желтов ФЗ 6, 66.— Пор. лайка1, 
лій. 

лайно «кал, послід; кізяк, гній; не¬ 
чистоти УРС, Ж; ряднина, в якій пере¬ 
носять сміття Л», [лайлак] «кізяк», 
лайнак «тс.», лайняк «тс.; (ент.) жук- 
гнойовик, (Зеоігирез зіегсогагіиз Б.», 
[лайнйця1 «гнойова муха, ЗсаІорЬа^а 
тегйагіа»Ж, [лайнюґ] (ент.) «гнойовик» 
ВеНЗн, [лайняр] «тс.» тж;—р. Ілай- 
но] «нечистоти в нутрощах тварини»*, 
бр. [лайно] «послід; білизна для прання; 
ряднина», др. лайно «цегла; кізяк», п. 
Іа]по «лайно», ч. ст. слц. 1а]по, болг. 
лайно, м. лайно, схв. [1а]по], слн. Іаі’по 
«тс.», стел, лайно «цегла; лайно»;— псл. 
*1а]ьпо < *1бі-іпо;— зіставляється з 
прус. Іаійіз «глина», двн. Іеіто «тс.», 
їїш «клей; вапно», нвн. Бейт «глина», 
Беіш «клей», дісл. іеіг «глина», дангл. 
1ат «перегній, гумус», англ. Іоат «су¬ 
глинок; глина і пісок з перегноєм; глина 
для цегли», лат. Ііпо «мажу, обмазую», 
Іїтиз «баговиння, мул; бруд, нечисто¬ 
та», гр. «Шуо «мажу, намазую»; іє. 
*1еі-/*1єі- «мазати»; цей корінь у відпо¬ 
відних словах ототожнюється з іє. *1еі_- 
«лити» (ЗССЯ 14, 22—23; МасЬек Е5.ІС 
325; Варбот Зтимология 1972, 47; 
Сл. язьїкозн. 1983, 64).— Фасмер II 
451—452; Свяжьінскі Белар. лінгв. 9, 
62; 81аигзкі IV 437—438; Вгйскпег 306; 
НоіиЬ—Кор. 201; БЕР III 286—287; 
Младенов 269; 5кок II 262; Вегіаі Е55І 
II 121; Вегп. І 687. 

[лайтук] «молоде козеня»;— очевид¬ 
но, результат видозміни молд. взтуй 
«козеня (однорічне)» (рум. уаійі, уа- 
ійіе «молодий цапок; однорічна коза до 
окоту»), з яким пов’язане укр. [ватуйка] 
«однорічна коза»; кінцеве -ук з’явилось 
за аналогією до слів типу ярчук «ягня, 
баранчик».— Див. ще ватуйка. 

лак1 «плівкотвірний розчин, яким по¬ 
кривають поверхню», лакувальник, лако¬ 
ваний, лакувальний, лакувати;—р. лак, 
ст. лек-ь «лак», бр. болг. м. лак, п. Іак 
«сургуч», ч. слц. вл. нл. Іак, схв. лак, 
слн. Іак;— через посередництво росій¬ 
ської і німецької, французької або гол¬ 
ландської мов (н. Баск, фр. ^ие, гол. 
Іак) запозичено з італійської; іт. Іасса 
(< слат. Іаса) через ар. Іакк «лак, сур¬ 
гуч», перс. Іак «(червоний) спиртовий 
лак; сургуч» зводиться до сінд. ІаккЬа 
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< дінд. Іакзй «лак (з червоної фарби і 
якоїсь смоли)».— Булаховський Нариси 
115; СІС 382; Фасмер II 452; Преобр. І 
432; Горяев 180; Зіа^зкі IV 29—ЗО; 
Вшскпег 289; МасЬек Е$ЛС 318; НоІиЬ— 
Еуег 279; НоІиЬ—Кор. 198; Вегіа] ЕЗЗЗ 
II 121; БЕР III 288; КІи£е—Міігка 417; 
ЕокоІзсЬ 103; КІеІп 856. 

[лак2] «озеро в плавнях» Дз, [ла¬ 
нок] «низина, що не обробляється» 
Гриц;—запозичення з молдавської або 
румунської мови; молд. лак (рум. Іас) 
«озеро, став» походить від лат. Іасиз 
«тс.; ванна, діжка, яма», спорідненого з 
гр. Яахход «став для водоплавної птиці; 
яма, рів; водойма, басейн», дкорн. брет. 
1а§еп «море, озеро, став», дангл. Іа^и 
«море, річка, вода», дірл. ІосЬ «озеро, 
став, калюжа», стел, лежкі «дощова во¬ 
да, калюжа».— СДЕЛМ 230; Ри?сагіи І 
81; БЬКМ 443; \Уа1сіе—Ноіш. І 748,— 
Пор. лагуна. 

[лаката1] «замок» Ж, [лакатош] «слю¬ 
сар» ВеУг;—запозичення з угорської 
мови; уг. Іакаі «висячий замок» (Іака- 
іоз «слюсар») походить від фр. ст. 1о- 
Яиеі «замок», утвореного від Іос, слова 
германського походження, пор. днідерл. 
їок, споріднене з дісл. Іок (Іика) «тс.», 
євн. ІоЬ «замок, отвір», гол. Іиік «люк»; 
помилкове виведення (Пономарів Мо- 
возн. 1973/5, 62; Фасмер ГСЗ 3, 111) 
від гр. /.ахата (т^ахатт)) «веретено».— 
Чопей 167; МЬІТЕЗг II 709—710; Вагсгі 
184; Оаигаі 442—443; ЛоЬаппеззоп 743.— 
Див. ще люк. 

[лаката3] «вид рибальської сітки» Ж, 
Хлакатка1 «пристрій для ловлі риби; 
хватка» МСБГ;— неясне; можливо, по¬ 
в’язане з [лаката] «замок». 

лакей, лакейство, лакейчук «лакей, 
лакей-хлопчик», ілакеюватий) «з ла¬ 
кейською душею», лакействувати, ла- 
кейчукувати, [лакеювати];— р. бр. болг. 
лакей, п. Іокаї, РокаД ч. слц. їока], 
вл. Іака], м. лаке/, схв. лакеї, слн. Іа- 
ка];— через посередництво російської 
і, можливо, голландської мов (гол. 1а- 
кеі) запозичено з французької; фр. 1а- 
<}иаіз «лакей» походить від ісп. Іасауо, 
яке через нгр. ОйЯ-ОСХТ)? «тс.» зводиться 
до тур. иіак «кур’єр, гонець, вісто¬ 
вий».— Фасмер II 452; КЗСРЯ 232; 

Преобр. І 430—431; 51а\узкі IV 325— 
326; Вгйскпег ЗОЇ; МасЬек Е8ЛС 338; 
НоІиЬ—Буег 292; БЕР III 290; Маіге- 
паиег 243.— Пор. льбкай. 

[лакерда] «порода морської риби; 
тунець, ТЬуппиз уиІ§агіз Ж»;— р. [ла¬ 
керда] «вид тунця», болг. лакерда «ве¬ 
лика морська риба з родини скумбріє¬ 
вих; лосось, сьомга», м. лакерда «вид 
морської риби; мінога», схв. лакерда, 
[лдкарда], слн. [Іакагсіа] «тс.»;— запо¬ 
зичення з новогрецької мови; нгр. Ха,- 
хєрба «тунець» походить від лат. 1а- 
сегіа «різновид морської риби; ящірка», 
пов’язаного з іасегіиз «м’язи плеча» (за 
ознакою гнучкості, рухливості), яке зі¬ 
ставляється з лит. Іекіі «летіти; бігти», 
лтс. Іекі «летіти, стрибати», свн. Іескеп 
«брикати(ся), скакати», норв. [Іакка] 
«дріботіти, стрибати на одній нозі».— 
Фасмер II 452; ГСЗ 3, 112; БЕР III 
290; Вегп. І 687; Младенов 269; Меуег 
№и£ГЇесЬі5сЬе Зіибіеп III 37; \УаІсІе— 
Ноїш. І 743—744. 

лакйза (знев.) «лакей», лакуза, [ла- 
кізка] Пі, Ж «тс.», [лакузитись] «підле¬ 
щуватися»;— р. [лакуза, лакьізяУ,— ва¬ 
ріанти семінарського слова *лакус (р. 
лакус], утвореного від лакей за допомо¬ 
гою латинського закінчення -из.— Фас¬ 
мер II 452; Преобр. І 430.— Див. ще 
лакей. 

лакмус;—р. бр. болг. м. лакмус, 
п. ч. слц. вл. Іактиз, схв. лдкмус, слн. 
Іактиз;— через посередництво росій¬ 
ської мови запозичено з нововерхньоні- 
мецької або голландської; нвн. Ьасктиз 
походить від гол. Іакшоез «лакмус», яке 
продовжує снідерл. Іеесшоз, що складає¬ 
ться з основи дієслова Іекеп «текти, про¬ 
тікати, стікати краплями», похідного 
від прикметника Іеск «такий, що про¬ 
пускає рідину, з течею», спорідненого з 
дісл. Іекг, дангл. Ьіес «тс.», снн. Іак 
«рідкий», нвн. Іеск «з течею», та іменни¬ 
ка тоез «кашоподібна страва», спорід¬ 
неного з двн. свн тиоз, днн. снн. 
дфриз. дангл. тоз «тс.».— СІС 382; 
Фасмер II 453; Зіатгзкі IV 31; НоІиЬ— 
Ьуег 279; Кораііпзкі 553; БЕР III 290— 
291; К1и§е—Міігка 417—418. 

[лакодан] «пічний горщик» (в за¬ 
гадці «Був собі пан лакодан, ввесь 
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лакомий лаксувати 

світ годував»);— очевидно, складне сло¬ 
во, утворене, можливо, з основ іменника 
лакдмство та дієслова дати; букв, «той, 
що дає лакомства (їжу, ласощі)». 

лакомий «привабливий, смачний, ла¬ 
сий» СУМ, Г, [лакім] «ласий» Ж, Іла- 
кітний Ж, лакдмний Ж, ВеБ] «тс.», 
[лакімство] «ласолюбство» Ж, Ілакітка) 
«ласощі», [лакома Л], лакдмство СУМ, 
Г, [лакостки, лакоти Пі, лакотки ЛІ 
«тс.», [лакомец] «зажерливий, жадіб¬ 
ний» ВеЛ, [лакомість] «апетит» МСБГ, 
[лакнути] «відчувати голод Бі, Пі; 
бути жадібним Бі», [лакбмити] «году¬ 
вати ласощами», лакдмитися СУМ, 
Г;— р. лакомьій, бр. [лакдмьій], др. лако- 
мьій, п. нл. Іакошу, ч. слц. Іакошу 
«скупий, жадібний», вл. Іакошу, їакот- 
пу, болг. м. лаком, схв. ліаком, слн. 1а- 
кот, стел, лдкфм'ь; — псл. *о1копгь, 
пасивний дієприкметник теп. ч. від 
дієслова *о1каіі «бути голодним, жада¬ 
ти»;— споріднене з лит. аікіі «бути 
голодним, жадати», аікапаз «голодний», 
лтс. аікі «бути голодним, жадати», аіка 
«голод», аікапз «голодний, жадний», 
прус, аікіпз «охлялий, голодний», двн. 
іІ£і «голод»; іє. *е1-/о1-; недостатньо 
обгрунтованим є зіставлення з ірл. оіс 
«поганий», гр. «знищую, гублю», 
лат. иісїзсог «мщу, караю», аіо, -еге 
«годую, харчую» (Рог\уасіошзкі (^и. Сг. 
І 423; Ребегзеп КеН. Сг. І 126; Ляпунов 
ИОРЯС 31, 32).— Фасмер II 453; Пре- 
обр. І 431; Горяев 180; ЗІатгзкі IV443— 
445; Вгііскпег 306; Маскек Е8.ІС 318— 
319; НоІиЬ—Кор. 198; ЗсЬизіег 5е\\щ 
760—761; БЕР III 291—292; Младенов 
269; 5кок II 257; Вегіа] Е55Л II 122; 
Ргаепкеі 8; Тгаиітапп 6—7. 

лакомйна «ласощі» СУМ, Г, Ілако- 
мінка] «ласощі, солодощі» Л, ЛЖит;— 
результат видозміни іменника [легумі- 
на (лаїомйна)\ «тс.» під впливом при¬ 
кметника лакомий.— Див. ще легуміни. 

лаконізм «гранична стислість вислов¬ 
лення», лаконічний',— р. лаконйзм, бр. 
лаканізм, п. вл. Іакопігт, ч. Іакопіз- 
тиз, слц. Іакопігтиз, болг. лаконйз-ьм, 
м. лаконйзам, схв. лаконйзам, слн. 1а- 
копїхет;—запозичення з грецької мо¬ 
ви; гр. «наслідування ла- 
конців» походить від А піхоту «лаконець» 

(лаконці уславилися стислістю мови) за 
назвою держави АахсогікоV «Лаконія», 
що є, можливо, іллірійською назвою 
італійського мису Басіпішп.— СІС 382; 
Фасмер II 453; КЗСРЯ 232—233; Зктз- 
кі IV 32; Кораііпзкі 553; НоІиЬ—Буег 
279; Ргізк II 76; Кіеіп 857. 

лакриця (бот.) «солодка, ОІусуггЬі- 
га Б.», [лакариця] «солодка щетиниста, 
01. ескіпаїа Б.» Мак, [лакричник] «тс.» 
Мак, локрйця «солодка», [люкреція] «со¬ 
лодка гола, 01. §1аЬга» Мак, [лякориця1 
«тс.; солодка щетиниста» Мак;— р. ла- 
крйца «солодка», лакрйчник, бр. лакрьі- 
ца, лакрйчнік, п. Іикгесіа, ст. Іакгусіа, 
ч. Іекогісе, слц. Іекогіса, вл. Іекшса, 
Пекгіса], нл. Іакгіса, болг. лакрица, 
[лакриц] «тс.»;— запозичення з ні¬ 
мецької мови; н. Бакгіїге «тс.» похо¬ 
дить від лат. ІЦиігіііа (Іасгіїіа) «солод- 
ковий корінь», яке зводиться до гр. 
уА.ох6ррі£а «тс.», утвореного з основ 
прикметника уБохбе «солодкий», ети¬ 
мологічно неясного, та іменника рї£а 
«корінь», спорідненого з лат. габіх 
«тс.».— СІС 382; Фасмер II 453; КЗСРЯ 
233; Преобр. І 431; Боброва РЯШ 
1973/5, 99; МасЬек Е8ЛС 124;^ БЕР III 
293; Вегп. І 699; 8скизІег-8ет: 813; 
К1и§е—Міігка 419; Таїсіє—Ноіш. І 812; 
Ргізк II 655—656.— Див. ще радикал.— 
Пор. Гликерія, гліцерин, глюкоза. 

[лакс] «сьомга, лосось, Заішо заіаг 
Б.» ВеНЗн;—схв. лакс «лосось, фо¬ 
рель»;— запозичення з нововерхньо- 
німецької мови; нвн. Баскз «тс.» (свн. 
двн. Іакз) споріднене з дангл. Іеах, 
англ. дісл. шв. Іах, ісл. дат. Іакз, лит. 
Іазіз, лтс. Іазіз, прус. Іазаззо, укр. 
лосось.— Вуї'аклщ'а 500; К1и£е—Міігка 
417; Кіеіп 871.— Див. ще лосось. 

[лаксувати] «прочищати кишечник; 
хворіти на понос» Ж, [лаксом ітй] 
«тс.»;—запозичення з польської мови; 
п. Іакзошас «проносити; мати понос», 
як і ч. [Іакзїгка] «понос», слц. Іак- 
зїг(ка) «проносне», схв. лаксирати «про¬ 
чищати кишечник», слн. Іакзаїїу «про¬ 
носне», походить від слат. Іахаге «про¬ 
носити; мати понос», лат. Іахаге «роз¬ 
ширювати; ослабляти», пов’язаного з 
прикметником Іахиз «просторий; слабо 
натягнутий, розслаблений» (<іє. 
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*(з)І9£-зоз), спорідненим з гр. кауарос, 
«м’який, гнучкий, розслаблений», дірл. 
іасс «розслаблений, слабкий», снн. гол. 
Іак «розслаблений», двн. зІаЬ «тс.».— 
$1а\узкі IV 32; Вгііскпег 290; НоІиЬ— 
Буег 279; \Л7а1сЗе—Ноїт. І 758—759. 

[далі «рубін, червоний яхонт» Б і;— 
р. лал «коштовний камінь, шпінель», 
ст. лаль «вид яхонту жовтого кольору», 
схв. заст. лал «рожевий»;— запозичення 
з турецької мови; тур. крим.-тат. Іаі 
«рубін; червоне чорнило» походить від 
перс. 1а* 1 «рубін, яхонт».— Фасмер II 
453; Горяев 180; Шипова 219; Вегп. І 
687; Мікі. ТЕІ II 117; Мікі. Е\У 160; 
БокоІзсЬ 103; Казапеп Уегзиск 314. 

лама (зоол.) «південноамериканська 
тварина родини верблюдів, Бата £Іа- 
та»;—р. бр. болг. м. схв. лама, п. ч. 
вл. Іата, слц. слн. Іата;— через посе¬ 
редництво німецької або французької 
мови (н. Бата, фр. Іата) запозичено з 
іспанської; ісп. Пата походить від кеч. 
Пата «тс.».— СІС 383; Фасмер II 454; 
ЗІамгзкі IV 36—37; Кораііпзкі 554; Но- 
ІиЬ—Буег 280; НоІиЬ—Кор. 194; БЕР 
III 298; Оаигаі 427; Кііще—Міігка 
420—421; Кіеіп 899. 

[ламані «шмаття, лахміття, ганчір¬ 
ка» ВеБ, [ламане] «шмаття» ВеБ;— 
неясне. 

ламати, [ломоти], [ломиґати] «би¬ 
ти ломакою», ломйти, [домотати] «ла¬ 
мати, сіпати» (про біль у суглобах), 
[ломотіти] «тс.», [ламак] (заст.) «різно¬ 
вид плуга» О, [ламака] «бительня» 
Л, До, [ламальниця] «тс.» Л, лама¬ 
нець «шматок (хліба)», [ламанйна] «рев¬ 
матизм, ломота», [ламанйця] «терниця», 
[ламанка] «тс.; складна рушниця О», 
[ламанці] «шулики (ламані коржі з 
маком)», ламань «поламані предмети; 
сухі гілляки й дерева, що впали на 
землю», [ламар] «хмиз» Ж, [ламачка] 
«терниця» О, [ламня] «бительня» Л, 
[ламуха] «тс.» Л, Ник, [дім] «уламки; 
сушняк», лом «тс.; поламані предмети; 
загострений металевий стрижень», [ло- 
маґа] «ломака» О, [ломадже] «сушняк, 
хмиз» Ж, ломака, [лдманець] «ламаний 
корж (до маку)» Ж, ломаччя, [ломець] 
«ломота», [ломйга] «ломака», [ломіга] 
«тс.», [лдміж] «сушняк, відпалі гілки» 

Ж, [ломім] «гуркіт; ламання», лдмка, 
[лдмки (льодові)] «місце, де б’ють лід», 
ломовйк «візник, що перевозить важкі 
вантажі; кінь для важких вантажів», 
ломота СУМ, Г, [ломуля] «хмиз; ло¬ 
маччя» ВеУг, [ломуха] «бительня» Л, 
Ник, ламаний, ламкйй, [ламучий] «лам¬ 
кий», [лімкйй] «тс.» Ж, [ломалуватий] 
«неотесаний; грубий» Ж. [ломакува- 
тий] «тс.» Ж, ломкйй, [ломоватий1 «лам¬ 
кий, крихкий» Ж, [ломовйтий] «тс.» 
Ж, ломовйй, ломотний, [вйлім] Ж, вй- 
лом, відламок, відламок, злам, зламач 
(присяги) Ж, [зламок] «уламок», [злім] 
Ж, злом, [злбмок] «уламок», зломщик, 
зламний, [зсілім] Ж, залом, [залома] 
«обвалений берег» Ж, заломйстий «зви¬ 
вистий; [стрімкий ВеУг]», напролом, 
надлам, надлом, [недбламок] Ж, [не- 
дблбмок] Г, Ж, незламний, незломний, 
ббламок СУМ, Ж, облімок (у гребінни¬ 
ків) «нижня частина рога від його осно¬ 
ви», облом, Іоблбмок (гори) ] «обвал 
(гори)» Ж, перелам, перелом, [перелбма 
(на кого)] «змова (проти кого)» Нед, 
поламка, полом, [поломило] «незграбна 
людина, яка все ламає» Нед, поломка, 
[поломок] «уламок» Нед, [приломйтися 1 
«пристосуватися, приловчитися», [при- 
лбмок] «вощина, приліплена у вулику, 
призначеному для поселення роя», про¬ 
лам, пролом, пролбмйна СУМ, Нед, роз¬ 
лам, розламувач, [рбзлім] Нед, розлом, 
уламок, [улбмність] «крихкість, лам¬ 
кість» Нед, [улбмок] «уламок», [улбм- 
ний] «крихкий, ламкий; кволий» Нед;— 
р. ломать, ломйть, бр. ламаць, Іло- 
мйць], др. ламати, ломити, п. Іатас, 
Іотіс, ч. Іатаї, Іотіі, слц. Іата!’, 
Іотіі’, вл. Іатас, Іетіс, нл. Іатаз, 1о- 
тіз, полаб. Ііїтеі, болг. ломя, м. ломи, 
схв. ломити, слн. Іотїіі, стел, доми¬ 
ти;— псл. Іотіїі, ітератив Іатаіі;—спо¬ 
ріднене з лит. Іатуіі «ламати», Іатіп- 
іі «м’яти, гнути, ламати», Птіі «над¬ 
ломлюватися, ламатися», Ійотаз «ча¬ 
стина; смуга, ділянка землі», лтс. Ііті 
«згинатися під важкою ношею», Іибтз 
«раз; улов; пласт, ряд», прус. ІітБмеі 
«ламати», двн. 1ат (нвн. ІаЬт) «куль¬ 
гавий», Іибті «слабий, безсилий», свн. 
Іетеп «робити кульгавим», дісл. Іаті 
«кульгавий, покалічений», можливо, та- 
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ламба лан 

кож алб. Іете (Іате) «тік; олійниця»; 
іє. *1егп-/1ош- «ламати; поламаний; м’я¬ 
кий»; далі зіставляється з лит. Іота 
«балка», лтс. І а та «улоговина», болг. 
лам «яма, рів» (ЗССЯ 14, 25—26; Вц§а 
КР І 450—451; Тгаиітапп 162; МйЬІ.— 
Епйг. II 438; Бкок II 316).— Фасмер II 
454; 8їа\мзкі IV 449—451; Вгйскпег 
311—312; МасЬек Е8.ІС 339; НоІиЬ— 
Кор. 210; 8сЬизіег-8елус 813—814; БЕР 
III 298; Младенов 278; Вєхіа] Е88І II 
149; Вегп. І 688; 81ап§ 33; Вй£а РК І 
331; МйЬІ.—Епсі2. II 470—471; Рокоту 
674. 

ламба, лампіі'а — див. ланва. 
[ламкотати] «жалібно кричати» Ж;— 

болг. ланкам «белькотати»;— звукона¬ 
слідувальне утворення, подібне до бель¬ 
котати, клекотати. 

лампа, [лямпа], лампівник «робіт¬ 
ник, який виготовляє або запалює і 
гасить лампи», [лямпар] «виготовлювач 
ламп, ліхтарник» Ж, лампова «примі¬ 
щення (на шахті), де зберігаються лам¬ 
пи», ламповйй «робітник, який відпові¬ 
дає за лампи»;— р. лампа, [ланпа], бр. 
лямпа, п. ч. слц. вл. нл. Іатра, болг. 
лампа, [ламба], м. ламба, лампа, схв. 
лймпа, [лйнпа], слн. Іатра;— через по¬ 
середництво російсько'), польської (ва¬ 
ріант лямпа) і, далі, німецької мов 
(нвн. Батре < свн. Іатре) запозичено 
з французької; фр. Іатре походить 
від нар.-лат. Іатрасіа «ліхтар, світиль¬ 
ник, факел», що виникло з Іатраз, 
-асііз «тс.», запозиченого з грецької мови; 
гр. -абос; «світильник, факел» 
пов’язане з дієсловом «світити, 
сяяти, блищати», спорідненим з лтс. 
Іара «факел», прус. Іоріз «полум’я, 
вогонь», кельт, дірл. Іаззаіт «палати, 
полум’яніти», кімр. НасЬаг «сяяти, бли¬ 
щати», хет. Іар-гі «розжарювати, горі¬ 
ти».— Москаленко УІЛ 27; Акуленко 
140; КісЬЬагсіі 74; Шелудько 38; Фас¬ 
мер II455; Преобр. Г 432; Зіашзкі IV 40— 
41; МасЬек ЕЗ.ІС 319; НоІиЬ—Кор. 
198—199; НоІиЬ—Ьуег 280; ЗсЬизІег- 
Зе\мс 801; БЕР III 301—302; Младенов 
270; 8кок III 265—266; Вегіа] Е88Л II 
122—123; Вегп. І 689; К1и§е—Міігка 
421; Кіеіп 861; \Уа1с1е—Ноїш. І 756; 
Ргізк II 79—80.— Пор. лампада. 

лампада, [лампад] Дз, [лампас] «лам¬ 
пада» Ж, Ілямпада];— р. лампада, [лам¬ 
пад], бр. болг. схв. заст. лампада, др. 
лампада, ч. ет. Іатраб, слц. Іатрасіа, 
м. ламбада, стел. л<шпддд, лдм’ьбддд;— 
через церковнослов’янську мову запо¬ 
зичено в давньоруську з середньогрець- 
кої; сгр. А-арлаба походить від Харла? 
«світильник, факел», пов’язаного з діє¬ 
словом Х,ар,ло) «світити, сяяти, блища¬ 
ти».— Фасмер II 455; Преобр. І 432; 
Горяев 180; МасЬек Е8ЛС 319; БЕР III 
302; Вегп. І 689; Ргізк II 79—80.— 
Див. ще лампа. 

лампас «кольорова нашивка вздовж 
формених брюк», [лямпас] «тс.» Ж;— 
р. бр. лампас, п. ч. слц. Іатраз, болг. 
лампаз, схв. лампас, лампаз, слн. Іат- 
раз «тс.»;— через посередництво росій¬ 
ської мови запозичено з французької; 
фр. Іатраз (з давнішого Іатраззе) «сму¬ 
гаста шовкова тканина (із Сходу)» по¬ 
ходить з якоїсь східної мови.— СІС 
383; Фасмер II 455; Преобр. І 432; 
Горяев 130; 81амгекі IV 42; 81. шуг. оЬ- 
сусЬ 388; Вгйскпег 290; МасЬек Е8ЛС 
319; НоІиЬ—Ьуег 280; БЕР III 302; 
Маігепаиег БР 9, 187; Кіеіп 861; Оаигаї 
427; ОатШзЬе§ 557. 

лампач — див. лимпач. 
[лампаш] «ліхтар»;—запозичення з 

угорської мови; уг. Іатраз «тс.» похо¬ 
дить від лат. Іатраз «світильник», до 
якого зводиться й укр. лампа (див.). 

[лампір] «жіночий жакет, сачок; ста¬ 
рий мішок» Мо, Елантір] «старий чере¬ 
вик» Ж;— неясне. 

Ілампїчити] «нашвидкуруч щось ла¬ 
тати» Мо, [лампІжити] «сяк-так шити 
(одяг чи взуття)» (Ме), [ланпічити 1 «гру¬ 
бо, погано робити» Сизько;— неясне; 
можливо, перебуває в якомусь зв’язку з 
р. [лапить] «лагодити», бр. [лапіць] 
«лагодити, накладаючи латку», спорід¬ 
неними з лит. Іоруіі «лагодити, латати», 
лтс. Іарїі «лагодити, штопати».— Пор. 
лапоть. 

лан «поле; нива», [ланйна, лон] Ж 
«тс.», ланове (іст.) «податок з орної 
землі», лановйй (іст.) «наглядач за по¬ 
льовими роботами», ст. лан’ь «одиниця 
виміру орної землі (1386—1418); орна 
земля (1443)»;— р. [лан] «поле, нива», 
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ланва ланець 

п. Іап (міра площі); «поле, нива»,ч. 
Іап (міра землі); «велике поле», слц. 
Іап (міра землі); «поле, нива», вл. нл. 
Іап «наділ землі», схв. ланац (міра 
землі);— через посередництво польської 
і чеської мов запозичено з середньо¬ 
верхньонімецької; свн. ІеЬеп «відданий 
в оренду маєток» (<двн. ІбЬап «тс.») 
споріднене з днн. ІЄЬап, дфриз. Іеп, 
дангл. Іаеп, дісл. Іап «тс.», дінд. гекпаЬ 
«спадщина; маєток; достаток»; припу¬ 
щення про праслов’янське походження 
слова (Ла§іс АІЗІРЬ 3, 75) і зіставлення 
його з лтс. Іапз «ліс», Іата, іатз «низи¬ 
на» (Вегп. І 689—690; Ви§а РР І 451) 
недостатньо обгрунтовані.— Винник 72; 
Дзендзелівський Зі. зі. 10/1—2, 34; 
ї^ісЬЬагсІі 72; Фасмер—Трубачев II 456; 
Преобр. І 433; Горяев 181; Зіам/зкі IV 
456—458; Вгііскпег 306; 2агфа ЛР 41/1, 
5; Маскек ЕЗЛС 319; НоІиЬ—Кор. 199; 
НоІиЬ—Ьуег 280, 285; ЗсЬизіег-Зешс 762; 
Зкок II 266; Мікі. ЕУМ 160; Маігепаиег 
237; К1и§е—Міігка 431.— Пор. лен. 

[ланва] «прут або вірьовка, якими 
штельвага прикріплюється до осі; перед¬ 
ня частина парокінного воза, до якої 
чіпляються орчики Л», [дамба] «від¬ 
тяжка у возі від подушки до коромисла» 
Дз, [лампіґа] «прут або вірьовка, якими 
штельвага прикріплюється до осі» Ж;— 
ч. Іапо «канат, мотузка, вірьовка, трос», 
Папа) «тс.», слц. Іапо «канат»;— запо¬ 
зичення з польської мови; п. Іаптса 
«штельвага; (у мн.) ликові перевесла 
або залізні прути, що з’єднують вісь з 
орчиком» походить від свн. Іаппе «лан¬ 
цюг», нвн. [Іаппе], мн. Папеп] «голоблі, 
дишло».— КісЬЬагаі 72; Оньїшкевич Ис- 
след. п. яз. 243; Шелудько 36; 51а\узкі IV 
461; Вгііскпег 306; МасЬек ЕЗЛС 320; 
НоІиЬ—Кор. 199; Вегп. І 689.— Пор. 
ланцюг. 

[ліндаї «бродяга, ледар; грабіжник» 
Ж, [ландйі'а] «тс.» Ж, [ландати] «бродя¬ 
жити; нишпорити, грабувати Ж; байди¬ 
кувати МСБГ; повільно ходити МСБГ», 
Іландиґувати] «бродяжити; грабувати» 
Ж, [ландувати] «тс.» Ж, Ілендати] 
«тинятися без діла, ледве ходити» 
Умань;— р. [ландовать] «байдикува¬ 
ти»;— запозичення з західнослов’ян¬ 
ських мов; п. [Іапбу^а] «нероба, ледар», 
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[1апс1уко\уас, ІапбгІс], ч. [Іапсіаіі зе) 
«плентатися, брести, тинятися без діла», 
як і схв. ландати, ландарати, ландрати 
«тс.», походять від нвн. [Іапбегп] «ти¬ 
нятися, ходити поволі, важко», Напсіегп, 
Іепбегп], бсЬієпсієпі «тс.», які зістав¬ 
ляються з лит. Іеп би, І^зії «лізти», Іап- 
сіуіі «лазити».— Зіашзкі IV 46—47; 
Вгііскпег 306; К1и§е—Міігка 656.— Пор. 
льбндати. 

ландйш (бот.) «конвалія звичайна, 
Сопуаііагіа та]а1із Ь.» УРС, Ж, [лан- 
доиі] «тс.» Мак;—бр. ландйш,— запо¬ 
зичення з російської мови; р. ландьш, 
[ландух, ландуха, лампус] походить від 
п. [Іапузг, Іапизгка], що виникли в ре¬ 
зультаті стягнення назви Іапіе изгко 
«тс.» (букв, «вушко лані», яке було 
калькою лат. аигісиїа сепп «тс.; конва¬ 
лія»); вставне д з’явилося на грунті 
російської мови; зіставлення з лан «по¬ 
ле» (Горяев 180) або з нвн. Ьапсі «земля, 
поле» (Преобр. 1433) невірне.— Фасмер- 
Трубачев II 457; Зіамгзкі IV 47—48; 
Вгііскпег 306; ІІпЬе^аип В5Ь 52, 169.— 
Див. ще вухо, лань. 

ландшафт;— р. бр. болг. ландшафт, 
п. Іапбзгаїі, Іапзгаіі;—запозичення з 
німецької мови; нвн. ЬапсІзсЬаїі «місце¬ 
вість» є суфіксальним утворенням від 
Ьапсі «земля, країна, грунт, рівнина», 
двн. Іапі(сі) «тс.», спорідненого з днн. 
дфриз. дангл. дісл. гот. ІапсІ «тс.», 
дірл. ІапсІ «вільне місце», скімр. 11ап 
«тс.», корн. Іап «пустище, степ, поле», 
брет. Іапп «тс.», прус. Ііпбап «долина», 
рос. [ляда] «місце, розчищене під луку 
або ниву; пустище», укр. [ляда].— СІС 
384; Фасмер II457; Ніііі1-\УогіЬ 17; 
Вгііскпег 290; Кіи§е —Міігка 421.— 
Пор. ланець, ляда2. 

ланець «обідранець, старець», [ла- 
нец] «баламут, нахаба» Бі, ланці «ста¬ 
рі поношені речі, ганчір’я», ст. ланци 
( < ландци) «солдати ландміліції 
(XVIII ст.)»;— відоме тільки в укра¬ 
їнській мові утворення, яке виникло з 
першої частини складного слова р. іст. 
ландмилиция (так іменувалася частина 
війська за царювання Єлизавети), що 
зводиться до нім. Ьапсі «земля, країна»); 
через лінивство і свавілля солдат ланд- 
міліції назва ланець набула негативного 



ланиж ланц 

змісту; оформлення слова суфіксоподіб- 
ним елементом -(е)ц(ь) могло відбутися 
під впливом близького за значенням п. 
іст. ІапгкпесМ «німецький найманий 
солдат» (з нім. ЬапсізкпесЬі «тс.»).— 
Бі 205; КІи§е—МІігка 422.— Див. ще 
ландшафт. 

[ланиж] (бот.) «гриб-дощовик оленя¬ 
чий, Ьусорегйоп сегуіпиш» Ж, [ланйж- 
ник] «тс.» Ж;—запозичення з чеської 
мови; ч. Іапуя «трюфель, ТиЬег» (мож¬ 
ливо, давніше Іапуз), як і слн. [Іапог] 
«тс.», вважається похідним від Іап 
«лань» (пор. іншу назву цього гриба — 

]'е1епі ІшЬка «оленячий гриб»).— МасЬек 
ЕЗЛС 320; N856 гес 28, 128; НоІиЬ—Кор. 
199; НоІиЬ—Гуег 281; Вгйскпег 306; 
Вегіаі Е35^ II 124.— Див. ще лань.— 
Пор. ландйш. 

ланіта (поет, заст.) «щока»;— р. ла- 
нйта, др. ланита\—запозичене в дав¬ 
ньоруську мову з церковнослов’янської; 
стел, ллиит^, як і болг. ланйта, слн. 
Іапііа, схв. [ланйта], ч. ст. Іапііуа, 
виводиться від псл. *о1пІ1:а (*о1піІуа) 
«щока» < «зігнута частина тіла» (пор. 
п. [1апіі\уа] «полоз саней»), яке зістав¬ 
ляється з гот. аіеіпа «ліктьова кістка», 
дісл. ріп, дангл. еіп «тс.», двн. еііпа 
«ЛІКОТЬ». КІМр. КОрН. ЄІІП, Гр. (ЬХІУТ), 
шА,т)ут) «тс.», лат. ціпа «нижня частина 
руки, лікоть» (іє. *е1- «вигинати, зги¬ 
нати»); сумнівне зближення з дінд. га- 
гаіат (Іаійіат) «чоло, лоб», ІаІатаЬ 
«з плямою на лобі», лат. Іатіпа «пла¬ 
стинка» (СЬагрепііег К2 40, 462; Преобр. 
І 433; Младенов 270) або з прус. 1ау§пап 
«щока» (Вгйскпег К2 44, 334; Горяев 
181); немає підстав вважати ч. ст. 1а- 
пііуа запозиченням з германських мов 
(МасЬек Е5.1С 320).— Фасмер II 457; 
ЗІамгекі IV 460—461; БЕР III 307; 
Вегіа) ЕЗЗЛ II 123—124; Ильинский 
РФВ 73, 297; Шеп Агш. Зі. 127—129; 
ТогЬіогпззоп ЬМ І 68; Коген ИОРЯС 23, 
10; \Уа1с1е—Ноїт. II 812; Рокоту 307— 
308.— Пор. лікоть. 

ланка «складова частина (кільце) 
ланцюга; найменша організаційна оди¬ 
ниця; [низка намиста; кожна з ямок у 
землі, по яких катають м’яч у дитячій 
грі тієї ж назви; виплетена частина ба¬ 
тога Ж1», ланковйй «керівник ланки», 

ланкувати «бути ланковим»;— р. [лан¬ 
ка] «ямка для позначення меж город¬ 
ків (при грі в скраклі)»;— неясне; най¬ 
імовірніше, пов’язане з свн. Іаппе «лан¬ 
цюг», запозиченим як окреме слово 
(Вегп. І 689) або як перша частина 
складного ланцюг (< нвн. *1япп-ги§); 
оскільки другою частиною останнього є 
іменник 2и§ «ряд, низка», перша части¬ 
на — свн. Іаппе — могла усвідомлюва¬ 
тися як «окреме кільце, окрема ланка 
ланцюга».— БЕР III 306; Вегп. І 689.— 
Див. ще ланва.— Пор. ланц, ланцюг, 

лантір — див. лампір. 
лантух «великий мішок з грубої 

тканини; неповоротка людина; [велике 
рядно для зерна; полотно, в якому дають 
коням овес у дорозі Бі; ковдра з рядни¬ 
ни Б і; мішок з вовною; тюк]», [ланту- 
иійна] «поганий лантух», [лантушкаї 
«неповоротка жінка», лантухуватий;— 
р. [лантух] «рядно для покриття возів, 
для просушування зернового хліба; ве¬ 
ликий мішок з рядна», бр. Ілантуг] 
«мішок», п. ІапіисЬ «грубе полотно»;— 
через посередництво польської мови за¬ 
позичене з німецької; нвн. ЬеіпІисЬ 
«полотно» є складним словом, утворе¬ 
ним з іменників БеІп «льон» (< свн. 
двн. Іїп «тс.»), спорідненого з лат. 
Іїпит, др. льнт> «тс.», укр. льон, 
та Тисі) (< свн. ІиосЬ < двн. іиоЬ(Ь)) 
«сукно, полотно; мішок», спорідненого 
з днн. дангл. дфриз. бок, сгол. сіоес 
«тс.»; помилково виводилось (Шелудько 
36) від нім. *Ьап<іїис1і «сільське полот¬ 
но».— Фасмер II 458; К1и§е—Міігка 
434, 795; Таїсіє—Ноїш. I 810.—Див. 
ще льон.— Пор. вантух, галстук. 

[ланц] «ланцюг; рубель, яким при¬ 
тискають сіно чи снопи на возі Ле; 
мотузка з лика, якою в’яжуть колоди в 
плотах О; сільська комісія, яка пере¬ 
міряє землю О; (заст.) одиниця виміру 
площі МСБГ», [ланць] «ланцюг», [ла¬ 
нець] «тс.», [ланцувати] «зв’язувати 
ланцюгом» МСБГ, ст. ланц «ланцюг» 
(XVI ст.);— слц. Іапс «ланцюг», болг. 
ланец «ланцюжок для годинника; ме¬ 
талева прикраса», [ланц, ланци] «тс.», 
схв. ланац «ланцюг, ланцюжок; міра 
площі; міра довжини», [Іапс] «тс.», слн. 
Іапес (заст.) «ланцюг»;— не зовсім ясне; 
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найімовірніше, виникло в результаті 
ускладнення суфіксом -ць, -ець (-с, 
-ес) запозиченого свн. Іаппе «лан¬ 
цюг»; висловлювалося припущення про 
запозичення ще в праслов’янську мову 
(БЕР III 306); могло виникнути також 
внаслідок осмислення складного за по¬ 
ходженням слова ланцюг (із свн. *1апп- 
ги§ «тс.») як суфіксального з суфіксом 
згрубілості -юг {-'уг) і усунення цієї 
частини слова (пор., можливо, подібне і в 
словацькій мові: Іапс — Іапсиск, Іап- 
сек, Іапсік); вважається також зворотним 
запозиченням у слов’янських мовах з 
угорської (уг. Іапс «ланцюг»— Балецкий 
Зі. зі. 9/1—4, 362; Дзжз Зі. зі. 7/1—3, 
144; Маскек ЕЗ.ІС 320) або румунської 
(рум. 1ап{ «тс.»— Вегп. І 689); в обох 
мовах відповідні слова є слов’янізмами 
(АШТЕЗг II 715).— НоІиЬ—Кор. 199; 
БЕР III 305—306, 308; Мікі. Е\У 160; 
Кпіехза 1, 302.— Див. ще ланва, лан¬ 
цюг. 

ланцет, ланцетник (зоол.) «невелика 
морська тварина із сплющеним тілом, 
схожим на ланцет, Атркіохиз Іапсео- 
їаіиз», [ланцетоватий] «списовидний» 

Ж;— р. болг. ланцет, бр. ланцзт, п. 
Іапсеі, ч. слц. Іапсеіа, схв. ланцета, 
слн. Іапсеіа;— через посередництво ро¬ 
сійської мови запозичене з французької; 
фр. Іапсеііе утворене від Іапсе «спис, 
піка», що походить від лат. Іапсеа «тс.», 
для якого припускається кельтське по¬ 
ходження.— СІС 384; Фасмер II 458; 
Горяев 181; Кораііпзкі 555; Зїаугекі IV 
44; НоІиЬ—Ьуег 280; БЕР III 308; 
Оаигаі 428; \Уа1сіе—Ноіт. І 757.—Пор. 
ланча. 

[ланцюватн] (у виразі [л. ріку) «пере¬ 
городжувати річку двома рядами каме¬ 
нів, що зближуються в напрямку течії 
води, утворюючи кут з незакінченою 
вершиною; в цьому отворі ставлять сіть 
чи інший пристрій для ловлі риби»), 
Іланцувати {ріку)] - «тс.» ВеЗн, Ж;— 
запозичення з польської мови; п. Іап- 
сочуас «ідучи вбрід шеренгою, гнати ри¬ 
бу до сіті» виникло, можливо, з фр. 
Іапсег «кидати, метати; спускати на 
воду (судно)», пов’язаного з пізньолат. 
Іапсеаге «вміло користуватися списом», 
утвореним від лат. Іапсеа «спис, піка».— 

3\У II 794; Оаигаі 428.— Див. ще лан¬ 
цет.— Пор. ланча. 

ланцюг «суцільний ряд кілець, по¬ 
слідовно з’єднаних одне з одним», Ілан- 
цух Ж, Ме, ланцюх ВеБІ «тс.», [ланцуг 1 
«міра довжини, 10 сажнів, близько 
21 м» Дз, ланцюгом «один за одним», 
ланцюжком «тс.»;— р. І ланцуг), бр. лан¬ 
цуг, п. Іапсисії, ст. іапсиск, іапси§, 
[ІаісисЬ, Іапсиск, Іе]сиск, ІепсосЬ, Іеп- 
сисЬ, ІепсисЬ, іупсиск], ч. ст. слц. Іап- 
сиск;— через посередництво польської 
мови запозичено з німецької; свн. (не- 
засвідчене) *1аппги§ утворене з основ 
іменників свн. Іаппе «ланцюг» і ги§ 
(гис) «ряд, низка», пов’язаного з діє¬ 
словом гіекеп (<двн. гіокап «тс.»), 
спорідненим з лат. сійсо «веду, тягну».— 
Оньїшкевнч Исслед. п. яз. 243; Акулей¬ 
ко 134; Москаленко УІЛ 22; Кісккагсіі 
72; Фасмер II 458; Горяев 181; 51а\узкі IV 
461—463; Вгйскпег 306; Маскек ЕЗЛС 
320; БЕР III 306; Младенов 270; Вегп. І 
689; Мікі. Е\У 160; К1и§е—Міігка 883, 
890.— Див. ще ланва.— Пор. ланц. 

[ланча] «спис, піка»;— др. луща, 
луигта, п. Іапса, ч. Іапга, ст. Іапсе «тс.», 
болг. ланчица «стріла», схв. Іапса 
«спис», Іапса, слн. Іапса, стел, ланіта 
«тс.»;—через посередництво угорської 
мови (уг. Іалсігза «спис») запозичено з 
італійської (у старослов’янську і, з 
неї, в давньоруську мову з латинської); 
іт. Іапсіа виникло з лат. Іапсеа «тс.».— 
31а\узкі IV 44; Маскек ЕЗЗЄ 320; 
БЕР III 308; Зкок II 266—267; Вегіаі 
ЕЗЗЛ II 123; Вегп. І 740; Балецкий Зі. 
зі. 9/1—4, 338; Вагсгі 184; Ваііізіі— 
Аіеззіо 2160.— Див. ще ланцет. 

лань (зоол.) «тварина родини оленів, 
Сегуиз сіата Ь.», Іланя) «тс.»;—р. бр. 
лань, др. лания, ланья, п. Іапіа, ст. 
Іапі, ч. Іап, Іапе, ст. Іапі, слц. Іап, 
вл. 1ап]о «олень», болг. лан. «лань», схв. 
лане «молода сарна, Рирісарга; козуля, 
Саргеоіиз; оленя», слн. [Іапіес] «лань», 
СТСЛ. ЛЛЧМШИ, ЛАНИ, ЛАІІИИ «ТС.», ЛАНЬ. 

«сарна»;— псл. *б1пї;— споріднене з 
прус, аіпе «лань», лит. аіпе, еіпе «тс.», 
лтс. аіпіз «лось», кімр. еіаіп «лань», 
дірл. еііі «сарна», вірм. еІп «лань», гр. 
єА,асро? «олень», «оленя»; іє. *е1опІ, 
звідки також укр. лось і олень.— Фас- 
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мер II 458; Преобр. І 433; Зіатокі IV 
458—460; Вгйскпег 306; Маскек Е5ЛС 
319; НоІиЬ—Буег 280; НоІиЬ— Кор. 199; 
Вегіа] Е553 II 124; Ргаепкеї 120; Тгаиі- 
тапп 68—69; Ргізк І 484; Рокоту 303— 
304.— Пор. лось, олень. 

лапа1 «стопа, нога тварини, птаха», 
лапка (в ткацькому верстаті, у верстаті 
для тесання тощо), лапки «хутро з лап 
тварини», лапки «значки для виділення 
прямої мови, цитат, заголовків тощо; 
Івид узору для вишивання]», [лапко] 
(кличка собаки з товстими лапами), 
[лапай] «з великими незграбними лапа¬ 
ми, руками», [лапанчик] (назва зайця в 
казці) Г, Ж, лапатий «з великими ла¬ 
пами, з великим і широким листям або 
пелюстками (про рослини, візерунки); 
який падає, йде великими краплями, 
сніжинами (про опади)», {лапу-лапу] 
(вигук, що відображає важкі, повільні 
кроки), розлапистий\— р. бр. болг. ла¬ 
па, п. Іара, Ісіїара), ч. Пара, м. лапа, 
слн. Іара, стел, ллпл;— псл. Іара «нога 
тварини, птаха»;— споріднене з лит. 
Іора «лапа», лтс. Іара «тс.», гот. Ібіа 
«долоня», двн. Іаїїа, дісл. Іоїі, дангл. 
ІоІ «тс.», курд. Іарк «лапа», дат. 1аЬ, 
шв. ІаЬЬ «тс.»;^іє. *1бра «рука, лапа», 
пов’язане з *Шр-/1бр- «бути плоским; 
долоня, підошва ноги».— Фасмер II 458; 
Преобр. І 433; Зіатекі IV 464—466: 
Вгйскпег 306; Маскек ЕЗ.ІС 645; Но- 
ІиЬ—Буег 493; НоІиЬ—Кор. 386; БЕР III 
309; Вегіа] Е35^ II 124; ЗССЯ 14, 26— 
27; Вегп. І 690; Тгаиішапп 160; Ргаепкеї 
339—340; Вй§а РР І 312—313, 451; 
Рокогпу 679.— Пор. лопата. 

[лапа2] (у сполученні [л. дубовая] 
(бот.) «ісландський мох, Сеігагіа ізіап- 
сііса (Е.) АсЬ.») БІ;—пов’язане з [лапик] 
«латка», лапа «великий і широкий лист 
рослини»; назва лишайника зумовлена 
формою і великим розміром його лис¬ 
тя.— Див. ще лапик. 

лапати «торкати, мацати, хапати ру¬ 
кою; [ловити]», [лапанйна] «постійне 
лапання», лапка «пастка», [лапун] «той, 
що любить лапати», [лапчйвий] «зажер¬ 
ливий, жадібний» Ж, [лапшйвий] «тс.» 
Ж. лап (виг.), їлапу-лапу] (вигук, що ві¬ 
дображає облапування з метою знахо¬ 

дження чогось), І влапати) «схопити» 
Ж. Івлапити] «тс.» Ж» Івйлапцем] «нав¬ 
помацки» Я, [залапцювати] «схопити і 
міцно тримати в руках» Ж, [облапати] 
«облапати» Ж» Ібблапки] «навпомацки» 
Ж, полапки, пдлапцем «тс.»;—р. ла¬ 
пать, лапить, бр. лапаць, п. вл. 1арас 
«ловити, хапати», ч. Іараіі, слц. Іараі’, 
нл. їараз «тс.», болг. лапам «хапаю», 
м. лапа «ловить», схв. слапити «схопи¬ 
ти», слн. Іараіі «хапати»;— псл. Іараіі 
«хапати, ловити», Іарііі «схопити, спі¬ 
ймати», яке виводиться із звуконасліду¬ 
вального вигуку Іар (Зіам/зкі IV 468, 
473—474; Маскек ЕЗЛС 320; НоІиЬ— 
Буег281; НоІиЬ—Кор. 129; ВеДа] Е35Л 
II 124; Вегп. І 690) або розглядається як 
похідне від лапа (Горяев 181; Брандт 
РФВ 22, 248; ІЛазгуп \У$ II 200—201); 
вважається також ітеративом від неза- 
свїдченого дієслова *!орШ (Зскизіег- 
$е\ус 762).—Дзендзелівський УЗЛП 32; 
Фасмер II 459; Вгйскпег 306—307; 
БЕР III 310—311; ЗССЯ 14, 28. 

[лапацон1] «житель Полісся, полі¬ 
щук» Ж;— нерегулярне експресивне ут¬ 
ворення від вживаного на Поліссі біло- 
русизма [лапаць] «личак, лапоть»; пор. 
р. [лапотбн] «той, хто носить лапті; 
переселенець з європейської частини 
Росії у Сибіру».— Див. ще лапоть. 

[лапацон2] «людина з дуже широкими 
ступнями Па; здоровань МСБГ », Ілапа- 
цбни] «ножиська, лапи» МСБГ;—оче¬ 
видно, афективне утворення від лапа 
«нога тварини; велика нова».— Див. 
ще лапа1. 

[лапацон3] «невдалий малюнок; не¬ 
вдало спечене чи сформоване тісто» Ме, 
[ляпацон] «тс.» Ме;—афективне утво¬ 
рення, пов’язане з дієсловом ляпати 
«бруднити; неохайно робити», ляпанйпа 
«невміло, неохайно виконана робо¬ 
та».— Див. ще ляпати. 

[лапик] «латка» (у загадці про капус¬ 
ту: Лапик на лапику, а й голки не 
було), лапа «великий і широкий лист 
рослини», [лапатаче] (зб.) «клапті» Ж, 
[лапичка] «ділянка землі, що залишила¬ 
ся після поділу», [лапко] «босяк, голо¬ 
дранець» Ж» [лапоть] «клапоть, ган¬ 
чірка» Ж, Хлапті] «обшлаги», \лап$ра\ 
«босяк; шахрай» Жі [лапушйна] «листя 
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на качанах кукурудзи» МСБГ, [лапу- 
іийнє] «тс.»тж, ВеНЗн, лапастий «широ¬ 
колистий; широкий, великий (про ли¬ 
стя); крупний (про сніг, дощ)», лапйтий, 
лапчастий «тс.», [лапуватий] «лапатий» 
(про сніг), Хлопуховатий] «листатий» 
Бі, [полапіть) «полатати» Л;— р. [лапа] 
«латка», [лапик] «клапоть, латка, ді¬ 
лянка землі», ілапотдк] «клапоть», [ла- 
пить] «латати», бр. лапік «пляма іншо¬ 
го кольору; латка», лапіць «латати», 
схв. [лап] «кусок сукна; клапоть землі», 
лапат «шматок, клапоть, ганчірка; кла¬ 
поть землі», слн. [ІареіІ «ділянка зем¬ 
лі»;— псл. Іарь «клапоть, латка», Іарьіь 
«клапоть»;— споріднене з лит. Ібраз 
«латка, клапоть; клапоть землі», Іоруіі 
«лагодити, латати», лтс. Іаріі «тс.», 
Шрз «латка», алб. Гаре «ганчірка, кла¬ 
поть», гр. Хіясо «знімаю оболонку, обди¬ 
раю», ?оЬл;г| «оболонка, убрання», Хк- 
яос, (с. р.) «кора»; іе. *1ер- «обдирати 
кору».— Фасмер II 459; Зіашзкі IV 
471—473; Вехіаі Е$5Л II 124; ЗССЯ 
14, 32—34; Вегп. І 691; Тгаиішапп 149; 
Ргаепкеї 385—386; Ргізк II 107; Рокоту 
678.— Пор. лапики, лапоть, лепістка. 

лапики (бот.) «калюжниця, СаІіЬа 
раїизігіз Б.», [лопух водянйй] «глечики, 
ЬІцрЬаг Б.» Бі, Ілапушша] (зб.)«латаття 
біле, КушрЬаеа аІЬа Б.» Л;—р. [ла- 
пииіник\ «глечики жовті, МирЬаг 1и- 
іеит (Б.) ЗтііЬ.», [лапушкй] «калюж¬ 
ниця», [лопушки] «латаття, МутрЬаеа 
Б.», бр. [лапка] «калюжниця», [лапу- 
шок] «ге.», [лопух] «тс.; латаття; гле¬ 
чики жовті»;— пов’язане з [лапик] «лат¬ 
ка»; первісно назва стосувалась, оче¬ 
видно, водяних рослин латаття і глечи¬ 
ків жовтих, листя яких покриває по¬ 
верхню водойм подібно до латок (БСЗ 23, 
593, 596); пор. латаття «^трЬаеа; 
[глечики жовті; калюжниця]», пов’я¬ 
зане з латати, латка.— Див. ще ла¬ 
пик.— Пор. лопух. 

[лапі (^апі)] «швидко, скоро» ВеЗа, 
!лапій] «швидше, скоріше» Ж> [лапшй- 
вий] «спритний, моторний, меткий» Ж, 
[латишї] «тс.» Ж» [нелабиіийі «негар¬ 
ний, недобрий» Ж;— др. лапи «знову», 
лапь «знову; просто, прямо, необдума¬ 
но», п. [аріє «швидко, скоро, незаба¬ 
ром, зараз», [Іоріе] «тс.», ч. ст. Іар 

«зараз, негайно, скоро, прямо, відра¬ 
зу», пеіар «ледве; ні в якому разі», 
стел, ллпьі, лапь. «ще раз, знову»;— псл. 
Іару, Іаре, пов’язане з дієсловом Іараіі 
«хапати» (пор. аналогічне лат. гарііт 
«швидко, скоро» від гаріо, -еге«хапати»); 
первісне значення, очевидно, «першим 
хапком, без роздуму»; зіставлення з лит. 
1§Ьаз «добрий, гарний», лтс. ІаЬз «тс.» 
(Мікі. Е\У 160) дуже сумнівне.— Фас¬ 
мер II459, 460; Преобр. 1434; ЗІаиькІ IV 
474—475; Вгйскпег 306—307; МасЬек 
ЕЗЛС 320; ЗССЯ 14, 29; Вегп. І 690— 
Див. ще лапати. 

лапно — див. вапно, 
лапоть «личак», [лапотник3 «той, 

що носить личаки; селянин» Ж;— р- 
лапоть, бр. лапаць, др. лапотьник'ь 
«взутий у лапті», п. [Іарес] «личак», ч. 
Іаріе, Іаріе «личаки», болг. лапчйни, 
лапчуни «селянські шерстяні шкарпет¬ 
ки», схв. [ІарсІпа] «старовинне взут¬ 
тя»;— псл. Іарьіь «взуття, плетене з 
лика і под.», пов’язане з Іарьіь «кла¬ 
поть, ганчірка»;— найближчий відпо¬ 
відник— лит. Іорйіе «взуття, сплетене 
з грубих ниток, мотузок»; семантичний 
зв’язок між лапоть «взуття» і лапоть 
«ганчірка» пояснюється по-різному; 
припускається, що Іарьіь спочатку озна¬ 
чало «онуча», а вже потім «вид взуття» 
(Кагіошсг 3\\Ю 352); підкреслюється, 
що личак був взуттям дуже недовговіч¬ 
ним, швидко рвався (МасЬек ЕЗЛС 320); 
не виключено також, що в слові збере¬ 
глася найдавніша семантика кореня, 
пов’язаного з обдиранням кори: взуття 
могло бути названо за матеріалом, з 
якого воно зроблене (лико, кора); ви¬ 
словлювалася думка і про зв’язок з ла¬ 
па, як у р. нога—ноготь (Фас¬ 
мер II 459; Тгаиішапп 149).— Преобр. 
І 434; Зіашзкі IV 471—473; Вгйскпег 
307; БЕР III 314; Зкок II 270; ЗССЯ 
14, 32—34.— Див. ще лапик. 

[лапоць] «личак, лапоть»;— запози¬ 
чення з білоруської мови; бр. лапаць 
відповідає укр. лапоть (див.). 

лапсердак «старовинний довгий верх¬ 
ній одяг польських І.галицьких євреїв», 
[.лапсердак] «тс.»;— р. лапсердак, бр. 
лапсардак «тс.», [лапсурдук] «обідра¬ 
нець, голодранець; лахміття», п. Іар- 
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зегсіак «єврейський халат; обідранець, 
голодранець (особливо про євреїв)»;— 
запозичення з мови ідиш; ід. ІаЬзегсІак 
«верхній одяг» утворене з іменників 
ІаЬ «ліф, корсет», що походить від нвн. 
БеіЬ «тс.» (<свн. 1їр(Ь) «життя; тіло, 
корпус» < двн. ПЬ «тс.»), спорідненого 
з дангд. дісл. Іії «життя», ангд. Ііїе 
«тс.», та запозиченого укр. сердак «вид 
верхнього теплого суконного одягу»; 
менш обгрунтоване зближення з нвн. 
Барреп «ганчірка, клапоть» і р. сюр¬ 
тук (Преобр. І 434).— Фасмер II 459; 
Шапиро ФЗ 1, ІЗ; Зіатакі IV 479—480; 
АІіЬаиег ЛР 17, 76.— Див. ще сердак.— 
Пор. лейбик, ліф. 

[лапта] (назва дитячої гри) Ва, [лдб- 
да] «м’яч» ВеУг, [лопта] «тс.» тж;— 
р. лапта «гра в м’яч двома партіями; 
лопатка, палиця, якою вдаряють по 
м’ячу в цій грі», [лопта], бр. лапта 
«тс.», ч. слц. Іоріа «м’яч», м. лопка 
«м’ячик; грудка», схв. лопта «м’яч, 
куля», слн. Пфріа] «м’яч»;— псл. *1орь- 
1а, пов’язане з Іораіа «лопата»; необ- 
грунтоване припущення про запози¬ 
чення в цілому з угорської мови (Чопей 
167; Мікі: ЕМ/ 174), оскільки уг. ІаЬба, 
Іаріа «м’яч, куля» саме є запозиченням із 
слов’янських мов; проте в окремих ви¬ 
падках зворотне запозичення могло від¬ 
буватися; не можна також виводити з 
німецької (нвн. Баїіе «планка, рейка») 
або італійської мови (Іт. Іаііа «удар») 
(Кагіоммсг 5\УО 353), оскільки при 
цьому залишається неясною поява п.— 
Фасмер II 460; Соболевский Лекции 81; 
Брандт РФВ 22, 250; МасЬек Е5.ІС5 
275; Зкок II 318—319; Вегіа] Е554 II 
151; ЗССЯ 14, 32 (виводиться від псл. 

*1арь1а1і); Вегп. І 733.— Пор. лопата. 
[лапташ] «рибальська сітка, якою 

ловлять рибу, тягнучи двома човнами» 
Дз, Мо, [латаю] «тс.»НЗ УжДУ 26/2;— 
видозмінене запозичення з молдавської 
мови; молд. [лопзташ] «весляр», пов’я¬ 
зане з лопатз «лопата, весло», запози¬ 
ченим із слов’янських мов.— Берл. 24; 
СДЕЛМ 239.— Див. ще лопата. 

[лапуза] «людина з широкою розпов¬ 
нілою фізіономією»;— афективне утво¬ 
рення. 

лапух — див. лопух. 

[лапуця] «тюхтій, телепень, розте¬ 
лепа» ЛексПол;— афективне утво¬ 
рення. 

[лапушйнє] (бот.) «рогіз широколи¬ 
стий, ТурЬа ІаШоїіа Б.» ВеНЗн;— р. 
[лапуха] «всяка широколиста росли¬ 
на»;— пов’язане з Ілйпик) «латка», лапа 
«великий і широкий лист рослини»; 
назва зумовлена розміром листя цього 
виду рогозу.— Див. ще лапик. 

лапша «локшина»;— бр. [лапша]:;— 
запозичення з російської мови; р. лапша 
походить з тюркських мов; пор. тат. уйг. 
лакча «лапша; кусочки тіста, зварені 
в бульоні».— Фасмер II 460; Преобр. І 
434; Горяев 181; Дмитриев 561; Вегл. І 
690—691; Мікі. Е\У 160; ТЕ1 II 117; 
№сЬіг. II 165; Бокове!] 103; Казапеп 
УегзисЬ 314.— Пор. локшина. 

[лар] «велика скриня; засік для бо¬ 
рошна і круп; громадська казна» Бі, 
ларець «скринька», ларьок «невелика 
легка будівля для торгівлі» (з рос.);— 
р. ларь «великий ящик для речей, про¬ 
дуктів; ларьок, палатка для торгівлі», 
др. ларь «рундук, ящик, скриня»;—за¬ 
позичене у давньоруську мову з давньо- 
шведської; дшв. Іагг «рундук; шухляда» 
(шв. Іаг «ящик, скриня») споріднене з 
ісл. Іаг «тс.», двн. §ІІагі «житло, примі¬ 
щення», дангл. Іаез «пасовище».— Фас¬ 
мер II 460; Преобр. І 434; Горяев 181; 
Вегп. І 691; Мікі. Е1У 160; ЛоЬаппеззоп 
732. 

Лариса;— р. Ларйса, Ларйеса, бр. 
Ларьіса, болг. Лариса;— запозичення з 
грецької мови; грецьке жіноче ім’я 
Лосрі'а(а)а походить від назви міста 
ЛарЇ0(0)а, для якого припускається 
походження з пелазгійської мови (пер¬ 
вісне значення «фортеця»); зв’язок з 
гр. Я.ар/д «чайка» малоймовірний.— 
Ткаченко УМШ 1958/4, 73; Сл. вл. імен 
243; Петровский 139; Спр. личн. имен 
505; Кпарроуа 241; Илчев 298. 

[ларич] (іхт.) «кефаль, Ми§і1 Б. Ж; 
сингіль, Мц§і1 аигаіш Еіззо Л—Г; го¬ 
строніс, Ми§і1 заііепз Еіззо Л—Г»;— 
р. [ларич] «сингіль; гостроніс»;— не¬ 
ясне; можливо, результат видозміни 
незасвідченої назви *рилач, яка могла 
бути зумовлена особливостями фор¬ 
ми передньої частини голови (Мар- 
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кевич—Короткий 158, 560); до ме¬ 
татези пор. [ласкйр] з [лйскарУ, пор. 
інші назви цих риб; [головань, лобач, 
лобань, лобанчук], а також назву родини 
кефалі (з гр. хєфаХл) «голова»); не ви¬ 
ключена можливість зв’язку з запози¬ 
ченою з грецької мови назвою гостроно¬ 
са [ілария] (гр. 1?.аріа, болг. илария). 

[ласий1] «смачний, принадний; охо¬ 
чий, жадібний», [ласнйй] «смачний», 
[лацний] «тс.»Ж, Ілас] «смак, бажання», 
[ласач]. «ласун», [ласівка] «час, коли є 
багато ласощів», ласій «ласун», [ласота) 
«ласолюб, розпусник» Ж, [ласбха] «хти¬ 
ва жінка» Ж, ласощі, ласун, ласунка, 
ласуха «ласунка; [хтива жінка Ж]»> 
[ласько] «ласун», [ласити] «вабити», 
[ласитися] «прагнути», ласувати «їс¬ 
ти що-небудь смачне», ласуватися «тс.; 
ласитися», І заласний] «чарівний» Пі, 
[заласся] «захоплення, потяг» Пі;— р. 
[ласий], бр. ласьі, п. Іазу;— псл. пн. 
Іазь «ласий»;— споріднене з дінд. 1а- 
заіі (< *1а1заіі) «бажає», ІаІазаЬ «жадіб¬ 
ний, жадаючий», аЬЬі-ІазаН «бажання», 
гр. ЯлЯшоцаї (< *ЛіА,ааіоцаі) «палко 
бажаю, жадаю», лат. Іазсїуцз «пустот¬ 
ливий, похітливий», гот. Іизіиз «бажан¬ 
ня», двн. Іизі, нвн. Ьизі «тс.», дірл. 
Іаіпп (<*1азпі) «жадібний»; іє. *1аз-/ 
Із- «бажати»; зіставлялося також з лит. 
Іазуїі «збирати дзьобом», Іезіі «дзьоба¬ 
ти», гот. Іізап «збирати», дангл. Іезап 
«тс.» (Мікі. ЕМ/ 161; Маігепаиег БР 
9, 190; Рейегзеп ІР 5, 47); можливо, зво¬ 
диться до того самого первісного кореня 
з рухомим з- *1-з-/(з-)1-, що й лаз.— 
Фасмер II 464; Преобр. І 436—437; Го- 
ряев І 82; Зіатузкі V ЗО—31; Вгйскпег 
307; ЗССЯ 14, 46; Вегп. 1692—693; Мель- 
ничук Зтимология 1984, 144; Меіііеі— 
Егпоиі 609; К1и§е—Міігка 450; Рокоту 
654.— Пор. ласка. 

[ласий2] «чорний або рудий з білим 
черевом чи грудьми», [ласйста] «чорна з 
білими смугами спіднизу» (про вівцю) 
ВеНЗн, [ласновенький] «блискучий, лис¬ 
кучий», [ласій] «віл з білим черевом і 
кінцем хвоста», [лася] (кличка корови з 
червоною спиною і білим черевом; клич¬ 
ка лисої корови; кличка рябої корови) 
О, [уасуля] «корова з білим черевом» 
ВеЗа, підласий «з білим черевом», [під¬ 

ласистий] «тс.»;— р. [ласа] «лискуча 
пляма, смуга», [ласина] «тс.», [ласить] 
«залишати плями або смуги», п. Пазі]] 
«віл з темною спиною», Цазка] «вид ди¬ 
ких качок (чорна з білою плямою)», 
болг. лас «з лискучою шерстю» (про ко¬ 
ня, мула і под.), схв. Паза] (назва бурої 
кози), [Іазас] (назва вола);— споріднене 
з лтс. Іибзз «жовтий з сірим відтінком, 
половий», можливо, також з Іазе «крап¬ 
ля, пляма, цятка», іазаіпз «поцяткова¬ 
ний», лит. Шзаз «крапля», Іазіпіі «ка¬ 
пати, крапати», р. [лоса] «гладінь води, 
освітлена сонцем»; у кінцевому рахун¬ 
ку, можливо, пов’язане з лисий', зі¬ 
ставлення з лтс. Іарза «місце» (МііЬІ.- 
Епсіг. II 440—441), р. лоск (Горяев 181), 
болг. влас «волос, шерсть» (БЕР III 316) 
менш переконливі.— Фасмер II 460— 
461; Преобр. І 435; Потебня РФВ 1, 80; 
Зіамькі V 16, 22; Вегп. І 691; Мікі. 
Е\У 160; Вй§а КР II 217; Маігепаиег ЬР 
9, 189.— Пор. ласиця, листівка1, ли¬ 
сий. 

ласиця (зоол.) «невелика хижа тва¬ 
рина, Мизіеіа піуаііз Ь.; [білка 01», 
[ласичка] «Мизіеіа піуаііз», ласка, [лас- 
кавйця] МСБГ, ласочка «тс.», ласочкою 
«крадучись»;— р. ласка «Мизіеіа», [ла- 
сица], бр. ласіца, ласка, др. ласица, п. 
Іазіса, Іазка, ч. Іазісе, слц. Іазіса, нл. 
Іазуса, Іазка, болг. діал. м. ласица, схв. 
ласа, ласица, слн. (рой)іазіса «тс.»;— 
псл. Іазіса (Іазька) «Мизіеіа піуаііз», 
похідне від прикметника Іазь «лиску¬ 
чий, з білими плямами», оскільки тва¬ 
рина має попелясто-каштанове забарв¬ 
лення при білому черевці (Вярзніч Бе- 
лар. лінгв. 13, 67—68; Младенов 270; 
Мікі. ЕМЇ 160); менш обгрунтоване по¬ 
в’язання з Іазка «любов, прихильність», 
вжитим у найменуванні тварини з мо¬ 
тивів табу (Трубачев ЗИРЯ II 29—ЗО; 
ЗССЯ 14, 37—38; пор. болг. невестул- 
ка «ласиця»), з Іазь «жадібний, охо¬ 
чий» (Вегп. І 691) чи з ластитися, че¬ 
рез те що тварина легко піддається при¬ 
рученню (Розіаїіпзкі Рогргамгу 55, 260— 
268; Вгйскпег 307), або реконструкція 
псл. *уь1азька і зіставлення з герм. 
удзиіо(п), двн. учзиіа, нвн. \Уіезе1 «ла¬ 
сиця» (Масітек ЕЗДС 320; НоІиЬ—Буег 
281); сумнівне зближення з перс, гази 
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«ласиця» (Мозгупзкі Р2ДР 132).— Фас- 
мер II 461—462; Преобр. 1435; 51а\узкі V 
15—17; ЗсЬизіег-Зетлю 764—765; БЕР III 
316; Зкок II 271; Вегіа] Е55Л II 125.— 
Див. ще ласий2.— Пор. ластівка1. 

ласка, ласкавець «доброзичливець, по¬ 
кровитель; коханець (у пісні); [лагід¬ 
ний вітер ЖІ», Уласкавщина) «пенсія» 
Ж, ласкав, ласкавий, [ласків] «ласкав, 
ласкавий» Ж, Уласкавити) «втихомирю¬ 
вати, приборкувати» Ж, Уласкавитися) 
«бути- добрим, прихильним, милости¬ 
вим» Ж, Іласкати] «пестити, милува¬ 
ти» Ж» Уласкатися) «ластитися» Ж> У ла¬ 
щити] «пестити», [власкатиІ «прибор¬ 
кати, приручити» Ж, неласка, обласка¬ 
ти, обласкавити;— р. бр. др. болг. 
ласка, п. Іазка, ч. слц. Іазка «любов», 
м. ласка «лестощі», схв. ласка «тс.», 
слн. Іазкап^е «лестощі; ласка», стел, 
ллекати «пестити» (Супр.);— псл. *1аз- 
ка, очевидно, пов’язане з прикметником 
*1азь «ласий».— Фасмер II 461; Преобр. 
І 435—436; Горяев 181; 51а\узкі V 19— 
21; БЕР III 316—317; Зкок II 272; 
Вегіаі ЕЗЗЛ II 125—126; Вегп. І 691— 
692; Мельничук Зтимология 1984, 144.— 
Див. ще ласий1. 

ласкавець (бот.) «рослина родини 
зонтичних, Виріеигит Б.; [конюшина 
темно-каштанова, Тгіїоіішп зрабісеиш 
Б.; зілля для прикраси О]», Ілас] «лас¬ 
кавець» Мак, [ласик, ласоч трава) «тс.» 
Мак;—р. [ласкавец] «тс.», ч. Іазкауес 
«щириця, АшагапІНиз Б.», слц. Іазкауес 
«щириця хвостата, А. саибаїиз Б.»;— 
пов’язане з ласкавий; назва зумовлена 
приписуваною рослині магічною дією 
в коханні; пор. інші її назви: п. игосгпік, 
ч. йгоспїк.— ЗІа\узкі V 25; НоІиЬ— 
Буег 281.— Див. ще ласка. 

[ласкйр] (іхт.) «густера, Віісса Ьіоег- 
кпа Б.; плітка, Риіііиз гиіііиз Б. Дз», 
[ласкйр] «йорж, Асегіпа сегпиа Б.» Ж, 
[.ласкера) «густера» Дейн, [ласкйра, лас- 
кйрка] «густера; плітка» Дз, Уласкурка) 
«густера» Дейн, [лоскйр Шарл—Тат, 
лоскйрка, лоскйря, лускйр) «тс.»;—р. 
[ласкйрь] «густера; лящ, АЬгашіз Ьга- 
та Б.», [ласкйр я] «густера», [лискирка], 
бр. [ласкйр, ласкірка) «тс.»;—очевидно, 
результат видозміни назв [плоскир, плос- 
киря, плоскирка) «тс.» під впливом осно¬ 

ви дієслова [лоскати] «ляскати» ([лос¬ 
кіт] «шум, тріск») з огляду на те, що 
під час нересту густера вискакує з води 
і вчиняє шум; менш переконливе пов’я¬ 
зання (Фасмер II 462) з р. [лйскарь] 
«лопата» (за будовою носа густери) або 
безпосереднє виведення (Бебег 87—88) 
від р. [лбекать] «ляскати».— Коломиец 
Происх. назв, рьіб 12—ІЗ.— Див. ще 
плоскир. 

ласкотати — див. лоскотати. 
[ласня] «планка; поперечна планка 

борони» НЗ УжДУ 37;— п. Іазпіа (Іаз- 
піа) «дерев’яна планка»;— очевидно, че¬ 
рез польське посередництво запозичене 
з німецької мови; нвн. Базсйе «клин 
(на платті); накладка (на рельсах)» 
пов’язане з ІазсЬ «в’ялий», снн. ІазсЬ 
(Іаз) «стомлений», спорідненими з англ. 
Іагу «лінивий», дісл. Іазіпп «слабий», 
І^зкг «в’ялий», болг. лоиі «поганий», 
снідерл. Іазссе «ганчірка, клапоть», р. 
лбекут «клапоть».— Дзендзелівський 
НЗ УжДУ 37, 50; 5\У II 659; К1и§е— 
Міігка 423. 

[ласочка1] «вид гри, у якій один з 
учасників, тримаючи руки під долонями 
другого, намагається їх вихопити й уда¬ 
рити по руках супротивника», [лясав- 
ці) «тс.»;—очевидно, пов’язане з виг. 
лясь (див.). 

ласочка2 (ласкава назва дівчини або 
жінки);— очевидно, результат перене¬ 
сення назви тварини ласочка «ласиця, 
ласка», семантично зближеної з слова¬ 
ми ласкавий, ласка.— Див. ще ласиця, 
ласка. 

ласт1 «кінцівка морських тварин 
(моржів, тюленів та ін.); (мн.) присто¬ 
сування для підводного плавання, яке 
надівається на ноги плавця»;— бр. 
ласт;— запозичення з російської мови; 
р. ласт «тс.», очевидно, походить від 
саам. Я,азіа «задня лапа тюленя» (Фас¬ 
мер II 462—463); висловлювалася також 
думка про походження з псл. Нарзіь, 
яке мало б бути пов’язаним з Іара «ла¬ 
па» (пор. лтс. Ійрзіа «лопата», Ійра «ла¬ 
па» і т. д.— Во§а КК І 313; МііЬІ.—Епбг. 
II 440. 

ласт2 «міра корабельного вантажу 
(2 тонни); міра сипких тіл», [лаигт] «мі¬ 
ра сипких тіл», [лаштом] «у достатку», 
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ст. лаиїт (одиниця ваги або об’єму) 
(1526);— бр. ласт «міра вантажу; міра 
сипких тіл»;— запозичення з російської 
і польської мов; р. ласт «те.», п. Іазгі 
«давня міра сипких тіл» походять від 
свн. Іазі «певна міра об’єму; одиниця 
ваги» (двн. (Ь)1азі, нвн. Базі «тягар, 
вантаж»), пов’язаного з нвн. Іабеп (двн. 
Ніабеп) «вантажити», спорідненим з псл. 
кіасід «кладу».— СІС 385; Винник 139— 
140; ШсЬЬагсії 72; Фасмер II 462; 
Преобр. І 436; 8їау/ькі V 33—34; К1и§е— 
МИгка 424.— Див. ще класти.— Пор. 
ладу вати. 

ластик «бавовняна тканина з блис¬ 
кучою правою стороною»;— р. ластик, 
бр. ласцік «тс.»;—через посередництво 
російської мови запозичено з англій¬ 
ської; англ. 1азііп£ (сорт взуттєвої тка¬ 
нини, букв, «тривалий, постійний, міц¬ 
ний») пов’язане з дієсловом Іазі «про¬ 
довжуватися, тривати; носитися» (про 
тканину, взуття І т. п.), сангл. Іазіеп 
«іти слідом, виконувати; продовжува¬ 
тися, тривати», дангл. Іаезіап «те.»(пер¬ 
вісне значення — «іти слідом»), Іазі 
«стопа, слід», спорідненими з гот. Іаі- 
$і]ап «іти слідом», двн. свн. нвн. Іеі- 
зіеп «виконувати наказ, виконувати 
обов’язок», дфриз. Іазіа «тривати, про¬ 
довжуватися»; очевидно, форма р. ла¬ 
стик виникла в результаті контамінації 
форми ластинг з недовго вживаною 
назвою іншої подібної тканини з ластик 
(Воронин Вестник ЛГУ 1972/1, 125— 
131).—СІС 385; Фасмер II 463; Кіеіп 
867; Зкеаі 285; К1и§е—Міігка 435. 

ластитися, лащитися;— р. ластить¬ 
ся, бр. лашчьщца, [ласціцца), п. Іазгсгус 
зі§;— пов’язане з ласка, [ласкатися) «ла¬ 
ститися» Ж, як пустити з пускати.— 
Фасмер II 463; Преобр. І 435; Зіашзкі 
V 31—32; Вегп. І 692; Тгаиітапп 150; 
Зндзелин СБЗ 55; Желтов ФЗ 1876/1, 
22.— Див. ще ласка. 

ластівка1 (орн.) «Нігипсіо Ь.», Ігла- 
стівка, ласочка Пі, ластичка }К> ласто- 
вйця, ластовка Пі, ласточка ЖІ «тс.», 
[ластівеня], ластів’я, ластовеня, лас¬ 
тівчаний, ластівчаний, ластів’яний, ла¬ 
стів’ячий, ластовйний;— р. ласточка, 
заст. ластовица, [ластица, ластка, ла- 
ствица, ластовка, ластушка], бр. ла¬ 

ста у ка, др. ластовица, р.-цсл. ластйнл 
«вид ластівки», ллстЙнь «тс.», п. Паз- 
іотука, Іазгібшка, 1азІа\ука, Іазіо^ка, 
Іазгібу/ка] (з ч., укр., бр.), ч. [Іазіоуісе, 
Іазіоука], уіазіоука, слц. Іазіоуіса, вл. 
Іазіоща, Іазіоіска, полаб. Іозібуеіса, 
болг. ластовица, ластавица, м. ластови¬ 
ца, схв. ласта, л'д.ставица, ластовица, 
слн. Іазіоуіса, Іазіоука, стел, лдстови- 
ца;— псл. Іазіа, Іазіоуіса, Іазіауіса, оче¬ 
видно, як і Іазіса «ласиця», пов'язане з 
Іазь «темний з білим черевом чи грудь¬ 
ми», за характером забарвлення майже 
всіх видів ластівок (Птицьі СССР 402— 
405); менш обгрунтовані припущення 
про спорідненість з ласка, ластитися, 
зумовлену нібито тим, що ластівка зав¬ 
жди була одним з^найулюбленіших пта¬ 
хів у слов’ян (Фасмер—Трубачев II 
463; Трубачев ЗИР Я II 29—32; ЗССЯ 14, 
42—43), з лит. Іакзіуіі «літати», 1а кз- 
ійз «швидкий, прудкий», лтс. ІакзШ 
«стрибати, бігати вперед і назад» (Фас¬ 
мер II 463; Преобр. І 436; Горяев 182; 
Зіашзкі І 514; Младенов 271; Вегп. І 
692; Мікі. Е\\ї 161; Ргаепкеї 2Ї81РЙ П, 
45—47), з ірл. Іоз «хвіст», кімр. Позі, 
брет. Іозі «тс.» (Рог\уабоязкі. Когргау/у 
25, 4—11), як і виведення від звукона¬ 
слідувального *1азі- (§1азі-, Іііазі-, 
сЬІазі-) «стук, хлоп» (МасЬек 2І81РН 
20, 35; НоІиЬ—Ьуег 509; 8сЬизіег-8е^с 
763—764; Ьеіоріз 23/2, 143—147) або 
пов’язання з Іароіаіі «швидко говорити» 
(МасЬек Е8ЛС 694).— Див. ще ла¬ 
сий2.— Пор. ласиця. 

ластівка2 «вставка в одязі під пахва¬ 
ми», ластка, [ластовйця1 «тс.»;— р. [ла¬ 
ста], ластовица, ластовка, бр. [ластау- 
ка, ластка] «тс.»;—не зовсім ясне; 
можливо, як І назва птаха ластівка, 
походить від псл. Іазь «темний з білою 
плямою (латкою) під черевом чи грудь¬ 
ми»; зіставляється також (Горяев 182; 
ЗССЯ 14,42) з латка, латати (пор. укр. 
болг. [латйца] «ластка», м. латица, схв. 
латица «тс.»).— Преобр. І 436. 

[ластівчики] (бот.) «герань голубина, 
Сегапіиш соїишЬіпит Б. »;■—очевидно, 
похідне утворення від ластівка; моти¬ 
вація назви рослини не зовсім ясна; 
можливо, така назва зумовлена подіб¬ 
ністю головок герані до птаха (пор. 



ластовень латаман 

[журавельник] «герань», яке пояснює¬ 
ться тією ж ознакою).— Див. ще ла¬ 
стівка1. 

ластовень «Уіпсеіохісшп МоепсЬ.; 
цинанх, СупапсЬиш Ь. Мак; [ваточник 
сірійський, Азсіеріаз зугіаса Б. (А. сог- 
пиіі Оспе) Жї», [ласточник) «ваточник 
сірійський» Ж;— р. ластовень «Уіпсе- 
іохісит», ластовник «цинанх», ч. Іаз- 
іоуіспік, слц. у1а§іоупїк, схв. [Іа&іо- 
уіспщк] «тс.»;—похідні утворення від 
назви птаха ластівка, найменування зу¬ 
мовлені подібністю розкритих плодів рос¬ 
лин до ластівки, що летить.— МасЬек Л ш. 
гозії. 184.— Див. ще ластівка1. 

ластовиння «веснянки», ластовйнка 
«веснянка», ластовйнчатий «веснянку¬ 
ватий», ластатий «тс.»;—р. [ластовй- 
нья] «веснянки» (з укр.?), бр. [ластавін- 
не] «тс.»;—не зовсім ясне; пов’язує¬ 
ться з назвою птаха ластівка (Булахов- 
ський Вибр. пр. III 225); може бути по¬ 
хідним від того самого псл. Іазь «темний 
з білою плямою чи смугою (плямистий)», 
до якого зводиться й ластівка (назва 
птаха) і ластка «вставка в одязі».— Див. 
ще ласий2.— Пор. ластівка1, ластівка3. 

лата1 «шматок, яким зашивають дір¬ 
ки; вставка», [лат] «тс.», латка «тс.; 
пляма; [вигідне місце, ласий кусок] 
ЛЧерк», [латанйна] «повсякчасне ла¬ 
тання; річ, яка складається з латок; 
руб’я», [латанка] «вив’язування нових 
очей у сітці замість зіпсованих» Мо, 
[латащі] «покритий латками одяг», 
Ілататйна] «лагодження, штопання; ви¬ 
ріб з клаптиків» Ж, [латач] «лагоділь- 
ник; кравчик»Ж, лати «лахміття», [ла- 
тйца] «ластка» МСБГ, [латйш] «одяг 
з багатьма латками», [латияк] «той, 
що лагодить горшки» Ж, [латочник] 
«рядно з кольорових шматочків» Л, 

[латоиіник] «тс.» Л, [латоиіі] «лахміт¬ 
тя» ЛексПол, лаття «старий одяг», [ла- 
тун] «свита з латками; полатаний пі¬ 
джак» Л, [латунник] «бідний селянин», 
[латюга] «голодранець» МСБГ, [латян- 
ка] «одяг з латками; ковдра чи рядно з 
ганчірок Л», [латкатий] «плямистий, 
строкатий» Ж, латати, [полатайко] 
«лагодільник; кравчик» Нед, [полатух) 
«тс.» Нед;—р. діал. бр. лата, п. Іаіа, 

ч. слц. діал. Іаіа, болг. [латйца] «під¬ 
шивка», [алтйца] «ластка», м. латйца 
«латка», алтйца «тс.», схв. латйца, 
лсітица «ластка»;— псл. *о1іа «латка», 
первісно «пришите»;— споріднене з двн. 
аіа «шило», дінд. ага «тс.»; на прасло¬ 
в’янському грунті могло частково змі¬ 
шатися з Іазіа «ластка»; інші пояснення 
не враховують південнослов’янських 
форм на алт- і виходять з псл. *1аіа, 
зіставляючи його з псл. Іеіеіі (ЗССЯ 
14, 47—48), з гр. Ьора, -ато? «край 
одягу» (Вегп. І 693; БЕР III 324), з лат. 
Іасег «подертий», гр. Хахіс, «шматок, 
лахміття» (Ильинский РФВ 76/2, 245— 
246), з лит. Іаіайа, Іаібяіз «розтелепа, 
тюхтій» (Ргаепкеї 343, 360).— Фасмер II 
464; Зіашзкі V 34—37; Уаіііапі ВЗБ 
44/2, 143—144.— Пор. ластівка2. 

лата2 «довга жердина або дошка, 
яку кладуть упоперек кроков», [латва] 
«тс.», [латка] «дранка; розпірка» О, 
[латбвець] «дерев’яний цвях для при¬ 
бивання лат на кроквах», [латник] 
«тс.; мале свердло», [латняк] «свердел 
для лат»Ж, [латя] (зб.) «лати» МСБГ, 
латувати «накладати дошки-лати на 
крокви», [латати Ж. латку вати, лат- 
нйти ЖІ «тс.», [підлатка] «накладка 
на полози в санях»;— р. бр. лата, 
п. вл. Іаіа, ч. Іаі’, Іаіе, слц. Іаіа, нл. 
Іаіа, Іаіууа, полаб. іоіуз, схв. летва% 
слн. Іаіа, Іаіуа;— запозичене, можли¬ 
во, через посередництво польської мови 
з німецької; свн. Іаііе (< двн. Іаііа) 
«планка, рейка, дранка», нвн. Баііе 
«тс.» споріднене з дангл. Іаеіі, дісл. Іаііа, 
«тс.», дірл. ірл. зіаі «прут, лозина», 
кімр. ПаіЬ, брет. Іаг «тс.»; представле¬ 
на в кількох слов’янських мовах форма 
Іаіуа (*1аіу) характеризує слово як на¬ 
лежне до и-основ, що свідчить про дав¬ 
ність запозичення.— КісЬЬагсІі 73; Ше- 
лудько 36; Оньїшкевич Исслед. п. яз. 
244; фасмер II 464; Преобр. І 437; Го- 
ряев 182; Зіаугакі V 37—38; Вгііскпег 
307; МасЬек ЕЗЗС 321; НоІиЬ— Кор. 
199; Вегп. І 964; Мікі. Е\У 161; Юи§е- 
Міігка 425. 

[латаман] «отаман» Ж;— результат 
гіперичної видозміни звукової форми 
др. ватаман-ь «тс.», як у [лато] з 
вапно.— Див. ще отаман. 
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латаття латинь 

латаття (бот.) «водяна рослина з ве¬ 
ликим листям і жовтими або білими 
квітками, КутрЬаеа Б.», [латанйна) 
«лист латаття білого» Ж. [лататє, ла¬ 
тать] «калюжниця болотна, СаШіа ра- 
Іизігіз Ь.; латаття біле, НушрЬаеа аІЬа 
Б.» Ж, Ілататина) «калюжниця бо¬ 
лотна» Пі, [латахй] «водяна рослин¬ 
ність з широким листям» Ва, [латач] 
«тс.» Ж, [латаиіе] «тс.; глечики жовті, 
ІМирНаг Іиіеит $т.» Ж, І латай] «ка¬ 
люжниця болотна» ВеБ, [лотайка Мак, 
лдтак ВеБ, лбтань ВеБ, лотар Мак, 
лбтатень Ж. латаття, лотать Г, 
ЛексПол, латач ВеБ, лотачка Мак, ло¬ 
там Ж, лотать Мак, лотоць, лоточ 
тж, лбточник ЛексПол, лотоиіки Мак, 
лбтошник ЛексПол, лбцот, ватам Мак] 
«тс.»;—р. [лататье] «латаття; глечики 
жовті; калюжниця болотна», бр. лб- 
таць «калюжниця», п. Іоіос «калюжни¬ 
ця болотна», [Іаіа], Іоіосіе, Іоіасг, 1о- 
Іазг, Іоіосг] (з укр.), ч. [Іаіа], Іоіа], 
Іоіас, Іоіас] «тс.»;—очевидно, пов’яза¬ 
не з лата, латати з огляду на велике 
листя, пор. лататий «з великим І ши¬ 
роким листям»; непереконливо зіставля¬ 
лося з псл. *1оку «калюжа »(МасЬек Лт. 
гозії. 41), з болг. латина (бот.) «крес, 
настурція», латиф «тс.», схв. лаФуни 
«Сусіатеп еигораецт», лаЩх «гілочка 
винограду з китицями» (Вегп. І 693).— 
Фасмер II 464—465; Меркулова Очерки 
26 —ЗО; Зіачузкі V 41—42.— Див. ще лата1. 

Ілатвий] «легкий», [залатвити] 
«влаштувати справу» Я;—бр. [латвьій] 
«тс.», [лацьвей] «легше, краще», [улат- 
віць] «поліпшити, полегшити»;—запо¬ 
зичення з польської мови; п. ІаБлгу «лег¬ 
кий, зручний», пов’язане з Іаспу «тс.», 
виводиться з псл. Іаіііі «хапати, брати», 
представленого в схв. латити «сягати, 
швидко вхопити», слн. Іаіііі зе «ухо¬ 
пити» (Зіашзкі V 46—47; Вгйскпег 307); 
висловлювалися також припущення про 
зв’язок з псл. Іаіі (Іадаіі) «лаяти, на¬ 
сміхатися» (2иЬаіу 51. а сі. І 57; Вегп. І 
694), з лтс. Іеіз «дешевий; легкий» або 
з уг. оісго «дешевий» (Масйек Е5ЛС 
316—-317).— Зіамгакі V 46—47; Вгйскпег 
307; ЗССЯ 14, 51.— Пор. лацний. 

[латень] (бот.) «вид печіночного моху, 
маршанція, МагсЬапііа» Ж. Мак;— по- 
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в’язане з лата, лататм, назва могла 
бути зумовлена формою порівняно ве¬ 
ликих таломів маршанції, які стеляться 
по землі (БСЗ 26, 414),— Див. ще ла¬ 
та1.— Пор. латаття. 

Ілатер] «кубічний сажень дров, купа 
дров», [лата] «міра дров» О, [латра] 
«4 кубометри дров» Исслед. п. яз., 
[латрівка] «метрове поліно» О;— р. [лах- 
тер] «гірничий сажень», п. іаіг, Іаіеі 
«сажень», ч. заст. Іаіго «сажень (міра 
довжини і міра дров)», ст. Іаіг, слн. 
заст. Іакіог, Іаіог, [ІасЬіог, Іакіог] 
«тс.»;—через посередництво польської 
мови запозичено з німецької; свн. ІаЬіег 
«сажень (міра довжини і міра дров)», 
нвн. БасЬіег, споріднене з дангл. Іаєс- 
с(е)ап «хапати, схоплювати», англ. ІаісЬ 
«тс.», гр. Яа^ораї «хапаю, беру» з 
*Х,ауюраі; до розвитку значення пор. 
сажень, пов’язане з сягати.— КісЬЬагсіі 
73; Шелудько 36; Оньшікевич Исслед. 
п. яз. 244; Зіашзкі V 44—45; Вгйскпег 
307; МасЬек ЕЗЛС 322; НоІиЬ—Буєг 
282; Вегп. І 508; КІи^е—МИгка 3'73; 
Ргізк II 71. 

лати (іст.) «металеве спорядження 
стародавнього воїна», латник «воїн у 
латах»;— р. бр. латьі, др. лати, п. ст. 
Іаіу, болг. заст. лати (з р.);— пов’язане 
з лата «латка»; основною частиною 
цього спорядження були шматки шкі¬ 
ри, на які нашивалися металеві плас¬ 
тинки.— Фасмер II 464; Ильинский 
РФВ 76, 246; 81а\узкі V 47—48; БЕР III 
322; Вегп. І 693; Маігепаиег БЕ 9, 
191.— Див. ще лата1. 

латйнь «латинська мова», латйна, 
[латинщина ЖІ «тс.», латйнець «лати¬ 
нянин; [католик]», латиниця «латин¬ 
ське письмо», латйнка «тс.», латиніза¬ 
ція, латинізм, латиніст, [латйнник] 
«латиніст; католик», латйнство «като¬ 
лицтво», [латинян] «католик» ВеУг, 
латиняни (іст.) «жителі Лаціума», [ла- 
тйнити], латинізувати, \латйньщити] 
Ж, ст. латини «католики» (1440);— р. 
бр. латинь (очевидно, з укр.), др. ла- 
тининь, п. Іасіпа, ч. Іаііпа, слц. 1а- 
ііпсіпа, вл. Іасіпа, нл. Іаіупзкі, болг. 
латйнец «латинянин; (заст.) католик», 
латйнски, м. латин «латинянин; ка¬ 
толик», схв. латин «тс.», латйнштина 



латйр лауреат 

«латинська мова», слн. Іаіїпзсіпа «тс.», 
стел. латинь.скті;— запозичення з ла¬ 
тинської мови; лат. Іаіїпиз «латин¬ 
ський», іаїїпа (Ііп^иа) «латинська (мо¬ 
ва)» пов’язане з топонімом Ьаііиш «Ла- 
ціум» (область в Італії, центром якої був 
Рим), можливо, спорідненим з Іаіиз 
«широкий», Іаіиз «сторона, бік».— Фас- 
мер II 465, 466; Преобр. І 438; Горяев 
182; 8Іа\узкі IV 410—411; НоІиЬ—Ьуег 
282; ЗсЬизІег-Зешс 757—758; БЕР III 
323; Вегп. 1 693; Таїсіє—Ноїш. І 770. 

[латйр1] «янтар» Ж, Іолатйр] «тс.» 
Ж;— р- алатр (фольк.) «міфічний чу¬ 
додійний камінь», латьір{ь), латарь, 
алабьірь «тс.»;— неясне; непереконливо 
виводилося з лат. аііаге «олтар, вівтар» 
(Ла^іс АїЗІРк 1, 90; Уезеїоузкц АІЗІРЬ 
6, 52—53; Мочульекий РФВ 18, 79— 
80), зіставлялося з назвою міста в 
Чуваській АРСР Алатир (СІзге\узкІ 
АІЗІРЬ 16, 603—604), з дісл. Іеідагзіеіпп 
«магніт» (Бодуен де Куртене ИОРЯС 
19/2, 93—94), з прикметником * латьі- 
горь, утвореним від *латьігорь «латиш» 
(Соболевский Зтногр. обозр. 8, 254), 
з гр. 7)Авхтроу «янтар» (Савинов РФВ 
21, 43; Даль І 24).— Фасмер І 69. 

[латйр2] «поряд, поруч» Ж;— запо¬ 
зичення з молдавської мови; молд. алз- 
турь (рум. аШіигі) «тс.» походить від 
лат. а Іаіеге «збоку», що складається з 
прийменника а(Ь) «від, з» та іменника 
Іаіиз «бік», пов’язаного з прикметни¬ 
ком Іаіиз (< *зі1аіоз) «широкий», спо¬ 
рідненим з вірм. ІаІп «тс.», псл. зіьіаіі, 
укр. стелйти.— ЗсЬеІисІко 137; СДЕЛМ 
26; Ризсагіи І 82; У/аІбе—Ноїш. І 
772.— Див. ще абажур, стелити. 

латйш, латйський;— р. бр. латиш, 
п. Еоіузг, ч. слц. Ьо1у§, вл. Іеіізкі 
«латиський»;— запозичення з латиської 
мови; лтс. Іаіуіезі «латиші» є формою 
множини від Іаіуіеііз «латиш», Іаіуіз 
«тс.», що походять від латиського гідро¬ 
німа (назви -струмка) Баіе, можливо, 
спорідненого з двн. Іеііо «глинозем», 
дірл. ІаіЬасЬ «мул»; менш переконли¬ 
вим здається виведення від др. Лотьі- 
гола «Латгалія, східна частина лати¬ 
ської мовної області» (Оіг^Ьзкі 2, 72).— 
Фасмер II 466; Преобр. І 438; Горяев 

192; Мікі. Е\У 174; МІккоІа Зіауіа 15, 
162; Ми НІ.—ЕпсІг. II 425. 

[латка] «дитяча гра, в якій один з 
учасників б’є долонею по спині сусіда 
і тікає, а той, кого вдарено, повинен 
кому-небудь передати удар»;— не зо¬ 
всім ясне; може бути пов’язане з ладка 
«долоня» або з лата, латка в значенні 
«пляма» (пор. р. пятнашки «дитяча 
гра»), 

латук (бот.) «вид салату; бур’ян, 
Басіиса Б.», [латучка] «тс.» Ж;— р. бр. 
болг. латук, п. Іакіика;— через посе¬ 
редництво польської або німецької мови 
(свн. ІаНике «тс.») запозичено з латин¬ 
ської; лат. Іасійса «латук, качанний 
салат» пов’язане з Іас (< *£Іасі) «моло¬ 
ко», спорідненим з гр. у&Хи, уаХахтос, 
«тс.»; пор. укр. [молочай] «латук дикий, 
Басіиса зсагіоіа Б.», [молочко] «тс.».— 
СІС 386; РісЬЬагсИ 73; Фасмер II 465; 
Преобр. І 473; Горяев 182; Вегп. І 730; 
\УаИе-*-Ноїш. І 741, 747; Ргізк І 284,— 
Пор. лочиця. 

латунь «сплав міді з цинком»;— р. 
бр. латунь, болг. латун (з рос.);— запо¬ 
зичення з німецької або італійської мо¬ 
ви; нвн. Баійп, снн. Іа'іоп «тс.» похо¬ 
дить від іт. *1аііопе (венец. Іаіоп) «тс.», 
яке виводиться від ар. Щйп «мідь», що 
виникло на основі тур. [аііап] «золото» 
або тюрк. *а]іип «тс.»; припускалось 
посередництво грецької мови (сгр. Ха,- 
тооуі «латунь»—фасмер ГСЗ 3, 112; 
Вегп. І 694).— СІС 386; Фасмер—Труба- 
чевІІ465; Преобр. 1437—438; Ваііізіі— 
Аіеззіо 2178, 2181; Кіеіп 869.— Див. ще 
алтйн. 

[латура] «їжа для собак; рідка стра¬ 
ва Мо; рідка каша Дз»;—запозичення 
з східнороманських мов; молд. лвтурь 
(мн.) «помиї», рум. Іаійгі (аром. Шйга) 
«тс.» походять від лат. ІауаІПгае1 «тс.», 
пов’язаного з дієсловом Іауо, -аге < 
*1оуб, *1оуаге «мити, купати».— Уга- 
Ьіе Кошапозіауіса 14, 158; ЗсЬеІшіко 
137; СДЕЛМ 244; Ризсагіи І 82; РараЬа^і 
622; Таїсіє—Ноїш. ’і 773—775.— Див. 
ще лаванда.— Пор. левря, лівантйна, 
луг2, люра. 

лауреат, лауреатство",— р. болг. ла¬ 
уреат, бр. лаурзат, п. ІаигеаІ, ч. слц. 
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лафа лахи 

Іаигеаі, вл. 1а\угеаі, схв. лауреат, слн. 
Іаугеаі;— запозичення з західноєвро¬ 
пейських мов; нім. Ьаигеаі, фр. Іаигеаі 
походять від лат. Іаигеаіиз «увінчаний 
лавровим вінком», пов’язаного з Іаигеа 
«лавровий вінок», Іаигиз «лаврове дере¬ 
во, лавр».— СІС 386; 51а\узкі IV 78; 
Кораііпзкі 561; БЕР III 325; Филипова- 
Байрова БЕ 1954/4, 376—377; ВІосЬ 
345; Оаигаї 431; Кіеіп 870.— Див. ще 
лавр. 

лафа . «пожива, користь, вигода; 
І платня КоЬ, [лахва] «роздолля; пожи¬ 
ва», [лахвйця] «удача, лафа» Ме, Ілах- 
вйчка] «тс.» Ме, [лефа] «побічний доход; 
хабар» Ж, [лйфа] «тс.» Ж, [ляфа] «пен¬ 
сія; утримання, харчі» Ж;— р. лафа 
«пожива, удача, вигода», [алафаІ «плат¬ 
ня; пайок; фураж на коня», ст. алафа 
«нагорода», олафа «тс., подарунок», бр. 
лафа «пожива, удача, вигода», п. Іаїа 
«платня солдата; заробітна плата; пен¬ 
сія; гроші на харчі для людей і коней; 
частка, пайка», ст. и!аї(к)а «тс.», болг. 
Ілефе, улефеІ «плата, заробітна плата», 
схв. улева «тс.»;— через посередництво 
російської і польської мов запозичене з 
тюркських; тат. башк. алафа «нагорода, 
платня, подачка», тур. аіеї «платня 
солдата», иЮїе «тс.» походять від ар. 
аіаіа «султанське утримання послів, 
їх челяді і тварин», иійїа «платня, хар¬ 
чі, фураж».— Булаховський Нариси 
119; Фасмер II 467; Преобр. І 438; Ти- 
таренко РР 1985/5, 146—147; Шипова 
219—220; Тагиев Тюркизмьі 154; Мелио- 
ранский ИОРЯС 10/4, 123; Дмитриев 
567; КогзсЬ АЇБІРЬ 9, 677; §Іа*гекі IV 
25; Вгііскпег 289; БокоізсЬ 167; Вегп. І 
683; Мікі. ТЕ1 II 182. 

лафет «станок, на якому закріплює¬ 
ться ствол гармати»;— р. бр. болг. м. 
лафет, ч. слц. вл. Іаїеіа, схв. лафет, 
слн. Іаїеіа;— через посередництво ро¬ 
сійської і німецької мов (нім. Баїеііе) 
запозичено з французької; фр. Гаїійі 
«тс.» утворене від їиі «стрижень, стов¬ 
бур», що виникло з фр. ст. іизі «тс.», 
яке зводиться до лат. ійзііз «палиця, 
дрючок» неясного походження.— СІС 
386; Фасмер II 467; Преобр. І 438; Го- 
ряев 182; Юи£е—Міігка 418; Оаигаі 
16; Таїсіє—НоІгп. І 573—574. 

[лахабунда] «бродяга, волоцюга» 
Ж;— очевидно, результат контамінації 
слів [ваґабунда] «волоцюга» і лахи «ла¬ 
хміття».— Див. ще лахи, макабунда. 

[лахамендрики] «ганчір’я, лахміт¬ 
тя», [лахамйндрикиІ «тс.»;—очевидно, 
запозичення з російської мови; р. [ло- 
хомандрики\ «пожитки, речі» розгля¬ 
дається як утворене з лахи «лахміття, 
дрантя» ([лах, лаха] «тс.») і етимологіч¬ 
но неясного [мйндараІ «обрізки, клап¬ 
тики, мотлох», [мйндра] «тс.».— Фас¬ 
мер II 525, 623.— Див. ще лахи. 

лахати «підбирати колоски» Ж;— р. 
[лахатьІ «бігати, метатися», бр. [лахаць] 
«бігати; шукати; тинятися», п. [ІасЬас] 
«ганяти, бігати», [ІасЬас зі$] «проявляти 
статевий інстинкт» (про льоху), ІосЬас 
зі§ «тс.», ч. [ІасЬоуас] «вистежувати», 
схв. [лахати] «швидко ходити; прагну¬ 
ти»;— очевидно, псл Іахаіі «бігати в по¬ 
шуках, зазіхати», пов’язане з Іа&ь «ла¬ 
сий»; менш переконливі пояснення як 
експресивного утворення ($1а\узкі IV 
319—320) або як пов’язаного з іє. *1ек- 
«літати, скакати» (ЗССЯ 14, 16—17).— 
Див. ще ласий1.— Пор. лохати1. 

[лахвец] «безтарка» ЛЧерк;— неяс¬ 
не; можливо, пов’язане з лафет. 

лахи «лахміття», [лах] «тс.», [лаха] 
«тс.; одежина», [лахатка] «ганчірка, 
онуча» О, [лахатникІ «міняйло, ган¬ 
чірник» О, [лахатняк «тс.» О, [лахатяІ 
«лахміття» О, [лахітя] «тс.» О, [лахаш] 
«поганий порваний черевик»Ж, лахмай 
«людина в лахмітті», лахман «лахміття; 
[обірванець]», лахманйна «драна оде¬ 
жина», [лахманка] «лахміття, ганчір¬ 
ка», [лахманникІ «ганчірник», Ілахма- 
няр] «тс.», [лахмання] «лахміття», [ла- 
хута] «ганчірка», [лахутя] (зб.) «лах¬ 
міття, ганчір’я» О, [лате] (зб.) «лахи» 
Ж, [лахавий] «обірваний, брудний», 
[лахмануватий] «повільний (про вола); 
обірваний», лахматий «кошлатий; [по¬ 
критий лахміттям Ж]»;— р- [лахмьі] 
«шмаття, ганчір’я; патли», бр. лахі 
«старий поношений одяг», лахманьї 
«лахміття, ганчір’я, обноски», п. ІасЬ 
«ганчірка», [ІасЬа, ІасЬтап, ІасЬтапа, 
ІасЬтапіес] «тс.», ІасЬу «лахміття», 
[ІасЬтапу] «вбрання», [ІасЬоіу] «тс.», 
слц. [ІасЬу] «одяг, лахміття» (з укр., 
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лахмачити лачена 

п.), вл. ІасНшап «здоровань; обірва¬ 
нець, ледащо»;— псл. [Іахь] «ганчір¬ 
ка»;— очевидно, давніше *1акз-, спо¬ 
ріднене з гр. Хакї^ «клапоть, лахміт¬ 
тя», ^ат'£со «рву на частини, розди¬ 
раю», лат. Іасег «розідраний, порва¬ 
ний», Іасіпіа «клапоть, одяг», Іасего «де¬ 
ру, шарпаю», лит. Іакаіаз «обірва¬ 
нець», лтс. Іакаіз «сукно»; іє. *1ек-/1ок- 
«роздирати»; потребує дальших уточ¬ 
нень зіставлення з р. лбскут «клапоть», 
снн. Іав «клиноподібний клапоть», нвн. 
ЬазсЬе «клапоть» (Вегп. І 685—686; 
Маігепаиег ЬР 9, 186; Шаібе—Ноїт. І 
743); недостатньо обгрунтоване виве¬ 
дення від псл. Іаіа «латка» (Вгііскпег 
305) або від свн. ІасЬеп «полотно, про¬ 
стирадло», нн. Іакеп «тс.» (Шелудько 
36; Преобр. І 472—473).— Фасмер II 
467; Ильинский ИОРЯС 20/3, 109; 
81а^зкі IV 403—404; МасЬек Е8ЛС8 
256; ЗсЬизІег-ЗечУс 800; Воізас^ 552; 
Рокогпу 674.— Пор. лахміття, лохман. 

[лахмачити] «дурити, забирати не¬ 
чесним способом» Па;— результат ви¬ 
дозміни форми [махлачити] «тс.», збли¬ 
женої з лахман, [лахманник] і под.— 
Див. ще махлачити.— Пор. лахи. 

лахміття, ]лахматйна} «ганчірка» Ж, 
[лахматя] «лахміття» О, лахмітник 
«обідранець; той, хто скуповує і продає 
старі речі», [лахмотник] «обідранець»;— 
р. лохмбтья, бр. лахмоцце, п. [ІасЬтуіа] 
«обідранець, ледащо» (з укр.?);—псл. 
’ЧІах'ьтоі-], складне утворення з тих са¬ 
мих компонентів Іаху «лахи» і тої- (по¬ 
в’язаного з тоіаіі), що й мдтлох; непе¬ 
реконливе виділення (Віашзкі IV 407— 
408) суфікса -уіа (-і4а).— Пор. мотлох. 

[лахнути] «зазіхати; лакомитися» О, 
[лахний] «пожадливий, ласолюбний, по¬ 
хітливий» Ж;— слц. ПасЬаі’] «жада¬ 
ти, прагнути»;—очевидно, пов’язане з 
ласий\ [лахати] (див.). 

[лахолата] «лахміття; обірванець, го¬ 
лодранець» Ж;— складне утворення з 
лахи «лахміття» і лата «латка».— Див. 
ще лата2, лахи. 

лацароні «неаполітанський бідняк, 
жебрак»;— р. лаццарони, лацзарбни, 
ладзарбни, лазарбни, п. ч. іагагоп, 
слц. слн, Іагагоп, болг. лазарбне, схв. 

лазардн, лазарони;— через посередни¬ 
цтво російської мови запозичене з іта¬ 
лійської; іт. Іаггагопе «жебрак, босяк» 
є збільшувальною формою від Іаггаго 
«тс.», що походить від імені євангель¬ 
ського бідняка Лазаря (іт. Ьаггаго).— 
СІС 386; Кораііпзкі 562; Ваііізіі—Аіез- 
зіо 2188; Кіеіп 872.— Див. ще Лазар.— 
Пор. лазар. 

лаційон, лаціян — див. ліція. 
лацкан «вилога на грудній частині 

верхнього одягу»;— р. бр. лацкан, п, 
Іаса (зменш, іаска «зав’язка, застібка», 
ч. Іасі «нагрудна частина фартуха», ст. 
Іас, слц. Іасі і к «тс.», вл. нл. Іас «жи¬ 
лет»;— через посередництво російської 
мови запозичено з німецької; нім. Ьаіг- 
сЬеп є зменшувальною формою від Ьаіг 
«нагрудник, клапан кишені», яке по¬ 
ходить від іт. Іассіо «петля, шнурок», що 
зводиться до лат. ^иеиз «петля», ети¬ 
мологічно не зовсім ясного.— Фасмер II 
468; Преобр. І 438—439; Горяев 182; 
МасЬек Е8ЛС 317; Маігепаиег 235; Таї¬ 
сіє— Ноїт. І 745. 

[лацний] «легкий; зручний Пі», [лац- 
но] «легко» Г, Ж, О, Інелацно] «незруч¬ 
но» Ж, ст. лацно «легко» (XVI ст.);— 
запозичення з польської мови; п. Іаспу 
«легкий, зручний», як і ч. Іасіпу «де¬ 
шевий», ст. Іаспу «легкий», слц. Іаспу 
«дешевий», виникло з *1аі]ьп'ь «тс.», 
пов’язаного з синонімічним 1а1\уу 
(СІаіуь).— КісЬЬагсІі 72; Оньїшкевич 
Исслед. п. яз. 244; Деже 167; 81а\узк_і 
IV 412—414; Вгііскпег 305; МасЬек Е8.ГС 
316—317; ЗССЯ 14, 50; Вегп. І 694; 
2иЬа1у 81. а сі. І 1, 39—60; Мікі. Е\У 
161.— Див. ще латвий. 

[лацюга] «ледар » Ва;— очевидно, ре¬ 
зультат спрощення форми [ледацюга] 
«тс.»; менш імовірна можливість конта¬ 
мінації слів ланець «обірванець» і воло¬ 
цюга або ледацюга.— Див., ще ледач. 

[лачена] «плямиста корова» Ж> [ла- 
чйстий] (у назві [лачйстий кіс] (орн.) 
«гірський (білозобий) дрізд, Тигсіиз іог- 
Чиаіиз Ь.» ВеЛ);—очевидно, пов’язані 
між собою слова, етимологічно неясні; 
немає певності щодо правильності напи¬ 
сань у джерелах лачйстий (у даному 
разі) і лагйстий (віднесеного під ла- 
їстий). 
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Ілачі] «дуже дрібна локшина до мо¬ 
лока, до супу» ВеУг;— очевидно, форма 
множини від *лача, яке, можливо, по¬ 
ходить від уг. Іазка «локшина», ст. Іакза 
«те.». 

[лашка] «непарна кісточка (з ноги 
теляти чи свині), якою граються в гру 
"паці”» Кур;— неясне. 

лашт, лаштом—див. ласт2, 
[лаштабей] «ледар» (так сварять ді¬ 

тей);— неясне* 
[лаштай] «наймит» Л;— неясне, 
лаштувати «ладнати, готувати», лаш¬ 

тунки «куліси; [риштування}», нала¬ 
штувати «приготувати; [спорядити; 
упорядкуватиЖІ», прилаштувати «при¬ 
кріпити; примістити; приладнати; на¬ 
чепити на себе», прилаштуватися «при¬ 
моститися; приєднатися до когось у до¬ 
розі», улаштувати «залагодити, улад¬ 
нати; організувати; вчинити; розмісти¬ 
ти, забезпечити місцем»;— очевидно, ре¬ 
зультат семантичної видозміни давні¬ 
шого незасвідченого *лаштувати «ван¬ 
тажити, складати», пов’язаного з лашт 
{ласт) «міра корабельного вантажу», 
[лаштом] «у великій кількості, в до¬ 
статку» (очевидно, також «навалом, на¬ 
сипом»), зближеного з риштувати «спо¬ 
ряджати».— Див. ще ласт2.— Пор. ри¬ 
штувати. 

лащитися — див. ластитися. 
[лая] «зграя собак, тічка», [лай, 

лайня Ж) «тс.»;— п. 1а]а «зграя собак, 
особливо гончих», 2Іа]а «тс.», ч. 1а}е 
«зграя собак; набрід», схв. ст. лая «гав¬ 
кіт», слн. 1а}а «тс.»;— псл. 1а]а «гав¬ 
кіт; собаки, що гавкають; зграя»,пов’я¬ 
зане з 1а]а1і «гавкати»; безпідставно 
припускалася спорідненість (МасЬек 
Е8ЛС 318) з гр. Хаб£ «народ, люд».— 
Фасмер II 468; 81а\узкі IV 432; Вгііскпег 
305; НоІиЬ—Кор. 199; ЗССЯ 14, 19; 
Вегп. І 686.— Див. ще лаяти. 

лаяти «сварити; гавкати», [лати] 
«сварити» Ж, лаятися, [лайкуватися] 
«лаятися»Ж, [лай] «лайка», лайка, лай- 
лйвець, [лаянка] «лайка», лайливий, [ла¬ 
ючий1 «той, що любить лаятися», [злай- 
ка] «лайка» Пі;—р. лйять «гавкати; 
лаяти, сварити», бр. лаяць «лаяти, сва¬ 
рити; ганьбити», др. лаяти «гавкати; 
кричати, лаяти(ся)», лаати «тс.», п. 

Іа]ас «лаяти», ч. іаіі «гавкати; лаяти, 
сварити», нл. 1а]а$ «гавкати; лаятися, 
сваритися», болг. лая «гавкати», м. лає 
«тс.; лаятися, сваритися; обмовляти, 
ганити», схв. л&]'ати «гавкати; крича¬ 
ти; розпускати плітки, поширювати 
брехню», слн. Іа^аїї «гавкати; кричати; 
лаяти», стел. л<яати «гавкати, лая¬ 
ти»;— псл. 1а}аії (Іаіі) «гавкати; кри¬ 
чати; ганити»;—споріднене з лит. Ї61І 
«гавкати, лаяти, робити наклеп», лтс. 
Іаі «тс.», дінд. гйуаіі «гавкає», ос. 
гаеіп «гавкати», гр. Яаієїг, Хаг^ехаї «ви¬ 
давати звук», лат. Іаігаге «гавкати, ре¬ 
петувати, горлати», Іатепіит «ридан¬ 
ня, плач», вірм. Іат «плачу», алб. ІеЬ 
«гавкаю», ірл. Ніш «лаю, обвинува¬ 
чую», гот. Іаіібип «вони лаяли, гани¬ 
ли», дісл. Іотг «крик, плач»; іє. (звуко¬ 
наслідувальний корінь) *1а-, *1е-; твер¬ 
дження про германське походження цьо¬ 
го слова (Нігі РВгВ 23, 334) помилко¬ 
ве.— Фасмер II 468—469; Преобр. І 
439; 81а\узкі IV 432—434; Вгііскпег 305; 
МасЬек Е8ЛС 321—322; Младенов 271; 
ЗССЯ 14,20-21; Вегп. 1686-687; Тгаиі- 
шапп 148—149; Егаепкеї 387; МйЬІ.— 
Епсіг. II 442; Ргізк II 118; ЇУаІсіе— 
НоГт. І 754—755; Рокоту 650. 

[ле] «але; тільки, лише; (як вставка 
в мові) от, же, ж»;— др. ле «ледве», 
лЬ «тс.», п. Іесг «але, та», ст. 1е «але, 
та, а, проте, однак; тільки, лише», 
Іес «але, та, а, проте, однак», ч. Іес 
«але, проте, однак», ст. 1е «і, та; а, але, 
проте», слц. [1е] «тільки», полаб. Іаа 
«тс.», болг. м. ле (підсилювальна ча¬ 
стка), схв. ле (підсилювальна частка в 
заперечній конструкції), ле «тс.», слн. 
1е «тільки, лише», стел. л'Ь «ледве»;— 
псл. 1е, 1е «тільки» (і підсилювальна 
частка);— споріднене з лит. -1е, -1е, 
-Іаі «тс.» в пиіе «тільки, тепер, тільки 
що, щойно», іаіе «тс.»; далі пов’язує¬ 
ться з лит. Іаї «хай, нехай», лтс. Іаі 
«тс.»; сумнівне зіставлення (МасЬек 
Е8.ІС 323) з хет. 1е, що функціонує 
як заперечна частка при імперативі; 
можливий зв’язок з іє. *1еік~- «зали¬ 
шати, залишок».— Фасмер II 13—14; 
Зіамгекі IV 87—89;. Вгііскпег 292, 292— 
293; НоІиЬ—Ьуег 283; БЕР III 331; 
Е88Л 81. £г. II 399—405; 2иЬаіу 81. а сі. 
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лебеда лебідь 

І 2, 209—210; ЗССЯ 14, 171—173; Вегп. 
І 697—698; Тгаиігпапп 153—154; Ргаеп- 
кеі 360; Вїї£а РР І 452—454; Топоров 
IV 427—431.— Пор. але1, лем, лено. 

[лебеда] «біла коза» ВеНЗн;— пов’я¬ 
зане з лебідь; найменування зумовлене 
мастю тварини; пор. схв. лабуд (назва 
білого коня; [назви білих тварин]), 
букв, «лебідь».— Див. ще лебідь. 

Ілебедаха] «бідняга»;— результат 
контамінації слів лебедик (пестливе 
звертання до чоловіка) і бідолаха (див.). 

[лебедйнка] (сорт груші);— неясне; 
можливо, утворене від топоніма Лебе¬ 
дин (пор. м. Лебедин у Сумській області, 
с. Лебедйн у Черкаській та Київській 
областях). 

[лебедіти] «говорити неясно, непра¬ 
вильно вимовляючи слова, лепетати (про 
дітей); настирливо або слізно просити, 
жалібно молити; співати, наспівувати 
(звичайно жалібні мелодії)»;— очевид¬ 
но, результат видозміни слова [лебоні- 
ти] «тс.» або [лябдати] «базікати», 
зумовленої впливом слів лебедик (пест¬ 
ливе звертання до чоловіка), [лебедочко] 
«тс.», які часто вживаються при напо¬ 
легливих слізних проханнях, при голо¬ 
сінні за небіжчиком.— Див. ще лебонї- 
ти, лябдати.— Пор. лебідь. 

[лебезувати1] «залицятися» Ж, [ле- 
безбванє] «залицяння, флірт» Ж;— р. 
лебезйть «догоджати, запобігати»;— по¬ 
в’язане чергуванням голосних з ла¬ 
бузнитися «леститися, підлабузнювати¬ 
ся, підлещуватися», облобизати «обці¬ 
лувати»; припущення про зв’язок р. ле¬ 
безйть з нвн. ісЬ ІіеЬе8іе «я вас люблю» 
(Гіляров у Корша — КогзсЬ АІ81РН 9, 
520) є помилковим.— Фасмер II 471; 
Преобр. І 441; Ильинский ИОРЯС 16/4, 
10—11; ЗССЯ 14, 81—82.—Див. ще 
лабузнитися.— Пор. облобизати. 

лебезувати2— див. слебезувати, 
[лебеніти] «ледь виднітися, боввані¬ 

ти, невиразно уявлятися»;— неясне. 
[лебердаші] «мідні хрестики»;— не¬ 

ясне. 
лебідка1 (тех.) «пристрій для підій¬ 

мання і переміщення вантажів», лебідчик 
«робітник, який працює на лебідці»;— 
бр. лябедка «пристрій для підіймання 
і переміщення вантажу», болг. лебедка 

«тс.»;— запозичення з російської мови; 
р. лебедка «тс.» є похідним від лебедь; 
назва зумовлена подібністю довгого ва¬ 
желя лебідки до шиї лебедя; виведення 
від англ. Ші «ліфт» (Фасмер II 470; 
Горяев Доп. 2, 22) помилкове.— Фас¬ 
мер—Трубачев II 470; КЗСРЯ 235; 
Щанский ЗИРЯ III 65—66.— Див. ще 
лебідь. 

[лебідка3] (бот.) «материнка звичай¬ 
на, Огі£апит уиі§аге Б.» Лік. роол., 
Мак, [лебюдка] «тс.» ВеНЗн (з п.);— р. 
[лебедка], бр. [лябедка], п. ІеЬіосІка, [1е- 
ЬіосІка], ч. ІеЬесіка, зает. сегуепа ІеЬесіа, 
нл. ІеЬесіка, ІоЬебка «тс.»;— пов’язане з 
лобода, [лебеда]; назва зумовлена, оче¬ 
видно, схожістю в забарвленні листя 
обох рослин, зверху темнішого, а спід¬ 
низу світлішого (Попов 82).— 81ау/5кі IV 
89—91; Вгйскпег 292; 8сЬиз1ег-5е\ус 
769—770.— Див. ще лобода. 

лебідь (орн.) «Су§пиз ВесЬзі.», [лебе- 
деня] «пташа лебедя», [лебед ець] «ле- 
бідь»Ж, лебедик (пестливе звертання до 
чоловіка), лебедйн (фольк.) «лебідь», 
лебедйна (фольк.) «лебідка, лебедиця; 
[лебедяче м’ясо]», лебедйха, лебедйця, 
[лебедій] «лебідь» О, [лебедо] «тс.?», 
[лебедка] «лебідка, лебедиця», [лебедя] 
«тс.», лебедя «пташа лебедя», Ілебедь! 
«лебідь» Ж, [лебет, лебеть, лебодьІ 
«тс.» О, [лебедий] «лебединий»Ж, [лебе- 
дин] «тс.»Ж, лебедйний, [лебедій], лебе¬ 
дячий СУМ, Г;— р. лебедь, бр. лебедзь, 
др. лебедь, п. ІаЬдсІг, [ІаЬдсіг, ІаЬді], ст. 
ІаЬдс, каш. [ІаЬ^сІг], ч. слц. ІаЬиГ, 
болг. лебед, м. лебед, лабед, схв. лабуд, 
слн. ІаЬой, ІаЬйй, стел, лєведь;—псл. 
*о1Ьд(1ь І *е1Ьдс1ь 1 *е1Ьедь «лебідь»;— 
споріднене з двн. аІЬір; «лебідь», еІЬіз, 
дангл. іеііеіи, дІсл. діріг (мн. еіріг і 
аїрііг) «тс.», лат. аІЬиз «білий», гр. 
’аЯфод «білий лишай»; іє. *а1ЬЬо- «бі¬ 
лий»; назва птаха зумовлена білим ко¬ 
льором його пір’я; думка про герман¬ 
ське походження цього слова (Міккоіа 
Ваіі. и. зіау. 40).є помилковою.— Кри- 
тенко Вступ 522, 544; Фасмер II 4оГО^- 
471; Преобр. І 440—441; КЗСРЯ 235; 
Віаугзкі IV 399—401; Вгйскпег а04— 
305; МасЬек Е8.ІС 316; БЕР III 332— 
333; 8кок II 256; Вегіа] Е88.1 II 117; 
ЗССЯ 6, 19; 81ап£ 31; Мартьінов Язьік 
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лебоніти левенець 

74 —75; Булаховський Вибр. пр. III 260, 
264—265; Регззоп Веііг. 586; ТогЬіогпззоп 
І.М І II; Меіііеі Еіисіез 319, 322; М5Ь 
14, 377; Гамкрелидзе—Иванов 543, 783; 
БресЬІ 114; К2 68, 43; Рокоту ЗО—31.— 
Пор. лебеда, лобода. 

[лебоніти] «белькотати; слізно про¬ 
сити; голосити»;— звуконаслідувальне 
утворення, фонетично проміжне між ле¬ 
петати «белькотати» і жебоніти «тс.»; 
можливо, пов’язане з р. [лабуниться] 
«підлещуватися; упадати».— Пор. же¬ 
боніти, лепетати. 

[лебурдейка] «убога хатина» Ж;— 
похідне утворення від [бурдей] «циган¬ 
ське шатро; землянка» з приставним 
ле- неясного походження.— Див. ще 
бурдей. 

лев1 (зоол.) «РапІІзега ]ео Б.», [йль- 
ва] «левиця» Ж, левеня, [левйха] «ле¬ 
виця» Г, Ж, [левйхна] «тс.» Ж. левиця, 
[левчйха] Ж, левусь (зменш.), [левчук] 
«левеня», [лев’я] «тс.», лев'ятник «при¬ 
міщення для левів», [львйця] Ж, ле- 
вйний, лівій, левовий СУМ, Ж, лев'я¬ 
чий, [львйний] Ж;— р. лев, бр. ле$, др. 
львь, п. 1е\у, ч. слц. Іелг, вл. нл. Іаху, 
полаб. Іоу, болг. л-ьв, заст. лев, м. лав, 
схв. лав, слн. 1єу, стел, льв-к;—псл. 
іьуь «лев», запозичене з давньоверх¬ 
ньонімецької мови; двн. 1е\уо через посе¬ 
редництво латинської і грецької мов 
лат. Іеб, гр. Хєюу «тс.») зводиться до се¬ 
мітського джерела (пор. гебр. ІаЬЬї, 
ак. ІаЬЬи, пов’язані з єг. ІаЬи «тс.»); 
думка про запозичення в праслов’ян¬ 
ську мову з готської (Вгііскпег 296— 
297; Младенов 271; Вегп. І 756; Ніг і 
РВгВ 23, 334) викликає сумнів через 
відсутність слова *1і\уа в готських па¬ 
м’ятках; висловлювалось також припу¬ 
щення про запозичення в праслов’ян¬ 
ську мову з протогрецької або фракій¬ 
ської чи іллірійської (Озііг 8утЬ. Рог- 
\уас!о\узкі І 295—313); існує думка (Гам¬ 
крелидзе—Иванов 507—509; Маскек Е8.ІС 
328; НоІиЬ—Кор. 203) про індоєвропей¬ 
ське походження слова в грецькій і гер¬ 
манських мовах (пор. хет. уаіуа-, уаІЦІ- 
«лев»).— Булаховський Нариси 117; 
Акуленко 132; Фасмер II 471—472; 
Преобр. І 441—442; КЗСРЯ 235; $1а\уз- 

кі IV 182—184; НоІиЬ—Еуег 286; 8с1шз- 
іег-Зеугс 804—805; ОІезсН І 539; БЕР III 
335—336; 8кок II 275—276; Вегіаі Е883 
II 137—138; Мікі. ЕШ 179; \Уа1сіе— 
Ноїт. І 785; Ргізк II 113. 

лев2 «монета, яка була в обігу в Ав¬ 
стрії, Бессарабії та на Поділлі; грошова 
одиниця в Болгарії»;—р. лев «грошова 
одиниця в Болгарії», п. 1е\у «грошова 
одиниця», 1е\уа «грошова одиниця в 
Бессарабії», схв. л'ев «грошова одиниця 
в Болгарії», слн. Іеу «тс.»;— пов’язане 
з назвою лева (тварини), який зобра¬ 
жався на монетах; допускається також 
можливість калькування (пор. тур. аз- 
Іап, агзіап «турецька грошова одини¬ 
ця», букв, «лев» (зоол.), оскільки на 
турецькій монеті був зображений лев.— 
Чернов ЛБ VII 29—43; 81а\узкі IV 182— 
185; БЕР III 336; Сгапіаіа 336; Ри§са- 
гіи І 83. 

Лев3 (чоловіче ім’я), Левко, Левусь;— 
р. болг. Лев, р. заст. Лев, бр. Леу, др. 
Левь, п. Ье\у, ч. слц. Бєу, цсл. Дев’ь;— 

калька грецького власного імені Лєсоу, 
що виникло на основі загальної назви 
Яєсоу «лев.».— Сл. вл. імен 215; Фас¬ 
мер II 472; Преобр. І 441—442; Спр. 
личн. имен 428; Кпарроуа 118; Кореспу 
91; Илчев 299.— Див. ще лев1.— Пор. 
Леонтій. 

левада «присадибна ділянка землі з сіно¬ 
косом, городом чи садом; [площа біля цер¬ 
кви О]», [лівада] «квітник нагороді» Мо;— 
р. левада, бр. [лявада], др. ливада «лука», 
п. [1е\уас1а] (з укр.), болг. ливада, м. ли¬ 
вада, схв. ливада, слн. Ііуасіа «тс.»;— 
запозичення з середньогрецької мови; 
сгр. Хфабип' «лука, зрошена рівнина» 
пов’язане з гр. Хг'фві «ллю, проливаю», 
Лофті «узливання (на честь богів)», 
спорідненими з лат. ІТЬо «справляю уз¬ 
ливання богам, жертвую», лит. Неї! 
«лити», лтс. Неї, псл. Іііі «тс.», укр. 
лйти.— Пономарів Мовозн. 1973/5, 64— 
65; Акуленко 132; Фасмер II 493; 
ГСЗ III 114; Преобр. 1441; Горяев 183; 
81а^зкі IV 185—186; БЕР III 389— 
390; Вегп. І 725; Мікі. ЕШ 171; Ргізк II 
96—97.— Див. ще лйти. 

левенець «високий, дужий юнак; 
гайдамака; [бовдур, негідник, мерзот¬ 
ник Пі]»;— р. [левенец] «здоровило; бов- 

206 



леветбвий левча 

дур, дурень, лобур», п. 1е\уепіес, ієлуєпз 

«гайдамака, грабіжник, опришок», болг. 
левент, левен «герой, молодець; кра¬ 
сунь», м. левенят) «молодець; ледар, 
шахрай», схв. левента «турецький мат¬ 
рос, турецький воїн; герой, молодець; 
ледащо; ледар, шахрай»; — суфіксальне 
утворення від левен-, запозиченого з ту¬ 
рецької мови; тур. ієуєпі (іст.) «матрос; 
воїн-доброволець; бродяга, авантюрист; 
сильний, стрункий, незалежний» похо¬ 
дить від іт. Іеуапііпо «житель сходу», 
Іеуапіе «східний; схід», пов’язаного з 
Іеуаге «піднімати», Іеуагзі «піднімати¬ 
ся; сходити», яке зводиться до лат. ієуо 

«підіймаю», пов’язаногоз ієуіз «легкий», 
спорідненим з гр. їкаупс,, псл. 1ь£ькь 
«тс.», укр. легкйй; тур. Іеуепі виводить¬ 
ся також з перс. Іеуепсі «вільний,неза¬ 
лежний» (Романевич 51. зі. 11, 151; 
Макарушка 11).— Габинский Вост.-сл.- 
молд. взаим. II 134; Фасмер II 472; 
Шипова 221; БЕР III 338—339; 8кок II 
291; Холлош Зі. зі. 11/1—2, 151; Вегп. І 
704; Мікі. ТЕІ II 119; Разапеп УегзисЬ 
316; Мезііса 863; \УаМе—Ноіт. І 788— 
789.— Див. ще легкйй. 

[леветбвий] «ліловий, лілово-голу¬ 
бий» Ж;—запозичення з польської мо¬ 
ви; п. Пе\уепсІолуу] «блідо-фіолетового 
кольору, змішаного з сірим», Іау/егкіо- 
\уу, Іау/апбошу, [1е\уапс1о\уу] «тс.» ут¬ 
ворене від іменника Іешепба (бот.) «ла¬ 
ванда» (рослина з голубувато-фіолето¬ 
вими або синіми квітами), Іау/апсіа, 1е- 
у/апсіа «тс.», того самого походження, 
що й укр. лаванда.— Зіатузкі IV 79—80; 
Вгйскпег 291.— Див. ще лаванда. 

[левеш] «суп, юшка; соус» ВеУг;— 
запозичення з угорської мови; уг. ієуєз 
«суп, юшка» пов’язане з 1е «сік, ріди¬ 
на», спорідненим з манс. Шт «суп, 
юшка», фін. Ііеті «тс.», мар. лем (Іет) 
«суп».— Лизанец 607; МІМТЕЗг II 733; 
Льіткин—Гуляев 159. 

левкой (бот.) «матіола, МаШііоІа Р. 
Вг.», левконія «левкой однорічний, Маі- 
іЬіоІа аппиа 5\уее(.»;—р. левкой, бр. 
ляукднія, п. 1е\укопіа, ч. 1еуко]'е, сли. 
1еуко]а, вл. 1е\укоп]а, слн. Іеукоза;— 
через посередництво німецької мови (нім. 
Ьеуко]е) запозичено з латинської; лат. 
Іеисоіоп «левкой» походить від гр. Яео- 

хоіоу «біла фіалка», складного слова, 
утвореного з прикметника Кеокоб «бі¬ 
лий, світлий, ясний, блискучий», спо¬ 
рідненого з лат. Шх «світло, сяяння, 
блиск», псл. Іись «світло», Іузь, укр. 
лисий, та іменника їоу(<Ріоу) «фіалка», 
запозиченого, очевидно, я якоїсь серед¬ 
земноморської мови і пов’язаного з лат. 
уіоіа «тс.»; грецька назва зумовлена 
білястим забарвленням листків і фіал¬ 
ковим запахом левкоя.— Фасмер II 473; 
КЗСРЯ 236; Преобр. І 441; Віа^зкі IV 
189—190; 51. дууг. оЬсусЬ 427; К1и§е— 
Міігка 438; Ргізк І 729, II 108—109; 
ВоІ5ас^ 573; Кіеіп 882; Рокогпу 687— 
690.— Див. ще лисий, фіалка.— Пор. 
лейкемія, лейкоцит. 

[левря] «вино з виноградних вичав¬ 
ків; розбавлене водою вино; погане вино» 
ВеУг;— запозичення з угорської мови; 
уг. Іоге «погане вино; розбавлений водою 
виноградний сік (з виноградних ви¬ 
чавків)» походить від свн. Шге (< двн. 
Ійга) «вино з виноградних вичавків; 
розбавлене водою вино; погане вино», 
Ііиге (< двн. Ійгга) «тс.», перше з яких 
зводиться до лат. Іога (< *1оиега) «вино 
з виноградних вичавків; розбавлене во¬ 
дою вино», а друге— до лат. Ібгеа «тс.»; 
обидва латинські слова пов’язані з діє¬ 
словом Іауо, -аге і -еге «мити, промивати, 
купати».— Лизанец 607; М1\ІТЕ8г II 
794—795; Вагсгі 192; К1и£е—Міігка 
426; ІУаМе—Ноїш. І 821.— Див. ще 
латура.— Пор. луг2, люра. 

левурда (бот.) «цибуля ведмежа, А1- 
Ііит игзіпшп Б.; [ракові шийки, Роїу- 
§опиш Ьізіогіа Б. Г,ЖІ», Ілагурда] «ди¬ 

кий часник» Мо;— р. [левурда] «цибуля 
переможна, АПіиш уісіогіаіе Б.», болг. 
левурда «цибуля ведмежа», [леурда, ле- 
орда, леварда, левруда] «тс.»;—запо¬ 
зичення із східнороманських мов; рум. 
ІеигсІа «цибуля ведмежа», молд. леур- 
дз, леордз «тс.» зіставляються з алб. 
ЬисШег (ЬигсІЬе) «часник», успадкованим 
з індоєвропейської прамови.— БєЬеІисІ- 
ко 137; Габинский Вост.-сл.-молд. взаим. 
II 134—135; Сгап]*а1а 336; БЕР III 340— 
341; СДЕЛМ 233; УгаЬіе Котапоаіауіса 
14, 159. 

[левча] «люшня Ж, дерев’яна або 
залізна частина люшні О», \лет1 «люш- 
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левядь леґейда 

ня» Лизанец, Ізалевчник] «кілочок на 
кінці осі у возі» Ж;— п. [Їе\ус2а], ч. 
[Геуса], слц. Пеуса], схв. л§вча «тс.»;— 
запозичення з угорської мови; ур. [15св] 
«люшня; нога» походить від нвн. 
[Ьеискзе], яке виникло з свн. ІіиЬзе 
«тс.», очевидно, спорідненого з псл. 
^'изьпіа, укр. люшня.— Лизанец 158, 
607; Балецкий 51. зі. 9Й—4, 338; 51а\уз- 
кі V 104; Маскек Е8ЛС 265; Вегп. І 704; 
Мікі. ЕШ 117; ММТЕБг II 793; К1и£е— 
Міігка 437.— Див. ще люшня. 

(левядь] (бот.) «лаванда колоскова, 
Ьауапсіиіа зрісаіа Ь.» Ж;—результат 
видозміни форми [леванда] «тс.» під 
впливом утворень із суфіксом -ядь, 
можливо, викликаної помилковим ос¬ 
мисленням компонента еп у п. І1е\репсіа] 
«лаванда» як §, якому закономірно від¬ 
повідає укр. я.— Див. ще лаванда. 

лега, леї а, леїавий, легака, леї ар, 
легмас, леї а — див. лежати. 

легальний, легалізація, легалізм, ле- 
галіст, легалізувати, нелегальний;— р. 
легальний, бр. легальньї, п. Іе^аіпу, ч. 
1е£а1пї, слц. 1е§а1пу, вл. Іе^аіпу, болр. 
легален, м. легален, схв. легалан, елн. 
1е§а1еп;— запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. 1е§а1 походить від лат. 1е£а1із 
«законний, правовий», утвореного від 
Іех (1е§із) «закон, юридична норма», 
пов’язаного з 1е£о «читаю, збираю, на¬ 
бираю», спорідненим з гр. Яєусо «зби¬ 
раю; перераховую; висловлююсь, ви¬ 
мовляю», алб. тЬ-ІесШ «збираю, об’¬ 
єдную».— СІС 386; КЗСРЯ 236; Бїалузкі 
IV 111; Вгііскпег 293; 51. 'игуг. оЬсуєЬ 423; 
НоІиЬ—Ьуег 283; БЕР III 341; Ву]ак- 
ли]а 507; \Уа1бе—Ноїт. І 780, 789— 
790; Кіеіп 876.— Пор. легенда, легіон, 
легуміни, лекція, лояльний. 

[леґар] «кожна з двох жердин, що 
підкладаються під стіс дров; лага під 
дерев’яною підлогою; сволок О; зрубане 
дерево, що довго лежить, колода О», 
Ілєгар] «лага під дерев’яною підлогою; 
валок, по якому перекочують колоди» 
Л, [лєїар] «тс.» Л, [лєгер] «валок, по 
якому перекочують колоди» ЛЧерк, [лі¬ 
га]І «довга колода, з якої тешуть бруси» 
О, [лїгар] «кожна з двох жердин, що 
підкладаються під стіс дров; лага під 

дерев’яною підлогою; валок, по якому 
перекочують колоди Л, ЛЧерк», [лі- 
і'ар] «лага, брус як підклад під дрова, 
підлогу Ж, О, МСБГ; брус на мості О», 
[лігарі] «стовпи як опора підвалин хати» 
До;— р. [лєгар] «підвалина», [легарь] 
«зв’язок двох крокв; підставка під вин¬ 
ну бочку», бр. [лєгар] «важіль», [ле- 
гарьі1 «лаги»;— запозичення з польської 
мови; п. 1е£аг «лага; дерев’яна підклад¬ 
ка під тягарі», [1і£аг] «тс.», які слн. [1§- 
£аг] «балка, яка підкладається під боч¬ 
ки з вином», походять від свн. 1е£ег 
(< Іе^аг) «тс.; лага», пов’язаного з Іе£еп 
«ложити», 1і§еп «лежати» (нвн. 1іе£еп 
«тс.»), спорідненими з псл. Іегаїі, укр. 
лежати', виведення з [їреїар] «сволок» 
(Дзендзелівський 51. зі. 22, 285—286) 
позбавлене підстав; може йтися тільки 
про розвиток значення «сволок» у слова 
[лєїар] під впливом слова [їреїар].— 
Оньшжевич Исслед. п. яз. 244; Шелудь- 
ко 37; РісйЬагсІі 74; 5їа\узкі IV 112; 
Вгііскпег 293; Вегп. І 684; К1и§е—Міігка 
418, 440—441.— Див. ще лежати. 

леггорн (порода курей);— р. лег¬ 
горн, бр. легдрн, п. 1е§Ьогпу, ч. Іе^Ьогп- 
ка, болг. л&гхорн(а), слн. 1е§Ьогп;—за¬ 
позичення з англійської мови; англ. 
Іе^Ьогп «тс.» походить від англій¬ 
ської назви (Ье^їюгп) італійського мі¬ 
ста-порту Ліворно (іт. ілуогпо, ст. 
Ье^огпо), звідки цих курей вивозили.— 
ССРЛЯ 6, 101; Кораіііізкі 564; 51. чуг, 
оЬсусЬ 423; БЕР НІ 343; Кіеіп 877. 

[ леґедуватис я] «в дово л ьн я тис я »;—■ 
запозичення з угорської мови; уг. еіе- 
§ебеи «задоволений», те§е1е§е(іпі «за¬ 
довольнятися» є похідними від е1е§ 
«достатній», етимологічно не зовсім 
ясного.— Балецкий 51. зі. 9, 338; 
МІЧТЕБг I 739; Вагсгі 61. 

[леґейда] «недотепа; ледар, лежень; 
незграбна людина, вайло»;—запозичен¬ 
ня з польської мови; п. Ие£іе]с1а] «ле¬ 
дар; незграбна людина; нездара, недо¬ 
тепа, волоцюга», [1е§е]сІа, 1е§е]с1а, 1у- 
§іеі<1а] «тс.» вважається нерегулярним 
жартівливим утворенням від Іе^ас «ля¬ 
гати», споріднений з укр. лягати.— 
Бїачузкі IV 110—111; Вгііскпег 293.— 
Див. ще лягати. 
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легенда, легендарний,— р. бр. болг. 
м. легенда, п. ч. слц. вл. 1е£еп<іа, схв. 
легенда, слн. Іе^епсіа;— через німецьке 
або французьке посередництво (н. Бе- 
§епсІе, фр. 1е£епс1е) запозичено з серед¬ 
ньолатинської мови; слат. 1е§епсіа «те, 
що повинно бути прочитане» (спочатку 
йшлося про літургічні уривки для служ¬ 
би в церкві) пов’язане з лат. іе§о, -еге 
«читаю, вимовляю, декламую».— СІС 
387; КЗСРЯ 236; Фасмер II 473; 5Іа*ге- 
кі IV 114—115; КораІІпзкі 563; НоІиЬ— 
Ьуег 283—284; БЕР III 342; 1<1и§е— 
Мііхка 431; Оаихаї 432; Кіеіп 877; 
8кеаі 290.— Див. ще легальний.— Пор. 
лекція. 

легеня, [легке] «легеня» Ж, Ілегкой 
ВеЗа, легушка] «тс.», [ легкуиіа] «язик, 
дихальне горло, легені, серце і печінка 
разом»;— р. легкое, бр. легкае, п. Пеккіе, 
Іеікіе] (мн.) «легені (особливо телячі, 
іноді людські); тельбухи», ст. Іекіе, 
ч. [ГеЬсіпу] «тс.», слц. ГаЬсіпа «тель¬ 
бухи», нл. Іахке «легені, тельбухи»;— 
псл. [*1ь§,ько-іе] «легеня», субстантиво- 
ваний прикметник Іь^ькь «легкий» у 
формі с. р. (легені легші від інших ну¬ 
трощів, зокрема серця та печінки); 
мотивація назви, очевидно, успадкована 
з праіндоєвропейського періоду; пор. 
гр. яДєбцоту «легені» 5 яХєю «тримаюсь 
на поверхні води, плаваю», нвн. Іліп§е 
«легеня» : двн. Іип^аг «легкий», англ. 
іі^Ьіз (мн.) «легені (деяких тварин, як 
їжа)» : 1і§Ь1 «легкий», ірл. зсатап («ле¬ 
гені; легкий», ісп. Ііуіапоз (мн.) «легені 
тварин»’ Ііуіапо «легкий», порт. Іеуез 
«легені» : ієує «легкий».— Фасмер II 
474; КЗСРЯ 236; Горяев 184; 81а\мзкі IV 
132; Вгйскпег 294; Вегп. І 754; Мікі. 
163; Козііаі АїБІРЬ 37, 401; ЛЛ^ігІЬ 
2Ї51РН 16, 93; Кіеіп 912—913; Рокоту 
661.— Див. ще легкий. 

[легінь] «юнак, парубок», [леґінь Ж, 
ледінь Ж, лйгінь] «тс.», [леґіньствоІ 
«парубоцтво» Ж, [леґінити] «порушува¬ 
ти шлюбну вірність» Ж, [легінювати] 
«парубкувати», [олеґініти] «змужніти» 
Ж;— п. [1е§іп], [1у§огї] «нероба; хло¬ 
пець, що ходить без штанів», слц. [1е- 
§іп, Іе^іп];— запозичення з угорської 
мови; уг. Іе^епу «хлопець, парубок» 
етимологічно неясне; зіставлення з тур. 

1е£іп (Іекеп) «таз, миска» (Кобилянський 
Гуц. гов. 85; Діалект і літ. м. 244) не¬ 
обгрунтоване.— Лизанец 607; Балецкий 
81. зі. 9, 338, 364; Чопей 168; $1а\узкі V 
393; Вегп. І 704; ДШТЕ8г II 742; Вагсгі 
187. 

[леґінь] (бот.) «тополя пірамідальна, 
Рориіиз ругатісіаііз Рог.», [леґін] «тс.» 
ВеЛ;— очевидно, результат семантичної 
видозміни слова [легінь] «юнак, пару¬ 
бок»; назва могла бути зумовлена тим, 
що струнке гарне дерево асоціюється 
з юнаком або дівчиною.— Див. ще ле¬ 
гінь. 

легіон, легіонер;— р. болг. легион, 
бр. легіен, др. легєон-ь «десять тисяч», 
П. ІЄ£І0П, Іе^іа «легіон», ч. 1е§іоп, 1е§іе, 
слц. 1е§іа, вл. 1Є£Іоп, м. легион, лега¬ 
та, схв. легйдн, л£гща, слн. 1е§і]а «тс.», 
стел, легеон-ь «десять тисяч»;— через 
старослов’янську і грецьку мови (гр. 
Хєуєоуу) запозичене в давньоруську з ла¬ 
тинської; лат. Іе^іо, -бпіз «набрані лю¬ 
ди, римське військове з’єднання» пов’я¬ 
зане з дієсловом 1е§о, -еге «збираю, ви¬ 
бираю, набираю».— СІС 387; Фасмер II 
473; КЗСРЯ 236; Зіатакі IV 115—116; 
КораІІпзкі 564; НоІиЬ—Кор. 201; Но- 
ІиЬ—Буег 281; БЕР III 342,—Див. ще 
легальний.— Пор. легенда, лекція. 

легіт «легкий приємний вітерець», 
[легот Ж, леготь Пі] «тс.», [леготіти] 
«лоскотати; бути приємним» Ж;— оче¬ 
видно, пов’язане з легкий; пор. легкий 
вітер, р. легкий ветерок «вітерець», 
ч. ІеЬку уеігік «слабий (легкий) віте¬ 
рець», стел. ЛЬГ-ЬКТі Е'ктр-Ь «тс.».— Див. 
ще легкий. 

легкий, легковий, легкуватий, [ле- 
гонький] «тихий, повільний» Ж, лег¬ 
ковик «легкова машина», [легкбвка] «тс.» 
Мо, [легкота] «легкість», [легк$ль\ «ле¬ 
дар» Ж, [легкун, легун] «тс.» Ж, [не в 
лексі] «вагітна» Ж, [лекигйна] «полег¬ 
шення» Ж, [лекшинка] «легка робота» 
Ж, [легчйти] «полегшувати» Ж, легша¬ 
ти, [легойко] «легко, спритно» Пі, злег¬ 
ка, злегенька, [налегко] «без важкої 
ноші»Ж, [налегці] «тс.»Ж, облегшйти, 
[облекіийти], [полегкий'і «.легкуватий; за¬ 
надто легкий Нрд», [полегка] «полег¬ 
кість» Нед, [полегкар] «легковажна лю¬ 
дина; любитель легкого життя», колег- 

14 7-200 209 



легковєць легуміни 

кість, [пблегша] «полегшення» Нед, \по- 
лекша, полекшина, полекшінє] «тс.» Нед, 
полегшити, полегенько, полегеньку, [по- 
легки] «полегенько» Нед, [полегом\ «не 
поспішаючи», [полегоньки, полегбцьки] 
«тс.» Нед, [полехку] «злегка» Нед, [пре- 
легкий] «дуже легкий» Нед, [улегати] 
«полегшувати» Нед, [улегчати, улегчй- 
ти], улегшити, [улекшати, улекшйти], 
[улегці] «без важкої ноші»;—■ р. легкий, 
бр. легкі, др. льгьши, легкий, п. Іеккі, 
[Іеікі, іекі, Іеікі], ч. ІеЬку, слц. Гайку, 
[ГесЬкі, Гекі], вл. ІосЬкі, нл. Іагкі, 
ст. Іеккі, Іеікі, полаб. Га(к)к’е, Гаік’е, 
болг. м. лек, схв. лак, [1а§ак, Іе^ек], 
слн. Іайек, ІаЬак, [Іейак], стел. ль.гтіК'ь;— 
псл. Іь^ькь «легкий, неважкий», по¬ 
ширена суфіксом -кь давня и-ос- 
нова *1ь£ь; споріднене з дінд. 1а£Ізй- 
(га^Ьй-) «легкий, малий; швидкий», ав. 
га§и-, жін. р.гзуї (<*га§уІ) «моторний, 
прудкий», лат. ієуіз ( < *1е§иіз, *1ехиіз) 
«легкий, швидкий», дірл. 1аі£іи (вищий 
ступінь) «менше, гірше», скімр. 11еі 
«менше», корн. 1е «тс.» (пкельт. *1а§ібз), 
гр. «маленький»; іє. *1е£~Ьи- 
«легкий (у вазі і в русі)»; існують та¬ 
кож форми з носовим інфіксом (іє. 
*ІЄП£"Ь-, *ІП£УІ1-), лит. 1еп£уа5, ІЄП£УЇ|5 

«легкий», лтс. 1іе£з «тс.», ав. гзщуб 
«легше, спритніше» (від га£и-), гот. 
ІеіЬіз «легкий», двш 1тЬі(і), нвн. ІеісЬі, 
дангл. ІеоЬі «тс.», двн. Іип^аг «швид¬ 

кий», днн. 1ип§ог «тс.».— Фасмер II 
473—474; Преобр. І 442—443; Біалузкі IV 
129—132; Вгискпег 293—294; МасЬек 
Е5.ГС 324—325; 5с1іизіег-5е\ус 858—859; 
БЕР III 350—351; $кок II 262—263; 
ВеДа] Е85Л II 120; Вегп. І 753—754; 
Тгаиішапп 158—159; Ргаепкеї 355—356; 
МйЬІ.—Епсіг. II 493; Кіи^е—Міігка 433; 
Кіеіп 883, 888; Ребегзеп Кеіі. Ог. І 39, 
69; Шаібе—Ноітп. І 788—789; Гамкре- 
лидзе—Иванов 782; Рокоту 660—661; 
Коломиец ИАН О ЛЯ 1988/6, 553—554. 

[легковєць] (бот.) «цетрарія ісланд¬ 
ська (ісландський мох), Сеігагіа ізіап- 
сііса (Ь.) АсЬ.» Ж;— пов’язане з [легке] 
«легеня»; назва зумовлена застосуван¬ 
ням ісландського моху у народній меди¬ 
цині для лікування туберкульозу і ко¬ 
клюшу (Лік. росл. 169); пор. іншу його 

назву [плуцник] (від [плуца] «легені»).— 
Див. ще легеня. 

[легкодушний] «малий хлібець для 
подання бідним»;— складне слово, ут¬ 
ворене від прикметника легкйй та імен¬ 
ника душа-, назва пов’язана з вірою в те, 
що подаяння допоможе душам помер¬ 
лих.— Грінч. II 351.— Див. ще душа, 
легкйй. 

легувати «вводити до складу металу 
інші метали для одержання сплаву з 
певними якостями», легований;—р. ле~ 
гйровать, бр. легіраваць, п. Іе^аіига «до¬ 
мішка металу неблагородного до благо¬ 
родного, напр. міді до золота», ч. 1е§о- 
уаіі, слц. Іе^оуаГ, болг. легйрам, м. ле- 
гура «сплав двох металів», схв. легй- 
рати, слн. 1е£ігаіі;— запозичення з ні¬ 
мецької мови; н. 1е£іегеп «сплавляти 
(метали)» походить від лат. Іі^аге «зв’я¬ 
зувати, з’єднувати», спорідненого з алб. 
ІібЬ «тс.», ІїсІІтіе «зв’язок; сполука; 
спілка», снн. Іїк «зв’язок», дісл. ІТк 
«вірьовка (м’який трос), якою обшива¬ 
ють краї паруса для міцності», укр. ли¬ 
гати «надівати мотузку на роги корові, 
волу».— СІС 387; ТСБМ III 29; ШаМе— 
Ноїш. І 800.— Див. ще лигати2. 

[легувати] «відписувати, відказува¬ 
ти, заповідати»;— п. Іе^ошас, схв. ле- 
гйрати, слн. Іе^оуаіі «тс.»;—через по¬ 
середництво польської мови запозичено 
з латинської; лат. 1е§аге «тс.» походить 
від Іех, 1е£Із «закон, юридична норма».— 
Зіачузкі IV 118; II 705; Вуіаклиіа 
508; \УаМе—Ноїт. _І 779—780.— 
Див. ще легальний.— Пор. легенда, ле¬ 
гіон, лекція. 

[легуміни] (одн. [легуміна]) «ласо¬ 
щі», лагомйна, [лаґомйна Па, лигд- 
мина, лугу міни МСБГ] «тс.», [лагомй- 
нець] «ласун», [лигомйнець] «тс.» Ж;— 
р. [лигомина] «ласощі», [лигоминье] 
«тс.»;—запозичення з польської мови; 
п. 1е£итіпа «страва з городніх рослин та 
овочів; борошняна страва, часто солод¬ 
ка; взагалі солодка страва, уживана як 
ласощі», 1е§отіпа, [Іе^итіп, 1е§отіп] 
«тс.» походить від лат. 1е§йшеп (мн. 

1е£йтіпа) «стручковий плід, переважно 
горох, боби», пов’язаного з дієсловом 
Іе^о, -еге «збираю, виймаю».— Фасмер II 
540; Біам/зкі IV 118—119; Вгііск- 
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пег 293; 81. тууг. оЬсусЬ 423; \Уа1с1е— 
Ноїт. І 780—781.— Див. ще легаль¬ 
ний.— Пор. легенда, легіон, лекція. 

[леґурний} «повільний», [лег'урно] 
«повільно, поволі»;—очевидно, пов’я¬ 
зане з [леґар] «ледар, лежень, лежебо¬ 
ка».— Див. ще лежати. 

[леда] «тільки, аби тільки; всякий, 
будь-який» (напр., [л. крок, л. хвиля]), 
[леда-] «будь-, -небудь» (напр., [леда- 
хто, леда-який, леда-як]), [ледай-, ледь- 
Ж! «тс.», [ледай] «ледащо, ледар», \ле- 
дака] «тс.», [лідий] «поганий» Ж;—р- 

[ледальїй] «хворий, кволий, хворобли¬ 
вий», бр. [леда] (узагальнююча частка 
при займенниках і прислівниках: [леда 
які, леда каму, леда куди]), п. 1а сі а 
(< Іейа) «будь-який, всякий; неваж¬ 
ливий», Іейа «тс.», ч. слц. Іесіа «тільки; 
хіба, хіба що», Іесіа- (частка при неозна¬ 
чених займенниках і прислівниках типу 
ч. Іесіаксіо, Іесіасо, 1есіа]ак, слц. Іейасо, 
ІесЗазак);— псл. 1е (1е) (За «тільки аби», 
сполучення часток іе «тільки» і сіа «так; 
хай, аби».— Німчук ІУМ Морфологія 
498—499; Фасмер II 474; Булахау Вес- 
нік БДУ 1971/2, 61—62; Зіалузкі IV 
21—22; Вгйскпег 289; МасЬек Е8ЛС 324; 
ЗССЯ 14,178—179; Вегп. І 698,—Див. 
ще да2, ле.— Пор. ледач, ляда3. 

ледар, ледарство, [ледарь] (зб.) «ле¬ 
дарі, нероби», ледаркуватий «ледачень- 
кий», [ледарний] «лінивий» Ж, ледарю¬ 
вати;— очевидно, результат видозміни 
форми [лддар] «ледар» під впливом 
слів ледащо, ледачий; припускалася та¬ 
кож контамінація слів лотр і [ледай 1 
«ледащо, ледар», [ледака] «тс.» (Моска¬ 
ленко УЇЛ 40; Преобр. І 463).— Див. 
ще лодар. 

ледач «ледачі люди, ледарі, ледащо; 
[дрантя, погана річ]», ледацюга, [леда¬ 
чіша] «ледащо, ледащиця», ледащо, ле¬ 
дащиця СУМ, Ж, [лидацюга] Ж, леда¬ 
чий, ладаченний «дуже лінивий», ледач¬ 
куватий «ледаченький», ледащий, ле¬ 
даче «ліниво», ледачо «тс.; мляво, по¬ 
вільно; [погано]», [ледачити] «лаяти, 
ганьбити» Ж- [ледащитися] «розпусни¬ 
чати» Ж, ледачіти, ледащіти;— р. [ле¬ 
дачий] «поганий», [ледащий] «тс.; лі¬ 
нивий», бр. лядачьі «кволий; старий», 
лядаїичьі «тс.», п. іасіасо «ледар, леда¬ 

що», [іасіасуі «нічого не вартий», [1е- 
йасо, ІесІасу], ч. Іесіасо «абищо, дещо», 
слц. іесіасо «ледащо», Іейасї «нічого не 
вартий»;— псл. [1е сіа сь(іо) «будь-що», 
1е сіа с^ь «будь-чий»], сполучення ча¬ 
сток 1е сіа «тільки аби» з займенниками 
сь (сь-іо, сьзо), сь;[ь «чий»; думка про 
запозичення з польської мови (31а\узкі 
IV 22—23) недостатньо обгрунтована.— 
Німчук ІУМ Морфологія 499; Моска¬ 
ленко УІЛ 40; Фасмер II 474; Преобр. І 
443—444; Потебня К ист. зв. І 172; 
Булахау Веснік БДУ 1978/2, 61—62; 
Вгйскпег 289; ЗССЯ 14, 178—179; Вегп. І 
698.— Див. ще леда, чий, що. 

ледве, [леда] «ледве» Пі, [ледві, 
ледво], ледь «тс.», заледве, [заледви] 
«ледве, насилу» Ж, Ізаледві, заледво] 
«тс.» Пі, [поледва] «навряд, ледве» Нед, 
[поледви] «тс.» Нед;—р. [ледва, ледве, 
ледь], бр. ледзьве, ледзь, [ледва, ледве, 
ледви], п. ієФуіє, Іеймю, [Іесклга, Іей- 
\уіес, Іе\усіу], ст, Іесіша, ієсБує, Іейу/у, 
ч. ІесІуа, [1єсіу§], слц. Іесіуа, ІесІУу, вл. 
Іейу, ІейЬа, ІеЬйа, Іесіша, нл. ІеЬйа;— 
псл. Іесіуа (ІесІУе) «ледве», складне утво¬ 
рення з часток 1е «тільки», сі(е) (йа) 
«аби» і уа (уе), спорідненої з лит. 
уоз «ледве», уоз-пе-убз «ЛЄДВЄ-ЛЄДВЄ » 
(пор. без -уа укр. ледь, р. [ледь], бр. 
ледзь); початкове 1- непереконливо тлу¬ 
мачиться (51а\узкі IV 105—108; МасЬек 
ЕЗЙС 220; Вгйскпег 293; Преобр. І 211— 
212) як результат переходу і->1- з пер¬ 
вісного ]’ейуа, яке насправді існувало 
паралельно з Іесіуа (пор. р. болг. едва, 
схв. і'едва, слн. іейуа, стел. кдей).— 
Німчук ІУМ Морфологія 488; Фасмер II 
9; Брандт РФВ 22, 132—133; Булахау 
Веснгк БДУ 1972/2, 62; БсНшіег-Земю 
820; Вегіа] Е33^ І 224; Вегп. І 452; 
2иЬаіу 81. а сі. І 2, 210; Тгаиішапп 343; 
Йа^іс АЇ31РН 5, 579; Вги^тапп Сгипй- 
гізз II 3, 989; Каїіта 2І81РЬ 20, 410— 
411.— Див. ще ле. леда. 

[лежанка] (іхт.) «марена дніпров¬ 
ська, ВагЬиз ЬагЬиз ЬогузіЬепісиз (Ваг- 
Ьиз ПиуіаШіз)»;— р. [лежень] «риба 
(частіше дрібна), тцо лежить на дні во¬ 
дойм; марена аральська, ВагЬиз ЬгасЬу- 
серЬаІиз; миньок, Еоіа Іоіа; пічкур, 
(лоЬіо §оЬіо; голець, ИетасНіІиз ЬагЬа- 
Іиіиз (СоЬіІіз ЬагЬаІиіа)», [лежак] «ри- 
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ба, що живе на дні водойм у піску або 
під камінням»;— похідне утворення від 
лежати', така назва марени дніпровської 
зумовлена тим, що вона часто залягає в 
ямки на дні річки (Сабанеев 274); пор. 
аналогічне пояснення назви р. І лежень) 
«миньок та ін.» (Ьесіег 134).— Див. ще 
лежати. 

[лежак] (орн.) «дрімлюга, СаргітиІ- 
£іі5 Б.» Шарл, [лежень Шарл, лежух 
ВеНЗн] «тс.»;—р. [лежень];—похідні 
утворення від лежати; назви зумовлені 
тим, що дрімлюги ведуть нічний спосіб 
життя, а вдень ховаються на землі або 
на деревах, сидячи не впоперек, а вздовж 
гілки (Воїнств.— Кіст. 204—205; БСЗ 
21, 352).— Булаховський Вибр. пр. III 
232.— Пор. дрімлюга. 

лежати, ложйти, [лажнйца] «ліжко, 
постіль» Кур, Ілега] «лежень, лежебо¬ 
ка», [леґа] «тс.; колода замість фунда¬ 
менту під стіною хати; лежак; лежачий 
вулик», [легат] «ледащо, лежень» Ва, 
І[леґарї «ледар, лежень, лежебока», [лег- 
во] «лігво», [легмас] «лежень, лежебо¬ 
ка», леговище «лігво», лежа «лежання; 
Ігяжка хвороба, при якій лежать у по¬ 
стелі; ледар, лежень МСБГ]; (заст.) 
квартирування військ Пі», лежак «тап¬ 
чан; горизонтальна частина димоходу; 
лежачий вулик; [матрац МСБГЬ, [ле- 
жалисько] «лежень, лежебока» Ж, [ле¬ 
жало] «ліжко» Ж, лежанка «низька 
піч для лежання; призначене для ле¬ 
жання підвищення», [лежанка] «лежан¬ 
ня; лінь; зірвана зеленок» і потім до¬ 
стигла груша», [лежаА] «петля на кінці 
бортницької мотузяної драбини» Ник, 
лежбишр (з р.), лежень «лежебока; 
лежак димоходу; колода як основа чого- 
небудь; [лежачий вулик; окремий вели¬ 
кий камінь Ч]», [леживо] «лежання» 
ЛексПол, [лежймість] «нерухоме май¬ 
но» Ж, [лежінь] «лежебока» Ж, [лежко] 
«ліжко» Кур, [лежник] «лежак димо¬ 
ходу», [лежнйк] «окремий великий ка¬ 
мінь» Ч, [лежники] «лежання; полуден¬ 
ний відпочинок, післяобідній сон» Ж, 
Ілежнюха] «лежебока; низькоросла ква¬ 
соля» Ж, лежня «лежання» СУМ, Ж, 
[лежнйка] «лежебока»Ж, [лежун] «тс.», 
[лежух] «тс.; дерево, що впало; лежак 
димоходу Ме», [леїа] «лежень, нероба» 

Ж, [лйжокї «ліжко» Л, [лігвйсько] 
«ліжко, постіль» Г, Ж> лігвище, лігво 
«місце, де живе тварина; [ліжко, по¬ 
стіль; носилки Ж]», ліжко, ліжнйк 
«ковдра; [кустарний килим]» СУМ, Ж» 
ліжнйця «спальня; ліжко, постіль», 
[логі «лігво» Ж, Ілога] «тварина, що ле¬ 
жить на дні моря», [лбґа] «ледар» 
Ж, [логво] «лігво», [логйні «дерево, що 
впало; лежебока, ледар», [логдвисько] 
«лігво» Ж, [логбвище] «тс.» Ж, [лож] 
«ложе, приклад рушниці», ложа «при¬ 
клад рушниці; постіль», [ложбйна] «за¬ 
глибина, западина, улоговина; річище 
ріки» Ж, Іложбище] «ліжко, постіль; 
річище ріки» Ж, ложе, [ложйсько] «по¬ 
слід (у породіллі)», ложнйця (заст.) 
«спальня», [лужух] «лежак димоходу» 
Мо, [леґавий] «лінивий», [леглий] «за- 
лежалий, затхлий, прілий», лежалий, 
лежаний, лежачий, лежкий «здатний 
добре зберігатися» (про фрукти та 
ін.), ложовйй, легма «лежачи, у лежа¬ 
чому положенні», лежачи, [лежачки], 
лежма СУМ, Ж, Ілежміть Ж. лежмом 
Ж, лбзьма Ж], лігма СУМ, Ж» [лігдмоі 
«в час нічного лежання» ВеЗа, ліжма, 
[влежку] «лежачи»Ж, [вилог] «податок», 
вилога, вилоговий, вйлбжистий СУМ, 
Ж, [відліг] «переліг», відлога, відлеглий, 
[долежка] «плід, якому необхідно по¬ 
лежати, щоб доспіти», [долеглйвий] «до¬ 
шкульний» Г, Ж» [доліжно] «можна 
досхочу лежати», [злежень] «шпала», 
[злога] «склад, складові частини» Пі, 
[злдги] «пологи» Ж, зложище «поклади; 
пласти» КІМ, злеглий, злежалий, вле¬ 
жаний, залежати СУМ, Пі, Ізалеглість] 
«заборгованість», [залеж] «земля, не 
орана протягом кількох років Ва; запу¬ 
щеність Ж», Ізалежа] «запущеність» Ж, 
[залежа нічний] «нічний сторож» Ж, 
[залежйтість] «справа» Ж, [заліг] «пе¬ 
решкода, перепона; застава Ж; здаван¬ 
ня в оренду Ж», [заліжка] «заклад Ж; 
ніша біля пічки Я», [заліжокї «луг, 
долина» Ж, [залог] «заклад, парі», 
[залога] «гарнізон; охорона; засада; [зі¬ 
брання людей на місці гулянок]», [зало- 
жйтель] «засновник» Ж, заложник, за- 
леглий, залежалий, залежачий, залеж¬ 
ний, належати, [належйтість] «борг, 
належна сума», [наліг] «погана звичка; 
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тяжка ноша» Ж. Іналіжна (льоха)} «по¬ 
росна» Ж, наложниця, належаний, [на¬ 
лежачий] «належний» Пі, [належйтий 1 
«тс.», належний, [належачи] «лежачи, 
в лежачому положенні» Ме, [належач¬ 
ий] «тс.» Ме, навлежачки, навлежки, на¬ 
полегливий, [недолежане] «несвоєчасно 
вилуплене» (про курча) Ж, незалеж¬ 
ник, облогувати «протягом кількох ро¬ 
ків лежати незораним, необробленим» 
(про поле), [облежанець] «обложенець» 
Б і, [облеженє] «облога» Бі, обліг «пере¬ 
ліг; [скошене або зжате поле ВеБ]», 
облога, [облоги1 «віконні рами» Ж, (об¬ 
ложе] «скошене або зжате поле» ВеБ, 
обложенець, Іобложйсько] «скошене або 
зжате поле» ВеБ, обложник, [оболбгаі 
«склепіння» Ж, облежаний, обліжний, 
облоговий, облбжнйй СУМ, Ж, іод- 
лог(а)] «поле, залишене під пар» Пі, [од- 
леглий] «віддалений» Пі, [перелогувати1 
«облогувати» Нед, переліг, [переліжка] 
«короткі трубочки між намистинами (мо¬ 
нетами)», перелоги, переліжний, пере¬ 
логовий передлежання (мед.), [підлега] 
«(у возі) одна з трьох жердин, що ле¬ 
жать на дні кузова під дошкою», [під- 
ліжки] «великі камені, які підклада¬ 
ються під основні колоди стін», підло¬ 
га, [підложе] «низька довга дерев’яна 
лавка, що служить ліжком», підлбжжя 
«ложе», підложниця «наложниця», під¬ 
леглий «підпорядкований; який містить¬ 
ся під чим-небудь; [прілий]», підлого¬ 
вий, [положитися] «привести теля» Нед, 
[полеглиця] «полеглий хліб» Нед, [по- 
лежай] «лежебока», [полежак, полежа- 
гаї «тс.», полежале (заст.) «плата за 
зберігання понад термін» УРС, Нед, 
[полежаха] «ледарка, лежебока», [поле- 
жій] «лежебока», поліг «низьке місце 
біля річки; покіс; [занавіски біля ліж¬ 
ка, біля вікон Бі; запона, полог Нед; 
роди Нед]», [пбліж1 «покіс» Нед, [по- 
ліжкйня] «породілля», поліжниця «тс.», 
полог, пологи, полбглий, [поліжнйчий 
дім] «родильний будинок» Нед, [приліг] 
«бокова частина сідла; (у бочці) дощечка 
з отвором, яка прибивається поверх 
клепок», [прилбга] «додаток» Нед, при¬ 
леглий, прилежний, [приліглйвий] «ста¬ 
ранний» Нед, [приліжний] «тс.; при¬ 
лежний» Нед, [прилбжний] «здібний» 

ВеБ, [прйлбгом] «схилившись, нахи¬ 
лившись» Г, Нед, приналежний, про¬ 
лежень, [проліг] «гірська долина» Нед, 
[розлігатися] «розлягатися», розліг, роз¬ 
логи «простір, роздолля; [особливого 
роду ворота в гуцулів]», [розлеглийІ 
«віддалений» Пі, розлогий, [розлбги- 
стийі «розложистий», розложистий, 
розполіг (заст.) «розташування, розмі¬ 
щення», [розполбг] «виклад» Нед, [роз- 
полбга] «розташування, розміщення» 
Нед, [улбга] «западина; заглибина», уло¬ 
говина, [улбжина] «низина», [уліжнийі 
«зручний для лежання», [улбгвистийі 
«із западинами», [улбгий] «рівний, пло¬ 
ский», улоговинний, [уполбжитися] «оте¬ 
литися», [уположйтися] «розродитися» 
(Ме);— р. лежать, лечь, ложйть, бр. 
ляжаць, легчи, лажьщь, др. лежати, ле- 
чи, ложити, п. Іегес, Іес, Іогус, ч. 1е- 
геіі, ІеЬпоиіі, 1о2Ш, слц. Іегаі’, [ІеЬписї, 
2І02ІІ’, вл. Іегес, ІеЬпус, їогіс, нл. 1а* 
газ, Іа^пиз, Іогуз, болг. лежа, легнсц 
м. лежи, легне, схв. лежати, леЬи, ле- 
гнути, положити, слн. Іегаіі, Іесі, 
Іогііі, стел, лежати, лєціи, положити;—і 
псл. Іегаіі < *1е£еіеі, *1е§іі, *1огііі < 
*1о£їіеі;— споріднене з двн. 1і£еп «ле¬ 
жати», 1і§£ап, Ііскап, гот. 1і§зп, дангл. 
ІіШУ’ап, дісл. 1і££іа «тс.», дірл. Іаі^іщ 
«лягаю», 1і§е «постіль, ліжко, могила», 
гр. Хіугхал «лежить», А.є%ое «ліжко, по¬ 
стіль», Зіічтрот, лат. Іесіиз «тс.», хет. 
Іа^агі «лежить», тох. А Іак- «лежати»: 
іє. *1е§К' «лежати».— Критенко Вступ 
518; Фасмер—Трубачев II 475; Преобр. І 
449—450; Зїашзкі IV 196—198; Вгііскпег 
297; Оіг^Ьзкі Ез.-етн. изсл. 71; МасЬек 
Е8.ІС 329 ; 8с1ш5Іег-8е\сс 811—812, 818; 
БЕР III 343, 346—347; 8кок II 281— 
283; Вегіа] Е88Л II 138; ЗССЯ 14, 161 — 
165; Вегп. І 704—705; Меіііеі М8Б 14, 
339; К1и£е—Міігка 440—441; Таїсіє— 
Ноїт. І 777—778; Ргізк II 110—112; 
Рокоту 658—659; Иллич-Свитьіч Зти- 
мология 1965, 346.— Пор. лог, лягти. 

[лежень] «великий калач, обрядовий 
весільний хліб; пиріг з капустою Мо; 
корж з кукурудзяної муки Ме», Іле- 
жінь] «корж з кукурудзяної муки» Ме, 
[ле^а] «обрядовий весільний хліб», [лєґаі 
«тс.» Ж;—р. [лежень] «весільний хліб, 
що випікається одночасно з короваєм; 
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весільний хліб, калач, прикрашений 
фігурками з тіста»;—очевидно, пов’я¬ 
зане з лежати; назва зумовлена, можли¬ 
во, тим, що лежень випікається не в 
формі, як коровай, а лежить у печі 
просто на черені; значення «пиріг» і 
«корж», очевидно, вторинні.— Див. ще 
лежати. 

лезгйни (одн. лезгин) (одна з народ¬ 
ностей Дагестану), лезгинка (танець);— 
р. лезгин, бр. лезгін, п. ч. Ьег^іп;— по¬ 
хідне утворення з суфіксом -ин (типу 
литвин, волошин) від давнішої форми 
лезги, яка є самоназвою лезгинів, по¬ 
в’язаною, очевидно, з назвою скіфсько¬ 
го племені на Кавказі (81гаЬо 
XI 503).— БСЗ3 14, 267. 

[лезний] «гулящий, такий, що не 
має пристановища й занять» Пі, Ж;— 
р. Ілезний крестьянин1 «одинокий і без¬ 
земельний, бурлака»;— запозичення з 
польської мови; п. Іигпу «який не має 
заняття і постійного проживання», ст. 
Іоіпу, Ібхпу «тс.» (про селян), Іиіпіак 
«бідний господар, селянин без хати і 
землі», 1и2пік «тс.» походять від свн. 
Ібз «вільний, нічим не зв’язаний» (двн. 
Ібз «тс..»), спорідненого з дангл. 1еа$ 
«неправдивий», дісл. Іаизз «вільний», 
гр. Хом «розв’язую, звільняю», лат. 
80ІУ0 (<*зе-1ио), -еге «тс.», Іио, -еге 
«очищаю, звільняю», дінд. Іипаіі «ріже, 
обрізає».— КісЬкагді 75; 8їа\узкі IV 
394—395; Вгйскпег 304; К1и£е—Міігка 
446.— Пор. лес, люз. 

лезо, лезво «лезо»;— р. леза «бон¬ 
дарний струг; [лезо]», [лезо] «лезо», 
[лез] «бондарний струг», лезвие «лезо», 
бр. лязд, [лезиво] «тс.», др. лезь «лезо 
клинка», болг. лезвие «лезо»;— не зо¬ 
всім ясне; припускається псл. Іего, 
що походить від дієслів ІЄ2ІІ «лізти», 
Іахіїі «лазити» і виникло спочатку в тер¬ 
мінології бортництва та бджільництва 
(Варбот Зтимология .1964, 41—43); менш 
переконливими є спроби пов’язання з 
лат. 1і£б «кирка, мотика», гр. Таоуод 
«тс.» (АдгеІІ 2\уеі Веііга§е 36—37; 
Ильинский ИОРЯС 23/1, 172—173), з 
ірл. 8І1£Є «вулиця», 5ІЄ£ «СПИС», ГОТ. 
зІаиЬіз «забій, заріз» (Ьое\уеп11іа1 
АІ81РЬ 37_, 392), з іє. *1е§- «гострий, 
різати» (Сор, 81. геуі]а 9, 155—159); 

зближення з коренем гег-, укр. різати, 
р. резать (Горяев 184) є помилковим.— 
Фасмер—Трубачев II 476; Маковский 
Зтимология 1965, 259.— Див. ще ла¬ 
зити, лізти, 

[лейба] «ледащо, ледар МСБГ, Ва; 
неакуратна одежина МСБГ», [лайба] 
«спрацьована машина; неповоротка, ле¬ 
дача людина» Ва;— запозичення з поль¬ 
ської мови; п. ПеіЬа] «млява, вайлувата 
людина; дурень, розтелепа; людина в 
завеликому одязі; незграбний одяг» по¬ 
ходить від нвн. [ІеіЬ] «блуза, каптан, 
корсет».— 5їа\у8кі IV 121.— Див. ще 
лейбик. 

[лейбик] «чоловічий верхній одяг 
(звичайно без рукавів); частина чоло¬ 
вічого костюма, жилет; жіночий верх¬ 
ній одяг; ліф, корсаж, корсет Ж», 
[лайбик] «ліф, корсаж, корсет» Ж;— 
п. 1е]Ьїк «військовий мундир; ліф, кор¬ 
сет; жіноча кофта, чоловічий каптан, 
сукняна або полотняна жилетка», 1а]Ьік 
«тс.», ч. ПаіЬІ, 1а]Ь, ІаіЬНк, 1а]Ьік] 
«жилетка; корсаж, ліф», слц. Па]Ьеі*, 
1а]Ь1ік] «тс.», схв. ла\б «тс.; різновид 
жилета; верхня частина жіночого плат¬ 
тя», слн. 1а]Ьіс «жилет»;— через посе¬ 
редництво польської мови запозичено 
з німецької; нвн. ЬеіЬсЬеп «ліф, кор¬ 
саж, корсет» є зменшувальною формою 
від БеіЬ «тіло, талія; ліф, корсет», що 
походить від свн. ІГр(Ь) «життя; тіло, 
корпус» < двн. ІТЬ «тс.», спорідненого 
з дангл. дісл. ІТЇ «життя», англ. Ше 
«тс.», псл. Іьп^іі < *1їрп9Іі, Іірпріі, 
укр. лйпнути.— КісЬЬагсІі 72; Шелудь- 
ко 36; 81ашзкі IV 121; Маскек Е8ЛС 318; 
Вегп. І 717; К1и@е—Міігка 432; Кіеіп 
887—888.— Див. ще лйпнути.— Пор. 
ліф. 

[лейдати] «лінитись, ДОВГО й по¬ 
вільно йти, повільно працювати» Ва;— 
афективне утворення, близьке до [лай¬ 
дак] «ледар», [лейба] «тс.» (пор.). 

лейкемія «білокрів’я»;— р. лейке- 
мйя, бр. лейкемія, п. Іеикетіа, ч. Іеи- 
каетіе, слц. Іеикетіа, вл. Іеикетії’а, 
болг. левкемйя, м. леукемща, схв. леуке- 
ми/а, слн. 1еукетІ]а;— медичний тер¬ 
мін, утворений з двох грецьких слів: 
прикметника ‘кеиквд «білий, світлий, 
ясний, яскравий» та іменника сира 
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лейкоцит леквар 

«кров».— СІС 388; ССРЛЯ б, 142; Ко- 
раїіпзкі 570; 81. \ууг. оЬсусЬ 426; Но- 
ІиЬ—Ьуег 286; БЕР III 339; Вуіаклиіа 
512; Ргізк І 39, II 108—109; Воізасц 
571—573; Таїсіє—Ноїщ. І 823—824.— 
Див. ще левкой, лйсий.— Пор. лейко¬ 
цит. 

лейкоцйт «біле кров’яне тільце», лей¬ 
коцитоз',— р. лейкоцйт, бр. лейкацьіт, 
п. ч. слц. вл. Іеикосуі, болг. левкоцйт, 
схв. леукдцїіт, слн. Іеукосіі;— медич¬ 
ний термін, утворений з двох грецьких 
слів: прикметника \еих6$ «білий, світ¬ 
лий, ясний» та іменника хбтод «посуди¬ 
на; оболонка; тіло», спорідненого з лат. 
сиііз «шкіра; шкура; оболонка», дісл. 
Ьїї(4, дангл. Ьуб, двн. Ьпі «тс.», Ьиііа 
«хата, хатка, курінь», кімр. си/сі «ки¬ 
шеня; мішок; черево; оболонка», лит. 
киі^з «гаманець, мішок для грошей», 
кіаиіаз «шкаралупа, шкірка, шкурка, 
оболонка», прус, кеиіо «шкіра, шкура, 
оболонка».— СІС 388; ССРЛЯ 6, 142; 
Кораііпзкі 570; 81. 'муг. оЬсусЬ 426; 
НоІиЬ—Ьуег 286; БЕР III 340; Ву]акли- 
]а 513; Ргізк II 57, 108—109; Воізася 
539—540, 571—573; Шаібе— Ноїщ. І 
320, 823—824; РгаепкеІ 323; КІеіп 882.-— 
Див, ще левкой, лйсий.— Пор. лейке¬ 
мія, гута. 

лейтенант;— р. лейтенант, бр. лей- 
тзнант, п. Іезіпапі, 1е]іепапі, ч. слц. 
ІаДпапі, вл. 1е]1папі, болг. лейтенант, 
схв. лаітнант, слн. Іаііпапі;—через 
посередництво російської і німецької 
мов (нви. Ьепі(е)папі) запозичено з 
французької; фр. Ііеиіепапі «лейтенант; 
заступник, намісник» є калькою слат. 
Іосиш іепепз «намісник, заступник» і 
відповідно складається з іменника Ііеи 
«місце; місцевість», що походить від 
лат. іосиш «місце; посада; місцевість», і 
дієприкметника теп. ч. іепапі від діє¬ 
слова іепіг «тримати, держати; володі¬ 
ти», що походить від слат. *іепГге < іе- 
пеге «тримати, держати; володіти, мати, 
займати», спорідненого з дінд. (апбіі 
«розтягує, натягує; розтягується, про¬ 
стягається», ІапиЬ «тонкий; ніжний», 

гр. тєіто) «натягую, розтягую», псл. 
Іепеіо «сітка; петля, сильне». Іьпькь 
«тонкий», укр. тенета, тонкий.— СІС 
388; Фасмер II 477; 81а\узкі IV 123; 

Кораііпзкі 565; НоІиЬ—Ьуег 279; БЕР 
III 350; Кіи§е—Міігка 438; Баигаі 436, 
704; \Уа1сіе—Ноїт. І 817—818, II 662— 
665; Воізася 907—908; КІеіп 887.— 
Див. ще локальний, тенета, тонкий. 

лейтмотйв;—р. лейтмотив, бр. лейт- 
мать'іу, ч. Іеіітоііу, слц. Іеіітоііу, 
болг. лайтмотив, м. лащмотйв, схв. 
лаітмотйв, слн. Іеіітоііу, ІаДтоіІу;— 
запозичення з німецької мови; нвн. 
Ьєіішоііу «лейтмотив» утворене компо¬ 
зитором Р. Вагнером з основи дієслова 
ІеІіеп «вести, проводжати, супроводити; 
керувати» (двн. Іеїіеп, Іеіііап), спорід¬ 
неного з днн. Ібсііап, дангл. Шебап, англ. 
Іеасі, дісл. ІеіФа «тс.», гот. £а-1еі|тп 
«іти, ходити», тох. А Ііі- «тс.», та імен¬ 
ника Моііу «мотив».— СІС 388; НоІиЬ— 
Ьуег 284; Вуіакли]а 499; Кіи§е—Міігка 
435.— Див. ще мотйв.— Пор. лідер, 

лей тух — див. флейтух. 
лекало «фігурна лінійка для викрес¬ 

лювання кривих ліній», лекальник; — 
р. лекало, бр. лякала',— очевидно, запо¬ 
зичення з російської мови; р. лекало 
«фігурна лінійка; шаблон для виготов¬ 
лення виробів складної форми» є, ма¬ 
буть, діалектною фонетичною формою 
замість * лякало, що може бути зведене 
до псл. І^Ц), І^саіі «гнути, згинати»; пор. 
р. [лекало] «пристосування для згинання 
санних полозів», Ілякий] «горбатий, су¬ 
тулий, зігнутий, згорблений», стел. 
СКЛАККІИ «зігнутий», СгЛАНД, СЬЛАШТИ 
«згинати, вигинати», слн. Іесаіі «гнути; 
лякати», Іекпоіі «тс.»; первісне зна¬ 
чення — «шаблон, по якому можна що- 
небудь гнути» (пор. п. кггу\уік «лека¬ 
ло», утворене від дієслова кггудуіс 
«гнути, згинати»); припущення про зв’я¬ 
зок з лйти (Горяев 184) помилкове.— 
Фасмер II 478; КЗСРЯ 237; Преобр. І 
444—445.— Див. ще ляк.— Пор. лук1. 

[леквар] «варення із слив; повидло 
ДБ II», [лехваря] «несмачний суп, по¬ 
гана страва» Г, ВеЗн, [лехвора] «несмач¬ 
ний суп» ВеБ, [неквар] «кашоподібна, 
погано зварена страва» Ж, інекваря] 
«несмачний суп, погано зварена страва» 
Г, ВеЗн, [нетварь] «тс.» тж;—п. ст. 
1ек\уагг «густа суміш певних ліків, 
подібна до повидла», ІекЕуагг, Іаклуахг, 
1ф<Ьуаг2, еІекЬмагг «тс.», ч. Іекіуаг 
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лексика леле 

«лікарський відвар; цілющий напій», 
ст. Іекіуаг «порошок, змішаний з медом 
тощо; ласощі», Іекуаг «тс.», слц. Іек- 
уаг «(фруктове) повидло»;— через посе¬ 
редництво словацької і угорської мов 
(уг. Іекуаг «повидло, мармелад») запо¬ 
зичено з німецької; свн. 1акі^уаг]е, Іек- 
Іиагіе, е1есїиаг)е «лікарська кашка, ці¬ 

лющий морс» походить від пізньолат. 
еіекіиагіиш «суміш ліків; порошок з 
медом або сиропом», яке виникло під 
впливом лат. єіесіиз «вибраний» з гр. 
єх^еотхбу букв, «ліки, які вилизу¬ 
ються», утвореного від дієслова єхЯеїчо) 
«вилизую», що складається з префікса 
ех- (є£-) «із-, ви-» і дієслова Яєіхсо «ли¬ 
жу», спорідненого з лит. 1і£йіі «лизати», 
лтс. Іаігїі, псл. Іійо, Іігаіі «тс.», укр. 
лижу, лизати; семантичні і формальні 
зміни відбулись на українському грун¬ 
ті.— Орос Доп. УжДУ II 75; Лизанец 
607; БІашзкі IV 33; Вгііскпег 115; МасЬек 
ЕБЛС 325—326; НоІиЬ—Ьуег 285; Маі- 
гепаиег 239; МЙТЕЗг II 747; Вагсгі 188; 
К1и§е—Міігка 425; Ргізк II 102.— Див. 
ще екзема, з2, лизати. 

лексика, лексема, лексикалізація, лек¬ 
сикон, лексикалізований, лексичний, 
[.лєксикальний] «лексичний» Ж, ст. 
лексикон (1627);— р. болг. м. лексика, 
бр. лексіка, др. лексиконь, п. Іекзука, 
ч. Іехіка (рідк.), Іехікоп, слц. Іехіка, 
вл. Іекзікоп «словник», схв. лексик(а), 
слн. Іекзіка;— запозичено з грецької 
мови — в давньоруську через церковно¬ 
слов’янську, пізніше в українську мову 
через російську і, далі, німецьку або 
французьку (нім. Ьехікоп, фр. Іехірие 
«лексика); гр. Х,є£і>с6у «словник» є по¬ 
хідним від «слово», пов’язаного з 
Яєусо «збираю; рахую; говорю, розпові¬ 
даю», спорідненим з лат. Іе£о «збираю, 
читаю, виголошую», алб. тЬ-ІебЬ «зби¬ 
раю»; іє. *1е§- «збирати».— СІС 389; 
Фасмер II 478; Кораііпзкі 565; НоІиЬ— 
Буег 286; БЕР III 353; Ргізк II 94—96; 
Воізас^ 563; !Уа1бе—Ноіт. І 780.— 
Пор. логіка. 

лексикографія, лексикограф, лекси¬ 
кографічний',— р. болг. лексикография, 
бр. лекеікаграфія, п. Іекзуко^гаїіа, ч. 
Іехіко^гаїіе, слц. Іехіко^гаїіа, вл. Іек- 
зіко^гаїїіа, м. лексикографи]а, схв. лек- 

сикографиіа, слн. Іекзіко^гаїуа;— запо¬ 
зичення з французької мови; фр. Іехі- 
со^гарЬіе утворене з гр. Яє|іх6урафо& 
«лексикограф», яке складається з основ 
іменника 1є£іч6у «словник» (Яє|і? «сло¬ 
во») і дієслова урафю «креслю, пишу».— 
Кораііїїзкі 565; НоІиЬ—Буег 386; КІеіп 
884; Иаигаї 434.— Див. ще графа, лек¬ 
сика. 

лексикологія, лексиколог, лексиколо¬ 
гічний',— р. болг. лексикология, бр. лек- 
сікалогія, п. Іекзукоіо^іа, ч. Іехікоіо^іе, 
слц. Іехікоіояіа, вл. їекзікоіо^ца, схв. 
лексикологи]а, слн. Іеквікоіо^ца;— запо¬ 
зичення з французької мови; фр. Іехі- 
соїо^іе утворене з двох грецьких слів; 
^Є^ІХоУ «словник», від якого походить 
укр. лексика, та Ябуо? «слово; розпо¬ 
відь», спорідненого з першим словом.— 
Кораіігізкі 565; РЧДБЕ 398; Ву|аклиіа 
509; Баигаі 434.— Див. ще лексика, 
логіка. 

лекція, лектор, лекторій, лекторка, 
лекторство, лекторська, лектрйса «жін- 
ка-лектор; жінка-читець», лектора «по¬ 
сада, заняття лектора-викладача; Ічи- 
тання]», лекційний;—р. болг. лекция, 
бр. лекцьія, п. 1екс]а, ч. Іексе, слц. Іек- 
сіа, вл. Іексііа, м. лекцща, схв. л'екцща, 
слн. 1ексі]а;— можливо, через польське 
посередництво запозичено з латинської 
мови; лат. Іесііб «читання» пов'язане 
з 1е§о «читаю; виголошую».— СІС 389; 
НІШІ—\УогіЬ 16; Фасмер II 478; $1а\узкі 
IV 128; Кораііпзкі 565; НоІиЬ—Буег 284; 
БЕР III 354; №аМе— Ноіт. І 780.— 
Див. ще легальний.— Пор. легенда, ле¬ 
гіон, легуміни. 

леле1 (вигук для вираження жалю, 
нарікання, страху або здивування), ле¬ 
лечко «тс.», (лелекати] «голосити, сто¬ 
гнати, квилити», Ілелеча] «тс.» Ж, \ле- 
літи\ «плакати, пхикати» Ж;— болг. 
леле (вигук для вираження жалю, ляку 
або здивування), м. леле (вигук для вира¬ 
ження болю, страху, горя, здивування), 
схв. леле «леле», леле «тс.»;—звичай¬ 
но пояснюється як вигук звуконасліду¬ 
вального характеру (псл. *1е1е), утво¬ 
рений подвоєнням складу 1е, подібно до 
гр. вЯєкео (вигук скорботи), кХгКгХг5 
«тс.» (Бїашзкі IV 140; БЕР III 354; 
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леле леліка 

Маігепаиег 239); більш очевидною здає¬ 
ться тотожність цього вигуку з кличною 
формою від [леля] (псл. Пеііа]) «старша 
жінка; тітка; мати»); пор. пене «леле» 
від неня «мати».— Див. ще леля. 

[леле2] (вигук, що вживається як 
приспів у дитячій пісеньці), [лелекати] 
«невміло співати» Ме, Ілелесати] «ска¬ 
кати» Ж, Ілелетати] «співати, виводити 
трелі» Ж, [лелетіти] «тс.»;—р. лели, 
лелй (вигук, що вживається як приспів 
пісні), [лель-люлй, леля, лелюїики] (пі¬ 
сенні приспіви), п. [Іеіош] (приспів), 
схв. ле/ьа, ле/ьо (приспів у народних 
піснях);— псл. Іе-Іе, вигук звуконаслі¬ 
дувального характеру з дитячої мови, 
утворений подвоєнням складу 1е, що на¬ 
співується при колиханні дитини; пор. 
лит. сіїісіио-іеііио «люлі-люлечки», 1е- 
Іійоіі «колисати, наспівуючи Іеііио; пе¬ 
стити», лтс. Іеіеі «заколисувати дитину 
співом».— ЗІа^зкі IV 138—139.— Пор. 
леліяти, люлі. 

лелека, лелеча, лелеченя, [лелечич] 
«лелека-самець», лелечий;— р. [леклек\ 
«біла чапля; лелека», болг. схв. лелек 
«лелека»;— запозичення з тюркських 
мов; тур. крим.-тат. ІаІІак «лелека», 
аз. 1е]1ак, кирг. Іекіек, каз. 1а]1ек зво¬ 
дяться до перс. Іекіек, яке походить від 
ар. Іакіак «тс.» звуконаслідувального по¬ 
ходження; припускалося звуконасліду¬ 
вальне походження і на слов'янському 
грунті (Преобр. І 445; Младенов 272).— 
Булаховский Вибр. пр. III 193; Клепи- 
кова ВСЯ V 168—169; Фасмер II 478; 
Шипова 221—222; БЕР III 350, 354— 
355; Стаховский Зтимология 1964, 67— 
68; Вегп. І 700; Мікі. Е\У 164; БокоізсЬ 
103. 

Ілеленц] «годованець» НЗ УжДУ 
26;— запозичення з угорської мови; уг. 
Іеіепс «знайда, найда; підкидьок» є 
похідним від дієслова Іеі «знаходити», 
спорідненого з фін. Іоуіаа, ест. Іеіба, 
Іеісіта «тс.».— Дзендзелівський НЗ 
УжДУ 26/2, 9; ДШТЕЗг II 747; Вагсгі 
188. 

[лелечі (бот.) «вільха зелена, Аіпиз 
уїгісїіз БС» Мак, [лелич, леліч, лєліч 
Мак, лемич Мак] «тс.», {лелечій] «сосна 
гірська, жереп, Ріпиз шопіапа Мііі. 

(Ріпиз ши§Ьиз 8сор.)» Ж;—п. Цеіісгі 
«вільха зелена» (з укр.);— назви, оче¬ 
видно, спільного, але неясного поход¬ 
ження. 

[лелєлька] «коралі» Ж;— не зовсім^ 
ясне; очевидно, пов’язане з лелілий- 
«блискотливий», лелітка «блискітка».— 
Див. ще леліти. 

[лелйк] (зоол.) «кажан, Уезрегііііо 
Ь.» ВеБ, ІлелІяк] «тс.» ВеНЗн, Ілеляк] 
«тс. ВеБ; (орн.) дрімлюга, Саргітиі^из 
еигораеиз її.», [лелйк] «метелик» Ж, Іле- 
лиця] (ент.) «бабка, ЬіЬеІІиІа саіоріе- 
гух» Ж, Ілеляк] «дрімлюга» Л, лйлйк 
«кажан» Марк.— Тат., Ме, Ілилияк 
Зіамгзкі, люлек ВеНЗн] «тс.»;—р. [ле¬ 
лек] «дрімлюга», [лелек, леляк, лилак, 
лиляк], бр. ляляк, [ліляк] «тс.», п. Іеіек 
«тс.; [кажан]», ч. слц. Іеіек «дрімлюга»* 
болг. Ілйлек1 «кажан», схв. іьй/ьак* 
[ли/ьак], слн. [Шек] «тс.»;—псл. ’ЧеІьк'ь, 
*Шькь, Іеіікь, Іііікь, Іеііакь, 1ї1]акт> 
«кажан; дрімлюга; метелик», пов’язані 
з Іеіе^аіі, Іеіеіі (*1і1еіі) «хитатися, коли¬ 
ватися»; назви зумовлені переривча¬ 
стим, нерівним характером польоту від¬ 
повідних тварин;— споріднені з лит. 
Іеі^з «дрімлюга», Неї із, Іе'іе, Іаі^з], лтс. 
Іеііз «тс.»; спроба виведення від звуко¬ 
наслідувального вигуку псл. Іеіє, за. 
характером крику птаха (Вегп. І 700;. 
Булаховський Вибр. пр. III 254; Вегіа} 
Е88Л II 141), залишає без пояснення 
назви метеликів і кажана; зведення до 
псл. *Н1ь «шкіра» (БЕР III 402; Оиі- 
зсізтісії; 2181 24, 40—41) не пояснює назв 
метеликів І птахів; думка про похо¬ 
дження з тур. ІаІІак (Мікі. ТЕ1 II 118) 
помилкова.— БандрІвський Досл. і мат, 
V 4; Фасмер II 479; ЗІашзкі ІУ 139—141; 
Вгііскпег 294; МасЬек Е8ЛС 326; Зсішз- 
(ег-Земю 825—826; ЗССЯ 14, 105— 
106.— Див. ще леліяти. 

[леліка] «тітка» Ж;— запозичення з 
молдавської або румунської мови; молд. 
[лелйкв] (рум. Пеїїсаі) «тітка (у звертанні 
до старшої віком жінки)» є зменш, фор¬ 
мою від леле (Іеіе) «тс.», що походить від 
болг. леля «тітка (сестра батька або- 
матері; звертання до старшої віком жін¬ 
ки)», спорідненого з укр. [леля] «старша 
сестра».— 8сЬе1иЛко 137; УгаЬіе Ко- 
шапозіауіса 14, 159; Миханлз Ногпапо- 
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леліт лельо 

БІауіса 1, 59; СДЕЛМ 233; ОІЖМ453.— 
Див. ще леля. 

[леліт] (орн.) «сова; сич; сова ястру¬ 
бина, Зигпіа иіиіа Б.», Ілелет] «тс.; 
сова сіра, $1гіх аіисо Ь. ВеНЗн»;— п. 
ііеіеі] «сова» (з укр.);— похідне утво¬ 
рення від звуконаслідувального діє¬ 
слова [лелетіти (лелетати)] «виводити 
трелі, співати», оскільки крик цього 
птаха —голосна трель (пор. леліт леле- 
тить ВеНЗн); думка про запозичення 
з польської мови (Оньїшкевич Исслед. 
п. яз. 244) помилкова.— Булаховський 
Вибр. пр. III 254; Фасмер II 479; ЗІатузкі 
IV 139—141; Вегп. І 700.—Див. ще 
леле2 

леліти «виблискувати, блищати, від¬ 
бивати світло, проміння; тихо протіка¬ 
ти, струменіти», [леліяти] «виблиску¬ 
вати», [леніти, линітиЖ) «тс.», [лелав- 
кп] «біляста земля (неродюча)» ВеНЗн, 
ілеланя] «тс.» тж, Ж, лелітка «блис¬ 
куче кружальце для прикрас; [назва 
квітки]», [лилітка] «блискітка» Ж, [ле¬ 
лілий (лилілий)] «блискотливий» Ж;— 
р. [лелеять (.лилеять)] «блискотіти, 
переливатися»;— результат видозміни 
форми леліяти «[колихати, хитати]» (но¬ 
ве значення виникло спершу, очевидно, 
у зв’язку з водою (пор. ч. ст. Іеіеіі «ро¬ 
бити хвилі, хвилювати»).— ЗССЯ 14, 
100—102; Вегп. І 699—700.— Див. ще 
леліяти.— Пор, лелєлька. 

лелія «лілія», [лелия] «тс.» ВеЛ, 
[лелієваті, лелійнії] Мак; — п. [1е1і]а, 
ІеІи]а], слц. 1еГи]а, нл. 1е1и]а, схв. ле- 
лща, слн. 1|1і]а, 1е1]а;— варіант назви 
лілея «тс.», що виник, очевидно, під 
впливом подібного за звучанням діє¬ 
слова леліяти «пестити, голубити» (пор. 
у вірші: «Хвиля лелію леліє...»).— Див. 
ще лілія. 

леліяти «пестити, голубити, плека¬ 
ти; [колихати, хитатиЖІ», [леліти] «пе¬ 
стити, голубити»;—р. лелеять «лелія¬ 
ти; [колихати]», бр. [лелець] «пестити; 
колихати», др. леліяти «колихати, 
хитати», п. Пеіас] «пестити; колихати, 
бавити», ст. 1е1е]ас «колихати, хитати», 
ч. ст. Іеіеіі «робити хвилі, хвилювати», 
нл. ІеІамчЗ 5Є «перевалюватися з боку на 
бік, валятися; качатися; безсоромно по¬ 

водитися», болг. лелея «колихаю в ко¬ 
лисці, заколисую; лелію», м. лелее «хи¬ 
тає, колихає», схв. лелщати, леле\а- 
ти\— псл. Іеіе^аіі, Іеіеіі «колихати» 
від приспіву Ієіє при колиханні ди¬ 
тини;—споріднене з лит. Іеіійоїі «зако¬ 
лисувати маленьку дитину приспівом 
(сшсіио-іеііио); пестити, леліяти», лтс. 
Іеіиоі «заколисувати (дитину)», дінд. 
1еІЙуаіі, Іеіауаіі, Іеіауаіі «колише; хи¬ 
тається; тремтить», Іаіаіі «пестить, жар¬ 
тує, бавиться», Іаіауаіі «пестить, ле¬ 
ліє», Ібіаіі «рухається туди й сюди»; 
можливо, етимологічно пов’язане з лю¬ 
лі.— Фасмер II 479; Преобр. І 446; 
Зіашзкі IV 138—139; Вгйскпег 294; 
2а§огзкі ЗР 35, 184—188; МасЬек ЕЗЛС 
326; БЕР III 355; 5кок II 287; Вегп. І 
699—700; Ко2\д/абоязкі Ри. £г. еі. II 
258—259; 2иЬаіу ЬР 27, 68; ЗССЯ 14, 
100—102; Тгаиітапп 156—157; ВЦа РР 
І 452.— Див. ще леле2.— Пор. люлі. 

[лелюхи] «нутрощі» Ж;— запози¬ 
чення з польської мови; п. ПеІосЬу] 
«баранячі нутрощі» пов’язане з ]еШо 
«кишка, нутрощі», [Іеіііоі «тс.», спорід¬ 
неним з укр. [ялитй] «нутрощі»; -юх- 
виникло, очевидно, під впливом кендюх, 
[колюхи] «кишки».— ЗІашзкІ І 557, IV 
141.— Див. ще ялитй. 

[леля] «старша сестра» Мо, [леля] 
«мати сім’ї, господиня дому»;— р. [леля] 
«тітка, старша сестра», [лелька] «тс.», 
др. леля «тітка», лелія «тітка, родичка», 
болг. леля «тітка (сестра батька або 
матері)», лелка «тітка; нянечка», схв. 
л/ел/а «тітка (сестра матері)», лелка 
«старша сестра», Іеіа «старша жінка» 
(у мовленні дітей);—псл. ІеІ]а «старша 
сестра, тітка», пов’язане з дитячим ле¬ 
петом і паралельне формам ]’а1]а, Го1]а 
з частково подібною семантикою; зна¬ 
чення «сгарша сестра» (= «нянька») 
могло бути підтримане зближенням з фо¬ 
нетично подібним 1е1е]аіі «колихати».— 
Преобр. І 446; Вгйскпег 290; БЕР III 
356—357; ЗССЯ 14, 103—105; Вегп. І 
700.— Пор. леліяти, ляля, льоля. 

[лельо] «батько», [лелі, лелька, лельо 
Ж, лелька Ж] «тс.»;—болг. [лелйн] 
«дядько», [леляк] «тс.»;—результат ви¬ 
дозміни давнішого [леля {леля)] «мати 
сім’ї, господиня дому».— Див. ще леля. 
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лельом-пблельом леместувати 

лельом-пблельом «дуже повільно; [не¬ 
дбало Ж]», \ леле-поле лє] «повільно; не¬ 
дбало» Ж;— очевидно, запозичення з 
польської мови; п. Іеіаш роїеіиш «не 
поспішаючи, помалу, спроквола» скла¬ 
дається з Іеіит, спорідненого з укр. 
і леле] (вигук, що вживається як приспів 
у дитячій пісеньці), та похідного від 
нього роїеіиш (пор. укр. р. мало-помалу); 
спочатку означало, мабуть, часте повто¬ 
рення приспіву, який виконувався по¬ 
вільно і протяжно (зокрема при коли¬ 
ханні дитини); пов’язувалося і безпо¬ 
середньо з псл. Іеіеіаіі, п. ст. 1е1е]ас 
«колихати, хитати»; припускалося що 
Бе1ь і Роїеіь — імена давніх слов’ян¬ 
ських божеств (у польських джерелах 
засвідчені з XV ст., в російських — 
з кінця XVIII ст., пор. і схв. поет. 
Цеір «бог весни»); про помилкове 
сприйняття часто повторюваних при¬ 
співів Іеіиш роїеіиш, Іеіі роїеіі і под. 
як власних імен див. Потебня РФВ 7, 
221; Вгіїскпег 394.— Преобр. І 445; 
Зїатмзкі IV 141 —143.— Див. ще леле2, 
по. 

[лем] «але; тільки, лише; от, же, ж», 
І лем Ж, леме] «тс.»;— п. слц. [Іеш] 
«тільки, лише»;— результат видозміни 
форми [лея] «тільки, лише»; думки про 
запозичення з словацької мови (Вгііск- 
пег 204; Дзендзелівський УЗЛП 34) 
або з польської (Панькевич Укр. говори 
Підкарп. Русі 405) необгрунтовані.— 
Німчук ІУМ Морфологія 484—485; 
Зіам/зкі IV 143.— Див. ще лено. 

Ілембати] «базікати» МСБГ, Ілем- 
бур] «базіка» МСБГ, [лембурйстий] «ба¬ 
лакучий» МСБГ;—афективне утворен¬ 
ня, можливо, пов’язане з [лембас] «ло¬ 
буряка».— Пор. лбмбиш. 

лембик «чавун (посуд); (колба для 
перегонки, реторта Ж; перегінний куб]», 
[алембик] «перегінний куб»;— р. [алем- 
бик] «шолом, ковпак перегінного при¬ 
строю; ручний або малий перегінний 
пристрій», бр. [алембик] «посудина для 
перегонки, реторта, куб»;— очевидно, 
запозичення з польської мови; п. аіеш- 
Ьік «перегінний куб; дистиляційний апа¬ 
рат», ст. аІашЬік «тс.», як і ч. ст. 
аІашЬік «реторта», аІешЬік «тс.», болг. 

аламбйк «посудина для дистиляції, ди¬ 
стилятор», схв. ІашЬік «котел для ди¬ 
стиляції; пристрій для перегонки», че¬ 
рез посередництво французької та іспан¬ 
ської мов (фр. аІашЬіс «перегінний 
куб», ісп. аІатЬцие «тс.; дистилятор») 
зводиться до ар. аІ-апЬїк «кубок; посу¬ 
дина для перегонки», яке походить від 
гр. ар|3і| «вид кубка; шолом, ковпак 
перегінного куба», пов’язаного з ар|3г| 
«край щита, що виступає; опуклість, 
випуклість», аррСйЛ? «виступ, підвищен¬ 
ня», етимологічно неясних, можливо, 
споріднених з лат. ишЬо «опуклість, 
випуклість; виступ у середині щита»; 
припускається також посередництво іта¬ 
лійської мови (іт. ІашЬіссо, ІішЬіссо 
«змійовик, реторта»).— Пі 123; Фас- 
мер І 70, її 480; Кораііпзкі 47; МасЬек 
Е8.ІС 35; 8кок II 265; ОаигаІ 22; ВІосЬ 
19; Ргізк І 89, 90; БокоізсЬ 7—8.— Пор. 
амвон. 

лемент, [лемін] «лемент Пі; плач Ж*, 
белькотання Ж», ілямбнт] «лемент» Г, 
Пі, лементлйвий, лементіти, лементу¬ 
вати «галасувати; [скаржитися, нарі¬ 
кати ЖЬ>, [лементуватися] «клопота¬ 
тися, метушитися», [лиментйти1 «кри¬ 
чати» Мо, [ляментувати] «лементува¬ 
ти»;— р. [лемент] «турбота, клопіт», 
бр. лямант «крик, голосіння», п. 1а- 
шепі «лемент, лементування», ч. Іашепі 
«крик, голосіння, плач; нарікання, рем¬ 
ствування, тужіння», слц. [Іашепіу]' 
«тс.»;—через посередництво польської 
мови запозичене з латинської; лат 1а- 
піепіиш «ридання, плач» є похідним від 
ІашепіагТ «нарікати, бідкатися», пов’я¬ 
заного з дієсловом Іаігаге «гавкати; 
репетувати, горлати», спорідненим з лит. 
16Н «гавкати; лаяти; робити наклеп», 
лтс. Іаі «тс.», псл. 1а]а(і (Іаіі) «гавкати, 
лаяти», укр. лйяти.— Коломієпь Мо- 
возн. 1975/6, 84; Акуленко 135; РісЬ- 
Ьагсіі 74: Оньїшкевич Исслед. п яз. 
244; Фасмер II 480; 81а^зкі IV 37—38; 
Вгііскпег 290; НоІиЬ—Буег 280; Маї- 
бе—Ноїт. І 754—755.— Див. ще ла¬ 
яти. 

[леместувати 1 «докучати» Ж;— ре¬ 
зультат видозміни [молестувати] «до¬ 
кучати просьбами» Ж, очевидно, збли¬ 
женого з лементувати «галасувати, 
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лемзати лемнутк 

[скаржитися, нарікати]».— Див. ще мо- 
лестувати. 

[лемзати] «повільно їсти Г; ходити 
дуже повільно, кволо Ва, Сизько», 
[лемати] «ходити дуже повільно, кволо» 
Ва, [лемзіти] «повільно йти, бродити, 
плентатися» Ж, [лймзати] «повільно 
їсти», [лемза] «бродяга» Ж;—р. лемза 
«розтелепа, роззява», [лемзйла, лемзя, 
лемзяй] «зівака, роззява», [лямза] «тс.; 
повільна в роботі, немоторна людина», 
[лямать] «забарно їсти, нехотя сьорба¬ 
ти; неохоче щось робити; повільно ру¬ 
хатися», Ілямить] «неохоче працювати, 
тягти, зволікати», [лямзить] «тс.», п. 
Патга] «розтелепа, мамула, тюхтій»;— 
неясне; пов’язання п. [Іатга] з нвн. 
Баррзаск, букв, «мішок з ганчір’ям» 
(5\М II 682) необгрунтоване. 

[леміз] (бот.) «чистотіл звичайний, 
СЬеІісіопіит та]из Б.» ВеНЗн, Мак;— 
неясне; можливо, результат видозміни 

назви [зимозелень (зелемдзелень, зеле- 
мизеленя)) і под. «тс.».— Пор. зеле- 
мозень. 
- лемич — див. лелеч. 

леміш;—р. лемеш, лем ех, бр. ля¬ 
жеш, [лемеш], др. лемешь «соха, плуг», 
п. Іешіезг «леміш», ст. Іетщзг, Іеші^і, 
ч. слц. Іетез, вл. Бетізо\у (топонім), 
болг. лембж,м. лемеш, схв. лемеш,лемеш, 
ЛЄМ)ЄШ, ЛРМЄЖ, СШ. ІЄП1Є2 «тс.», стел, ле¬ 
лієш К «соха, плуг»;— псл. 1ете§ь/1е- 
шегь «вістря рала чи плуга; соха, 
плуг», пов’язане чергуванням голосних 
з Іотііі «ламати» як назва знаряддя, 
що ламає землю;— споріднене з лит. 
ІетегІз «зуб розсохи, на який надіває¬ 
ться леміш», лтс. Іетезіз «леміш»; та¬ 
кий самий розвиток значення в дінд. 
рЬаІа «леміш» < *(з)рІіе1- «розщепля- 
ти, ламати», дінд. рЬаІаіі «тріскає»; 
зіставлення з лат. уотіз «леміш» (Ма- 
сЬек ЕВЛС 326) необгрунтоване.— Дзен- 
дзелівський НЗ УжДУ 37, 42; Фас- 
мер II 480; Зіашзкі IV 146—148; Вгіїск- 
пег 294—295; БЕР III 358; Младенов 
272; Вегіа] Е88Л II 133; Варбот Зти- 
мология 1965, 120; Вегп. І 700—701; 
Мікі. ЕШ 164; Києїпіскі РгазБ II 13— 
14; ЗССЯ 14, 108—110; МШ.— Епбг. II 
449, 470—471; Зндзелин СБЗ 196; Ргаеп- 
кеі 354,— Див. ще ламати. 

лемішка «страва з густо запареного 
борошна», [лемеха] «лемішка; флегма¬ 
тик», [лемешик] «земля з глинистим 
грунтом» Ж, лемехуватий «неповорот¬ 
кий, млявий, флегматичний», [леміща- 
ний] (з лемішки), розлемішений «груз¬ 
лий, розмоклий»;— р. [лемешка] «ле¬ 
мішка», бр. лямешка, [лемеха], п. [1е- 
тіезгка, Зетщзгка, Іетізгка, ІетіесЬа, 
Іеті^сЬа] «тс.» (з бр. і укр.);—неясне; 
пов’язується з леміш «рало» (Вгііскпег 
294; К2 48, 201) через схожість грудо¬ 
чок тіста і зораної землі (спочатку ле¬ 
мішкою могла називатися земля, зорана 
за допомогою лемеша); припускався 
зв’язок з ламати (Фасмер II 481); 
висувалась гіпотеза про запозичення з 
фінно-угорських мов (пор. фін. Ііеті 
«бульйон, суп», вепське І’етиг, уг. 1е 
«соус, підлива, юшка, сік», манс. Шхт 
«суп, юшка», мар. Іет «тс.» (Каїіта 
152; БІоШа РБІР 26, 163 і далі), хоча в 
такому випадку чекалося б *1е.т-, до 
того ж географічне поширення слова 
в слов’янських мовах незвичне для фін¬ 
но-угорських запозичень; форма Іете- 
сЬа виводилася з *1е «тільки, лише»+ 
шеха «мішати» (МасЬек БР 52, ПО— 
Ш); висувалася також гіпотеза про 
походження з нвн. *Беіттиз «густий 
відвар (вівса тощо)» (Кагіоімісг 340; 
Маїгепаиег БР 9, 200), хоча німецьке 
слово не засвідчене.— Фасмер II 480— 
481; Біатузкі IV 148—149; Вгііскпег 
294.— Див. ще леміш, 

лемі я—див. ляма. 
лемко «представник етнографічної 

групи українців у Карпатах», [лемак, 
лемчак ВеЛ] «тс.», [лежачка] «лемка», 
[лемкйня, лемчанка] «тс.» Ж, [лемків- 
щина] «місцевість, заселена лемками», 
лемківський’,— р. лемки, п. Іешко;— 
похідне утворення від поширеного у 
лемків слова [лем] «тільки, лише»,— 
ВеЛ 1; Фасмер II 481; БІамгакі IV 143.— 
Див. ще лем.— Пор. лишаю 

[лемнути] «віддалитися, відступити; 
поцупити, потягти»;— неясне; можли¬ 
во, пов’язане з [лемати, лемзати3 «хо¬ 
дити дуже повільно, кволо», [лемзітиІ 
«повільно йти, бродити, плентатися», 
пор. аналогічне семантичне зрушення в 
р. [лямзить] «тяґги, зволікати» і та- 
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лен ленча 

кож «красти, тягати», 1 слямзить) «по¬ 
тягти, украсти»; пов’язувалося також 
{мало переконливо) разом з ч. Іеш «об¬ 
лямівка, кайма, обшивка», Іітес «ко¬ 
мір» з Іет-, Іот- «ламати» (2иЬа1у 81. 
а сі. І 2, 103).— Пор. лемзати. 

лен (іст.) «спадкове земельне володін¬ 
ня в епоху феодалізму, яке надавалося 
васалу за умови несення ним військової 
служби та виконання інших повинно- 
стей», [лено] «тс.» Ж, ленник, [ле- 
новник] «ленник» Ж, денний, [леннй- 
чий] «ленний» Ж, іпідлено] «підлен» 
Нед, [підлендвник] «підленник» Нед;— 
р. лен, [лена], бр. лен, п. Іеппо, ч. слц. 
слн. Іепо, вл. нл. Іепо, схв. лена,— через 
посередництво російської, а також поль¬ 
ської і чеської мов запозичено з ні¬ 
мецької; нвн. ЬеЬ(е)п «лен» (свн. 1е- 
Ьеп «тс.») пов’язане з нвн. ІеіЬеп «по¬ 
зичати; віддавати в найми, в тимчасове 
користування» (двн. ІГІїап, свн. Шіеп 
«тс.»), спорідненим з гот. ІеІшап «тс.», 
гр. Яєшса «залишаю, покидаю», лат. 
Ііприо «залишаю, віддаю; покидаю», 
дірл. Іеісіш (з *1іпрґті) «залишаю», 
вірм. Ік'апеш «залишаю, покидаю», 
лит. Іїкіі «залишатися, лишатися», стел, 
от'кл'кктх «рештки; залишок».— СІС 389; 
КісЬЬагсії 73; Фасмер II 481; Зїамгекі IV 
155—156; Вгііскпег 295; Кораііпзкі 566; 
МасЬек Е8.ІС 326; НоІиЬ—Буег 285; 
ЗсЬизІег-§ешс 815; БЕР III 360; Вегп. І 
701; К1и£е—Міігка 431, 434; Ргізк II 
99—100; \УаМе—Поїш. І 808—809.— 
Пор. лан. 

[ленджитися] (коло чогось) «труди¬ 
тися, займатися (чимось)» Ж;— неясне. 

Леніна (жіноче ім’я);— р. Ленйна;— 
утворене від прізвища-псевдоніма 
В. І. Леніна (Ульянова).— Спр. личн. 
имен 505.— Пор. Нінель. 

леніти, лин'ипи — див. леліти. 
[лен і шок] «скатерка» Ж;— очевид¬ 

но, нерегулярне утворення від [лен] 
«льон» Ж, [ленний1 «льняний» (пор. 
ленні скатерті).— Див. ще льон. 

[ленія] «межа між городами або ді¬ 
лянками лісу; вулиця в селі ЛЧерк; 
вузька межова дорога між полями Мо», 
[ленія] «мисливська стежка (в лісі)» Ж, 
Іленійка] «вузька доріжка між полями» 
Л;— запозичення з польської мови; п. 

[1епі]а] «лінія; просіка (в лісі); межа», 
як і схв. [лени/а] «вузька дорога між 
полями», є діалектним варіантом слова 
Ііпіа «лінія, бойова лінія; кордон; мис¬ 
ливська стежка, просіка (в лісі); ліній¬ 
ка», якому відповідає укр. лінія (див.). 

[лено] «тільки, лише», [лен] «тс.»;— 
п. каш. [Іепо] «тс.; (спол.) але», ч. [Гепі 
«тільки», слц. Іеп «тільки, лише»;— 
псл. 1е по, сполучення двох синоніміч¬ 
них часток із значенням «тільки, ли¬ 
ше»; пор. тільки-но, р. лииіь только\ 
думка про запозичення з польської мо¬ 
ви (КісЬЬагсії 73) необгрунтована.— 
Зїашзкі IV 156; МасЬек ЕЗЛС 323; ЗССЯ 
14, 207.— Див. ще ле, но1.— Пор. лем. 

лента «стрічка», [лентавий] «рва¬ 
ний», [лєнтавий] «такий, що легко 
рветься; порваний, перетворений в лах¬ 
міття» Ж*,— Р- болг. м. лента «стрічка», 
п. Непіа] «стрічка (як урядова відзна¬ 
ка)», ч. Іепіа «стрічка», схв. л£нта 
«стрічка до ордена (що носиться через 
плече)», слн. Іепіа «тс.»;—через посе¬ 
редництво російської мови запозичене, 
очевидно, з німецької; нвн. Іілпіе] 
«стрічка, стьожка» (< двн. Ііпіа «тс.») 
виникло з лат. Ііпіеа (прикм. жІн. р.), 
Ііпіеиз (чол. р.) «льняний, полотняний», 

похідного від Іїпит «льон», з яким 
пов’язані гр. Адткп? «тс.», гот. Іеіп «по¬ 
лотно», лит. Ііпаї (мн.) «льон», лтс. Ііпі, 
прус. Ііппо «тс.», псл. Іьпь, укр. льон, 
виводиться також від гр. Хіхтюл? «смуга 
льняної тканини, рушник», яке похо¬ 
дить з того самого латинського джерела 
(Фасмер ГСЗ II 113; ЖСт 17/2, 142— 
143; Преобр. І 446—447; БЕР III 361; 
Младенов 272—273; Зкок II 288; Вегп. І 
701; Мікі. Е\У 165).—Фасмер II 482; 
Маігепаиег 239; МІккоІа ВегйЬг. І 
135.— Див. ще льон. 

[ленча] (бот.) «сочевиця, Ьепз сиіі- 
пагіз Мейїс. (Бепз езсиїепіа МоепсЬ.)» 
Ж> [лемиїа Ж, ленчиця Ж, лйнча НЗ 
УжДУ 26/2] «тс.»;—запозичення з 
угорської мови; уг. Іепсзе «сочевиця» 
походить, очевидно, Від слн. Іеса (< *1§- 
са), що виникло з псл. *1§і]а «тс.» (пор. 
др. ляча, болг. леща, м. леЦа, схв. лейа, 
стел, лжштд), пов’язаного з лат. Іепз 
(Іепііз), двн. Ііпзі, нвн. Біпзе «тс.»; 
скоріше всього ці слова походять з 
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лень леп 

якогось спільного невідомого джерела, 
хоча припускалася і їх первісна спорід¬ 
неність (ЗсЬгабег Кеаііехісоп 13); виве¬ 
дення укр. [ленча] з рум. Ііпїе «тс.» 
(Уіпсепг 13) безпідставне.— Бевзенко 
НЗ УжДУ 26/2, 169; Лизанец 608; Ма- 
сЬек іт. Г05І1. 127; Фасмер II 553— 
554; БЕР III 382—383; Младенов 274; 
Вегп. І 708; Мікі. Е\У 165; ММТЕБх II 
750; Вагсгі 189; Юи£е—Міігка 442; 
\УаІ0е—Ноїт. І 783.— Пор. лйнта. 

[лень] «ледар» Ж, [ленка] «лінива 
жінка» Ж, [лінь] «ледар» Ж;— запози¬ 
чення з польської мови; п. іеп «ледар», 
як і ч. ст. Іеп, вл. Іепі, схв. [Іеп]] «тс.», 
пов’язане з прикметником 1епі\уу, спо¬ 
рідненим з укр. лінивий.— рісЬІіагси 
73; 51а\сзкі IV 159.— Див. ще лінь. 

(леньдзомі (у виразі [л. ходити] «без 
діла бродити, тинятися») Ж;— резуль¬ 
тат гіперистичної видозміни звукової 
форми [люзом] «тс.», в якій лю було не¬ 
правильно осмислене як український 
фонетичний відповідник п. 1§.— Див. 
ще люз.— Пор. лезний. 

Леон, Леднт, [Девон ЖІ;— р- Де он, 
Леонт, бр. Лявон, др. Леонь, Левон-ь, 
п. слц. Ьеоп, ч. Еео, Ьеоп, слц. Ьео, 
Ьеоп, болг..Леон, СТСЛ. ЛеОНЬ.Т'н;—через 
церковнослов’янське посередництво за¬ 
позичено у давньоруську мову з грець¬ 
кої; гр. Лєо>т походить від іменника 
Яєоуу «лев».— Сл. вл. імен 215; Петров- 
ский 141; Спр. личн. имен 428; Кпар¬ 
роуа 118; Илчев ЗОЇ.— Див. ще лев1.— 
Пор Лев, Леонтій. 

Леонід (чоловіче ім’я), [Леонйд, Ле- 
вонйд], Леоніда (жіноче ім’я);— р. болг. 
Леонйд, бр. Леонід, п. Ьеопісі, Ьеопісіаз, 
Беопісіез, ч. слц. Беопісі, схв. Леонйд, 
слн. Беопісі, стел. Деонид-к, цсл. Лево- 
нидт»;— запозичення з грецької мови; 
гр. Лесоуїбскд «Леонід», букв, «подіб¬ 
ний до лева», складається з основ імен¬ 
ників Аісоу «лев» та ібєа «зовнішній ви¬ 
гляд».— Сл. вл. імен .215; Петровский 
140; Спр. личн. имен 429; Кпарроуа 
118; Кореспу 91; Илчев ЗОЇ.— Див. ще 
вид. ідея, лев1. 

Леонтій, [Леонтий Ж, Левонтій Пі, 
Левднтий Ж];— р. Леонтий, бр. Ля- 
вонцій, др. Леонтий, Левонтий, слц. 
Ьеопіїп, болг. Леонти, стел. Десн(ь)- 

тий;— через церковнослов’янське посе¬ 
редництво запозичене в давньоруську мо¬ 
ву з грецької; гр. Лєбттюд походить від 
прикметника А,єоутеюе «лев’ячий, леви¬ 
ний», утвореного від іменника Яєшу 
«лев», з яким пов’язане також укр. 
лев.— Сл. вл. імен 215; Петровский 141; 
Спр. личн. имен 429; Кпарроуа 118; 
Илчев ЗОЇ; Егізк II 113,— Див. ще 
лев1.— Пор. Леон. 

леопард;— р. болг. м. леопард, бр. 
леопард, п. ч. слц. вл. Іеорагб, схв. лео¬ 
пард, слн. Іеорагб, стел, лєоилрд’х;—за¬ 
позичення з західноєвропейських мов; 
нім. Ьеорагсі, фр. Іеорагб походять від 
лат. Іеорагсіш, яке, в свою чергу, від¬ 
творює гр. ^єояарбос; «тс.», складене з 
основ іменників Аіоіу «лев» та яарбод 
«барс, пантера».— НііШЛУогІЬ 14; 
Біаугзкі IV 160; Вгйскпег 295; НоІиЬ— 
Ьуег 285; БЕР III 361; Ву)акли]а 511; 
К1и£е—Мііхка 435; Ваигаі 433; \Уа!сіе— 
Ноїш. І 785, II 252; Егізк II 104,—Див. 
ще лев1, пардус. 
Леопольд;— р. Леопдльд, бр. Леа- 

польд, п. ч. слц. ЬеороШ, болг. Лео- 
пдлд, слн. Ьеороісі;— через посередни¬ 
цтво польської та французької мов (фр. 
Ьеороісі) запозичене з німецької; двн. 
Ьеиіраісі, ЬіиіЬаІі (букв, «сміливий на 
людях») є складним словом, утвореним 
з іменника Ііиіі «люди» (Ниі «народ»), 
спорідненого з гр. є^єб-Оєрос; «вільний 
(громадянин)», лит. Ііаисііз «народ», 
псл. ^ибг (<* іеисі-), укр. люд, та 
прикметника Ьаісі «сміливий, відважний, 
швидкий», спорідненого з днн. Ьаід 
«тс.», дангл. ЬеаМ «мужній, сміливий», 
дісл. < Ьаііг «страшний, небезпечний», 
гот, Ьаіреі «сміливість».— Сл. вл. імен 
215; Спр. личн. имен 429; Кпарроуа 
118—119; Илчев ЗОЇ; Оаигаі Оісі. без 
пошз 382; Кіеіп 880; Кіи^е—Міігка 45, 
483.— Див. ще люд. 

леп «липкий бруд; [земляний віск; 
клей Ж1», Ілепавча] «брудна дитина» 
Пр. XI діал. н., І лип'яр] «робітник, 
що вибирає земляний віск із глини» Ж, 
\ліп] «клей»Ж, ілеповатиця] «глинистий 
клейкий грунт» Ж, ВеЛ;— п. ч. іер 
«клей, липучка для лову комах, пта¬ 
хів», слц. Іер «клей», вл. Іер, нл. Іір, 
[Іер] «тс.», схв. леп «клей; все, що кле- 
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їть; [розчин вапна, звичайно змішаний 
з глиною, яким мажуть]», слн. Іер 
«клей», р.-цсл. лет» «клей; пластир; 
все, ідо клеїть»;— псл. Іерь, *1ьрі> 
«клей; все, що липне», іменники від 
дієслова *1ьреіі «прилипати, липнути»; 
в українській мові з нерегулярною во¬ 
калізацією псл. ь у відкритому складі 
(лепу, лепом і т. д.), як у Ілену] {льону) 
з псл. Іьпи, лоба з псл. ІьЬа; пор. зако¬ 
номірне ч. ст. Іер — Іри (< *1ьр"ь) при 
Іер — Іера (< Іер-ь); варіант псл. Іьрь 
відбивається і в р.-цсл. лет»; збереження 
е в відкритому складі могло бути під¬ 
тримане в даному разі впливом польсь¬ 
кої мови, в якій е походить з псл. е; зву¬ 
кова форма [ліп] може бути зведена як 
до псл. іер-ь (якщо і зберігається і в від¬ 
критому складі), так і до псл. Іьр-ь (як лід 
з Іьбь), якщо у відкритому складі з’явля¬ 
ється е.— Дзендзелівський Зі. зі. 10/1— 
2, 39: ЗССЯ 14, 224—225; Тгаиітапп 
161—162.— Див. ще липнути, ліпити. 

[лепейля] (виг.) «гайда» ЛЧерк;— 
неясне; можливо, є результатом видо¬ 
зміни вигуку гопля (при спонуканні до 
стрибка). 

[лепесиути] «кинутися навтіки, дре¬ 
менути», [лепетуха] (у виразі їдати ле¬ 
петухи] «утекти, дременути»);— р. уле- 
петьівать «тікати»;— афективне утво¬ 
рення звуконаслідувального походжен¬ 
ня, що передає звуки від швидкого бі¬ 
гу;— псл. Іереі- (для передачі різких 
звуків); пор. п. Неріеіас зі§] «стукатися, 
ударяти, хлопати», ч. Іереіаіі «пурха¬ 
ти», м. лепети се «тріпотіти, лопотіти», 
схв. лепетати «тс.», слн. Іереіаіі «пур¬ 
хати»; іє. *1ер- звуконаслідувального 
походження.— Фасмер II 484; Зіамгекі 
IV 203—204; Вгйскпег 296; МасЬек Е5ЛС 
326—327; Вегп. І 702; ргаепкеї БР II 
106; Рокоту 677—678.— Пор. лепета¬ 
ти, лопотати, ляпати. 

лепетати, [лепетіти] «лепетати», ле¬ 
пет, [лепетайло] «балакун, базіка», [ле- 
петень, лепетун] «тс.», [лепетйця] «ба¬ 
лакуха, базіка», лепетуха «тс.; [буркот¬ 
лива жінка; горілка]», [лепетя] «бала¬ 
кун, балакуха, базіка», [лепіт] «лепет; 
плач» Ж, Ілепотій1 «балакун, базіка» 
Ж, Ілепотяч] «тс.» Ж» лепетливий «го¬ 
віркий»;— р. лепетать «лепетати», бр. 

лепятаць, п. Періеіас] «тс.», ч. Іереіаіі 
«шелестіти», болг. лепетя «лепечу», 
м. лепети се «лопоче», схв. лепетати 
«лопотати, тріпотіти», слн. Іереіаіі «ло¬ 
потіти, белькотати»;— псл. Іереіаіі, *1е- 
реі_)\) «лепетати», інтенсив до *1ераіі 
«те.», пов’язаного з іораіі «хлопати; 
лопати»;— споріднене з дінд. Іараіі «ба¬ 
зікає, шепоче, говорить», гр. ^саи£(і> 
«хвастаюся, чванюся», кімр. 1ІЄЇ (<*1ер- 
шо-) «голос», алб. ІарегсИїі «непристойна 
мова»; іє. *1ер-.— Фасмер II 483—484; 
Преобр. І 447—448; Вїа'узкі V 203— 
204; Вгйскпег 296; БЕР III 363; Младе- 
нов 273; Вегіа] Е55Л II 134; Вегп. І 
702; ЗССЯ 14, 125—127; МаугЬоїег III 
88—89; Ргізк II 85; Рокоту 677.— 
Пор. лепеснути, лопотати, ляпати. 

лепеха1 (бот.) «аїр, Асогиз саіапшз 
Ь.; [комиш лісовий, Зсігриз зііуаіісиз Е.; 
лепешняк водяний, СИусегіа ациаііса 
Л\7аЬ1Ь. (01. зресіаЬіІізМ. еі К.) ВеНЗнЬ, 
[лепех] «тс.» СУМ, Ж, Ілепеш] «лепеш¬ 
няк водяний» ВеНЗн, лепешйння «стеб¬ 
ла лепехи», лепеимйк «лепешняк», ле¬ 
пешняк «Оіусегіа Р. Вг.; лепеха, Асогш 
саіатиз», [лепіх] «лепешняк водяний» 

Ж, [лепішник] «осока, Сагех Б.», [липіх] 
«очерет звичайний, РИга^тііез сотти- 
піз (Б.) Тгіп. МСБГ», лепехуватий «схо¬ 

жий на лепеху; широколистий (?)»СУМ, 
Г;—р. Ілепйха] «аїр», [лепеиіник] «тс.; 
півники болотні, Ігіз рзеисіасогиз Б.», 
бр. [лепеха] «аїр», п. [ІеріесЬ] «лепе¬ 
ха»;— пов’язане з [лепух] «лопух», ло¬ 
пух, [лапа] «великий і широкий лист 
рослини», [лапушйна] «листя на кача¬ 
нах кукурудзи», [лапуховатий] «листа¬ 
тий»; назва зумовлена великим розмі¬ 
ром листя лепехи та ін.;пор. слн. Іереп 
«великий лист (рослини)».— ЗССЯ 14, 
117—119.—Див. ще лапик, лопух. 

[лепеха2] «декілька пробок, прив’я¬ 
заних до верхів невода» Мо, [лепешй- 
тися] «колихатися на хвилях »Мо;— ре¬ 
зультат перенесення назви рослини лепе¬ 
хи (аїру), в’язки якої, що добре дер¬ 
жаться на поверхні води, очевидно, 
використовували для підтримування 
кінців невода.— Див. ще лепеха1. 

[лепеха31 «сорочка з грубого полот¬ 
на» Мо;—р. [лепешдк] «клапоть, шма¬ 
точок»;— очевидно, як і лепеха1 «аїр», 
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генетично пов’язане з [лйпик] «латка», 
[лапатаче] (зб.) «клапті», схв. І лап] 
«кусок сукна».— Див. ще лйпик, ле¬ 
пеха1. 

[лепехуватий] «марудний; м’який і 
безхарактерний», [лепеховатий] «мля¬ 
вий; кволий» Пі, [лапух] «нерозторопна 
людина» МСБГ, [лапуховатий] «мовчаз¬ 
ний, млявий» МСБГ, Ідурень лопуша- 
ний\',— р. [лепух] «неповоротка люди¬ 
на», лопух «простувата, некмітлива 
людина»;—очевидно, як і лепеха, ло¬ 
пух, залишки утворень, пов’язаних з 
псл. Іарь (Іара) «латка, ганчірка»; пор. 
[лапоть] «клапоть, ганчірка».— Див. ще 

.лапик.— Пор. лепеха1, лопух. 

Ілепіж] «ломаки з обдертою корою» 
ВеЗн, Ж;— у якийсь спосіб пов’язане 
з і лупіж] «тс.»; разом з тим зіставляє¬ 
ться з гр. Аіітос «шкірка, кора, луска», 
з яким пов’язується також р. лепесток 
(укр. [лепістка]).— Вегп. І 701.— Див. 
ще лепістка, лупити. 

І лепістка] «пелюстка»;—р. лепе- 
стбк «тс.; [клапоть, клаптик, клапоть 
тканини, шкіри]», [лепест] «лист ро¬ 
слини», п. ст. Іеріазпік (бот.) «креме¬ 
на, Реіазііез Оаегіп.»;—результат роз¬ 
ширення псл. *1ер-ез-, можливо, первіс¬ 
ної з-основи (пор. гр. то А.ЄЯОС; «шкірка, 
кора, луска»);— зіставляється з лит. 
Іереіа «лапа», лтв. [ера «мочка вуха», 
]ераіа «клапоть», |ера1а «відірваний 
шматок шкіри з обвислим на ньому 
м’ясом», |ерзпа «клапоть», двн. Іаїїа 
«долоня»; іє. *Іер- «обдирати, знімати 
шкіру»; інший ступінь вокалізму в укр. 
[лапоть] (псл. Іар-).— Фасмер II 483; 
Зіашзкі IV 166; Вегп. І 701—702; ЗССЯ 
14, 123; МйШ.-ЕпсІг. II 537 , 540; Ро¬ 
коту 678,— Пор. лапик, лапоть1. 

лепра «проказа», лепрозорій «ліку¬ 
вальний заклад — колонія для хворих 
на лепру»;— р. бр. болг. м. лепра, п. ч. 
слц. вл. Іерга, схв. лепра, слн. Іерга;— 
запозичення з західноєвропейських мов; 
нім. Берга, фр. Іерге, англ. Іерга похо¬ 
дять від лат. Іерга, яке відтворює гр. 

■Яєяра «проказа», пов’язане з ^єярос; 
«покритий шкірочкою; шолудивий, про¬ 
кажений», Хеяід «шкірочка», Хєяод «тс., 

'-оболонка», Аіяю «знімаю оболонку, об¬ 

дираю», спорідненими з лтс. [ераіа 
«клапоть», [ерзпа «тс.», лит. Іораз «лат¬ 
ка, клапоть; клапоть землі», псл. 
*1арьіь, укр. [лапоть] «клапоть, ган¬ 
чірка» Ж-— СІС 390; Зіа^зкі IV 167— 
168; НоІиЬ—Буег 285; БЕР III 365; 
Вуіаклиіа 511; Оаигаі 433; КІеіп 880; 
Ргізк II 105—107; КІеіп 880.—Див. 
ще лапик, лапоть, лепістка. — Пор. 
лепта. 

лепсувати — див. лйпса. 
лепський «хороший, гарний; [ро¬ 

зумний Исслед. п. яз.]»;—запозичення 
з польської мови; п. ИеЬзкі] «розумний; 
чималий; хвацький; гарний, лепський», 
Іерзкі «тс.» є похідним від ІеЬ «голова», 
якому відповідає укр. лоб\ значення 
«гарний» розвинулося в польській мові 
внаслідок зближення з Іерзгу «кращий, 
ліпший». — Критенко Мовозн. 1969/1, 
61; Оньїшкевич Исслед. п. яз. 244; РісЬ- 
Ьагсіі 73; Зіамтзкі V 94; Вгііскпег 309.— 
Див. ще лоб. 

лепта «дрібна мідна монета у ста¬ 
родавній Греції; пожертвування або ми¬ 
лостиня; вклад у яку-небудь суспільну 
справу»;— р. бр. лепта «тс.», др. лепта 
«грецька дрібна монета», легіВта, п. 
Іеріоп «тс.», болт, лепта «пожертвуван¬ 
ня», схв. Іеріа «грецька дрібна монета», 
стел. лєпіТіітй «тс.»;— через церковно¬ 
слов’янську мову запозичено в давньо¬ 
руську з грецької; гр, ^єятоу (мн. 
^еята) «дрібна мідна монета» утворене 
від Х&кгбс, «тонкий, Дрібний», пов’я¬ 
заного з дієсловом Х.еяоо «знімаю обо¬ 
лонку, обдираю».— СІС 390; Фасмер II 
484; Преобр. І 448; Горяев 185; Кора- 
Іїпзкі 567; БЕР III 365; Вегп. І 702; 

Мікі. Е\У 165; Меіііеі Еіисіез 187; Ргізк 
II 105—107.— Див. ще лепра.—Пор. 
лапик, лапоть, лепістка. 

лептавиця — див. липнути. 
[лепух] (бот.) «лопух справжній, 

Агсііит Іарра Б.», [лепушкй] «первоцвіт, 
Ргітиіа Б.» ВеНЗн;— схв. [лепух] «оман, 
Іпиіа Б»;— фонетичний варіант назви 
лоп#х, пов’язаний,з [лепістка] «пелюст¬ 
ка», р. [лепест] «лист рослини; кла¬ 
поть, шматочок»; псл. 1ер-/Іор-/1ар- 
«великий лист; клапоть».— ЗССЯ 14, 
131—133.— Пор. лапик, лапоть. 
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лес «грунтоутворююча гірська осадоч¬ 
на порода», лесувати;— р. лесс, бр. лес, 
П. ІЄ55, Ч. СЛЦ. ІЄ5, боЛГ. ЛОС, СХВ. ЛІС',— 

запозичення з німецької мови; нвн. 
Ьб|3 «дилювіальне напластування мер¬ 
гельної глини» (як геологічний термін 
був запропонований у 1823 р.) пов’я¬ 
зане з [ІозсЬ] «пухкий (про землю), 
сипкий», нвн. Іоз «вільний, не зв’яза¬ 
ний» (двн. свн. Іоз «вільний; жвавий»).— 
СІС 390; Зіашзкі IV 172; Кораііпзкі 569; 
НоІиЬ—-Ьуег 285; К1и£е—Міігка 446.— 
Див. ще лєзний. 

лескіт, лескотати, лескотІти — див. 
лоскіт. 

Ілеста] «вид шестірні у млині на 
Дніпрі»;— неясне; зіставляється з ле¬ 
щата, р. [лещедь] «палка з розщіпом на 
кінці», слн, гагіезкаїі «розщепити» 
(Куркина Зтимология 1974, 47—51); 
можливо, походить від нвн. Ьеізіе 
«планка, брусок», до якого може бути 
зведене і більш давнє лещата (р. [ле¬ 
щедь], п. Іезгсгоіка «розщеплене дерево 
для кастрування коней»); пор. ч. Пезіаі 
«дощечка з насічками для навішування 
ікон».— Пор. лещата, лйства. 

(лестатися] «повільно йти, плента¬ 
тися»;— неясне; можливо, афективне 
утворення, близьке до плентатися. 

[лестний] «ласий, жадібний, по¬ 
жадливий; принадний, смачний» Ж;— 
результат семантичної видозміни слова 
[лестний] «улесливий, лукавий», зу¬ 
мовленої впливом семантично і фонетич¬ 
но близьких лестйти «давати насолоду, 
бути приємним» і ласий «жадібний, по¬ 
жадливий; принадний, смачний». 

[лестюха] «невеличка груша, солод¬ 
ка на смак, Ругиз сошпшпіз Ь.» 
ВеНЗн;— не зовсім ясне; можливо, по¬ 
в’язане з [лестний 1 «принадний, смач¬ 
ний, ласий»; може бути зіставлене та¬ 
кож з [леснйця (ліснйця)] «лісова 
груша». 

[лесть] «лестощі;- хитрість, лукав¬ 
ство, обман Ж», [лест] (у виразі \ле- 
стдм заходити] «обманювати за допо¬ 
могою хитрощів») Ж, [лестець] «під¬ 
лесник; хитрун, обманщик Ж», лестй- 
вець «тс.», [лестка] «лестощі; хитрість, 
лукавство, обман Ж», [лестник] «хит¬ 
рун, обманщик» Ж. [лестовочки] «хит¬ 

рість, лукавство, обман» Ж, лестощі, 
лестун, [лестунство] «улесливість, об¬ 
лесливість» Ж. [леслйвийІ «улесливий, 
облесливий», [лісний] «тс.», мстивий, 
[лестний1 «улесливий, облесливий, об¬ 
манливий» Г, Ж. лестйти «нещиро 
вихваляти, говорити приємності; да¬ 
вати насолоду», лестйтися «ластитися; 
лестощами намагатися привернути ува¬ 
гу або замаскувати свої наміри», [за- 
лесливий] «підлесливий, лестивий», об¬ 
лесник, облесливий, облесний, [облес- 
тйти] «спокусити, підманити; пере¬ 
хитрити Ж», облещувати, перелесник, 
перелесниця, підлесник, підлесливий, 
підлісний, підлестйти{ся), підлещати, 
підлещуватися), Іпольстйтися] «спо¬ 
куситися» Нед, [прилесний] «обман¬ 
ливий, облудний» Нед, прилеститися, 
пр илещатися, пр ил ещуватися, ул ес- 
ливий, улестйти, улещати, улещува¬ 
ти;— р. лесть «лестощі», бр. лесткі 
«тс.», др. льсть [лесть) «обман, хит¬ 
рість; лестощі; зло, єресь, змова», п. 
ст. Іезс «підступ; лицемірство, хитрість; 
зрада; наклеп», ч. Іезі «підступ, лукав¬ 
ство, хитрість», слц. Іезі’ «хитрість», 
вл. Іезс «хитрість, лукавство», нл. Іазс 
«тс.», болг. лест «лестощі», льст «тс.», 
схв. Іазі «обман, хитрощі, лукавство», 
слн. Іезі «хитрість, підступність», стел, 
льсть «обман»;— псл. Іьзіь «хитрість, 
підступність», запозичене з прагерман- 
ської (або готської) мови; пгерм, *1із-1і- 
(гот. Іізіз «хитрість, підступи», двн. дісл. 
дангл. Іізї «тс.») споріднене з лат. Іїга 
(<*1еіза) «грядка, борозна», лит. Іузе, 
Іузуе «грядка», стел, лф^-й «грядка, бо¬ 
розна», укр. [ляха] «грядка»; семантич¬ 
ний перехід «борозна»-*- «слід, колія»-*- 
«учення (= указання шляху)» має місце 
тільки в германських мовах, пор. гот. 
Іаізіз «слід, колія», двн. Іеізі «тс.» і 
гот. 1аіз «я знаю» («напав на слід»), 
Іаізіап «учити», дангл. Іаегап «тс.»; 
допускається також давня спорідненість 
слов’янських і германських слів (Мла- 
денов 78; Кірагзку ОЬО 207; Зіагщ 33); 
припущення про зв’язок з лизати, лит. 
Іаігуіі, лтс. Іаігїі «тс.», Іізкіз «облесник, 
лестун, підлабузник» (МйЬІ.— Епсіг. II 
475) менш обгрунтоване.— Фасмер II 
487; 51а\гекі IV 176—177; Вгйскпег 296; 
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Лесь летіти 

МасЬек Е8.ІС 327; НоІиЬ—Буег 285; 
8с1ш5Іег-Зе\тс 817; БЕР III 372; 5кок II 
273; Вегіаі Е88Й її 135; Мартьінов Сл.- 
герм. взаимод. 48—49; Вегп. І 755; 
Мікі. Е\У^ 178; Зіепсіег-Реіегзеп 335; 
Меіііеі Еіисіез 109; Нігі РВгВ 23, 334; 
Ресіегзєп ЗЕ 5, 72; Тогр 369; К1и£е— 
Міігка 443.—Див. ще ляха. 

Ілесь1] «але; тільки, лише; (як встав¬ 
ка в мові) от, же, ж» Ж;— результат 
поєднання частки ле «тс.» і, очевидно, 
вказівного займенника се (с. р. одн.), що 
зазнав редукді'і, як у [авось], ось.— 
Див. ще ле, се.— Пор. аво, лем, ось. 

Ілесь3] (2 ос. одн. теп. ч. від діє¬ 
слова бути);— очевидно, результат 
злиття з дієслівною формою єсь (есь) 
суфіксального -л- дієприкметника в кон¬ 
струкції перфекта типу ходилесь, дава- 
лесь і наступного відокремлення цього 
злитого компонента.— Див. ще є. 

[лета] «плетуха, балакуха» Ме;— 
р. [летошйть] «балакати»;— неясне. 

летаргія, [летаргія] «летаргія» Ж, 
[летарг, летарґ ЖІ «тс.», летаргіч¬ 
ний;— р. летаргйя, бр. летаргія, п. 1е- 
іаг£, ч. 1еіаг£Іе, слц. 1еіаг£іа, вл. Іеіаг- 
^ца, болг. летаргйя, м. летаргща, схв. 
летарги/а, слн. Іеіаг^ца;— через посе¬ 
редництво російської і польської мов 
запозичено з західноєвропейських; нім. 
Ье11іаг§іе, фр. Іеіііаг^іе походять від 
лат. ІеІНаг^іа І, далі, гр. Я'гуО'Сфуїа «тс.», 
утвореного з Я^й-ті «забуття», похідного 
від дієслова Ят^ю, -єіл> «бути захованим, 
бути невідомим; забувати», спорідне¬ 
ного з лат. Іаіео, -еге «ховатися, бути 
захованим; бути невідомим», стел, лйіз- 
ти «бути в засаді, підстерігати», та 
іменника аруїа «бездіяльність, лінь; 
відпочинок», похідного від прикметника 
йрубд (< а-(Р)груод) «бездіяльний, лі¬ 
нивий», утвореного з заперечної частки 
а- (аг- перед голосним) «не-, без-», та 
іменника (р)вр'уо'у «діло, робота, дія».— 
СІС 390; Фасмер II 487; Горяев 447; 
НйШ-\Уог11з 14; ЗІадмзкі IV 179—180; 
Вгйскпег 296; Кораііпзкі 569; НоІиЬ— 
Ьуег 286; БЕР III 373; К1и£е—Міігка 
437; Оаигаі 434; Кіеіп 881—882; Ргізк І 
133, II 80—82, 115.— Див. ще а-, 
енергія.— Пор. орган1. 

летіти, Ілетать] «літати» Л, лі¬ 
тати, лет, летучка, летюха, летюч¬ 
ка, [летячка] «літ, політ» Ж, літ, І лі- 
тавець] «метеор», Ілітавець] «чорт в об¬ 
разі милого, злий дух, що порушує сі¬ 
мейний спокій» Ж» Ілітавйця] «казкова 
жіноча істота, що спокушає чоловіків» 
Г, Ж> [літавйця] «вихор» ВеНЗн, [лі- 
тавка] «метелик Г, ВеНЗн; махове перо 
(у птахів) Ж», Ілітайка] «метелик», 
Ілітайча] «малий метелик», літак, [лі¬ 
там.] «літун» Ж. [літачка] (зоол.^мор¬ 
ський півень, Оасіуіоріегиз еигораеиз» 
Ж, літун, літунство, літучка, [льот] 
«лет», льотка «отвір у доменній печі; 
[куля малого калібру, крупний дріб 
ЖІ», льоток «отвір у вулику, через 
який літають бджоли», льотчик, лет¬ 
кий, летучий, летючий, [летячий] «ле¬ 
тючий», льотний, льотом «дуже швид¬ 
ко, в одну мить», [вльот] «вмить» Ме, 
виліт, [вйлітка] «вічко, льоток» Ж, 
вильоти «відкидні рукава старовинного 
одягу», [відлет] «відліт» Ж, відліт, 
злет, зліт, [залетіла] «зальотний птах», 
заліт, залітний, зальотний, ІналетатьІ 
«роздобути, з трудом щось добути; на¬ 
бігати» Кур, [налет] «наліт, приліт» Ж, 
наліт, нальотчик, [налетілий] «рапто¬ 
вий, випадковий» Ж, [налетний] «тс.» 
Ж. нальотом, [навлету] «нальоту» Ж, 
навиліт «наскрізь», [навйліть] «тс.» 
ВеБ, [наотльоті] «окремо, збоку» Ж, 
[наперелеті] «на видному місці; на 
роздоріжжі» Ва, [напровльот] «на¬ 
скрізь, цілком» Па, недоліт, [облет] 
«обліт» Ж, обліт, переліт СУМ, Г, 
перельдт, перелітний, перельотний, 
підліт Нед, підліток «пташеня, що 
тільки навчилось літати», підлетом, [по- 
лет] «політ» Нед, політ, [політ^щий] 
«непосидющий» Нед, польотний, [при- 
лет] «приліт» Нед, приліт, прилітний, 
[прдлет] «проліт» Нед, проліт, про¬ 
літні (орн.), прольдт, прольотка, про¬ 
літний, прольотний, ■ розліт, розлі¬ 
тайка, розльотистий, [улетучатися] 
«звітрюватися, випаровуватися, зни¬ 
кати» Нед, [улеть] «переліт місцевості» 
Нед;— р. лететь, летать, бр. ляцець, 
лятаць, др. летЬти, л'Втати, п. Іе- 
сіес, іаіас, ч. Іеіеі, іеіаі (Іїіаі), слц. 
іеііеі’, Ііеіаі’, вл. Іесес, Іеіас, нл. Іезез, 
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летбвка лея 

полаб. Ше «летить», болг. летя, ля¬ 
щам, м. лета, схв. летети, летати, слн. 
Іеіеіі, Іеіаіі, стел, летіти;—псл. Іеіеіі, 
Іеіаіі ( < *1екі>);— споріднене з лит. 
Іекіі «летіти», Іакзіуіі «літати, пурха¬ 
ти», Іакіа «сідало, жердина в курнику», 
лтс. Іекі «плигати, скакати», Щкаі «під¬ 
скакувати», гр. А,г)хат «танцювати під 
звуки пісні», ^ахті'^со «топчу, б’ю; ки¬ 
даю; б’ю ногою», А,а§ «той, що кидає, 
б’є ногою», лат. Ібсизіа «сарана», 1а- 
сегіа «ящірка», Іасегіиз «м’яз плеча», 
свн. Іеекеп «кидати; скакати», нвн. ст. 
Ібскеп «брикати, плигати, скакати», 
норв. Пакка] «плигати, скакати»; іє. 
*1ек-/1ек-/1зк- «скакати».— Фасмер II 
488; Преобр. І 448—449; $1а\узкі IV 
98—100; Вгйскпег 292; МасЬек ЕВ.ІС 
328; НоІиЬ—Буег 286; 5сЬиз1ег-8емгс 809; 
БЕР III 375—377; 5кок II 290; Вегіа] 
Е58Л II 136; ЗССЯ 14, 145—148; Вегп. І 
703—704; Ргаепкеї І 352—353; МйЬІ.— 
Епсіг. II 458—459; МартьіновСл. и ие. ак- 
комод. 66—67; ІЛіІепЬеск РВгВ ЗО, 297; 
МеіІІеі Еіисіез 180, 297; Бісіеп РВгВ 15, 
516—517; ОзІЬоІІ РВгВ 13, 412—413; 
Таїсіє—Ноїт. І 818; Рокоту 673. 

[летовка] «сорт картоплі» Ж;— не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з Литва. 

[летяга] «нетяга», [летяжний] 
(прикм. від [летяга])',— результат ви¬ 
дозміни слова нетяга, зближеного з ле¬ 
тіти, літати в переносному значенні 
«весь час міняти місце, не мати приста¬ 
новища».— Див. ще нетяга. 

[леть] «стрімка скала» ВеНЗн, 
[улеть] «тс.» тж;—очевидно, похідне 
утворення від дієслова летіти', щодо 
словотвору пор. Іупаль] «збіжжя, що 
впало; зогнила солома» ВеНЗн.— Див. 
ще летіти. 

[леш] «але, тільки»;— результат кон¬ 
тамінації [ле (лем)] «тільки» І лиш (ли¬ 
ше) «тс.» (див.). 

[лешко] «серденько», [летка] «тс.» 
Ж;— пов’язане з лйшко, лихий (див.). 

лещата «слюсарний прилад, яким за¬ 
тискують оброблюваний предмет; лубки, 
шини, за допомогою яких роблять по¬ 
в’язку, що забезпечує нерухомість по¬ 
шкодженої кістки кінцівки СУМ, Б і; 
розщеплена на кінці палиця; [кліщі; 

вид пристрою, що вживається у грі]», 
[лещат] «тонка дощечка для стискуван¬ 
ня переламаних кінцівок; для гри в 
гаївки» Ж, [лещети, лещітка, лещук, 
лекші1 «тс.» Ж, [лещата] «каструвати» 
Ник, [лащати, легчати] «тс.» тж;— 
р. Ілещдтка] «палка з розщіпом на 
кінці або стягнені з одного кінця дві 
дерев’яні палички, що вживаються для 
стискання, защемлення», [лещддка] 
«тс.», Ілещдтки] (мн.) «палички, якими 
зв’язується мошонка при кастрації тва¬ 
рин», [лещадь] «розщеплена паличка, 
жердинка», [лещедь] «жердина, розщеп¬ 
лена з одного кінця, для знімання пло¬ 
дів з дерев», бр. лящчдткі (мн.) «палич¬ 
ки, лубки, що вживаються при кастрації 
тварин», П. ІЄ52С20ІУ (мн,), Іезгсгоіа 
«дві дощечки для вішання сала на гори¬ 
щі; розщеплена дощечка для стискання 
переломів кісток», 1Є52сгоіка «тс.; (мн.) 
дерев’яні кліщі для кастрації коней; 
вид дитячої гри», ч. [Іезїа] «дошка з на¬ 
січками, на якій вішають образи»;— 
реконструюється псл. [*1е§сеіь і *1ез- 
сесіь], яке пов’язується з *іезкаіі «уда¬ 
ряти, розщепляти» (пор. р. [лещйть] 
«розщепляти (напр., камінь)», слн. гаг- 
Іезкаїі «розтрощити»), яке могло б бути 
тим самим звуконаслідувальним утво¬ 
ренням, до якого зводиться й укр. ляс¬ 
кати', зіставляється також (Вгйскпег 
296) з п. кіезгеге «кліщі» (пор. бр. кляиі- 
чбткі=ляшчдткі «інструмент для ка¬ 
страції тварин; ІКЛІЩІ]», П. [ок1Є52С2уПу] 
«дві дощечки для стискання (зламаних 
кінцівок та ін.)», [окіазекі] «дві дощеч¬ 
ки або палки, у які вкладають зламані 
кінцівки», хоча початкове к тут може 
бути результатом вторинного зближення 
з кіезгеге); можливий зв’язок з нвн. 
Ьеізіе «планка, рейка, брусок».— Тка- 
ченко УМШ 1959/2, 66; Фасмер II 491; 
ЗІа^зкі IV 174—176; ЗССЯ 14, 138— 
141; Куркина Зтимология 1974, 47—51; 
Вегп. І 702.— Пор. леста, ляскати. 

[лея1] «(частіше мн.) нашивки на ка¬ 
валерійських штанах; [передня частина 
халяви Ж]»',—-р. лея (мн. лей) «нашив¬ 
ки (як правило шкіряні) на кавалерій¬ 
ських штанах у мібцях, що при їзді до¬ 
тикаються до сідла», бр. лея (мн. леі) 
«тс.»;— запозичення з французької мо- 
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ви; фр. 1е «полотнище; ширина тканини 
між двома пругами» походить від лат. 
Іаіиз (< *5Ш-1оз) «широкий», спорідне¬ 
ного з псл. *5Іь1аіі, укр. стелити.— 
ОСРЛЯ 6, 140; Баигаї 432; Шаісіе— 
Ноїт. І 772.— Див. ще стєлйти. 

[лея2] «злива, заливний дощ», [ле- 
ля] «тс.», [лея] «повінь» Л;—очевидно, 
запозичення з польської мови; п. 1е]а 
«злива, заливний дощ», як і р. [лея], 
ч. [1е]а, Іі]а], слц. 1е]а, нл. 1е]а, 1е]а, 
слн. Н]'а, походить від псл. 1е]а «тс.», 
пов’язаного з *1е]9 «ллю», до якого зво¬ 
диться й укр. [лія] «злива».— 51а\узкі IV 
120; ЗССЯ 14, 187—188.— Див. ще 
лити. 

[лея3] «безгосподарна жінка Ме; дів¬ 
чина, жінка, яка все робить дуже по¬ 
вільно Мо; ледащо МСБГ»;— очевидно, 
запозичення з польської мови; пор. п. 
[Іеїа] «балакуха, базіка», пов’язане з 
Іас «лити».— 51а\узкі IV 120. 

[ле1] «біля» Л;— очевидно, законо¬ 
мірний для деяких діалектів фонетичний 
варіант форми \ля\ «тс.».— Див. ще 
біля. 

[лє2] «для» Л;— очевидно, результат 
редукції- для {\дле\) «тс.» (див.). 

[лева] «взятка (при грі в карти)» Ж;— 
р. болг. леве, п. 1е\уа «тс.»;—через по¬ 
середництво польської мови запозичено 
з французької; фр. Іеуее «тс.» походить 
від дієслова ієуєг «піднімати, знімати, 
збирати», яке виникло з лат. Іеуаге «під¬ 
німати, знімати», пов’язаного з Іеуіз 
«легкий», спорідненим з дінд. 1а§ЬйЬ 
«швидкий, легкий, малий», гр. є^а/ос 
«незначний, малий», псл. 1ь§ькь, укр. 
легкий.— 51а\узкі IV 185; 81. \ууг. оЬ- 
сусЬ 426; Вгідскпег 297; Оаигаі 434; 
\Уа1сіе—Ноїш- І 788.— Див. ще легкий. 

[лей] (бот.) «звіробій звичайний, Ну- 
регісшп регїогаіит Ь.» Мак;—неясне; 
можливо, пов’язане з лйти\ назва могла 
мотивуватися тим, що із зламаного стеб¬ 
ла рослини витікає криваво-червоний 
сік. 

Ілєльок] (бот.) «дрік фарбувальний, 
Оепізіа ііпсіогіа Б.» Мак;— неясне. 

[лєндра] «шматок полотна як части¬ 
на ткацького верстата» Ж;— неясне; 
можливо, результат видозміни запози¬ 
ченого нвн. Ьеіп^уапсі «полотно». 

[лєрдерево] (бот.) «модрина європей¬ 
ська, Ьагіх бесісіиа Мііі (Ьагіх еиго- 
раеа)» Ж, [лендерево] «тс.»;—ч. ІегІап 
«тс.»;— очевидно, часткова калька нім. 
ЬагЬаиш, БагсЬепЬаит «тс.» із збере¬ 
женням без перекладу першої частини 
Ьаг- (ЬагсЬеп-), що через свн. ІагсЬе, 
ІегсЬе, двн. *1агіЬЬа, *1егіЬЬа зводить¬ 
ся до лат. Іагіх (род. в. Іагісіз) «тс.», 
яке походить, можливо, з кельтських 
мов альпійського регіону і своїм кін¬ 
цевим джерелом має іє. * сієш (о)-, звід¬ 
ки й псл. *с!егу(о), укр. дерево; припус¬ 
кається і неіндоєвропейське походження 
лат. Іагіх.— Вісюліна — Клоков 2, 64; 
Нейштадт 65; Анненков 254; СимоновиЬ 
262; МасЬек Літі, гозії. 36—37; Вегп. І 
756; МікІ. ЕШ 275; Кіеіп 865; Шаібе— 
Ноїш. І 765—766.— Пор. дерево. 

лжа «неправда, брехня», [лож Ж, 
олжа] «тс.», лжець «той, хто говорить 
неправду», [лджник, лгар, лгач] «тс.» 
Ж, лжйвий «брехливий», [ложлйвий Ж, 
олжйвий] «тс.», [лджний] «помилковий, 
неправильний» Ж, Ілгати] «говорити 
неправду» Ж, [олеати] (фольк.) «тс.», 
[облйгати, облизувати] «обдурювати, об¬ 
манювати»;— р. [лжа], ложь, лгать, бр. 
ілжа, (і)лгаць, лжшьі, др. л-ьжа, л-ьжь, 
льгати, п. [1га, Іег], І£ас, ч. Іег, ІЬаі, 
слц. Іог, ІиЬаі’, вл. 1га, ІЬас, нл. 1га, 
І£аз, полаб. Іагез «брешеш», болг. л-ьжа 
«неправда», лї>жа «говорю неправду», 
м. лага «неправда», лаже «обманює», 
схв. лйж, лагати, лажати, слн. Іег, 
1а§аіі, стел. лт»жл «неправда», л^жк 
«брехун», л-ьі'лти;— псл. Іьга < Мь^а, 
Іьгь < *1ь§]ь, похідні від Іьдаіі «го¬ 
ворити неправду»;— споріднені з лит. 
ст. 1й£іпаіІе «віроломний, зрадницький 
(зрада)», гот. 1іи£ап «брехати», дісл. 
1ІП§а, двн. 1іо§ап, нвн. Ш§еп, англ. Не 
«тс.», дісл. 1у§і «брехня», дангл. Іузе, 
двн. 1у£Т, нвн. Ьй£е «тс.», дірл. Іо^аіззі 
«брехун», ірл. їо11и§аіш «ховаю, за¬ 
таюю», можливо, також лит. 1й§оіі 
«просити», лтс. 1їі£і «тс., молити; мо¬ 

литися», дісл. Іокка «манити»; іє. 
*1еи£й- «обманювати».— Фасмер II 469, 
491, 512; Зіатекі V 105, 119—123; 
Вгйскпег 309; МасЬек Е5.ІС 330; 8сЬиз- 
іег-3е\ус 768—769; Младенов 281; 8кок II 
260; Вегіа] Е85Л II 119; Вегп. І 751; 
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Тгаиітапп 163; МйЬІ.—Епсіг. II 518; 01- 
г^Ьзкі ЬР І 138; Рокоту 686—687. 

їли] (спол.) «або, чи» Г, Л;— р. 
енкл. ли... ли (ль...ль) «чи... чи», др. 
ли (спол.) «або», ли...ли «чи...чи», стел, 
ли, ли...ли «тс.»;—псл. 1і (< *1еі) «або», 
(енкл.) 1І...1І «чи...чи», споріднене з 1е 
«тільки»; функція розділового сполуч¬ 
ника розвинулась у праслов’янський 
період на основі повторюваного енклі¬ 
тичного вживання 1і як питальної частки 
(пор. р. розм. Куда итти? Сюда ли, 
туда ли?), що, в свою чергу, грунтує¬ 
ться на її функціонуванні як виділю- 
вальної, узагальнюючої і підсилюваль¬ 
ної частки;— пор. підсилювальні ча¬ 
стки лит. -!і (пйіі «тепер», пй «тс.»), 
лтс. -Іеі (пиіеі «ажтепер», пи «тепер»).— 
Німчук ІУМ Морфологія 455; Фасмер II 
491—492; Зіа^зкі IV 214—216; ЗсЬизіеґ- 
5е^с 835—836; БЕР III 385; 5кок II 
292; Вегіаі Е553 II 138; Е55Л 51. £г. II 
409—413; Вегп. І 716; 2иЬаіу 51. а сі. II 
2, 52.— Див. ще ле.— Пор. лем. 

[либ] (вигук на позначення поштов¬ 
ху);— ч. ЦуЬпйі’] «ударити»;— звуко¬ 
наслідувальне утворення, паралельне 
бр. Ілвп] «вигук на позначення удару». 

Ілйбати1] «повільно, неохоче пастися? 
пастися на росяній траві; (іст.) збирати 
нафту з поверхні води примітивним спо¬ 
собом», [лйбити] «брати, збирати (?)», 
[либоніти1 «пастися по росяній траві», 
[лйбавка] «худоба, що з’їдає тільки вер¬ 
хівки корму», [либак] (іст.) «робітник, 
що збирав нафту з поверхні води», 
[либацтво] (іст.) «видобування нафто¬ 
продуктів примітивним способом», [лй- 
бець] «жебрак», [лйбці] «вірьовка з 
прив’язаним м’ясом для ловіння риби», 
Хлібець] «жердина з принадою для ло¬ 
віння раків» Ж;— р. [лйбить] «ловити 
раків на принаду», бр. [лібіць] «тс.», 
болг. [либощ] «неохоче їсти» (про тва¬ 
рин), схв. лйбити се «тихо підходити, 
підкрадатися»;— не зовсім ясне; мож¬ 
ливо, псл. НЬШ «збирати, надбирати, 
внімати» споріднене з лат. ІїЬо «надби¬ 
раю, трохи знімаю; куштую; видобуваю; 
доторкуюсь», гр. «крапаю, ллю», 
двн. зІТІап «тягти, волокти; ковзати»; 
іе. *(з)І|іЬ- «лити, крапати; слизький; 

ковзати»; з другого боку, може бути 
ототожнене з [глйбати1 «пастися після 
дощу», болг. глйбам «іду по болоту», 
схв. глйбати «брьохати по болоту»; у 
такому разі форми [лйбці], р. [лйбить], 
бр. [лібіць] сюди не стосуються; зістав¬ 
лення з р. уливаться «усміхатися» 
(Варбот Зтимология 1982, 25) викликає 
сумнів.— Фасмер—Трубачев II 692— 
693; Ьоеуепіііаі АГ51Р6 37, 388; 5кок II 
293; Вегп. І 717; Таїсіє—Ноїт. І 794— 
795; Рокоту 663.— Пор. глйбати, шлі¬ 
фувати . 

[лйбати2] «моргати, кліпати (очи¬ 
ма)»;—очевидно, результат видозміни 
форми [глипати1 «поглядати», зумовле¬ 
ної впливом вигуку [либ] (на позначення 
поштовху).— Див. ще глипати, либ. 

либонь «ніби, нібито; мабуть, мож¬ 
ливо, здається; [ледь не Б і]», [лебднь] 
«мабуть, здається», [либдй, любонь] 
«тс.»;—р. [либо] «можливо, мабуть», 
п. [1іЬо]е] «мабуть, імовірно»;— резуль¬ 
тат стягнення і редукції виразу др. ли¬ 
бо нЬ (укр. ст. либо нЬ) «або ні»(вжива¬ 
ного спочатку постпозитивно), в якому 
сполучник др. укр. ст. либо (р. либо) 
«або» містить у своєму складі розділо¬ 
вий сполучник ли і частку бо.— Див. 
ще бо, ли, ні. 

[ливар] «груба тріска» ВеЛ;— ре¬ 
зультат гіперичної видозміни форм 
[йвер] «зарубка на дереві», [йверень] 
«тріска, відрубана впоперек дерева», 
[вйверні] «тс.», зумовленої, зокрема, по¬ 
милковим сприйняттям приставного в як 
характерного для лемківського говору 
діалектного вар іанта етимологічного 
л.— Див, ще вйверні, ївер. 

[лйврити] «погано читати»;—неясне; 
можливо, пов’язане з болг. [лйвря се] 
«базікати, верзти нісенітницю; кривля¬ 
тися, ламатися», яке не зовсім перекон¬ 
ливо виводиться (БЕР III 392) від 
[лив] «кривий» < лих «примхливий». 

лигати1 «надівати мотузку на роги 
корові, волу», лигатися «заводити зна¬ 
йомство, дружбу, товаришувати», на- 
лйгач «мотузка або ремінь, який прив’я¬ 
зують до рогів худоби», [налйгачка] 
«тс.», налиганий, Іодлигати] «відчепи¬ 
тися» Ж, [одлигнути] «тс.» Ж, Іполй- 
гач] «співучасник»;—р. [лигозить] «плу- 
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тати нитки при тканні», бр. льігаць 
«нанизувати; зв’язувати; начеплювати 
мотузку на роги худобі» (з укр.?);— пел. 
Іідаіі «в’язати»;— споріднене з лит. 
!аі§опаз «шурин», гр. ХоіуотІау «вони 
були членами фратрії», лат. 1і§аге «при¬ 
в’язувати», алб. НІН «прив’язую, пере¬ 
в’язую», снн. ІТк «пов’язка», дісл. Іік 
«канат для закріплення вантажу»; іє. 
*1еі§-, *1еіІ- «в’язати»; припущення про 
запозичення з румунської мови (5еНе- 
Іисіко 137) необгрунтоване.— Фасмер II 
494; ЗІа^зкі IV 252; Вегп. І 717; Таїсіє— 
Ноїш. І 800; ЛоНаппеззоп 735; Рокоту 
668.— Пор. ліга. 

лигати2, лш1, лйга, лишати, лизну¬ 
ти, лигон$ти — див. лйкати. 

Ілигать] «бігти великими кроками» 
До, [лигонфпи] «поспішно втекти», [лигй 
{дати)] «втекти»;—неясне; можливо, ви¬ 
никло на основі лигнути «ударити» 
(пор. ударитися «побігти», ударитись 
навтікача і под.). 

[лйгир] «жебрак»;—очевидно, пов’я¬ 
зане з [леї1 ар] «ледар, лежень, лежебо¬ 
ка».— Див. ще лежати. 

лигнути «ударити», [лигнутися] «уда¬ 
ритися», [наливнуть] «ударити» До;— 
п, [1І£ас] «брикатися, штовхатися, уда¬ 
ряти», ч. єт. ІЇНаїі «рухати»;— не зо¬ 
всім ясне; припускається зв’язок з псл. 
*1$£-, звідки р. лягаться «брикатися», 
ляжка «стегно»; можливо, споріднене з 
лит. Іаі^уіі «пустувати, скакати від ра¬ 
дості», ст. 1аі£о «танцює», лит. 1іп£йоіі 
«кивати, хитати, гойдати», лтс. 1ї§и6і 
(Зї§аї) «колихатись, хитатись; колиха¬ 
ти, гойдати», дінд. ге]аіі «викликає 
тремтіння», геіаіе «тремтить, дрижить; 
скаче»; іє. *1еІ£-/1оі§- «скакати; дри¬ 
жати».— Фасмер II 548; Зїамгзкі IV 250; 
Вегп. І 706; Рокогпу 667—668. 

[лигун] «підлабузник» Ва, підлйгач 
«поплічник»;— очевидно, результати 
афективної видозміни форм лизун, під¬ 
лиза «тс.», зближених з лигатися «заво¬ 
дити знайомство, товаришувати».— Див. 
ще лигати1, лизати. 

[лйджа] (бот.) «ситник, Липсиз Б.»;— 
очевидно, результат видозміни звукової 
форми Ілйче] «лико» (пор. [лина] «коно¬ 
пляне лико»); назва може бути зумов¬ 
лена тим, що рослина вживається для 

плетіння різних виробів (МасНек Лш. 
гозії. 274); до переходу ч > дж пор. 
чміль > джміль, чума > джума, ча- 
мур > джамур і под.— Див. ще лйко. 

їлйдкать] «без діла ходити, тинятися» 
Л, [лйткати] «жебракувати»;—р. [льі- 
день] «ледар, нероба», болг. [лидам] 
«тиняюся, блукаю», м. лида «тиняється, 
блукає»;— очевидно, псл. Іусіаіі «тиня¬ 
тися», паралельне *І0сіаи «тс.», відби¬ 
тому в ч. ІошЗаіі «плестися; волочитися; 
копатися, повільно працювати», слц. 
Пйсіаі;’ за] «тс.»; іє. *(з)1йсіЬ-/(з)1оис1Ь-, 
паралельне *(з)]й1-/(з)1еиі-, відбитому в 
псл. іиіаіі, Іуіаіі, р. Ільипать] «ледарю¬ 
вати», болг. лутам се «тиняюся, блу¬ 
каю».— Фасмер II 542; БЕР III 394.— 
Пор. лйнда. 

лйжа, лижва «лижа», лижвар «лиж¬ 
ник», лижвяр «те.», лижварство, лиж¬ 
ник, лижня, лижвянйй, лйжний;— р. 
льіжа, [лйжва] «баржа», бр. лйжа, др. 
льіжа, п. 1у2\уа, Нуга, ІугЬа, ішдма, Іиі- 
Ьа, 1о2\уа], заст. 1у2а (зр.), ч. Іуге (з р.), 
слц. Іуга (з ч.);— псл. гін. Пугі, Іугьуе] 
«лижі, полози», пов’язуване з р. [ль/з- 
гать] «ковзатись по льоду», [льізгонуть, 
льізнуть] «втекти», болг. Ільзгав] «глад¬ 
кий, рівний», Ільзгам се] «ковзаюсь, ка¬ 
таюсь на ковзанах», м. лизгав «слизь¬ 
кий», лизга се «ковзається»;— можливо, 
споріднене з лтс. Іийаз «довгі мисливські 
лижі», лит. Шйгез «полози», іШашЯі 
«повзти, ковзати», лтс. зіийаі (і^игаї) 
«ковзатись», гол. зіиікеп «підкрадати¬ 
ся»; менш імовірна спорідненість з 
ложка (Міккоіа ВегііНг. І 137), з елзать 
(Потебня РФВ 1, 19), з нвн. Оеіеізе 
«колія» (Ла§іс АІ51РН 6, 625).— Фас¬ 
мер II 540; Преобр. І 482—483; Ильин- 
ский ИОРЯС 16/4, 19; Вгііскпег 316; 
МасНек Е5ЛС 345; НоІиЬ—Буег 296; 
Вегп. І 752; Мікі. Е\У 178; МйНІ.— 
Епсіг. II 510, 517; Маігепаиег БР 10, 
51; ШІепЬеск РВгВ 21, 105; 51а\узкі V 
447—448.— Пор. слизький. 

[лйжка1] «ложка; ніж, яким вирі¬ 
зують заглиблення в ложці», [лйжґа] 
«ложка» Дз УЗЛП, Ілижкар] «майстер, 
що робить ложки», [лижкарство] «вироб¬ 
ництво ложок», Ілйзя] (дит.) «ложка» 
Ж, 1лйшка] «тс.» О, [лижник] «полиця 
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для ложок» Ж, [залйжник, налйжник 
Ж1 «тс.»;—р. \лйжка] «ложка», бр. 
м'іжка, п. їугка, [Іегка], ч. слд. [Іугка] 
«тс.»;— псл. Іугька < *1йгька «тс.», па¬ 
ралельне *І-ьйька < Нййька, відбитому 
в укр. ложка; менш переконлива думка 
(Дзендзелівський УЗЛП 85—87) про 
розвиток початкового ли, як і ло, з псл. 
Ь>; припущення про спорідненість з 
лйжа (Міккоіа ВегііЬг. І 137) необ¬ 
грунтоване.— Фасмер II 540; Зіалмзкі V 
445.— Див. ще ложка. 

[лйжка2] «пуголовок»;— результат 
перенесення назви [лйжка] «ложка», зу¬ 
мовленого певною подібністю тіла пу¬ 
головка до ложки; пор. також ополо¬ 
ник «велика ложка» і «[пуголовок]».— 
Див. ще лйжка1. 

лизатй, лизатися «цілуватися; під¬ 
лабузнюватися», лйзкати «лизати; їсти 
дуже мало, повільно», лизькати «тс.», 
лизнути, лиз(ь) (у виразі як л. злизав 
«зник»), [лйза] «прилизаний, прилиза¬ 
на», [лизак] «захворювання тварин, ви¬ 
кликане недостачею мінеральних речо¬ 
вин у кормах», лизуха «тс.», Хлйзало) 
Пр. XI дІал. н., [лйзанка] «вид страви 
(зварене молоко з борошном)», лизень 
«язик, великої рогатої худоби», лизун 
«хто любить лизатися (цілуватися); ли¬ 
зоблюд», лизунець «грудка солі, яку 
дають лизати худобі», лизуха «та, що 
любить лизатися», [лизь] «язик вели¬ 
кої рогатої худоби», лижучий, зали- 
зень «частина чого-небудь, що видається 
в якийсь бік у формі клина», [залйзи] 
«залисини» Я, облизень «відмова у яко- 
му-небудь проханні» (у виразах облизня 
спіймати, вхопити, дістати, скушту¬ 
вати, з'їсти «зазнати невдачі»), підлй- 
зуватися «підлещуватися», підлиза «під¬ 
лабузник», [підлйз, підлизайко, підли- 
зач] Нед, підлизень, підлйзник, Іпідли¬ 
зуй] Нед «тс.», іпідлйзуха] Г, Нед, 
[полйзач] «блюдолиз», [прилйзувати] «за¬ 
чісувати», [прилйза] «з гладко зачеса¬ 
ним волоссям; франт», [прблиз] «місце 
на річці, яке не замерзає», пролизень 
«гс.; промите течією місце в льоду», [про- 
лйзина] «тс.»;—р. лизать, бр. лізаць, 
п. Іігас, ч. Нгаї, слц. НгаН, вл. Іігас, 
нл. Іігаз, болг. лйжа, лйзвам, м. лиже, 
лизне, схв. лизати, слн. Іїгаіі, стел, ли¬ 

зати, лижж;— псл. Іьгаіі, ІІ29 «лизати» 
(з пізнішим вирівнянням вокалізму ко¬ 
реня);— споріднене З ЛИТ. 1ІЄ2Ій, 1ІЄ2ІІ, 
Іаігуїі, ІаігаіЗ, лтс. 1аіхї4 «тс.», дінд. 
ІесІЬі, гесІЬЇ, ІЇЬаіі «лиже», ав. гаег «ли¬ 
зати», перс. ІШап «тс.», вірм. Іігит, 
Іігапет «лижу, пожираю», гр. Хеі 
«лижу», Хі^мєбсо «облизую, ласую», лат. 
1іп£о «лижу» (з носовим інфіксом), ірл. 
1Ї£іт «тс.», двн. ІеЬЬоп «лизати», нвн. 
Іескеп, дангл. Ііссіап, англ. Ііск «тс.»; 
іє. *1еіЦі- «лизати» звуконаслідуваль¬ 
ного походження.— Фасмер II 494— 
495; Преобр. І 452; 81а\у&кі ІУ_311— 
313; Вгііскпег 337; МасЬек ^Е5.ІС 337; 
НоІиЬ—Кор. 209; ЗсЬизіег-Земк: 855— 
856; БЕР III 395—396; 5кок II 311; 
Вегіа] Е55Л II 145—146; Бурлакова 
ВСЯ VI 56; Вегп. І 725—726; Тгаиітапп 
155—156; МйЬІ.— Епсіг. II 414; ШаМе— 
Ноїт. І 806; Ргізк II 102; Рокоту 
668. 

[лизун1] «міфічна істота, що живе в 
лісі і пожирає людей»;— бр. [лізун\ 
«міфічна істота, якою лякають дітей»;— 
очевидно, похідне утворення від ли¬ 
зати', пор. вирази як лйзень злизав 
«зник», дати лизуна «зникнути».— 
Див. ще лизати. 

[лизун2] (бот.) «комонник лучний, 
Зиссіза ргаіепзіз МоепсЬ.» Мак;— по¬ 
хідне утворення від лизати; назва зу¬ 
мовлена тим, що корінь комонника за 
формою схожий на язик; пор. росій¬ 
ські назви комонника [язьік, язичник, 
лесной язичник, коровий язик].— Аннен- 
ков 318.— Див. ще лизати. 

[лизун3] (зоол.) «слимак, Бітах Б.; 
равлик, НеІІх Б.» Дейн, [лизюк, лізень, 
лізун] «тс.» тж;—результат контамі¬ 
нації назв [слизун] «слизень, равлик», 
[слизюк, слізень, слізун] «тс.» і семантич¬ 
но близьких дієслів лизати, лізти.— 
Див. ще слизень.— Пор. лизати, лізти. 

лик1 «обличчя, а також його зо¬ 
браження (звичайно на Іконах); зов¬ 
нішній вигляд, видима поверхня чого- 
небудь»;— р. лик «обличчя; його зобра¬ 
ження», бр. [лік] «обличчя; риси облич¬ 
чя», р.-цел. ликті, болр. м. лик «обличчя; 
образ; зовнішній вигляд», схв. лйк «по¬ 
стать, форма, фігура; зовнішній вигляд; 
обличчя», слн. Іїк «фігура, постать, 
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образ; блиск»;— псл. Пікв] «зовнішній 
вигляд, обличчя, щока» поряд з Іісе < 
*1іко «лице»;— зіставляється з- прус. 
Іау^пап (<*1аікпап) «щока»; припу¬ 
щення про запозичення з готської мови 
(гот. Іеік «тіло» — Уаіііапі От. сотр. II 
І, 238), як і про походження відповідних 
германських слів з праслов’янської мови 
(Мартьінов Сл.-герм. взаимод. 213—214), 
недостатньо обгрунтовані.— Фасмер II 
495; Преобр. І 453; Біашзкі IV 224—225; 
БЕР III 397—398; Зкок II 300—301; 
Вегп. І 719; Мікі. Е\У 169.—Див. ще 
лице.— Пор. лік1. 

лик2 «зібрання, сонм (ангелів, свя¬ 
тих); [натовп, зграя, купа ЖЬ, лаку¬ 
вати (кн.) «виявляти велику радість; 
торжествувати»;— р. лик, ликовать, бр. 
лік (перк.) «сонм», лікаваць, др. ликь 
«зібрання; хор»;— очевидно, запозичене 
в давньоруську мову з старослов’ян¬ 
ської; стел, лит, «хор; зібрання», як і 
болг. лик «хор», схв. лйк, виводиться з 
псл. Іікь «тс.», яке вважається запози¬ 
ченням з готської мови; гот. Іаікз (піз- 
ньоготське Іікз) «танок», Іаікап «скака¬ 
ти, стрибати» споріднене з дісл. Іеікг 
«гра», двн. ІеіЬ (ІеісЬ) «гра, спів», лит. 
Іаі^уіі «носитись, бігати», давньолит. 
1аі£о «танцює», дінд. ге]аіе «скаче, 
трясеться», перс. аІЄхіап «стрибати, 
брикатись», курд. Ье-Іегіиш «танцюю», 
ІГгІт «граю», гр. Алуато «голосно про¬ 
голошую, співаю»; менш обгрунтоване 
припущення про первісну спорідненість 
слов’янських і германських слів (Шіеп- 
Ьеск 252; Зіепбег-Реіегзеп 38) та про 
первісну тотожність з лик «лице» (8іеп- 
сіег- Реїєгзєп 2і81РЬ 13, 249).— Фас¬ 
мер II 495; Преобр. І 452; БЕР III 398; 
Вегп. І 718; Мікі. Е\У 169; Реізі 319.— . 
Пор. лік1. 

[лйкати] «ковтати», [лйкнути] «ков¬ 
тнути», лигати «ковтати; їсти, пити зі 
смаком, з жадобою», [лишати] «ковтати» 
Ж» [лизнути] «ковтнути» Ме, [лигону- 
ти] «ковтнути великим ковтком», [лиґ] 
«ковток» Ме, [лйга] «ненажера» Пі, 
[лйґавка] «глотка» ВеНЗн, [лик] «ков¬ 
ток», [злигати] «зжерти», [злок] «ков¬ 
ток» Ж* [налигатися] «наїстися», [на- 
лйганий] «п’яний; який об’ївся», поли¬ 
вати «поковтати», [прблик] «глотка» 

Нед;— р. [льїкать] «жадібно пити», [льік 
(льїк-лик)] (виг.), бр. [ликаць] «ков¬ 
тати, глитати, пити», [льігнуць] «жадібно 
випити», [лкаць] «глитати», [лкнуць] 
«проковтнути», п. Іукас «глитати, пи¬ 
ти», Іук «ковток», Ікас «голосно пла¬ 
кати, хлипати, заходитися від плачу, 
видавати під час плачу уривчасті зву¬ 
ки», ч. роїукаіі «ковтати», роїкпоиіі 
«проковтнути», хаіукаіі $е «задихатися, 
захлинатися», ІкаіІ «голосно плакати, 
нарікати», гаїкпоиіі зе «задихнутися», 
ст. ІкаіІ «виказувати смуток, бідкатися, 
зітхати; хапати ротом повітря», слц. 
Ікаі’ «плакати, нарікати», [роІкпйГ] 
«ковтнути», болг. [лйкам] «дуже бажаю», 
слн. Пїкаіі] «хлептати; сьорбати»; — 
псл. Іукаіі «ковтати», Ітератив до 
*1ькаіі, *1ька]9 поряд з Іукаіі «тс.» 
звуконаслідувального походження; зву¬ 
кова форма дієслів у різних слов’ян¬ 
ських мовах відтворює комплекс корот¬ 
ких уривчастих звуків, які виникають 
при ковтанні, плачі, хлипанні та ін.; 
разом з тим, обидва варіанти кореня (з 
к і §) походять, очевидно, вже з індо¬ 
європейської прамови;— пор. лит. їйк 
(вигук на позначення жадібного ковтан¬ 
ня, їйкіпіі «жадібно ковтати», гр. 
«гикати, плакати, тремтіти», Хоухап’со 
«голосно плакати; гикати», дірл. зіисіт 
(<С*з1ипк-о) «ковтаю», свн. зіискеп «ков¬ 
тати,_ плакати»; іє. *(5)1еик-/(з)1еи£- 
(*(5)Шк-/(5)1и£-) «ковтати»; висловлю¬ 
вались мало переконливі припущення 
про походження західнослов’янського 
кореня Іьк- від первісного синонімічно¬ 
го §1ьі- «глитати» (£Іьіпдіі > > 
> £Їкпз.с > 1кгщ.с, звідки Ікас : 1у- 
кас — №ізсЬ МРКЛ ПІ 291—292), про 
спорідненість псл. *1ькаіі, Іукаіі з 1о- 
каіі «хлебтати» (Впіскпег 310—311), 
про походження українських І біло¬ 
руських форм з польської мови (Вгііск- 
пег 310—311).—81а\узкі V 123—125; 
Мас Не к Е8.ІС 337; НоІиЬ—Буег 291; 
БЕР III 399; $кок II 299; Вегіа] Е88Л 
II 140—141; Вегп. І 727; Рокоту 964.— 
Пор. локати. 

[ликерія] (бот.) «лепешняк водяний, 
Оіусегіа зресіаЬіІіз М. еі К. (Оіусегіа 
а^иаііса \УаЬ1Ь.)» Мак, [ликерия] «тс.» 
Ж;— результат фонетичної видозміни 
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наукової назви рослини, зближеної з 
особовою назвою Гликерія ([Ликйрія]); 
в основі лат. £Іусегіа лежить гр. уЯохє- 
р6<^ «солодкий» (уА,ох6е «тс.»); назва зу¬ 
мовлена тим, що лепешняк має солод¬ 
кий сік; пор. луж. зіобпіска «лепеш¬ 
няк», НІМ. 8ІЇ55£Га55 «тс.».—Див. ще 
Гликерія. 

лико, [лйки] «задирка» До, [лико- 
вець] (ент.) «короїд» Ж, [лйча] «коно¬ 
пляне лико» Ме, личак «плетене з лика 
або іншого матеріалу селянське взуття; 
(перен.) вбога людина», личакар, [лйчка] 
(ми.) «постоли, личаки», личко (мн. лин¬ 
ки) «вузька поперечна нашивка на пого¬ 
нах», [ликовий] «жилавий» О, лйковий 
«зроблений з лика; (перен.) поганий, 
несправжній», лйкуватий «схожий на 
лико; [волокнистий, жилавий]», лйча- 
ний;—р. ль'іко, бр. льїка, п. вл. нл. 
Іуко, ч. Іуко, слц. Іуко, болг. лйкд, 
м. лико, схв. лйко, лйк(а), слн. Ико, 
1їс]е, стел, льіко;— псл. Іуко «лико», 
пов’язане з Іфсііі < *І^к- «в’язати» 
(з переходом оп>у);—споріднене з лит. 
1йпка$ «лико, кора липи, верби», лтс. 
Ійкз, прус. Іипкап «тс.»; менш обгрун¬ 
товане пов’язання (МасЬек Е8.ІС 345; 
Рогіипаіоу АЇ81РН 11, 572) з дінд. 
Ійпсаіі «рве, смикає, обдирає, лу¬ 
щить».— Фасмер II 540—541; Преобр. І 
483; ЗІамгзкі V 401—405; Вгисклег 315; 
8сЬи$1;ег-8ешс 793; БЕР III 400; Мла- 
денов 274; Вегіа] Е88Л II 141; Вегп. І 
751; Тгаиішапп 163.— Див. ще лу- 
чйти1. 

[ликорйчка] (бот.) «сорт ранньої ка¬ 
пусти» Дз;— неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з пізньолат. ІіциігТііа (бот.) «солод¬ 
ка, ОІусугґЬіга Ь.», джерелом якого є 
гр. уЯих6ррі£а букв, «солодкий ко¬ 
рінь».— Пор. лакрйця. 

лйлйк, лилияк — див. лелйк. 
лиліяс — див. аляляс. 
лиман1 «затока з морською водою в 

гирлі річки або озеро поблизу моря», 
[лиманка] (іхт.) «молодий оселедець (Сіи- 
реа ропііса), що живе в лимані Дні¬ 
пра» Ж) Ілиманиик] «частина лима¬ 
ну»;— р. болг. лиман, бр. ліман, др. 
лимень, лимЬнь, п. ІІтап (з укр.), ч. 
слц. Іітап (з р.), схв. лйман «лиман; 
джерело; вир»;— через посередництво 

тюркських мов (тур. Крим.-тат. кипч. 
Іітап «бухта, порт») запозичено з грець¬ 
кої; сгр. Яіріуфу), Яіріуас; «бухта» (нгр. 
Яіра\ч «тс.») зводяться до гр. «тс.», 
пов’язаного з Яеірсру «вологе, трав’я¬ 
нисте місце; луг», яке не має певної 
етимології; зіставляється з лат. ІГтиз 
«бруд, мул», укр. слимак, лйти і лат. 
ІТшиз «косий, кривий», Іїтел «поріг», 
лтс. 1е]а «долина, лощина»; давньо¬ 
руські форми запозичені безпосередньо 
з грецької мови.— Акуленко 132; Фас¬ 
мер—Трубачев II 497; Филин Происх. 
яз. 530—531; Добродомов Лексикол. и 
словообр. дрр. яз. 257—262; Богород- 
ский УЗ ЛГПИ 1958 (№ 173), 149—152; 
81алузкі IV 258; НоІиЬ—Еуег 289; БЕР 
III 405; Вегп. І 721; ЬокоізсЬ 105; ра- 
запеп УегзисЬ 317; Ргізк II 97—98. 

[лиман2] (бот.) «жовтець їдкий, Ра- 
пипсиїиз асег Б.; жовтець язиковий, 

Рапипсиїиз 1іп«иа Ь.» Мак;—не зо¬ 
всім ясне; можливо, пов’язане з ламати, 
ломити, оскільки в народній медицині 
рослину подекуди використовують від 
болю в ногах; пор. [ломатник] «жовтець 
їдкий».— Анненков 290. 

лймар «майстер, який виготовляє 
ремінну збрую», лимаренко «син лима¬ 
ря», лимарйха «дружина лимаря», лй- 
марка «тс.», лимарівна «дочка лимаря», 
лимарня, лймарство, лймарщина (заст.) 
«шкіра-сириця», лимарний, лимарський, 
лимарювати, рймар «лимар», римарен¬ 
ко, римарйха, римарівна, рймарка «ри- 
мариха», римарня, римарство, римар- 
ний, римарський, римарювати, ст. рьі- 
марь (1552, 1584);— р. [лимйрь, ри- 
марь], бр. [лімар\, рймар, п. гутагг;— 
запозичено з німецької мови, можливо, 
через посередництво польської; нвн. Рїе- 
тег «лимар» пов’язане з Рїетеп «ре¬ 
мінь», до якого зводиться й укр. ремінь; 
початкове л замість р виникло в резуль¬ 
таті дисиміляції.— Кобилянеький Мо- 
возн. 1976/6, 32; Шелудько 37; КісЬЬагсіІ 
97; Фасмер II 497; Преобр. І 454; Вгіїск- 
пег 472.— Див. ще ремінь. 

[лймба] «сосна кедрова, Ріпш сет- 
Ьга Б.» Ж, Мак;—р. [лимбовое де¬ 
рево], п. ІітЬа, ст. ІіпЬа, ч. слц. ІітЬа, 
схв. лймба «тс.», слн. ІітЬа «гірська 
сосна»;— через посередництво поль- 
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ської мови запозичено з німецької; свн. 
ІГшЬошп, ІТпЬоиш, НшЬот є складним 
словом, утвореним з ІТп- (нвн. Беіп) 
«льон», спорідненого з псл. Іьпь, укр. 
льон, і Ьоит (нвн. Байт) «дерево».— 
РісЬЬагсИ 73; МасЬек Е53С 333; 
Анненков 253; 81а\узкі IV 258—259; 
СимоновиЬ 357; Вегп. І 721.— Див. ще 
бавовна, льон. 

Ілймбас] «обірванець» Ж, [лембас] 
«лобуряка» МСБГ, (Ме), [ломбас] «тс.» 
МСБГ, [лбмпас] «непотрібний собака; 
негідник» О;— неясне; можливо, по¬ 
в’язане з н. Битр (Битрасіиз) «же¬ 
брак, обідранець». 

лимон (бот.) «Сіігиз Пшоп Вигщ. 
(дерево І плід)», [лимона] «тс.» Ж, ли¬ 
монарій, лимонівка, лимонка «ручна 
граната, формою схожа на лимон»;— 
р. болг. лимон, бр. лімон, п. ет. Іішопіа, 
ч. Іітоп, вл. ІІтопа, м. лимон, схв. ли¬ 
мона, лймун, слн. Іітопа;— запозичено 
із східних мов, можливо, через посеред¬ 
ництво грецької чи італійської; нгр. 
Хьрблч, іт. Іітопе виводяться від перс. 
Іїтип, ар. Іаітйп, що походять з мов 
Індії або Малайї (гінді ІІгпй з дінд. 
пітЬЬйка-,'мал. Іітаи).— Фасмер II 49; 
ГСЗ III 114—115; Преобр. І 454; Собо- 
лєвский РФВ 71, 447; Зіашзкі IV 260— 
261; МасЬек Е5ЛС 333; БЕР III 406— 
407; Вехіа) Е5$і II 142; ЗііІІег КО 22, 
127; Вегп. І 721; БокоізсЬ 105.— Пор. 
аломий. 

лимонад;— р. лимонад, бр. ліма- 
нада, п. Ншопаба, Іішопіасіа, Іешопіасіа, 
ст. іішопаїа, ч. слц. слн. Іішопаба, вл. 
Ншопасіа, болг. м. схв. лимонада;— за¬ 
позичення з французької мови; фр. 1і- 
гаопасіе походить від іт. Іітопаіа «ли¬ 
монна вода», утвореного від ІІшопе «ли¬ 
мон».— Фасмер II 498; Преобр. І 454; 
$1алузкі IV 149—150; МасЬек ЕЗ.ІС 333; 
НоІиЬ—Буег 289; БЕР III 407.— Див. 
ще лимон. 

лимонка (сорт груші народної селек¬ 
ції);— р. лимонка’,— похідне утворен¬ 
ня від лимон’, назва зумовлена яскраво- 
жовтим кольором достиглих плодів, по¬ 
дібним до кольору лимона.— Див. ще 
лимон. 

лимонник (бот.) «витка кущова ро¬ 
слина, ЗсЬігапбгаМісЬх.»;—бр. лімбннік 
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«тє.»;—запозичення з російської мови; 
р. лимонник є похідним від лимон’, 
назва пояснюється тим, що коріння і 
стебла рослини при розтиранні пахнуть 
лимоном.— Попов 129.— Див. ще ли¬ 
мон. 

лимонниця (ент.) «метелик родини 
білянок, Оеперіегух ЕеасЬ»;— р. ли¬ 
монниця,— похідне утворення від ли¬ 
мон', назва зумовлена лимонно-жовтим 
кольором крил метелика.— Див. ще 
лимон. 

лимонничати «упадати, маніжити¬ 
ся»;— запозичення з російської мови; 
р. лимонничать є похідним утворенням 
від лимон за зразком миндаль — мин- 
дальничать.— Див. ще лимон. 

лимпач «необпалена цегла з глини 
з домішкою соломи або інших органіч¬ 
них речовин; саман», [лампам Ва, Дз, 
ланпач Сизько, лемпач ШелудькоІ 
«тс.»;— р. [лимпач, липам.] «тс.»;— запо¬ 
зичення з німецької мови; н. БеЬшраігеп 
«сира, необпалена цегла» є складним 
словом, утвореним з БеЬш «глина» 
(<свн. Іегпо «тс.»), спорідненого з 
англ. Іоаш «глина, земля» (герм. *1аі- 
та-), дісл. Іеіг «глина» і, далі, з лат. 
1їши$ (<*1оішоз) «мул, бруд», прус. 
Іаузо «глина», лит. ІаІзіуІі «замазува¬ 
ти», алб. Геб «мокра глина», та [Раігеп] 
(Ваігеп) «грудка».— Шелудько 37; Кіи- 
£е—МІіхка 430.— Див. ще бацман.— 
Пор. лин1. 

лин1 (іхт.) «прісноводна риба родини 
коропових з товстим слизьким тілом, 
Тіпса ііпса Б.», [лен Усачева, лень ЖІ «тс.», 
линок, лйник, линйна, [лита] «малень¬ 
кий лин», [линь] «лин» Усачева, [лін, 
лінь] «тс.» тж;—р. линь, [лин, лень, 
ленек, ленок, алень], бр. лінь, п. нл. Ііп, 
ч. Ііп, ст. Ііп, слц. Неп, вл. Ііп(ак), болг. 
лин, м. линар, схв. лйль, лйп>ак, ст. 
Гіп, слн. 1їп]*(ак) «тс.»;—псл. Ііть, 1іп]ь 
«лин»;— споріднене з лит. Іупаз, лтс. 
Іїпіз, прус. Іїпіз «тс.»; балто-сл. *1тп-а- 
*1Гп-іа-, очевидно, належить до іє. 
*(з)1еі- «слизький, липкий», звідки та¬ 
кож нвн. ЗсЬІеіе «лин», двн. зІТо, дісл. 
зіу, дангл. зії™ «тс.»; назва риби зумов¬ 
лена тим, що поверхня її тіла покрита 
товстим шаром слизу; можливе вто¬ 
ринне зближення з линяти (МасЬек 



лин линковатий 

333—334; НоІиЬ—Ьуег 289: слиз на 
шкірі, висихаючи на повітрі, облущує¬ 
ться, після чого залишаються темніші 
плями); менш обгрунтовані припущення 
про походження слова з *1ірпь, пов’я¬ 
зуваного з псл. *1ьреіі, ІерШ «ліпити» 
(йьІепЬеск К2 39, 259—260) або про 
первісну спорідненість 3 гр. кіЛ?ЕО£ «мор¬ 
ська риба» (ІЛіІепЬеск тж; Фасмер II 
498; ВоІ5ас^ 565).— Коломиец Происх. 
назв, рьіб 79—82; Преобр. І 454—455; 
Ьебег 97—98; Зіашзкі IV 261— 262; 
ЗсЬш1єг-8є\ус 845—846; БЕР III 408— 
409; Младенов 275; Зкок II 304; Вегіа] 
ЕЗЗЛ II 142—143; Вегп. І 722—723; 
Тгаиішапп 162—163; К1и£е—МІіхка 
655.— Пор. слиз, слина. 

[лин2] «захід сонця» Кур;— неясне; 
можливо, пов’язане з линяти; пор. 
споріднене з псл. Іііцаіі (Ііпеїі) дінд. 
Ііпаіі «пригинається, ховається, сідає 
навпочіпки». 

[лйна] «товстий канат», [лин] «тс.» 
Бі, [лйнка] «вірьовка; корда, на якій 
ганяють коней; дротяний канат, яким 
тягають солому від молотарки на скирту 
Мо», [линок] «шматок товстої вірьовки» 
Бі;— р. [лйна] «трос, канат», бр. ліна, 
п. Ііпа, ч. слц. [Ііпа] «тс.»;— через посе¬ 
редництво польської мови запозичене з 
німецької; свн. 1Гпе(нвн. Ьеіпе) «канат», 
двн. Іїпа, пгерм. *1їпіоп «тс.» пов’язане 
з пгерм. *ІТпа «льон», спорідненим з 
псл. Іьпь, укр. льон.— Зіамгекі IV 262; 
К1и£е—Міігка 433.— Див. ще льон1.'— 
Пор. линва, лінія. 

линва «товста міцна мотузка з во¬ 
локон або дроту; канат», [лйновка] 
(зменш.), [лйновка] «волосінь, ліска» 
Ж;— п. [1іп\уа] «міцна кручена вірьов¬ 
ка» (з укр.), слц. Піпєу, Ііпуа] (з укр.);— 
похідне утворення від лйна; виведення 
української форми з польської (Вегп. І 
722; ріскЬагсІі 73) помилкове.— Ше- 
лудько 37; 51а\узкі IV 263—264.— Див. 
ще лйна. 

[лйнда] «ледача, неохайна людина» 
Ва;— р. [льінда] «ледар, гультяй», 
[лйндьі] «бездіяльність, неробство», 
[лілндать] «тинятися, швендяти, ухиля¬ 
тися від роботи», [отльїнивать] «ухиля¬ 
тися від роботи», бр. лйндьі біць «бай¬ 
дикувати», лйндаць «тс.», п. їіупсіа] «во¬ 

лоцюга», [Іупбас 5І§] «швендяти», ч. 
[ГипсШ зе] «тинятися», болг. [лйндам] 
«ходжу слідом за кимсь; гойдаю», схв. 
ст. Ііпсіоуаіі «байдикувати»;— пор. та¬ 
кож лтс. Іипбгаі «тинятися»;— не зо¬ 
всім ясне; зіставляється з р. [линь] 
«ледар, дармоїд», [линять] «лінуватися, 
ледарювати», які пов’язуються з болг. 
лутам се «блукаю», схв. лутати, лутам 
«тс.», слн. Ійіаіі «повільно йти, з трудом 
розшукувати» і далі зіставляються з гр. 
арк. Хєотюу «від повільності», нвн. 
Ііебегіісії «розпусний», Ьоііег «ліни¬ 
вий», дангл. іудге «убогий, поганий» 
(Фасмер II 541, 542; Зіашзкі V 406— 
408; Вегп. І 748; Потебня ЖСт 1891/3, 
126; РФВ 1, 77; Младенов 250; 2ирііга 
СЮ 145; Зоїтзеп К2 34, 447; Реіегззоп 
АІЗІРЬ 34, 378); пов’язується з болг. 
[лйндам] «неспокійно поглядаю то в 
один, то в другий бік; тиняюся» (Москов 
ИИБЕ 11, 147); зіставляється також з 
р. литка, укр. литка (Преобр. І 484— 
485), з схв. лист «швидкий» (Потебня 
РФВ 1, 77).— БЕР III 410,— Пор. лгід- 
кать. 

[линдзувати] «крутити, вертіти 
кимсь; мучити, набридати» Ж;— неяс¬ 
не; можливо, пов’язане з [лйнка] «кор¬ 
да, на якій ганяють коней»; форма могла 
бути зумовлена впливом [кринцувати] 
«крутити».— Пор. лйна, кринцувати. 

[линдйк] «(анат.) клітор Уіпсепх; язи¬ 
чок; невеликий шматок (полотна, поля); 
одежина, лахманина МСБГ»;— болг. 
[линдик] «клітор»;— запозичення з схід- 
нороманських мов: рум. Ііпсііс «тс.».— 
УІпсепх 2; БЕР III 410. 

Ілинй] «прес для вичавлювання ви¬ 
на» Мо;— запозичення з молдавської 
мови; молд. лин (рум. Ііп) «тс.», як І 
болг. лин «великий чан* у якому давлять 
виноград на Вино», схв. лйн «тс.», по¬ 
ходить від нгр. А.іл’ое «тс.», гр. Ятуубе 
«виноградне точило; водопійне корито», 
що не має певної етимології.— БЕР III 
408; Младенов 275; Ргізк II 117. 

лйнити — див. линяти. 
[линкйй] «відсирілий, вологий», [лин- 

куватий] «вологуватий» Сизько;— не¬ 
ясне. 

[линковатий] (про коня) «сідластий, 
з запалою спиною»;— запозичення з 
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линок линяти 

польської мови; п. Цко\уаіу «вигнутий, 
прогнутий» є похідним від ї^к «лука 
сідла; кульбака; (мн.) сідловини», спо¬ 
рідненого з укр. лук1 (див.). 

[линок1] (назва вола світлорудої ма¬ 
сті);— неясне; можливо, похідне утво¬ 
рення від лин (іхт.); назва може бути 
еумовлена тим, що масть вола нагадує 
колір боків лина (зеленувато-жовтих із 
волотистим відтінком). 

[линок2] (бот.) «гвоздики дельтовид- 
нІ, ПіапіЬш беїіоісіез Б.; скорзонера 
пурпурова, зміячка, Зсоггопега ригри- 
геа Б.; козельці лучні, Тга§оро£оп рга- 
ІЄП8І5 Б.» Мак;—очевидно, діалектні 
форми, пов’язані з льонок (бот.) «Біпа- 
гіа»; мотивація назв неясна. 

линок3— див. льонок1. • 
[лйнта] (бот.) «сочевиця, Бепз Агіапз. 

Ме, Мо; вика МСБГ», Ілйнда] «тс.» 
ЛЧерк;—п. [Ііпіа, Іепіа] «тс.»;—запо¬ 
зичення Із східнороманських мов; 
молд. лйнте, рум. Ііпіе «тс.» зводяться 
до лат. Іепз (род. в. Іепііз) «тс.», яке зі¬ 
ставляється з гр. ^<НН)род «вика», стел. 
лаштд «сочевиця», двн. 1ІП8І, свн. нвн. 
Біпзе «тс.».— Мельничук Молд. зл. 168; 
УгаЬІе Кошапозіауіса 14, 159; $\У І 
746; СДЕЛМ 237; ОБКМ 460; Егпоиі— 
Меіііеі 351; \УаШе—Ноїш. І 783.— 
Пор. ленча, лінза. 

Ілинтвар] «бараняча шкура; верхній 
одяг, зроблений з баранячої шкури; 
шкура однорічного ягняти», [линтавр] 
«сириця; овчина» Ж, [лентвар] «оброб¬ 
лена шкіра» Пі, [линтварка] «ягня 
3-4 місяців, із шкури якого можна ро¬ 
бити високоякісну чинену шкіру»;— р. 
[.линтварь] «ягня найпізнішого осінньо¬ 
го окоту»;—фонетично видозмінене за¬ 
позичення з польської мови; п. Іепімуаі 
«шкіряний фартух ремісника; обробле¬ 
на шкура ягняти» походить, очевидно, 
від свн. Іатр-уеі (нвн. БаттГеІІ) «ягня¬ 
ча шкура», що складається з іменника 
свн. Іатр (нвн. Башт, двн. ІатЬ) «яг¬ 
ня», спорідненого з дісл. гот. англ. 
ІатЬ, лит. еіпіз, псл. іеіепь, укр. 
олень, та свн. двн. уєі (нвн. Реіі) «шку¬ 
ра», що зводиться до пгерм. *їе11а- 
«шкіра, шкура», спорідненого з лат. 
реіііз, гр. піїка «тс.»; менш переконливе 
зведення п. Іепімгаї до незасвідченого 

нвн. *Бепс1епїе11, з компонентами Беп- 
сіеп «стегна» і Реї] (3\У II 717).— Ше- 
лудько 37; Потебня РФВ І 264; ЗІам-'зкі 
IV 156; К1и§е—Міїхка 192, 420—421.— 
Пор. олень, пліва. 

лйнути «плавно, легко летіти; нес¬ 
тись; литись (про звуки)», линь (поет.) 
«плавний рух», долинати, [полегнути, 
поленути, полинати, полинути) «поле¬ 
тіти; потекти» Нед, [уленути) «полеті¬ 
ти геть»;— п. ст. 1упа,с «потекти стру¬ 
менем; виливати» (з укр.), 1Іп^.с «тс.», 
слц. Піпис] «нестись»;— очевидно, ре¬ 
зультат контамінації слів ■ лйти(сь), 
линути, летіти і плинути «плисти»; 
припускається також (Опбгиз Зіауіса 1, 
32—34) давній генетичний зв’язок з 
ринути.— Див. ще летіти, лйти, плив- 
тй.— Пор. рйнути. 

лйнча — див. ленча. 
[линянка] (бот.) «смілка, Зііепе Б.» 

Ж, Мак;— не зовсім ясне; можливо, 
пов’язане з [льнути) «чіплятися», псл. 
*НпфН < *1ірпдіі «липнути»; у такому 
разі назва зумовлена тим, що деякі види 
смілки липкі (пор. [липень] «смілка», 
р. [лйпка], слн. ІерпІса «тс.»); може бути 
також пов’язане з льон, [линок] «льо¬ 
нок», оскільки деякі види смілки зу¬ 
стрічаються в посівах льону як бур’я¬ 
ни.— Нейштадт 238; МасЬек .Іт. гозії. 
79. 

линяти «втрачати свіжість, яскра¬ 
вість первісного кольору, блякнути; 
поновлювати в певні періоди зовнішній 
покрив (пір’я, шерсть, панцир)», [ли- 
нати] «тс.» ВеБ, [линіти] «тс. Ж; сиві¬ 
ти», Ілйнити] «знімати шар кори з 
розпарених липових стовбурів, оголю¬ 
ючи ликовий шар», [лйнитися] «линя¬ 
ти» ВеНЗн, [ліпитися] «тс.» Ж, [ли- 
нбць3 «рак під час линяння; рак, що 
линяє весною Мо», лиНбвище «скинутий 
під час линяння верхній покрив деяких 
живих істот», [лінбвище] «тс. ВеУг; 
старий, поношений одяг Бі», [линяк] 
«рак, що линяє весною» Мо, [линьбаї 
«час линяння», [літнє] «линяння» Ж, 
Ілінець] «полинялий рак» ВеУг, ВеНЗн, 
[лінбвиня] «скинута гадюкою шкіра» О, 
[ліновйсько] «суха шкіра змії» Шух, 
ВеБ, [лінуиіка] «полинялий рак» ВеНЗн, 
ВеУг, [лінюх] «тс.» ВеНЗн, линючий 

236 



линь липень 

«який легко линяє», [линющий] «який 
линяє», [лйнявий] «тс.» ВеНЗн, лин я- 
лий, [вйлінитися] «вилиняти» Ж, [зле- 
няти] «випаруватися; полиняти» Ж» 
Ізліпитися] «злиняти» Ж, [зліпка] 
«линька» Ж, [нелинь] «дуб, який не 
скидає листя на зиму», [під линь] «верх¬ 
ній шар очищуваної шкіри з коренями 
волосся»;— р. линять, [линать], бр. 
ліняць, [лінаць], п. ІіпІес, Ііпіс зі$, 
іепіес, ч. Нпаіі, слц. Непі!’ за, вл. ііпас, 
нл. Ііпаз, болг. линея «хиріти, чахнути, 
в’янути; [линяти]», м. линее «линяти; 
зникати; чахнути, в’янути, слабнути», 
схв. лишати се «линяти; втрачати во¬ 
лосся», слн. іепііі зе «міняти шкіру»;— 
псл. ІігуаН, ІІпаіі, Ііпеіі «тратити сили, 
слабнути; втрачати шерсть», ІепІіі (кау- 
затив) «усувати шерсть, шкіру, кору; 
викликати випадіння волосся»;— ети¬ 
мологічні зв’язки не зовсім ясні; зі¬ 
ставляється з лит. Іеїпаз «тонкий, сла¬ 
бий, гнучкий», Іаїпаз «тонкий, струн¬ 
кий», двн. Ьі-Нппап «поступитись, вто¬ 
митись, ослабнути», гот. аШппап «віді¬ 
йти, поступитись», дінд. Іауаіе, Іїуаіе, 
Нуаіі «притискається, застряє, зникає», 
уіНпаіі «розходиться, розчиняється», 1і- 
паіі «криється, тулиться», гр. (Ш/УСО 
«мажу», лат. Ііпо, 1е\гі «намазую», слн. 
ієуііі зе «міняти шкіру»; іє. *1еі-по- 
від *1еі- «занепадати; в’янути»; пов’я¬ 
зується також (Варбот 137—140; 81. 
ІУогІзІ. 153—155; Младенов 275) з псл. 
Ші «лити».— Фасмер II 499; Преобр. І 
455; Віадузкі IV 266—269; ЗсЬизІег- 
Зе\мс 846; БЕР III 411; 5кок II 305; 
Вегіа] Е55Л II 133;ЗССЯ14, 202—203; 
Вегп. І 722; Ргаепке! 329; Таїсіє—Ноїт. 
І 807; Реізі 8; Рокоту 661. 

[линь] — див. полйн. 

липа1 (бот.) «Тіїіа Ь.», [лйпець] «ли¬ 
повий мед; напій з цього меду», лйпина 
«липове дерево; [липовий ліс; тріски; 
скіпа, лучина О]»,, [липина] «липовий 
ліс» О, [лйпиці] «насіння липи», [ли- 
пииіняк] «липовий ліс» Л, лйпІвка «діж¬ 
ка з липового дерева; [вулик з липового 
дерева; липова дошка Ж; діжка для 
меду Ва]», [липка] «липова кора», [лип- 
нйк] «липовий гай; липовий мед; обса¬ 
джене липами кладовище Ж»* [лип¬ 

няк] «липовий ліс; [липовий мед]», 
[лйповка] «посудина для липового меду» 
Л, [липдвник] «діжка, вулик з липового 
дерева» Ж, [лип я] (зб.) «липи», ли¬ 
п'янка «діжка з липового дерева; вид 
грибів», лйпові, [підлйпки] «вид грибів» 
Нед;—р. м. лйпа, бр. ліпа, др. липа, 
п. слц. вл. нл. Ііра, ч. слн. Ііра, полаб. 
Іаіро, болг. липа, [лйпа] «липове лико», 
схв. лйпа, стел, липа;— псл. Ііра «ли¬ 
па»;— споріднене з лит. Пера, Пере, лтс. 
Іібра, Бере «те.», прус. Іеір (у топонімі 
Ьеірііеп); балтоєл. *Шра, очевидно, по¬ 
в’язане з псл. *1ьреіі, *1ьрП£ІІ, укр. 
липнути, ліпйти\ назва може бути зу¬ 
мовлена липким соком липи або слизь- 
куватим, липким ликом; менш обгрунто¬ 
ване зіставлення з лит. Ііерзпа «полу¬ 
м’я», дінд. Іітраіі «запалює» (ЬбшепіЬаІ 
Аі$1РЬ 37, 381).— Критенко Вступ 521; 
Фасмер II 499; Варбот Зтимология 1965, 
138; Преобр. І 455; Зїашзкі IV 271— 
272; Вгйскпег 299; МасЬекЕЗЛС 336; 
НоІиЬ—Буег 290; 8сЬи5Іег-8е\ус 847— 
848; ОІезсЬ І 409; БЕР III 413—414; 
8кок II 305; Вегіа] Е55Л II 143; Мозхуп- 
зкі Р2ЛР ЗО; Вй§а РР II 34; Вегп. І 
723; Мікі. Е\У 178; Тгаиітапп 155— 
Пор. липнути. 

[лйпа2] «довгий човен» Пі, [липовая] 
«невеликий безкїльовий рибальський чо¬ 
вен» Берл, [лупуван] «тс.» Берл;—оче¬ 
видно, результат перенесення назви де¬ 
рева лйпа (пор. дуб «вид човна»).— Див. 
ще лйпа1. 

[лйпати] «поглядати, позирати; бли¬ 
мати (про вогонь) Ж»;— бр. лйпаць 
«кліпати», п. Іурас, Іурп^с «позирати» 
(з укр.);— очевидно, результат фонетич¬ 
ної видозміни [глйпати] під впливом 
лупати', пряме ототожнення з лупати 
(МасЬек ЕЗЛС 341) необгрунтоване.— 
Зіашзкі V 408—409.— Див. ше глйпа- 
ти.— Пор. лйбати2. 

лйпень1 «сьомий місяць року», [лй¬ 
пець] «тс.»;—р. [лйпец], бр. ліпень, 
п. Ііріес, [ііріегї], ч. Піреп] «те.», слц. 
[Іірепі «червень», схв. лйпаїь «те.»;— 
псл. *1ір-ьп-]ь «чає цвітіння липи», 
похідне утворення від Ііра «липа».— 
Булаховський Нариси 14; Кочерган Мо- 
возн. 1967/1, 57—58; Кравчук УМІЙ 
1955/3, 62; Ноіугізка—Вагапо^а 52; 
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липень липнути 

51а\узкі IV 273, 274—275; Вгііскпег 
299; Шаур Зтимология 1971, 96.— Див. 
ще липа1. 

[липень2] (бот.) «рожа, алтея рожева, 
АІіЬаеа гозеа Ь. (Са\г.)» Мак;— неясне; 
можливо, пов’язане з назвою місяця 
липня (за основним часом цвітіння). 

[лйлівка] «сорт дині»;— р. [липовка] 
«тс.»;— неясне; не виключена можли- 
вість зв’язку з лйпа-, пор. дубівка, р. ду- 
бовка, що походять від дуб.— Аннен- 
ков 115. 

[липка1] «ручка серпа, липова або 
вербова» ВеУг;—■ похідне утворення від 
лйпа\ назва зумовлена породою дерева, 
з якого переважно робляться ручки.— 
Див. ще лйпа1. 

[липка2] (бот.) «абутилон, канатник, 
АЬиІІІоп Ауісеппае Саегіп.» Мак, [ла¬ 
почка] «тс.» Мак;— схв. лйпица «тс.»;— 
похідне від липа', назва зумовлена тим, 
що листя деяких видів канатника схоже 
на листя липи (пор. синонімічну наукову 
назву даного виду $і(іа Ііііїоііа ТізсЬ., 
де ШІЇоІіа означає «липолиста» (з лат. 
Шіа «липа» і їоііиш «лист»).— Аннен- 
ков 1.— Див. ще липа1. 

[лйпка3] (бот.) «буркун жовтий, Ме- 
Іііоіиз оїїісіпаІІз (Б.) Безг. ВеНЗн, 
Мак; гадючник шестипелюстковий, Рі- 
Іірепбиіа Ьехареіаіа ОіІІЬ. (Зрігаеа їі- 
Іірепбиіа Б.)»;— похідне утворення від 
лйпа\ назва зумовлена тим, що в народ¬ 
ній медицині й побуті рослини викори¬ 
стовуються подібно до липи.— Нейштадт 
309, 343; Анненков 212, 339.— Див. ще 
лйпа1. 

[липник1] (бот.) «парило звичайне, 
реп’яшки, А§гітопіа еираїогіа Б.» Мак, 
Ілепець] «гостриця, Азрегіщо ргосшп- 
Ьепз Б.» Ж, [лептйцяі «тс.» Ж;—р. 
[лепельник] «реп’ях», [лепилки, лепйль- 
ник, лепушки, лепушник] «тс.», п. Пер- 
сгуса] «гостриця, Азреги^о Б.», ч. [1е- 
рїк] «те.»;— похідне утворення від лй- 
пнути; назва зумовлена тим, що плоди 
реп’яшка вкриті шипиками, якими вони 
легко чіпляються («липнуть») до шерсті 
тварин та до одягу, що сприяє поширен¬ 
ню рослини.— Вісюліна—Клоков 206; 
Меркулова 95—96; Нейштадт 328; 
Анненков 16—17; Зіаллгакі IV 161—162; 
Симоновий 14.— Див. ще лйпнути. 
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[липнйк2] (бот.) «віскарія клейка, 
смолянка клейка, Vізса^іа уиі^агіз 
КоеЬІ. (V. уізсоза АзеЬегз.) Мак; смілка 
клейка, Зііепе уізсоза Регз.», [липен] 
«смілка, Зііепе Б.» Мак, [лептиця] «ві¬ 
скарія клейка» Мак, [липиця красна, 
липка, липняк, липчиця] «тс.» Мак;— 
р. Ілепок] «віскарія», [липушка, при¬ 
лип] «тс.», п. [Іерпіса] «смілка», ч. [1е- 
рек] «віскарія клейка», [Іераука, 1е- 
роуіса] «тс.», схв. лепица «віскарія, 
смілка», л>епица, лвпак «тс.», лепе- 
Юача «Зііепе оіііез ”\УіЬ.», прилепача 
«віскарія клейка», прилепак «тс.; смілка 
армерієвидна, Зііепе агшегіа Ь.», при- 
лепка «тс.», слн. Іерпіса «смілка»;— 
назви пов’язані з лйпнутиі всі рослини, 
об’єднані під цими назвами, клейкі, 
липучі; пор. інші їх назви: укр. 
смілка, смолянка (від смола), р. смолка, 
смолевка, и. зтоіка, ч. зтоіпіска, схв. 
смолац, смол>ац «віскарія клейка», слн. 
зтоіпіса «тс.».— Анненков 201; МасЬек 
іш. гозії. 78—79; Симоновий 284.— 
Див. ще лйпнути. 

Ілипнйк3] «борошняний хрущ»;— не¬ 
ясне; пор. п. іірсгук «жук-гнойовик, 
ЗсагаЬаеиз Іиііо», назва чорного хруща, 
що з’являється в липні, похідна від 1і- 
рІес «липень» (5Ш II 746). 

лйпнути, [лепнути] «липнути» ВеБ, 
[ліпчйтися] «тс.», ліпити, [лепанда] 
«живиця» О, [лепарка] «глина на цеглу» 
ВеЛ, [лепярка] «тс.» ВеЛ, [леповатиця) 
«глинистий клейкий грунт» ВеЛ, [леп- 
тавиця] «сніг з дощем» ВеНЗн, [липан- 
да] «живиця, смола» ВеНЗн, [липан- 
дйця] «тс.» О, [липарка] «глинистий 
в’язкий грунт; глина для цегли, для 
печей», [липіш] «зліплений жмут волос¬ 
ся, вовни; струп» МСБГ, [ліпіш] <стс.» 
тж, [липковиця] «глинистий в’язкий 
грунт», [липоватиця] «тс.», липучка 
«липкий папір для боротьби з мухами», 
[ліпак] «пиріг; робітник, що зарівнює 
стіни глиною», [ліпар] «тс.», [ліпанда] 
«вар для щеплення дерев», [ліпах] 
«плитка з гною на паливо Дз, Мо; 
плодоносна частина стебла соняшнику 
Гриц», Іліпашка] «жінка, яка ліпить 
щось із тіста», [ліпйць] «кулька з хліба», 
ліпка, ліплення, [ліплянка] «хата з глини, 
мазанка», [ліпянка]«тс.», ліпнйк «спеціа- 



липнути липтавий 

ліст з ліпних робіт; [пирігЬ, [лйпавий] 
«брудний» (про сорочку) ВеУг, липкйй, 
[лепкйй] «липкий» Ж, {лишачий] «лип¬ 
кий, клейкий, в’язкий», [липковатий] 
«тс.», липкуватий «трохи липкий», ли¬ 
пучий, [ліпкйй] «чіпкий, в’язкий», ліп¬ 
ний, ейліпок «зліпок», [злепок] «місце 
збоку на хлібі, де він під час випікання 
злипся з іншим», [зліпинець] «хліб, 
що злипся з іншим під час випікання» Я, 
[зліпище], зліпок «копія; відбиток чого- 
небудь на м’якому, в’язкому та ін. ма¬ 
теріалі; [місце збоку на хлібі, де він 
під час випікання злипся з іншим]», 
[злепкуватий) (про хліб) «такий, що 
злипся під час випікання з іншим», 
[зліпковатий] «змішаний, конгломерат¬ 
ний» Ж, [залепа] «брудна, неохайна 
людина; латка або замазка на дошці» Я, 
[заліпа] «тс.» Я, Ізалепух] «закалець; 
хліб із закальцем» Ж, [залипуха1 «за¬ 
ліплене місце» Я, [заліпка] «начинка 
пирога» Я, наліпка «етикетка, ярлик, 
наклейка», [облепа] «наклеєне» Ж, під¬ 
липати «прилипати знизу; [прилипа¬ 
ти]; підлабузнюватися», підлипайло «під¬ 
лабузник», [підлепливий] «підлесли¬ 
вий», [підлепний] «тс.», [підлепчастий] 
«вузький, тісний» (про одяг), [підлйпча- 
стий] «тс.; липкий», [прйліпка] «окра¬ 
єць; люб’язна, послужлива людина» 
Нед, [прилепистий] «такий, що щільно 
прилягає до тіла, в обтяжку», [прилй- 
пачкий] «ласкавий, довірливий, улес¬ 
ливий» Нед, прилипливий, [прилитий] 
«липкий» Нед, прилипчастий',— р. лй- 
пнуть, лепйть, бр. ліпнуць, ляпіць, 
др. лЬпити, льпЬти, п. Іеріс «ліпити», 
ст. Іріес «прилягати, міцно триматись, 
бути приліпленим», 1ірп^.с «липнути»», 
Іерпзх «тс.», ч. Іірпоиіі «липнути», 
Іеріїі «клеїти, ліпити», Іерїіі зе «липну¬ 
ти», Іреіі, Ірііі «липнути, прилипати, 
приставати», ст. Іріеіі «тс.», слц. 
Гріеі’, ІірпйГ, ІеріГ, вл. Іеріс, Іірас, 
нл. Ііраз, Іірпиз, Іеріз, болг. лепна 
«липнути», [лйпна] «тс.», лепя «при¬ 
клеюю», м. лепи «ліпить», схв. лщепити 
[лепити) «ліпити», слн. ІереіІ «липну¬ 
ти», Іерїіі «клеїти», стел, прильїгіїти, 
придіілнти;— псл. *1ьреіі «липнути», 
*1ьрпрІі «тс.», * Іерїіі «ліпити»;— спо¬ 
ріднене з лит. Ііріі, Іітрй, Іірай «при¬ 

липати, приклеюватися», лтс. Іірі «тс.», 
лит. Ііруіі, Іірай, Ііріпіі, Ііріпй «при¬ 
клеювати», лтс. Ііріпаі «тс.», лит. Іірйз, 
Іірпиз «клейкий», лтс. Іаїрпз «привіт¬ 
ний», дінд. Ііруаіе «липне, прикріплює¬ 
ться», Іерауаіі «маже», Іітраіі «тс.», 
Іерай «мастило, фарба», гр. №яод «жир», 
Яіяарбс; «жирний», лат. Іїрриз «такий, 
що сльозиться», гот. Ьї1еіЬ]ап «залиша¬ 
тися», хет. Іір- «мазати», тох. Іір- «за¬ 
лишатися»; іє. *1еІр- «змазувати жиром; 
клеїти», очевидно, пов’язане з *1еі- 
«слизистий»; далі зіставляється (Ил- 
лич—Свитьіч Опьіт 1976, 18—20) з сем.- 
хам. 1Р- «змазувати, жир», урал. *Біра- 
«слизький, липкий», алт. *1іра- «при¬ 
липати, липкий* в’язкий».— Фасмер II 
484, 499; Преобр. І 455—456; 5Іа\узкі IV 
163—164, 275, 342; Масіїек ЕЗЛС 327; 
5сЬизіег-8е^с 827; БЕР III 365—367; 
5кок II 297—298; Вегіа] Е583 II 134; 
ЗССЯ 14,217—219; Вегп. І 712; Тгаиі- 
тапп 161; Абаев ИЗСОЯІ 438; \\7а1с1е— 
Ноїт. І 811; Маугйоїег III 60—61; 
Рокоту 670—671.— Пор. леп. 

[липоживйця] «застиглий молочний 
сік, латекс» Ж;— запозичення з поль¬ 
ської мови; п. [Іірогухуіса] «тс.» є склад¬ 
ним словом, утвореним з не зовсім ясної 
основи Про-, очевидно, пов’язаної з п. 
ст. Іірп^с «липнути», та іменника £у\уісз 
«живиця».— Див. ще живиця, лйпнути. 

[лйпса] «процент від капіталу» Ж, 
[липсувати] «забирати частину з суми 
грошей» (Уіпсепг), [лепсувати] «одер¬ 
жувати гроші по векселю» Ж;— оче¬ 
видно, семантично видозмінене запо¬ 
зичення з східнороманських мов; пор. 
молд. лйпез «вада, недолік», рум. Нрзз 
«тс.», що є віддієслівними іменниками 
від липей (Іірзї) «віднімати, позбавляти, 
бракувати», запозиченого з болгарської 
мови; болг. лйпевам «бути відсутнім, 
зникати, не вистачати», лйпса «відсут¬ 
ність, брак» походять від нгр. ІЯ,єіг^а, 
аориста від дієслова нгр. Хєїтш «бути 
відсутнім, залишати», гр. Хеіпсо «зали¬ 
шаю», до якого зводиться й укр. еліпс.— 
Уіпсепг 4; СДЕЛМ 237; ОЬРМ 461; 
БЕР III 416—417.— Див. ще еліпс. 

[липтавий] «шолудивий» О, [лйп- 
таво] «повільно й недбало, несприт- 
но» Терит. діал.;— неясне. 
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липучка лис 

липучка (бог.) «Барриіа МоепсЬ; [ро- 
хелія, Росйеііа зієїіиіаіа РсНЬ. Мак]», 
[.лепець] «гостриця лежача, Азреш^о 
ргоситЬепз Б.; підмаренник чіпкий, 
Оаііит арагіпе Б.», [лепиць] «гостриця 
лежача» Мак, [лепок] «тс. Ж; підмарен¬ 
ник чіпкий; маренка чіпка, Азрегиіа 
арагіпе М. В. Мак», [лептйця] «го¬ 
стриця лежача Ж; підмаренник чіпкий 
Мак», [лепчик] «тс.» Мак, Ж, [лепчйця] 
«тс.; маренка чіпка», [лепок] «гостриця 
лежача» Мак, [липка] «то.; липучка 
їжакова, Барриіа есЬіпаіа ОіІіЬ.; ли 
пучка розлога, Барриіа раїиіа (БеЬт.) 
АзсЬегз. Мак; підмаренник трирогий, 
Оаііигп ігісогпе Шіііі.» Мак, [липнйк] 
«підмаренник чіпкий», [липниця] «то.» 
Мак, [липок] «маренка чіпка» Мак, 
[лйптиця] «підмаренник чіпкий; го¬ 
стриця лежача» Ж, Мак, [липуха] (у 
сполученні л. грозниста) «чіплянка ки- 
тицева, Тга^из гасетозиз Оезї.» Мак, 
[липчак] «підмаренник чіпкий» Мак, 
[лйпчик] «гостриця лежача», [лйпчйця] 
«тс.; маренка чіпка; підмаренник чіп¬ 
кий; підмаренник трирогий Мак», [лі- 
пйця] «гостриця лежача», [ліпниця] «під¬ 
маренник чіпкий» Мак, [ліпдк] «марен¬ 
ка запашна, Азрегиіа обогаіа Б.» Ж, 
[ліпниця] «гостриця лежача» Мак, [при¬ 
лип] «підмаренник чіпкий» Мак;— р. 
липучка «липучка», [липушник] «те.; 
підмаренник чіпкий», [липчица] «ли¬ 
пучка]», [лепуха] «маренка», [лепчица] 
«підмаренник чіпкий», бр. [ліп$чка] «ли¬ 
пучка», др. лШькь «якась квітка (рі- 
п’ях?)», п. Іерсгуса «гостриця; підма¬ 
ренник чіпкий», Іерпік «липучка», ст. 
Іерік «підмаренник північний, Оаііит 
Ьогеаіе Б.», [Іерзгуса] «підмаренник», 
ч. Іерік «гостриця лежача», [іерепісе] 
«підмаренник», ПероуІса, Іерку гогта- 
Гуп], слц. Ііркауее, [Ііркас] «тс.», Іерік 
«гостриця» (з укр.), болг. [лепкаІ «під¬ 
маренник», [лепешка, лепаец], м. лепаец, 
схв. лепуша, [лепуиіка, липавица, при¬ 
лип, прилипача, прилепач] «тс.», прй- 
леп «гостриця лежача», слн. Іеріса «то.», 
зііра «підмаренник чіпкий», зііроука 
«тс.»;— похідні утворення від лйпну- 
ти, ліпйти4, назви зумовлені наявні¬ 
стю на стеблах, листі або плодах цих 
рослин колючок, зубчиків, гачків, ши¬ 

пиків, завдяки яким рослини можуть 
чіплятися («липнути») до опори (підма¬ 
ренник чіпкий), до одягу людини чи 
шерсті тварин, що сприяє розповсю¬ 
дженню рослин.— Кримський Твори III 
232—233; Филин Происх. яз. 555—556; 
Анненков 151; 51а\у$кі V 161—162; Ви- 
бгізяечузка 239; МаеЬек Лгп. гозії. 187, 
219—220; БЕР III 364; СимоновиЙ 207.— 
Див. ще лйпнути. 

[липці] «жердина для знімання фрук¬ 
тів, розколота на одному кінці», [лйп- 
ка] «тс.»;— не зовсім ясне; можливо, 
фонетичне написання замість *либці, 
яке могло б бути пов’язане з [лйбити] 
«брати, збирати» (пор. [лйбці] «вірьовка 
з прив’язаним м’ясом для ловіння ри¬ 
би»).— Пор. лйбати1. 

Ілипчиця1] (бот.) «дзвінець, КЬіпап- 
ІЬиз сгізіа £а11і Б.» Мак;— похідне ут¬ 
ворення від лйпиути; назва зумовлена 
способом існування цієї напівпаразит- 
ної рослини, що присмоктується («при¬ 
липає») своїми корінцями до коріння 
інших рослин.— ВісюлІна—Клоков 
281.— Див. ще лйпнути. 

лйпчйця2— див. липучка, 
лис (зоол.) «Сапіз уиірез Б.», лйса 

«лисиця» УРС, Г, [лисак] «лис» Дейн, 
лисеня, [лиси] (мн.) «лисяче хутро», 
[лисйха] «лисиця» Ж, лисиця, лисича 
«лисеня», [лисиченя, лисиччук] «тс.», 
лиска «лисичка», [лисовйн] «лис», [ли¬ 
сок] «молодий лис» Ж, [лисун] «лис» 
Дейн, [лисюра] «лисяче хутро» Ж, їли¬ 
ся] «лисеня» Ж, Пі, лисичий, лисиччин, 
лйсій, [лйсовий], лисячий, лисйчити 
«хитрувати», підлисок «молодий лис», 
[підлисйкуватися] «підлещуватися »;— 
р. лис, лиса, лисйца, бр. ліс, ліса, лісіца, 
др. лись, лисица, п. Ііз, Іізіса, ч. Іізка 
«лис, лисиця», ст. Ііза, слц. Іізка, вл. нл. 
Іізка, полаб. Іеізка, 1еізеіІг]а, болг. 
лисйца, м. лиса, лисица «то.», схв. лйс, 
лйсац «лис», лисица «лисиця», слн. 
Піз], Іізіса, стел. дис*ь, лиса;— псл. Іізь, 
Ііза, Іізіса;— загальноприйнятої етимо¬ 
логії не має; можливо, споріднене з 
лтс. Іарза «лис», лит. Іаре, прус. Іаре, 
дінд. Іораза, гр. аАсЬятіІ, лат. уоірез, 
уиірез «тс.» (Іє. *1еІрз-); виводиться та¬ 
кож від псл. Нз- (ІІ5-) «червоно-жов- 
тий», яке вбачається в р. [лйсьій] «ри- 
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лисак лисиці 

жий, жовтий», ч. [1і$а] «полум'я» 
(5сЬшІег-$ечус 853—854); зіставляється 
з лихий (Рейегзеп ІР 5, 33), з липа (з 
первісним значенням «розбійник») (ІЛі- 
ІепЬеск РВгВ 26, 302), з нвн. Піпз] «ти¬ 
хо» (Вегп. ІР 8, 286); складність вста¬ 
новлення індоєвропейської праформи по¬ 
яснюється тим, що назва лисиці, оче¬ 
видно, видозмінювалася в різних мовах 
під впливом табу.— Фасмер II 500; 
Преобр. І 456—457; Біашзкі IV 277— 
279; Вгискпег 299; Маскек Е8.ІС 336; 
БЕР III 420; 5кок II 306; Вегіаі Е55Л II 
143—144; Трубачев Зтимология 1973, 
178; Вегп. І 724; Ргізк І 83; Рокогпу 
1149; Гамкрелидзе—Иванов 513. 

[лисак] (бот.) «айстра степова, Аз- 
Іег атеїіиз Б.; китайська айстра, Саііі- 
зІерЬиз сЬіпепзіз N665. (Азіег)» Мак;— 
похідне утворення від лйсий\ назва зу¬ 
мовлена, очевидно, зовнішнім виглядом 
суцвіття, яке має велику кількість труб¬ 
чатих квіток, оточених язичковими, у 
зв’язку з чим посередині утворюється 
ніби лисина.— ВісюлІна—Клоков 320; 
Анненков 56.— Див. ще лисий. 

лисий, лисавий «з лисиною», лисува¬ 
тий, лисак «чоловік з лисиною; [твари¬ 
на з світлою плямою на лобі; оголений 
берег чи узвишшя]», [лисяк] «тс.», [ли¬ 
сая] «кінь з білою плямою на лобі», 
[лисаня] «гола гора», лисань «чоловік з 
лисиною», [лисая] «лиса корова» ВеНЗн, 
лйсина «місце на голові, де випало і не 
росте волосся; ділянка землі, позбавле¬ 
на рослинності; біла пляма на лобі 
деяких тварин; [огріх при посіві Мо]», 
[лисиця] «гола вершина гори» Ч, лйска 
(кличка тварини з білою плямою на 
лобі), [лиско] (кличка собаки з білою 
плямою на лобі), [лисовйння] «місце в 
полі без рослинності», [лисоня] «корова 
з білою плямою на лобі» ВеБ, [лисота] 
«оголеність, відсутність волосся» Ж, 
лисун «чоловік з лисиною», [лисуна] 
«корова з білою плямою на лобі», Ілйся] 
«тс.», [лисуха] «гола вершина гори» Ч, 
[лисянка] «тс.» Ч, Ілйська] «теля або ко¬ 
рова з білою плямою на лобі» ВеНЗн, 
лисіти, залйсина;— р. лйсьій, бр. льісьі, 
др. льісь, п. Іузу, ч. слц. Іузу, вл. нл. 
Іузак «лисий кінь або віл», болг. лис 
«лисий», лиса «лисина», м. лис «рижий; 

[лисий (про тварин)]», схв. лиса «біла 
пляма, лисина у тварини», слн. [Іїз] 
«плямистий», Нза «пляма, лисина», 
стел, в'ьзлкіс’к «лисий»;— псл. Іузь «ли¬ 
сий (без волосся; з білою плямою)»;— 
споріднене з дІнд. гйзап (гйзапі-) «світ¬ 

лий, 6ІЛИЙ», вірм. ІОІЗ «СВІТЛО», І115ІП 

«місяць», Іизп «більмо», гр. Хеикбс, 
«білий», що зводяться до іє. *1еик-/ 
Іеик- «бути світлим, сяяти».— Фасмер II 
542; Преобр. І 484; 81а\узкі V 431—433; 
МасЬек Е5.ІС 345; БсЬизіег-Земгс 793; 
БЕР III 418—419; 5кок II 307; Вегіаі 
Е55Л II 143; Вегп. І 752; Ргізк II 108— 
109; Рокогпу 687—690.— Пор. ласий2, 
лиск, луч1. 

[лисики] (бот.) «конюшина повзуча, 
Тгіїоііит герепз Б.» Мак, [лйшка Жі 
лйшки] «тс.»;—очевидно, похідні утво¬ 
рення від лис, [лйшка] «лисиця»; назви 
можуть бути зумовлені пухнастістю і 
світлим забарвленням суцвіття росли¬ 
ни.— Див. ще лис, лйшка1. 

[лисйці] «різного типу дерев’яні при¬ 
строї, лещата», [лисйця] «підойма (у 
возі); деталь олійниці» О, [залисйчува- 
ти] «прибивати дошку або палку (до 
загнутого кінця санного полоза, щоб 
він не розігнувся)» Я;— р. [лисйца] 
«нижня перекладина, що з’єднує передню 
і задню вісь або подушки воза; (мн.) 
поперечні колоди, якими скріплюється 
пліт; ланцюг, до якого прив’язували в 
церквах грішників; (ст.) диба, колода», 
бр. лісіца «поліно, яке кладеться впо¬ 
перек саней для перевезення колод; 
пристосування для стискання дощок; 
лещата», п. ст. Іізіса «прес (для видав¬ 
лювання соку, олії); загорода, в якій 
кували полохливих коней», ч. ст. ІізІсе 
«тс.», ч. слц. Ііз «прес», вл. 1і$ка «по¬ 
перечна балка», болг. [лисйци] «дві 
перекладини, що з’єднують задню вісь 
воза з розворою; кайдани, наручники», 
м. лисица «отвір, на якому прикріплює¬ 
ться ярмо; (мн.) кайдани, наручники», 
схв. лисице «кайдани, наручники», слн. 
ІІзїсе «тс.; різні пристосування для 
стискування; [капкан на лисиць]»;— 
здебільшого вважається результатом пе¬ 
ренесення назви тварини лисйця (псл. 
ІІзіса) за якоюсь зовнішньою подібні¬ 
стю, зокрема на тій підставі, що лещата 
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лисиця лискавка 

стискають предмет, як лисиця здобич 
(Зіашзкі IV 278—279; МасЬек Е5ЛС 335; 
БЕР III 421—422; Вегіа] Е35.І II 144); 
більш імовірним здається походження 
від давнішого 1ізі:(у)іса «планка, ко¬ 
лодка», збереженого в укр. [лйствиця] 
«планка (для стискування, скріплення); 
частина витушки» і зближеного внаслі¬ 
док деетимологізації з назвою тварини 
лисйця, зокрема, можливо, через про¬ 
міжне значення «капкан на лисиць».— 
Див. ще лйства.— Пор. леста, лещата, 
лисйця1. 

[лисйця1] «підставка з пазом, що ви¬ 
користовується при спорудженні чов¬ 
нів» Дз, [лисйцю дать] «підперти стіну 
підпірками» Л;—очевидно, результат 
семантичної видозміни назви [лисиці] 
«дерев’яні пристрої, лещата», виклика¬ 
ної впливом переносної семантики назв 
типу [коза] «дрюк для підпирання», 
кобйла «знаряддя, схоже на коня» та 
ін.— Див. ще лисйці, лйства. 

[лисйця2] (бот.) «ліщиця мурова, 
ОурзорЬіІа тигаїіз Б.», [лисичка] «тс.» 
Мак;— результат видозміни форми [ли- 
щйця\ «тс.», зближеної внаслідок де¬ 
етимологізації з назвою тварини лисй¬ 
ця.— Див. ще лищйця2. 

лисйчка (бот.) «гриб СапІЬагеІІиз сі- 
Ьагіиз Рг.», [лисйця] «тс.» Ж;—р. ли¬ 
сйчка, [лисйца], бр. лісічка, [лісіца], 
п. [Іізіса, Іізгка], ч. Іізка, слц. Іїзка, 
нл. Іізепка, схв. [лйсица], слн. Іізіска 
«тс.»;—похідне утворення від лис, ли¬ 
сйця; назва зумовлена жовтим кольором 
тіла гриба, подібним до шерсті лиса; 
виводиться також (5сЬизІег-$е\сс 962) 
від псл. Ііз- (Ііз-) «червоно-жовтий».— 
Фасмер II 500; 51а\\гзкі IV 293; Вегіа] 
Е55.І II 143.— Див. ще лис.— Пор. 
лйшка2. 

лиск «блиск гладкої поверхні», [лис- 
кавйця] «заграва», [лйскавкаї «блискав¬ 
ка; блискуча намистина», [лисковець] 
«яшма» Ж, [лисковиця] «блискавка» Пі, 
[лисковка] «тс.» Пі, [лищак] «слюда» Ж, 
Ілйщик] «тс.» Ж, [лйскавочний] «блис¬ 
кавичний» Ж, лискучий, лиснючий, [лйс- 
катиІ «блищати, сяяти», [лискотіти] 
«тс.», лиснйтися «лисніти», лисніти- 
(ся), [лйснути(ся)] «вилискувати, бли¬ 
щати» Г, Пі, Ілищати] «блищати». 

[лись] (виг.), вйлиск, вилйскувати(ся), 
відлиск, полиск, полйскувати(ся), [про- 
лйскуватися] «проблискувати», [улйску- 
вати{ся)\ «блищати, вилискувати» Ж, 
(Ме);—р. лоск, лоснйться, бр. [лоск] 
(з р.?), п. Іузк «блиск», іузкас (зі§) 
«блищати», Іузгщс «тс.», ч. Іезк (ст. род. 
в. Ізки) «блиск», Іезкпоиіі зе «блищати, 
вилискувати», слц. Іезк, Іезкпйі’ за, 
болг. льскам «блищати», [лиска] «іскра», 
м. ласка «блищить», лиска «слюда», схв. 
[ласкати се І «блискати» (про блискав¬ 
ку), [лйскати] «блищати», слн. Іезк 
«блиск», [Іезкаіі (зе)1 «виблискувати», 
Шзкаіі зе] «світити», стел, о^лкіскдти са 
«усміхатися»;— псл. *1ьзкь < *1йзкь, 
Іузкь < *1йзкь, Гьзкаїі, Іузкаіі, спорід¬ 
нені з Іузв «лисий», Іись «промінь», 
Ішіа «місяць»; пов’язується також (По¬ 
тебня РФВ 1, 80) з р. [ласа] «лискуча 
пляма, смуга»), укр. [ласий] «темний з 
білою плямою»; до цього ж етимологіч¬ 
ного гнізда примикає п. 1з(к)гщс зщ 
«блищати», стел, льіцати са «тс.» (з 
іншим вокалізмом кореня, як у псл. 
Ьіьзсаіі, стел, вльцідти са «блищати»); 
обидва фонетичні варіанти кореня псл. 
*Іьзк-, Іузк-, які розрізняються в біль¬ 
шості слов’янських мов, в українській 
мові закономірно злились в одній зву¬ 
ковій формі лис{к)-.— Фасмер II 521; 
Преобр. І 470; 51а\узкі IV 343—345, 
V 262—266, 421—422; МасЬек Е5.ІС 327; 
БЕР III 422—423; 5кок II 272; Вегіа] 
Е55Л II 135; Вегп. І 750.— Див. ще лй- 
сий.— Пор. луч1, льще. 

лйска (орн.) «болотний птах родини 
пастушкових, Риііса аіта Б.», [лисак, 
лйсиця ВеБ], лисуха, [лйся, лис як] 
«тс.»;—р. лисуха, п. Іузка, ч. Іузка 
сегпа, слц. Іузка сіегпа, нл. Іузка, 
болг. [лиска], схв. лйска, слн. сгпа Ііз- 
ка;— псл. Іузька «тс.», похідне від Іуз-ь 
«лисий»; назва зумовлена наявністю на 
лобі птаха шкірястої бляшки білого 
кольору.— Булаховський Вибр. пр. III 
221; Птицьі СССР 204; 51а\узкі V 419— 
421; БЕР III 423.— Див. ще лйсий. 

[лйскавка] (орн.) «плиска, трясогуз¬ 
ка, Моіасіїїа Б.» ВеНЗн;—результат 
видозміни деетимологізованої назви то¬ 
го самого птаха плйска, можливо, через 
проміжні форми Іблйскавка, блйска] 
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«тс.», з наближенням до фонетично по¬ 
дібних дієслів лйскати, блискати; під¬ 
ставою для народноетимологічної зміни 
первісної назви можуть бути швидкі 
рухи, ніби посмикування («блискання») 
хвостика птаха.— Див. ще плйска.— 
Пор. блйска. 

[лйскар] «кирка», І лйскар] «лопата; 
дерев’яна лопатка» О, Ірискаль] «за¬ 
ступ», [рискалйна] «держак заступа», 
[рискалйско] «тс.» Нед;—р. [лйскарь] 
«заступ, залізна лопата», [ласкарь] «ло¬ 
пата», др. льіскарь «кирка, залізна ло¬ 
пата», п. [гузкаї] «заступ» (з укр. ?), 
болг. [лизгар] «заступ», [лйскар], м. 
лизгар «тс.», схв. [лизгар] «залізна 
лопата»;—очевидно, запозичено в дав¬ 
ньоруську мову з новогрецької; нгр. 
Яіауарі «заступ, лопата» походить від 
гр. Хісгуарюу, демінутива від Аіауод 
«кирка, мотика», яке загальноприйнят- 
ної етимології не має; припускається 
можливість запозичення через посеред¬ 
ництво тюркських мов (крим.-тат. Шй- 
зкаг «мотика», Шзкаг «тс.» зводиться 
до того ж грецького джерела; Вегп. І 
752; Мелиоранский ИОРЯС 10/4, 124; 
Маїгепаиег 247).— Фасмер II 541; Пре- 
обр. 1483—484; БЕР III 397; Младенов 
274; 5кок II 311; РгІзк II 129. 

Ілиснути1] «випити, хильнути»;— 
очевидно, результат афективної видозмі¬ 
ни хлиснути «тс.»; пор. болг. лйсна 
«виллю, виплесну», що пояснюється як 
результат видозміни форми з початко¬ 
вим х {[хлйскам] і под.; БЕР III 423).— 
Див. ще хлистати. 

лйснути2— див. хлйснути. 
лисохвіст (бот.) «китник, Аіоресигиз 

Б.», [лисій хвіст] «китник луговий, Аіо¬ 
ресигиз ргаіепзіз Б.» Мак;— р. лисо- 
хвост, [лисехвостник, лисий хвост], 
бр. лісахвдст;— складне утворення з 
лис і хвіст; очевидно, калька наукової 
назви лат. аіоресигиз, утвореної з гр. 
аА.и>яг]| «лис» і обра «хвіст»; назва зу¬ 
мовлена тим, що колосок рослини пух¬ 
настий, схожий на лисячий хвіст; пор. п. 
ІІзі о§оп «лисохвіст», болг. лисича 
опашка, схв. лисички реп, слн. Іїзіс]і 
гер, нвн. РисЬззсЬшапг, англ. їохіаіі- 
§газз, теаскне їохіаіі «тс.»; пор. також 
укр. [хвостики] «Аіоресигиз їиіуиз 5га.» 

Мак, [чорнохвостник] «Аіоресигиз гиіЬе- 
пісиз \Уеішп.» Мак.— Нейштадт 102, 
225—226; Анненков 25; СимоновиЬ 24; 
МасЬек Лш. гозії. 81.— Див. ще лис, 
хвіст. 

лист «орган рослини; шматок тон¬ 
кого матеріалу; письмова кореспонден¬ 
ція», листаж, [листач] «якась кімнат¬ 
на рослина» О, листва, [лйственик] «ли¬ 
стяний ліс» Ч, [листе'як, листе' яник, 
листяник, листянка] «тс.» Ч, [листй- 
на] «лист» Ж, листівка, І листове] «пла¬ 
та за лист» Ж, [листовйнє 1 «листопо¬ 
дібні органи деяких живих організмів» 
Ж, [листовая] «зібрання листів, порт¬ 
фель» Ж, Пі, листок, листування, ли¬ 
стя, [лйставий 1 «листяний» О, листа¬ 
тий, листвянйй СУМ, Ж, [ластико¬ 
вий] «листяний», [листковий] «тс.; (кул.) 
який ділиться на окремі тонкі шари» 
(про тісто) Ж, [листйстий] «пластинко- 
подібний; листяний» Ж. [листковатийї 
«листоподібний, листяний» Ж, [листо- 
ватий] «з листям» Ж, листдвйй, ли¬ 
стовний, листянйй, [листястий] «ли¬ 
стяний», листовно, листати, [листвй- 
тися] «лежати шарами, слоїтися» Ж, 
листуватися, безлйстий, збезлистити, 
збезлистіти, збезлйстілий, прйлй- 
сток;— р. болг. м. лист, бр. піст, др. 
листі» «дуст рослини, книги; грамота», 
п. ІІзс «лист рослини», ІІзі «письмова 
кореспонденція», ст. ІІзі «те.; картка; 
лист рослини», ч. слц. вл. нл. СЛН. ІІЗІ, 
полаб. Іаізі, схв. лист, стел, лист-к 
(рослини; для писання);— псл. Іізіь 
«лист рослини; шматок тонкого матері¬ 
алу» (<*1еізіи-, первісна и-основа, пор. 
стел, листв-кк, цсл. листв-кігь);— най¬ 
ближче споріднене з лит. Іаїзказ «лист 
рослини; картка; письмова кореспонден¬ 
ція», лтс. Іаізка «лист на стеблі льону», 
ІаІкзпе «латаття»; дальші зв’язки не¬ 
певні; зіставлялося з дінд. Іізаіі, гізаіі 
«щипає, відриває», ІезІиЬ «грудка зем¬ 
лі», ос. Іізі «тріска» (Ресіегзеп ІР 5, 
79; Реіегззоп Аг. Агт. 81. 91—92), з 
лит. Іузіі (лтс. ІІЄзі) «худнути» (Уаіііапі 
Сг. сошр. II 1, 120).— Фасмер II 500— 
501; Преобр. І 457; БЕР III 424—425; 
5кок II 307—308; Вегіа] Е55^ II 144; 
Вегп. І 723—724; 81а\узкі IV 280— 
284; Вшскпег 300; МасЬек Е8ДС 335; 
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НоІиЬ—Кор. 207—208; 5сЬизіег-5емгс 
848—849; Егаепкеї 333—334; Тгаиітапп 
148; Мартьінов Сл. и ие. аккомод. 68. 

[листа1] «литка», [листка] «тс.» ВеЛ, 
[листковйй] (у сполученні [листкова 
кість] (анат.) «голінна кістка») Ж;—р- 
[льісто] «литка», др. льісто, п. [Іузіа], 
ст. Іузі, слц. [Іузі], м. лист, схв. 
лйст «тс.», слн. [Іізіапіок] «литка; дош¬ 
ка у плузі, яка розпушує землю», стел, 
лкісто «гомілка»;— псл. Іузіь, Іузіо, 
Іузіа < *1усИ-, *1уі-і-, похідне від ІуОа 
«литка».— Фасмер II 542; Преобр. І 
484—485; ЗІамгзкі V 428—429; Вгііскпег 
315; НоІиЬ—Кор. 213; Зкок II 308; 
Вегп. І 752; Мікі. Е№ 177—178.— 
Див. ще литка. 

[листа2! «список, реєстр» Ж;— п. ч. 
ст. слц. вл. Іізіа, болг. м. лйста, схв. 
листа, слн. Іізіа;— через посередництво 
польської мови запозичено з французь¬ 
кої; фр. Іізіе «тс.» походить від іт. Іізіа 
«тс.; смуга», яке через слат. Іізіа зво¬ 
диться до двн. Іізіа «кайма, край» 
(свн. Іізіе «тс.», нвн. Ьеізіе «планка, 
брусок; кайма»), звідки також укр. лй- 
ства, лйиітва; початкове значення сло¬ 
ва — «список, реєстр у формі вузької 
смуги».— ЗІамгзкі IV284; Ваііізії—АІез- 
зіо 1968, 2249; Оаигаі 439; КІи^е—Мііг- 
ка 435.— Пор. лйства, лйштва. 

[лйстваї «шпонка, кріпильна деталь 
у вигляді стержня, що запобігає пере¬ 
міщенню з’єднуваних нею частин меха¬ 
нізму, конструкцій та ін. О; частина 
снувалки», [лйствиця] «частина витуш¬ 
ки (яка утримує інші деталі)», [лйсто- 
вець] «товста жердина над полозом са¬ 
ней, до якої прикріплюються копили» О, 
[листовник] «інструмент для припасову¬ 
вання обода колеса» Ж» [лйиітва] «по¬ 
здовжній брусок стулчастого вікна»;— 
бр. [ліштва] «поперечна жердина у 
плоті», п. 1ізі\уа «планка, вузька довга 
дощечка як ущільнення, підставка», ч. 
[Іізіа] «клин, що вкладався в щілини 
між колодами рубленої будівлі»;— запо¬ 
зичення з давньоверхньонімецької мови; 
двн. Іеізі «шевська колодка, копил» 
(свн. Іеізі, нвн. Ьеізі(еп) «тс.») спорід¬ 
нене з дангл. Іазі (Іаезі) «слід (ноги), 
копил», англ. Іазі «копил», дісл. Іеізіг 
«нога, панчоха», гот. Іаізіз «слід, мета», 

1аізі]ап «Іти слідом»; ряд первісних 
значень належних сюди запозичених 
слов’янськими мовами слів, пов’язаних 
Із значеннями «колодка, копил», збері¬ 
гається в фонетично видозмінених фор¬ 
мах, зближених з назвами лисиці і лиса; 
ототожнення з лйштва «облямівка» та 
ін. і виведення всієї змішаної сукупності 
слів від свн. Іізіе (нвн. Беізіе) «обля¬ 
мівка, кайма» (Фасмер II 507; ЗІамгзкі 
IV 287—288; МасЬек Е5.ІС 336) здається 
помилковим.— К1и§е—Міігка 434.— 
Пор. лисйці, лйштва. 

[лиственниця] (бот.) «модрина, 
гіх МіІІ.»Ж;— Р- лйственница, [листа], 
бр. лістбуніца, болг. лйственица (з р., 
БЕР III 426), схв. лиственица;— похід¬ 
не утворення від лист\ назва зумовлена, 
очевидно, тим, що модрина на зиму ски¬ 
дає хвою, подібно до листяних порід; 
можливо, запозичення з російської мо¬ 
ви.— Див. ще лист. 

[лйстень] (бот.) «гриб А^агісіа» Ж» 
[листочниця] «гриб А^агісиз Ь.» Мак;— 
похідні утворення від лист, листок; 
назви цих грибів пояснюються будовою 
їх гіменофору, що має форму пласти¬ 
нок; очевидно, назви є частковими каль¬ 
ками нвн. ВІаііегріїг «тс.» (букв, «лист¬ 
ковий гриб»).— Див. ще лист. 

[листка] «ікра риб» О;— очевидно, 
пов’язане з [лйста] «литка» (пор. п. 
[Іузіа] «литка», р. икра «литка»),— Див. 
ще лйста1, литка.— Пор. ікра2. 

листовійка (зоол.) «Тогігіх Ь. (мете¬ 
лик, гусінь якого живе в листках, скру¬ 
чуючи їх у трубочку або пакет)», [ли- 
стовййка] «тс.» Ж;—складне утворен¬ 
ня з лист І вйти, очевидно, калька р. 
листовертка або н. ВІаіЬлискІег «тс.».— 
Горностаев 210.— Див. ще, вити1, лист. 

листопад «одинадцятий місяць ка¬ 
лендарного року; опадання листя во¬ 
сени; час цього опадання», [листопа- 
день] «місяць листопад» Ж> листопадо¬ 
вий, [листопади ввий] Ж» листопад¬ 
ний;— р. болг. листопад «опадання ли¬ 
стя; час опадання листя», бр. лістапад 
«місяць листопад», др. листопада «жов¬ 
тень», п. Іізіорасі «місяць листопад; 
(ст.) жовтень», ст. ЛізіорасІІ, «жовтень; 
місяць листопад», ч. Іізіорасі «місяць 
листопад; опадання листя», слц. Іізіо- 
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расі «опадання листя», ст. Іізіорасі «мі¬ 
сяць листопад», вл. Іізіорасі «опадання 
листя», м. листопад «час опадання 
листя», схв. листопад «жовтень; опа¬ 
дання листя; опале листя; [час опадан¬ 
ня листя]», слн. Іізіорасі «місяць листо¬ 
пад; опадання листя», цсл. листопада 
«жовтень»;—псл. Нзіорасі'ь «опадання 
листя; час опадання листя», складне 
утворення з основ іменника іізіь «лист» 
і дієслова разіі, расЦ) «падати»; пор. 
гр. срцШ>%6о£ реї? «місяць опадання 
листя», лит. іаркгііуз «листопад, [жов¬ 
тень]; час опадання листя» (з Шраз 
«листя» і кгізіі, кгепій, кгіпій «падати», 
калька з слов’янських мов).— Кочер- 
ган Мовозн. 1967/1, 59—60; Кравчук 
УМІЙ І955/3, 62; Ноіупзка-Вагапо^а 
68—70; Зіашзкі IV 285—286; БЕР III 
428; Ргаепкеї 340—341.— Див. ще лист, 
падати.— Пор. падолист. 

Ілистопруг] (бот.) «латаття, Кут- 
ркаеа Б.» Мак;— не зовсім ясне складне 
утворення з іменника лист і другого 
компонента пруг, можливо, замість дав¬ 
нішого круг (з огляду на круглу або 
овальну форму листків латаття).— Див. 
ще лист.— Пор. круг. 

[лисуха1] (бот.) «паслін чорний, 5о- 
Іапшп пі§гит Б.» Мак;—не зовсім 
ясне; можливо, результат видозміни 
форми *лисник (< глис(т)ник) «паслін 
солодко-чорний, 5. биісатага Б; паслін 
чорний» (пор. бр. [ліснік] «тс.»), збли¬ 
женої з назвою тварини лис.— Пор. 
ГЛЙСНИК. 

лисуха2, лйся, лисяк, лисянка — див. 
лйсий. 

лисуха3, лйся, лисяк — див. лиска. 
лись — див. лиск- 
литавра «різновид барабана», ли¬ 

таври «тс.», литаврйст, [політаври1 
«вид музичного Інструмента» Нед; — 
р. литйвра, литаври, бр. літаура, лі- 
тйурьі, [політаври], п. Іііаигу (з укр.), 
болг. литаври (з р.);—запозичення з 
грецької мови; сгр. *коктаор£сх «ли¬ 
таври» складається з основи зтоМ «бага¬ 
то», спорідненої з дінд. ригй-, гот. двн. 
Ши «тс.» і, далі, з гр. лАіюе «повний», 

псл. *рь1т> «тс.», укр. повний, і форми 
тавріа «литаври; бичача шкіра», по¬ 
хідної від табрО£ «бик», спорідненого з 

лит. іацгаз «бик, буйвол», псл. іигь 
«тур, буйвол», укр. тур-, на грунті 
східнослов’янських мов зазнало гапло¬ 
логії у виразах типу «бити по (по)ли- 
таврах»; думка про походження від 
араб. аМ'аЬЬ, що лежить в основі іт. 
аіаЬаІІо, ІаЬаІІо, ісп. аіаЬаІ, порт, аіа- 
Ьаіе (Мікі. Е\У 170; Маігепаиег 242) є 
помилковою.— Фасмер II 501; ГСЗ 115; 
Преобр. І 457; Соболевский РФВ 71, 
25: Віашзкі IV 297—298: 51. їууг. оЬсусЬ 
432; Кораііпзкі 578; БЕР III 429; 
Вегп. І 725; Ргізк II 577—578, 800— 
801.— Див. ще тур. 

литва (заст.) «білоруси», Лйтва «ли¬ 
товська земля», литвйн (заст.) «лито¬ 
вець; поліщук; білорус», литвиненко 
(заст.) «син білоруса» Бі, литвинівна 
(заст.) «дочка білоруса» Бі, литвинчук 
(заст.) «хлопчик-білорус» Бі, литовець 
«представник литовського народу», ли¬ 
товка «представниця литовського на¬ 
роду; (заст.) білоруска», [лицовйн] «ли¬ 
товець» Ж;— р- литвйн (заст.) «лито¬ 
вець», бр. літвін «тс.», др. литьва 
(зб.) «литовський народ», п. Біі\уіп 
«литовець», ч. Бііуап, Бііеуес, слц. 
БІіоуєс, БІіоусап, вл. БіБудап, болг. 
литдвец, м. литванец, схв. Литванац, 
слн. Бїіоуєс «тс.»;—запозичення з ли¬ 
товської мови; лит. Біеіиуа «Литва», 
Ііеійуіз «литовець» (лтс. Іеїііз «тс.») 
загальноприйнятої етимології не має; 
висловлювалось припущення про зв’я¬ 
зок з назвою річки Беііа, Беїіе, п. *Буіа 
(ІЛІІегіого), яку виводять від Неіі, 
Ііе]а «лити», Іуіі «дощити», Іуда «йде 
дощ», споріднених з псл. Іііі, укр. лйти 
(Оіг^Ьзкі Сгатаїука і^гука Іііечгакіе^с І 
З—7; БР 9, 27); зіставлялося з лат. її- 
іиз «берег моря», яке разом з лат. ІіЬо 
«виливаю, роблю узливання» пов’язує¬ 
ться з іє. *1еі- «текти»; сумнівне при¬ 
пущення (ЗасЬтаіоу АІ51РІІ 33, 81 — 
82) про кельтське походження; перене¬ 
сення назви литвйн на білорусів і 
українців-поліщуків відбулось у XIII— 
XVIII ст., коли відповідні частини схід¬ 
нослов’янських територій належали до 
складу Великого князівства литовсько¬ 
го.— Фасмер—Трубачев II 502; Вгііск- 
пег 300—ЗОЇ; Ргаецкеї 368—369; Таї¬ 
сіє — Ноїт. І 815. 
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[литвйнчики] (бот.) «смілка армерІє- 
видна, 8і1епе агшегіа Ь.»;— очевидно, 
похідне утворення від литвйн «лито¬ 
вець; (заст.) білорус; поліщук»; назва 
могла виникнути в результаті сплуту¬ 
вання двох різних видів — смілки арме- 
рієвидної, що розводиться в садах, і 
смілки литовської (Зііепе ІііЬиапіса 2а- 
раї.), що зустрічається в борових лісах 
Полісся.— Див. ще лйтва. 

лйти, лйтися, [леленути] «сильно 
полити, линути», [лйвкатиІ «трохи ли¬ 
ти» ВеУг, [ливнутися] «линутися» Ж, 
линути, [лляти] «лити», [ляти] «тс.» 
Ж» [лоїти] «змазувати лоєм» Ж» [ло- 
юватіти] «ставати подібним до лою», 
[лея] «злива» Л, [лея] «повінь; розлив 
річки» Л, ливар, ливйрник, ливарня, 
лйвень «злива», ливнйк «канал, по якому 
розплавлений метал надходить у ливар¬ 
ну форму», литво «литі металеві виро¬ 
би; відливки», [литейня] «ливарня» Ж» 
[литець] «чавун» Ж, [литйна] «ге.» Ж, 
[лйтня1 «ливарня» Ж, лиття «литво, 
литі металеві вироби», [лівнйк] «лійка» 
Ж* лій «топлений жир рогатої худоби», 
лійка «конус з трубкою для переливан¬ 
ня рідини; посудина для поливання; 
один з видів підземних печер; черпак 
для виливання води; [вир; кругла яма, 
куди збігає вода 41», [лійкбвина] «лійка; 
лійкоподібна дірка, нора», [лійкбвище] 
«простір, вкритий воронками від сна¬ 
рядів», [лійнйк] «шевське мастило з 
лою» Ж, [лійня] «ливарний завод; ли¬ 
варна справа» Ж, Ілія] «злива», [лоївка] 
«свічка з лою», [лой] «лій» Бі, [лойник] 
«шевське мастило» Ж> ілояня] «лойова 
свічка»Ж, ливарний, лйвнйй «зливовий», 
литий «виготовлений способом лиття; 
[масивний, щільний]», лійкуватий «схо¬ 
жий на лійку», [лійнйй] «багатий на 
лій» Ж» [ллятий] «литий», [лойоватий1 
«подібний до лою» Ж, (лоюватий] «тс.», 
лойовйй, [лояний Ж, лоястий Ж], лиз¬ 
нем, ловцем, вливатися (про річку) «впа¬ 
дати», [влитися] «облитися» Пі, [влі- 
яти] «налити, влити» Пі, Івлйваі «зли¬ 
ва» Ж, [вливане] «обливання» Ж, Івлй- 
вок] «передача» (у сполученні в. права 
«передача права; акт цієї передачі») 
Ж, Пі, вливаний, виливати «видаляти 
рідину; виготовляти речі способом лит¬ 

тя; ллючи воду в нору, виганяти звіра», 
вйлив «витікання, виливання; [повінь]», 
виливальник «робітник, що виготовляє 
металеві предмети способом лиття», [ви- 
лйванець] «лита фігура», виливниця «фор¬ 
ма для виливання розтопленого мета¬ 
лу», виливок «пташине яйце, знесене в 
м’якій оболонці, без шкаралупи; вили¬ 
тий з металу напівфабрикат; [недоно¬ 
шена дитина; злиток]», виливаний, ви- 
лйвнйй, вилитий «дуже схожий на ко¬ 
гось», відливати «бризкаючи або поли¬ 
ваючи когось водою, приводити до при¬ 
томності», відлйв «відтінок кольору; від¬ 
плив; відливок; пристрій для спускання 
води», [відливало] «черпак, яким ви¬ 
черпують воду з човна», відливальник 
«робітник, який виготовляє речі спо¬ 
собом лиття», відлйвка, відливнйцтво, 
відлйвок «виріб, виготовлений спосо¬ 
бом лиття», відлйвнйй, відливнйчий, [до¬ 
лив] «доливання» Ж, [ддлйвка] УРС, 
Ж, злив, злива, [зливання] (назва обряду 
над породіллею) Я, [злйвини] «тс.; злите 
з різного посуду в один», злйвки «злите 
з різного посуду в один; [обрядове об¬ 
ливання породіллі]», злйвок «застиглий 
кусок відлитого у певну форму металу», 
злйток «тс.», зливнйй, злйвовий, злиття, 
[залив] «затока» Ж, ізалйва] «злива; 
потік, що утворився внаслідок зливи; 
простір, покритий водою» Г, (Ме), 
заливальник, [залйванка] «розчин, яким 
що-небудь заливають», залйвка «тс.», 
залйвйстий СУМ, Ж* заливнйй, залйв- 
частий, [залйвчисто] «заливаючись» Я, 
налив «набухання від припливу соків 
(про плоди, зерно та ін.); пухлина на 
нозі у коня», наливальник, І Наливайко] 
«наливальник; хлібний жучок, який 
з’являється, коли наливаються жита», 
[налйванка] «вид кров’яної ковбаси» 
ЛексПол, [наливейка] «тс.» ЛексПол, 
1 наливач] «наливальник» Ж, н&лйвка 
«солодкий спиртний напій, настояний 
на ягодах або фруктах» СУМ, Ж, [на¬ 
ливний] «налитий по вінця» Ж» Іналив- 
нйй] «спілий, соковитий (про плоди, 
зерно та ін.); пристосований для пере¬ 
везення рідких вантажів», [наливча- 
тий] «соковитий»Ж» надливати, надлй- 
ти, [наділляти] «надлити», [надляти] 
«тс.», [недоливок] «недолите до повної 
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міри», непереливки «важко, скрутно, 
не жарти», [облйва] «ожеледиця, оже¬ 
ледь] Л, Ж, [обливана] «тс.» Л, [обли- 
вальник] «хлопець, що обливає водою в 
обливаний понеділок», [облйванець] 
«той, якого при хрещенні обливають 
водою, а не занурюють у воду » Ж. І ббли- 
вень] «ожеледь, ожеледиця» Л, Ник, 
[бблівень] «тс.» тж, [ббливка] «шліхта, 
рідина, в яку кладеться пряжа перед 
тканням» Л, [облій 1 «проталий, вкри¬ 
тий водою сніг», [обл$й] «лід, що тане 
і обливає гілки на деревах» ВеНЗн, 
[облйваний] (у сполученні [о. понеді¬ 
лок] «великодній понеділок, коли існу¬ 
вав звичай обливати один одного во¬ 
дою»), [атлйв] «широка дошка, яку 
прибивають до кінців лат, щоб вітер не 
зривав солому із стріхи» Л, перелйв 
«переливання; перехід одного кольору 
в інший; чергування неоднакових зву¬ 
ків», [переливна] «забава, жарт, пусто¬ 
щі» Бі, перелйвний «з переливами», 
переливнйй «пов’язаний з переливан¬ 
ням рідини», переливчастий «з перели¬ 
вами», підлева «соус», підлйва «тс.; 
(спец.) рідина, розчин, яким що-небудь 
доливають», підлйвка «тс.», [підливач] 
«ливарник» Нед, підливнйй, поливати 
«зрошувати; глазурувати (посуд)», [па¬ 
лева1 «глазур, емаль» Нед, полйв, [полй- 
ваі «глазур; полив’яний посуд; злива 
ВеБ», [поливайка] «лійка», поливалка 
«тс.», поливальник «той, хто поливає», 
Іполивалник] «діжка, в якій золять бі¬ 
лизну, мітки» ДзАтл І, [поливальниця1 
«тс. Нед; лійка Г; спеціальний посуд 
ткача Нед», [поливальня] «спеціальний 
посуд ткача» Нед, [полйваник] «лійка, 
поливальниця» Нед, [полйванка] «по¬ 
ливка, поливання», [поливанник] «діж¬ 
ка, в якій золять білизну» ДзАтл І, 
[поливи] (у виразі п. вдарили в неї «у 
неї трапився викидень») Нед, пблйвка 
«соус, підлива; [юшка; каша з тертим 
конопляним сім’ям; каша, залита моло¬ 
ком ЛексПол; рідка їжа з борошна тж», 
[поливо] «глазур; полив’яний посуд», 
[полйв’яник] «гончар, що виготовляє 
полив’яний посуд», [полйй] «вода по¬ 
верх льоду» Л, полій «тс.; [потік, течія 
води; низинна місцевість, дно висохлого 
озера Ва]», [поливаний] «глазурований», 

полйв’яний «тс.», [прилівацце] «приєдну¬ 
ватись до гурту» Л, прйлйв «приплив; 
[злива] Нед», [прилйвка ]«соус» Л, при¬ 
лиття (у сполученні п. крові), про- 
лйв «пролиття», [пролив] «течія, потік; 
протока», [прбливень] «злива», пролит¬ 
тя, [пролій] «злива», проливнйй «зливо¬ 
вий», [прбливом] «переливаючись, з над¬ 
лишком, через край» Нед, рбзлйв, [роз- 
лйва] «повінь» Л, розливальник, розли¬ 
вач, розлйвка, [рбзливки] «обряд над 
породіллею», розлйвник, розливальний, 
розливнйй, [розлйвний] «який широко 
розливається» Нед, розлйвочний, роз- 
лйвчастий «який часто розливається; 
розпливчатий, невиразний; голосний, з 
переливами», [уливати] «поливати; 
швидко тікати», уливатися «впадати 
(про річку); [обливатися]», [улйва] «зли¬ 
ва», [улйвень] «тс.» Нед, Ник, узли- 
вання;—р. лить, бр. ліць, др. лити, 
п. Іас, ст. Ііс, ч. слн. 1Ш, слц. Ііаі’, 
вл. Іес, нл. Іаз, ст. Нзі, болг. лея, [лйя], 
м. ливне «хлинути; полити, хлюпнути», 
схв. лйти, стел, излити, пролити, кали¬ 
ти;— псл. 1іі;І, *ІьЇ9 «лити», *1ь]’аіі, 
*1е]<?;— споріднене з лит. Іїе]и, Ііеіі «ли¬ 
ти», І^а, Іуіі «йти (про дощ); заливати», 
Іуійз «дощ», лтс. Іїі, Іізіі, Іііи «розлива¬ 
тися, литися, струмувати», Ііеі, 1е]'и, 
Іе]и «лити», прус, ргаїіеііоп «розлите», 
І5ІЇШ15 «вилитий», гр. а/ієїсгоу «посуд 
для вина», гот. Іеіри «фруктове вино», 
кімр. Шапі «течія, море», алб. ІІзе, Іузе 
«струмок», гр. ^єфео «капаю, ллю», лат. 
ІїЬо «виливаю; приношу жертву»; іє. 
*Ш- «лити, текти»; пов’язується також 
(Опсігиз ЗІауіса 1, 32—34) з псл. гіпріі 
«ринути».— Фасмер II 504; Преобр. І 
458—459; 51а\узкі IV 248; Вгйскпег 289; 
МасЬек Е5ЛС 336; НоІиЬ—Кор. 208; 
5сЬизІег-$е\ус 808—809; ЬЕН III 384; 
5кок II 309—310; Вегіа] Е553 II 145; 
Вегп. І 709; Тгаиїтапп 156; РгаепкеІ 
377—378; Меіііеі—Егпоиі 633; Ргїзк II 
97;Регззоп Веііг. 699; Рокогпу 664—665. 

литка «округлий м’яз на голінці лю¬ 
дини», [лйдвиця] «тс.» Фасмер, [лита] 
«товста литка » МСБГ, литкастий «з ве¬ 
ликими литками», литкатий «тс.»;— 
р. [лйтка] «литка, стегно, голінка», 
[лйдьі] «довгі ноги», бр. лйтка «литка», 
п. Іусіа (згруб.), Іусіка, Пуіа, Іузіа, Іуі, 
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Іуб], ч. слц. Іуіко, слн. Піка «та.»;— 
неясне; можливо, пов’язане з р. їло- 
дйга] «гомілка», укр. [сулдйга] «тс.»; 
припускається можливість спрощення 
первісного *§1у<3-/*£Іуі>, що лежить в 
основі р. [гл$да«грудка», слн. §1иІа 
«гуля» (5сЬи5Іег-$е\ус Зіауіа 32, 176— 
177; 2Ї31 8, 873; МасЬек Е5.ІС 345); 
зіставлялося також з дінд. рііЬ «напад, 
союз» від згссЬаіі «натикається, дося¬ 
гає» (Потебня РФВ І 77; проти Преоб- 
раженский І 484—485), з дісл. Ійіа «на¬ 
хилятися, падати» (Маігепаиег ЬЕ 10, 
50).— Фасмер—Трубачев II 542; Вгііск- 
пег 315; Вегіаі Е35Л II 145; Вегп. І 
752.— Пор. сулдйга. 

лйткати — див. лйдкать. 
[лйткуп] «могорич після завершення 

торговельної операції» Г, О;— р. [лйт- 
ки, липки1 «тс.», п. [Ііікир] «тс.; пода¬ 
рунок покупцеві від продавця», [Іііек, 
Іісікир, Ііпсікир, 1ііко\ее1, ст. Ііпікир 
«тс.», ч. Ііікир «завдаток; продаж у 
розстрочку; могорич», Иііка], вл. нл. 
Ііікир «тс.», схв. лйков, ликово «мого¬ 
рич», ст. ІїкиГ, слн. Іїкої «тс.»;—через 
посередництво польської мови запози¬ 
чено з середньоверхньонімецької; свн. 
ІїікоиІ, снн. ІІікор (нвн. БеіЬкаиІ) є 
складним утворенням з основ іменника 
ІТІ «фруктове вино», що відповідає двн. 
ІТсі, днн. дфриз. ІГІЬ, дангл. дісл. Ііб, 
гот. Іеіри «тс.», спорідненим з лат. Іїіцз 
«берег», лит. Іуійз «дощ», укр. лйти, 
і дієслова кой!-, кор- (нвн. каиїеп «ку* 
пувати»), звідки укр. купйти, купува¬ 
ти; звичай могоричу виник з давніх 
актів жертвопринесення богам і духам 
предків з нагоди взаємовигідного об¬ 
міну.— КісЬІіагсІі 73;Шелудько 37; Фас¬ 
мер II 502—503; Зіа^зкі IV 301—302; 
Вгііскпег 300; МасЬек Е5.ІС 336—337; 
НоІиЬ—Ьуег 291; НоІиЬ—Кор. 208; 
ЗсЬизіег-Зеж: 854—855; Вегіа] Е55Л II 
141; Вегп. І 724—725; КІи§е—Міігка 
433; .ІбЬаппеззоп 731.— Див. ще купй¬ 
ти, лйти. 

[литовка] «коса» Ж;—р- Ілитовка] 
«тс.»;—похідне утворення від Литва 
(очевидно, за назвою території, звідки 
поширилась коса з довгим прямим кіс¬ 
сям).— Фасмер—Трубачев II502, 503,— 
Див. ще лйтва. 

[литоня] «частина шлунка жуйних 
тварин, що вживається для сквашуван¬ 
ня молока» Ж;— Р- Ілитонья1 «третій 
шлунок жуйних»;— не зовсім ясне; вва¬ 
жається спорідненим з укр. [ялитй] 
«нутрощі»; припускалася також мож¬ 
ливість зв’язку з лйти («те, що нали¬ 
вається в кишки» — НоІиЬ—Кор. 
151).— Фасмер II 503; Преобр. І 458; 
Вгііскпег 206; Зїамгакі І 557—558; 
Вегп. І 452—453; Мікі. ЕШ 102—103, 
425.— Пор. оліткй, ялитй. 

[лйтра*] «фунт», літра «основна оди¬ 
ниця візантійської монетної ваги»;— 
р. ст. болг. м. лйтра «фунт», др. литра, 
п. ст. Іііга, схв. лйтра, стел, литра 
«тс.»;—запозичено у давньоруську мо¬ 
ву з грецької (у польській мові з серед¬ 
ньолатинської і частково з давньору¬ 
ської); гр. Мтрсс «фунт, одиниця ваги 
й грошова одиниця», як і лат. ІїЬга «ва¬ 
га, фунт», виводиться від сіцилійсько¬ 
го *1їрга, що відноситься до середземно¬ 
морського до індоєвропейського суб¬ 
страту.— СІС2 496; Фасмер II 503; ГСЗ 
116; Зіаугзкі IV 306—307; БЕР III 433; 
5кок II 309; Вегп. І 725; Ргізк II 131.— 
Пор. лібра, літр. 

лйтра2—див. літра. 
[лйха] «ледь» Ж;— не зовсім ясне; 

очевидно, пов’язане з лише (див.). 
лихва «процент; прибуток; лихвар¬ 

ство», [лйфа} «великі проценти Ко; про¬ 
цент Шух», лихвар «той, хто позичає 
гроші за великий процент», Ілихвяр] 
«тс.» Ж> Пі, лихварство «заняття лихва¬ 
ря; надання позики на кабальних умо¬ 
вах», [лихварство] «тс.» Ж. Пі, лихва- 
рити «бути лихварем» Ж> лихварювати 
«тс.», [лйхвйти] «брати процент» Бі, 
Пі;— р. лйхва «високий процент за 
позичку», бр. ліхвяр «лихвар», др. 
лихва «процент; високий процент», п. 
ІісЬмга, ст. ІісМа, Іііа, ч. НеЬуа «тс.», 
слц. ст. ІісЬуа «тс.; [гандлювання; хти¬ 
вість]», вл. 1 їсЬллла «лихварство», болг. 
лйхва «проценти», м. лихва «тс.; лихвар¬ 
ські проценти», схв. лйхва «тс.», слн. 
ІЇЬуа «лихварство», стел. лиХва «про¬ 
цент; надто високий процент»;— псл. 
1їх(ь)уа «позичання грошей під про¬ 
цент; процент»;— вважається прасло¬ 
в’янським запозиченням з готської мо- 
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ви; гот. *1еіЬа «позика» (реально за¬ 
свідчене тільки дієслово ІеіЬап «пози¬ 
чати»), споріднене з двн. ІГЬап «позича¬ 
ти», нвн. ІеіЬеп, дісл. Іщ, англ. Іоап 
«тс.» (іє. *1ік^- «залишати»); з розвитком 
значення в пейоративному напрямку 
(«позичання грошей під надто високий 
процент; процент, вищий за встановле¬ 
ний законом») слово наблизилось до 
псл. Ііхь «зайвий; злий, поганий»; іс¬ 
нує, однак, думка і про праслов’янське 
походження слова від Ііхь «зайвий» 
(Сороколетов Лексика русских народ¬ 
них говоров 1966, 166—167; КЗСРЯ 
242; МасЬек Е5.ІС 333; 5сЬизі:ег-8е\УС 
842—843; Младенов 276—277; 5кок II 
295; Мартьінов Сл.-герм. взаимод. 93— 
96; Ильинский ИОРЯС 20/3, 110—111; 
Маігелаиег 56).— Фасмер II 504—505; 
Преобр. І 459—460; 8Іа\узкі IV 233— 
235; Вгйскпег 298; НоІиЬ—Ьуег 288; 
НоІиЬ—Кор. 206; БЕР III 436; Вегіа] 
Е88Л II 140; Критенко Вступ 532; 
Вегп. І 717; Мікі. ЕІУ 168; К1и§е— 
Міігка 433.— Пор. лихий, лишити. 

лихйй «здатний чинити лихо; спов¬ 
нений лиха, страждання; поганий, злий; 
[старий; чорт, диявол]; нестримно, не¬ 
розсудливо сміливий; (про коней) бас¬ 
кий», [лиховатий] «лихий» Ж, [лихо] 
(присл.) «гидко; погано; дуже, сильно» 
МСБГ, лихе «зло; [епілепсія Шух]», 
лйхо «біда, горе; зло», [лихованець] 
«коханець ПІ; волоцюга Бі», [лихован- 
ка] «коханка» Б і. Пі, [лиховань] «зали¬ 
цяння, сластолюбство» Бі, [лихованьє] 
«тс.» Бі, [лиховйна] «нещасливий випа¬ 
док», [лиховщйна] «важкий час», [ли- 
хота] «задирливість, лиха вдача; хваць¬ 
кість, завзяття Бі; злидні, гірка бід¬ 
ність Пі», [лихун] «ледар, нероба», 
лишко (зменш.), лйигенько, [лиховапги] 
«чинити зло ПІ; лихословити, лаятись 
ВеЗа», [ЛихотйпгисяІ «ставати злим» 
Ж> [лихотіти] «лаятися, клясти» Ж, 
[лихувати] «чинити зло», [ліхома] «ли¬ 
хо, важке становище» ЛексПол, [злйха] 
«дуже», [ізлйха] «тс.» Ж;—р- лихдй 
«сміливий; (заст.) злий, недобрий, тяж¬ 
кий, суворий», бр. ліхі «злий, недоб¬ 
рий; поганий, малоцінний; нещасливий; 
хвацький, славний», [ліхій] «злий дух, 
диявол», др. лихь «позбавлений чогось; 

надмірний, зайвий; смутний; злий, по¬ 
ганий, зіпсований» п. ІісЬу «малоцін¬ 
ний; слабий, дрібний, бідний; (ст.) злий, 
несправедливий», ч. ІісЬу «зайвий, не¬ 
парний; лукавий; пустий», слц. ІісЬу 
«фальшивий, пустий, непарний; [пога¬ 
ний, злий]», вл. [ІісЬі] «порожній, ли¬ 
сий, вільний», нл. ІІсЬу «вільний, не¬ 
одружений», болг. лих «буйний; прим¬ 
хливий; лукавий, підступний, злий», 
схв. лйх «непарний», слн. ІїЬ «тс.», 
стел, ли^ь «надмірний, зайвий; злий; 
позбавлений чогось»;— псл. Ііхь (<*1їк- 
зо-) «зайвий, непарний», пов’язане з 1і- 
Ші «лишити»; необгрунтоване роз¬ 
межування Ііхь «злий» і Ііхь «зай¬ 
вий» (Зндзелин СБЗ 52, 198; Пре¬ 
обр. І 460—461; МасЬек Е5ЛС 333); 
непереконливе пов’язання з лит. Незаз 
«худий» (Зндзелин СБЗ 52, 198; ВО§а 
КК І 332; Маігепаиег БР 9, 204).— 
Фасмер II 505; Сороколетов Лексика 
русских народних говоров 1966, 164— 
174; Ильинский ИОРЯС 20/3, 110; По¬ 
тебня РФВ II 12; Зіа^зкі IV 237—239; 
Вгйскпег 298; НоІиЬ—Буег 289; НоІиЬ— 
Кор. 206; 8сЬизі:ег-8ешс 843; БЕР III 
435—436; Младенов 276; 8кок II 294— 
295; Вегіа] Е88Л II 140; Силина ОЛА 
1975, 35—55; Вегп. І 717—718; МеіІІеі 
К81 4, 52; Рокогпу 669—670.— Див. ще 
лишйти. 

[лихолата] «обірванець; поганий пра¬ 
цівник, шарлатан» Ж. [лихолатник] 
«тс.» Ж;— не зовсім ясне складне слово; 
можливо, результат видозміни давні¬ 
шого *лахолат, утвореного з основ 
іменника лахи «лахміття» і дієслова 
латати; в такому разі первісно означа¬ 
ло «той, хто латає лахміття». 

лихоманка «хвороба, пропасниця,га¬ 
рячка; малярія; метушливо гарячкова 
діяльність», ілихомайка] «пропасниця, 
гарячка» Бі, Ілихоманьця] «трясця» Пі, 
лихоманний «лихоманковий», лихома¬ 
нити;— р. [лихоманка] «малярія; шах¬ 
райка, ошуканка»,' [лихоман] «шахрай», 
[лихоманить] «завдавати шкоди», бр. 
ліхаманка «лихоманка», п. [НсЬтап] 
«марнотрат», [ІісЬтапіс] «марнувати»;— 
складне слово, утворене з основ іменника 
лйхо і дієслова манити (пор. приманка)', 
первісно означало «те, що приманює лихо»; 
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варіант [лихомайка], очевидно, є ре¬ 
зультатом деетимологізації слова з ви¬ 
дозміною другої частини під впливом 
маяти(ся)ш, менш переконлива спроба 
реконструкції первісного значення сло¬ 
ва як «та, що задумує лихо» і зістав¬ 
лення його з гр. біар,єгт}§ (Потебня 
РФВ 7, 68; Меркулова Зтимология 
1983, 60—62).— Фасмер II 505; Зеле¬ 
ний II 77; Бїашзкі IV 228.— Див. ще 
лихйй, манити. 

лихоманник (бот.) «генціана хреща¬ 
та, тирлич хрестовидний, Оепііапа сги- 
сіаіа Б.»;— похідне утворення від ли¬ 
хоманка’, назва зумовлена, можливо, 
тим, що рослину Іншого виду цього ро¬ 
ду — тирлич звичайний, Оепііапа рпеи- 
топапИЇе Б.— застосовують у народній 
медицині при лікуванні легеневих за¬ 
хворювань, лихоманки; пор. р. І лихо- 
дей] «тирлич».— Анненков 154.— Див. 
ще лихоманка. 

лихорадка «пропасниця, гарячка»;— 
р. лихорадка, п. слц. [ІісЬогасІка];— 
складне утворення з основ Іменника 
лйхо і прикметника радий, букв, «рада 
лиху», або «та, що бажає зла, має злі 
наміри», пор. р. лихорадньїй «зловмис¬ 
ний», лихорадить «бажати зла» (Зеле¬ 
ний II 77); на основі припущення у ра¬ 
дити значення «робити» первісна се¬ 
мантика складного слова реконструюва¬ 
лася як «та, що робить зло» (Потебня 
РФВ 7, 68).— Фасмер II 505; Сороколе- 
тов Лексика русских народних говоров 
1966, 155, 156, 159; 51а\узкі IV 230; 
Вгііскпег 298; МасЬек Е5.ІС 333.— Див. 
ще лихйй, радий, радити. 

[лихтувати] «знімати частину ванта¬ 
жу для полегшення судна»;—запози¬ 
чення з польської мови; п. Ііскіошас 
«тс.» походить від нвн. ІісЬІеп «тс.» 
(свн. ІїЬіеп «полегшувати»), пов’яза¬ 
ного з нвн. Іеісіїі «легкий» (свн. ІЇЬі(е), 
двн. 1Ш(і)), спорідненим з англ. 1і§Ьі, 
дісл. Ієііг, шв. Іаіі, гот. ІеіЬІз «тс.», 
лат. Іеуіз «легкий, швидкий», псл. 
Іь^ьк'ь, укр. легкий.— Шелудько 37; 
Фасмер ІІ 5*06; 51а\узкІ IV 233; Вгііскпег 
298; Кіи^е—Міігка 433, 450.— Див. ще 
легкий.— Пор. ліхтер. 

лицар, лицарія, лйцарство, лицар- 
щина, лицерство — див. рицар. 

лице «обличчя; зовнішня сторона 
предмета; [поличне; речовий доказ Г, 
Пі; особа Ж; совість МСБГ]», [лйця] 
«щоки», [лйці] «тс.», лицювальник, [лич] 
«морда, рило», [лйче] «тверда внутріш¬ 
ня оболонка гороху або квасолі» О, 
личйна «(заст.) маска; (лайл.) підступна 
людина; [привид, мара Пі]», личйнка 
(зоол.), личко (пестл.), [личко] «верхня 
сторона кожуха; тверда шкірка на зер¬ 
ні кукурудзи МСБГ; бік О», личку¬ 
вальник, [личман] «ляпас», [лйччя] 
«морда, рило», [лицатий] «з великим, 
повним обличчям Ж, мордатий МСБГ», 
лицевий, лицювальний, лицьований, ли- 
цьовйй, [личковйй] «двосторонній (про 
тканину); дволикий (про людину)», лич¬ 
кувальний, [лйчний] «особистий» Ж, 
[личнйй] «акуратно зроблений», [лицу- 
вати] «білити; обдирати верхній шар 
побілки» МСБГ, лицювати «перешива¬ 
ти, перелицьовувати; [личити]», [ли- 
цьовати] «припасовувати; лицювати; бу¬ 
ти до лиця; перекручувати, робити з 
правди неправду», личити «гармонува¬ 
ти з зовнішністю, бути до лиця; відпові¬ 
дати установленим правилам», личку¬ 
вати «робити що-небудь зверху кра¬ 
щим; облицьовувати; [шліфуватиі», лич¬ 
куватися «маскуватися; [(з ким) ставати 
лицем до лиця ЖЬ, іличкуватиси] «на¬ 
ряджатися, чепуритися» МСБГ, [без- 
лйчник] «безсоромник», безлйкий, без- 
лйций, [безлйчний] «безособовий; без¬ 
соромний», [вйлицювати] «перелицюва¬ 
ти Г; вдарити по обличчю, дати ляпаса 
Ж», [виличати] «просвічуватися (крізь 
щось)», [виличковувати] «очищати шкі¬ 
ру від шерсті», [відлйчка] «знак, відміт¬ 
ка», [відлйчний] «відмінний від інших», 
[злйчний] «порядний, пристойний, знач¬ 
ний Ж; красивий, прекрасний», [злйиі- 
ний І «красивий, прекрасний», [залички] 
«бакенбарди» Ж» Ізалйчки] «дощана об¬ 
бивка стін, складених з колод», [за- 
личок] «щока» Ж» [залицьбваний] «обтяг¬ 
нений шиною (про колеса)», [налйчман] 
«маска» Ж, [налйчник] ^накладна план¬ 
ка, що обрамляє вікна або двері», [на- 
лішнік] «внутрішній обвід віконної ра¬ 
ми» Л, [паличний] «зовнішній» Ж» Іна- 
лйчно] «особисто» Ж, [на-лици] «на 
лице, на правий бік» Ж> [облик] «об- 
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личчя; портрет» Ж, облицювальних., [об¬ 
лич] «обличчя; портрет» Ж, обличйтель 
«викривач», [бблички] «бакенбарди» Ж, 
облйччя, облицювальний, облицьовуваль¬ 
ний, обличйтельний «викривальний», об- 
личкувальний, [обличати] «викривати» 
Ж, Іперелицьовувати] «лицювати; па¬ 
родіювати», [полйк] «знак; личина» 
Нед, [полйка] «тс.» Нед, [полики] (мн.) 
«вид вишивки на рукавах дівочої со¬ 
рочки», полйчне «речовий доказ», \по- 
лйчник] «ляпас», поличчя «портрет, фо¬ 
тографія», полйчний, [полішнє] «речо¬ 
вий доказ» Пі, [прилйка] «відповідність, 
доречність, пристойність, порядність» 
Нед, [прилйчка] «фізіономія; характе¬ 
ристика; колорит, забарвлення; вираз; 
кришка обкладинки» Нед, [прилйчний] 
«доречний, відповідний, пристойний» 
Нед, [приличати] «застосовувати; від¬ 
повідно пристосовувати» Нед, [прилич- 
кувати] «(у столярів) добре підігнати; 
приробити кришку обкладинки Нед»;— 
р. лицб «обличчя; особа; зовнішня, 
верхня сторона; Іщока]», бр. [ліцо, 
ліцб] «обличчя», др. лице «обличчя; 
щока; зовнішня сторона; перед», п. Іісе 
«обличчя; щока; зовнішня сторона; [по¬ 
стать, вигляд]», ч. Іісе «обличчя; (ст.) 
щока; щелепа; зовнішня сторона пред¬ 
метів», Не «тс.», слц. Іісе «щока; верхня 
сторона предметів, особливо плоских», 
вл. Іісо «щока; зовнішня сторона стіни; 
верхня сторона тканини», нл. ІІсо «що¬ 
ка», болг. лице «обличчя; зовнішня сто¬ 
рона; поверхня; особа; [портрет, фото¬ 
графія]», мак. лице «обличчя; особа; 
верхня сторона; образ; фотографія; [що¬ 
ка, шкіра]», схв. лйце «обличчя; щока; 
постать; особа; верхня сторона;, (ст.) 
речовий доказ», слн. Іісе «щока; об¬ 
личчя; зовнішній вигляд; особа», стел, 
лице (род. в. личєсє, лица) «обличчя, 
щока; постать; зовнішній вигляд; особа; 
поверхня»;1—псл. Іісе (<*1іс’о) «об¬ 
личчя; щока; зовнішня сторона предме¬ 
тів; зовнішній вигляд; постать, форма; 
речовий доказу очевидно, пов’язане з 
*1ікь «обличчя», що збереглося у схід¬ 
нослов’янських і південнослов’янських 
мовах;— дальші генетичні зв’язки не¬ 
певні; зіставлялося з прус. Іау^пап 
«щока» (< * 1а і 1шап), з їрл. Іессо 

(< *Іікпоп) «те.» (Вшскпег 298; Тгаиі- 
шапп 154; Вегп. І 720; МасЬек Е5.ІС 331; 
Ресіегзеп Кеіі. Ог. І 159); безпідставно 
припускалося походження від гот. Іеік 
«тіло, плоть, труп» (Уаіііапі Ог. сошр. II 
1, 238; ІЛіІепЬеск 261) або спорідненість 
з ним і з лит. ]у§из «рівний» (Тогр 366; 
ІЛіІепЬеск 261; Преобр. І 453).— Фас- 
мер II 495—496, 506; Батожок АКД 16— 
22; ЗІаіузкІ IV 222—225; НоІиЬ—Ьуег 
287—288; НоІиЬ—Кор. 205; ЗсЬизіег- 
Зеїтс 839; БЕР III 438—439; 5кок II 
300; Вегіа] Е553 II 139, 140; Мартьшов 
Сл.-герм. взаимод. 213—217.— Пор. 
ЛИК1, ЛІК1. 

лицедій «актор; людина, яка вміє 
маскувати свої думки, вчинки», лице¬ 
дійство, лицедіяти',— р. болг. заст. ли¬ 
цедій',— книжне запозичення з старо¬ 
слов’янської мови; стел, лицед^и «лице¬ 
мір; облудник, удавальник» утворене з 
основ Іменника лице «обличчя» і діє¬ 
слова Д'Ьгати «діяти, робити».— Див. ще 
лице, діяти. 

лицемір, лицемірних Ж. лицемірство, 
лицемірити, ст. лицемдрь (XVI ст.);— 
р. болг. лицемер, др. лицемЬр-ь, п. ст. 
Іісешіегпік (запозичення з ч. ст.), 
ч. Іісотегпік, ст. ІІсетещїк, м. ли¬ 
цемер, лицомер, схв. лицемер, єлн. Іісе- 
шег(ес);— книжне запозичення з ста¬ 
рослов’янської мови; стел. лицЕМфр-к 
вважається результатом видозміни дав¬ 
нішого *ЛИЦЕМ'Ьм,К, утвореного з основ 
іменника лице «обличчя» і дієслова 
ЛІ'ЬииТи «МІНЯТИ» (букв. «ТОЙ, ХТО ЗМІ¬ 

НЮЄ лице, дволичний») (пор. І лит. 
уеійшаіпуз «тс.»); друга частина збли¬ 
зилася з міра; можливо, є калькою гр. 
лросшя;оХ77ЛТГ)5, утвореного з основ 
лрбошсоу «обличчя» і А,у)Іптгі5 «той, хто 
бере» від Л,арраУО) «беру»; припускалась 
можливість впливу двн. ІїЬЬагагі «об¬ 
лудник», ІїЬЬагіап, ІїЬЬізбп «удавати» 
(МікІ. ЕУА 169; Ла£Іс АїЗІРЬ 20, 537; 
Меіііеі Еіисіез 232); висловлювалось при¬ 
пущення про первинність форми лицє- 
мфр-ь (БЕР III 439—440; Кагїомчсг 5\УО 
342).— Булаховський Вибр. пр. III 
407—408; Нариси 126; Фасмер II 506; 
Преобр. І 461; &1аугзкі IV 225—226; 
Вгііскпег 298; МасЬек ЕЗЛС 331; НоІиЬ— 
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Ьуег 288; НоІиЬ—Кор. 205; Вегіа] Е55^ 
II 139; Вегп. І 719; Маїгепаиег 55.— 
Див. ще лице. 

лицятися «залицятися, [кохатися]», 
лицяння «залицяння», [підлицятися] 
«підлещуватися; залицятися Нед»;— 
зворотне утворення від залицятися, зу¬ 
мовлене його деетимологізацією і збли¬ 
женням з лице.— Див. ще залиця¬ 
тися. 

[личман] «металева прикраса, яку 
жінки носили на шиї; пастух овець; 
неохайний, нечепура Л; людина, яка 
когось суворо лає, картає О»;— р. [лич¬ 
ман] «невелика ікона, яку носили на 
шиї; металева бляшка для лічби; же¬ 
тон; дрібна монета; (мн.) ордени, меда¬ 
лі; сортувальник овець; старший па¬ 
стух, що лічить овець при перевірці», 
[личманньїй] «який має хороший ви¬ 
гляд; гарний, з білим, чистим обличчям; 
гарний тільки зовні (про товар)», [лич- 
мянньїй] «те.», бр. [лічбан] «стара брон¬ 
зова монета, яку носили на шиї»;— 
запозичення з польської мови; п. Іісгтап 
(заст.) «металева бляшка для рахування; 
бляшка, що заміняє гроші при грі; 
той, хто лічить, рахує», [ІісгЬап] «бляш¬ 
ка, що заміняє гроші при грі» пов’язане 
з Іісгус «лічити, рахувати» (пор. слц. 
Нісша] у виразі [апі Нсгшу] «нічого»); 
менш обгрунтована думка (Потебня РФВ 
1, 262) про походження [личман] від 
свн. Іеізіеп «дотримуватися заповіді» і 
вторинне зближення з лічйти.— Фас- 
мер II 506; ЗІачузкі IV 242—243; Ма- 
сЬек Е5.ІС 268; Вегп. І 720.— Пор. 
лік1. 

лишай1 (назва ряду шкірних хвороб), 
[лишар Ж» лишйр) «тс.», [лишаюватий] 
«хворий на лишай» Ж, [лішай] «пропуск 
у сівбі» Ник, Ілишай] «тс.» тж;— р. 
лишай, бр. лішай, др. лишай, п. Іізга]', 
ч. Нзє], [Іізаі], ст. 1і5е], слц. нл. Ша], 
вл. Шеі, бол’г. лйшей, м. лииіа/, схв. лй- 
шй], слн. Шар,— псл. 1і§а]ь < *1іхе]ь, 
похідне від Нхь «злий»; пор. р. [ли- 
хой\ «хвороба шкіри, чиряк», [лишай] 
«зла людина; диявол, злий дух»; хво¬ 
роба, очевидно, названа за своєю дією 
на шкіру, можливо, також у зв’язку з 
давніми віруваннями, що приписують 
хвороби дії злого духа; менш обгрунто¬ 

вана думка про зв’язок з гіпотетичним 
коренем псл. *Ш- «червоно-жовтий» 
(5сЬшІег-$е\ус 851—852) або про спорід¬ 
неність з гр. ?ієі%7]У «лишайник» (Воі- 
зас^ 567; МасЬек ЕЗ.ІС 336; НоІиЬ— 
Ьуег 290).— Фасмер II 506; Преобр. І 
461; Меркулова Зтимолсгия 1970, 197— 
199; 51а\узкі IV 289—290; Вгііскпег 
300; НоІиЬ—Кср. 208; БЕР III 444— 
445; 5кок II 308; Ильинский ИОРЯС 
20/3, 111; Вегп. І 724.— Див. ще ли¬ 
хий. 

лишай2 (бот.) «нижча рослина, тіло 
якої складається з гриба і водорості, 
ІлсЬеп, СІабопіа гап^іїегіпа Ноїїт. (Сеі- 
гагіа)», лишайник «тс.; дзвоники шор¬ 
сткі, Сашрапиіа сепгісагіа Б. Мак», 
[лишайці] «лишайники» Ж;— р. лишай, 
бр. лішай, др. лишай, п. ІізгаІес, ч. 1і- 
зе]*пїк, [Ша]*], ст. Шеф слц. Шаіпїк, вл. 
1Ї5е], нл. Шаф болг. лйшей, м. лиша/, 
схв. лиша], слн. Шар,— псл. Шаіь (ро¬ 
слина), семантичне похідне від Іізащ 
(шкірна хвороба); назва зумовлена вжи¬ 
ванням цих рослин для лікування шкір¬ 
них хвороб.— Зіадузкі IV 289—290; Мо- 
згупзкі КБ5 II 1, 214.— Див. ще ли- 
шаи1. 

Ілишак] (назва українця в горах 
в Угорщині);— похідне утворення від 
лиш; зумовлене вживанням слова лиш, 
очевидно, сприйманим як відмінна озна¬ 
ка в порівнянні з лемками, які вжива¬ 
ють у цьому значенні слово лем,.— 
Грінч. II 366.— Див. ще лише.— Пор. 
лемко. 

лише «тільки; ну бо», лиш, лишень 
«тс.»;—р. лишь, [лйшень] «ледь, тіль¬ 
ки що», др. лише «більше, крім, лише», 
схв. лйиіе «крім»;— псл. Ше, початково 
порівняльний ступінь середнього роду 
від Ііхь у значенні «зайвий»; форма 
лишень, очевидно, виникла з давнішого 
*лише не і пізніше зазнала переосмис¬ 
лення.— Фасмер II 507; Соболевский 
Лекции 95; Срезневский II 35; 2иЬаІу 51. 
а сі. І 1, 328.— Див. ще лихий. 

лишити «не взята з собою; покинути, 
розлучитися; передати у спадщину; збе¬ 
регти; перестати щось робити; позба¬ 
вити», лишати, лишатися, [лйшанка] 
«жінка, що залишила свого чоловіка», 
[лишинє] «решта» Ж, лйшка «непарне 
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число; залишок», Ілииінйця] «залишок», 
лишок, [лйишій] «зайвий», [злйшка] 
«решта; пропозиція ціни» Ж. [злйшок] 
«решта», [злйшній] «зайвий», І злйш- 
нього] «занадто», залишйти, залишок, 
залйшній «зайвий», [із-лйшкою] «з ли¬ 
хвою» Ж, [налйшній] «зайвий», надли¬ 
шок, надлишковий, облишити, полиши¬ 
ти;— р. лишйть «відібрати, позбавити», 
бр. лішні «зайвий», др. лишити «по¬ 
збавити», лишитися «бути позбавленим, 
залишити», п. заст. Іізгус «позбавляти; 
залишити», Іізгус зщ «втрачати; уни¬ 
кати; остерігатись», ч. ШШ «відрізня¬ 
ти», ШШ 5Є «різнитись», ст. ШШ 
«звільняти, позбавляти», слц. ШШ «від¬ 
різняти, виділяти», болг. лиша «по¬ 
збавити, забрати; [ошукати]», м. лиши 
«позбавити», схв. лйшити «позбавити, 
відібрати; звільнити, визволити; пройти 
поруч, минути», слн. ШШ «позбави¬ 
ти», стел, лишити «позбавляти», лиши¬ 

ти са «бути позбавленим; залишатися 
збоку, сторонитися»;— псл. ШШ, Ш$ 
«позбавляти; залишати, минати», Іізі- 
і і $3 «бути позбавленим, втрачати, за¬ 
лишатися без чого, залишатися збоку», 
похідне від Ііхь (< *1еік-зо-) «який за¬ 
лишається, надмірний, зайвий; позбав¬ 
лений, нецілий, пустий; малої вартості; 
бідний, злий»;— віддалено споріднене з 
лит. Іікіі, Ііека «залишатися», гр. 
«залишаю», лат. геїіпдио (-Нсіиз) «тс.», 
гот. ІеіЬап «позичати», двн. ІіЬап, 
нвн. ІеіЬеп «тс.»; іє. *1еікй- «залиша¬ 
ти».— Фасмер II 505, 507; Преобр. І 
460—461; Зіа^зкі IV 237—239, 294— 
295; МасЬек Е5.ІС 333; БЕР III 444; 
Вегіаі Е85Л II 140; Сили на ОЛА 1975, 
35—55; Вегп. І 718; Рокоту 669— 
670.— Пор. лихий. 

Ілйшка1] (зоол.) «лисиця, СапІз уиі- 
рез Ь.», [лішка] «тс.» ДзУЗЛП, [лйша- 
чий\ «лисячий»;— очевидно, запозичен¬ 
ня з західнослов’янських мов; п. Іізгка 
«лисиця», ст. Іізгкї «лисяче хутро», ч. 
вл. нл. Шка «лисиця; лисяче хутро; 
хитра людина», слц. Шка «тс.», полаб. 
Іаізко «лисиця», як і м. лишка «хижий 
звір; хтось бридкий, огидний», виво¬ 
дяться з псл. *1ізька «самиця лиса», 
для пояснення якого припускається іс¬ 
нування звукової форми псл. *1іхь 

«лис», паралельної до Іізь (Вгйскпег 
299); існує також думка про походження 
з Іізіска шляхом спрощення і стягнення 
звуків (МасЬек Е5.ІС 336).— Дзендзе- 
лівський УЗЛП 170; ДзАтл І 9; Зіаткі 
IV 291—292; НоІиЬ—Кор. 208.— Див. 
ще лис. 

[лишка2] (бот.) «гриб лисичка, Сап- 
ІЬагеІІиз сіЬагіиз Рг.» ВеБ, [лишівка, 
лішка Мак, лішивка Мак] «тс.»;— ре¬ 
зультат перенесення запозиченої назви 
тварини [лйиіка] «лисиця», паралель¬ 
ного до перенесення назви укр. лисйч- 
ка «тс.», або безпосереднє запозичення 
в ролі назви гриба з польської мови 
(пор. п. Іізгка, ч. Шка, слц. Шка «тс.») 
з тією ж мотивацією, що і в укр. ли- 
ейчка «СапіЬагеІІиз сіЬагіиз».— Зіа^зкі 
IV 293.— Див. ще лйшка1.— Пор. ли¬ 
сичка. 

лишка3— див. лишити. 
лйшка4— див. лйжка1. 
Ілйшки1] (вигук для відгону телят);— 

не зовсім ясне; може бути пов’язане з 
[лучки] «тс.» або з лишити. 

лишки2— див. лисики. 
[лишняк] «лісовий горіх; горіх, що 

випав з чашечки» Ж, Мак;— очевидно, 
результат видозміни давнішого *лісняк 
(пор. [лісняк] «лісове дерево»), збли¬ 
женого з основою прикметника [лйшній] 
«зайвий».— Див. ще ліс. 

лйштва «вишивка у вигляді прямої 
гладі; кайма; обшивка одягу (звичайно 
його нижньої частини); планка на про¬ 
різі вікна або дверей, наличник; [бокова 
планка на віці скрині]», [лйства] «об¬ 
шивка нижньої частини спідниці зсере¬ 
дини» (Ме), [лиштвувати] «підшивати 
лиштву» Ж> [залиштбвник] «залізна 
смуга, що охоплює лиштву на скрині»;— 
р. [лиштва] «планка; підкладка під по¬ 
діл плаття; вишивка на кінцях виробу», 
бр. ліштва «накладна планка; підшив¬ 
ка», п. іізілуа «планка; тасьма; виступ, 
край», [ШгБуаІ «тасьма», ч. слц. Шіа 
«планка; багет»;— через посередництво 
польської мови запозичено з німецької; 
свн. ІІзіе (нвн. Ьеізіе) «край, борт, ру¬ 
бець» споріднене з дісл. іїзіа, снн. дангл. 
ІТзіе, англ. іізі «межа, бар’єр, пере¬ 
городка, край», далі з алб. Гее «підня¬ 
тий край ділянки землі».— Шелудько 
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37; КїсЬЬагбІ 73; Фасмер II 507; Зіа^у- 
зкі IV 287—288; МасЬек ЕЗЛС 336; 
НоІиЬ—Ьуег 290; НоІиЬ—Кор. 208; 
Вегп. І 724; К1и§е—Міігка 435; Кіеїп 
896.— Пор. лйства. 

[лищак] (бот.) «первоцвіт, Ргіпшіа 
аигісиїа Б.» Мак;—очевидно, запози¬ 
чення з польської мови; п. [Іузгсгак] 
«тс.» є похідним від іу52С2ЄС «блищати», 
що відповідає укр. [лищатиУ, назва 
пояснюється тим, що вода, дистильо¬ 
вана з квітів цієї рослини, надає тілу 
гладкості і краси.— Зіамгзкі V 433.— 
Див. ще лиск.— Пор. лищйця2. 

[лищйця1] (ент.) «блищанка, ІЧііі- 
Зиіа» Ж;— п. Іузгсгупко^/аіе «Г\[іШи- 
Іісіае, родина хрущів»;— похідне утво¬ 
рення відлиск, [лищати]; назва зумовле¬ 
на тим, що тіло комахи відливає мета¬ 
левим блиском.— Горностаев 143— 
144.— Див. ще лиск. 

[лищйця2] (бот.) «ліщиця, Оурзо- 
рЬіІа Б.» Ж, ліщиця;—р. [льіщйца], 
п. їузгсгуса (ст.), їузгсгес, вл. Іузсіса 
(з п.?) «тс.»;— псл. Іузсіса, похідне 
від Іузкь «блиск»; назва зумовлена яск¬ 
равим кольором квітів ліщиці.— Зіау/- 
зкі V 435; 5сЬизіег-Зе\ус 794.— Див. ще 
лиск.— Пор. лищак. 

ліана «витка кущова або деревна ро¬ 
слина»;— р. болг. лиана, бр. ліяна, 
п. ч. слц. вл. Папа, схв. ли/ана, слн. 
Папа;— запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. Ііапе походить з давнішого Ііагпе, 
що являє собою результат контамінації 
фр. уіогпе (з лат. уГЬигпит «калина», 
яке не має певної етимології) і фр. Ііег 
«зв’язувати», в основі якого лежить 
лат. 1і£0, -аге «зв’язувати», споріднене з 
снн. ІГк «стрічка», псл. 1і§аіі «в’язати», 
укр. лигати.— СІС2 488; 51а\узкі IV 
217; Кораііпзкі 572; НоІиЬ—Буег 287; 
НоІиЬ—Кор. 204; БЕР III 386; Баша! 
435; К1и§е—Міігка 438; \УаЙе—Ноїш. І 
800.— Див. ще лигати.— Пор. альянс, 
ліга, лігатура. 

ліберал, лібералізм, ліберальництво, 
ліберальний, ліберальствуючийу лібе- 
ральничати;— р. болг. м. либерал, п. 
ІіЬегаІ, ч. слц. ІіЬегаІ, вл. ІіЬегаІіхш, 
ІіЬегаІпу, схв. либерал, слн. ІіЬега- 
1(ес);— запозичення з західноєвропей¬ 
ських мов; фр. ІіЬегаІ, н. БіЬегаІе, 

англ. ІіЬегаІ походять від лат. ІТЬегаІіз 
«стосовний до свободи; вільний; благо¬ 
родний, щедрий», похідного від ІТЬег 
«вільний, незалежний», яке зводиться 
до іє. *1еис1Ьего-5 «вільний; належний 
до повноправних членів племені», по¬ 
хідного від *1еисШо-, *1еис1Ьі- «народ», 
що лежить також в основі псл. *1]и<Іьіе, 
укр. люди.— СІС2 488; Зіа^зкі IV 219; 
Кораііпзкі 572; НоІиЬ—Буег 287; Кіеіп 
885; БЕР III 387; Таїсіє—Ноїт. 1791— 
792.— Див. ще люд. 

Ліберія (заст.) «царський одяг; лів¬ 
рея; однаковий одяг шляхти, що слу¬ 
жила при дворі даного магната», [лібе- 
рея] «ліврея» Бі;— р. [либерия] «че¬ 
лядь; вид одягу», п. ІіЬегіа «ліврея; 
(ст.) одяг придворних; придворні, одяг¬ 
нені в спеціальний одяг», ч. ст. ІіЬегіе, 
НЬга], [ІіЬега,)] «спеціальний одяг для 
служби», слц. ст. ІіЬегіа, слн. [ІіЬегіа] 
«тс.»;— через посередництво польської 
мови запозичено з німецької; нвн. [Бі- 
Ь(е)геі] «спеціальний одяг для служби» 
через посередництво романських мов 
(ісп. ІіЬгеа, фр. ііугєє) зводиться до слат. 
ІіЬегаге «давати, доставляти»; початкове 
значення «видане для служби вбран¬ 
ня».— РісЬЬагсІі 74; Фасмер II 492; 
51а\узкі IV 219—220; Вгйскпег 298; 
Кораііпзкі 572; Кагїочуісг 5\Ю 342; 
МасЬек Е5.ІС 337; Маїгепаиег 241.— 
Пор. ліврея. 

ліберті «сорт блискучої шовкової 
або напівшовкової тканини»;— р. ли- 
бертй, бр. ліберці, слц. ІіЬегІу «тс.»;— 
походить від англ. ІіЬегіу «свобода», 
пов’язаного з лат. ІТЬег «вільний».— 
ССРЛЯ 6, 210; — Див. ще ліберал. 

лібець — див. лйбати1. 

[лїбра] «міра паперу» Ж;— п. ІіЬга 
«те.; (ст.) одиниця ваги; грошова оди¬ 
ниця; міра аптекарська», ч. слц. ст. 
ІіЬга «одиниця ваги, фунт», болг. заст. 
лйбра (міра ваги), схв. лйбра «грошова 
одиниця; давня міра ваги, фунт; міра 
аптекарська», слн.. ІіЬга «фунт, одини¬ 
ця ваги; давня грошова одиниця»;— 
запозичення з латинської мови; лат. 
ІГЬга «вага, фунт, терези» не зовсім 
ясне; припускається, що разом з гр. 
сіц. Адтра, дор. ^їтра «тс.» воно похо- 
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лібретто ліверант 

дить від форми *1ірга якоїсь мови Се¬ 
редземномор’я.— СІС2 489; 8Іамгзкі IV 
221; Кораііїїзкі 573; МасЬек Е8ЛС 330; 
НоІиЬ—Буег 287; НоІиЬ—Кор. 205; 
БЕР III 388; Вегп. І 717; Кіеіп 886; 
ІУаІсІе—Ноїт. І 795—796,—Пор. лйт- 
ра1, літр. 

лібретто «словесний текст великого 
музично-вокального твору; план сце¬ 
нарію балету або кінофільму; короткий 
виклад змісту опери, балету»;— р. ли- 
бретто, бр. лібрзта, п. НЬгеІІо, ч. 
слц. вл. ІіЬгеІо, болг. м. либрето, схв. 
либрето, слн. ІіЬгеіо; — запозичено з 
італійської мови; іт. ІіЬгеііо «лібретто, 
книжечка» є демінутивним утворенням 
від ІіЬго «книга», що походить від лат. 
ІіЬег «тс.» (початково «внутрішня кора 
дерева», звідки «текст, написаний на 
ній; сукупність листків для писання; 
книга»), спорідненого з лит. ІиЬа «дошка», 
прус. ІиЬЬо «тс.», псл. ІиЬь, укр. луб.— 
СІС2 489; Фасмер II 493; Кораііпзкі 
573; БЕР III 388; НоІиЬ—Буег 287; 
Вегп. І 741; КІеіп 886; Мезііса 866— 
867; Таїсіє—Ноїш. І 790—791.—Див. 
ще луб. 

(лїбуцЗ (орн.) «чайка, чибіс, Уапеї- 
Іиз уапеїіиз Б. Шарл; Уапеїіиз сгізїаіиз 
ВеНЗн, ВеУг», [лібус] «тс.» тж;— як 
і рум. НЬи], запозичення з угорської 
мови; уг. ПЬис, ПЬисг вважається на¬ 
звою звуконаслідувального походження, 
паралельною до ЬіЬіс «тс.», що виник¬ 
ла з імітації пронизливого крику птаха 
подібно до аналогічних назв в інших 
європейських мовах (пор. укр. чйбіс, 
[кйба], р. чйбис, н. КіеЬіІг, англ. рееші, 
швед, уіра); вважається також резуль¬ 
татом контамінації ЬіЬіс «чибіс» і ІіЬа 
«гуска», яке не має певної етимології 
(Татаз 501).—ВеНЗн 23; АШТЕЗг І 
293—294, II 767. 

[лівантйна] «клізма» МСБГ;— резуль¬ 
тат видозміни форми Ілеватйва] «тс.» 
8Іа\узкі, запозиченої разом з бр. [лева¬ 
тйва] з польської мови; п. Іешаіуша, 
[Іаущіучуа, Іітаїупа] «тс.» є науковим 
терміном, утвореним під впливом фр. 
Іауетепі «тс.; миття », англ. Іауетепі 
«промивання, клізма» на основі слат. 
Іауаііуиз «для миття», що зводиться 
до лат. Іауаге «митися, полоскати».— 

Зіа^узкі IV 188; 84У II 696; КІеіп 
871.— Див. ще лаванда.— Пор. луг2. 

лівер1 «їстівні нутрощі забитої ху¬ 
доби», ліверний;— р. лйвер, бр. лі¬ 
вер)— запозичення з англійської мови; 
англ. Ііуег «печінка» споріднене з снн. 
гол. дат. шв. ієуєг, дісл. ІТЇг, нвн. Бе- 
Ьег і, далі, з вірм. Іеагсі «тс.», а також, 
можливо, з гр. Рияарбе «маслянистий, 
жирний».— СІС 2 489; Фасмер II 493; 
Преобр. І 451; МікБ Е\У 171; Маїгепаи- 
ег БР 9, 213; Зкеаі 298; КІеіп 899; ,16- 
Наппеззоп 737; Угіез II 355.— Пор. 
лйпнути. 

лівер2 «знаряддя для переливання рі¬ 
дини; ручний насос, яким перекачують 
рідину; [машина з коловоротом і гвин¬ 
том для піднімання воза при змазу¬ 
ванні]», [лівар] «журавель, підйомний 
кран» О, [лівир] «міцний довгий дрюк; 
домкрат» МСБГ, [ліварковий 1 Ж;— р- 
лйвер «знаряддя для переливання рі¬ 
дини, насос», [лйвер], бр. лівер, [лівор] 
«тс.», п. !е\уаг «важіль; знаряддя для 
переливання рідини; знаряддя, яким 
товчуть просо», заст. 1і\уаг, [Іщуаг] «ва¬ 
жіль», Ш\уог] «знаряддя для переливан¬ 
ня рідини», слн. ієуєг «важіль»;— оче¬ 
видно, запозичення з англійської мови; 
англ. Ієуєг «важіль» через фр. ст. 1е- 
уеоиг зводиться до лат. Іеуаібг(ет) 
букв, «підйомник», похідного від Іеуаге 
«підіймати» (СІС2 489; Фасмер II 493); 
існує також думка про запозичення 
слова через посередництво польської 
мови з середньолатинської; слат. Іеуа- 
гіиз, Іеуегіиз «вживаний для підні¬ 
мання; важіль» є похідним утворенням 
від лат. Іеуаге «піднімати», пов’язаного 
з ієуіз «легкий», спорідненим з псл. 
*1ь£ькь, укр. легкйй.— Преобр. І 457; 
КісЬНагсІІ 74; 8Іа\узкі IV 187; Вгйскпег 
297; Кагіоугісг 8ТО 341; Мікі. Е\У 841; 
Маігепаиег 240. 

ліверант (заст.) «баришник», [ліве- 
рунок] «постачання» Ж, [ліверувати1 
«постачати» Ж;— Р-' ст. ливерант «по¬ 
стачальник (для війська)», п. [1ш(е)- 
гапі] «постачальник, зокрема для вій¬ 
ська», ст. Ііи'егоугас «займатися поста¬ 
чанням, зокрема для війська», Ішгомгас, 
[ІіЬегоАуас, ІиЬего\уас] «тс.», ч. ст. 1і- 
Ї(е)гап1 «постачальник», слц. Шегапі, 
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ліверуватись лівкут 

м. лиферант, схв. лиферант, слн. 1і- 
іегапі «тс.»;— запозичено з німецької 
мови, можливо, через посередництво 
польської; пор. пізніші прямі запози¬ 
чення з німецької мови [ліфрати] (заст.) 
«спускати колоди» О, [ліфрунок] «спу¬ 
скання колод» О; н. Еіеїегапі «поста¬ 
чальник» є похідним від Ііеіегп «достав¬ 
ляти, вручати», джерелом якого є слат. 
ІіЬегаге, Ііуегаге «передавати, доставля¬ 
ти», НЬегаге «звільнити, полегшити», 
похідне від лат. ІїЬег «вільний»; джере¬ 
лом укр. [ліверунок, ліверувати] е від¬ 
повідно н. Ілеїегші£ «постачання» і Ііе- 
їегп «постачати»; припускається посе¬ 
редництво п. ст. Іпуегипек «постачання, 
зокрема примусове для війська», [1іу/е- 
гипек, Ііцггипек] «тс.», п. ст. 1і\уепцуас 
«займатися постачанням, зокрема для 
війська».— Зіаугзкі IV 310—311; Кора- 
Ііїїзкі 579; НоІиЬ—Ьуег 288; К1и§е — 
Міігка 441.— Див. ще ліберал. 

[ліверуватись] «їхати човном з напну¬ 
тими парусами назустріч вітру» Берл;— 
неясне; можливо, результат видозміни 
слова лавірувати, зумовленої впливом 
слова клівер «вид паруса». 

лівий1 СУМ, Ж, [лівий бік] «спід, 
нижня сторона (вишивки)», [левшун] 
«лівша» Л, [левиїун, лившая] «тс.» Л, 
лівак «опортуніст, що прикривається 
революційними фразами; той, хто ви¬ 
користовує робочий час для додаткових 
підробітків; [ліва рука О; лівша; віл 
або кінь, що на оранці ходить попід 
борозною Ник]», [лівака] «лівша» МСБГ, 
[лівас] «тс.» ВеНЗн, лівацтво, [ліва- 
цун] (згруб.) «лівша» МСБГ, [лівачка] 
«жінка-лївша; хата по лівий бік від сі¬ 
ней (у гуцулів)», [ліваштан] «лівша» О, 
лівизнй, лівйця «ліва рука; [лівий бік 
Ж; низина на лівому березі річки Ч]», 
ліві «прихильники радикальної полі¬ 
тики», [лівкун] «лівша О; незграбний 
Ж», [лівнйк] «низина на лівому березі 
річки» Ч, [лівцан] «лівша» О, ВеНЗн, 
[лівцун], лівша, [люиіа] «тс.», лівіти, 
лівішати, вліво, зліва, наліво, уліво',— 

р. левий, бр. леви, др. лЬвьіи «лівий; 
неправий, злий», п. 1е\уу «лівий; неза¬ 
конний», ч. Іеуу «тс.; неправильний», 
слц. Гауу «тс.», вл. нл. 1е\уу «лівий», 
пола б. ієує (Іеуа), болг. ляв, м. лев, 

[ляв], схв. лщевй, [Ібуі, ієуї], слн. ІЄ V, 
стел, л'квті «тс.»;—псл. 1єут> «лівий, 
неправий, несправедливий, фальшивий, 
злий»;— споріднене з лат. Іаеуиз «лі¬ 
вий; скривлений, схилений до землі», 
гр. Яаіод (< *?ісаРб£) «лівий», лит. [і$- 
Іаіуоіі] «робити вигини, викручувати»; 
іє. *Іаіио-, можливо, з первісним зна¬ 
ченням «кривий, викривлений» (пор. 
розвиток семантики антонімічного псл. 
ргауь «правий» від «прямий», а також 
схв. [кгїу] «лівий» при крив «кривий; 
винний; фальшивий»).— Фасмер II 473; 
Иванов—Топоров Слав. сем. системи 
91—98; Преобр. І 485; Зіатгскі IV 190— 
191; Вгйскпег 297; МасЬек Е5ЛС 329; 
НоІиЬ—Ьуег 286; НоІиЬ—Кор. 203; 
ЗсЬтІег-^еугс 834—835; БЕР III 586— 
587; Младенов 282; Зкок II 299; Вегіаі 
ЕЗЗЛ II 137; Мартьінов Язьік 73; Вегп. І 
714—715; Зіап§ 32; Тгаиіщапп 148; 
Шаісіе—Ноїш. І 750—751; Егпоиі— 
Меіііеі І 338; Ргізк II 73; Рокоту 652. 

[лівий2] «привільний» О, [лівкйй] 
«слабий, легкий, незв’язаний; рідкий; 
втомлений Ж; недостатньо туго спря¬ 
дений Ме, Кур]», [лівйти] (кому) «під¬ 
даватися, поступатися; слабнути Ж; 
попускати, робити вільнішим О», [лів- 
ко] «слабо; вільно, просторо» О, [облі- 
вйти] «зробити легким, ослабити, слабо 
зв'язати» Ж, [полівйти] «полегшити, 
ослабити, пом’якшити» Ж, [полівлю- 
щий] «заспокійливий; такий, що по¬ 
м’якшує, полегшує» Ж;— Ч. Іеупу «по¬ 
мірний, стриманий, дешевий», Іеуїії «по¬ 
м’якшувати, стримувати», іеуеіі «ста¬ 
вати помірним, стриманим», слц. [І’аупу, 
Іеупу] «помірний, м’який», [ІеупіГ];— 
споріднене з лит. Ііаиіи, Ібуіаи, Ііаиіі 
«перестати (щось робити)», лтс. Гаиіи, 
1’ауи, Гаиі «дозволяти», Гаиіі-5 «підда¬ 
ватися», прус. аи-1ааі «вмирати», гот. 
1б\УІап «зраджувати», ієуг «нагода, при¬ 
від»; іє. *1еи- «ослабити».— МасЬек 
ЕЗ.ІС 329; НоІиЬ—Буег 286; НоІиЬ— 
Кор. 203; Куркина Зтимология 1973, 
42—43; Петлева Зтимология 1983, 46— 
47; Вегп. І 715; Рокогпу 682—683; 
Зіап§ 32. 

[лівкут] «лівша», [лівкутник] «тс.; 
незграбний Ж», [лівкутдм] (присл.) 
«лівою рукою»;— результат контаміна- 
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ліврея лід 

ції слів лівак, лівша і [манькут] «лівша», 
[майкут] «те.».— Див. ще лівий1, мань¬ 
кут. 

ліврея «формений одяг для швейца¬ 
рів, лакеїв та Ін.»;—р. болг. ливрея, 
бр. ліурзя, ч. слц. ііугє), вл. 1і\уге)а, 
м. схв. ливре/а, слн. 1іуге]а;—запози¬ 
чення з французької мови; фр. ІІугее 
«одяг, що надається князями слугам» 
пов’язане з ііугєг «видавати, вручати», 
яке походить від лат. ІГЬего «звільняю, 
віддаляю, захищаю, даю», пов’язаного з 
ІіЬег «вільний». — СІС2 489; Фасмер II 
494; Зїатакі IV 220; МасЬек Е5.ІС 337; 
НоІиЬ—Ьуег 291; НоІиЬ—Кор. 209; 
БЕР III 392; Оаигаі 440; Саті1І5СІіе§ 
574; \УаМе—Ноїт. І 791,—Див. ще 
ліберал.— Пор. Ліберія. 

ліга «об’єднання окремих осіб, ор¬ 
ганізацій, держав; асоціація»;—р. болг. 
м. схв. лйга, бр. ліга, п. ч. слц.вл. нл. 1і£а, 
слн. 1і§а;—запозичення з французької 
мови; фр. Н§ие через іт. ст. 1і§а «тс.» і 
слат. 1і£а «зв’язок» походить від лат. 

1і§о, 1і£аге «зв’язувати», спорідненого з 
псл. 1і§а1і «тс.», укр. лигати.— СІС2 
489; Біашзкі IV 249—250; Кораііпзкі 
574; НоІиЬ—Ьуег 288; Баигаї 437; Таї¬ 
сіє—Ноїт. І 800. — Див. ще лигати.— 
Пор. альянс, ліана, лігатура. 

Ілїґа] «бричка» Ж;—неясне; мож¬ 
ливо, зводиться до н. Бїе£е «кушетка, 
шезлонг», ПОХІДНОГО від ІІЄ£ЄП «лежати». 

лігатура «зображення одним письмо¬ 
вим знаком двох або кількох літер»;— 
р. болг. схв. лигатура, бр. лігатура, 
п. ч. вл. Іщаіига, слц. слн. 1і§аїйга;— 
через посередництво німецької мови 
(нім. Іл^аїйг) запозичено з середньо¬ 
латинської; слат. 1ї§аШга «зв’язування, 
поєднування» походить від лат. 1ї§о, 
Іі^аге «зв’язувати, скріплювати», спо¬ 
рідненого з псл- ІщаїІ «тс.», укр. ли¬ 
гати.— СІС2 489; Кораііпзкі 574; 51. 
угуг. оЬсусЬ 429; НоІиЬ—Ьуег 288; 
БЕР III 394; Таїсіє—Ноїт. І 800.— 
Див. ще лигати.— Пор. альянс, ліана, 
ліга. 

лігвище, лігвйсько, лігво, лігма, лі- 
гбмо—див. лежати. 

[ліґерка] «вид верхнього жіночого 
міського одягу»;—неясне. 

лігроїн «один з продуктів перегонки 
нафти»;— р. болг. лигройн, бр. ліграін, 
п. Іщгоіпа;—запозичення з західно¬ 
європейських мов; англ. 1і§гоіп(е), фр. 
1Ї£гоїпе, н. Іл£гоїп(е) етимологічно не¬ 
ясні.— СІС2 490; КІеіп 889. 

лід «замерзла вода», [лед] «грудка 
кам’яної солі» МСБГ, леденець «прозора 
тверда цукерка», [ледйна] «донний лід» 
Ж, [ледйца] «грудка кам’яної солі» 
МСБГ, [ледйця] «ожеледиця», [ледище] 
«льодяне поле; глетчер» Ж, [ледівка] 
«ожеледиця, льодяні бурульки на дере¬ 
вах; кам’яна (кристалізована) сіль», [ле- 
дівня1 «погріб з льодом, у якому збе¬ 
рігають продукти» Ж, [леднйк, леднй- 
ця] «тс.» Жі [ледбввць] «глетчер; го¬ 
стрий гвіздок для підковування коня на 
зиму» Ж, [ледбвиско] «льодяне поле; 
глетчер» Ж, [ледовйця, ледбвище] «тс.» 
Ж, [ледбвня] «льох з льодом; холодна 
кімната» МСБГ, [ледянка] «ожеледиця; 
льодяні бурульки на деревах; кам’яна 
(кристалізована) сіль», [ліднйця] «по¬ 
гріб з льодом», [лодбк] «фігура з льоду, 
на якій спускаються з гори або ката¬ 
ються, як на санках» Ва, [льод] «лід», 
[льодина] «крижина; шматок, брила льо¬ 
ду», Ільодйця] «ожеледь Мо; льодохід; 
куски поламаного льоду при його скре¬ 
санні» Дз, [льодівка] «ожеледиця; льо¬ 
дяні бурульки на деревах; кам’яна кри¬ 
сталізована сіль», [льоднйця] «погріб з 
льодом», льодовйк «скупчення великих 
мас льоду; глетчер», [льодовйця] «оже¬ 
ледь» Ник, льодовник «погріб з льодом», 
льодовня «тс.», льодок «напій з медом і 
спиртом, який п’ють охолодженим», льо¬ 
дяник «прозора тверда цукерка», леде- 
нйстий, [ледйстий] «льодяний; покри¬ 
тий льодом» Ж» [ледоватий] «льодяний, 
морозний» Ж. [ледовйй] «з льоду» Ж, 
[ледянйй] «тс.», льодйстий «з великою 
кількістю льоду; дуже холодний», [льо¬ 
довитий1 «льодяний, морозний» Ж, льо¬ 
довий, льодовитий «льодистий», льодя- 
нйй, леденити «пронизувати холодом; 
холодити, морозити», леденіти «пере¬ 
творюватися в лід або покриватися льо¬ 
дом; ціпеніти», {ледоватіти] «тс.» Ж, 
Ізаледа] «льодова кора» Я, заледені¬ 
лий, їоледиця] «ожеледь», обледенілий, 
підлідний, підльбдний, під льодовий, під- 

17 7-200 257 



ЛІД ви ЛІЗТИ 

льодовиковий, [поледиця] «ожеледиця; 
дощ з крупою Нед; ожеледь, сніг на 
дереві ВеУг», [поледівка] «ожеледиця», 
[поледдвиця] «тс.», [прйлідок] «тонкий 
лід» Нед;—р. бр. лед, др. ледт>, п. вл. 
16Н, ч. полаб. ІеН, слц. Гасі, нл. ІоН, ст. 
Іесі, болг. лед, м. лед «лід, мороз», схв. 
лед «лід; град», слн. Іесі, стел, дед-ь 
«лід; холод, мороз»;—псл. Іесіг «за¬ 
мерзла вода; [мороз; град]»;—спорід¬ 
нене з лит. [ІеНйз] «лід», Ібсіаз «тс.», 
Іесіаї (мн.) «град», лтс. Цсіиз «лід», 
прус. Іабіз (<*1ес1а8) «тс.»; можливо, 
пов’язане з ірл. 1ас1§ «сніг».— Критенко 
Вступ 517; Фасмер II 474; Преобр. І 
444; $1ау/8кі IV 339—340; Вгіїскпег 301; 
МасЬек Е5ЛС 324; НоІиЬ—Ьуег 283; 
НоІиЬ—Кор. 200; 5сЬизІег-$е\гс 856; 
БЕР III 343—345; Младенов 271—272; 
5кок II 283—284; Вегіа] Е55Л II 130; 
ЗССЯ 14, 91—92; Вегп. І 699; Мікі. 
Е\¥ 162; Тгаиішапп 154; Ргаепкеї 350; 
Топоров IV 411—414. 

[лїдви] «стегна» Ж, [лідвиці, ледвиці] 
«тс.» Ж» [лідвейний] Ж. [лідвйчний] 
Ж;—очевидно, запозичення з чеської і 
словацької мов; ч. заст. ієсіуі «стегна; 
поперек; (перен.) нутрощі», слц, Гасіуіе 
(заст.) «поперек; (перен.) нутрощі», 
І’асіуу (заст.) «нирки», Гасіуа «нирка», 
Іасіуепіса «тс.» відповідають р. ст. лядвея 
(мн.) «поперек; промежина; стегно», з 
яким пов’язані р. ляжка «стегно», ляд- 
венец (бот.) «лядвенець». — Див. щеляд- 
венець. 

лідер, лідерство, лідйрувати;—р. 
болг. схв. лйдер, бр. лідер, п. Іісіег, 
ч. слц. ІеаЛег, слн. Нсіег, Іеайег;— запо¬ 
зичення з англійської мови; англ. Іеа- 
сіег «керівник, ведучий» є похідним 
утворенням від Іеасі «вести», спорідне¬ 
ного з свн. Іеііеп, двн. Іеііеп, Іеіііап, 
нвн. Іеііеп «тс.».— СІС2 490; 51ау/зкі IV 
249; Кораіігїзкі 562; 81. \ууг. оЬсусН 
428; НоІиЬ—Ьуег 283; Кіеіп 873. —Див. 
ще лейтмотив. 

Лідія (жіноче ім’я), Ліда, ст. Лмда 
(1627); — р. болг. Лйдия, бр. Лідзія, 
ч. Бусііе, слц. Ь^сііа, м. Лидща, схв. 
Лиди\а, слн. 1л<1і]*а;— запозичення з 
грецької мови; гр. Анбїа утворене на 
основі прикметника Лобюд «лідійський» 
(букв, «лідійка, уродженка Лідії, місце¬ 

вості в Малій Азії»).— Сл. вл. імен 
244; Петровский 142; Спр. личн. имен 
506; Кпарроуа 248; Суперанская 88; 
Илчев 303; Сопзіапііпезси 95. 

[ліж] «лисина» Ж;—неясне. 
[ліжкй] «лужки» Кур;— очевидно, 

фонетичний варіант форми лужкй 
(< псл. *1дгьк-), аналогічний до дібро¬ 
ва (замість дуброва з *гідЬг-), заміж 
(замість замуж із га шдгь). — Див. ще 
луг1. 

ліжко, ліжма, ліжнйк, ліжнйця — 
див. лежати. 

лізти «пересуватися по поверхні всім 
тілом, плазувати; повільно йти; підій¬ 
матися по чому-небудь угору або спу¬ 
скатися вниз», лізиво «вид вірьовочної 
драбини», [лізтвйна] «драбина» Ж. 
[лізтнйця] «тс.» Ж, [лізтвйчка] «гвин¬ 
тові сходи» Ж. ілізунка] «гадюка» О, 
[влізтися] «вміститися, ввійти» Ме, [влі~ 
затися] «тс.» Ме, [влізливець] Ж, влізли¬ 
вий «надокучливий, набридливий», вй- 
лізлий, злізати, залізати, [заліз] «зай¬ 
да, заброда» Ж, [заліза (ч. р.), залізка 
(ж. р.), залізь (ж. р.)] «тс.» Ж, [залізло] 
«завізно» Ж, [полізун] «який повзає 
на колінах» Нед, розлізлий, улізливий 
«влізливий»;—р. лезть, бр. лезць, др. 
л~Ьзти, п. іеіс, ч. Іегіі, слц, ІіегГ, вл. нл, 
Іегс «лізти; іти», полаб. Іеге «повзе; 
дряпається нагору», болг. [лезя] «лізу; 
йду», м. П’аг’а] «лазить» (про дитину), 
схв. ст. 1]езіі, Гізіі, слн. Іезіі, стел. 
издФсти, цсл. лфсти, лФзй;— псл. Іегіі, 
1е2ф «лізти, повзти», пов’язане з Іагіїі; 
співвідношення псл. 5; а відбиває чер¬ 
гування іє. є: б, але в даному разі 
могло розвинутись і вторинно;—спорід¬ 
нене з лтс. ІегаГ «зсуватися», Ібгиоі 
«іти дуже повільно, волочитися», ІЄгеі 
«повільно йти, підкрадаючись», Іегепз, 
ІЄ2ПЗ, 1е2з «плоский, рівний», прус. ІТзє 
«повзе», можливо, також з дісл. 1а§г 
«низький», 1а§§]а «робити низьким, ста¬ 
вати низьким; опускати; задовольняти 
(спрагу); заспокоюватися», свн. 1ае§е 
«плоский», англ. 1о\у «низький»; іє. 
*1е£-, можливо, тотожне з *1е§- «збира¬ 
ти» (гр. Аіусо, лат. 1е§о «те.») або іє. 
*1б§Ь-, *1е§Ь-, можливо, пов’язане з 
*1е§Ь- «лежати».—Фасмер II 476—477; 
$1а\узкі IV 192—193; Вгіїскпег 297; 
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лти 

МасНек Е5ЛС 329; НоІиЬ—Ьуег 287; 
НоІиЬ—Кор. 204; 5сЬизіег-5е\ус 835; 
БЕР III 348—349; Младенов 269; 5кок II 
278; Вегіаі Е55.І II 136; Вегп. І 715— 
716; Мельничук Зтимология 1984, 144; 
Тгаиішапп 216; Ргаепкеї 349; Рокоту 
660. — Див. ще лазити.— Пор. лежати. 

лій, лійка, лійкдвина, лійкдвище, лій¬ 
куватий, лійнйй, лійнйк, лійня —див. 
лити. 

[лійці] «віжки», [ліци, ліцка] «тс.» 
Ж;—Р- [лейци], бр. лейцьі, п. 1е]'с, ми. 
Іе]се, Пес, Іеса, Ііс, Пса, Іус, Іеіска, 
Іеска, Ііска], ст. Іес, 1ї]ес, ч. [Іасаіу, 

Іасагу], слц. Пасе, [Іабге, Іесе], полаб. 
Іаісаг;— через посередництво польської 
мови запозичено з німецької; нвн. Ьеіі- 
5ЄІІ (свн. ІЄІІЗЄІ1, СНН. ІЄІСІЄ-50І) «ТС.» 
складається з основ дієслова Іеііеп «ве¬ 
сти, керувати» і іменника Зеіі «канат, ві¬ 
рьовка» (свн. зеіі), спорідненого З СНН. 
днн. дфриз. зЄІ, гол. гееі, дангл. заі, 
англ. зоїе, дісл. зеіі «тс.». — Шелудько 
37; КісЬЬагсІі 74; 51а\узкі_ІУ 122—123; 
Вгйскпег 293; МасЬек Е8.ІС 316; НоІиЬ— 
Ьуег 278; Вегп. І 699; Мікі. ЕШ 164; 
К1и§е—Міігка 435, 700. — Див. ще лейт¬ 
мотив.—Пор. лідер, ЛОЦІЯ. 

лік1 «лічба; результати підрахунків; 
[число, кількість; велика кількість 
Ж1», Шка] «те.» Ж, [личба] «лічба» Ж» 
Бі, лічба, лічення, лічйлка, лічильник, 
[лічільникІ «той, хто рахує», лічіння, 
лічений «дуже малий кількісно», лі- 
чйльний, [лічма] «ліком», [лічбувагпи] 
«рахувати» Ж» лічити «рахувати; вра¬ 
ховувати; вважати», [личйти] «тс.» Ж, 
О, [безлйчча] «незліченність» Я, безлік 
«дуже велика кількість», безліч «тс.», 
[бізлічно], вилічувати «підраховувати; 
відраховувати; вираховувати», відлік, 
відліч «віднімання», відлічений, залік, 
заліковий, налічувати, налічений «який 
існує у великій кількості», недолік «не¬ 
догляд; дефект; відсутність належної 
кількості», [недоліку] «приблизно» Ж, 
недолічуватися, недооблік, незліченний 
«незчисленний», незлічимий, [незлічний 
Ж! «те.», [незліченне] «незліченно», [не¬ 
злічено] «тс.», [неполічймий] «незлічен¬ 
ний» Ж. облік, \обліч] «розрахунок», 
обліковець, обліковувати «вести облік», 

облікувати (док.) «підрахувати; визна¬ 
ти», облічувати «підраховувати кіль¬ 
кість; обраховувати», облічуватися «роз¬ 
раховуватися», перелік, [переліка] «під¬ 
рахунок; перекличка» Ж, перелічуваль¬ 
ний, переоблік, [полічати] «вміщувати» 
Пі, [рдзлік] «розрахунок» Нед, розлі¬ 
чувати, розлічуватися «підраховувати, 
лічити», [уличити] ВеЛ;—запозичен¬ 
ня з польської мови (звукові форми з ли- 
можуть бути власними, успадкованими з 
праслов’янської мови); п. Іїк «кіль¬ 

кість», як і р. [лик] «лічба, число», бр. 
лік, лічьіць, др. лики «лічба, кількість», 

ч. Пісіі, Іісіі’І «рахувати», слц. ст. Н- 
сіі’, вл. Іїсіс, нл. 1ісу$ «тс.», зводиться 
до псл. півн. Ніїсь] «рахунок», НісіШ 
«рахувати», пов’язаних, очевидно, з 
псл. Іісіїі «формувати, оздоблювати; 
бути видимим, бути подібним», яке 
збереглося в укр. лйчити «бути до 
лиця», р. ст. і дїал. личйть «лицювати, 
глянцювати, полірувати», ч. Іісіїі «ма¬ 
лювати, прикрашати; описувати; [бі¬ 
лити]», слц. Нсіі’ «малювати; живо опо¬ 
відати, [білити]», болг. лича «бути ви¬ 
димим, впадати в очі; бути подібним; 
[оголошувати]», м. личи «оздоблювати, 
бути подібним, відповідним; бути до 
лиця; розголошувати», схв. лйчити, лй- 
чйм «бути подібним», [Іісіїі, ІїбТт] «кри¬ 
чати, оголошувати; продавати на аук¬ 
ціоні; малювати, оздоблювати; фарбу¬ 
вати; білити», ст. «формувати», елн. 
Іісіїі «поліпшувати, оздоблювати, полі¬ 
рувати, малювати», стел, димити «ого¬ 
лошувати»; від первісного значення «ро¬ 
бити знак, робити видимим» розвину¬ 
лось значення «рахувати», далі «розпо¬ 
відати»; не зовсім ясне генетичне спів¬ 
відношення з лит. Іукйоіі «рахувати; 
робити на чомусь знаки», лтс. Іїкі «до¬ 
мовлятися, погоджуватися на торзі», 
яке пов’язується також з лат. Іісйге 
«бути виставленим на продаж», Іісегї 
«торгуватися», Іісеі «можна, годить¬ 
ся».— Фасмер II 496; Преобр. І 452— 
453; ЗІа^зкі IV 245—246, 253—254; 
Вгйскпег 299; 8скизіег-Зе\уо 840—841; 
БЕР III 441—442; 5-кок II 300; Вегп. І 
720—721; Мікі. Е\У 169; Маігепаиег 
ЬР 9, 203; ЛЛ/а ІсІе—Поїш. І 797; ЗССЯ 
14, 191—192.— Див. ще лице. 
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лік2 «ліки», [ліка] «тс.» Ж, лікар 
СУМ, Ж, [лікаренко] «син лікаря», 
[лікарйіика] (знев.) Ж, [лікарівна] «доч¬ 
ка лікаря», лікарка СУМ, Ж, [лікарник] 
«аптекар» Пі, Ж, \лікарнйцтво\ «апте¬ 
карське заняття» Ж, [лікарниця] «апте¬ 
ка» Пі, лікарня «лікувальний заклад; 
[аптека ЖІ», [лікарство] «медицина» Г, 
Ж, лікарство «ліки», [лікарчук] (знев.), 
лікарша «дружина лікаря», ліки, [лікй] 
«вилікування, одужання» (Ме), [лічеб- 
неІ «плата за лікування» Ж, [лічебниця] 
«лікарня» Ж, лічець (заст.) «лікар», 
лікарняний, [лікарств енний) «цілю¬ 
щий», лікарський, лікарський «який має 
лікувальні властивості», лікувальний, 
[лічебний] «лікувальний» Ж, [лічений] 
«лікований; той, хто лікується МСБГ», 
лікарювати, лікувати, лікуватися, лі¬ 
чити «лікувати», лічитися, виліковний, 
злікувати «вилікувати», злічйти «тс.», 
залікувати «загоїти, вилікувати; не¬ 
правильно лікуючи, довести до смерті», 
невиліковний, підлікар «фельдшер», під¬ 
лікувати, [полік] «вилікування, виправ¬ 
лення» Пі, [поліч] «лікування» Нед, 
перелікуватися «полікуватися більше, 
ніж слід; заподіяти собі шкоду зайвим 
лікуванням»;—р. [лека] «лікування, лі¬ 
ки», [леко] «ліки», лечйть, бр. лекі 
«ліки; [лікування]», др. лЬковати, п. 
Іек, Іекі, Пек, Іік, Іукі], ч. Іек «ліки», 
ст. «чаклунський лікувальний засіб», 
слц. Ііек «ліки», вл. Іек, болг. м. лек, 
схв. лй}ек, лек «тс.», слн. Іек «ліки; 
талісман», стел. д'Ьчквл;—псл. Іек-ь «лі¬ 
ки, лікування», ІесШ «лікувати»;— оче¬ 
видно, запозичення з германських мов; 
гот. Іекеіз «лікар», двн. ІаЬЬі «тс.», 
гот. Іекіпоп «лікувати», двн. ІасЬіпоп 
«тс.», можливо, споріднені з гр. Хєусо 
«збираю; рахую; говорю», лат. 1е£о 
«збираю; читаю; виголошую» (пор. свн. 
ІасЬепеп «замовляти хворобу», ІасЬе- 
шеге «чарівник, знахар, який замовляє 
хворобу»); германські слова виводяться 
також з кельтських мов (пор. дірл. 1їаі§, 
род. в. 1е§а «лікар»); заперечення гер¬ 
манського походження слов’янських 
слів і розгляд їх як здавна успадкова¬ 
них, споріднених з лат. ^иог говорю», 
гр. Я,т)>сє(о «кричу» (Младенов 282; 5кок 
II 296; пор. також Мартьшов Сл.-герм. 

взаимод. 210) і з наведеними словами 
германських мов (ЗсЬизіег-Зеш: 822— 
823) видається менш переконливим.— 
Фасмер II 477—478; Преобр. І 486; 
Шанский ЗИР Я II 134; Зіамгзкі IV 
124—125; МасНек ЕЗ.ІС 325; НоІиЬ— 
Буег 284; БЕР III 351—352; Вегіа] 
Е55.1 II 132; ЗССЯ 14, 175—176, 191— 
195; Критенко Вступ 531; Вегп. 1710; 
РеІ5І 329; Гамкрелидзе—Иванов 827. 

ліквідація «припинення діяльності 
припинення існування; знищення», лік¬ 
відатор, ліквідаторство, ліквідаційний, 
ліквідний «який легко реалізується, обер¬ 
тається на готові гроші», ліквідувати',— 
р. болг. ликвидация, бр. ліквідацьія, 
п. 1ік\уіс1ас]а, ч. Нкуісіасе, слц. Іікуі- 
сіасіа, вл. Іікмпсіасііа, м. схв. ликвидй- 
ци}а, слн. Іікуісіасца;— запозичення з 
західноєвропейських мов; фр. англ. 1і- 
^иісіа1їоп, н. ЬЦиісІаибп утворено на 
основі слат. І^иісіаііо «закінчення 
справи», яке походить від іциісіш «віль¬ 

ний від боргів», лат. Іциібиз «текучий, 
плинний», пов’язаного з І^иеге «бути, 
ставати плинним», похідним від Ііх 
(род. в. Іісіз) «луг», спорідненого з дірл. 
ЇІеисЬ «вологий», сбрет. §1оеЬ «тс.», 
кімр. §1\уі1Ь «туман».—СІС2 491; Фас¬ 
мер II 496; Зіач/зкі IV 254; КораІІпзкі 
574; НоІиЬ—Ьуег 289; БЕР III399; Кіеіп 
895; \Уа1сіе—НоГш. І 812.— Пор. лікер. 

лікер;— р. ликер, бр. лікер, п. 1і- 
кіег, ч. слц. Іікег, вл. Нкег, болг. ли- 
кьор, м. ликер, схв. ликер, слн. 1і- 
кег;— запозичення з французької мови; 
фр. Іїдиеиг «лікер» походить від лат. 
Іідиог «рідина», пов’язаного з Іщиеге 
«бути, ставати плинним».— СІС2 491; 
Фасмер II 496; Зіадузкі IV 254; БЕР III 
400; Вашаі 439; \Уа1с1е—Ноїш. І 812.— 
Див. ще ліквідація. 

лікнеп «навчання в СРСР неписьмен¬ 
них дорослих; школа для дорослих», 
лікнепівський',— складноскорочене сло¬ 
во, утворене на основі словосполучення 
ліквідація неписьменності як калька р. 
ликбез, утвореного на основі словоспо¬ 
лучення ликвидация безграмотности.— 
Див. ще ліквідація, не, писати. 

[лікована] (у сполученні л. квасоля) 
«велика, продовгувата, плоска» Мо;—■ 
неясне. 
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лікоть ліловий 

лікоть, [лдкіть] «лікоть», 1лдкоть, 
лдхот Л, лдхоть Л] «тс.», [ліктевйй] 
Ж, ліктьовйй, [локтьовйй], надліктьо- 
вйй, підлокітник «бильце крісла», [під- 
локітє] «вид підставки» Нед, [підло- 
кдтник] «лутка у вікні» Ва, Нед;— 
р. лдкоть, бр. лдкаць, др. локьть, п. 
Іокіес, ч. Іокеі, слц. ІакеГ, вл. Іоскс, 
нл. Іокз, полаб. ІііГіі, болг. лак-ьт, м. 
лакот, схв. лйкат, слн. Іакеї, Пакаі], 
стел, лдк-ьтк;— пел. *о1кьІь «лікоть»;— 
споріднене з лит. аікйпе, лтс. рікиопе, 
£ікцпе, еікз «тс.», |1киопб, |Ікиопіз 
«згин», прус, аікипіз «лікоть», лит. 
йоіекііз (чол. р.), иоіекііз (жін. р.) 
«лікоть, ліктьова кістка», лтс. иоіекіз 
«лікоть», прус. мгоИіз «передпліччя», 
гр. аЯ,а| «передпліччя, лікоть», <ЬА,^г| 
«тс.», лат. иіпа «лікоть», гот. аіеіпа, 
двн. еііпа «тс.», вірм. оіок1 «гомілка», 
дірл. иііепп «кут», кімр. еііп «лікоть», 
дінд. агаіпїЬ «тс.»; іє. *е1-, *о1- «згина¬ 
ти».— Фасмер II 514; Преобр. І 466; 
51а\узкі V 157—158; Вгііскпег 311; Ма- 
сЬек Е5.ІС 338; НоІиЬ—Кор. 209; ЗсЬиз- 
іег-$е^с 771—772; БЕР III 294; Младе- 
нов 269; 5кок II 263—264; Вегіа] Е55І II 
121—122; Критенко Вступ 508, 542; 
Тгаиїтапп 202; Топоров 75—76; Рома- 
нова 69; Рокоту 307—309.— Пор. ла¬ 
ніта. 

Ліліана (жіноче ім’я);— р. Лилиана, 
бр. Ліліяна, п. слц. Еіііапа, болг. Ли- 
ляна, м. Лил/ана, схв. ІЬил>ана, слн. 
Пікапа;— запозичення з західноєвро¬ 
пейських мов; нім. іт. ісп. Еіііапа, англ. 
Ьіііапе «тс.», очевидно, утворено від 
лат. Ііііит «лілія».— Сл. вл. імен 244; 
Петровский 142; Илчев 303; Раиі К1. 
УпЬ. ПО.— Див. ще лілія.— Пор. Лілія. 

ліліпут «карлик»;— р. болг. лили- 
пут, бр. ліліпут, п. Ііііриї, ч. слц. 1і- 
ііриіап, схв. лилипутанац, слн. Шіри- 
іапес;— запозичення з англійської мови; 
англ. ІШіриііап «тс.» утворено письмен¬ 
ником Дж. Свіфтом (1667—1745) як на¬ 
зву людей, що населяють фантастичний 
острів і країну Ліліпутію (англ. Біііі- 
риі) у романі «Подорожі Гуллівера».— 
Булаховський Нариси 100; Акуленко 
141; КЗСРЯ 240; НоІиЬ—Еуег 289; 
БІачгакі IV 258; БЕР III 402; Кіеіп 
890. 

лілія (бот.) «Еіііит Б.», лілея, [лелія 
Ж, лилея Ж, лйлия Ж, лилиясЖЇ «тс.», 
лілійні «родина рослин Біііасеае», [лі- 
лієваті, лилієваті] «тс.» Мак, лілійний, 
[лілієвий Ж, лілійовий], лілейний',— р. 
лйлия, (заст.) лилея, бр. лілія, лілея, п. 
Ііііа, ч. Ііііе, слц. Гаїіа, вл. 1і1і]а, 
нл. Іеіиіа, болг. лйлия, м. лилща, схв. 
!ьіиьан, лйлзан, лй]ер, [лйли}а], заст. 
поет. лиле\а, слн. Піца;— запозичене з 
латинської мови, можливо, через ні¬ 
мецьку (двн. 1і1]'а, свн. Ііііе, нвн. БПіе 
«лілія»); лат. Ііііиш (мн. Гіїїа), як і гр. 
Шріоу «тс.», походить з якоїсь східної 
середземноморської мови; джерелом вва¬ 
жається єгип. Ьггі (копт. Ьгегі, Ьіеіі), 
пов’язане, можливо, з хам. ііііі «квітка», 
берберським аіііі «олеандр».— Акулен¬ 
ко 142; Фасмер II 497; Преобр. І 453; 
Зіачігзкі IV 256—257; Вгііскпег 299; 
Маскек Е8ЛС 333; НоІиЬ—Еуег 289; 
НоІиЬ—Кор. 207; 5ски$1ег-$е\«/с 844— 
845; БЕР III 403: 5кок II 302; ВеДаі 
Е583 II 141; Вегп. І 721; Мікі. Е\У 164, 
170; Шаіке—Ноїт. І 801; К1и§е—МДгка 
441; Кіеіп 890. 

Лілія (жіноче ім’я).;— р. болг. Лй¬ 
лия, бр. Лілія, вл. Бі1і]‘а, м. Лили/а, 
схв. Лилща, слн. Кі1]а;— утворено на 
основі назви квітки лілія.— Сл. вл. 
імен 244; Петровский 142; Суперанская 
88; Илчев 303; Спр. личн. имен 506.— 
Див. ще лілія.— Пор. Ліліана. 

[ліліяк] (бот.) «бузок, Зугіп^а Б.» 
Мо;— п. Іііак, ч, заст. Іііак, болг. лй- 
ляк, люляк, м. лил]'ак, схв. л>йл>ак',— 
запозичення з східнороманських мов; 
молд. лилияк, рум. Ііііас «тс.», як і 
слова південнослов’янських мов, похо¬ 
дять від тур. Іеуіак, в основі якого ле¬ 
жить ар. іаііак, ІГІак, що зводиться 
до перс. ІГІак «тс.»; слова західносло¬ 
в’янських мов через посередництво за¬ 
хідноєвропейських походять з того са¬ 
мого арабського джерела.— 81а\у&кі IV 
255—256; Вгйскпег 299; Маскек Е8ЛС 
333; .Іт. гозії. 180; БЕР III 403; Мла- 
денов 275; 8кок II 337; Вегп. І 721; 
Мікі. ЕШ 169; СДЕЛМ 236; ПЕРМ 
457; Еокоізск 105.— Див. ще ліловий. 

ліловий «світло-фіолетовий», лілу¬ 
ватий, ліловіти',— р. лилдшй, бр. лї- 
лови, п. 1іІіо\уу, Іііа, вл. Іііа, ч. Іііоуу, 
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лімай лінгвістика 

Іііа, слц. Іііауу, болг. лилав, м. лилав, 
схв. лила, слн. Ша, Шазі «тс.»;— видо¬ 
змінене запозичення з західноєвропей¬ 
ських мов; н. НІ а, фр. Іііаз, ісп. Іііас 
«тс.» походять від ар. Іїіак, Іауіак 
«бузок», джерелом якого є перс, іїіак, 
фонетичний варіант слова пїіак «бла¬ 
китнуватий», похідного від пїі «блакит¬ 
ний, індиго», що походить з дінд. пїіай 
«синій», етимологічно неясного (при¬ 
пускається, що в основі його лежить 
іє. *пї- «сяяти»).— Фасмер II 497; Пре- 
обр. І 453—454; Бахилина 255; 51а\узкі 
IV 257; Вгііскпег 299; МасЬек Е5.ІС 333; 
НоІиЬ—Буег 289; БЕР III 401; К1и£е— 
Міігка 441; Кіеіп 889.— Пор. ліліяк. 

[лімай] (бот.) «айва, Субота Мііі.» 
МСБГ;— неясне; можливо, результат 
видозміни запозиченого молд. лзмьій «ли¬ 
мон (дерево)»; перенесення назви могло 
бути зумовлене подібністю плодів за 
кольором і формою. 

лімб «диск з поділками на градуси у 
кутомірних приладах; вузький край чо¬ 
го-небудь»;— р. болг. лимб, бр. лімб, п. 
ч. сли. ІїтЬиз, схв. лимбус, слн. НхпЬ 
«тс.»;— запозичення з латинської мови; 
лат. ІітЬиз (<* ІетЬоз) «кромка, кай¬ 
ма, облямівка» споріднене з дінд. ІатЬа- 
ІЄ «висить, звисає», свн. Іітрїеп «куль¬ 
гати», англ. Іітр «тс.», нвн. Ьптреп 
«лахміття», псл. зІаЬь, укр. слабий.— 
СІС2 491; Кораііпзкі 574—575; РЧДБЕ 
403; ШаМе—Ноїш. І 802—803; Юеіп 
892, 1457; Рокоту 655—657.— Див. ще 
слабий. 

[лімба] (бот.) «тополя пірамідальна, 
Рориіш рута ті баї із Ког.» Мак;— оче¬ 
видно, видозмінене запозичення з че¬ 
ської мови; ч. Ііпсіа «тополя пірамідаль¬ 
на; тополя біла, Рориіиз аІЬа Б.», як і 
слц. діал. вл. Ипсіа «тополя біла», мож¬ 
ливо, походить від нвн. Біпбе «липа»; 
на українському грунті зазнало збли¬ 
ження з [лймба] «сосна кедрова, Ріпиз 
сетЬга Б.»; зіставлення з лит. ЬІепбБ 
«верба пурпурова, Заііх ригригеа Б.» 
(МасЬек Е5ЛС 334) недостатньо обгрун¬ 
товане.— БсЬизіег-Зеи'с 846.— Пор. 
лймба. 

ліміт, лімітація, лімітувати, понад¬ 
лімітний',— р. болг. схв. лимйт, бр. 
ліміт, п. ч. слц. вл. Ііщії, слн. Ііті- 

і(а);— запозичення з французької мови; 
фр. Іітіїе «границя, межа, ліміт» по¬ 
ходить від лат. її тез (род. в. ІТтіііз) 
«межа, дорога між полями», що являє 
собою давнє складне утворення з основ 
прикметника Іїтиз «поперечний», спо¬ 
рідненого з дангл. Іїт «гілка; член тіла», 
дісл. Іішг «тс.», і дієприкметника іі- 
«ідучий», пов’язаного з еб, їге «йти», 
спорідненим з псл. ііі, укр. іти.— 
СІС2 491; КЗСРЯ 241; 51а\узкі IV 260; 
Кораііпзкі 575; НоІиЬ—Буег 289; БЕР 
III 406; Оаигаі 437; \Уа1сіе—Поїш. І 
803—804, 805.— Див. ще іти. 

лімузин «легковий автомобіль із за¬ 
критим кузовом»;— р. лимузйн, бр. лі- 
музін, п. Іітшупа, ч. слц. слн. Іітихїпа, 
вл. Іітихіпа, болг. м. схв. лимузйна-,— 
запозичення з французької мови; фр. 
Іітоизіпе «тс.» (з кінця XIX ст.) похо¬ 
дить від назви французького департа¬ 
менту Бітоизіп з головним містом Лімож 
(Бітове); спочатку означало одяг, який 
носили в цій місцевості.— СІС2 492; 
КЗСРЯ 241; Зіа^зкі IV 261; НоІиЬ— 
Буег 289; БЕР III 408; Оаигаі 438; 
Саші1І5ске§ 571. 

лімфа «рідина, що циркулює в лім¬ 
фатичній системі», лімфатик «хворобли¬ 
во в’яла, нерухлива людина», лімфа¬ 
тичний',— р. болг. м. лймфа, бр. лімфа, 
п. Іітїа, ч. слц. вл. Іутїа, схв. лймфа, 
слн. Іітїа;— інтернаціональний медич¬ 
ний термін, утворений на основі лат. 
ІутрЬа «волога, рідина», що походить 
від гр. г6рфї| «німфа» з дисиміляцією 
носових.— СІС2 492; КЗСРЯ 241; Зіалу- 
зкі IV 259—260; НоІиЬ—Буег 296; 
БЕР III 408; Кіеіп 916; Таїсіє— Ноіш. І 
833.— Див. ще німфа. 

лінгвістика «мовознавство», лінг¬ 
віст, лінгвістичний',— р. болг. м. линг- 
«йстика, бр. лінгвістика, п. 1іп£\уізіу- 
ка, ч. слц. 1іп£УІ5Ііка, вл. Ііщріізііка, 
схв. лингвй етика, слн. Ііп^уізііка;— 
запозичення з французької мови; фр. 
1іп§иІ5Іцие «лінгвістика», відоме з 
XIX ст., утворене на основі лат. Ііщрла 
«язик; мова», яке розвинулося з ст. 
біп^иа «тс.» (зміна <3 в 1 відбулася 
внаслідок зближення з Іігщеге «лизати» 
чи з результаті впливу діалектів), спо¬ 
рідненого з гот. 1и§£б «язик», двн. 
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лінгурйця лінія 

гип&а, нвн. 2ип§е «тс.», укр. язик.— 
СІС2 492; Фасмер II 498; $1а\л>кі IV 
264—265; НоІиЬ—Буег 289; БЕР III 
409; Оаигаі 438; \Уа1сІе—Ноіш. І 806.— 
Див. ще язик. 

[лінгурйця] «невеличка хватка, 
якого вибирають зловлену рибу з сіт¬ 
ки» Дз;— запозичення з молдавської 
мови; молд. лингурйцз «ложечка» (як і 
рум. Ііщрігїіа «тс.») є зменшувальною 
формою до лйнгурз (рум. аром. 1іп£ига), 
«ложка», що походить від лат. Ііп^иіа 
«тс.», пов’язаного з ІІп^иа «язик; мова; 
назва різних предметів продовгуватої 
форми».— Дзендзелівський НЗ УжДУ 
ІЗ, 92; СДЕЛМ 236; БІЖМ 459; Ризса- 
гіи 84; \УаМе—Ноіт. II 806—807; Ег- 
поиі—Меіііеі 360.— Див. ще лінгві¬ 
стика. 

лінза «оптичне скло; форма заляган¬ 
ня гірських порід»;— р. болг. лйнза, 
бр. лінза;— запозичення з німецької 
мови;н. Біпзе «лінза», букв, «сочевиця», 
очевидно, разом з лат. Іепз «сочевиця», 
стел. ААшта (<* 1епі]'а), лит. 1<|5із 
«тс.» походять із спільного невідо¬ 
мого джерела.— СІС2 492; КЗСРЯ 241; 
К1и§е—Міігка 442; \УаІс1е—Ноїт. І 
783—784.— Пор. ленча, лйнта. 

лінивий «ледачий», лійкуватий 
(розм.) «трохи лінивий», лінькуватий 
«тс.», лінивець «ледар; (зоол.) південно¬ 
американський ссавець, який живе на 
дереві і погано пристосований до пере¬ 
сування по землі, Восіуриз», [лінйвка] 
«вівця, що повільно ходить» МСБГ, 
лінйветво, [лінка] «лінива жінка; лінь, 
лінощі МСБГ; лінь, не хочеться МСБГ», 
[лінбк] «лінь» Г, Ж. лінощі, [лінтюгсі] 
«ледар», [лінтяй Ж, лінюга] «тс.», лі¬ 
нюх, лінь, ліньки «лінь; ліниво», Iліни- 
віти] «ставати лінивим», лінйтися, лі¬ 
нуватися, [олінйти] «зробити лінивим» 
Ж. [полінивий] «трохи лінивий», [пре- 
лінйвий] ВеЛ, розлінитися, розлінува¬ 
тися, розлінюватися «ставати леда¬ 
чим»;— р. ленйвьій, [ленбй], бр. лянівьі, 
розм. ляньї, др. лЬнивьш, п. Іепімгу, 
ст. Іепу, ч. слц. Іепіуу, ч. Ііпу, вл. 
Іепі, болг. ленйв, м. ленлив, [ляніф], 
схв. лін, ленив, ленйв, летив, слн. 
Іеп, Іепіу;— стел, д'км'к, д’кмиеь;— псл. 
ієпіуь «лінивий», похідне утворення 

від іменника Іепь «лінощі», пов’язаного 
з прикметником Іепь «лінивий»;—спо¬ 
ріднене з лит. Іепаз: Іепаз «спокійний, 
тихий, лагідний, повільний», лтс. Іепз- 
Іепз «повільний, лагідний, спокійний; 
лінивий, неповороткий, млявий», лат. 
ІбПІЗ ( < *1@ПОЗ) «НІЖНИЙ, м’який, ТИ¬ 

ХИЙ, лагідний, повільний», далі з лит. 
Іеіаз «повільний, тихий, спокійний, по¬ 
ступливий», гр. «бути стомленим, 
лінивим», алб. ІоіЬ «стомлюю», лат. 
Іаззиз «млявий, стомлений», ірл. Іазс 
«млявий», гот. Ібіап «пускати, розслаб¬ 
лювати» (нвн. Іаззеп «тс.»), Іаіз «ліни¬ 
вий»; іє. *1е- «слабий, млявий, стомле¬ 
ний; ніжний, тихий, лагідний».— Фас¬ 
мер II 481—482, 483; Преобр. І 487— 
488; Віатакі IV 153—155,_ 157—159; 
Вгйскпег 295; МасЬек Е8ЛС 334; Но- 
ІиЬ—Ьуег 290; НоІиЬ—Кор. 207; 5сЬи- 
зіег-Земго 826—827; БЕР III 359—360; 
Младенов 273; 5кок II 296; Вегіаі Е85Л 
II 133; ЗССЯ 14, 209—211; Вегп. 1711; 
Тгаиітапп 157; Ргаепкеї 355; Топоров 
IV 414; Регззоп Веііг. 711; АУаІсІе— 
Ноїш. II 782; Рокогпу 666; Мельничук 
^гимология 1984, 144. 

лінитися, ліненє, лінець, лін овйсько, 
лінбвище, лінушка, лінюх — див. ли¬ 
няти. 

лінійка «старовинний кінний екіпаж 
на багато місць»;— бр. заст. лінейка 
«тс.», п. Ііпцка «вид легкого екіпажу», 
болг. линейка «екіпаж»;— запозичен¬ 
ня з російської мови; р. линейка {ли- 
нея, лйния) пов’язане з лйния «лінія»; 
назва екіпажу зумовлена тим, що він ■ 
довгий, або тим, що має повздовжню 
перегородку (пор. лат. ІГпеа «перего¬ 
родка між сидіннями в театрі»).— 51а\у- 
зкі IV 269.— Див, ще лінія. 

лінія «риска; смуга; (заст.) кордон; 
безперервний ряд», [лйнія] «риска; кор¬ 
дон; лінійка», [ліній] «дорога в лісі» 
ЛЧерк, лінійка «риска; планка для 
креслення», лінійник «працівник лінії 
зв’язку», лініювальник, [линеець] «вій¬ 
ськовий поселенець» Ж, лінійний, лі¬ 
нійчатий, лініювальний, лініювйти, 
лінІяти;—р. болг. лйния, бр. лінія, 
п. Ііпіа, ч. Ііпїе, Ііпка, слц. Ііпаз, Нпіа, 
Ііпка, вл. нл. Ііпца, м. схв. лйнща, слн. 
Нпііа;— запозичено з латинської мови, 
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лінолеум ЛІПШИЙ 

можливо, через посередництво польської 
або німецької; лат. ІТпеа «лінія; межа; 
(первісно) льняна нитка» є результатом 
субстантивації прикметника ІТпеиз 
«льняний», похідного від іменника 1ї- 

пиш «льон», спорідненого з укр. льон.— 
СІС2 493; Фасмер II 498; Преобр. І 454; 
51а\узкі IV 265; Вгйскпег 299; МасЬек 
Е5ЛС 334; НоІиЬ—Ьуег 289; НоІиЬ— 
Кор. 207; БЕР III 412; Кіеіп 892; Таї¬ 
сіє—Ноїт. І 805.— Див. ще льон1.— 
Пор. ленія. 

лінолеум «рулонний матеріал для 
покриття підлоги»;—р. болг. линб- 
леум, бр. лінолеум, п. ч. Ііпоіеит, єлц. 
Ипоіеит, вл. Ііпоіе], м. линолеум, схв. 
линолеум, слн. Ііпоіе];— запозичення 8 
англійської мови; англ. Ііпоіеит «те.» 
утворене винахідником матеріалу 
Ф. Уолтоном у 1863 р. з основ лат. 
Іїпшп «льон», якому відповідає укр. 
льон, і лат. оіеит «олія»; назва моти¬ 
вується тим, що основним складником 
при виробництві лінолеуму була льняна 
олія.— СІС3 493; КЗСРЯ 241; 5Іа\узкі IV 
270; Кораііпзкі 576; НоІиЬ—Буег 290; 
НоІиЬ—Кор. 207; БЕР III 412; КІеїп 
894.— Див. ще льон1, олія. 

лінотип «друкарська машина, що 
відливає набір цілими рядками», лі¬ 
нотипіст, лінотйпія',— р. болр. лино- 
тйп, бр. лінатьіп, п. ч. елц. Іїпоіур, 
схв. лйнотйп, слн. Ііпоіуре, Ііпоіаір;— 
запозичено з англійської мови, можливо, 
через посередництво німецької чи фран¬ 
цузької (н. Ьіпоіуре, фр. Ііпоіуре); 
анрл. Ііпоіуре «тс.» утворене на основі 
словосполучення Ипе-оІ-іуре; англ. Ііпе 
«лінія» походить від лат. ІТпеа (звідки й 
укр. лінія), прийменник ої «з, від» спо¬ 
ріднений з нвн. аЬ «від», лат. аЬ, гр. 
аяо «геть, від», іменник Іуре «штамп, 
відбиток, літера» походить від гр. тояос; 
«відбиток», пов’язаного з тблтв) «сту¬ 
каю, б’ю», спорідненим з дінд. рга- 
зіитраіі «стукає», укр. топати, ту¬ 
пати.— СІС2 493; КЗСРЯ 241; Зіа^зкі 
IV 270—271; Кораііпзкі 576; НоІиЬ— 
Ьуег 290; N50 1442; Кіеіп 894; Ргізк II 
945—946.— Див. ще лінія, льон1, тип, 
топати, тупати. 

лінчувати «(у США) вчиняти само¬ 
суд, так званий суд Лінча»;— р. лин- 
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чевйть, бр. лінчаваць, п. ІіпсЬошас, ч. 
ІупєЬоуаІі, елц. Іупсоуаі’, вл. ІіпсЬо- 
у/ас, болг. динчувам, м. линчува, схв. 
лйнчовати, слн. Іїпсаіі;— запозичення 
з англійської мови; англ. ІупсЬ «лін¬ 
чувати, розправлятися самосудом» по¬ 
в’язане з прізвищем судді і плантатора 
штату Вірджінія (США) Ч. Лінча (СЬ. 
Ьупсії, 1736—1796), який запровадив 
такий спосіб розправи.— СІС2 493; Ко¬ 
ра Ііпзкі 589; НоІиЬ—Буег 296; N50 
1479; Кіеіп 916. 

[лінь] «олень» Ж;— не зовсім ясне; 
можливо, видозмінене запозичення з 
польської мови; п. Иеііп, іеііп], як і 
Іеіеп «те.», відповідає укр. олень (пор.). 

[ліпар] (орн.) «повзик звичайний, 
5і11а еигораеа Ь.» Шарл;—похідне ут¬ 
ворення від л'тйти\ назва зумовлена 
тим, що повзики обліплюють глиною 
вхід у дупло, в якому висиджують пта¬ 
шенят; пор. нім. КІеіЬег «повзик» від 
кІеЬеп «клеїти, липнути».— Булахов- 
ський Вибр. пр. III 210; Птицьі СССР 
527; Огапіа Тіегг. Уб^еі 438.— Див. ще 
лйпнути. 

ліпити, ліпак, ліпанда, ліпар, лі- 
паиіка, ліпець, ліпка, ліпкйй, ліплення, 
ліплянка, ліпний, ліпнйк, ліпчйтися, 
ліп’янка — див. лйпнути. 

ліпйця, ліпниця, ліпбк, ліпчиця — 
див. липучка. 

ліпома (мед.) «доброякісна пухлина, 
жировик»;— р. болг. липбма, бр. лі¬ 
пома, п. Іірота, ч. Іірот, елц. слн. Іі- 
рот;—запозичення в новолатинської 
мови; нлат. Іірота «те.» утворене 
французьким лікарем А. Літре (1658— 
1726) на основі гр. А,шод «жир», спорід¬ 
неного з дінд. гір-га- «забруднення, 
обман», гераз- «пляма, бруд», псл. Іїр- 
пдіі, укр. лйпнути, і гр. оухоца «пух¬ 
лина».— СІС2 494; 51. \ууг. оЬсуеЬ 432; 
НоІиЬ—Ьуег 290; Кіеіп 895; Ргізк II 
126—127.—Див. ще липнути. 

ліпший «кращий», [ліпний] «пре¬ 
красний, чудовий» Пі, ліпота «краса» 
СУМ, Пі, [ліпші, ліпше, ліпшати СУМ, 
Ж» поліпшувати, поліпшення, поліпшу¬ 
вач',— р. [лепьій] «гарний, красивий, пре¬ 
красний», бр. лепшьі «кращий», п. Іерзгу 
«тс.», ч. елц. Іеру■ «красивий», Іерзі 
«кращий», вл. Іеру «гарний; спритний», 



ліра ліс 

1ер§І «кращий», нл. Іеру «гарний, доб¬ 
рий, зграбний, спритний», 1ер$у «кра¬ 
щий», полаб. Іерзе «краще», болг. [лепї 
«красивий, добрий», м. Імп\ «гарний, 
красивий», схв. леп, лщеп «красивий, 
гарний; відповідний», легшій «кращий, 
красивий», елн. Іер «гарний, красивий; 
приємний, добрий», Іерзі кращий, кра¬ 
сивіший, приємніший», єтєл.лгЬп-ь «гар¬ 
ний, відповідний, належний»;— пел. 
*1ер]ь» форма вищого ступеня від Іерь 
«гарний, красивий; добрий, відповід¬ 
ний, належний», пов’язаного з Іерііі, 
Іірпфіі «ліпити, липнути»; первісне зна¬ 
чення — «який прилягає, липне, при¬ 
стає, підходить, відповідає»; пор. ана¬ 
логічний розвиток семантики спорідне¬ 
них лит. Іірпйз «липкий» — «МИЛИЙ, 

лагідний, ввічливий», лто. Іаїрпз «до¬ 
ступний, ласкавий, ввічливий, милий»; 
для пел. Іерь припускалося також ви¬ 
хідне значення «жир, жирний» (Мегіп- 
§ег \Л/іі5 5, 149); зіставляється з лат. 
Іербз «краса, чарівність», Іерісіиз «ми¬ 

лий, приємний, гарний» (МасЬек Е5ЛС 
327; НоІиЬ—Ьуег 285). — Фасмер—Тру- 
бачев II 485; Преобр. І 488; ЗІамгзкі IV 
168—169; Вгйскпег 296; НоІиЬ—Кор. 
202; 5сЬизіег-5е\го 827—828; БЕР III 
361—362; Младенов 273; 5кок II 297; 
Вегіа] Е55І II 133; ЗССЯ 14, 225—228; 
Вегп. І 711—712. — Див. ще лйпнути. 

ліра «давньогрецький струнно-щип¬ 
ковий музичний інструмент; старовин¬ 
ний струнно-клавішно-смичковий музич¬ 
ний інструмент, який був поширений у 
Росії, Білорусії та на Україні», Ілйра] 
«тс.» Ж, ліверник «лірник», лірник 
«народний співець, що акомпанує собі 
на лірі» СУМ, Ж, [лірвйст] «тс.», [лір- 
нйцтво] «мистецтво гри на лірі» Ж, лір- 
ний, лірницький СУМ, Ж, [ліроватий] 
«який має форму ліри» Ж> 1 лірнйчити] 
«грати на лірі, бути лірником» Ж;—р. 
болг. м. схв. лйра «давньогрецький му¬ 
зичний інструмент», бр. ліра, лера, 
др. дура, п. Ііга, ч. вл. Іуга, слц. Іуга, 
нл. Іігу, єлн. Ііга;—запозичено з грець¬ 
кої мови (спочатку безпосередньо в дав¬ 
ньоруську, пізніше книжним шляхом 
через західноєвропейські в усі сучасні 
слов’янські); гр. Мра є, очевидно, за¬ 
позиченням середземноморського по¬ 

ходження.— СІС2 494; Фасмер II 500; 
Преобр. І 456; 51а\узкі IV 276; НоІиЬ— 
Ьуег 296; БЕР III 418, Кіеіп 916; 
Ргізк II 146. 

лірика «один з трьох родів худож¬ 
ньої літератури; сукупність творів лі¬ 
ричної поезії», лірик, лірйзм, лірйч- 
ний, [лірнйй] «ліричний» Ж;—р. болг. 
м. лйрика, бр. лірьїка, п. Іігука, ч. 
слц. вл. Іугіка, схв. лйрика, єлн. Іїгі- 
ка;—запозичення з західноєвропей¬ 
ських мов; н. Ьугік «лірика», фр. Іугі- 
Чиє «тс.; ліричний» зводяться до лат. 
Іугісиз «ліричний», джерелом якого є 
гр. Зщріибе «ліричний, пов’язаний з 
лірою, виконуваний у супроводі ліри», 
похідне від Мра «ліра».— СІС2 494; 
Фасмер II 500; Зіашзкі IV 276—277; 
НоІиЬ—Ьуег 295; БЕР III 418; Кіеіп 
916.—'Див. ще ліра. 

ліс, [лісйцяІ «фантастична лісова 
істота, подібна до жінки», [лісйща] (мн.) 
«великі густі ліси» Ж, лісівнйк, лісів¬ 
ництво, лісна «лісова русалка», [ліснйй] 
«лісник», лісник «лісовий сторож; лі¬ 
сівник; [лісничий ЖІ», лісниківна, ліо 
нйцтво, ліснйця «лісова русалка», ліс¬ 
ничий «службовець лісництва, завіду¬ 
вач його; [лісник]», [лісничйна] «лісни¬ 
чиха», лісничиха «дружина лісника або 
лісничого; жінка-лісник», [лісничівка] 
«оселя лісничого», [лісп як] «лісове 
дерево Ж; болото, поросле дрібним лі¬ 
сом; рідкий ліс Ч», [лісовйй] «лісник», 
лісовик «мешканець лісу; лісовий сто¬ 
рож; міфічна істота —лісовий дух; 
[дикун ЖІ», [лісовйна] «лісове дерево, 
лісовий грунт Ж», [лісовичка] «гора, 
поросла лісом» Ч, лісок, Ілісун] «міфіч¬ 
на людиноподібна істота, що живе в лі¬ 
сі», [лісунка] «дружина лісуна», [ліс я- 
на] «гора, поросла лісом» Ч, [лісянка] 
«те.» Ч, лісистий, лісівнйчий, ліснйй, 
лісовйй, [лісно] «багато лісів», лісни¬ 
кувати, [ліснйчити] «бути лісничим; 
виготовляти дерев’яні вироби» Ж, без¬ 
лісся, безлісий, безлісний, [взлісе] «уз¬ 
лісся» Ж» [возлісся1 «те.», [злісний] 
«лісник», [залісок] «узлісся; чагарник 
Ж», [залісся] «узлісся» Ч, [залісений] 
«зарослий лісом», заліснений «тс.», за¬ 
лісити, заліснювати «засаджувати лі¬ 
сом», [заліснитиІ «те.» Ж» збезлісити, 

265 



ліс ліса 

збезлісіти, інадліснйцтво] «головне ліс¬ 
ництво» Ж, [надліснйчий] «головний 
лісничий» Ж. Інадулісся1 «узлісся», [пе¬ 
реліс] «невеликий лісок СУМ, Ч; чагар¬ 
никовий ліс», [перелісанка] «поляна в 
лісі, поросла травою» Ч, [переліска] 
(бот.) «печіночниця звичайна, Нераііса 
поЬіІіз Сага. (Нераііса ІгїІоЬа ОіІіЬ.)», 
перелісок «невеликий лісок; [вузька сму¬ 
га лісу, що заходить у поле]», перелісся 
«галявина між ділянками лісу», Іперед¬ 
лісся1 «край лісу» Ч, [підліс] «просіка, 
галявина» ВеБ, [підліска] (бот.) «фіалка 
запашна, Уіоіа осіогаіа Ь. Мак; (у спо¬ 
лученні п. трилатчаста бот.) печіноч¬ 
ниця звичайна Нед», підлісник (бот.) 
«Бапісиїа Ь.; [ранник вузлуватий, 5сго- 
рЬиІагіа посіоза Ь.І», [підліснйчийІ «мо¬ 

лодший лісничий» Нед, підлісок «кущі 
та молоді дерева, що ростуть у нижньо¬ 
му ярусі лісу; [тонкий ліс; рідкий ліс 
Ч; фіалка дивовижна, Уіоіа тігаЬПіз 
Ь.; фіалка запашна; печіночниця зви¬ 
чайна]», підлісся «ділянка поруч з лісом; 
кущі та молоді дерева у нижньому ярусі 
лісу; [край лісу Ч]», підлісковий, під¬ 
лісний «розташований поруч з лісом; 
який росте у нижньому ярусі лісу», 
полісовщик «лісничий», полісся «низька 
лісиста місцевість; [підвищення, поросле 
лісом Ч]», [полісун] «лісовик», [полі- 
сюк] «житель або уродженець Полісся», 
[полісянин], поліщук «тс.», поліський, 
праліс, [проліска] (у сполученні [я. си¬ 
ня]) (бот.) «печіночниця звичайна», прй- 
ліс «гай; узлісся», прилісок, приліснйй 
СУМ, Нед, прдліс «праліс; [просіка, 
галявина ВеБ]», проліска (бот.) «печі¬ 
ночниця звичайна; (у сполученні я. біла) 
анемона дібровна, Апешопе пешогоза 
Б.», пролісок «галявина», узліс, узлісок, 
узлісся;—р. бр. лес, др. лЬсь. п. Іаз, 
ч. 1е$ «ліс; (ст.) листя, пагони, гілки», 
елц. 1е$, вл. нл. Іез, полаб. Гоз «ліс; бу¬ 
дівельний матеріал», болг. лес, схв. лес, 
лЩес «дерево;. [труна; ліс]», слн. 16$ 
«дерево, будівельний матеріал, кий, пал¬ 
ка; [ліс]», стел. д'Ьс'ь «ліс; дерева»;— 
псл. ІЄ5В «простір, порослий дерева¬ 
ми, особливо листяними; дерева, особ¬ 
ливо листяні; дерево як будівельний ма¬ 
теріал»;— єдиної думки про первісне 
значення слова і дальші його зв’язки 

немає; пов’язується з лит. Іаїзказ «лист 
(дерева)» і припускається, що початкова 
семантика слова краще збереглася в 
західнослов’янських мовах, як у ч. ст. 
Іез, 1є$у «листя, пагони» (Фасмер—Тру- 
бачев II 485); зіставляється з дангл. 
1ае$, 1жз\се (< *1е$иа) «пасовище, лука», 
сангл. Ієзм/є, Іезе, англ. [Іеазолу, Іеземг] 
«поляна, пасовище» (первісне значен¬ 
ня — «простір, покритий рослинністю», 
пор. семантику псл. *1р£'ь «лука» і «ліс», 
укр. луг1—Фасмер—Трубачев II 485; 
Ляпунов ИОРЯС ЗО, 14—15; 51а\у$кі IV 
54—56; НоІиЬ—Кор. 202; БЕР III 367; 
Вегіа] Е55Л II 134—135; Вегп. І 713; 
51ап§ 32; Мельничук Зтимология 1984, 
144); припускається також первісне зна¬ 
чення «дерево як будівельний матеріал», 
яке виступає в р. леса «риштування», 
ч. [1е$] «тс.», схв. Ие$] «ряд дошок», 
[1е$а] «тс.», псл. *1е$ка «ліщина» як 
матеріал, з якого виготовлялись (часто 
способом плетіння) різні предмети до¬ 
машнього вжитку (Соболевский РФВ 15, 
366; Вгііскпег 290; НоІиЬ—Кор. 207; 
ЗсЬизІег-Беш: 828—829); виводиться від 
іє. *1є(і)- «володіти» (5кок II 298); 
реконструється *и1оі-Ко$ від іє. *УЄІ- 
«рвати» (ЗССЯ 14, 252); малоперекон- 
ливі зіставлення з гр. аХсгое «(свя¬ 
щенний) гай» (Ресіегзеп К2 38, 309), 
з лат. Шсиз «гай» < *1оік’-о$ (Ма- 
сЬек Е5ЛС 327), а також припущення 
первісного значення псл. 1е$ь «потайне 
місце» (Черньїх Очерк ІЗ). 

ліса «огорожа, сплетена з хворосту; 
плетена загорода, хвіртка або ворота; 
[очеретяна загорода між двома кітцями; 
решітка з дерев’яних паличок у су¬ 
шильні, на яку насипають фрукти; 
драбина ЛІ», [леса] «драбина» Л, Хліеска] 
«тс.» Л, [ліска] «плетені ворота; ри¬ 
бальська плетінка», [палісок] «рибаль¬ 
ський пристрій у річці» ВеУг;—р. леса 
«волосінь вудки; [огорожа, сплетена з 
хворосту]», бр. [леска] «плетена огоро¬ 
жа», др. лдса «плетінка; решітка», п. 
1а$а «плетінка з гілок, вживана для 
різних цілей; сітка, сито, тенета; [двері, 
ворота, плетені ■ з хворосту; хворост; 
решітка для сушіння фруктів у печі]», 
[1е$а] «густа драбина», ч. 1і$а «плетінка 
з гілок для сушіння фруктів; плетена 
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хвіртка; [перегородка в оборі; пристосу¬ 
вання з дерева для підвішування хліба]», 
слц. Іеза «пліт з жердин, дерев’яна ого¬ 
рожа; стіна, плетена з прутів у куренях 
пастухів», [Іеза, Ііеза] «тс.», вл. заст. 
Іеза «плетені двері», нл. ст. Іеза «пле¬ 
тінка з гілок», болг. леса «переносний 
пліт, решітка», м. леса «плетінка з пру¬ 
тів; плетінка для ловіння риби; борона; 
коса», схв. /ьеса «плетінка з прутів, 
тростини; клітка для сушіння фруктів, 
кукурудзи; пліт рухомий, плетена ого¬ 
рожа; плетені ворота; [борона]», слн. 
Іеза «стіна, плетена з прутів; пліт, плетена 
огорожа; хвіртка в плоті, плетена з гі¬ 
лок; плетінка для вимощування; плетін¬ 
ка для сушіння фруктів; плетене з лика 
начиння для сиру»;—псл. Іеза «плетін¬ 
ка з гілок, прутів, клітка, плетена ого¬ 
рожа, пліт»;—дальші зв’язки деясні; 
зіставляється з лтс. І^за «рослини, сплу¬ 
тані на поверхні води», Іеза «склад 
збіжжя, льону; шар гумусу над водою, 
утворений коренями рослин», 1|зз «зро¬ 
слі корені, що створюють суцільну 
поверхню над водою» (МйЬІ.— Епсіг. II 
462); пов’язується з ліс, [ліска] «лі¬ 
щина» (Соболевский РФВ 15, 366; Ма- 
сЬек ЕЗЛС 335; БЕР III 368); зводиться 
також до іє. *и1оіз-Ка, * иіоіз-ка, звідки 
дінд. уіезкак «петля», дірл. Пезс «різка, 
прут» (Еібеп Ваіі.-зі. Апі. 25—27; Регз- 
зоп Веііг. 808); пропонувалась праформа 
Іє. *у!ек’-, у зв’язку з чим пов’язувалося 
з псл. *уо1$-ь, укр. волос (ВсЬеїіеІолуіІг 
К2 58, 132)малопереконлива думка 
(МасЬек Е5.ЇС 335; НоІиЬ—Кор. 207) 
про походження шляхом метатези з дав¬ 
нішого *коз1о-і-, з якого виводиться й 
двн. Ьазаі «ліщина».— Фасмер II 485— 
486; Преобр. І 488—489; ВІатсзкі IV 
56—58; Вгйскпег 290—291; НоІиЬ—Еуег 
290; 5сЬизІег-$е\ус 829—831; Вкок II 
334—335; Вегіа] Е554 II 135; ЗССЯ 
14, 232—235.— Пор. ліска1. 

[лісаниця] «вид гаївки» Ж;—оче¬ 
видно, похідне утворення від лісі пор. 
гаївка —гай. — Див. ще ліс. 

[лісатин] «огорожа, ліса, частокіл» 
Ж;—очевидно, тавтологічне поєднання 
слів ліса і тин (див.). 

[лісва] «драбина» Л, [лісвиця] «тс.» 
Л;— результат спрощення давніших *лі- 

ства, *ліствиця «тс.» з псл. *1езНта, 
*1езіуіса, пов’язаних з *1езіі, Іегд «ліз¬ 
ти» (пор. стел. л'Ьствиц.а «драбина», схв. 
/ьестве, слн. Іезіуа, Іезіуіса «тс.», 
болг. лествица «октава») або з Іеза «ліса» 
(ЗССЯ 14, 246—248). 

[ліска1] (бот.) «ліщина, Согуїиз ауеі- 
Іапа Б.; ціпок з ліщини; палка», [ліско- 
вець] «вид грибів, що ростуть біля ку¬ 
щів ліщини» Оі [ліщек] «тс.»О, [ліщина] 
«ліщина» ВеНЗн, [ліщанйк, ліщйниця, 
ліщанка ВеНЗн, ліщаннйк Ж, ліщаня 
ВеНЗн] «тс.», [ліщебник] «зарості лі¬ 
щини», ліщина, ліщйнникЖ., [підліток] 
«однорічний росток посадженої ліщини; 
плід ліщини, який упав на землю Мак», 
[підліщак] «лісковий горіх» Нед;—р. 
лесковьш (орех), лещйна, бр. ляшчйна, 
п. Пазка] «ліщина», Іезгсгупа, ч. Іізка, 
ст. Іезка, заст. 1е5ііпа, слц. Ііезка, Ііезіі- 
па, вл. нл. Іезка, ІеЗсіпа, полаб. Іезкб- 
уеіса, болг. леска, м. леска, схв. лщЬска, 
леска, слн. Іезка, Іезсїпа «тс.», стел. 
дііское'к;—псл. Іезка «ліщина», ІезсІпа; 
дальші зв’язки не зовсім ясні; найбільш 
обгрунтоване припущення про спорід¬ 
неність з Іезь, Іеза і про первісне зна¬ 
чення слова «лісове дерево; лісовий 
плід» (Соболевский РФВ 15, 366; 
Вгйскпег 290—291; БЕР III 370—371); 
зіставляється також з псл. Іога «лоза», 
прус. Іахсіе «ліщина», лтс. Іа^гба (Іаг- 
£с1а) ■ Іагсіа : К(£)гсІа «тс.», лит. Іагбаї 
Іага «палка, ціпок; [ліщина]» (Преобр. І 
491; 5Іа\узкі IV 60—61; Вгйскпег К2 45, 
42; Мікі. ЕШ 167; Вегп. І 713; Тгаиі- 
тапп 153); малопереконлива гіпотеза про 
походження слова від іє. *и1оізка і 
спорідненість його з ірл. Пезк «гілка, 
лозина», дінд. УІезкаІі «тенета» (Фас¬ 
мер II 486; ЬісІеп Ваіі.-зі. Апі. 25—26; 
Тогр 420; Регззоп Веііг. 808; 51а\узкі IV 
60—61); неприйнятне також припущен¬ 
ня про виникнення Іезка шляхом мета¬ 
тези з *коз1а > Іозка > Іезка і спорід¬ 
неність слова з двн. Ьазаіа, Ьазек дірл. 
соїі, лат. согиіиз (МасЬек Е5.ІС 335; 
НоІиЬ—Кор. 207).— Фасмер II 508; 
5сЬизіег-$ешс 831; БЕР III 370—371; 
5кок II 298—299; Вегіа] Е55Л II 135; 
ЗССЯ 14, 239—242; Тгаиішапп 153; 
Ргаепкеї 348; Гамкрелидзе—Иванов 
637.— Див. ще ліс.— Пор. ліса, лоза. 
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ліска2 «певна площа землі (на городі, 
у землекопів)»;— очевидно, пов’язане 
з ліска «кий, палиця», оскільки земе¬ 
льну площу міряли палицею. — Див. 
ще ліска1. 

[лісковка! (бот.) «дика яблуня, Рі- 
гиз щаіиз Б. (Маїиз зііуезігіз)» Мак, 
[ліснйця] «тс.; дика груша, Рігизсошши- 
піз Б. Мак; (мн.) лісові яблука, лісові 
груші Ж», [леснйця] «тс.» Ж, [лиснйца] 
«дике фруктове дерево та його плоди» 
МСБГ;—р. [леснушки] «лісові яблука, 
груші», [лесовуха] «дика яблуня; плоди 
дикої яблуні», бр. [лесавікі] «лісові яб¬ 
лука», [ляснушкі] «тс.», Ілясоука] «ди¬ 
ка яблуня», п. [Іезпкямка] «лісове яблу¬ 
ко», слн. Іезпїка «дика яблуня, дике 
яблуко»; — похідні утворення від ліс, 
лісний; можливо, вже псл. Іезьпіса і 
под. від Іе&ь «ліс», Іезьпь «лісовий».— 
ЗССЯ 14, 254—255. — Див. ще ліс. 

[лісковріш] (зоол.) «ліщинова соня 
рудохвоста, вовчок горішковий, Мизсаг- 
іііпиз ауеііапагіиз» ВеУг, ВеНЗн;—оче¬ 
видно, результат контамінації форм [ліс- 
ковчик] і [лускоріх] «тс.» при можли¬ 
вому впливі з боку словосполучення 
лісковий горішок. — Див. ще лісковчик. 

[лісковчик] (зоол.) «ліщинова соня 
рудохвоста, вовчок горішковий, Мизсаг- 
йіпиз ауеііапагіиз» ВеУг, [лісківчик 
ВеНЗн, ліск^ля] «тс.»;—пов’язане з 
[ліска] «ліщина»; пояснюється способом 
життя тварин, що оселяються в лісах з 
горіховим підліском і харчуються знач¬ 
ною мірою горіхами (Огнев Звери СССР 
и прилежащих стран, т. V, 535—543); 
пор. іншу назву цієї тварини ліско- 
грйз.—'Див. ще ліска1. 

[ліскотуха] (орн.) «іволга, Огіо- 
Іиз»;—очевидно, результат фонетичної 
видозміни форми * ляскоту ха, похідної 
від ляскіт, ляскотіти.— Див. ще лясь, 

ліснйця — див. лісковка. 
літанія «урочиста церковна служба; 

довга благальна молитва у католиків», 
літаня, [літанья] «тс.»;—р. литания, 
бр. літанне;—запозичення з польської 
мови; п. Іііапіа, як і ч. Ііїапіе, слц. 
Іііапіе* вл. Н1апі]а, болг. литанйя, 
м. литани}а, схв. литанща, слн. Іііа- 
пї]’е, походить від лізньолат. ІІіапїа 
«молитва», слат. Іеіапіа, Іііапіа, дже¬ 

релом яких є гр. Хіхахеіа «прохання, 
благання», пов’язане з Яїоаоцаї «про¬ 
шу», яке не має певної етимології.— 
КісЬЬагсіі 74; Фасмер II 501; Зіау/зкі IV 
297; Кораііпзкі 577—578; НоІиЬ—Буег 
290; БЕР III 430; Кіеіп 896; Ргізк II 
130. 

літак, літальний, літати —див. ле¬ 
тіти. 

[літарияі «ліхтар» Ж;— очевидно, 
результат видозміни форми [ліхтарня] 
«тс.» під впливом п. Іаіагпіа «тс.».— 
Див. ще ліхтар. 

літепло «тепла вода», [літеплий] 
«теплий» Г, Ж, [літепнийІ «тс.» Ж, 
ВеНЗн, [літеплйтися] «ставати теплу¬ 
ватим» Ж;—Р- Ілетепльїй] «теплува¬ 
тий»;— результат злиття др. лЬ «ледве» 
і теплі» «теплий». — Фасмер II 487; По¬ 
тебня К ист. зв. 172; Вгйскпег К2 42, 
42; ЗССЯ 14, 268; Мікі. Е^ 166.— 
Див. ще ле, теплий. 

літер «документ (позначений певною 
буквою) на право безкоштовного або 
пільгового проїзду»;—бр. ліцер\—за¬ 
позичення з російської мови; р. лйтер, 
заст, лйтера «тс.; буква» походить від 
лат. ІШега «буква». — СІС2 494. — Див. 
ще літера. 

літера «буква», літеральний «бук¬ 
вальний», літерний «стосовний до лі¬ 
тери, позначений літерою»;—р. лйтера, 
бр. літара, п. ч. слц. Іііега, схв. лите- 
ра\—запозичено з латинської мови, 
можливо, через польське посередни¬ 
цтво; лат. ІШега, давніше ІПега «буква 
алфавіту, лист», очевидно, пов’язане з 
Іїпо «брудню, мажу, фарбую», спорід¬ 
неним з дінд. Ііпаїі «тулиться, прилягає, 
застряє», гр. ’оЛїлпо «намазую», гот. 
аїііппап «іти геть, відступати», дірл. 
Іеп(а)іс1 «іти слідом», кімр. сапііп «те.»; 
Існує також думка про грецьке похо¬ 
дження слова, оскільки латинський ал¬ 
фавіт був запозичений через посеред¬ 
ництво етрусків у греків (Егпоиі—Меіі- 
Іеі 363). —СІС3 495; Фасмер II 502; 
51а\узкі IV 298; НШ1-\УогіЬ 16; Кіеіп 
882; Таїсіє—Ноіт. І 814—815. 

література «сукупність наукових, ху¬ 
дожніх та ін. творів; вид мистецтва, що 
зображує життя за допомогою слова», 
літерат, літератор, літературщина, 
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літературний, літераторствувати, олі¬ 
тературити',— р. болг. м. схв. лите- 
ратура, бр. літаратура, п. ч. вл. 1 і іе- 
гаіига, слц. слн. Іііегаійга;—запози¬ 
чення з латинської мови; лат. ІШе- 
гаШга «буквене письмо; наука про мову, 
граматика, освіта, наука» є похідним 
утворенням від Ііііега «буква». — СІС2 
495; Фасмер II 502; ЗІамгекі IV 300; 
БЕР III 431; Шаібе—Ноїт. І 807, 
814—815. — Див. ще літера. 

літити, літитися — див. літь. 
літій «хімічний елемент, сріблясто- 

білий легкий метал»;—р. болг. лйтий, 
бр. літьій, п. Ііі, ч. ШЬіит, слц. вл. 1і- 
ііит, схв. лйтщ(ум), слн. Ші|;—інтер¬ 
національний латинізований науковий 
термін; нлат. ІіІЬІит (спочатку ІііЬіоп) 
створено Й. Берцеліусом на основі гр. 
Хій'єіоу «кам’яний», пов’язаного з ети¬ 
мологічно неясним Хідое «камінь», ос¬ 
кільки сполуки цього металу зустрі¬ 
чаються переважно в мінералах. — СІС2 
495; Волков 53; Фигуровский 86; 51. 
\чуг. оЬсусЬ 400; Кіеіп 897; Ргізк II 
122. 

[літісь] «минулого року, торік», [лі- 
тось Ж, лєтось Л] «тс.», [літішний] 
«торішній», [літіиіній, літушній ВеУг] 
«тс.», [літоиікаІ «однорічне теля, на- 
зимок» Л, [літоиюк] «тс.» Л, Ізалітош- 
ній] «позаторішній», [позалітісь] «по¬ 
заторік», [позалітось] «тс.» Л, Іпоза- 
лєташнійІ «позаторішній» Л, [позалі¬ 
то шок] «дворічне теля» Л; — р. [ле- 
тось] «торік, минулого літа, улітку», 
бр. [летась] «минулого літа, минулого 
року», п. Іаіоз «у цьому році», ст. Іаїозі, 
Ч. ІЄІОЗ, ст. Іеіозе, вл. Іеіза, нл. Іеіоз, 
Іеіоза «тс.», болг. лятос «найближчого 
літа (минулого чи майбутнього)», м. ле- 
тоска «цим літом; минулого літа», схв. 
летдс «цього літа, найближчого літа», 
слн. Іеіоз «у цьому році», стел, лізтоск 
«тс.»;—псл. Іеіо зе «цього літа, цього 
року, найближчого літа, року», букв, 
«літо це».— Німчук Пр. XII діал. н. 
267; Зїамгзкі IV 73—75; ЗсЬизіег-Зетсс 
833—834; ВеДа] Е553 II 137.—Див. 
ще літо, сей. — Пор. днесь. 

[літки] (бот.) «конюшина повзуча, 
Тгіїоііиш герепз Б.» Мак, Ілетучка] «ко¬ 
нюшина польова, Т. агчепзе Б.» Мак, 

[перелет] «конюшина гірська, Т. топіа- 
пит Б.» Мак;—бр. [пералетнік] «ко¬ 
нюшина альпійська, Т. аїрезіге Б.», 
[пржалетнік] «тс.» (з п.? пор. п. ргге- 
Іоіпік «АпіЬуІІиз»);— похідні утворен¬ 
ня від літати, летіти; назви зумовлені, 
очевидно, особливостями способу роз¬ 
повсюдження насіння.—Див. ще летіти. 

[літник] (бот.) «вовчки, ОгоЬап- 
сЬе соегиіеа Уііі.» Мак;—похідне 
утворення від літо; може бути калькою 
іншомовних назв (пор. нім. Зоттег- 
мшгг букв, «літній корінь», слн. ро- 
Іеіпі когеп «тс.»); назва пояснюється ча¬ 
сом цвітіння вовчків.— Вісюліна—Кло- 
ков 283; Симоновий 330—ЗЗІ; Анненков 
235. — Див. ще літо. 

літо «найтепліша пора року; рік», 
літа (ми.) «роки; вік; часи», [літнарка] 
«літнє приміщення для овець» Доп. 
УжДУ 4, літник «однорічна декоратив¬ 
на садова рослина; [дачник]», [літнйк] 
«верхній жіночий літній одяг; літня 
спідниця; легкий одяг для літа Ва; 
піджак, жакет Ме», [літниця] «літня 
спідниця», [літничок] «літній жакет» 
Мо, [літняк] «літня дорога; літній день 
Ж', південний вітер Ж; легкий одяг для 
літа Ва», [літнячкаІ «верхній жіночий 
літній одяг; легка літня спідниця Ва», 
[літовица] «пасовище, куди виганяють 
худобу на все літо» МСБГ, Ілітовйще] 
«гірське пасовище Ж; літнє пасовище 
Ж; стадо, що йде на гірське пасовище 
Ж; місце і час літнього перебування в го¬ 
рах гуцульської худоби; назва гурту 
овець, що формується влітку Дз; шар 
деревини, який визначає вік дерева», 
[літучка] «жіноча літня кофточка» Мо, 
[літний] «літній» Ж» літній «який бу¬ 
ває влітку, призначений для літа; не¬ 
молодий; [теплуватий]», [літішній] 
«який буває влітку» Ж» [літошній] 
«тс.», [літошній] «немолодий», [літя- 
вий] «тс.»Ж, [літі] «влітку»До, літком, 
літом, літувати «проводити десь літо; 
(спец.) залишатися влітку без води (про 
штучні водойми)», [літуватися] «прово¬ 
дити літо», влітку, Ідолітний] «повно¬ 
літній» Ж, Ізлітки] (у сполученні [відда¬ 
вати на з. ] (телят) «віддавати на відго¬ 
дівлю на чотири роки») ВеЛ, [злітній] 
«середнього віку», Ізаліток] «літній ви- 

269 



ЛІТО літопйр 

пас худоби», [залітки] «початок літа», 
[залітйти] «зробити теплуватим» Ж. 
залітувати «залишитись на літо; виста¬ 
чити до нового урожаю», [наліета] 
«наступного року» Л, недоліток, недо¬ 
літство «неповноліття», недоліття 
«те.», недолітній, [облітку] «влітку», 
Іпаліток] «сприятливе для врожаю літо, 
поліття», [перелітна] «корова, яка те¬ 
литься через рік», [періліток] «одноріч¬ 
не теля» ВеБ, політник «той, хто най¬ 
мається на літні роботи», [політок] «од¬ 
ноліток; щорічний податок; річна орен¬ 
да; поліття Нед; річний урожай з поля 
Нед; однорічний шар деревини», політ¬ 
тя «сприятлива погода; урожайне літо», 
політний, по-літньому, [проліток] «по¬ 
чаток літа» Нед, [улітіІ «влітку», 
улітку;—р. літо, бр. літа, др. лЬто, 
п. Іаіо, ч. Іеіо, слц, Іеіо, вл. Іеіо «рік; 
річний шар дерева», Іесо «найтепліша 
пора року», нл. Іеіо «рік», Іезе «най¬ 
тепліша пора року», ст. Іеіо «весна» 
(XVI ет.), полаб. 1’оій «рік; найтепліша 
пора року», болг. лято «найтепліша 
пора року; [рік]», м. лето «найтепліша 
пора року; рік», схв. лето «найтепліша 
пора року; шар деревини, річний при¬ 
ріст дерева; ст. рік», єлн. Іеіо «рік; ст. 
найтепліша пора року», стсл.д'Ьт© «рік; 
чає; (рідко) найтепліша пора року»;— 
пел. Іеіо «найтепліша пора року», піз¬ 
ніше «рік»;—єдиної етимології немає; 
найбільш переконливою здається думка 
про генетичний зв’язок з лит. Іеіаз 
«лагідний, спокійний, тихий; повіль¬ 
ний, поступливий»,^ЛТС, І£І5 «легкий», 
далі з лит. Іепаз ■ Іепаз «лагідний, спо¬ 
кійний; повільний», лат. Іепіз «лагідний, 
спокійний, ніжний», пел. *1епь «ліни¬ 
вий», укр. лінивий, які зводяться до іе. 
*1е- «ослабнути, зменшитися, полегша¬ 
ти, відпустити»; у такому разі Іеіо пер¬ 
вісно мало значити «тепла, м’яка пора 
року, коли холод відпустив»; зіставляє¬ 
ться також з псл. *1еід, Іііі «лити», 
пов’язаним з лит. Іуійз (Ііеійз) «дощ», 
лте. Ііеійз «те.», і реконструюється пер¬ 
вісне значення «пора дощів, час дощів» 
(Мікі. Е\^ 167; Вгйскпег 291; Младенов 
282); на підтримку цієї думки наводить¬ 
ся як семантична паралель схв. година 
«рік; [дощ]» (5кок II 336—337); пов’я¬ 

зувалося з давньогутнійським 1арі§з 
«навесні», шв. [1а<3іп§, 1аіп§] «весна», 
Іасіі^з «минулорічної весни» (від пгерм. 
*ІЄ|)), ірл. ІаііЬе (< *1аіі-) «день» (Мік- 
коїа ЇІгзІ. Ог. І 46. 124: Вегп. І 713—714: 
Ресіегзеп Кеіі. Ог. І 133, 177, 538) і як 
паралель наводилось співвідношення 
гот. сіа^з «день», прус. <1а§І5 «літо», 
лит. (іа§аз «жнива» (Вегп. І 713—714) 
з ід іє. *сіНе£-Ь- «палити»; реконстру¬ 
ювалося іє. *1еіо-/1зіо- «теплий час; 
літо, день» (Рокогпу 680); неприйнят¬ 
ною є думка про кельтське походження 
слова і зіставлення його з ірл. ІЇІЬ 
(5асЬтаІоу АІ51РН 33, 91), а також зі¬ 
ставлення Іеіо (< *у1еІо) з алб. уаіе 
«кипіння, хвиля», лит. уіШуіі «підігрі¬ 
вати», дісл. уіг «тепле випаровування», 
пов’язаними з р. волна (ЗакоЬззоп Ье 
пот сіє Іетрз Іеіо 76—80); мало обгрун¬ 
товане пов’язання Іеіо з етимологічно 
неясним лат. Іаеіиз «веселий, приєм¬ 
ний; багатий, сприятливий» і припу¬ 
щення про походження слова з первіс¬ 
ного виразу *1еіо уегт§ «прекрасний 
час», не засвідченого в слов’янських 
мовах, але семантично паралельного 
фр. [Ьеаи іетрз], нгр. хаАохаГрі «літо» 
(МасЬек Е5ЛС 328; Мартьінов Язьгк 
67—68).— Кочерган Мовозн. 1970/6, 
41—42; Фасмер—Трубачев II 488—489; 
81а\узкі IV 69—71; 5сЬизіег-5е\ус 832— 
833; БЕР III 590—592; 5кок II 336— 
337; Вегіа] Е58Л II 137. 

літографія «спосіб плоского друку; 
відбиток, одержаний у такий спосіб», 
літограф, літографічний, літографу- 
вйти;—р. болг. литография, бр. літо¬ 
графія, п. слц. 1ііо£гаїіа, ч. Іііо§гаііе, 
вл. Іііо^гаїца, м. литографща, схв. ли- 
тографща, слнЛііо§гаїї]‘а;— інтернаці¬ 
ональний термін (пор. н. ІЛПіо£гарІііе, 
фр. 1ііЬо§гарЬіе, англ. 1ііЬо£гарЬу «тс.»), 
утворений з основ гр. 7л йод «камінь», 
що не має певної етимології, і /урафсо «пи¬ 
шу, вирізую».— Фасмер II 503; Кора- 
Ііпзкі 578; НоІиЬ—Ьуег 291; БЕР III 
432; Кіеїп 897. — Див. ще графа, жереб, 
літій. 

[літопйр] (зоол.) «нетопир, кажан, 
Vе5регіі1іо» ВеНЗн;—р. [.летопирь], п. 
[Іаіорегг], ч. Іеіорет, Іеіоруг, [Іеіореї, 
Піореї], слц. [Іеіоріег], єлн- Іеіоріг, 

270 



літоріззя літра 

Іаіоріг, Іаіорег;—псл. Неіоругь «тс.», 
результат контамінації деетимологізо- 
ваного пеіоругь «тс.» і Іеіаіі «літати» 
(пор. укр. летюча миша, р. летучая 
мьаиь, [летяга], п. заст. Іаіопка «тс.», 
схв. Іеіопіе «кажани», а також нім. 
ріесіегшаиз «летюча миша», утворене з 
основ свн. уіесіегп «літати, ширяти» і 
таиз «миша»); непереконлива думка 
про походження наведених назв з Іеіо-, 
як і тих, що починаються з пеіо-, від 
Иереіугь, утвореного з звуконасліду¬ 
вального дієслова Іереіаіі «тріпотіти 
крилами» (МасЬек ЕЗ.ІС 397; НоІиЬ— 
Ьуег 334; НоІиЬ—І<ор. 244); як первісні 
форми з початковим 1 назви кажана 
зближувалися з назвами метеликів у 
схв. лептїїр, Періг, 1ері]ег], що сприй¬ 
маються зараз як деривати дієслова 
лепити се «клеїтись» (за пилком з кри¬ 
лець, що залишається на руках людини), 
І пов’язувалися з дієсловом лепетати 
«тріпотати» з реконструйованою пра- 
формою Нервіугь (ЗкокІІ 289).— Зіаш- 
зкі IV 71—72; Вгііскпег 361; Вегіа] 
Е551 II 137.— Див. ще летіти, нето¬ 
пир. 

[літоріззя] «молоді пагони рослини, 
річний приріст пагонів» ВеЗа;— запо¬ 
зичення з польської мови; п. Паіогогсігіе] 
є збірною формою до [Іаіогог^а] «тс.», 
що складається з основ іменників Іаіо 
«літо» і гог^а «різка»; у польській мові 
виникло внаслідок заміни давнішого 
Іаіогозі «однорічний пагін». — ВеЗа 197; 
$1а\узкі IV 72—73. — Див. ще літо, 
різка. — Пор. літорост. 

[лїторост] «однорічний пагін», [лі- 
тдрость Ж, Ник, літдросток, літдрасль 
Ж, літбрасть Ж] «тс.», [літброслий] 
«однорічний»;—р. [леторосль], др. лЬ- 
торасль «пагін; нащадки», п. Іаіогозі 
«молодий пагін рослини, однорічна гіл¬ 
ка», ст. [Іаіогозс, Іаіогозії] «тс.», ч. 1е- 
іогозі, гаіоіезі, слц. гаіоіезі’, болг. ле- 
торасьл, схв. іьеторйст «тс.; урожай 
одного року», [Іеіогезі] «річний приплід 
домашніх тварин», Цеіогазіа «одноріч¬ 
ний пагін», слн. Пеіогазі] «річний при¬ 
ріст», Іеіогазеї «однорічний пагін», стел, 
лфтораедь. «пагін»;— псл. *1еіо-огзі-ь 
«річний приріст, однорічний пагін», 
*ІЄІ0-0Г5І-5ІЬ «тс.», складні утворення 

з основ іменника Іеіо «літо, рік» і діє¬ 
слова *огзіі «рости»; можливо, запози¬ 
чення у давньоруську мову з церковно¬ 
слов’янської.— Фасмер II 489; ЗІа\узкі 
IV 72—73; Вгііскпег 291; МасЬек Е5ЛС 
328; НоІиЬ—Ьуег 410; НоІиЬ—Кор. 203; 
Ве2Іа] Е55Л II 137.— Див. ще літо, 
рости. 

літосфера «верхня тверда оболонка 
земної кулі; земна кора»;—р. болг. 
схв. литосфера, бр. літосфера, п. Іііо- 
зїега, ч. слц. Іііозіега, слн. Іііозїега;— 
інтернаціональний науковий термін 
(пор. н. ЬііЬозрЬаге, фр. ІііЬозрЬеге, 
англ. ІііЬозрЬеге «тс.»), утворений з 
основ гр. Аіііое «камінь» і сгсраїра «ку¬ 
ля».— Кораііпзкі 578; НоІиЬ—-Буег 291; 
КІеіп 897.— Див. ще літій, сфера.— 
Пор. атмосфера, літографія. 

літота «зворот мови, протилежний 
перебільшенню (гіперболі); пом’якшен¬ 
ня виразу через заміну його рівнознач¬ 
ним, але у формі заперечення», літбтес 
«тс.»;—р. литбта, бр. літота, п. ч. 
Іііоіез, болг. литбтес, схв. литбта, 
слн. Іііоіа, Іііоіез «тс.»;— інтернаці¬ 
ональний термін, утворений на основі 
гр. Аїтотгіе «очевидність, прямота, про¬ 
стота», похідного від Аїтод «гладкий, 
простий», пов’язаного з Аєїоб «рівний», 
спорідненим з лат. ієуіз «гладкий». 
Птах «слимак», укр. слимак.—СІС2 
495; Кораііпзкі 578; НоІиЬ—Буег 291; 
КІеіп 898; Ргізк II 97, 99, 128—129.— 
Див. ще слимак. 

літр «одиниця об’єму», літрбвка-,— 
р. литр, бр. літр, п. ч. Іііг, слц. вл. 
Іііег, болг. лйтьр, м. литар, схв. лй- 
тар, слн. Іііег;— інтернаціональний 
термін (пор. н. Іліег, англ. Іііге, Іііег 
«літр»), що походить від фр. ІІІге «тс.» 
(з давнішого Ііігоп «давня міра зерна»), 
джерелом якого є слат. Ніга «міра рі¬ 
дини», що зводиться до гр. АТтра «фунт», 
звідки також укр. заст. літра, лйтра 
«тс.».— СІС2 496; Акуленко 141; 
Фасмер II 503; Зїамгзкі IV 306—307; Вгй- 
екпег 300; МасЬек Е5.ІС 337; НоІиЬ— 
Ьуег 291; НоІиЬ—Кор. 208; БЕР III 
434; КІеіп 896, 898; Ьаигаі 440; Ргізк 
II 131. — Див. ще лйтра1.—Пор. лібра. 

[літра] «драбина» Ж, Ілйтра] «тс.» 
Ж, [літерияк] «віз, пристосований для 
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літраж ліф 

перевезення снопів», [літерний віз1 
«тс.», [літорка] «драбина; драбина у 
возі», Ілітрак] «віз з драбинами» Ме, 
[.літря1 «переносна драбина», Ілбйтир] 
«гарба» МСБГ, [лбйтра] «драбина у 
возі», [лойтрак] «віз», [луйтра] «дра¬ 
бина» ДзАтл І, Ілютра] «тс.; драбина у 
возі» тж, [літерний] (у сполученні [л. 
віз] «віз з драбинами»);— п. [Іеігаї, 
мн. [Іеігу, Ііігу, Іуігу, Іаігуі «драбини 
у возі; бічні дошки воза; віз (з драбина¬ 
ми)», болг. [лйтра1 «бічна дошка воза», 
рйтла «тс.», схв, [ІоДга, Іб^ге, 161га] 
«драбина у возі», слн. Іоііга «драби¬ 
на»;— запозичення з німецької мови; 
н. Ьеііег «драбина», свн. Іеїіег(е), 1а- 
Іеге, двн. Іеііага (< *Ь1еііага) «те.» 
(пгерм. *Н1аі-сігї) споріднені з гр. хХ,Ера£ 
«драбина», уХ'ща «нахил, місцевість», 

хХГусо «згинаю, прихиляю», лат. сіїпо 
«гну, згинаю», псл. зіопіії «слонити, 
прихиляти»; різноманітність форм у сло¬ 
в’янських мовах відбиває варіативність 
німецьких діалектних форм; форми з 
лой- запозичені через посередництво 
східнороманських мов (пор. молд. лбй- 
трз «бокова стінка воза», рум. Іоііга 
«тс.»). — Шелудько 37; Біатузкі IV 181— 
182; Вгііскпег 296; БЕР III 432—433; 
Вегіа] Е5^ II 148; Вегп. І 729; К1и£е— 
Міігка 435.— Див. ще слонити.— Пор. 
клімат. 

літраж «об’єм у літрах»;—бр. лі¬ 
траж, п. Ііігаг;—очевидно, запозиче¬ 
но з російської мови; р. литраж є по¬ 
хідним від литр, утвореним за анало¬ 
гією до запозичених з французької мови 
тоннаж (фр. іоппа§е), метраж (фр. 
теіга£е).— 31а\узкі IV 307; 31. \ууг. 
оЬсусЬ 401.— Див. ще літр. 

[літствувати] «поздоровляти, бажати 
щастя» Ж; — очевидно, похідне від літо; 
могло виникнути на основі церковного 
виразу (приспіву) многая літа. — Див. 
ще літо. 

літургія «церковна відправа у хри¬ 
стиянстві; обідня», літургійний, літур- 
гічний;— р. болг. литургйя, бр. літур¬ 
гія,, др. литургия, п. слц. 1їіиг§іа, ч. 
1іІиг§їе, вл. нл. Шигзд'а, м. литургща, 
схв. литургща, слн. Ніиг^ї]а, стел, 
литоургиіа;— через церковнослов’ян¬ 
ське посередництво запозичено у дав¬ 
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ньоруську мову з грецької; гр. Хєі- 
'Гоируїа (атт. Хг^тонру Іа) «громадська 
повинність, державна служба, служін¬ 
ня» є складним словом, утвореним з 
основи Яєіт-, пов’язаної з Хаос, (атт. 
Хєшд) «народ, люди, натовп, колектив», 
яке не має задовільної етимології, і 
-ооруі'а, пов’язаної з єруоу «робота», 
спорідненої з ав. уагогош, двн. \уегк, 
англ. \уогк «то.». — СІС2 496;Фасмер II 
503—504; ГСЗ 115; 31а\узкі IV 307—308; 
Кораііпзкі 579; НоІиЬ—Ьуег 291; Но- 
ІиЬ—Кор. 208; БЕР III 433; Мікі. Е\У 
171; Кіеіп 898; Ргізк І 548—549, II 
83—84, 101.— Пор. верстат, драматург, 
металург, орган, хірург. 

[літь] «тічка», Ілітавйця] «те.; ша¬ 
ленство» Ж, 1літо] «запліднення» Ж, 
[літити] «запліднювати», [літитися1 
«бути в періоді тічки», ІлітоватисяІ 
«тс.» О, [нелітка] «корова, яка не мала 
теляти» Г, ДзАтл І;—р. [леть] «тічка», 
п. [1аІо\уас (зі§)1 «бути в періоді тічки» 
(про корів);— неясне; зіставляється з 
ісл. Іоба (< *1брап-) «пристрасний, який 
перебуває в тічці», сірл. ІаІН (род. в. 
ІаШі) «тічка», кімр. Паті «тс.», для 
яких реконструюється іє. *1бІо- (Фас- 
мер II 489; Вегп. І 714); припускається 
можливість зв’язку з літо або з літати 
«бігати», пор. подібний розвиток зна¬ 
чення в укр. [бігати] «гуляти, бути в 
періоді парування» (про корову), [бі- 
гатися] «тс.», [гіне] «тічка», [гонйця] 
«корова в період парування», п. Ьіе§а<5 
«бігати», Ьіе^ас зі$ «бути в періоді тіч¬ 
ки» (про звірів), £опіс «гнати», £ОПІС 
зі£ «бути в періоді тічки»; пор. і р. гон 
(про звірів). — Мартьінов ЗИРЯ II 51— 
55; ЗІашзкІ IV 75—76. 

ліф «предмет одягу, який облягає 
груди і спину», ліфчик «предмет білиз¬ 
ни, який облягає груди»;— р. лиф, бр. 
ліф, п. [ІіГк, Іім/кі;— через російську 
мову запозичено з голландської; гол. 
Іі]! «ліф, корсет» споріднене з нвн. БеіЬ 
«тіло, тулуб, живіт», ЬеіЬсЬеп «ліф, кор¬ 
саж» (звідки п. ІаІЬік, ІеіЬік «мундир, 
куртка, сорочка; талія», ч. ІаіЬ, Іаі- 
ЬИк), ІеЬеп «жити», двн. ІТЬ «життя», 
англ. ііує «тс.», .псл. Іірпріі, укр. лип¬ 
нути.— Фасмер II 504; КЗСРЯ 242; 
Вегп. І 717; Мікі. Е\¥ 168; Маїгепаиег 



ліферія ліцитація 

241; Кіи£е—Міігка 432.— Див. ще 
липнути.— Пор. лейбик. 

[ліферіяі (бот.) «первоцвіт весняний, 
Ргітиіа уегіз Б. (Ргітиіа оШсіпаїіз 
^сц.)» Мак, [лиферия] «вид підмарен¬ 
ника, Оаііит осЬгоІеисит ШоШ.» Мак, 
Ж;— неясне. 

ліфт, ліфтер-,— р. болг. м. лифт, бр. 
ліфт, ч. єлц. ІіІІ, схв. лйфт, слн. ІЇЇ1;— 
запозичення з англійської мови; англ. 
1Ш «ліфт; підняття; піднімати», сангл. 
Ііїїеп (ІеГІеп) «піднімати» походить від 
дісл. Іуріа «піднімання» (Ісл. Іуріа 
«піднімати»), спорідненого з снн. ІіісЬ- 
Іеп, нвн. Іііїїеп «тс.» і пов’язаного з дісл. 
Іорі «повітря», спорідненим з дангл. 
ІуІІ, двн. днн. свн. нвн. ІиІІ, гот. Іиї- 
Іиз «тс.».— Фасмер II 504; КЗСРЯ 242; 
НоІиЬ—Буег 288; БЕР III 434—435; 
РЧДБЕ 408; Кіеіп 388; 8кеаі 294.— 
Пор. люфт. 

ліхтар, [лихтар\ «ліхтар», [ліхтар- 
ка Ж, ліхтарня, лихтарня] «тс.», ліх¬ 
тарник, ліхтарний.-,— р. [лихтар] «свіч¬ 

ник», бр. ліхтар «ліхтар», п. НсЬІагг 
«свічник»;— запозичено з німецької мо¬ 
ви, можливо, через посередництво поль¬ 
ської; н. БеисЬІег (< свн. ІіиЬІаеге) 
«свічник» пов’язане з свн. двн. ІіиЬІеп 
«світити, сяяти, блищати», нвн. ІеисЬІеп 
«тс.», спорідненими з гот. ІіиНІІап, 
днн. НоЬІіап «тс.», лит. Іайказ «з пля¬ 
мою на лобі», дірл. ІбсЬеІ «блискавка», 
псл. Іись «промінь».— Шелудько 37; 
Фасмер II 505; 51а\узкі IV 233; РгаепкеІ 
371; К1и£е—Міігка 437, 438.—Див. ще 
луч.— Пор. лисий. 

ліхтер «невелике вантажне судно, 
використовуване для навантажування чи 
розвантажування інших суден або для 
місцевих перевезень»;— р. болг. лйх- 
тер, бр. ліхтзр-,— через посередництво 
російської мови запозичено з голланд¬ 
ської; гол. ІісЬІег «тс.» (букв, «полег- 
шувач») пов’язане з НсНІ «легкий», 
спорідненим з двн. ІПіІ(і), днн. ітрії-, 
дангл. ІТокі, дісл. Шііг, гот. ІеіЬІз, 
лит. Іеп^иаз, Іеп^уйз, псл. *1ь§ькь «те.», 
укр легкйй.— СІС2 496; Фасмер II 
506; К1и£е—Міігка 432.— Див. ще лег¬ 
кий. 

[ліца] «старша сестра (у звертанні)» 
МСБГ;— запозичення з румунської мо¬ 

ви; рум. 1ї{а є результатом скорочення 
форми іеіїіа, демінутива від Іеіе «сестри¬ 
ця (у звертанні до старшої сестри); 
тітка (у звертанні до жінки, старшої за 
віком)».— І)ЕКМ 453, 462.— Див. ще 
леліка, леля. 

ліцей «тип навчального закладу», 
ліцеїст-,— р. болг. лицбй, бр. ліцей, 
п. Іісеиш, ч. Іусеиш, слц. Іусеиш, вл. 
Іісе], м. лице}, схв. яйце}, слн. Іїсе];— 
через посередництво західноєвропей¬ 
ських мов (фр. Іісее, н. Бугеигп) запо¬ 
зичено з латинської; лат. Іусеига «ліцей» 
походить від гр. Дбчєюу (назва гаю 
біля храму Аполлона Лікейського по¬ 
близу Афін, де Арістотель навчав своїх 
учнів), пов’язаного з Лохею? (один з епі¬ 
тетів Аполлона), що зіставляється з 
Хбкос; «вовк» (буквально «той, хто вби¬ 
ває вовків»), спорідненим з дінд. угка-, 

лит. уііказ, гот. угиїїз, псл. *уь|кь, 
укр. вовк.— СІС2 496; Фасмер II 506; 
КЗСРЯ 243; ЗІа^зкі IV 227; Кораііпзкі 
573; НоІиЬ—Ьуег 296; Кіи^е—Міігка 
452; Оаигаі 446; Кіеіп 915; Ргізк II 
143—144.— Див. ще вовк. 

ліцензія «дозвіл на право торго¬ 
вельного та ін. обміну між країнами», 
ліцензійний-,— р. болг. лицензия, бр. 
ліцензія, п. 1ісепс]'а, ч. Ііселсе, слц. 
Іісепсіа, вл. Іісепса, м. лиценца, схв. 
лиценци}а, лиценца, єлн. Іісепса;— ін¬ 
тернаціональний юридичний термін (пор. 
фр. англ. Іісепсе, н. Бігепг «тс.»), що 
зводиться до лат. Нсепііа «свобода, 
право», пов’язаного з іісеї «можна, 
дозволяється», 1іс5ге «пропонуватися на 
продаж, оцінюватися», для яких при¬ 
пускається спорідненість з лтс Іїкзіи, 
Іікзіи «згоджуюсь, умовляюсь», лит. 
1у£з1и «стаю рівним», псл. іісе, укр. 
лице.— СІС2 496; ССРЛЯ 6, 285; НйШ- 
^огІЬ 16; Біашзкі IV 226—227; Кора- 
Ііпзкі 573; НоІиЬ—Буег 288; Кіеіп 886; 
Шаісіе—Ноїт. І 797.— Див. ще лице.— 
Пор. ліцитація. 

ліцитація «аукціон», [ліцитувати\ 
«продавати на торгах», [літацувати Ж, 
літецувати Ж1 «тс.»;—п. 1ісуіас]а, ч. 
ІісІІасе, слц. Нсііасіа, м. єхв. лицита- 
цща, елн. Нсііасїіа;—через посеред¬ 
ництво польської мови запозичено з ла- 
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тинської; лат. Іісіїаііо «пропонування 
ціни; надбавка ціни» пов’язане з Нсі- 
іагі «пропонувати ціну; змагатися, бо¬ 
ротися», похідного від Іісеге «пропону¬ 
ватися на продаж, оцінюватися».— 
51а\узкї IV 240; Кораїїпзкі 573; НоІиЬ— 
Ьуег 288; Таїсіє—Ноі.ш. І 797. —Див. 
ще ліцензія. 

ліція (бот.) «дереза, ЬусІиш Ь.», 
[лйція] «тс.» Ва, [лаційон, лаціян, лица, 
лицій, лиця, ліцій, ліціян, ліця] «дереза 
звичайна, Бусіит уиі^аге Оип. (Ьусіиш 
Йаіітіїоііит МІН.; Бусіит ЬагЬагиш 
Б.)» Мак;— р. лицйщ— результат адап¬ 
тації наукової латинської назви Бусіит, 
яка пов’язується з назвою країни Лікії 
в Малій Азії, багатої на цю рослину, 
батьківщиною якої є узбережжя Серед¬ 
земного моря.— Нейштадт 485; Аннен- 
ков 202; Симоновий 285. 

[лічитація] «торги» Берл;—очевид¬ 
но, результат контамінації форм [лі- 
цитація] і лічйти.— Див. ще ліцита- 
ЦІЯ, лік1. 

[літувати] «шукати» Ж, [ляшувати] 
«нишпорити Ж; чатувати ВеУг», [ля- 
шовати] «підступно ловити» О;— р. [ли¬ 
шить] «шукати, добувати»;—не зовсім 
ясне; можливо, пов’язане з р. [лешня] 
«полювання в лісі», [лесовать] «полю¬ 
вати», др. лЬсовати «тс.», що зводяться 
до др. лЬсь «ліс»; зіставляється також 
(Лизанець 607) з уг. Іезпі «стежити, 
підглядати, чатувати», спорідненим з 
манс. Іеі’з-, Іаз- «тс.; засідка», хант. 
Іазі «засідка» (МІМТЕЗг II 758). 

[ліщавйця] (іхт.) «плоскирка, густе- 
ра звичайна, Віісса Ь]'бгкпа Б. »Ж;— по¬ 
хідне утворення ВІД ЛЯЩ, [ліщ] «лящ» 
(з діалектним переходом ля в лі); назва 
зумовлена подібністю тіла густери до 
молодого ляща або підлящика (густера 
як вид належить до роду лящів); пор. 
інші назви густери; р. [подлещик], п. 
[Іезгсг, росіїезгсгук].— Сабанеев 357.— 
Див. ще лящ. 

ліщина, ліщана, ліщанйк, ліщаниця, 
ліщанка, ліщаннйк, ліщаня, ліщебник, 
ліщек, ліщйнник—див. ліска1. 

[лІщйнець] (у сполученні [слоник-л.]) 
(ент.) «Ваіапіпиз писиш» Ж;— похідне 
утворення від ліщина-, назва зумовлена 
тим, що личинки цієї комахи живляться 

ядрами ліскових горіхів; пор. слц. по- 
заіес Нзкоуу «тс.».—■ Карезпі аііаз Ьгои- 
кц 236.— Див. ще ліска1. 

ЛІЩЙЦЯ — див. лищйця2. 
Лія (жіноче ім’я), Лея, ст. Ліа «пра- 

цовйтая» (1627);—р. Лйя, бр. Лія, 
др. Лия, слн. Беа, стел. Дій;—через 
церковнослов’янське посередництво за¬ 
позичено в давньоруську мову з се- 
редньогрецької; сгр. Ліа походить, оче¬ 
видно, від гебр. Бе’а, пов’язаного з 
іменником Іе’а «антилопа».— Сл. вл. 
імен 244; Беринда 219; Петровский 143; 
Спр. личн. имен 506; Кпарроуа 242; 
Суперанская 88; Кіеіп 873. 

лоб «чоло; [голова Ж; круглий ка¬ 
мінь розміром з голову Ж; крутий 
схил гори; гола вершина; рівнина на 
підвищенні; невелика лісова галявина 
Ч; крутий горб Ник», [ліб] «лоб», \лдба\ 
«віл з великим лобом і широко розстав¬ 
леними рогами», [лобак] «круглий ка¬ 
мінь» ВеНЗн, лобань .«людина або тва¬ 
рина з широким і опуклим лобом», 
[лдбас] «з великим лобом; телепень», 
Ілобач] «бовдур, лобур» Л, [лобик] «не¬ 
велика лісова галявина» Ч, [лдбиця] 
«лоб» Ж, [лобище] «підвищене голе місце 
на лузі Ж; місце, де знаходяться круглі 
камені ВеНЗн», [лобкд] «людина з вели¬ 
ким лобом», [лдбник] «червоний заліз¬ 
няк» Ж, [лобняк] «гола вершина гори; 
підвищене місце, на якому ніщо не ро¬ 
сте» Ч, [лобовйна] «гола вершина гори; 
острівець на болоті» Ч, лобок «(анат.) 
«підвищення на місці зрощення перед¬ 
ніх кісток таза; [горб; гола вершина 
гори; рівнина на підвищенні; острівець 
на болоті Ч]», [лобчйско] «черепна короб¬ 
ка» Ж, лобастий, лобатий, лобковий, 
лобний, лобовий, [вилоб] (у сполученні 
[з вилба]) «лоб» Ж, 1возлббок\ «схил», 
івозлоб’я] «волосся над лобом», налоб¬ 
ник, налобний, надлоб'я, надлобковий, 
надлобний, [підліб'є] «смуга на лобі 
нижче брів» Бі, [підлдб'я] «тс.», під¬ 
лобний, прилбйця (заст.) «шолом, каска» 
Нед, спідлоба СУМ, (Ме), спідлоб'я, 
іспідлуба] «спідлоба» Ме;—р. бр. лоб, 
др. льбь «череп, голова; купол церкви», 
п. ІеЬ «голова тварини; (розм.) голова; 
[чоло]; (ст.) череп», ч. слц. ІеЬ «череп, 
голова», болг. лоб «тім’я, лоб» (з р.), 
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[льб\ «череп, чоло», схв. лдбаїьа «че¬ 
реп», слн. ІеЬ (ІзЬ) «чоло, череп; підви¬ 
щення», ІоЬапїа «череп»;—стел, л-кекн-ь. 
«черепний»;— псл. І'ьЬ'ь «череп; лоб, 
голова»; припускається зв’язок з псл. 
ІиЬь ( < *1оиЬ-) «луб, кора дерева, ли¬ 
ко; кошик, обруч з кори; дерев’яний 
обвід (наприклад, сита)»; тоді разом з 
ним походить від іє. *1еиЬк-/1еир- «лу¬ 
пити, усувати кору», звідки також псл. 
*1ирШ, укр. лупйти; пор. схв. лі/бина 
«череп», слн. ІиЬапіа «тс.»; первісним 
значенням псл. ІьЬь у такому разі, 
очевидно, було «шкаралупа, лушпина» 
(пор. схв. ст. і діал. Іир «череп» і [Ійрі 
«лушпина, шкаралупа»); зіставляється 
також (Ргаепкеї ІР 50, 7; Вег.гепЬег^ег 
В В 4, 333; ЗсЬиІге ІШЬ 7, 172) з гр. 
>і(род «потилиця, султан з пір’я; гре¬ 
бінь гори, горб; кінський загривок», 
тох. А Іар «голова».— Фасмер—Труба- 
чев II 507; Преобр. І 462; Горяев 189; 
Зіаіузкі V 90—93; Вгйскпег 309; Маскек 
ЕЗ.ІС 323; НоІиЬ—Буег 283; НоІиЬ— 
Кор. 200; БЕР III 534—535; Младенов 
277; Вкок II 322; Вегіа] Е88Л II 129; 
Вегп. І 738; Зрескі 87; Міккоіа Бігзі. 
Ог. ПІ 27; Рокогпу 690. — Див. ще луб. 

[лобанецьі «іноземна золота монета», 
лобанчик (заст. розм.) «золота монета, 
на якій зображено голову певної осо¬ 
би»;— р. [лобанчик] «тс.»;— очевид¬ 
но, похідне утворення від лоб «голова», 
оскільки йдеться про монети із зобра¬ 
женням голови; р. ст. лобец «новгород¬ 
ська монета північнонімецького похо¬ 
дження» (XV ст.) пов’язувалося з лоб 
і припускалося первісне значення 
«шкурка з лоба білки» (Фасмер II 507); 
висловлювалася й менш переконлива 
думка про зв’язок р. лобец з місцевою 
назвою н. БііЬеск (Никольский ФЗ 1891, 
4—5, 14). — Див. ще лоб. 

лобань (іхт.) «кефаль звичайна, Ми- 
§і! серкаїиз Б.», [лобан, лобас 1 «тс.» 
Ж;—р. лобан, [лобас, лобач], бр. ла- 
бон «тс.»;—похідне утворення від лоб; 
назва мотивується формою голови цієї 
риби.—Див. ще лоб. 

[лобас1! «пункт прийому риби» 
Берл;—очевидно, результат видозміни 
слова лабаз «приміщення для продажу 
або зберігання зерна, борошна, різних 

товарів» (пор. р. [лббаз] «тс.»).— Див. 
ще лабаз1. 

[лобас2] «лобань, лобур»;—очевид¬ 
но, результат деетимологізації запози¬ 
ченого з польської мови [лобоз] «лобур» 
і вторинного зближення його семантики 
з лоб.— Див. ще лобоз.— Пор. лобур. 

[лобачка] (зоол.) «прісноводний по¬ 
ліп, Нугіга» Ж;— неясне, 

лобда — див. лапта. 
лобелія (бот.) «трав’яниста напівку¬ 

щова декоративна рослина, БоЬеІіа 
Б.»;—р. болг. лобелия, бр. лабелія, 
п. ІоЬеІіа, ч. ІоЬеІіе, ІоЬеІка, слц. ІоЬе- 
Ііа, ІоЬеІка, схв. лобелиіа «тс.»;—за¬ 
своєна з латинської наукової номен¬ 
клатури назва, утворена К- Ліннеєм 
від прізвища фламандського ботаніка М. 
де Лобеля (1538—1616).— СІС2 496; Но- 
ІиЬ—Буег 291; КораІІпзкі 580; Симоно- 
виб 279; Оаигаї 440. 

лобзик «інструмент для випилюван¬ 
ня»;—р. лобзик, бр. лббзік, болг. лбп- 
цик;—запозичення з німецької мови; 
н. БаиЬза§е «вид пилки» утворене з 
основ іменників БаиЬ (свн. двн. ІоиЬ) 
«лист», спорідненого з днн. снн. Ібї, 
гол. ІооІ, англ. Іеаї, дісл. гот. ІаиІ «тс.», 
а також з лит. Іири, Ійріі «лущити», 
укр. лупйти, і 5а£е (свн. зе§е, двн. 
зе§а) «пилка», спорідненого з лат. зесо 
«ріжу», псл. зекд, *зекІі, укр. сіктй.— 
Фасмер II 508; Дірагзку 2Ї81Р6 23, 437; 
БЕР III 477; К1іі£е—МИгка 425, 619.— 
Див. ще лупйти, СІКТИ. 

лобний (у сполученні лобне місце) 
«природне підвищення в якому-небудь 
пункті, що є його центром; (іст. і пе- 
рен.) поміст, підвищення на площі, 
з якого оголошувались царські укази і 
де проводились публічні страти»;— р. 
лббное місто «підвищення, горб, кур¬ 
ган, сопка; (іст.) місце страти, яке 
видно звідусіль», др. льбьное м'Ьсто, 
болг. лобно място (з рос. або стел.), 
стел, д^вкнок ліф сто «місце страти»;— 
похідне утворення від лоб, псл. *1ьЬь; 
сполучення лобне місце в історичному 
значенні є калькою гр. Кром'оо тояод 
(місце в Єрусалимі* де начебто похова¬ 
ний Адам, де лежить його голова); топо¬ 
німічне значення «підвищення, горб» 
базується на сучасному діалектному 
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значенні прикметника [лобний], похід¬ 
ного від лоб «гола вершина».— Фасмер 
II 508; Преобр. І 462; Горяев 189; 
БЕР IV 448; Вегіаі Е58Л II 129.—Див. 
ще лоб. 

лобогрійка «примітивна жниварка», 
лобогрійник «той, хто працює на лобо¬ 
грійці»;— р. лобогрейка;— складне ут¬ 
ворення з основ іменника лоб і дієслова 
гріти; робота на лобогрійці вимагає 
значних фізичних зусиль, звідси й пер¬ 
вісне жартівливе значення слова, яке 
згодом нейтралізувалося. — Див. ще грі¬ 
ти, лоб. 

лобода (бот.) «СЬепоросііит Б.; [лу- 
тига, Аігіріех Б.; шпінаг городній, 
Бріпасеа оіегасеа Б. Мак]», [лебеда] 
«лутига; лобода» Мак, Ілобідка] «лу- 
тига садова, Аігіріех Ьогіепзіз Б.», ло- 
бодйна «стеблина лободи», [лободйця] 
«лобода» Ж, лободові, лободяник (заст.) 
«хліб з лободою», лободянка (заст.) 
«страва з лободи», лободовий, [лободя- 
нийі;—р- лебеда «лутига; лобода», [ло¬ 
бода, лобуда] «тс.», бр. лебяда «лобода», 
ляббднік «лутига», др. лебеда, лобода, 
п. ІеЬіоба «лобода», ІоЬоба «лутига», 
ч. ІеЬеба «лутига; [лобода]», слц. ІоЬоба 
«лутига», ПеЬесІа], вл. нл. ІоЬосІа, болг. 
лобода, [ІоЬисІа, ІоЬба, ІаЬба], м. лобо¬ 
да, схв. лобода, [лобуда, лобода], слн. 
ІеЬеба, ІоЬосІа «тс.»;—псл. *е1Ьос!а, 
звідки ІеЬеба і ІоЬосІа;—споріднене з 
лат. аІЬиз «білий, блідий, світлий», гр. 
£Ц)б£ «білий висип на тілі», укр. лібідь\ 
іє. *а1ЬЬо- «білий»; назва рослини зу¬ 
мовлена зовнішнім виглядом листя, ніби 
притрушеного білим пилком (особливо 
у лободи білої, СЬепоросІішп аІЬит Б.; 
пор. іншу Ті назву [мучйнець] Ж); се¬ 
мантичну паралель становить лит. Ьа- 
Іапсіа «лобода», пов’язане з лит. Ьаііі 
«біліти», Ьаііаз «білий»; менш вірогід¬ 
ним є припущення про спорідненість 
псл. *е1Ьосіа І лит. Ьаіапба «лобода», 
нвн. Меібе «лутига; лобода; Аігіріех; 
СНепоросІіит», гр. |3?и'тоV «тс.» (МасЬек 
Е8.ІС 323; Лш. гозії. 83; БР II 149; 
2Ї31РН 19, 66—67; Міккоіа ВаІБ и. 
ЗІау. 46; Мікі. 428); пропонувалася 
також праформа *о1Ьосіа (Вегп. І 698), 
імовірності якої суперечить матеріал 
південнослов’янських мов, де замість 

початкового ло- було б ла-\ відзначався 
збіг з тур. ІаЬаба «щавель, Кишех аїрі- 
пиз» (Радлов III 739), тат. алабота «ло¬ 
бода» та ін. (Дмитриев 561; Жаримбетов 
РР 1976/3, 102—105).— Фасмер—Труба- 
чев II 469—470; Меркулова 111—112; 
Преобр. І 440; 31а\узкі IV 89—90; Вгііск- 
пег 292, 310; НоІиЬ—Буег 283; НоІиЬ— 
Кор. 200; 8сЬизіег-8е\Ус 769—770; БЕР 
III 448—449; 5кок II 256; Вегіа] ЕЗЗЛ II 
147; ЗССЯ 6, 18; Мозгугізкі Р2ЛР 71; 
ЗсЬгасІег Кеаііехікоп І 345; ЛоЬаппеззоп 
40.— Пор. лебідь. 

[лобоз] «лобур» ВеЛ, [лобуз] «зло¬ 
дій; шахрай»;—очевидно, запозичення 
з польської мови; п. ІоЬиг «пустун, ши¬ 
беник; нікчема, гультяй», [ІоЬиз] «тс.» 
(звідки й ч. [ІоЬиз] «гультяй») пов’язує¬ 
ться з ІоЬигіе «зарослі, бур’яни» і зі¬ 
ставляється у семантичному плані з 
словами на позначення дерева, бур’янів, 
пенька, зілля, які у переносному зна¬ 
ченні стосуються людей (як р. хльїст 
«гнучка лозина; пройдисвіт, волоцю¬ 
га», укр. пень, п. ріеп); основою для пе¬ 
ренесення є значення «щось погане, не¬ 
потрібне».— 51ашзкі V 127—128. 

Ілоботраска] «гарячка» Мо;— склад¬ 
не утворення з основ іменника лоб і діє¬ 
слова трястй(ся), з яким пов’язане 
трясця «гарячка, пропасниця»; поєд¬ 
нання двох основ відбиває дві ознаки 
хвороби — високу температуру, про 
яку свідчить гарячий лоб хворого, і 
тремтіння тіла, пропасницю.— Див. ще 
лоб, трясти. 

лоботряс «нероба, ледар»;—оче¬ 
видно, запозичення з російської мови; 
р. лоботряс «тс.» утворене з основ імен¬ 
ника лоб і дієслова трястй; мотивація 
утворення неясна.— Дйв. ще лоб, 
трястй. 

лобузіння — див. лабуз. 
лобур «бездіяльна й ледача людина; 

лоботряс; пройдисвіт Ж; [грубий му¬ 
жик Бі]», лобурйсько, [лдбурка] «жінка- 
лобур», [лобурня] «набрід, чернь» Бі, 
[лобурство] «тс.» Бі, [лобурча] «грубий 
сільський хлопець», [лобурчук] «тс.» 
Б і, лобуряка, [лобуроватий] «шахрай¬ 
ський» Ж, лобуряцький, Ілобуроватиі 
«вести грубе мужицьке життя» Бї;— 
р. [лобурі «похмурий; хто дивиться спід- 
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ловаш ловити 

лоба» (з укр.);—очевидно, пов’язане 
з лоб (перен.) «хлопець, підліток, пару¬ 
бок; лобуряка»; можливо, зазнало впли¬ 
ву з боку запозиченого [лдбоз] «тс.».— 
МасЬек Е8ЛС 273.— Див. ще лоб. 

Іловаш] «ледар, роззява» Ж;—оче¬ 
видно, результат видозміни запозиче¬ 
ного уг. Іоуаз, букв, «вершник, кава¬ 
лерист», похідного від 16 «кінь», спорід¬ 
неного з манс. до, 1и|3, хант. 16%. Іаи 
«тс.»; щодо семантичного розвитку пор. 
драб «озброєний слуга; піхотинець» — 
«жебрак; волоцюга». 

ловелас «спокусник, залицяльник, 
баламут», ловеласівський, ловеласнича- 
ти-,— р. ловелас, бр. ловелас, п. Іодуе- 
Іаз;— через посередництво російської мо- 
мови запозичено з англійської; англ. 
Ьоуеіасе (прізвище героя роману С. Рі- 
чардсона «Клариса Гарлоу», 1748) є 
складним утворенням з іменників Іоуе 
«любов» і Іасе «шнурок, сітка».— СІС2 
497; КЗСРЯ 244; Фасмер II 509; Кора- 
Ііпзкі 585. 

Іловж] «купа сухого хмизу» Л, 
[ловж’є] «тс.» Л;—р. [лдвжа] «купа 
гілля, сучків, трісок, що залишаються 
після рубання лісу», бр. лоуж «купа 
хмизу», [лоуш] «тс.»;—запозичення з 
литовської мови; лит. ІаиЗаз «купа об¬ 
ламаних гілок» пов’язане з Шяіз «ула¬ 
мок», Іаихіі «ламати»; споріднене з лтс. 
Іайхі «тс.», Іаихпе «місце в лісі з пова¬ 
леними деревами», Іайхз «місце в лісі 
з поваленими і вирваними з корінням 
деревами» і, далі, з дінд. гіцаіі «розби¬ 
ває», лат. ІП§6ге «горювати», свн. Ііесіїеп 
«тягти, рвати», які пов’язуються також 
з укр. бр, луста «скибка, шматок (хлі¬ 
ба)» (2иЬа1у 81. а сі. І 2, ЮЗ).— Непо- 
купний Мовозн. 1968/6, 36; Фасмер II 
509; Лаучюте 39; Тгаиішапп 152—153; 
Ргаепкеї І 347; Шаібе— Ноїш. І 830. 

[ловйлка] (ент.) «богомол, мантида, 
Мапііз Б.» Ж;—похідне утворення від 
ловити; можливо, часткова калька від¬ 
повідної німецької назви Рап§Ьеи$сЬгес- 
ке, першим компонентом якої є основа 
дієслова їап£еп «ловити»; назва пояс¬ 
нюється способом живлення цих хижих 
комах, які ловлять здобич за допомогою 
ловильних ніжок.— Див. ще ловити. 

ловити, ловитися «потрапляти на га¬ 
чок, у пастку; хапатися, триматися; 
[з’єднуватися, сходитися; скисати (про 
молоко)]», [ловйтиса, ловйтиси] «ста¬ 
вати густим внаслідок скисання; фар¬ 
буватися; загорятися» МСБГ, [лівка] 
«ловля » Ж, лов, [ловак] «ловець» Ж, ло¬ 
вецтво, ловець «мисливець; той, хто 
ловить рибу, звіра; [знаряддя для зні¬ 
мання фруктів з дерева]», лови «полю¬ 
вання; ловіння», ловитва (заст.) «лови», 
[ловйтка] (назва дитячої гри) Дз, [ловй- 
ще] «місце для полювання», [ловійвої 
«ловля», ловіння, [ловка] «здобич Г; 
тенета» Ж, ловлення, ловля, [ловнйцтво] 
«мисливство; полювання» Ж, Швний] 
«який уміє добре ловити», [ловець¬ 
кий] «мисливський», ловильний «при¬ 
значений для ловлення», [лдвний] «який 
добре ловить або ловиться» Ж, Іловнй- 
чий] «мисливський» Ж» [ловучий] «який 
уміє ловити; мисливський», вилов, від¬ 
лов, [нелдви] «час заборони полювання» 
Ж, [нелівний] «який погано ловить», 
невловймий, невловний, облов, [облдва] 
«здобич, жертва» Пі, перелов, Іполів] 
«полювання» Нед, \пдлов\ «здобич, за¬ 
хоплена на полюванні, рибалці, війні» 
Бі, улов, улови, уловлювач, уловимий, 
уловистий, уловний, уловчий;— р. ло- 
вйть, бр. лавіць, др. ловити, п. 1о\уіс, 
ч. ІОУІ1І, СЛЦ. І0УІ1’, вл. ІО]ІС, НЛ. І0]5, 
болг. ловя, м. лови, схв. ловити, слн. 
іоуііі, стел, ловити;—псл. іоуііі «ста¬ 
ратися спіймати дичину, полюючи, під¬ 
стерігаючи; хапати», похідне від іоуь 
«ловіння звірів, птахів, риб; здобич»; — 
найближче споріднене з лит. Іаууіі, 
Шуіпіі «привчати, навчати, розвивати», 
Іауйз «навчений, вправний, спритний», 
гот. дісл. Іаип «нагорода, плата», двн. 
І5п, нвн. БоЬп, дірл. 1б£, 1йа£, ІйасЬ 
«тс.»; гр. Хеіа (дор. Шіа) «здобич; 
грабунок», лат. Іисгига «користь, зиск»; 
іє. * Ши-/Ьи- «ловити, захоплювати; 
одержувати насолоду»; на основі гіпо¬ 
тетичного первісного значення псл. Іоуь 
«повільне переслідування, повзання, 
оточення звірів» пов’язувалося з псл. 
*1еуі1і «ослабляти», звідки укр. лівйти 
«тс.» (2иЬа1у 81. а 61. І 1, 76—79); непе¬ 
реконливе виведення (МасЬек Е8ЛС 342; 
НоІиЬ—Ьуег 294) від псл. *ро!оуа!і 
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ловкач логаза 

«полювати», нібито спорідненого з гр. 
зхаА,є6а) «ваблю птахів у сітку».— Фас- 
мер II 508; Преобр. І 462; Зіашзкі V 
229—232; Вгйскпег 313; НоІиЬ—Кор. 
211; Зсіїизіег-Зехус 781—782; БЕР III 
449, 451; Вегіа] Е55^ II 152; Вегп. 
I 735; Тгаиішапп 153; Ргаепкеї 348; 
Ргізк II 123—124; Лопаппеззоп 726; 
Таїсіє—Ноїш. І 826; Рокоту 655; Мель- 
ничук Зтимология 1984, 144. 

ловкач (розм.) «спритна людина, що 
вміє добре влаштовувати свої справи, 
вдається до хитрощів»;—запозичення 
з російської мови; р. ловкач «тс.», лов- 
чйть «хитрувати», ловчйться «робити 
все можливе для досягнення своєї мети; 
пристосовуватись» пов’язані з ловкий 
«спритний», яке відповідає укр. лдвкий 
(див.). 

ловкий «красивий, гарний, смачний; 
спритний», [лбвенький 1, ловкенький, на- 
ловчйтися;— р. ловкий «спритний», 
болг. лбвьк «умілий, спритний, швид¬ 
кий» (можливо, з рос.);— псл. [Іоу-ькт,] 
«вправний, спритний», похідне утво¬ 
рення від Іо\гь «ловіння птахів, звірів, 
риб; здобич»; первісне значення, оче¬ 
видно, «той, хто добре ловить, спритний 
на полюванні»; в українську мову могло 
бути занесене з російської; пор. спорід¬ 
нене лит. Іауйз «натренований, вправ¬ 
ний, вправний на полюванні; прудкий, 
спритний, хитрий» від Іаууіі, 1ауу]и 
«тренувати, розвивати».— Булахов- 
ський Нариси 76, 122; Фасмер II 509; 
51а\узкі V 237—239; ЗсНизіег-Зешс 781; 
БЕР III 450.— Див. ще ловити- 

[ловранок] «полудень», І ловранку- 
вати\ «полуднувати»;—схв. Пбуга] «ве¬ 
черя косарів; полудень», лдврати «по¬ 
луднувати на косовиці»;—запозичен¬ 
ня з угорської мови, зближене в другій 
своїй частині з іменником ранок; уг. 
заст. Іогапі «полудень» виводиться від 
слц. оіоугапі, оіеугапі «тс.», що є на¬ 
слідком фонетичної видозміни нім. Наї- 
ЬегаЬепб «тс.», утвореного з основ при¬ 
кметника ЬаІЬ «половинний; пів-» та 
іменника АЬепсІ «вечір» (пор. анало¬ 
гічні укр. полудень, р. пблдник).— 
Дзендзелівський НЗ УжДУ 14, 132; 
81. зі. 22, 286—287; Зкок II 321; МІУІТЕЗг 
II 789. 

ловчий (заст.) «особа, що займалася 
у бояр, поміщиків різними видами по¬ 
лювання; у стародавній і Московській 

Русі придворний, який відав полюван¬ 
ням; переслідувач утікачів з війська »;— 
р. ловчий, бр. лоучьі (іст.), др. ловьчии 
«мисливець, рибалка», п. 1о\усгу «орга¬ 
нізатор полювання; [старший лісни¬ 
чий]», ст. «придворний, який відав 
полюванням, титул при дворі», ч. іоусї 

(іст.) «той, хто відав справами полю¬ 
вання при дворі; мисливець», болг. 
(заст.) ловчий, ловчия «мисливець»;— 
псл. *1оуьсьіь, похідне утворення від 
*1оуьсь «мисливець, рибалка», ІоуііІ 
«ловити».— 51а\узкі IV 227—228; БЕР 
III 450.— Див. ще ловйти. 

[лог] «заглиблення в рельєфі; яр з 
пологими зарослими схилами; широка 
низина; орна земля, яку перестали об¬ 
робляти», [лбгвина] «широка сінокісна 
низина; низина в лісі; заглиблення в 
рельєфі» Ч, [логовйна] «тс.» Ч, [лбгви- 
ще] «низина, поросла травою» Ч, Хлого- 
вйще] «тс.» Ч, [ложок] «сухе русло Г; 
низина з пологими схилами; вузька 
низина вздовж річки; низина в лісі; 
невелика лука в кінці города Ч»;— 
очевидно, запозичення з російської мо¬ 
ви; р. лог «долина, яр, поле під паром» 
пов’язане з лежать «лежати» (пор. схв. 
лдг «лежання»); зіставляється з лит. 
аііа^аї «поле, яке довго лежало під па¬ 
ром», гр. ‘кб'хрс, «засідка», гал. 1о§ап 
«могила»; безпідставно пов’язувалося 
(Маігепаиег 243) з гр. каушу «печера, 
ущелина».— Фасмер II 509; КЗСРЯ 
244; Преобр. І 463; Вегп. І 727—728; 
Мікі. ЕШ 163; Тгаиішапп 168; Ресіегзеп 
Кеіі. Ог. І 97.— Див. ще лежати. 

[лога] (бот.) «глід, Сгаїае^из Б.» 
ВеЛ, ВеНЗн, Мак, [логина ВеНЗн, ло- 
гйня ВеЛ, ВеНЗн] «тс.», ІлогинькаІ 
«плід глоду; глід колючий, Сгаіае^из 
охуасапІЬа Б.» Мак;—результат фоне¬ 
тичного спрощення діалектних назв тієї 
самої рослини ігліг, глог, глогина, гло- 
гйнька], що зводяться до псл. ^1о§ь 
«тс.».— Нейштадт 314; Анненков 112; 
МасЬек ,1т. гозії. 116; Симоновиії 
145.— Див. ще глід. 

[логаза] «ячмінна крупа Ж; каша з 
цілих зерен обдертого ячменю», [глава 1 
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логарифм логуватий 

«ячмінна крупа» Ж, [глажанка] «просо, 
майже стовчене в ступі для пшона»;— 
п. [1о§ага, іоЬага] (з укр.), слц. ІоЬага, 
[ІоЬога, ІаЬога] (з укр.— МасЬек Е5.1СЗ 
274);—неясне; можливо, походить від 
уг. ІоЬох «для коня», форми іменника 
16 «кінь» з післяіменником -Ьог «до, 
для». 

логарифм, логарифмувати, лога- 
рифмічний;—р. логарифм, бр. лога¬ 
рифм, п. Іо§агу1т, ч. слц. Іо^агіітиз, 
вл. Іо£агіІт(и5), болг. логарйтьм, м. ло- 
гарйтам, схв. логарйтам, слн. 1о§агї- 
іет;— інтернаціональний математичний 
термін (пор. н. Бо^агїШтиз, фр. 1о£а- 
гіійше, англ. Іо^агШіга), який у латині¬ 
зованій формі (лат. Іо^агііЬтиз) був 
створений шотландським математиком 
Дж. Непером (1550—1617) з основ 
грецьких слів ?іоуо£ «слово, розум, від¬ 
ношення» і арі'брбе «число»; спочатку 
означало «пропорціональне число».— 
СІС2 497; Фасмер II 509; 51а\узкі IV 
323; 31. \ууг. оЬсусЬ 434; НоІиЬ—Буег 
292; БЕР III 902.— Див. ще арифме¬ 
тика, логіка. 

[логарня] «кіл, вбитий у пліт, на 
якому вішають торби, щоб їх не замо¬ 
чила вода» О, [логарні, лоґарні1 «тс.» О, 
[.лоґарня] «приміщення для вівчарів та 
молочних продуктів» Доп. УжДУ IV;— 
неясне. 

Логвин, ІЛогйн, Лднгйн] Ж, ст. 
Логгінь «смьішляя глубоко або долгіи» 
(1627);— р. Логгин, Лонгин, Логвин, 
бр. Лдгвін, Лбнгін, Лбгін, др. Логгинь, 
п. слц. Боп§іп, ч. Боп§іпиз, болг. Ло¬ 
гйн, Лонгйн, м. Лонгин, схв. Лонгин, 
слн. Боп§іп, стел. Лсні’ь.гиггк, Догин-к;— 
через церковнослов’янське посередни¬ 
цтво запозичено в давньоруську мову 
з грецької; сгр. ЛоууТлюе походить від 
лат. Боп^Тпиз, пов’язаного з 1оп§из 
«довгий», спорідненим з двн. 1ап§, гот. 
1а£§з, псл. *с1ьі£'ь «тс.», укр. довгий.— 
Сл. вл. імен 215; - Беринда 219; Фас- 
мер II 510; Суперанская 430; Петров- 
ский 143; Спр. личн. имен 430; Илчев 
306, 307.— Див. ще довгий. 

[логйн] «дерево, яке впало або було 
повалене бурею; ледар, нероба»;— оче¬ 
видно, пов’язане з лежати-, менш пере¬ 
конливо зіставляється (О І 416) з уг. 

16§(пі) «висіти; байдикувати, ухилятися 
від роботи». — Див. ще лежати. 

логіка, лбгік, логістика, логіцйзм, 
логістйчний, логічний, логізувати, ст. 
логіка «діалектіка; розмова» (1627);— 
р. болг. м. лбгика, бр. логіка, п. ч. слц. 
вл. Іо^Іка, нл. 1о§Ізкі, схв. лбгика, слн. 
Іб^іка;—запозичено з грецької мови, 
можливо, через посередництво німець¬ 
кої і латинської (нім. Бб£ік, лат. 1о£іса); 
гр. Ахгуїхт] «логіка, діалектика» є фор¬ 
мою жін. р. від Яоуїко? «словесний, ло¬ 
гічний», похідного від Хоуод «слово; мо¬ 
ва; розум», пов’язаного з Мусо «зби¬ 
раю; розповідаю, промовляю», спорід¬ 
неним з лат. ]е§о «читаю; вибираю; зби¬ 
раю», алб. шЬ-ІеІЬ «збирати урожай», 
гот. Іекеіз «заклинатель, лікар», дісл. 
Іаекпіг, дангл. Іаесе, двн. ІасЬі «тс.», 
двн. ІасЬіп «лікування», свн. ІасЬепТе 
«заклинання, чаклування».— СІС2 497; 
Беринда 220; Фасмер II 510; Кора- 
Ііпзкі 581—582; НоІиЬ—Буег 292; 
БЕР III 453; Кіеіп 902; \УаМе— Ноїш. І 
780; Ргізк II 94—95.— Пор. лексика. 

Ілогожйна] (бот.) «рогіз, ТурЬа 
(Тоигп.) Б. ВеНЗн; рогіз вузьколистий, 
ТурЬа ап^изШоІіа Б.» Мак;—очевидно, 
результат контамінації назв [рогожина] 
«тс.» і лоза, лозйна (див.). 

логопедія «наука, що вивчає розлад 
мови та розробляє методи його ліку¬ 
вання», логопед, логопедичний',—р. болг. 
логопедия, бр. лагапедьія, п. Іо^оребіа, 
ч. 1о§орес1іе, слц. Іо^оребіа, схв. лого- 
педща, слн. 1о£орес1і]а;— науковий тер¬ 
мін, утворений з основ грецьких слів 
Хоуо£ «слово, мова, розум» і жзабєіа 
«виховання, навчання», похідного від 
лаТе (род. в. лшбод) «дитина», яке 
вважається спорідненим з дінд. рбіаЬ 
(рбїакаЬ) «дитина тварини», лат. риег 
«дитина», псл. *рь1:§ «пташеня», укр. 
птах.— СІС2 498; ССРЛЯ 6, 321; 51. 
шуг. оЬсусЬ 435; НоІиЬ—Буег 292; 
Ргізк II462—463; Воізас^ 739. — Див. ще 
логіка, птйця,— Пор. енциклопедія, ор¬ 
топедія, педагогіка. 

[логуватий! (вет.) «який має нарости 
над копитами» (про коня) О, [луги] 
«шпат (хронічне запалення кісток ніг 
у коней)»О, [улбги] «тс.»О;— п. 1о§а^ 
«кульгавий (про коня), який має наро- 
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лбдар ложка 

сти над копитами», \\4о£ашу «тс.», болг. 
[лдгав, улогав\ «каліка, кульгавий; дріб¬ 
ний, малий, низький», Івлдгаф] «обваж¬ 
нілий, апатичний, незграбний», м. логав 
«каліка», улогав «тс.»;—псл. Іиіо^ауь] 
«каліка, кульгавий», похідне від [иіо^а] 
«каліцтво, захворювання кінцівок, куль¬ 
гання», пов'язаного з Іейаіі «лежати».— 
Зіамзкі V 143—145. — Див. ще лежати. 

[лодар] «ледар; бродяга» Ж, [ле¬ 
дарство] «бродяжництво» Ж;— Р- лб- 
дьірь «ледар», [лодарь, лодирь, лодорь], 
болг. \лодар]\— не зовсім ясне; для 
російських і болгарського елів припус¬ 
кається запозичення з німецької мови, 
пор. сни. нн. Іосісіег, Іобег (Фасмер II 
510; БЕР III 453); укр. Ілбдар] розгля¬ 
дається також як результат контаміна¬ 
ції лотр і ледачий, перехідною формою 
між якими є ледар (Преобр. І 463).— 
Вегп. І 735.— Пор. ледар, лотр. 

Ілбдва] «дошка; тесана дошка, бруе 
МСБГ»;—неясне; можливо, пов’язане 
з ладь, лддка; розглядається також 
(Бернштейн Очерк 1974, 238) як зали¬ 
шок псл. Добу (з основою на -у). 

лоджія «приміщення в будинку, від¬ 
крите з фасадного боку; відкрита гале¬ 
рея при будівлі»;— р. болг. лоджия, 
бр. лоджьія, п. 1о££іа, ч. ІосШе, І0££ІЄ, 
слц. Іосійіа, 1о££Іа, вл. Іойі «квартира, 
житло, приміщення», схв. ло^а, слн. 
1о§£іа;— запозичення з італійської мо¬ 
ви; Іт. 1о£§іа «крита веранда, галерея» 
походить від фр. 1о£Є «хатина; будка; 
клітка; ложа (в театрі)».— СІС2 498; 
ССРЛЯ 6, 321; 31. ™уг. оЬсусЬ 434; 
НоІиЬ—Ьуег 292; БЕР III 454; Кіеіп 
901, 902; Пизани 81.— Див. ще ложа. 

ІлодьІ «човен» Ж, [лодка] «тс.» Л, 
Ж, [лддниця] «верф» Ж> [лддя] «човен 
Ж; вимощене місце під колесом водя¬ 
ного млина», [лодяк] «водяний пливу¬ 
чий млин (на човнах)», [лотка] «човен» 
Л;— р. бр. лодка, др. лодья, лодька, 
п. вл. Іббй, ч. ІосГ, ст. Іосії, слц. ІосГ, 
нл. Іог, Іобка, полаб. ііїсі’а, болг. ладия, 
Ілодия], лодка, м. ла&а, сх. лаї?а, слн. 
Іафа, стел, ^лілдіш, лддии;— псл. *о1бТ 
«човен»;— споріднене з лит. а!сіі]а, еісіі- 
Іа «тс.», дісл. аіба «хвиля», норв. їоіба] 
«корито», шв. [яііа] «продовгувата за¬ 
глибина», дат оШе «корито», дангл. 

еаібор «тс.»; іє. *а1<ЗЬ- «корито».— Фає- 
мер II 510; Преобр. І 463—464; Вгііскпег 
310; МасЬек ЕЗЛС 338; НоІиЬ—Ьуег 
291; НоІиЬ—Кор. 209; ЗсЬизіег-Зешс 771; 
БЕР III 454; Зкок II 258; Вегіа] ЕЗЗЛ II 
119; Тгаиітапп 6; Ргаепкеі 120; Ви£а РР 
II 141; Раїк—Тогр 789; ЛбЬаппеззоп 40; 
Рокоту 31—32. 

ложа «відділене перегородками місце 
для кількох глядачів у театральному 
залі; відділення масонської організа¬ 
ції»;— р. бр. болг. м. схв. ложа, п. Іога, 
ч. Ібйе, слц. слн. Ібйа, вл. нл. Іойа;— 
запозичення з французької мови; фр. 
1о§е «ложа» походить від двн. *1аиЬ]а, 
ІоиЬа «виноградна альтанка, хатина».— 
СІС2 498; Фасмер II 511; Преобр. І 464; 
31. муг. оЬсусЬ 437; НоІиЬ—Ьуег 294; 
БЕР III 455; Вегіаі ЕЗЗЛ II 153; Кіеіп 
901, 902; Пизани 81; К1и£е—Міігка 
426.— Пор. лоджія. 

ложйти, лож, ложа, ложбйна, лджби- 
ще, ложе, ложйсько, ложнйця, ложо- 
вий — див. лежати. 

ложка, [ложечник] «футляр для ло¬ 
жок», Іложечник] «майстер, що вироб¬ 
ляє ложки; полиця для ложок ВеУг», 
[ложешник] «футляр для ложок, столо¬ 
вий прибор» Ж, ложкар «майстер, що 
виробляє ложки; інструмент, яким ви¬ 
робляють ложки», ІлдзяІ (дит.) «ложка», 
Хлднька] «тс.», ложкарний, ложковий, 
[заложник] «полиця для ложок» Ж, Ьа- 
ложечник] «футляр для ложки» ВеБ;— 
р. ложка, бр. [ложка], др. льжица, 
льжька, п. Іугка, ч. йіісе, Ійісе, йісе, 
[Іейка, Іуйка], слц. Іуйіса, Пайка, Іойіса], 
вл. Ійіса, нл. Ійуса, полаб. Іагаіс болг. 
льжйца, м. лажица, схв. (лажица], 
жлйца, слн. йіїса; — псл. Іьйіса, 
Іьйька; — загальноприйнятої етимоло¬ 
гії не має; припускається спорідненість 
з алб. 1и§е «ложка», ос. [аіі^сі] «надріз, 
розріз», аіі^біп «надрізувати», лит. Іаий- 
Іі «ламати», дінд. ги]’аіі «ламає» або 
Іипаіі (Іипбіі) «відтинає» (пор. семан¬ 
тику шв. дат. зкесі «ложка» і двн. зкеіббп 
«розколювати», дангл. зрбп «ложка», 
англ. ^рооп «тс.» і двн. зрап «тріска», 
дісл. зраап «тріска; ложка»); зістав¬ 
ляється також з лат. 1і£и1а «ложка», 
дірл. 1іа£, ірл. НасЬ «тс.» _ (Рейегзеп 
Кеіі. От. І 101; МасЬек ЕЗЛС 346; Но- 
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лоза локайка 

ІиЬ—Ьуег 296), спорідненими з псл. 
Іігаїі, укр. лизати.— Фасмер II 511— 
512; Преобр. І 464—465; 8Іа\узкі V 
441—445; Вгйскпег 316; НоІиЬ—Кор. 
213; ЗсЬизіег-Зешс 794—795; БЕР III 
545—547; $кок III 683; Вегп. І 750— 
751; \Уа1с1е—Ноїш. І 800—801.— Пор. 
лйжка. 

лоза (бот.) (деякі кущові породи вер¬ 
би), лозам (заст.) «тс. », [лозанки] «різки, 
лозини», лозйна, [лозинка\ «ломиніс ло¬ 
зяний, Сіешаііз уіІаІЬа Ь.», лозйння, 
лозиняла, Ілозиняччя], [лозник] «астра¬ 
гал лозяний, Азіга^аіиз уіг^аїиз Ра 11.» 
Мак, лозняк, [лозянйк] «корзинка з ло¬ 
зи», лозинуватий «довгий і тонкий, як 
лозина», лозовий «зроблений з верби», 
лозяний «тс.», [підлдзи] «поле, де росли 
лози» Ва;—р. болг. лоза, бр. лаза, 
др. лоза, п. Іога, ч. ст. олц. Іога, схв. 
лоза, слн. Іога, стел, лоза;— псл. Іога 
«гнучка гілка; виноград; верба кущо¬ 
ва»;— зіставляється з лит. іагсіа «пал¬ 
ка, ліщина; стеблина деяких рослин», 
Вага] «палка, ліщина», лтс. Іагсіа, 
1а§гсіа, Іагсіз «ліщина», прус. Іахбе, 
алб. ІаШіі «тс.», вірм. Іазі «пліт, човен», 
перс, гаг «лоза»; висловлювалось при¬ 
пущення (Зігекеї) АЇЗІРЬ 27, 52—53; 
Вгйскпег АіЗІРЬ 39, 4; Ильинский Р31 
6, 226) про зв’язок з лаз, лізти «вити¬ 
ся».— Фасмер—Трубачев II 512—513; 
Преобр. І 465; Зіамзкі V 239—241; 
Вгйскпег 313; МасЬек ЕЗЛС 342; БЕР III 
457—458; Зкок II 321—322; Вегіа] Е83Л 
II 152—153; Вегп. І 736; Тгаиішапп 
153.— Пор. ліска3. 

Елозиняк] (орн.) «вівчарик, РЬуІІов- 
сориз; східний соловей, Ііизсіпіа Іизсі- 
піа Ь. (Ьизсіоіа рНіІошеІа)», [лозинчак] 
«тс.» Шарл, [лозівка] «славка, кропи¬ 
в’янка, Зуіуіа раїизігіз», [лозовецьІ 
«тс.»;— похідні утворення від лоза; на¬ 
зви пояснюються гніздуванням цих пта¬ 
хів у густих чагарникових заростях, у 
лозах.— Булаховський Вибр. пр. III 
206; Воїнств,—Кіст. 311, 328,—Див. 
ще лоза. 

Ілозниця] «піч для сушіння фруктів 
(викопується в саду) Ме; вид примітив¬ 
ної плодосушарки», [лознйца] «сушарка 
для фруктів» МСБГ;—очевидно, ре¬ 
ву льтат фонетичної видозміни слова [оз- 

нйця] «сушарка; димохід», зближеного 
з лаза, оскільки головною частиною 
сушарки є сітка, іноді сплетена з лози 
або очерету, на яку насипають фрукти; 
пор. помилкове пояснення походження 
рум. 16§т(а «сушарка» (з укр.) як ні¬ 
бито пов’язаного з болг. лознйца «вино¬ 
градна лоза», схв. лознйца «дикий вино¬ 
град» (БЕР III 459).— Див. ще оз- 
нйця. 

лозунг «гасло»;— р. бр. болг. ло¬ 
зунг, м. лозунг, лозинка, схв. лозинка;— 
через посередництво російської мови 
запозичено з німецької; нвн. Ь6зип£ 
«розпізнавальний крик (пароль), бо¬ 
йовий клич» походить від свн. 1озип§е, 
Ібзип^е «тс.», з яким, очевидно, пов’я¬ 
зане нвн. Ьоз «жеребок, лотерейний 
білет, доля», що в XV ст. мало значення 
«гральна кісточка; дощечка, плитка (з 
паролем, бойовим закликом)».— СІС2 
498; Фасмер II 513; Боровой Путь слова 
292—300; БЕР III 459; К1и£е—Мііхка 
447.— Пор. льос. 

[лозянка] (бот.) «буяхи, Уассіпішп 
иіі^іпозшп Ь.» Мак, [лозенка] «то.» 
ВеНЗн, Мак;— похідне утворення від 
лоза; назва зумовлена формою листя, 
що нагадує вербове.— ВеНЗн 60.— Див. 
ще лрза. 

лоївка, лоїти, лой, лдйник, лойова- 
тий, лойовйй — див. лйти. 

(лой 1 «самець гадюки» Ж, [лбйка] 
«гадюка»;— неясне. 

Ілойок] (бот.) «горлянка женевська, 
А]и§а §епеуепзіз Ь. Г, Ж; горлянка 
повзуча, А]и§а геріапз Ь. Мак», [лоєк 
Мак, ло/Ьк ЖІ «тс.»;—неясне, 

лойтир, лойтра — див. літра. 
[док] «місце; прийми МСБГ; земель¬ 

ний наділ ЗсЬеїшІко»;— запозичення з 
східнороманських мов; молд. лок «міс¬ 
це», рум. аром. Іос «тс.» зводяться до 
лат. Іосиз «місце», яке лежить в основі 
запозичених іншим шляхом слів ло¬ 
кальний, локатор та ін.— ЗсЬеІисІко 
137; СДЕЛМ 239; ОІЖМ 463.— Див. ще 
локальний.— Пор. локатор. 

[локайка] «вівця коло очей чорна» 
ВеЛ, [локаїстий] ВеЛ;— результат фо¬ 
нетичної видозміни форм [окайка] «біла 
вівця з чорними плямами навколо 
очей», [окаістий 1 «з білими плямами 



локальний локація 

навколо очей», в яких протетичне у 
(*уокайка, уокаїстий) стало помилково 
сприйматись як характерна для лемків¬ 
ського говору діалектна вимова успад¬ 
кованого л.— Див. ще око.— Пор. лоз¬ 
иння, локатка, локація, лоточінє. 

локальний «місцевий», локалізація, 
локалізувати;— р. локальний, бр. ла- 
кальни, п. вл. Іокаїпу, ч. Іокаїпі, Іокаї- 
пу, слц. Іокаїпу, болг. локален, м. лока- 
лен, схв. лдкалан, слн. Іокаїеп;— запо¬ 
зичення з західноєвропейських мов; нім. 
Іокаї «місцевий», фр. англ. Іосаі похо¬ 
дять від лат. Іосаііз «тс.», пов’язаного 
з Іосиз (< зііосиз) «місце» (де щось по¬ 
клали), можливо, спорідненим з дінд. 
зіЬаІат (зІЬаІі) «суходіл, грунт, земля», 
гр. ато^ое «балка, кіл; стебло; рукоят¬ 
ка; зброя», псл. зіаіі, укр. стати.— 
СІС2 498; КЗСРЯ 245; Віамгзкі IV 327; 
Кораііпзкі 582; НоІиЬ—Ьуег 292; БЕР 
III 460; Оаигаі 440; Кіеіп 900, 901; 
\УаМе—Ноіш. І 817—818.—Пор. ди¬ 
слокація, локатор, стати. 

[лбкатиі «лизати» Ж, ілоконе] «ли¬ 
зання» Ж;— р- [локать] «голосно, по¬ 
жадливо пити, втягуючи рідину язиком, 
хлебтати», лакать «тс.», бр. [лдкаць] 
«пити», др. локати «хлебтати, жадібно 
пити, втягуючи рідину язиком», п. 
Іокас «тс.», [Іакас] «хлебтати», ч. Іокаіі 
«пити жадібно, великими ковтками, ли- 
кати; жадібно вдихати (повітря, запах)», 
слц. [ІокаГ] «жадібно, багато пити», 
болг. Ілбкам] «пити, видаючи звук лок- 
лок\ хлебтати, голосно їсти, пити, втя¬ 
гуючи рідину язиком», [лбча] «хлебта¬ 
ти», м. [лбкам] «тс.», схв. локати «пити, 
голосно втягуючи рідину язиком (як 
собака, кіт); надмірно їсти, пити; хлеб¬ 
тати», слн. Ібкаіі, Іокаіі «пити або їсти 
з витягнутим язиком; хлебтати; жадібно 
пити»;— псл. Іокаіі «втягувати рідину 
чи рідку їжу язиком, як пес, кіт; хлебта¬ 
ти; злизувати з шумом»;— споріднене з 
лтс. Іакаі «хлебтати, злизувати з шу¬ 
мом», ітеративом до Іакі «хлебтати», 
лит. Іакіі «тс.», вірм. Іакет «лижу», 
можливо, також з гр. А,аят<» «лижу, 
сьорбаю»; безпідставно зіставлялося з 
лат. Іасиз «озеро», кельт. ІосЬ «тс.», 
болг. лбква «калюжа» (Вгискпег 311); 
іє. *1ак- «з шумом злизувати, хлебта¬ 

ти», корінь звуконаслідувального по¬ 
ходження.— Фасмер II 514; Преобр. І 
465—466; Зіахузкі V 151—153; МасЬек 
Е3.1С 338; НоІиЬ—Ьуег 292; НоІиЬ— 
Кор. 209; БЕР III 460; Младенов 278; 
Зкок II 314; Вегіа} Е58І II 148; Вегп. І 
727; Мікі. Е\У 159; Тгаиішапп 149; 
Ргізк II 85; Рокоту 653; Иллич-Сви- 

тьіч Опьіт 1976, 15.— Пор. лйкати. 
[локатка] «рибальська сітка» Ж, Іла- 

ката] «вид рибальської сітки»Ж;— оче¬ 
видно, результат фонетичної видозміни 
*окатка (оката сітка) через проміжну 
форму *уокатка (з протетичним у- >л-), 
похідну від окатий (пор. [око] «петля, 
вічко»).— Див. ще око.— Пор. лбзниця, 
локайка, локація. 

локатор «апарат для визначення міс¬ 
цезнаходження тіла», локаторник, ло¬ 
кація;— р. болг. локатор, бр. лака- 
тар, п. )окас]а, ч. Іокасе, слц. слн. 1о- 
каіог, схв. локациіа',— запозичення з 
англійської мови; англ. Іосаіог утворено 
від основи лат. Іосаге «розміщувати, 
розставляти», похідного від Іосиз «міс¬ 
це».—СІС2 498; ССРЛЯ 6, 337; Кора- 
Ііпзкі 582; НоІиЬ—Ьуег 292; КІеіп 901.— 
Див. ще локальний. 

локаут «закриття підприємств і ма¬ 
сове звільнення робітників з виробни¬ 
цтва», локаутник, локаутувати;— р. 
болг. локаут, бр. локаут, п. Іокаиі, 
схв. локаут',—запозичення з англій¬ 
ської мови; англ. Іоск-оиі «локаут», 
букв, «замикання дверей перед ки¬ 
мось», іоск оиі «замикати двері перед 
кимсь» складається з основи дієслова 
Іоск «замикати» (дангл. Ійсап), спорід¬ 
неного з днн. Шкап, дісл. дфриз. Шка, 
двн. ШЬЬап, гот. §аШкап «тс.», дісл. 
Іок «замок», гот. изіикз «отвір», двн. 
ІоЬ «дірка», нвн. ЬосЬ «тс., отвір», 
дінд. ги]аіі «ламає», лит. Ійгіі, Іаихуіі 
«ламати», і прийменника оиі «поза, за, 
зовні, геть», спорідненого з ісл. йі, 
норв. щв. иі, гот. дангл. дфриз. днн. 
Пі, двн. иг, нвн. аиз, дінд. иб.— СІС2 
498; КЗСРЯ 245; КораІіпзкІ 582; БЕР III 
461; Вкеаі 299; КІеіп 901, 1105; Реізі 
189—190; Угіез АЕ№ 636. 

[локація] «акація» МСБГ, [локація] 
«тс.» МСБГ;— результат фонетичної ви¬ 
дозміни назви акація, [окація\ «тс.», 
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доки 

очевидно, через проміжну форму [*уока- 
ція], в якій протетичне у було помилково 
сприйняте як характерна для деяких 
західних говорів діалектна вимова нор¬ 
мативного л.— Див. ще акація.— Пор. 
лбзниця, локайка, локатка. 

лбки — див. локон. 
[локнб] (бот.) «латаття, №утрЬаеа 

Б.» Непокупньш, [лукнд] «тс.; глечики, 
Ииріїаг Б.» тж;—бр. [локнб] «глечики 
жовті, Иирізаг Іиіеит (Б.) 5т.», ч. Іек- 
пїп «латаття», ст. Іекпо «тс.1», Іекпо 
гіиіе «глечики», слц. Іекпо «латаття», 
Іекпо аііе «глечики жовті», вл. Іик- 
пасіг «калюжниця болотна, СаІіЬа ра- 
Іизігіз Б.», [Іокпасіг, Іокосіпа], нл. 
Іоказіпа «тс.»;— псл. *1ьк-;— спорід¬ 
нене з лит. Ійкпе «глечики», лте. Ійкпе 
«тс.», пов’язаними з лто. Іикпз «гнуч¬ 
кий», |икі «в’яло обвисати», Іикзеї «іти 
зігнувшись», Цекі «гнути; викривляти», 
лит. Іепкіі «тс.», псл. І9кі> «лук»; збли¬ 
жувалось також (Трубачев Зтимология 
1968, 27—28) з р. [луки.6] «кошик», др. 
лукшо «тс.; кадочка», схв. ст. лукно 
«міра для хліба».— Непокупньш 34— 
35; ЗсЬизіег-ЗеАУС 773—774; 1)гЬиІІз Ваі- 
іізііса 8, 208—209; Ргаепкеї 389—390.— 
Див. ще лук1. 

[лбкнути] «прагнути, бажати, жада¬ 
ти, знемагати» Ж;—очевидно, резуль¬ 
тат контамінації дієслів [дохнути] «тс.» 
і [лакнути] «відчувати голод; бути жа¬ 
дібним».— Див. ще лакбмий, лбхати. 

локомотив «паровоз»;— р. болг. ло¬ 
комотив, бр. лакаматьїу, п. Іокошо- 
іу\уа, ч. Іокотоііуа, слц. слн. Іокото- 
ііуа, вл. Іокотоіша, нл. Іокотоііуліік 
«водій локомотива», м. схв. локомоти¬ 
ва-,— запозичення з західноєвропей¬ 
ських мов; нім. Бокотоіїуе, фр. англ. 
ІосотоШе походять від англ. Іосотоііуе 
еп§іпе букв, «машина, що рухає (зру¬ 
шує) з місця»; прикметник Іосотоііуе 
утворено з лат. Іосб «з місця», форми 
аблатива від Іосиз «місце», і прикметни¬ 
ка пізньолат. шоііуиз «який рухає», 
пов’язаного з лат. тоуео «рухаю».— 
СІС2 499; Фасмео II 514; Зіа^зкі IV 
328—329; НоІиЬ—Буег 292; БЕР III 463; 
К1и§е—Мїігка 446; Бай гаї 441; Кіеіп 
901.— Див. ще локальний, мотйв. 

лолотїти 

локон «кучеряве пасмо волосся», {ло¬ 
ки] «локони», [льок] «локон» Ж;—р. 
локон, бр. лоти, п. )ок, ч. Іокпа, слц. 
Іокпа, м. лоша, єхв. локна\— запозиче¬ 
но з німецької мови (через посередни¬ 
цтво російської і польської мов); н. 
Бос ке «кучер» (мн. Еоскеп) (свн. двн. 
Іос) споріднене з днн. дфриз. 1ок(к), 
дісл. Іоккг, гр. Хбуос, «гнучка гілка», 
лит. Ійяпаз «гнучкий».— Шелудько 37; 
Фасмер II 514; Преобр. І 466; Зіашзкі 
IV 324—325; Вгйскпег 316; НоІиЬ— 
Еуег 292; БЕР III 462; К1и£е—Міігка 
444.— Пор. люкс. 

[лбкот] «міра пряжі; моток» Ж, \ло- 
котник] «аршинник (торговець)» Ж;— 
р. заст. і діал. локоть (міра довжини), 
др. локьть «тс.»;—давнє семантичне 
похідне від др. локьть ( < псл. *о1кьіь) 
«лікоть, міра довжини, що дорівнює 
приблизно довжині ЛІКТЬОВОЇ КІСТКИ лю¬ 
дини».— Див. ще лікоть, 

локриця — див. лакриця. 
[лбкша] «легка сокира» Ж. локшити 

«сікти, рубати на дрібні частини; [рі¬ 
зати на дрібні шматки; бити; розбива¬ 
ти ЖІ», полокшити-,— р. [локнйть3 «по¬ 
значати зарубками, мітити колоди при 
переносі зрубу, хати», [локшйть] «бити, 
лупцювати; хапати»;—неясне, можли¬ 
во, пов’язане з [лбкша] «локшина». 

локшина «лапша», [локша] «тс.»;— 
р. лапша, [локша], бр. лапша, локшьіна, 
п. [Іокзгупа] (з укр.), ч. Цокза, Іикза, 
Іокез, Іокуз], слц. Іокза, Пакза, 1аке$];— 
запозичення з тюркських мов; тат. каз. 
уйг. Іакса «локшина; дрібні шматки 
тіста, зварені в бульйоні», чув. 1а§ка 
виводяться від перс. Іаксе, Іакзе; існує 
думка про угорське посередництво (пор. 
уг. Іазка «локшина», ст. Іакза (Вегп. І 
690—691; МасЬек ЕЗДС 338), але, з 
другого боку, припускається, що дже¬ 
релом угорських слів є українська або 
словацька мова (Кпіегза І 306—307).— 
Москаленко УІЛ 47; Фасмер II 460, 
515; Преобр. І 434; Зіа^зкі 162; 
Каг1о\уісг 5Ж) 355; МасНек ЕЗДС 338; 
Мікі. ЕШ 160; ТЕ1 ,11 117; №еМг. II 
165; БокоізсЬ 103.— Пор. лапша. 

[лолотїти] «шуміти, клекотіти» (про 
воду);— ч. [Іоіоіаіі] «бурмотіти», слц. 
Іоіоіаі’ «лепетати, видавати неясні, не- 

283 



лом ломйліс 

виразні звуки», ІаІоІаГ «тс.», болг. 
[лолотя] «бурмочу»;— псл. Іоіоіаіі, 1о- 
Іоіеіі, очевидно, похідні ВІД *]ОІОІЬ 
«лепет, бурмотіння» звуконаслідуваль¬ 
ного походження; пор. лит. Іаійоїі «мур¬ 
кати, невиразно говорити, наспівувати», 
лат. Іаііо «присипляю дитину, наспіву¬ 
ючи колискову пісню», гр. ЬхкіЬ «гово¬ 
рю» та Ін.— БЕР III 464.— Пор. лю- 
льотіти. 

лом, ломадже, ломака, ломиїати, 
ломити, лдмка, ломовйй, ломота і т. д.— 
див. ламати. 

[ломак] (орн.) «кропивник, волове 
ОЧКО, ТгО£ІОСІуІЄЗ ІГО£ІОСІуІЄ8 Б.», Ілім- 
чук, ломачок, ломик, ломівник. ломовик, 
ломовий король, ломовий королик, злом- 
на] «тс.» Шарл;— похідне утворення від 
лом «хмиз», ломаччя’, назву дано за мі¬ 
сцем гніздування кропивників, які осе¬ 
ляються в заростях бур’янів, чагарни¬ 
ків, у купах дерев і хмизу.— Воїнств.— 
Кіст. 332.— Див. ще ламати. 

Іломатник] (бот.) «жовтець їдкий, 
Рапипсиїиз асег Б.» Мак;— похідне ут¬ 
ворення від ломити, ламати’, назва 
зумовлена застосуванням жовтню в на¬ 
родній медицині для лікування запа¬ 
лення суглобів, ломоти в ногах (Ваїї- 
ко^кІ—Ки^піехузкі 49).— Див. ще ла¬ 
мати. 

ломбард «кредитна установа, що на¬ 
дає позички під заставу цінних речей»;— 
р. болг. ломбард, бр. ломбард, п. ч. 
слц. вл. ІошЬагб, схв, ломбард, слн. Іот- 
Ьагб;— запозичено з французької мови, 
можливо, через посередництво німецької 
(н. ЕотЬагсІ «тс.») і російської; фр. Іот- 
Ьагсі «ломбардський», ЕотЬагсІ «жи¬ 
тель Ломбардії», провінції північної 
Італії, звідки в середні віки було багато 
банкірів і лихварів, які засновували в 
Західній Європі ломбарди (таізоп сіє 
БотЬагб), походять від пізньолату Бап- 
§оЬагбиз, Боп§оЬагбиз (пор. нім. Еап§- 
Ьагі, букв, «довга борода»), назви одно¬ 
го з германських племен, які в 568 р. 
завоювали Північну Італію.— СІС2 499; 
КЗСРЯ 245; Фасмер II 516; Зїатсзкі IV 
330; Кораііїїзкі 583; НоІиЬ—Еуег 292; 
Кіи§е—МІІгка 445; Кіеіп 904; Оатіїї- 
зсЬее 568; Баигаї 442; Ваііізіі—Аіеззіо 
2265.' 

ломбер (засг.) (назва гри в карти), 
ломберний;— р. ломбер, п. ІотЬг, Іот- 
Ьег, схв, ІотЬге;— запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. ГЬотЬге «тс.» похо¬ 
дить від ісп. ЬотЬге «людина; гравець 
у карти», яке зводиться до лат. Ьогпо 
«людина», пов’язаного з Ьитиз «зем¬ 
ля».— Фасмер II 516; Преобр. 1 467; 
31а\узкі IV 330; Кагкгипсг З’МО 346; 
Кіи^е—Мііхка 445; Баигаї 391.— Див. 
ще гумус, земля. 

[ломбиш] «ледар, роззява» Ж> Ілом- 
бас] «лобуряка» МСБГ, [лембас] «тс.» 
МСБГ, (Ме), [лдмпас] «непотрібний со¬ 
бака; нікчема» О, [ломбииіувати] «ле¬ 
дарювати» Ж;—очевидно, запозичення 
з угорської мови; уг. Іотроз «недбалий, 
неохайний, незграбний» пов’язується з 
ІотЬоз «крислатий», похідним від діє¬ 
слова ІоЬор «розвіватися, маяти».— 
ММТЕ5г II 787—788. 

[ломенець] (бот.) «ломиніс прямий, 
Сіетаііз гесіа Е.» Мак;—очевидно, ре¬ 
зультат видозміни деетимологізованої 
назви ломиніс «тс.».— Див.ще ломиніс5. 

ломикамінь (бот.) «5ахіІга§а Б.», ло¬ 
микаменеві-,— р. камнелдмка, бр. ка- 
менялдмнік, п. Іотікагпіегі, Іагаікатіеп, 
ч. Іотікатеп, слц. Іотікатеп «тс.», 
слн. Іотікатеп «гадючник шестипелю¬ 
стковий, РЛірепсІиІа Ьехареіаіа Оі- 
ІіЬ.»;—складне утворення з основ ло¬ 
мити і камінь, що виникло як калька 
латинської наукової назви Бахіїга^а, 
утвореної з основ іменника захит «ске¬ 
ля, камінь» і дієслова їгап§еге «ламати»; 
назва зумовлена, очевидно, лікарськими 
властивостями рослини, яка використо¬ 
вується для руйнування каменів у пе¬ 
чінці і нирках (МасЬек Лт. гозії. 97); 
назву пояснюють також тим, що деякі 
види родини 8ахіїга§а ростуть на ка¬ 
м’яних породах і руйнують їх.— Ней- 
штадт 298—299; Біашзкі IV 451—452; 
Вгііскпег 311; НоІиЬ—Еуег 292;Но1иЬ— 
Кор. 209; Симоновий 421.— Див. ще 
камінь, ламати. 

[ломйліс] (бот.) «ластовень лікар¬ 
ський, Vіпсе^:оxісит оїїісіпаїе МоепсН.; 
ломиніс прямий, Сіетаііз гесіа Б.» 
Ж;— складне утворення з основ дієслова 
ломйти і іменника ліс, що виникло в ре¬ 
зультаті заміни другого компонента де* 
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ломиніс лони 

етимологізованої назви ломиніс «тс.» 
фонетично близькою основою.— Див. ще 
ломиніс1. 

ломиніс1 (бот.) «рослина родини 
жовтцевих, Сіещаііз І,.», [ломинос Мак, 
ломинус Мак, ломоніс Мак, ломондс ЖЗ 
«тс.»;—р. ломондс, п. Іотіпоз «тс.», 
схв. лом «ломиніс лозяний, Сіешаііз 
уііаІЬа Ь.»;—складне утворення з ос¬ 
нови дієслова ломити І Іменника ніс\ 
мотивація назви не зовсім ясна; можли¬ 
во, пов’язана з отруйністю рослини і 
подр-азливою дією її на слизові обо¬ 
лонки і шкіру людини; засунутий в ніс 
скручений листок ломоносу прямого ви¬ 
кликає кровотечу (Анненков 102); назва 
могла бути мотивована і зовнішнім ви¬ 
глядом ломоноса, який має зігнуті, ніби 
заламані плоди, до того ж сухі плоди 
легко відламуються.— Зіамгекі V 179; 
Вгйскпег 311.— Див. ще ламати, ніс. 

[ломиніс2! (бот.) «ясенець білий, Оіс- 
Іащпнз аІЬиз Ь.; рутвиця орликолиста, 
ТНаІісігит а^иі1е§іїо1іит Ь. Мак; ласто¬ 
вень лікарський, Уіпсеїохісиш оіїісі- 
паїе МоепсЬ. Ж», [ломоніс] «ластовень 
лікарський» Мак, [ломондс] «тс. Ж; ясе¬ 
нець білий - Мак», [ломини] «ясенець 
білий» Мак;—складне утворення з ос¬ 
нови дієслова ломити і іменника’ ніс, 
мотивація назв неясна; можливо, вони 
виникли шляхом перенесення назви ло- 
мйніс «Сіещаііз» на ясенець, рутвицю і 
ластовень на основі деяких спільних 
ознак рослин (отруйність ломиносу і 
ластівця, рутвиці, ясенця; неприємний 
запах, подразлива дія рослин тощо).— 
Нейштадт 238, 446—447; Травянистьіе 
растения СССР І 393, 398; II 16, 120; 
МасЬек ,1т. гозії. 51—52, 127—128.— 
Див. ще ломиніс1. 

[ломич! (бот.) «латаття, ^трЬаеа 
Ь.» Мак;— очевидно, результат видо¬ 
зміни форми [омин] «тс.»через проміжну 
форму *$омич з протетичним у, яке 
могло бути сприйняте як діалектна ви¬ 
мова л.— Пор. лбзниця, локатка. 

[лбмінь] (бот.) «ломикамінь, Захіїга- 
§аЖ.» Ж, Мак;—схв. [ломика] «ломи¬ 
камінь»;— очевидно, результат скоро¬ 
чення складної назви ломикамінь «тс.» 
(див). 

[ломок] «одна з двох підставок у 
ткацькому верстаті, на яких лежить 
перекладина»;— результат видозміни 
форми [льонок] ([лонок]) «тс.», зближе¬ 
ної з ломйти (пор. р. [ломок] «уламок», 
п. Іотек «знаряддя для ламання су¬ 
хого льону», слн. Іотек «уламок»).— 
Див. ще льбнок2. 

лбмпас — див. лбмбиш. 
[ломтїти! «свербіти» О;— неясне; 

можливо, результат видозміни [ломо- 
тіти] «ломити» (безос. про відчуття 
болю, нездужання), похідного від ло¬ 
мйти.— Пор. ламати, лоптати. 

[ломусі «богатир, силач», [ломова- 
тийІ «величезний», [ломовйтий] «диво¬ 
вижно великий» Ж;— Р- [лом] «сильна, 
здорова людина, здатна багато і довго 
працювати», [ломанйк] «силач», [ломй- 
на] «велика, сильна людина», [ломовйк] 
«тс.», [ломоватьшІ «крупний, жорсткий, 
грубий» (про сіно), [ломовйтьш] «силь¬ 
ний, здоровий, витривалий в роботі», 
[ломовдй] «міцний, здоровий» (про лю¬ 
дину);— похідні утворення від ломйти; 
очевидно, в основі нової семантики ле¬ 
жить значення «здатність ламати».— 
Див. ще ламати. 

лон — див. лан. 
[лона] «заграва»;— запозичення з 

польської мови; п. Іопа має спільне 
походження з Іипа «тс.», якому відпові¬ 
дає укр. луна «заграва».— $їа\У5кі V 
308—311.—Див. ще луна2. 

[лбни] «минулого року» Ж, [лін- 
ський 1 «минулорічний» ВеЛ;— р. [лони], 
бр. [лони. лани], др. лони, п. ІопІ, 
ч. Іоні, уіопі, [Ійпї, Іийі, Іип], слц. уіапі, 
[Іапі, Іопі], вл. Іопі, [Іопі], нл. ІопІ, 
болг. ланй, м. лани, схв. лйни, лани, 
слн. Іапі;— псл. *о1пі < *о1пеі «іншим 
разом; у минулому році»;— споріднене 
з лат. оіії «в той час, тоді», похідним 
від оііиз, оііе «той»; іе. *о1-по-5, похідне 
утворення від займенникового кореня 
*о1-, відбиття іє. локатива на -еі (*о1пеі), 
з розвитком значень «у тон час > у тому 
році > в минулому році»; суфіксаль¬ 
ний елемент -пі зводиться до займенни¬ 
кового кореня іє. *по- (*епо-/опо-), що 
зберігається також у псл. опт>, укр. він, 
р. он та ін.; далі споріднене з лат. оііш 
«колись, одного разу», иііег «по той 

285 



лониш лопарі 

бік», иШшиз «найвіддаленіишй, розта¬ 
шований по той бік»; робилася спроба 
розмежувати форми *1опі, яка пов’язу¬ 
валася з лат. оПі «тоді», і *1апі, що зі¬ 
ставлялася з лат. аііиз «Інший» (Міккоіа 
ВаІБ и. 51ау. 42).— Фасмер II 516; 
Преобр. І 268; $1а\узкі V 185—186; 
Вгйскпег 312; МасЬек Е8ЛС 339; Но- 
ІиЬ—Буег 292—293; НоІиЬ—Кор. 210; 
8сЬизІег-&емд: 859—860; БЕР III 306; 
Младенов 270; 8кок II 267—268; Вегіаі 
Е88Л II 123; Мікі. Е^ 221; Тгаиітапп 
7; \Уа!с1е—Ноігп. II 206.— Пор. лун- 
чак. 

[лониш] (бот.) «конвалія звичайна, 
Сопуаііагіа таїаііз Б.» Мак;—резуль¬ 
тат фонетичної видозміни запозиченого 
з польської мови * лониш (п. [Іапузг] 
«тє.»).— Див. ще ландйш. 

лоно «груди; живіт, утроба (як сим¬ 
вол материнства)», [лот] «груди» Ж, 
[лонйця] «лобкова кістка» Ж, [лоня] 
«груди, лоно» Пі, \аоньо] «тс.»;—р. 
лоно «груди; живіт, утроба; [коліна]», 
бр. лона «лоно», Ілоні] «руки, при¬ 
горщ; обійми; оберемок», др. лоно «ло¬ 
но, груди, пазуха; ядро (статевий ор¬ 
ган)», п. Іопо «живіт, особливо нижня 
його частина; груди; коліна; обійми; 
оберемок», єт. «статеві органи», ч. Ішто 
«жіночі статеві органи; нижня частина 
живота», ст. Іопо «живіт; статеві орга¬ 
ни», слц. Іопо «місце від пояса до колін 
у сидячої людини; жіночі статеві орга¬ 
ни», вл. Іопо «лоно; оберемок», нл. Іопо 
«нижня частина живота, груди; обере¬ 
мок», полаб. Іопй «лоно; обійми», болг. 
єхв. лоно, єлн. Іопо, стел, лоно «лоно, 
живіт, місце від живота ДО КОЛІН сидя¬ 
чої людини; нижня частина одягу»;— 
псл. Іопо «статеві органи; нижня частина 
живота; поділ; місце від живота до 
колін (у сидячої людини); оберемок»;— 
задовільної етимології не має; найвіро- 
гїднішим є первісний зв’язок з Іехаїі 
«лежати», Іоге «ложе» через вихідну 
форму *1о£-зпо «лежання», пов’язану з 
псл. 1о£ь «низина, долина, лог», Іогезпо, 
(мн.) Іойезпа < *1о§езпа «місце, де зна¬ 
ходиться плід, матка»; спрощення групи 
приголосних аналогічне зміні псл. їй- 
па < *1оикзпа; менш обгрунтовані спро¬ 
би виведення з *1ок-5-по від іє. *1ек- 

«вигинати, гнути» (Фасмер II 517; 
ЗсЬизІег-Зем/с 775—776; Младенов 279; 
Міккоіа ВВ 22, 246; \Уа1сіе—Ноїш. І 
761), з *1ок-по від балтосл. *1ек- «летіти, 
скакати» (Уаіііапі Ог. сотр. І 93, IV 
584), з *1орпо «пола одягу», пов’язаного 
з псл. Іорихь, 1ора(а, з *ІоІпо, спорідне¬ 
ного з дінд. агаіпїЬ «лікоть» (Міккоіа 
Бігзі. Сг. І 127); непереконливе зістав¬ 
лення з лікоть, р. локоть (у південно¬ 
слов’янських мовах було б ла-), з дісл. 
1е§§г «нога, ляжка, плечова кістка» 
(РеісЬеІі К2 46, 349).— Фасмер—Труба- 
чев II 517; Преобр. І 468; Откупшиков 
244—245; ЗИРЯ V 84; ЛакоЬзоп "Могсі II 
613; 8Іа\узкі V 188—191; Вгйскпег 312; 
МасЬек Е8ЛС 344; НоІиЬ—Буег 295; 
НоІиЬ—Кор. 212; БЕР III 469—470; 
Зкок II 318; Вегіаі Е83Л II 150; Варбот 
206; Вегп. І 732.— Див. ще лежати. 

[лбнок] «одна з перекладин на 
ткацькому верстаті, через які полотно 
перетягується на навій» Ме;— резуль¬ 
тат перенесення за суміжністю назви 
[лонок] ([льонок, дбмок]) «одна з двох 
підставок у ткацькому верстаті, на 
яких лежить перекладина»; зближення з 
лоно (Куркина Зтимология 1970, 96) 
може бути лише вторинним.— Див. ще 
льон2.— Пор. ломок. 

лбнток — див. льонок2. 
[лопар] «лопатка, якою місять гли¬ 

ну; лопатка, палиця, якою відгортають 
вогонь у печі» Ж> О, Ілопарка] «тс.» Ж, 
Ілопарьки] «вид ритуальної гри біля 
покійника» О;— р. [лопарня) «весло», 
ч. Пораг] «вид лопати», слц. Іораг, [1о- 
раг], м. І лопар] «тс.», схв. лопар «хліб¬ 
на лопата», слн. Іораг «тс.»;— псл. 
*1ораг]’ь «вид лопати», похідне утворен¬ 
ня від *1ор- «щось широке, плоске», як і 
Іораіа «лопата», Іорихв «лопух».— Фас¬ 
мер II 518; 51а\узкі V 196; МасЬек ЕЗЛС 
339; БЕР Ш 471; Вегіа) ЕЗЗЛ II 150.— 
Див. ще лопата.— Пор. лапа1, лопух. 

лопарі (ст.) «народність саамі»;— 
р. лопарь «саам; [бусурман, єретнкі», 
[лопь] (зб.) «саамі»;—очевидно, запо¬ 
зичено з шведської мови (через росій¬ 
ську); шв. Іарраг (мн.) «саамі» (одн. 
Іарр), зводиться до фін. Баррі «Лаплан¬ 
дія», Іарраіаіпеп «лапландець, лопар»; 
менш обгрунтоване припущення про 
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походження від фін. Іорри «кінець» 
(Уікіипсі МО 5, 183—184) або снн. Іарре 
«дурний» (Кагзііеп Нігі-Резізскг. II 
484—485).— Фасмер—Трубачев II 518, 
520. 

[лопасня] (бот.) «жовтушник, Егу&і- 
тшп аизігіасит Ваит§.» Мак;— не¬ 
ясне. 

лопата, [лопає] «нижня частина вес¬ 
ла» Берл, лопатень «лопать; широке 
свердло; [великий широкий зуб]», [ло¬ 
пате] (зб.) «лопатки в колесі водяного 
млина» Ж, [лопатйлно] «ручка лопати», 
[лопатина] «заглиблення у грунті; річна 
затока» Ч, лопатка «маленька лопата; 
плоска частина гребних і повітряних 
гвинтів, коліс, весел; [широкий крайній 
щабель у драбині; щабель у бороні; ман¬ 
тач ка Ж; (стол.) шип О]», лопатник 
«робітник з лопатою», лопать «широ¬ 
кий плоский кінець», лопатевий «який 
має лопаті», лопатистий «схожий на ло¬ 
пату», [лопаткуватий] «який має форму 
лопати» Ж, лопатити, [лопаткувати] 
«точити косу мантачкою (лопаткою)» Ж, 
надлопатковий;— р. болг. лопата, бр. 
лапата, др. лопата, п. вл. нл. Іораіа, 
ч. слц. Іораіа, полаб. Шроіо, м. лопата, 
схв. лопата, слн. Іораіа, стел, лсшлтй;— 
псл. Іораіа «лопата», очевидно, суб- 
стантивований прикметник із суфіксом 
-аі-, похідний від *1орь «широкий лист», 
що зводиться до ІЄ. *1ер'/]бр-/ьр- «щось 
широке, плоске»;— найближчими від¬ 
повідниками є лит. Ібреіа (Іореіа) «ло¬ 
пата, заступ; частина плуга, леміш; 
(анат.) лопатка», лтс. Іарзіа «лопата, 
заступ; (анат.) лопатка», Іаризіа «ло¬ 
пата», прус. Іоріо ( < *1аріа); припуска¬ 
ється спорідненість з ірл. Іие ( < *1ореі-) 
«кермо (рульове колесо)», Ійі (< *1о- 
риіо) «тс.», далі з двн. Іаііа «долоня, 
лопать, весло», дфриз. Іарре «лопата»; 
малопереконлива думка (МасЬек Е5ЛС 
339; НоІиЬ—Буег 293) про походження 
слов'янських 3 балтійських слів з бал- 
тосл. *1ареіа, нібито спорідненого з за¬ 
свідченим у глосах лат. раїеіа (раїа) 
«заступ, лопата, мотика», і про можли¬ 
вість метатези р — 1 >* 1 — р; слов’ян¬ 
ські слова виявляють схожість з фін. 
Іаріо «лопата», Іаріа, карел. ІаЬіа, вепс. 
ІаШ, ест. ІаЬісіаз «тс.», нен. ІаЬеа (1а- 

Ье’) «весло».— Фасмер II518—519; Пре- 
обр. І 469; Булаховський Вибр. пр. III 
422; 51а\узкі V 193—196; Вгйскпег 312; 
НоІиЬ—Кор. 210; 8сЬизІег-5ешс 777— 
778; БЕР III 472; 5кок II 318—319; 
Вегіа] Е58І II 150; Вегп. І 732—733; 
Тгаиішапп 149; Вй§а КК І 312; РгаепкеІ 
339—340, 386; Меіііеі Еі. 291; Регззоп 
Веііг. 196—197; Рокоту 679.— Пор. 
лапа1, лопар, лопух. 

[лопатень1] (бот.) «глечики жовті, 
ІМирЬаг Іиіеиш 5т. Ж; калюжниця бо¬ 
лотна, СаШіа раїизігіз Б. Мак; латаття 
біле, Кутркаеа а)Ьа Б. Мак», [лопа¬ 
ти нь] «щавель кінський, Китех сопїег- 
іиз МЧПсІ.» МСБГ, [лопатник] «латаття 
біле» ВеНЗн, [лопать1 «калюжниця бо¬ 
лотна», [лопач] «тс.» Мак;—похідні 
утворення від лопата-, назви мотиву¬ 
ються формою широкого листя рослин.— 
Див. ще лопата, лопух. 

[лопатень2] (орн.) «ковпик білий, ко¬ 
сар, Ріаіаіеа Іеисогосііа Б.» Ж;—р. 
[лопатень], болг. лопатар «тс.»;— по¬ 
хідне утворення від лопата; назва по¬ 
яснюється лопатоподібною формою дзьо¬ 
ба птаха.— Птицьі СССР 60; Страутман 
46.— Див. ще лопата. 

лопати1 «тріскатися; [стукати, хло¬ 
пати]», лопатися, лопнути, [лошати] 
(у сполученні [л. крильми]) «хлопати 
(крилами)», лоп (виг.) «хлоп; [лап, 
хватьі», [лдпанець] «батавська сльоза 
(швидко охолоджена крапля розплав¬ 
леного скла)» Ж, [лбпкавка] «місце роз¬ 
риву полотна коси» О, [лопкання1 «хло¬ 
пання»;— р. лопаться «тріскатися», ло¬ 
пнуть, бр. лопаць «тріскатися; рва¬ 
тися; хлопати крилами», лбпацца «тріс¬ 
катися, розламуватися», п. [Іорас] 
«ударяти, стукати», слц. Іорпиі’ «уда¬ 
рити», болг. [лопам] «б’ю, ударяю з 
тріском, стукаю», м. лопа «стукає», слн. 
Іораіі «ударяти чимось плоским; тріска¬ 
тися», Іорпіії «ударити; впасти»;— псл, 
Іораіі «тріскатися, розламуватися», зву¬ 
конаслідувальне утворення, в основі 
якого лежить вигук Іорь, пов’язане 
чергуванням голосних з Іерекь «лепет», 
Іараіі «лапати»; паралельне до хіораіі 
«хлопати»;—вважається спорідненим з 
лит. Іароіі «іти; брести», Іарйоіі «хло- 
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пати крилами; чалапати».— Фасмер II 
519; Преобр. І 469; Біашзкі V 202—204; 
БЕР III 471; Вегіаі II 150; Вегп. І 
732.— Пор. лепетати, лопати2, лопо¬ 
тати, хлоп. 

лопати2 (вульг.) «їсти, жерти»;—р. 
лопать «тс.; пити горілку», бр. лбпаць 
«їсти», ч. [Іорас’1 «пити», болг. [лопам] 
«жерти, ковтати», м. лопа «жадібно 
їсть, пожирає», слн. Іораіі «їсти жа¬ 
дібно щось рідке, хлебтати»;— псл. 1о- 
раіі «жадібно їсти, пити» звуконасліду¬ 
вального походження; можливо, гене¬ 
тично тотожне з Іораіі «стукати, уда¬ 
ряти; хлопати крилами» і зумовлене 
характером звуків, які виникають при 
жадібному поїданні, питті (пор. тріс¬ 
катися «лопатися»— тріскати «жадіб¬ 
но їсти»);—споріднене з лит. іароіі 
«голосно, жадібно їсти», Іарйоіі «тс.», 
Іар (вигук на позначення жадібного по¬ 
їдання), далі, можливо, з двн. Іаїїап 
«лизати», данрл. 1ар]ап «пити, сьорба¬ 
ти», щв. Іара «тс.», Ісл. норв. 1ер]а 
«лизати з шумом, як собака», гр. ^аятоо 
«лизати», алб. іар «хлебтати воду», 
вірм. 1ар*е1 «лизати»; зіставляється з 
схв. хлйпнути «жадібно ковтнути», п. 
(сЬІарас] «ласувати», сЬІас «жадібно 
пити», дат. Ізіарра] «сьорбати, жадібно 
ковтати» (ргаепкеї 340; МасНек Зіауіа 
16, 209); висловлювалась думка про 
випадковість збігу псл. Іораіі «лопа¬ 
тися» і Іораіі «жадібно їсти» (Преобр. І 
469).— Фасмер II 519; ЗБшзкі V 202— 
204; БЕР III 470—471; Вегіаі Е55Л II 
150; Вегп. І 732.— Пор. лопати1, лопо¬ 
тати, хлоп. 

лопатка (анат.) «кістка у складі 
плечового пояса»;—р. болг. лопатка, 
бр. лопатка, п. вл. нл. Іораіка, ч. слц. 
Іораїка, слн. Іораііеа;— псл. Іораіька, 
ІораіІса «тс.», похідне утворення від 
Іораіа «знаряддя для копання»; назва 
пояснюється подібністю лопаткової кі¬ 
стки до лопати; паралелізм значень 
спостерігається і в інших мовах; гіор. 
лит. Іореіа «лопата; лопатка», лте. 
І&рзіа, прус, реіііз, лат. раїа, гр. ал;аФг| 
сгс.» — Фасмер—Трубачев II 519; 8їа\у- 
зкі V 196—198; МасНек 51ауіа 28, 268; 
БЕР III 473; Вегп. І 732—733.— Див. 
ще лопата. 

Ілопатник] (ент.) «жук-кузька, кузь¬ 
ка хлібний, Апізорііа аизігіаса»;— оче¬ 
видно, похідне утворення від лопата; 
мотивація назви неясна. 

[лопаття] (бот.) «латаття біле, Иуш- 
рНаеа аІЬа Б.; глечики жовті, ІЧирЬаг 
Іиіеипі (Б.) ЗіЬіН. еі 5т.»;—очевидно, 
результат контамінації латаття і [лб- 
патень1 «тс.» (див.). 

[лопки] (бот.) «дурман звичайний, 
Оаіига зігатопіиіп Б.» Мак;—р. [лоп• 
кй];— неясне; можливо, похідне від ло¬ 
патися), оскільки при дозріванні на¬ 
сіннєві коробочки дурману тріскаються. 

[лопкйй] «їдкий; різкий» Ж;— не 
зовсім ясне; очевидно, пов’язане з ло¬ 
патися) «тріщати» (про головний біль), 
[лоптати] «щеміти», [лоптіти) «трі¬ 
щати в голові; свербіти».— Див. ще 
лопати1, лоптати. 

[лоповка] «трубка, якою тягнуть ви¬ 
но з бочки» ВеУг, [лопів] «тс.» 51аVI- 
са І;— слц. Іороу,— видозмінене запо¬ 
зичення з угорської мови; уг. Іорб 
«трубка для відливання вина» пов'язане 
з Іорбіок (бот.) «тиква звичайна, Ба- 
§епагіа уи1§агіз Б.», утвореним з основ 
дієслова Іор «красти», етимологічно не¬ 
ясного, і Ібк «тиква» (з цього сорту тикв 
виготовлялися лівери, сифони для ви¬ 
на).— 5иІап Зіауіса І 44; МасНек Е5ЛС5 
275; Вегп. І 733; Мікі. ЕШ 174; МІМТЕЗг 
II 789; Вагсгі 191. 

[лопоніс] (орн.) «широконіска, качка 
широконоса, Апаз сіуреаіа Б. (Зраіиіа 
еіуреаіа)» Шарл;— складне утворення 
з основи лоп-, пов’язаної з лопата, ло¬ 
пать, і ніс, назва зумовлена широ¬ 
кою і довгою формою дзьоба цієї кач¬ 
ки.— Булаховський Вибр. пр. III 230; 
Птицьі СССР 97.— Див. ще лопата, 
ніс. 

лопонути (розм.) «втекти»;—експре- 
еивне утворення, пов’язане з лопотати 
(лопотіти) «стукати, тупати (біжучи)».— 
Див. ще лопати1, лопотати. 

лопотати «видавати глухі звуки (уда¬ 
ряючи чим-небудь по поверхні, розві¬ 
ваючись на вітрі, тупаючи ногами під 
час бігу); бігти; говорити поспішно, не¬ 
ясно», лопотіти «тс.», [лопоніти] «трі¬ 
потати, хлопати» ВеУг, лбпіт, [лопо- 
тайло] «базікало» МСБГ, [лопатень Л, 
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лопотун лопух 

лопотйн Ж] «тс.», лопотня, лопотнява, 
лопотун, лопотуха, [лопітлйвий] «який 
погано, нерозбірливо говорить», ло- 
потлйвий, лопотючий, [злопотітиІ «за¬ 
хлопати» ВеУг;—р. лопотать «бурмо¬ 
тіти, белькотіти; [хлопати крилами]», 
бр. лапатаць «ударяти по якій-небудь 
поверхні, видаючи приглушені звуки; 
хлопати крилами; белькотати; базіка¬ 
ти», др. лопотати «белькотіти», п. 1о- 
роіас «тріпотіти, хлопати; ударяти, сту¬ 
кати», болг. [лопдтя] «тупаю», схв. ло¬ 
потати «стукати, подзенькувати», ло¬ 
потати «шуміти, шльопати; говорити 
дурниці», слн. ІороШі «ударяти; гово¬ 
рити швидко й нерозбірливо», Іорйіаіі 
«голосновдаряти», стел, лопотивт «який 
погано говорить»;— псл. Іороіаіі «вида¬ 
вати звуки при ударянні; белькотати, 
шуміти», форма інтенсива до Іораіі 
«лопати»;—відповідає лит. Іараіоіі 
«мчатися, бігти, їхати галопом; трі¬ 
потіти крилами; базікати»; Іараійоіі 
«мчатися, їхати галопом; важко хо¬ 
дити, чалапати; тріпотіти крилами; по¬ 
спішати, багато працювати», Іараіаі 
(вигук для відображення швидкого бігу, 
тріпотіння крилами, крадіжки), пов’я¬ 
заним з Іароіі «іти, брести», Іарйоіі 
«хлопати крилами; чалапати».— Фае- 
мер II 519; Преобр. І 447—448; Вїачузкі V 
202—204; БЕР III 475; Вегп. І 732.— 
Див. ще лопати1.— Пор. лепетати. 

[лопотун] (бот.) «глечики жовті, N11- 
рЬаг Іиіеигп (Б.) 5іЬІЬ. еі 5т.» Ж;— ре¬ 
зультат видозміни назви [лопатень1] 
«тс.» (див.). 

[лопош] «сорт кукурудзи» Доп УжДУ 
II;—запозичення з угорської мови; уг. 
Іароз «[сорт кукурудзи]; плоский», по¬ 
в’язане з Іор «лист; плита; полотно», 
спорідненим з манс. (каі)16В «долоня», 
хант. ІхфззХ «плоский», удм. Іар «низь¬ 
кий», комі Іар «рівнина».— Лизанец 
608; МОТЕЗг II 723. .. . . 

лопта — див. лапта. 
[лоптати] «щеміти», [лоптіти] «тс.; 

сильно боліти Ж; чесатися, свербіти Ж, 
О», [ломтіти] «свербіти» О, [лоптачка] 
«сверблячка» О, [лоптячка] «щемін¬ 
ня»;— п. ст. Іороіас «кусати, уража¬ 
ти»;— не зовсім ясне; можливо, гене¬ 
тично пов’язане з лапати «хапати». 

[лопунка] (зоол.) «пальчатий корал, 
БоЬиІагіа» Ж;—очевидно, пов’язане з 
лопата, лбпать (пор. р. лопастной ко¬ 
роля «тс.») і пояснюється його форма¬ 
ми.— Див. ще лопата. 

лопух (бот.) «Агсіішп Б. (Еарра 
Асіапз); [підбіл звичайний, мати-й-ма¬ 
чуха, Тиззі[а§о їагїага Б.; калюжниця 
болотна, СаіІЬа раїизігіз Б.] Мак; лист 
лопуха; (перен.) некмітлива людина», 
[лопух білий] «латаття біле, ^трЬаеа 
аІЬа Б.; підбіл звичайний» Мак, [лопух 
водяний1 «латаття біле; кремена лікар¬ 
ська, Реіазііез оїїісіпаїіз МпсЬ.» Мак, 
[лопух гіркий] «лопух, Агсііиш Б.; під¬ 
біл звичайний» Мак, [лапух] «лопух» Бі, 
Мак, [лапушник Бі, лепух Мак, липух 
Мак] «тс.», [лепухе3 «калюжниця бо¬ 
лотна» Мак, [лопуха] «кремена лікар¬ 
ська» Мак, [лопущ] «лопух великий, 
Еарра тарг Сгаегіп.» Мак, [лопуше] 
«зарості лопуха» Ж, лопушйна «лопух; 
лист лопуха», [лопушина водяна] «ла¬ 
таття біле» Мак, [лопушйне] «листя ло¬ 
пуха» Ж, лопушйння «лопухи; зарості 
лопуха; [листя лопуха]», [лопуиінйк] 
«лопух; кремена лікарська» Г, Ж, [ло- 
п^иінйк водяний] «латаття біле» Г, Ж, 
лопушнАк «[лопух]; зарості лопуха», 
[лопушшя] (зб. до лопух), [опух гіркий] 
«лопух» Мак, [оп$ша] «те.», [солодке 
опуіиа] «підбіл звичайний», [лапухова- 
тий] «листатий» Бі, [лопухатий] «схо¬ 
жий на лопух, з великим листям», 
лопухуватий, лопушаний «лопуховий», 
лопушйний «тс.», [лопушйстий] «широко¬ 
листий; лапатий (про сніг) Ник», лопу¬ 
шитися «широко розростатися»;—р. ло- 
п$х «лопух», бр. лопух «тс.; [підбіл; 
калюжниця болотна]», п. ІорисЬ «ло¬ 
пух», ч. ІорисЬ, [ІороисЬ] «тс.», [1о- 
рйсЬ] «підбіл», слц. ІорисЬ «лопух», 
нл. ІорисЬ «квасениця, Охаїіз Б.», Іот- 
рисЬ «щавель звичайний, Китех асе- 
іоза Б.», болг. [лопух] «арум плямистий, 

Агит тасиїаіит Б.; рослини з широким 
листям; листя овочів», [лдпох] «лопух», 
лопуш «кремена», схв. [лопух] «лопух; 
кремена; підбіл; дивина, УегЬазсит Б.», 
слн. ІорйЬ «лопух»;— псл. Іорихь «ло¬ 
пух; рослина з великим широким ли¬ 
стям», похідне утворення від Іорь (Іар-) 
«лист.», як і Іораіа «лопата» та ін.;— 
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лопуцьок лоскати 

споріднене з лит. ІЗраз «лист»; іє. 
*1ер-/1бр- «щось широке, плоске»; зі¬ 
ставляється також з лат. Іарра «ло¬ 
пух великий» (Вгйскпег 312; МасЬек 
Е8ІС 340).— Меркулова 33—34; Фас- 
мер II 520; Преобр. І 469—470; 81а\у- 
ккї V 199—201, 204—205; НоІиЬ—Буег 
293; НоІиЬ—Кор. 210; БЕР III 476; 
Вегп. І 733; Мікі. ЕїУ 174; Ргаепке] 
339—340; Рокоту 679.— Пор. лапа1, 
лопата. 

лопуцьок «молода соковита стебли¬ 
на деяких рослин, звичайно їстівна; 
[вид рослини, бур’ян Ж)», [лопуцок] 
«латук дикий, Ьасіиса зсагіоіа Б.» Мак, 
[лапуцок] «латук отруйний, Ь. уігоза 
Б.» Мак;—не зовсім ясне; очевидно, 
афективне утворення, можливо, пов’я¬ 
зане з латук, лат. Іасіиса, род. в. Іас- 
іисае.— Пор. лочиця. 

лорд «англійський спадковий дво¬ 
рянський титул»;— р. бр. болг. м. схв. 
лорд, п. ч. слц. вл. Іогй, схв. лорд, слн. 
Ібгб;— запозичення з англійської мови; 
англ. Іогсі (сангл. Іауегб, Іоуегб, Іогй) 
походить від дангл. Ьіаїогсі (<*Ь1аї- 
угеагсі) «хоронитель хліба», складного 
утворення з іменників ЬІаІ «хліб», спо¬ 
рідненого з ісл. Ьіеіїг «хліб, буханка», 
гот. Ьіаіїз, двн. ЬІеіЬ, ІеіЬ, нвн. БаіЬ 
«тс.», і \уеагй «варта», спорідненого з 
ісл. убгбг «наглядач, наглядання», нвн. 
Шаг! «страж», гот. луагсіз «варта».— 
СІС2 500; КЗСРЯ 246; Кораііпзкі 583; 
БЕР III 477; 8кеа1 299, 302, 599; Кіеіп 
899, 906, 1729.— Див. ще варта, гвар¬ 
дія, хліб. 

лорнет «рід монокля в оправі; оку¬ 
ляри в оправі з ручкою», лорнетка 
«тс.», лорнетувати «оглядати у лор¬ 
нет», лорнірувати «тс.»;—р. болг. м. 
лорнет, бр. ларнет, п. Іогпеіа, ч. Іог- 
£пе1, слц. Іогпеі, Іогпоп, вл. 1ог§поп, схв. 
лдріьет, лоріьета, слн. 1огп_)еі, Іопцеїа, 
Іоггуоп;— запозичено з французької мо¬ 
ви, можливо, через посередництво ро¬ 
сійської; фр. Іог^пеііе «лорнет» є похід¬ 
ним від Іог^пег «коситися», пов’язаного 
з фр. ст. Іог§пе «косоокий», яке не має 
певної етимології.— СІС2 500; Фасмер II 
520; Кооаііпзкі 584; НоІиЬ—Ьуег 293: 
БЕР III 477; Кіеіп 906—907; Оаигаї 443.. 

лоск1 «блиск гладенької поверхні; 
бездоганний зовнішній вигляд», [лосняк] 
«слюда» Жі лощйлка, лощіння, [лощіт] 
«заграва» О, \лосніти] «блищати» Ж, їло- 
сяяти, лощатиЖ,лощйти(ся)] «тс.», \лд- 
щити] «полірувати, глянцювата» Ж» Іло- 
снячий] «блискучий, переливчастий» Ж* 
лощений, вйлощений, [залоскніти] «забли¬ 
щати» Ж, [налощити] «налакувати, на- 
глянцювати», [пдлоск] «блиск, лоск» 
ЛексПол, [розлоснуватися] «розблиску¬ 
ватися» Нед;—р. лоск «блиск», бр. 
лоск, п. Іузк, ч. слц. Іезк «тс.», нл. 
зсаз (< *1§саз) «блищати», болг. льскам 
«тс.; полірувати», схв. (заст.) лдскати 
«блищати», слн. Іезк «блиск»;— псл. 
*1ьзкь < *1икзк- (*1ик’зк-), до якого 
зводиться, очевидно (як фонетичний ва¬ 
ріант), і укр. лиск.— Фасмер II 521; 
Преобр. І 470; 8Іа\узкі IV 343—345; 
Вгйскпег 302; МасЬек Е8.ІС 327; БЕР III 
559—560; 8кок II 272; Вехіа] Е883 II 
135; Вегп. І 750; Мікі. Е№ 178.—Див. 
ще лиск.— Пор. лисий, луна2. 

[лоск2] «безладдя» (у сполученні у л. 
лягти «вилягти»), лоском (у сполучен¬ 
нях л. лежати «бути неприбраним», 
л. лягати «падати», кинути л. «кинути в 
безладді»);—р. лоском «зовсім», [лоз- 
гом] «тс.», ст. лоском «покотом, кри¬ 
жем», бр. [лоск] «нерівний ряд, навал», 
[лоскат] «тс.»;—неясне, можливо, по¬ 
в’язане з р. [лоск] «полога низина, доли¬ 
на».— Пор. лощина. 

[лоскати] «хлопати, ляскати» ВеЗн, 
[лоск] «тріск» Ж. Ілоскач] «завдаток 
(про який домовляються, хлопаючи один 
одного по руці)» ВеУг, [лдскіт] «шум, 
тріск; луна, відгомін МСБГ»;—р. [лос- 
кать] «хлопати, ляскати батогом, бити 
чимось плоским по воді», бр. [лоскат] 
«шум, стук», п. їозкоі «тріск, грім», 
Іозкоіас «шуміти, тріщати», ч. [Іозкаїі] 
«ляскати», схв. іст. лоскот «гул», слн. 
[Іезкаіі] «хлюпати; тріщати; бовтати»;— 
псл. Іозкаїі «ляскати» звуконаслідуваль¬ 
ного походження, паралельне до Іезкаіі 
«лящати»;—споріднене з-лит. Іазкйоїі 
«весело співати; базікати», 1аг§йо1і «ве¬ 
село базікати»; пов’язувалось також з 
Іороіаіі (*1орзкаіі > Іозкаїі, МасЬек 
Е8.ІС 340), з гр. Хіоуіо) «звучу, тріщу, 
кричу, говорю» (Маігепаиег БР 9, 216),. 
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лоскйр лот 

лат. ^иог «говорю» (Преобр. І 497).— 
Фасмер II 521; $1а\узкі V 208—210; 
Вгйскпег 312; НоІиЬ—Буег 293; Вегп. І 
733—734; ВО£а РР І 455.— Пор. лясь. 

лоскйр, лоскйрка, лоскйря — див. 
ласки р. 

лоскотати, [лоскотати] «лоскотати» 
Ж, [лескотати Пі, лискотати, ліско- 
тати ПіЗ «тс.», лоскотати, [лйскоти] 
«лоскоти» Ж. лоскіт, [лдскот3 «лоскіт» 
Бі, лоскоти, [лоскотарка3 «русалка, 
яка замучує лоскотом людей», [лоскбт- 
ниця, лоскотуха] «тс.», лоскітлйвий, 
лоскітний, [лосковйтий3 «який боїть¬ 
ся лоскоту», лоскотливий, лоскотний’,— 
р. [ласкотйть, лоскотать3, бр. [ласка- 
таць, лоскат], п. Іазкоіас, Іозкоіас, 
ІазкоШ, вл. Іазкоіас, Іозкоіас, їозкоі, 
нл. Іазкозіб;— не зовсім ясне; здебіль¬ 
шого пов’язується з ласка, ласкати\ 
зіставлялося також (Вгйскпег 307, 309) 
із звуконаслідувальними словами п. 
Іозк-, Іезк- (пор. укр. [лоскати]) на по¬ 
значення різних шумів.— фасмер^ II 
521; 81а\узкі V 27—28; $сЬизіег-8е^с 
780—781; Вегп. І 692.— Див. ще ласка. 

лосось (іхт.) «$а1то заіаг Б,», [лосос] 
ВеНЗн, лососина, лососеві, лососевий, 
лососячий;— р. лосось, бр. лосось, п. 
І0305, Ч. СЛЦ. І0305, ВЛ. НЛ. ІОЗОЗ, СХВ. 

лосос, слн. Іозоз;— псл. Іозозь;—спорід¬ 
нене з лит. Іазіза, Іазаза, Ш$із, лтс. Іазіз, 
прус. Іазаззо, двн. 1а Ьз, нвн. БасЬз, 
дангл. Іеах, дісл. англ. шв. Іах «тс.», 
тох. В 1акз «риба», вірм. Іозбі «лосось; 
таймень», що зводяться до іє. *1аКз-, 
*1акзоз «тс.»; припускалась можли¬ 
вість генетичного зв’язку з дінд. Іакза 
«100 000» (з первинним значенням «не¬ 
зліченна кількість риби»); Іє. *1акзоз 
пов’язувалося з *Іак- «кропити», до 
якого зводяться лит. 1а§аз «крапля», 
лтс. Іазе, Іазе «крапля; пляма іншого 
забарвлення», Іазаїпз «покроплений, 
плямистий» на підставі того, що всі 
лососеві плямисті; пов’язувалося також 
з іє. *1ек-/1ак- «стрибати» (за анало¬ 
гією до лат. заігао «лосось» від заїїге 
«стрибати» (Ріск І 531); висловлювалась 
думка про праєвропейське походження 
слова (МасЬек Е8.ІС 340; НоІиЬ—Буег 
293).— Коломиєц Происх. назв, рьіб 
104—106; Фасмер—Трубачев II 522; 

Преобр. І 470—471; $1а\узкі V 211—213; 
Вгйскпег 312; НоІиЬ—Кор. 210; Мікі. 
Е№ 174; Вегп. І 734; Ргаепкеі 341— 
342; Тгаиішапп 150; ЛбЬаппеззоп 727; 
МаугЬоІег II 83, 96—97; Гамкрелидзе— 
Иванов 536—537; ОіеЬоШ Сиггепі рго§- 
гезз Іп ЬізіогІсаІ Нп^иІзіісз 1976, 352— 
355, 363—364, 367—369; Рокогпу 653. 

[лосуня] (бот.) «гриб колчак луска¬ 
тий, Нубпит ішЬгісаіиш Б.» Ж, Мак, 
\лосун\ «тс.» Мак;— не зовсім ясне; 
очевидно, пов’язане з лось’, пор. Іншу 
назву колчака [олениця] та відповідні 
його назви в інших мовах: ч. Іозак, схв. 
срюача (від срна «сарна»), слн. ]е1епоуа 
ЬобіспІса, г]ауа $гпа, г]ауа згпіса, 
нім. НІгзсЬзсІшатт (букв, «оленячий 
гриб»), НІгзсЬ2Ші£е (букв, «оленячий 
язик»).— Анненков 171; Симоновий 
238.— Див. ще лось. 

лось (зоол.)«Сегуиз аісез, Аісез аісез», 
лосеня, лосина, лосиця, [лосунь] «лось» 
Ж, [лосьовки] «лосячі черевики» Мо, 
лосйний, лосячий, [лосьбвий] Ж;— р. 
бр. др. ЛОСЬ, П. ІОЗ, Ч. СЛЦ. І05, ВЛ. ІОЗ, 
нл. ІОЗ, болг. лос (з р.), м. ЛОС, схв. лос, 

слн. Ібз;— псл. *о1зь «лось» (< іє. 
[*о!-К-із]), пов’язане з *е1-еп-ь «олень», 
*о1-п-і «лань»;— споріднене з дісл. е1§г 
«лось», шв. а1§, двн. еійо, еІаЬо, нвн. 
ЕІсЬ, дангл. еоІЬ, лат. аІсЄз, гр. 
«тс.», далі з дінд. гзуай «самець анти¬ 
лопи», памір. гиз «кам’яний баран»; 
необгрунтовано зіставлялося з лошак 
(НоІиЬ—Буег 293).— Фасмер II 522; 
Преобр. І 471; $1а\узкі V 215—216; 
Вгйскпег 312; НоІиЬ—Кор. 210; 5сЬи- 
зіег-Зеж: 779; БЕР III 477; 5кок II 319; 
Ве2Іа]‘ Е586 II 151; 81ап£ 33—34; Мікі. 
Е\У 174; Тгаиішапп 7; К1и£е—Міігка 
162; Ргізк І 75.— Пор. лань, олень. 

лот1 «прилад для вимірювання гли¬ 
бини моря, ріки»;— р. бр. болг. лот, 
п. Іоі;— запозичення з голландської 
мови; гол. Іооб, як і нвн. Бої, свн. 161 
«тс.», вважається запозиченням з кельт¬ 
ських мов.— СІС2 500; Фасмер II 522; 
БЕР III 478; Вегп. І 743; К1и£е—Міігка 
477.— Пор. лот2. 

лот2 (заст.) «неметрична одиниця ма¬ 
си (ваги)»;—р. бр. болг. діал. лот, ч. 
іоі, слц. нл. слн. заст. 161, вл. Іиі, схв. 
ст. 161 «тс.»;—запозичення з німець- 
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кої мови; нім. Бої «грузило, лот; міра 
ваги» походить від свн. Іоі «свинець; 
сплав для паяння; міра ваги, відлита з 
свинцю», яке зводиться до пгерм. Іаисіа 
«свинець для паяння», очевидно, кельт¬ 
ського походження.— СІС2 500; Вин¬ 
ник 140—141; Фасмер II 522; 51а\узкі V 
371—372; НоІиЬ—Буег 293; ЗсЬизіег- 
5е\гс 267—270; БЕР III 478; Вегп. І 
743; К1и£е—Міігка 446—447.— Пор. 
лот1, лут2. 

[лот3] (бот.) «лядвенець рогатий, Бо- 
Іиз согпісиїаіиз Б.» Мак, [льотія] «тс.» 
Мак;—р. [лот, лотия] «тс.»;—резуль¬ 
тат видозміни латинської наукової на¬ 
зви рослини Іоіиз, яка походить від ан¬ 
тичної назви ряду рослин, зокрема, 
одного з видів роду лядвенець — Ьоіиз 
теззапепзіз (Меіііоіиз теззапепзіз).— 
Нейштадт 348; СимоновиБ 281. — Див. 
ще лотос. 

[лотава] «отава» Ж, [лутава] «тс.» 
Ж;— очевидно, результат видозміни на¬ 
зви отава через проміжну форму [*уота- 
ва\ з протетичним у, яке потім було по¬ 
милково сприйняте як діалектна вимова 
л і тому замінене цим звуком.— Див. 
ще отава.— Пор. локайка, локація. 

лотай, лотайка, лдтак, лдтань, ло- 
тар, лбтатень, лотаття, лбтать, ло- 
тач, лотачка, лбташ, лототь, лотоць, 
лоточ, лоточник, лотошки, лбтошник — 
див. латаття. 

[лбтан] (бот.) «пшінка, Рісагіа Б.» 
Ж;— пов’язане з Ілбтань] «калюжни¬ 
ця болотна, СаІІЬа раїизігіз Б.»; пере¬ 
несення назви зумовлене схожістю сер¬ 
цеподібної форми листків обох рослин 
(Федченко — Флеров 414, 430).— Див. 
ще латаття. 

лотерея, [лотерия ЖІ, лотерей¬ 
ний;— р. лотерея, бр. латарзя, п. 1о- 
іегіа, ч. Іоієгіє, слц. Іоіегіа, вл. нл. 1о- 
Іегца, болг. лотария, м. лотарща, 
схв. лутрща, слн. 1о1егї]а;—через по¬ 
середництво західноєвропейських мов 
(пор. н. БоДегіе, фр. Іоіегіе, гол. Іоіегі- 
]е) запозичено з італійської; іт. Іоііегіа 
«лотерея» є похідним утворенням від 
Іоііо «частина, частка», яке вважаєть¬ 
ся словом германського походження.— 
СІС2 500; Фасмер II 522; Преобр. І 471; 
Зіатекі IV 336; Кораііпзкі 584; Ма- 

сЬек Е5.ІС 340; НоІиЬ—Буег 293; Но- 
ІиЬ—Кор. 210; БЕР III 478—479; Оаи- 
гаі 443; Кіи^е-Міігка 447; Реізі 262; 
Кіеіп 907.— Див. ще лото, 

лотівка — див. лутовка. 
лотік «жолоб для стікання води, 

для зсипання чого-небудь», [лот] «ло¬ 
ток на водяному млині» Ник, [лотка] 
«жолоб; лопата; ринва» Ж, лоток «жо¬ 
лоб; відкритий прилавок або перенос¬ 
ний столик, ящик для торгівлі на вулиці 
(з р.); дошка (або металева посудина) 
з бортами для розкладання чого-не¬ 
будь (з р.)», лотбкй «канали на водяно¬ 
му млині; [пристрій для стоку води Ва; 
місце, де збігається вода двох річок, 
створюючи велику течію Ва]», [лотбчи- 
на\ «русло ріки» Ж, [лотбчок] «дерев’я¬ 
на трубка, по якій борошно йде з-під 
жорна»;— р. лоток «відкритий при¬ 
лавок; дошка для перенесення товарів; 
корито для подачі води у млині; совок 
для пересипання; [посудина для тіста; 
дошка для тіста, розрізання м’яса; 
ринва]», бр. латок «ящик для това¬ 
рів; [корито]», [лбтак] «жолоб для сті¬ 
кання води з даху; дерев’яна трубка для 
збирання соку з дерева», [лоток] «вели¬ 
ка бочка або корито для зсипання збіж¬ 
жя», [лат ока] «котловина, впадина; 
(ст.) канавка, жолоб», п. Іоіок «корито 
з дощок, по якому вода тече на млинове 
колесо; канал для стікання води» (з 
укр. або бр.);— псл. сх. Поіокь) «жо¬ 
лоб, ринва; заглибина в землі»;—спо¬ 
ріднене з лит. Іаіаказ «калюжа; жолоб; 
канал; струмок; ринва; жолобок для 
стікання березового соку; корито для 
збіжжя», ІекЄіаз (< Іеіеказ) «жолобок, 
по якому стікає березовий сік», лтс. 
Іаіака (Іаіа^а) «ринва» (висловлювалось, 
однак, припущення, що в балтійських 
мовах ці слова запозичені з білоруської 
(Вегп. І 735; Ргаепкеї 342—343); даль¬ 
ші етимологічні зв’язки непевні; зі¬ 
ставляється з двн. Іеііо «глина», нвн. 
Беїіеп «тс.», корн, Іасі «рідина; проті¬ 
кати», сірл. ІаІЬасЬ «мул, багно», лат. 
Іаіех «рідина» (Вги§шапп ОгшкЗгізз II 
1 511; Трубачев Рем. терминол. 218— 
221), з ономастикою балтійською і сло¬ 
в’янською, особливо гідронімами, зо¬ 
крема, п. Бої (озеро), Боіа (річка і село), 
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Ьоімга (річка і озеро), лит. Ьаіагегіз 
(озеро), лтс. Ьаіа; припускався зв’язок 
з свн. Іосіе «брусок, дошка, коробка», 
двн. Іаііа «планка», свн. Іаііе, нвн. 
Ьаііе «тс.», ірл. зіаі «жердина» (Вегп. І 
735; ШІепЬеск 258; РВгВ 22, 196); не¬ 
переконливі зіставлення (Вгііскпег 307, 
312) з п. Іаішу «легкий», Іаіа «латка», 
Іаіа «посуд».— Фасмер II 523; Преобр. І 
471—472; Свяжьінскі Белар. лінгв. 9, 
62; 51а\узкі V 218—220; Вй£а КР І 
455—458. 

лото (вид гри);— р. лото, бр. лато, 
п. Іоііо, ч. слц. вл. Іоіо, болг. лото, схв. 
лото, слн. Іоіо;— запозичено з іта¬ 
лійської мови, можливо, через посеред¬ 
ництво французької (фр. Іоіо) і росій¬ 
ської; іт. Іоііо, як і фр. Іоі «жереб», 
походить від франк. *1і1оі (гот. Ьіаиіз) 
«жереб, успадкування», спорідненого з 
дісл. Ьіаиіг «жереб; частина; жертва», 
Ьіаиі «кров жертви», шв. Іоіі «частка 
землі», дат. Іосі «жереб; доля», двн. 
Ьіоз, 1о2, свн. Ібз, нвн. Ьоз «тс.», далі 
з лит. кіійіі «зачепитися», псл. *к1]ись, 
укр. ключ.— СІС2 500; Фасмер II 523; 
НоІиЬ—Ьуег 293; БЕР III 479; Баигаі 
443; Реізі 262; КІеіп 907; К1и£е—Міігка 
445—446.—Див. ще клюкати1.— Пор. 
лотерея. 

[лотокаї «буркотун Ж; настирлива, 
набридлива людина МСБГ », [лоточити] 
«лаяти, дорікати», [лоточити голову] 
«набридати, мучити» Ж, [лотдчітися] 
«турбуватися» МСБГ, [лотбиіити] «бай¬ 
дикувати», [злотбчити] «зруйнувати, 
розбити» Ж;— р- [лотбха] «базікало; 
клопотун, кваплива людина», [лотьі- 
хать] «говорити дурниці», [лотйиікать1 
«тс.», [лотошйть] «клопотатися; базі¬ 
кати; плескати, дзюрчати, як вода коло 
млина», бр. латашьіць «знищувати, спу¬ 
стошувати, рвати», [латашьїцца] «топ- 
татись, облюбовувати місце; старатися, 
клопотатися», п. [Іоіозхус] «бити, луп¬ 
цювати», [Іаіозгус] «тс.»;— очевидно, ре¬ 
зультат видозміни слів лотбкй, р. [ло¬ 
ток] «ринва»; в такому разі основою 
розвитку нових значень було плескання, 
дзюрчання води в потоках; Фасмер 
(II 523) вважає відповідні російські 
слова (розглянуті ним лише частково) 
неясними.— Див. ще ЛОТ1К. 

лотос (бот.) «НеІитЬіит Лиз$.»;— 
р. болг. м. лотос, бр. лотос, п. ч. слц. 
вл. Іоіоз, схв. лотос, слн. Іоіоз;— через 
посередництво латинської і, можливо, 
німецької мов (лат. Іоіоз, Ібіиз, нім. 
Ьбіоз «те.») запозичено з грецької; 
гр. Хсото£, яке є назвою багатьох кормо¬ 
вих рослин, вважається середземномор¬ 
ським словом невідомого походження, 
можливо, пов’язаним з гебр. Іоі «вид 
червоної запашної живиці», ар. Іабап 
«запашна смола».— СІС2 500; 5Іа\сзкі IV 
338; Кораііпзкі 584; НоІиЬ—Ьуег 293; 
НоІиЬ—Кор. 210; БЕР III 479; Ргізк II 
153.— Пор. ладан. 

[лоточіне] «жир, яким обростають 
кишки свині» МСБГ;—результат фоне¬ 
тичної видозміни форми [отбчини] «жир 
на тонкій кишці» через проміжну форму 
з протетичним у [*уоточини], яке згодом 
було помилково сприйняте як діалектна 
вимова приголосного л і замінене цим 
приголосним.— Див. ще оточити, тек¬ 
ти.— Пор. локайка, локатка, локація, 
лотава. 

[лотр] «негідник, розбійник, гра¬ 
біжник», [лотра] «розпусниця», [лот- 
рівство] (зб.), [лотрбвський] «розбій¬ 
ницький, розпусний», ст. лотрь «лихо¬ 
дій, розбійник» (XVI ст.);— р. [лотр] 
«марнотрат, ледар» (з укр. і бр.), 
[лбтра] «п’яниця, гультяй», [лотрьіга] 
«марнотрат, гультяй, ледар», [лотйга, 
лбтьірь] «тс.», бр. лотра (чол. і жін. 
р.) «ледар, нероба», п. Іоіг «гультяй, 
шахрай, лиходій», ч. Іоіг «негідник, 
лиходій, розбійник», слц. Іоіог «роз¬ 
бійник, негідник, нероба», вл. заст. 
Іоіг «розбійник», схв. [лотар, лотер] 
«тс.; розпусник», слн. заст. Ібіег «тс.»;— 
через посередництво західнослов’ян¬ 
ських мов запозичено з німецької; нвн. 
ьоііег(ЬиЬе) «ледар», свн. 1оі(і)ег «лег¬ 
коважний, шахрай, негідник», двн. 1о- 
іаг «пустий» споріднені з снн. Іос1(с1)ег 
«нероба», дангл. Іобйеге «жебрак», 
нвн. ІіебегІісЬ «недбалий, безладний, 
розпусний», схв. Ійзаіі «швендяти»; 
менш обгрунтоване припущення (Маїі- 
пом^зкі Дохргамгу 17^ 43; Кагкжісг 5ШО 
356; НоІиЬ—Ьуег 293) про зв’язок з лат, 
Іаігб «найманий солдат; грабіжник, 
розбійник».— КісНЬапіі 73; Фасмер II 
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253; Преобр. І 472; 51а\узкі V 221—222; 
Вгйскпег 312—313; МасЬек Е5ЛС 340; 
НоІиЬ—Кор. 210; ЗсЬшіег-Земге 861; 
Зкок II 320; Вегіа] Е55Л II 152; Вегп. І 
735; Мікі. Е\У 174; К1и§е—Міігка 441, 
447.— Пор. лодар. 

лох1 (бот.) «дика маслина, маслинка, 
Е1еа§пиз Б.», [лоховина] «маслинка 
вузьколиста, Е1еа§пиз ап^изШоІіа Б.» 
Мак, [лоховник] (у сполученнях л. вузь¬ 
колистий «те.»; л. сріблистий «маслин¬ 
ка срібляста, Еіеа^пиз аг^епіеа РигзсЬ.» 
Мак;— р. бр. лох;— неясне; висловлю¬ 
валась непереконлива думка про зв’я- 
вок з олія (Горяев 238); можливо, похо¬ 
дить від незасвідченого п. *\ЛосЬ «тс.», 
спорідненого з укр. волохатий (плоди 
ї листя маслинки опушені). 

лох2 (іхт.) «лосось (Заїто заіаг Б.) 
у період нересту»;— очевидно, запози¬ 
чення з російської мови; р. [лох] «лосось; 
струмкова форель, Заїто Ігиііа Б.; тай- 
мень, НисЬо іаішеп Раїїаз; схудлий 
лосось після нересту», [лоховина] «погане 
м’ясо сьомги; м’ясо лоха», [облоховйть- 
ся1 «перетворитися з лосося в лоха» не 
має єдиної етимології; більшістю дослід¬ 
ників. вважається пов’язаним чергу¬ 
ванням приголосних X і с з лосось, подіб¬ 
но до р. жах — ужас, селех — селезень 
(Преобр. І 470—471; Вегп. І 734; 
Вгйскпег 312; Маігепаиег БР 9, 214); 
припускається також походження від 
спільної індоєвропейської назви риби 
*1ак’з з іншим розширювачем; *1ак’з-о-, 
пор. *1акз-о-к- > лосось (Зіачузкі V 
212—213); висловлювалась думка про 
запозичення слова; фін. карел, олон. 
ІоЬі «лосось», ест. ІоЬі від лит. Іазіз 
«те.»(Уазтег 2Ї51РЬ 3, 86).— Фасмер II 
524; Мікі. Е\У 174.— Див. ще лосось. 

[лох3] «страх, жах» Ж, [лохи] (мн.) 
«дикі витівки» Ж, Ілохлйвий] «полохли¬ 
вий» Ж, Ілохний] «боязкий» Ж, [лохно] 
«страшно» Ж, [лохати] «лякати, поло¬ 
хати, проганяти»Ж, [лбхатися] «бояти¬ 
ся, тривожитися» Ж* [лбшити] «поло¬ 
хати» Ж;—очевидно, результат усі- 
чення Початкового кореневого по- в 
словах полохати, полохливий і т. д., 
сприйнятого як префікс; певну роль у 
цьому процесі могло відіграти збли¬ 

ження з [лбхати] «сумувати, знемагати», 
[лох] «пристрасть».— Див. ще полох.— 
Пор. лбхати1. 

[лоханя] «велика миска Ж» Ме; гли¬ 
няний глечик для молока О», [лоханка] 
«різновид цебра з однією дужкою» Л, 
[лаханка] «велика миска; цебер для 
годівлі худоби» Л;— р. лохань «цебер», 
лоханка «те.», бр. [лахань] «глиняна 
миска», [лаханка, лаханька] «тс.; балія», 
[лаханачка] «невелика дерев’яна мис¬ 
ка», п. [їасЬап] «миска» (з бр. або укр.), 
полаб. Іахеп «дерев’яна посудина, в 
якій приносили воду в поле», болг. [ла- 
кан(я)] «глиняна посудина»;— загально¬ 
прийнятої етимології не має; зіставляє¬ 
ться з гр. (дор. Яаиаут]) «таз, 
глибока миска», звідки болг. [лакан, 
лаканя] «глиняна посудина» (Брандт 
РФВ 22, 248; Фасмер ГСЗ III 116; Пре¬ 
обр. 1472); х на місці гр. и пояс¬ 
нюється посередництвом половецької 
мови (Добродомов Лексикол. и слово- 
обр. дрр. яз. 257); виводилося з ар,- 
пере. Іакап «тс.» через тюркське по¬ 
середництво (БокоізсЬ 102); найближче 
фонетично шумер. ІаНап §іс!с1а «велика 
(або важка) посудина», звідки ассір. 
ІаЬаппи, ІаНпи, ар. ^ап, арам, ^па 
«миска» (Вегп. І 655; Міккоіа ВаІЕ и. 
51ау. 32), але проміжні ланки запози¬ 
чення невідомі; існує припущення і про 
слов’янське походження слова (Вгйскпег 
К2 48, 217).— Фасмер II 524; 51а\узкі 
IV 405—406; БЕР III 289; Мікі. Е\У 
163. 

[лбхати1] (за чим) «жадати, прагнути; 
відчувати голод; сумувати, знемагати» 
Ж, [лбхатися, лбшити] «тс.» Ж, [лбхну- 
ти] «тс. Ж; бути у відчаї», [лох] «при¬ 
страсть, пристрасне бажання» Ж, [лбх- 
ник] «жадібна, користолюбна людина» 
Ж, [лбхня] «жадібність, жадоба» Ж, 
[лохний] «жадібний, пожадливий» Ж, 
[залохати] «занудитися (за чим)» Ж, 
Ізалбхнути] «тс. »Ж;— бр. [лахаць] «ти¬ 
нятися; говорити нісенітниці», п. 1о- 
оЬас $і§ «проявляти статевий інстинкт» 
(про свиней), слц. ІосЬаі:’ «жадібно пити; 
хлебтати», слн. ИоЬпеііІ «переслідува¬ 
ти; прагнути»;— псл. Іохаіі «жадати, 
прагнути», пов’язане чергуванням го¬ 
лосних з *1ахаіі «тс.», укр. [лахнути] 
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лбхати лоцман 

«зазіхати; лакомитися», [лахний] «по¬ 
жадливий, ласолюбний» і далі з ласий, 
ласитися; менш переконливо пов’язує¬ 
ться з укр. [лох] «страх», [лбхати] «по¬ 
лохати» (Куркина Зтимология 1972, 77; 
Мікі. ЕАУ 172); недостатньо обгрунтоване 
виведення (Вегп. І 734) з іє. *1бз-, 
*1зз- «слабий», звідки болг. лош «пога¬ 
ний», схв. Ібз «слабий», слн. Іозеп «тс.», 
р. [лбший] «поганий», а також, можли¬ 
во, [лоха] «дурна жінка», як і зістав¬ 
лення з Нвн. їоскеп «вабити, принаджу¬ 
вати».— Фасмер II 524; Зіашзкі IV 
319—320; Вегіа] Е55Л II 148.— Див. ще 
ласий1, лахнути.— Пор. лбкнути. 

[лохати2] «лоскотати» Ж, [лбиіити] 
«тс.» Ж, [лбхачка] «свербіж, лоскіт» Ж» 
[лоханка] «тс.» Ж, [залохтати] «залоско¬ 
тати» Ж;—п. ІесЬіас «лоскотати», ч. 
ІесЬІаіі, [ІасЬІаіі, ІосЬіаїї] «тс.»;— псл. 
[Іохаїі < *1окзаіі, *1ох,ь1а1;і < *1окз'ьІа- 
Іі, *1ьхьІаІі < *1ькзьІа1іІ; фонетичні ва¬ 
ріанти з -кз-, паралельні до форм з -зк- 
(Іозкоіаіі, Іь&кьіаіі «тс.»).— Зіамгзкі V 
96.— Див. ще лоскіт. 

[лохати3] «глитати, ковтати; схлипу¬ 
вати» Ж;— Р- [лбхкать] «хлебтати», 
[лохтать] «жадібно пити», ч. ПосЬаі] 
«глитати, пити великими ковтками», 
ИоЬпіі, Іопіі], слц. ІбсЬаі’, ПоЬаІ’] 
«тс.»;— не зовсім ясне; здається най¬ 
ближче пов’язаним з [лопати] «лизати», 
р. лакать «хлебтати», [локать], бр. Ілб- 
каць], п. ст. Іокас «тс.», ч. Іокаі «гли¬ 
тали, пити великими ковтками», слц. 
[Іокаі’], Іо^аі’ «тс.» і т. д. (МасЬек Е5ЛС 
338); разом з тим не виключена можли¬ 
вість зв’язку з [лбхати] «жадати, прагну¬ 
ти; відчувати голод».— Пор. лбкати, 
лбхати1. 

Ілохачи] (бот.) «буяхи, УассІпіит 
и1і£іпозит Б.» Мак, [лахачі] Ж, Мак;— 
бр. [лахачьі] «тс.»;—запозичення з поль¬ 
ської мови; п. [ІосЬасга] пов’язане з 
ІосЬупіа «тс.», звідки й укр. лохина 
«тс.» (див.). 

лохина (бот.) «буяхи, Уассіпшт иіі- 
§іпозит Б.», [лохйня] ВеБ, ВеНЗн, 
Мак;— ч. (у)ІосЬупе, [уІосЬипе];— за¬ 
позичення з польської мови; п. ІосЬупіа, 
каш. [іохіпа] «тс.» походить з шІосЬупі, 
мгІосЬасіпу «вид агрусу, РіЬез иуа 
сгізра», спорідненого з укр. волос, воло¬ 

хатий’, пор. укр. [волохані] «буяхи» 
Мак; агрус названо так за волохатими 
плодами, у буяхів волохаті молоді стеб¬ 
ла.— Зіамгзкі V 131—132; Вгіїскпег 
627.— Див. ще волос, волохатий.— Пор. 
глухйня. 

Ілохман] «лахміття, ганчірка» Ж» 
глохмате] «тс.» Ж, [лохматний] «по¬ 
дертий, в ла;міг.і»;—р. лбхма, «жмут 
сплутаног > волосся, шерсті; космак», 
лохмбтья «ганчір’я», [лбхбн] «клапоть», 
[лохмбтить] «тріпати, рвати на лах¬ 
міття», бр. [лбхмот] «клапоть; гниль»;— 
псл. Іохт-, пов’язане чергуванням го¬ 
лосних з Іахш-, укр. лахман.— Фасмер 
II 524.— Див. ще лахи. 

[лохматий] «з великим черевом» (про 
вола);— неясне. 

лохний, лбхнути — див. лбхати1. 
[лбхоть] «лікоть» Л, [лбхот] «тс.» 

Л;— очевидно, запозичення з польської 
мови; п. [ІосЬіес, ІосЬес] «тс.» виникло в 
деяких діалектах у результаті вирівню¬ 
вання називного відмінка Іокіес до не¬ 
прямих відмінків, у яких відбувався 
перехід к > сЬ (їосЬсіа і т. д.).— 51амл 
зкі V 155. 

лоція «розділ науки про судноводін¬ 
ня; опис морів, річок, узбереж як по¬ 
сібник для плавання»;— р. болг. лбция, 
бр. лбция, п. 1ос]а;— запозичення з 
голландської мови; гол. Іоосізеп «вести 
судно» пов’язане з Іоосіз «лоцман».— 
СІС2 500; Фасмер II 525; Кораііпзкі 
580; БЕР III 480.— Див. ще лоцман. 

лоцман «провідник суден», лоцма- 
нувати’,— р. бр. болг. лоцман, п. Іос- 
шап;—запозичення з голландської мови; 
джерелом гол. Іообзщап «особа, що веде 
судно» вважається англ. Іоабзшап (1о- 
бешап, Іоабтап, Іосіезтап) «тс.», утво¬ 
рене з основ іменників Іойе (Іоаб, іосіез) 
«рівень води, дорога, шлях», яке зво¬ 
диться до дангл. ІасІ «шлях; подорож; 
напрямок; перевезення товарів», пов’я¬ 
заного з Іїбап «їхати, подорожувати», 
Іаесіап «вести, керувати» (англ. Іеаб 
«тс.»), і шап «людина», спорідненого з 
дінд. шапиЬ «тс.», псл. щїь, укр. 
муж.— СІС2 500; Фасмер II 525; БЕР III 
480; К1и£е—Міігка 447; 5кеа1 300; N50 
1450, 1456; Кіеіп 899, 930.— Див. ще 
лідер, муж.— Пор. лоція. 
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лоцот 

лоцот — див. латаття. 
[лочиця] (бот.) «латук дикий, Ьасіи- 

еа зсагіоіа Б.» Ж,—■ р- [лочйга] «празе¬ 
лень звичайна, Ьашрзапа соттипіз Б.», 
п. 1оегу§а «те.», Іакіика «латук», єт. 
Іосгу^а, 1оеу§а, Іоєгуеа, ч. Іосіка, елц. 
Іосіка, вл. Іосіоа, м. [лоштика, лошТіи- 
ка\, єхв. лдРіика, єлн. Іосіка «те.»;— 
очевидно, через посередництво поль¬ 
ської мови запозичене з латинської; 
лат. Іаоїйеа «латук» пов’язане з Іае 
«молоко», спорідненим з гр. уаХа, уа- 
Тіаитод «те.»; назва зумовлена тим, що 
при надламуванні стебла латуку і пра¬ 
зелені виділяється молочко (Нейштадт 
589); припускається запозичення ще в 
пізньопраелов’янську мову через посе¬ 
редництво романських діалектів (пор. 
пров. Іасіщо, ломбард. іасй§а «те.»); ви¬ 
словлювалось також припущення про 
кельтське посередництво (ЗасЬшаіоу 
АЇ51РН 33, 95). — Фасмер II 525; $1а\у- 
зкі V 133—135; Вгйскпег 310; МасЬек 
Е5ЛС 338; Лп. гозії. 233; 5кок II 312; 
Вегіа] Е55Л II 147; Вегп. І 730; \Уа1с1е— 
Ноїт. І 741, 747.— Пор. латук. 

лоша «маля коня», лошак «молодий 
кінь», [лошатна] «з лошам» (про коби¬ 
лу), лошатник «приміщення для ло¬ 
шат», Ілошиня] «лоша», лошиця «молода 
кобила», [лошйчка] «тс.» Ж, [лошук] 
«молодий кінь» Ж, [лош$н] «кінь» Ж;— 
р. лдиіадь «кінь», [лоша, лошднок] «ло¬ 
ша», лошак «помісь жеребця й ослиці», 
бр, [лата, лоша], лашак, др. лошадь 
«кінь», лошакь, п. Іозгз (з укр.), Іозгак 
«лошак»;— вважається давнім запози¬ 
ченням з тюркських мов (чув. 1а$а «кінь» 
споріднене з тур. Крим.-тат. карач. 
а1а§а «кінь або інша тварина для верхо¬ 
вої їзди», кумик. аіаза «низький», бал¬ 
кар. аіаза «малого росту, малий кінь»); 
виводиться також (Серебренников 1968, 
210—211) з іранських мов (пор. ос. ла- 
саг (1а$а§) «робоча худоба», ласьін (1а- 
§уп) «возити, перевозити»).— Крим¬ 
ський Тв. III 226—227; Семенова Сл. и 
балк. язьїкозн. Пробл. лексикол. 168— 
169; Одинцов 36—40; Зтимология 1972, 
123—128; Фасмер II 525—526; Преобр. І 
443; Шипова 223—224; Львов Лексика 
ПВЛ 146; 5їа\у$кі V 214—215; Вгйскпег 
312; Кагкгачсг 5Ж) 355; Корш ИОРЯС 

луб 

8/4, 45; АЇЗІРЬ 8, 648; Вегп. І 734; 
ЕокоізсЬ 5; Щербак ИРЛТЯ 83, 87; 
Севортян 136—137; Егоров 126; Казапеп 
УегзисЬ 16. 

лощина «видолинок; [мокра, заболо¬ 
чена низина, поросла травою Ч; про¬ 
пуск в оранці; галявина в лісі; яр До]», 
[лощина] «лісова галявина Ж; низина; 
низина, що обробляється Гриц», лощови¬ 
на «лощина»;— р. лощина «низина, уло¬ 
говина, ущелина, долина», бр. [лашш- 
на] «низина», [лагчьіна, лахчйна] «тс.»;— 
похідне утворення від др. *лоскь «поло¬ 
га низина, долина» (пор. р. [лоск] «тс.; 
невелика балка, яр»), етимологічно не 
зовсім ясного, можливо, тотожного з 
лоск «блиск».— Шанский ЗИРЯ II 
137; КЗСРЯ 247.—Пор. лоск1. 

лоюватий, лоюватіти, лояний, ло- 
яня, лоястий — див. лити. 

лояльний «який тримається в межах 
законності; доброзичливий»;— р. ло¬ 
яльний, бр. лаяльньї, п. країну, ч. Іоа- 

]‘а1пї, елц. 1о]'а1пу, вл. І0]*а1пу, Іоуаіпу, 
болг, лоялен, м. ло}ален, єхв. лЬ)алан, 
єлн. 1о]’а1еп;— запозичення з французь¬ 
кої мови; фр. Іоуаі «вірний, чесний» 
(< ет. Іоіаі, Іеіаї) зводиться до лат, 
ІЄ^аІіз «законний», похідного від Іех 
(род. в. 1Є£Із) «закон»; первісним зна¬ 
ченням фр. Іоуаі було, очевидно, «за¬ 
конний».— СІС2 500; Фасмер II 526; 
Кораііпзкі 582; БЕР III 482; Паигаі 
444; Оаті1ЬсЬе§ 580; \Уа1с1е—Ноїт. І 
789.— Див. ще легальний. 

луб «внутрішня частина кори дерева; 
виріб з цієї частини кори; [кора О; 
кора ялини О; картон МСБГ; задник 
МСБГ; обвід сита О; дерев’яна обичай¬ 
ка навколо млинових каменів Ник]», 
[лубар] «той, хто виготовляє короби 
для решіт», [лубарнє] «млин, де мелють 
луб» ВеУг, [луб’є] «старе поношене 
взуття МСБГ; луб Ж», [лубль1 «луб» Ж, 
[лубка] «табакерка Г; дерев’яна сільни- 
ця, виготовлена довбанням Л; стара 
зношена шапка МСБГ», лубок «луб: ли¬ 
пова дошка для малювання або граві¬ 
рування картини; надрукована з такої 
дошки картинка; (мн.) віз, сани з ку¬ 
зовом з лубу; (переважно мн.) шина на 
місці перелому кісток; [зруб коло кри¬ 
ниці Мо; частина дівочого головного 
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лубйн луг 

убору Г; картон, твердий папір МСБГ; 
палітурка МСБГ; задник МСБГ]», луб'я 
«луб, частина кори; [кора, знята з дере¬ 
ва великими шматками]; у сполученні 
старе л$б'я, {старі дубля Ме] (знев. 
про стару людину), луб’янка «виріб з 
лубу; [віз, обшитий лубом; осіннє жит¬ 
ло гуцульських дроворубів]», [лубком] 
«густо, твердо» Ж, [лубкйй] «твердий, 
тугий, цупкий, міцний» Ж, [лупкйй 1 
«тс.» МСБГ, лубковий, [лубдватий] «за¬ 
шкарублий» МСБГ, лубочний, [лубува- 
тий] «схожий на луб», луб'янйй, [вй- 
дубити] «зняти луб» Ж, Ізалубуватіти1 
«затвердіти» (про хліб), [піддубник] 
«шматок шкіри на заднику чобота», 
[полубок] «обичайка», [полубка] «шма¬ 
ток лубу в жіночому головному уборі» 
Нед;— р. бр. луб, п. вл. нл. ІиЬ, ч. ІиЬ 
«фанера; кора», єлц. ІиЬ «луб», болг. 
луб «обвід решета; дошка; липова кора», 
м. луб «луб; обвід решета», схв. луб, 
слн. ІиЬ;— псл. ІиЬь від іє. *1оиЬЬ- або 
*1оиЬ-;— споріднене з лит. ІиЬа «дош¬ 
ка», мн. ІйЬоз «стеля», ІйоЬаз «кора, ли¬ 
ко», лтс. ІиЬа «луб», ІиоЬз «шкаралуп¬ 
ка», прус. ІиЬо «тесина», алб. ІаЬе 
«кора», лат. ІіЬег «кора; книга» 
(< *1иЬ(Ь)го-), далі з дісл. Іаирг «ко¬ 
шик», дангл. Іеар «корзина; верша», 
двн. Іоиїї «кора, лико», ІоиЬа «навіс», 
нвн. ЕаиЬе «легка будівля, альтанка», 
ірл. ІисЬіаг «човен», які зводяться до 
Іє. *1еи-/1ои-, звідки також псл. Іирііі, 
укр. лупйти.— Фасмер II 526—527; 
Преобр. І 473; 5Іа\узкі V 266—269; Вгйск- 
пег 313; МасЬек Е5ЛС 342; НоІиЬ—Ьуег 
294; НоІиЬ—Кор. 212; БЕР III483—484; 
З кок III 322—323; Вехіа] Е55Л II 153; 
Вегп. І 741; 51ап§ 34; МйЬІ.-Епйг. II 
509; Тгаиітапп 150—151; Ргаепкеї 388; 
ЛоЬаппеззоп 747—748; Егпоиі—7>1еі11еі 
374; Рокоту 690—691.— Пор. залубні, 
лоб, лупйти, палуба. 

[лубйн] (бот.) «люпин, Ьиріпиз Б.» 
Л, [лубін Л, лубін Ж- лубінь Мак];— 
бр. лубін «тс.»;—запозичення з поль¬ 
ської мови; п. ІиЬіп, ІиЬіп походить від 
слат. ІиЬіпиз ( < лат. ІирТпиз, ІирТпит) 
«тс.».— Зіа^зкі V 276—277.— Див. ще 
люпин. 

[лубинька] (бот.) «вид неїстівних гри¬ 
бів, Адагісиз аіиіасеиз Регз.» Мак;— 

р. [лубешка, лубишка, лубеиіка] «синю¬ 
ватий з фіолетовим відливом гриб», 
[лубовйк] (гриб), [лубянйца, лубянка, 
лубяиіка] «тс.»;— очевидно, результат 
фонетичної видозміни іншої назви цих 
грибів [голубинка] «тс.», зближеної з 
основою луб.— Див, ще голубінка, 

лубка — див. лупка. 
[лубок1] «вид гри при поховальному 

ритуалі; труп Ж; гра дітей чи дорослих, 
родичів і знайомих напередодні похоро¬ 
ну померлого Мо; прощання з покійним, 
розмови та розваги увечері біля покій¬ 
ного МСБГ; (у виразі [б'ють лубка]) 
вид ритуальної гри біля покійника 
О»;— р. [лубок] «великодня гра»;— оче¬ 
видно, пов’язане з луб «внутрішня ча¬ 
стина кори; виріб з неї», лубок «тс.», 
оскільки одним з елементів ритуальної 
гри біля покійника є биття чимсь, що 
могло вироблятися з лубу; пор. синоні¬ 
мічне [лопатка] «палиця, якою б’ють 
під час ритуальної гри біля покійника» 
О, [лопаткй б'ють] «вид ритуальної 
гри біля покійника» О.— Див. ще луб. 

лубок2— див. лупко. 
луг1 «поросла травою і кущами лука; 

(заст.) низина, поросла лісом; [пасови¬ 
ще біля річки Ж; сінокісна низина Ч; 
рід верби ВеЗн]», [лугар] «той, хто 
переховується в лузі; розбійник», [ду- 
гйна] «лугова трав’яниста рослинність» 
МСБГ, лугівка «лугова річка», [лугбв’е] 
«заплавна лука» Ч, луговйна «луг; місце, 
де раніше був луг; [низина Гриц; лугова 
трав’яниста рослинність МСБГ; вид ло¬ 
зи Ж; лоза для кошиків О; прибережна 
сінокісна низина Ч; лісова галявина, 
покрита травою Ч; луг за полями Ч; 
розораний луг Ч]», [лужайка] «невели¬ 
кий луг біля річки; поляна, поросла 
травою» Ч, [лужанка] «галявина; при¬ 
бережний луг» О, [лужанкй] (мн.) «лі¬ 
сові луки» О, [лужжя] «низина, яка за¬ 
топлюється весняною водою» Ч, лужй- 
на «луг; [лоза для кошиків О; вид верби 
ВеЗн]», [лужка] «низина, поросла лі¬ 
сом» Ч, [лужки] «заплавна лука; боло¬ 
то, поросле кущами» Ч, луговйй, луга- 
рювати (заст.) «переховуватися в лузі», 
[вйлуг] «низина» Гриц, [задужжя], за¬ 
лужити «перетворити (земельну ділян¬ 
ку) в луг», [розліуг] «великий луг» Нед;— 
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луг лугер 

р. луг «лука; [низина над річкою; пасо¬ 
вище]», бр. луг «лука, сінокіс», др. лугь 
«ліс; болото; низина; заплавна лука», 
п. ч. ІиЬ «лука; ліс над річкою», 
ет. «ліс; лісова лука; долина», слц. ІиЬ 
«вологий ліс; гай над водою», вл. ІиЬ 
«болото, трясовина», нл. Іи§ «болото, 
болотиста долина, волога лука», болг. 
льг «лісок серед лугу; лука; пасовище», 
м. лаг «гай», схв. луг «ліс, гай», слн. 
Іо§ «гай, низький ліс; [невелика низи¬ 
на; лука над водою]», стел, ллг-ь «гай, 
невеликий ліс»;— псл. *1д£ь «кривизна, 
зниження поверхні землі; низький ліс, 
прибережні зарості; болото», пов’язане 
чергуванням голосних з *1§§а «низина, 
яма», яке простежується в р. [ляга] 
«калюжа, яма з водою, болото; низьке 
вологе місце в заростях», п. кашуб. 
[1е£а] «низина», [1е£пос з%] «викривля¬ 
тися на дощі і сонці», [1е§1і] «низинний; 
сідлуватий (про коня)»;—споріднене з 
лит. 1еп£е(=1епке) «нижче розташована 
земля; низько розташована лука, поле», 
1іп§йоІі «рухатися туди й сюди; схиля¬ 
тися; хитатися; кивати, колихати», алб, 
1еп£ог «гнучкий»; І є. *1еп£- «гнути, 
кривити» є варіантом синонімічного іє. 
*1епк-, звідки псл. їдка «лука, луг», 
Ідк-ь «лук» (зброя); зіставляється далі 
з дат. 1ип§ «болотистий грунт», шв. 
Ідігщеп (назва місцевості) (Реіегззоп 
Аї$1РЬ 34, 376); малопереконлива гіпо¬ 
теза про суфіксальний характер в 
псл. 1д§т> і про його спорідненість з болр. 
лам «яма, рів», лто. Іатз, Іаша, лит. 
Іота «зниження грунту, калюжа, яма» 
(Мозгупзкі Р2ЛР 161); безпідставно по¬ 
в’язувалося з дісл. 1уп§ «вереск», шв. 
1іп£оп, ст. 1]ип£ «брусниця» (СЬагреп- 
Ііег Бе Мопсі Огіепіаі І 222), з прус, 
тоап^т «лука», гот. \уа£§з «поле, лука», 
днн. шап£ «поле, нива», дісл. уап^г 
«поле, луг» (Уаіііапі РЕЗ 18, 76—77); 
були спроби знайти споріднені слова в 
неіндоєвропейських мовах (Озііг АА5 І 
94, III 160).— Фасмер—Трубачев II 527; 
Преобр. І 473—474; Зїамгзкі V 79—82; 
Вгйскпег 309; МасЬек Е5ЛС 343; Но- 
ІиЬ—Ьуег 295; НоІиЬ—Кор. 212; БЕР 
III 536—537; 5кок II 326—327; Вегіа] 
Е55Л II 147—148; Тгаиітапп 157—158; 
Ргаепкеї 355; Рокогпу 676.— Пор. лука. 
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луг2 «гідроокис натрію, калію та 
інших металів; водний настій попелу 
для миття, прання», [луговйна] «луг» Ж, 
лижний, лужити «обробляти лугом», 
вйлугувати, вилужити, вйлугуваний, [ви- 
лужкованє] «промивка лугом» Ж, під¬ 
луговувати (хім.) «додавати лугу», під¬ 
лужити, підлужувати;— р. луг, Ілуга] 
«розчин квасців для фарбування шкіри», 
бр. луг, [лух], п. нл. 1и£, ч. ІоиЬ, слц. 
ІиЬ, вл. ІиЬ, полаб. Іаи£, болг. луга, 
схв. луг, слн. 1й£;— псл. 1и£т> (1и§а) 
«розчин попелу для прання, миття», 
запозичене з давньоверхньонімецької мо¬ 
ви; двн. 1ои§а (свн. 1ои§е, нвн. Ьаи^е) 
«тс.» походить від пгерм. *1аи£б, іє. 
*1оцзка, похідного від іє. *1ои- «мити», 

до якого зводяться лат. Іауо «мию», гр. 
^обсо «тс.», вірм. Іо^апаш «купаюся», 
хет. 1аЬ(Ь)и- «лити»; розглядається та¬ 
кож як пізніше запозичення з свн. 1ои§е 
або нвн. Ьаи^е (Кагіошсг 5\УО 356; 
Вегп. І 744; Вгйскпег 314; Фасмер II 
527); для східнослов’янських форм при¬ 
пускається посередництво польської 
(51а\узкі IV 297) або західнослов’ян¬ 
ських мов (Фасмер II 527); непереконли¬ 
ві спроби зведення слов’янських слів 
безпосередньо до пгерм. *1аи£а, *1аи£о 
(Зіепсіег-Реіегзеп 249—252), гіпотеза про 
первісну спорідненість слов’янських і 
германських слів (Младенов 279; Мі- 
1е\узкі К51 II 132) та припущення про 
зв’язок псл. 1и£т> з псл. Іига «калюжа, 
болото» (Мартьінов Сл.-герм. взаимод. 
166—168).— 51а\узкІ V 297; МасЬек 
Е5.ІС 341; НоІиЬ—Ьуег 293; НоІиЬ- 
Кор. 211; Зкок II 326; БЕР III 485— 
486; Младенов 279; Вегіа] Е55Л II 155; 
Мікі. Е\У 175; Кірагзку ОШ 248; Нігі 
РВгВ 23, 535; \Уа1йе— Ноїш. І 773— 
775; Рокогпу 692. 

лугер (бот.) «конюшина лучна, Тгі- 
іоііит ргаїепзе Б.» Доп. УжДУ II, 
[лугар, лугера, луйгера, ловгер, лугер 
дикий] «тс.» ОЛА 1981;—запозичення 
з угорської мови; уг. ІоЬеге, [ІйЬег, Іоц- 
Ьег] «тс.» (звідки також рум. [ІиЬаг, 
ІиЬага] «тс.») є складним утворенням 
з основ іменників 16 «кінь» і Ьеге 
«конюшина» (давніше «яєчко»), що 
має фінноугорське походження.— Лиза- 
нец 608; Сабадош ОЛА 1981, 81; 



луґеря лудан 

МІЧТЕЗг II 95—96, 783.—Див. ще 
ловаш. 

[луґеря] «рибальська сітка» Кур;— 
неясне; може бути пов’язане з п. 1и§іег 
«невеликий моторно-парусний рибаль¬ 
ський човен», що походить від нім. Ьй§- 
§ег, джерелом якого є англ. 1и§§ег 
«тс.» (Кораііпзкі 586); проте пор. також 
[рагеля (руґбля)] «сітка». 

[лугівка] (орн.) «синиця чорноголо¬ 
ва, Рагиз раїизігіз Б.; чайка звичайна, 
чибіс, Уапеїіш уапеїіиз Б.» Шарл, [лу- 
говиця] «чайка звичайна» Шарл;— р. 
[лугбвка] «чибіс»;— похідні утворення 
від луг; назви зумовлені місцем гнізду¬ 
вання птахів, які оселяються на луках 
у річкових долинах, коло степових бо¬ 
літ, морського узбережжя, на вогких 
ділянках листяних лісів недалеко від 
води.— Воїнств.— Кіст. 61—62, 285; 
Птицьі СССР 232, 523.— Див. ще луг1. 

[луговин] (бот.) «щучник, ОезсЬаш- 
рзіа Р. В. (Аіга саезрііоза Б.)» Мак;— 
р. луговйк «тс.»;—похідне утворення 
від луг; назва зумовлена тим, що щучник 
зустрічається в основному на луках і в 
лісах.— Вісюліна—Клоков 95; Аннен- 
ков 18; СимоновиЬ 165.— Див. ще луг1. 

[луда1] «омана, брехня; оптичний 
обман, ілюзія, мана; привид; личина 
Ж», [лудйна] «приманка» Ж, [лудиця] 
«тс.» О, [лудйти] «приваблювати, зама¬ 
нювати; годувати худобу грубим, нека- 
лорійним кормом МСБГ», [злуда] «ома¬ 
на», [злуданнє] «злість, інтрига» Пі, 
[злудлйвий] «оманливий» Ж, [злудний] 
«тс.», [злудйти] «обманути» Ж, [залуд- 
ник] «спокусник, обманщик» Ж, [залу¬ 
дити] «закликати; заманити, обманути» 
Ж, Ізал^дуватий] «дурний, нерозсудли¬ 
вий; божевільний» Ж, [налудоватий] 
«тс.» Ж, облуда «лицемірство; лицемір; 
[привид, обманний вигляд]», облудник 
«лицемір», облудливий, облудний «лице¬ 
мірний», [улуда] «омана, зваба; мрія» 
Нед, Пі, [улудлйвий] Нед;— р. [луд] 
«божевільний; дурень», [лудить] «обма¬ 
нювати», бр. [лудзиць] «знущатися, на¬ 
сміхатися», др. цсл. луд-ь «нерозсудли¬ 
вий, нерозумний», п. їисігіс «манити, 
спокушати», ч. Іошіііі, слц. ІйсШ’ «тс.», 
болг. м. луд «дурний, божевільний», схв. 
л§д «те.», лудити се «робити дурниці», 

слн. Писі] «дурний, божевільний», ІШ- 
сііШ «вабити», ПоеШі] «манити», стел, 
лоуд'ь «нерозумний», лоудити «обма¬ 
нювати»;— псл. Іиіь «нерозумний», 1и- 
<Ші «обманювати, зводити, вабити»;—> 
споріднене з гот. Ііиіз «лицемірний», 
Ііиіа «лицемір», Іиіоп «обманювати», 
дангл. Іоі «обман», Іуііз «хитрий, лука¬ 
вий», Ійіап «гнутися», дісл. Щіг «кри¬ 
вий», лит. іШбпаз «сумний, пригніче¬ 
ний», Іійзіі «засумувати» (іє. *1еис1- 
«гнутися; лицемірити»); менш обгрунто¬ 
ване зіставлення з лат. Щбиз (< Іоісіоз) 
«гра» (МасЬек Е5ЛС 341; НоІиЬ—Буег 
293; Реіг ВВ 25, 142) або виведення з 
псл. *о-Ь1дс!Ш з припущенням пере- 
розкладу в *оЬ-1<?сШі (Уаіііапі Зіоуо 2 
2а§геЬ 1953, 9—10).— Фасмер—Труба- 
чев II 528; Преобр. І 474—475; 5Іа\узкі 
V 293—296; Вгйскпег 314; БЕР III 486— 
489; 5кок II 325—326; Вегіаі Е55Л II 
147; Вегп. І 743—744; 5іап£ 34; Мікі. 
Е’М 175; Тгаиітапп 151; Ргаепкеї 378— 
379; Реізі 325—326, 328; Рокоту 684. 

луда2 «більмо», [налуди] «плівка на 
очах, більмо» Ж, Іпалуди] «тс.» Нед, 
полуда «більмо», І полуди] «те.» Нед, 
полудуватий «з більмом»;— р. [лудаІ 
«більмо»;— очевидно, пов’язане з лу¬ 
дйти «покривати оливом».— Преобр. II 
475.— Див. ще лудйти. 

лудан «старовинна блискуча ткани¬ 
на; пошитий з неї одяг; [одяг, шитий 
золотом; ошатний одяг ЖЬ>;— р. [лу¬ 
дан] «тканина камка; шовкова хустина, 
фартух», [луданньїй] «шовковий», \лу- 
дановьій] «тс.», ст. лудань «сорт шовко¬ 
вої тканини», лаудань «тс.», др. луда 
«плащ, верхній одяг (звичайно шитий 
золотом)»;— не зовсім ясне; здебіль¬ 
шого розглядається як запозичення з 
германських мов і зіставляється з нвн. 
БоЙЄП «грубе сукно», ДВН. ІОСІО «тс.», 
свн. Іоде «груба вовняна тканина» (Ше- 
лудько 38; Фасмер II 529; Преобр. І 
474; Вегп. І 743), до яких зводяться й 
п. Іобеп «грубе волохате сукно, вовняна 
тканина», ч. Іосіеп, ст. Іисіеп, слц. Іодеп, 
болг. схв. лбден„ слн. Іосіеп «тс.» (Зїалу- 
зкі IV 320—321; Кораііпзкі 581; 51. 
\ууг. оЬсусЬ 434; МасЬек Е5ЛС 338; 
НоІиЬ—Буег 291; НоІиЬ—Кор. 209; 
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луданка лужичани 

Вегіа] Е35Л II 147); однак, зважаючи на 
значну відмінність семантики східно¬ 
слов’янських форм, можна прийняти 
гіпотезу про походження їх від західно- 
кавказького (адигейського) ІаисІап «вид 
шовкової тканини, шовкова хустина», 
букв, «шовк з Лоо (на березі Чорного 
моря, біля Сочі)» (Абаев Зтимология 
1963, 116—119).— Фасмер—Трубачев II 
529.— Пор. лудйна. 

[луданка] (бот.) «лобелія, ЬоЬеІіа 
Ь.» Мак;—неясне; можливо, пов’яза¬ 
не з р. [луданьїй] «ліловий», оскільки 
лобелія має сині квітки.— Пор. луд- 
нйк. 

[лудйна] «одежина; старий одяг, лах¬ 
міття МСБГ», [лудіння] (зб.) «одяг* 
вбрання», [лудінє] «тє.» Ж;—Р- [луда] 
«верхній одяг, плащ, мантія», др. луда 
«тс.»;— очевидно, запозичене в давньо¬ 
руську мову з давньоскандінавської; 
дісл. іобі «грубий верхній одяг» спорід¬ 
нене з днн. Іосіага «клапоть», ІоіЬо 
«плащ», двн. Іобега «пелюшка», Іосіо 
(Ішіо) «груба вовняна тканина, плащ 
з неї», нвн. Ьосіеп «плащ», дангл. Іора 
«тс.».— Фасмер II 529; Филин Происх. 
яз. 572—573; Львов Лексика ПВЛ 69; 
Преобр. І 474; Потебня К ист. зв. З, 
32; Вегп. І 743; Мікі. Е\У 175; К1и£е— 
Міігка 444—445.— Пор. лудан. 

лудйти «наносити олив’яне покрит¬ 
тя (на металеві вироби)», лудйльник, 
лудження, лудіння, луджений «вкритий 
полудою», лудильний, [облуда] «полуда; 
позолота» Б і, [палужа] «полива» Л, 
полуда;— р. лудить «покривати полу¬ 
дою», бр. лудзіць «тс.», др. лудити 
«покривати оливом», лужена;— не зо¬ 
всім ясне; здебільшого пояснюється як 
запозичення з німецької мови і пов’я¬ 
зується з снн. Іосіеп «паяти» (Фасмер II 
529) або з нвн. Ібіеп, свн. Іоеіеп «тс.», 
спорідненими з свн. Ібі «свинець», гол. 
Іооб, дангл. Ібасі, англ. Іеасі «тс.» (Пре¬ 
обр. І 475; К1и£е—Міігка 446); припус¬ 
кається також, що р. лудйть виникло 
в російській мові як похідне від [лу¬ 
да] «полуда» < «оболонка» < «верхній 
одяг» (КЗСРЯ 248); непереконливе зі¬ 
ставлення з кельт. * Іоисііа «свинець», 
ірл. ІиаШе «тс.» (Засіїтаіоу АІЗІРЬ 

33, 90), оскільки слово не праслов’ян¬ 
ське.— Вегп. І 743; Маігепаиег 58.— 
Пор. лютувати. 

[лудиця] «вудка» Ж;—очевидно, ре¬ 
зультат фонетичної видозміни форми 
[удиця] «тс.», викликаної розвитком 
протетичного у і наступною зміною його 
в л або зближенням з [лудиця] «принада 
(для риби)», пов’язаним з [луда] «ома¬ 
на», [лудити] «приваблювати».— Див. 
ще вудка.— Пор. локайка, локація, ло- 
тава, луда1. 

[луднйкі (бот.) «цибуля гірська, А11і- 
ит Іаііах ЗсЬиІІ. (А. топіапит ЗсЬтібі)» 
Ж;— неясне. 

[лужа] «калюжа Ж; низина з водою 
після весняної повені Ч», [лужжя] «ни¬ 
зина, що заливається весняною водою» 
Ч;— р. лужа «калюжа», бр. лужа, лу- 
жьіна, др. лужа, п. їига (з укр.), ч. 
Іоиге, ст. Ійге, слц. [Іига], вл. нл. Іига, 
полаб. Іаиха, схв. лужа, слн. Ійха, стел, 
доужа «тс.»;—псл. іига < *1и^-]а < 
Іои^іа «тс.»;—споріднене з лтс. 1и§а 
«драглиста, болотиста маса в зароста¬ 
ючих озерах», 1и§ауа «погана осіння 
погода», Іи^а «драглі», лит. 1ій§аз «ка¬ 
люжа; трясовина», Іи^паі «в’язке боло¬ 
то», іллір. *]и£аз або *1и§а «болото», 
звідки алб. Ге^аіе «болото, калюжа», 
Гі^аіе «тс.»; далі зіставляється з гр, 
ХпуаГос «темний», «темнота»; іє. 
*1еи£- «темний».— Фасмер II 529—530; 
Преобр. І 475; МасЬек Е5ЛС 342; Но- 
ІиЬ—Ьуег 294; НоІиЬ—Кор. 211; ЗсЬи- 
зІег-Зешс 791—792; БЕР III 489—490; 
Зкок II 333; ВегІаІ Е55Л II 158; Мартьі- 
нов Язьік /5—/6; Вегп. І /48; ігаиі- 
шапп 163; Ргаепкеї 379; Рокогпу 686.— 
Пор. калюжа. 

їлужани] (мн.) «кукурудзяне бадил¬ 
ля» Мо, [лужан] «стебло кукурудзи» 
Гриц, [лужаня, лужйна] «тс.» тж;—ре¬ 
зультат фонетичної видозміни форми 
[длужани] «кукурудзяне бадилля» (пор. 
також Іглуждани, глуждання] «тс.»), 
можливо, під впливом молд. лужер 
«стебло».— Див. ще глуждани, длу¬ 
жани. 

лужичани (одн. лужичанин) «лу¬ 
жицькі серби», лужицький',— р. лужи- 
чане (лужичанин), лужицкий, бр. лу- 

300 



лужно лук 

жьічанін, лужьіцкі, п. Ьигусгапіп, 1и- 
іускі, ч. слц. Ьигісап, ІигІску, болг. 
лужичанин, лужйшки, слн. Ьигісап, 1й- 
гі§кі;— очевидно, через польське по¬ 
середництво запозичено з верхньолу- 
жицької мови; вл. Ьигісап, Іигізкі (нл. 
Ьигусап, Іигузкі) є похідними від вл. 
Ьигіса (нл. Ьигуса) «Лужиця», назви 
місцевості, яку населяють лужичани, 
пов’язаної з вл. ІиЬ «луг» (нл. 1и§ 
«тс.»);. спочатку назва стосувалася лише 
Нижньої Лужиці і була зумовлена при¬ 
родними особливостями цієї місцево¬ 
сті.— Фасмер II 530;^ БЕР III 491; 
8кок II 327; $сЬизіег-5емгс 792.— Див. 
ще луг1. 

Ілужко] «ліжко» Ж, МСБГ, Ме;— 
запозичення з польської мови; п. Іогко 
«тс.», як і ч. Іцгко, слц. Іогко, вл. 
іогко, бр. [ложко], укр. ліжко «тс.», 
зводиться до псл. (пн.) *1ояько, деміну¬ 
тивного похідного від Іоге «ложе», по¬ 
в’язаного з Іегаіі «лежати».— Зіамгзкі V 
261—262; МасЬек Е5ЛС 342; БсЬизІег- 
5е\ус 782.— Див. ще лежати. 

лужух — див. лежати. 
луза «один із шести отворів по краях 

більярдного стола»;—р. бр. луза',— за¬ 
позичення з польської мови; п. іига 
(давніше Ьіига) «тс.» походить від фр. 
Ьіоиге «заглиблення (у більярді, у грі 
в лапту)», що не має певної етимоло¬ 
гії.— КЗСРЯ 248; ССРЛЯ 6, 390; II 
828; Оаигаі 94. 

[лузавий 1 «з круглими білими пля¬ 
мами» (про коней);— р. [лузьі] «брудні 
плями на шибках»;— неясне. 

лузати «лущити» СУМ, Ж, [лузать] 
«лущити, обчищати (квасолю, горох, 
кукурудзу)» Л, [лузатися] «лущитися», 
[лузан] «горіх, що сам вилущується», 
[луганець] (зм. до лузан), лузальний «при¬ 
значений для лузання», вйлузатиіся), вй~ 
лузнутися «випасти з твердої шкаралу¬ 
пи; [вийти з яйця (про курчат)]», [від- 
лузати] (перен.) «пройти, проїхати», 
[злузнути] «зникнути», [злузнутися] 
«злущитися», залузаний «засмічений 
лузгою»;— р. [лузать], бр. лузаць, п. 
[іигас зі§] «вилущуватися» (з укр. або 
бр.);— очевидно, результат фонетичної 
видозміни у східнослов’янських мовах 
давнішого [лузгати] «лузати», пов’я¬ 

заного з лузга.— Фасмер II 530; Пре- 
обр. І 475—476; Горяев 193; ЗІаткі IV 
374; Вгііскпег 315; БЕР III 490; Вегіа] 
Е55І II 158.—-Див. ще лузга. 

лузга «тверде покриття насіння; [лус¬ 
ка; дуже дрібна рибка БіЗ», [лузгатий] 
«лускатий» Б і, [лузгати] «лузати» Б і, 
[лузкати] «тс.» Б і;—р. лузга, лузгать 
«лузати, лущити», бр. лузга, лузгаць 
«лузати», [лужджьщь] «терти льон», п. 
(каш.) [1иг§а1 «гільза від набою», [Іиг- 
§асІ «лущити», болр. [лузгам] «штов¬ 
хаю», [луждя] «очищаю гілку від листя», 
с.-цсл. лузгати «жувати», слн. Ійг^аіі 
«чистити, лущити»;— псл. Іиг^а «лузга», 
Іиг^аіі «лузати», паралельне до Іизка 
«луска»;— споріднене з лит. Ійг^апа 
«луска риби», 1йг£із «обірванець», Ій^гіі, 
1йг£й«розривати», паралельними до лтс. 
Іайзка «уламок, тріска, шкаралупа», лит. 
Іизка «клапоть».— Фасмер II 530; Пре- 
обр. І 475—476; Горяев 193; Потебня 
РФВ 3, 91; Зіатокі V 374—376; Вгііск- 
пег 315; ЗсЬизіег-Зешс 790; БЕР III 490; 
5кок II 340; Вегіа] Е553 II 158; Вегп. І 
744, 747; Тгаиітапп 152; Вй§а КК І 
460; Ргаепкеї 393.— Див. ще луска1.— 
Пор. лупйти. 

[лузувати] «хворіти залозами» (про 
коней) Па;— результат видозміни де- 
етимологізованої форми [залозувати] 
«хворіти гландами, мати запалені глан¬ 
ди», [залузувати] «хворіти залозами», 
в якій початкове за- стало помилково ос¬ 
мислитися як префікс.— Див. ще за¬ 
лоза. 

Луі'за (жіноче ім’я);— р. болг. Луй- 
за, бр. Луіза, ч. Ьиіза, Ьиіга, слн. Ьиі- 
га;— недавнє запозичення з французь¬ 
кої мови; фр. Ьоиізе є формою жін. р. 
від чоловічого імені Ьоиіз, яке зводить¬ 
ся до лат. Ьисіоуісиз (Сіосктсиз), що 
походить від герм. Н1ос1\уі£, утвореного 
з основ ЬІосЗ «слава» і тоі£ «битва».— 
Суперанская 430, 507; Спр. личн. имен 
507; Кпарроуа 24/; Оаигаі ИісЬ без 
пошз 398.— Див. ще Людвіг. 

лук1 «знаряддя для метання стріл; 
[дуга; Знаряддя для обробки шерсті]», 
лука «вигин краю сідла», [лукар] «стрі¬ 
лець з лука» Ж, [лукдвйна] «вигин», 
лучник «виготовлювач луків; стрілець з 
лука», [лучок] «смичок; грабки коси 
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Гриц» [лушник] «лучник», [луковатий] 
«який має заглибину, кривизну, вигну¬ 
тий», [лукдвий] «тс.» Ж, [лучковатий] 
«дугоподібний; (про коня) з прогнутою 
спиною», [лучний] «зігнутий в дугу», 
[лукуватися] «вигинатися, прогинатися» 
Ж, їоблук1 «зігнутий прут, дуга; лука 
сідла», [облуче] «холка коня» Ж, Іоб- 
луковатий1 «овальний» Ж;—р. бр. лук 
(зброя), др. лукь «тс.; вигин у сідлі», 
п. Ідк «дуга; [вид зброї]», ч. Іик «вид 
зброї; дуга», слц. Іик «вид зброї; ви¬ 
гин», вл. іик (зброя), болр. лш «вид 
зброї; смичок», м. лак «вид зброї; 
кривизна», схв. лук «вид зброї; дуга; 
СМИЧОК», СЛН. 16к «ТС.», СТСЛ. ЛЛІКТ* 
(зброя);— псл. Іркг «вигин; вид зброї», 
пов’язане чергуванням голосних з *1§кіі 
«гнути, кривити»;— споріднене з лит. 
Іепказ «лук; дуга, обруч», Іапкйз «гнуч¬ 
кий», лтс. Іїіокз «вигин, дуга», Іиокз 
«гнучкий »; іє. *1епк-/1опк- «гнути, кри¬ 
вити».— Фасмер II 531; Преобр. І 476— 
477; Горяев 193; Біамгакі V 111—113; 
Вгііскпег 309; МасЬек ЕБЛб 343; Но- 
ІиЬ—Кор. 212; БЕР III 550—551; 
Бкок II 280; Вегп. І 739—740; Мікі. Е\У 
165; Тгаиішапп 159; Ргаепкеї 356— 
357; Рокоту 676—677; Иллич-Свитич 
1976, 27—28.— Пор. лука, лукавий, ляк1. 

[лук2] (бот.) «цибуля, Аіїіит Б.; час¬ 
ник, АПіит заііуит Б. Ж; часник дикий 
Ме», [луківка] (у сполученні іл. дву- 
листа1 «проліска дволиста, ЗсіПа Ьі- 
їоііа Б.») Ж, луковиця (анат.) «розшире¬ 
на частина деяких органів, частин орга¬ 
нізму», [луковйця] «цибуля» Ж, [лу- 
чейка1 «часник, АПіит заііуиш Б.; ци¬ 
буля городня, АПіит сера Б.» Ж. [лу- 
чйця] «хара звичайна, СЬага уиі^агіз 
Ь.», [лукатий] «з великими зубцями» 
(про часник) Ж;— р. бр. болг. лук, 
«цибуля», др. лукг, п. Іик, ч. слц. 
Іик, полаб. Іаик, схв. лук, слн- Пик], 
стел. лоукТі «тс.»;—загальноприйнятої 
етимології не має; здебільшого рекон¬ 
струюється псл. Іик-ь як запозичення з 
давньогерманських мов; пгерм. *1оика-, 
звідки двн. ІоиЬ, свн. ІоисЬ, нвн. БаисЬ, 
дісл. Іаикг, днн. Ібк, виводиться з іє. 

*1еи§- «гнути, вигинати»; висувалась 
гіпотеза про первісну спорідненість сло¬ 
в’янських і германських форм і про 

лука 

походження їх від іє. *1еик-/1оик- «сві¬ 
тити, світлий», що виступає в р. болг. 
луч «промінь», гр. А,єохо£ «білий» (Мла- 
денов 280); для герм. *1оика- припуска¬ 
лось також запозичення з праслов’ян¬ 
ської мови (Мартьінов Сл.-герм. взаимод. 
169—170); малопереконливе припущен¬ 
ня про незалежне походження герман¬ 
ських і слов’янських форм з до індоєв¬ 
ропейського субстрату (МасЬек Лш. 
гозії. 265).— Фасмер II 531; Преобр. І 
477; Біашзкі V 303—305; Вгііскпег 314; 
БЕР III 495—498; Зкок II 327—328; 
Вегіа] ЕББЛ II 155; Вегп. І 744—745; 
Кірагзку ОБСі 249; БсЬгабег Кеаііехі- 
коп II 711; К1и§е—Міїхка 425; Рокогпу 
685—686. 

лука «рівна місцевість, вкрита тра¬ 
вою, луг; вигин річки або берега моря; 
[місце біля хати, де косять траву О; 
сінокісна низина у вигині річки ЧЬ>, 
І луки] (мн.) «заплавний луг у вигині 
річки» Ч, луківнйк, луківництво, [лучки] 
«вигин річки; луг у вигині ріки» Ч, 
[лучанйй] «луговий», лучний «тс-», [за- 
лука] «вигин річки» Ж, [палука] «лука» 
Г, Ж, прилука, узлучина КІМ;—р. лука 
«вигин, поворот річки; кривизна; [луг; 
затока]», бр. лука «вигин річки», др. 
лука «вигин; затока; хитрість, підступ¬ 
ність», п. І^-ка «місцевість, поросла 
травами», ч. Іоика, ст. Ійка, слц. Ійка, 
вл. нл. Ійка «тс.», болг. лька «вигин; 
низина над річкою, луг; пасовище», 
м. лака «волога місцевість над річкою з 
хорошою пашею», схв. лука «порт, при¬ 
стань; луг», елн. Іока «болотистий луг 
у долині», стел, лжка «затока; боло¬ 
то»;— псл. їдка «кривизна; затока; ви¬ 
гин річки; місцевість у вигині річки; 
луг», пов’язане чергуванням голосних з 
*1§к1і «гнути, кривити»;—споріднене з 
лит. Іапка «луг над річкою; долина», 
лтс. Іапка «низина, рівнина; вигин 
річки», лит. £1апка «затока».— Фас¬ 
мер II531—532; Преобр. 1476; Біа^зкі V 
83—85; Вгііскпег 308; МасЬек ЕБЛС 341; 
БсЬизіег-Бешс 786—787; БЕР III 551— 
552; Младенов 284; Бкок II 280—281; 
Вегіаі ЕБ^ II 148; Толстой Сл. геогр. 
терм. 114—115; Вегп. І 739—740; Тгаиі- 
шапп 160; Ргаепкеї 339,— Див. ще лук1, 
ляк1.— Пор. лукавий. 
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Лука 

Лука (чоловіче ім’я), [Лукань, Лу- 
кач], [Лукич) «син Луки» Ж, [Луць] 
Ж, ст. Лоука (1404), Лука «вт>скр(е)- 
шаяй» (1627);— р. бр. болг. Лука, др. 
Лука, ч. ст. Бика, схв. Лрка, Лука, 
слн. Бика, стел. Лоука;—через посеред¬ 
ництво церковнослов’янської мови за¬ 
позичене в давньоруську мову з грець¬ 
кої; гр. Лоохад, можливо, походить від 
лат. Бисаз, пов’язаного з Іих (род. в. 
Іисіз) «світло» (ім’я первісно означало 
«народжений при сході сонця»); при¬ 
пускається також первісне значення «по¬ 
ходженням з Луканії».— Беринда 220; 
Суперанская 431; Петровский 144; Спр. 
личн. имен 431; Кпарроуа 122; Илчев 
307; Сопзіапііпезси 97.— Див. ще Лу- 
кїй.— Пор. Лукаш. 

лукавий «хитрий, підступний; гріш¬ 
ний, нечестивий; біс, диявол; [злий Ж; 
невдоволений, заздрісний ОЬ>, лука¬ 
вець, лукавинка, [лукавник] «лукавий», 
лукавство, лукавити «хитрувати; [нена¬ 
видіти, підбурювати О]», [лукавнувати] 
«хитрувати; кривити душею»;— р. лу¬ 
кавий «хитрий, підступний», лукавить 
«хитрувати; [ходити криво (про пта¬ 
хів)]», др. лукавь «хитрий, підступний; 
звивистий (про річку)», п. *1ц.ка «зрада, 
підступ», ст. І^ка-ма «вигин, кривизна», 
1§ка\уу «який має форму лука», ч. [1и- 
кауу] «луговий», болг. лукав «підступ¬ 
ний, хитрий», [лькав] «тс.», м. лукав, 
схв. лукав, [лукав, лукав] «хитрий», 
слн. Іокау «тс.», стел, лжнавч, «злий, 
підступний, хитрий»;— псл. Ідкауь «ви¬ 
гнутий, кривий; хитрий, підступний», 
похідне від Ндка «кривизна, вигин»; 
розвиток семантики, як у псл. кгіуьсіа 
«неправда, несправедливість», похідно¬ 
го від кгіуь «неправий, несправедливий, 
фальшивий, злий» < «кривий, вигну¬ 
тий»,— Фасмер її 532; 5іа\узІа V 85, 
113—114; БЕР III 498, 552; 5кок II 
328—329; Вегіа] Е35Л II 148; Вегп. І 
739—740; Мікі. ЕШ 165; Вй§а РР І 
111.— Див. ще лука.— Пор. лук1, 
ляк1. 

Лукаш (чоловіче ім’я);— бр. Лу¬ 
каш,— запозичення з польської мови; 
п. Биказг, як і ч. Биказ, Бикез, слц. 
Биказ, вл. Бика$, нл. Биказ, Биказ, 
походить від лат. Бисаз, яке пов’язує- 

лукно 

тьея з Іих (род. в. Іисіз) «світло» або з 
назвою області Бисапіа «Луканія».— 
Див. ще Лука.— Пор. Лукій. 

Лукерія (жіноче ім’я), Лукера, Лу- 
керя, [Лукерка Ж, Лиця Бі, Люця 
Бі], ст. Лукерья (1481);—р. Лукерья, 
бр. Лукер’я, болг. Лукерия, цсл. ЛїЗке- 
ріи;—результат видозміни імені Гли- 
кбрія, можливо, під впливом Лукія, 
Лукйна.— Сл. вл. імен 244; Суперан¬ 
ская 86, 88; Петровский 144; Спр. личн. 
имен 507; Илчев 308.— Див. ще Гли- 
керія. 

Лукйна (жіноче ім’я);—р. Лукйна, 
бр. Лукіна;— очевидно, через посеред¬ 
ництво грецької мови (гр. Лоохіусс) 
запозичено з латинської; лат. Бисіпа 
(звідки також п. Бисупа, ч. Бисіпа) ут¬ 
ворено від Іих (Іисіз) «світло»; розгля¬ 
дається також як похідне від чолові¬ 
чого імені Лукій.— Суперанекая 507; 
Петровский 144; Спр. личн. имен 507.— 
Див. ще Лукій.— Пор. Лука. 

Лукій (чоловіче ім’я), Лукія (жіно¬ 
че Ім’я), Луцька, Луця, ст. Лукій «от 
сврглости» (1627);— р. Лукйй, Лукйя, 
бр. Лукій, п. Бисуизх, Бис]а, ч. Бисіиз, 
Бисіе, Биска, слц. Бисіа, вл. Бисі]а, 
болг. Лукий, м. Лукав, схв. Луци\а, 
стел. Доукий;—через церковнослов’ян¬ 
ське і грецьке посередництво (гр. Лоб- 
хюд) запозичено з латинської мови; 
лат. Бисіиз є похідним від Іих (род. в. 
Іисіз) «світло», спорідненим з гр. Хєихбс; 
«блискучий, білий», двн. днн. ІіоЬі 
«світлий, світло», псл. Іись «лучина »г 
укр. лучйна.— Беринда 220; Суперан¬ 
ская 1979, 431; Петровский 144; Спр. 
личн. имен 431.— Див. ще луч1.— Пор. 
Лука. 

[лукно] (заст.) «гніздо бобра» Ж, 
ст. лукно «міра меду», [полуковщина] 
«оброк по одному грошу від лукна» 
Нед, Пі;— р. [лукно] «корзина з лози, 
коробка з лубу; міра зерна, борошна», 
лукоиіко «кошик», бр/ лукоиіка «тс.», 
др. лукьно «діжечка, корзинка; міра 
місткості», п. ст. Іикпо «посудина; міра 
меду», ч. ст. Іикпо «берестяна корзина; 
міра зерна або меду»^ слц. [Іикпо] «ко¬ 
шик з кори; стара міра зерна», нл. 
Іикпазко «перегородка в скрині», схв. 
ст. лукно «міра хліба; данина священи-. 
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луковиця луна 

ку», слн. Ідкпо «данина священику», 
Іикпо «тс.»;— пол. ^Ідкьпо «посудина 
з кори дерева; міра зерна, меду», пов’я¬ 
зане, очевидно, з *Цкіі «гнути», фін 
«з’єднувати», укр. лучйти і, далі, з 
Іуко, укр. лйко; зіставлялося з гр. 
А,і«віялка; плетена колиска» (Маї- 
гепаиег 246; Мікі. Е\У 175).— Винник 
92—93; Фасмер II 532; $1а\У5кі V 308— 
310; Вегіаі Е55Л II 149; Вето. І 740.— 
Див. ще лучйти1.— Пор. лйко, ляк. 

[луковйця] (бот.) «гриб часничник 
великий, А^агісиз аіііасеиз Рг. еі ^ас^. 
(Магазтіиз)» Ж;— похідне утворення 
від лук «цибуля, часник»; можливо, ви¬ 
никло як калька видової наукової назви 
аПіасеиз, пов’язаної з родовою науко¬ 
вою назвою часнику аІІІит; назва по¬ 
яснюється специфічним запахом гриба, 
який нагадує запах часнику; пор. Інші 
назви цього гриба: укр. часнйчник, 
[підпенька чесникова Мак], р. чесноч¬ 
ник.— Зерова Атлас 67.— Див. ще 
лук2. 

[лукомор] (бот.) «гриб ЕЬігосіопіа 
Оес.» Ж, [лукомір] «тс.» Мак;— складне 
утворення з основ іменника лук «часник, 
цибуля» і дієслова морйти\ назва зумов¬ 
лена тим, що цей гриб паразитує на 
коренях, коренеплодах деяких рослин, 
зокрема цибулинних, знищуючи їх; мож¬ 
ливо, слово є калькою відповідних назв 
у західноєвропейських мовах, пор. нім. 
Заігапіосі, фр. той би заїїгап «ЕкІгосІо- 
пІа сгосогит йС.» (букв, «смерть шаф¬ 
рану»).— Див. ще лук2, морйти.— Пор. 
глузомбр. 

Лук’ян, Лукіян, [Луцько], ст. Лу- 
кьян ь (1385), Лукіань «чудень» (1627);— 
р. Лукьян, бр. Лук’ян, п. Ьисіап, ч. 
слц. Ьисіап, болг. Лукиян, м. Лукщан, 
схв. Лукщан, Лукй\ан, слн. 1дікі]ап, 
стел. Доукиян-ь;—через посередни¬ 
цтво грецької мови (гр. Доцхі^б?) за¬ 
позичене з латинської; лат. Ьисіагшз 
«син Луки; який стосується Луки» є 
похідним від чоловічого імені Еисаз 
«Лука».— Беринда 220; Суперанская 
1979, 431; Петровский 144; Спр. личн. 
имен 431; Кпарроуа 121.— Див. ще 
Лука. 

[лулукати] «кричати» (про сову, пу¬ 
гача);— п. [Іикас] «кричати» (про сову), 
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схв. лулавац «вид сови»;—звуконаслі¬ 
дувальне утворення, яке виникло, оче¬ 
видно, на основі вигуку *лу{к), що 
передає крики відповідних птахів.— 
Зїашзкі V 306—307. 

[лулусь] (вигук, що передає звук 
удару, сильний і швидкий тріск), [лу- 
лус1 «тс.» Ж, [лулуснути] «луснути; 
сильно затріщати» Пі;— результат афек¬ 
тивного подвоєння звуконаслідувально¬ 
го вигуку лусь (див.).— Пор. бабах, 
бах1, бух. 

лумер, лумеро — див. нумер. 
луна1 «відгомін, відголосок», [лун, 

л^но, лунь] «тс.» Ж» [лунання] «відго¬ 
лоски», лунастий, лункий, лунати «зву¬ 
чати; відкликатися» (про звук), [лупа¬ 
тись, лунйтися] «відлунюватися» Ж, 
відлуння, відлунок, відлунюватися), пе¬ 
релунюватися; — р. [луна] «в і дгомі н », 
[лунуть] «ударити, хлопнути, вистрі¬ 
лити», бр. [луна] «відгомін», лунаць 
«звучати, линути»;— не зовсім ясне; 
можливо, пов’язане з псл. Іипа «мі¬ 
сяць; світло; відблиск»; значення «від¬ 
гомін» могло виникнути внаслідок дав¬ 
нього перенесення значення із зоро¬ 
вої сфери на слухову («світло; відобра¬ 
ження світла» > «відображення звуку, 
відгомін»); розглядається також як зву¬ 
конаслідувальне утворення, пов’язане 
з луснути (Преобр. І 478), у такому разі 
могло б бути результатом дальшого 
спрощення приголосних у псл. [*1изпа], 
укр. [лусна] «луна».— Фасмер II 533; 
Горяев 193; Вегп. І 745; Мікі. ЕШ 176.— 
Див. ще луна2.— Пор. лус, лусь. 

[луна2] «відблиск, заграва», [луна] 
«затишок, порядок; чистота (після по¬ 
білки)» МСБГ, [лун] «відблиск, загра¬ 
ва» Ж, [луно, лунь] «тс.» Ж, [лунати] 
«відблискувати» Ж> [лупатися, лунй¬ 
тися] «тс.» Ж;—р- луна «місяць (пла¬ 
нета); [заграва, відблиск на небі; про¬ 
мінь світла]», [лунь] «тьмяне світло», 
[лунйть] «розвиднятися; кидати тьмя¬ 
ний відблиск», бр. [луна] «невелика 
хмарка», [лунь] «хмара», др. луна «мі¬ 
сяць (планета)», п. Іипа «відблиск силь¬ 
ного світла, вогню; [райдуга]», ч. Іипа 
«місяць», ст. Іипа «промінь, світло, 
відблиск; місяць», слц. Іипа «місяць», 
полаб. Іаипз, Іаіпз, болг. луна, м. луна. 



луна лунка 

схв. луна. Папа] «тс.», Пйпа) «райдуга», 
слн. Ійпа «місяць», стел, лоунл «тс.»;— 
псл. Іипа «світло, блиск, відблиск; мі¬ 
сяць (планета); райдуга»;—споріднене 
з прус. Іаихпоз «зірки», лат. Іипа 
«місяць (планета; міра часу); блиск 
місяця», сірл. Іиап «світло, місяць», далі 
з ав. гао%$па «блискучий, сяючий», 
свн. НеЬзеп «ясний», гр. Х6хуо£ «сві¬ 
тильник», вірм. Іизіп «місяць», а та¬ 
кож з р. лун, дінд. гбсай «світло», ав. 
габеай- «світло, блиск»; іе. *1оикзпа, 
форма жін. р. прикметника *1оикзпо-/ 
Іеикзпо- «блискучий, сяючий», похід¬ 
ного від *1еик- «світити; ясний, блиску¬ 
чий, сяючий»; як назва місяця іє. 
*1оикзпа виникло в результаті табуїстич- 
ної заміни давнішої назви іє. *тепз-, 
звідки псл. *т£з§сь, укр. місяць; забо¬ 
рона вживання первісної назви грунту¬ 
валася на віруванні про магічні власти¬ 
вості місяця,— Фасмер II 533; Преобр. І 
477—478; 81а\узкі V 308—311; Вгйскпег 
314; МасЬек Е8ЛС 344; НоІиЬ—Кор. 212; 
БЕР III 509—510; Младенов 280; 8 кок 
II 330—331; Вегіа] ЕЗ&І II 158; Мар- 
тннов Язьік 76—77; Откупщиков 234— 
235; Вегп. І 745; Мікі. ЕШ 176; Тгаиі- 
шапп 152; Ргаепкеї 345; МеШеІ Еіибез 
130, 144; Рокогпу 687—689.— Пор. 
луч1. 

[луна3] «плями, лишаї на тілі» О. 
[.лунйна] «родима пляма»;—болг. луна 
«жовтувата або темна пляма на шкірі 
людини», лунйца «тс.»;—не зовсім яс¬ 
не; можливо, пов’язане з р. луна «мі¬ 
сяць», укр. [луна] «відблиск»; пор. се¬ 
мантику споріднених з [луна] слів у 
різних мовах: п. Іипа «світло, блиск», 
ав. габхзпа «блискучий», дінд. сапсіга 
«блискучий; світлий, ясний; місяць; мі- 
сяцеподібна пляма на пір’ї павиного 
хвоста», гінді сасі «місяць; біла пляма 
(як зірочка) на лобі тварини», лтс. 
ЬІаізкитз «пляма», споріднене з укр. 
блищати.— БЕР III 508, 513; Младенов 
280; Мікі. Е\У 176; Вегп. І 745.—Див. 
ще луна2.— Пор. луна4. 

[луна4] «полуда, більмо МСБГ; хво¬ 
роба очей, куряча сліпота (?)», [луна- 
вий 1 «з більмом; короткозорий Ж; хво¬ 
рий на курячу сліпоту»;—очевидно, 

пов’язане з луна3 «пляма» або з луна2 
«відблиск» і спочатку означало «світла 
пляма на оці, більмо»; щодо семантики 
пор. нім. Зіаг «зірка; катаракта, біль¬ 
мо», Аи§епз1аг «більмо»; пор., однак, і 
укр. [луда] «більмо», п. Еїика] «тс.».— 
Див. ще луна2, луна3. 

лунарія (бот.) «Ьипагіа Ь.», [лунар- 
ка] «лунарія оживаюча, Ідтагіа гесіі- 
уіуа Ь.» Мак;—р. лунник, бр. луннік 
«тс.»;— наукова назва, засвоєна з но- 
волатинської номенклатури; нлат. 1ц- 
пагіа утворено від лат. Іипа «місяць» 
на підставі деякої подібності круглих 
сріблястих плодів лунарії до місяця; 
пор. інші назви цієї рослини, які мо¬ 
жуть бути й кальками латинської назви; 
р. [лунная трава], схв. [мисечно зел>е, 
м]есечница], слн. [тезеспіса, тезеспа 
геї, тезеспо 2е1е].— МасЬек Лт. гозії. 
65; Симоновий 282; Кіеіп 912.— Див. 
ще луна2. 

лунатйзм «сомнамбулізм», лунатик, 
лунатичний;— р. лунатйзм, бр. луна- 
цізм, п. іипаіугш, ч. Іипаіізтиз, слц. 
іипаїігтиз, болг. лунатйз-ьм, слн. 1и- 
паіігет;— запозичення з новолатин- 
ської мови; нлат. Іипаіізлшз «тс.» є по¬ 
хідним від слат. ІОпаНсиз «який живе 
на місяці; який піддається впливу мі¬ 
сяця», утвореного від Іипа «місяць», 
можливо, як калька гр. о-рАт]у6(ЗЯт]Т05 
або аєХ^убзт^г)хто? «лунатик».— Фас¬ 
мер II 533; КораІІйзкі 588; 81. \ууг. оЬ- 
сусЬ 438; НоІиЬ—Ьуег 295; БЕР III 510; 
Юеіп 912. 

[лунґа] «луг» МСБГ, [лунка] «тс.» 
МСБГ;— запозичення з молдавської мо¬ 
ви; молд. лункз «заплава; луг» (рум. 
Ійпса «тс.») походить від пд.-сл. ст. 
Іфка «тс.» (пор. стел, ллікй «затока, 
болото», слн. Іока «болотистий луг у до¬ 
лині» та ін.).— СДЕЛМ 241; ОБКМ 
469.— Див. ще лука. 

лунка «невелика заглибина», [лдн- 
ка\ «невелика заглибина з водою і гряз¬ 
зю» Ник;— очевидно, запозичення з 
російської мови; р. лунка «ямка, впа¬ 
дина, ополонка», [лумка] «тс.; дошка з 
подовжнім заглибленням, жолобком для 
катання яєць (на Великдень); площадка 
для молотьби, тік», [лумина] «ополон¬ 
ка», [лямочка] «ямка», [л$на\ «заглиб- 
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лення, ямка, лунка; яма на дні річки 
або озера, вир; ополонка», як і бр. 
лунка «невелика заглибина, ямка», 
[лунька, лутка1 «тс.», задовільного по¬ 
яснення не мають; виводяться від нвн. 
[ЕцЬте] «ополонка» (Фасмер II 533); 
ототожнюються з р. луна «місяць (пла¬ 
нета)» як назви круглих предметів 
(КЗСРЯ 249); зіставлялися з дінд. 1и- 
паіі, Іипоіі «ріже, відрізує», гр. Хооі 
«звільняю», лат. Ійо «змиваю; оплачую» 
(Преобр. І 478). 

Ілуно] «яєчка у ссавців» Бі;—р. 
[луна] «нижня частина живота», [луно] 
«тс.; мошонка; статевий орган жеребця», 
[лунье] «шлунок»;—очевидно, тотожне 
з лоно (як і п. [Іипо] «лоно», ч. іцпо 
«тс.»).— Див. ще лоно. 

лунути «померти», лунь у виразі 
[лунь вхопить] «тс.», [вйлуняти] «виду¬ 
жати; стати красивішим» Чернїг;— р. 
[луна] «смерть», [линуть] «померти, здо¬ 
хнути», бр. [лунуць, лунаць1 «загинути, 
померти»;— можливо, псл. Діширіі] «за¬ 
гинути»;— зіставляється з лит. Іауо- 
па§ «труп», Най] 110$, Ііаиііз «припиня¬ 
ти», раїіаиіі «перестати», лтс. |айі «до¬ 
пускати, дозволяти», прус, аиіаиі «по¬ 
мерти», аиіаизеппіеп «смерть», далі з 
псл. Іеуііі «слабнути, зменшуватися», 
укр. [лівйти], ч. Іеуііі «полегшити, 
зменшити», Іеуііі «ставати помірним», 
гот. 1е\У]ап «зраджувати»; пов’язувалось 
також з укр. р. бр. луна «відголосок», 
р. [дунуть] «ударити» (Преобр. І 478).— 
Фасмер II 533; Куркина Зтимология 
1983, 20—21; Вегп. І 745; МйЬІ.-Ешіг. II 
538; Ггаиішапп 161; Бгаепкеї 848, 362— 
363.— Пор. лівйй2, луна1. 

[лунчак] «однорічний баран», Ілун- 
чйна] «торішня бринза або солонина 
Шух; минулорічне сало або м’ясо МСБГ; 
торішнє (наприклад, сіно) Ж», [лун- 
щина., лунщинє] «тс.»Ж;— похідні утво¬ 
рення від [лбни] «торік»; виникли в тих 
карпатських говорах, для яких був ха¬ 
рактерним перехід о в нових закритих 
складах в у,— Див. ще лони. 

[луня] «комора, сарай, навіс, клуня» 
Ж;— результат видозміни форми клуня 
(див.). 

лунь чол. і жін. р. (орн.) «Сігси$; [ка¬ 
нюк, Виіео Ж1», \лун] «тс.», [улунь] 
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«болотяний лунь, Сігсиз аеги^іпозиз Б.; 
луговий лунь, Сігсиз ру§аг§из Б.» 
Шарл;— р. лунь «лунь; [сова, 5ігі§е$; 
голуб (?); хижий птах, Раїсо гизіісоїизі», 
бр. лунь «лунь», др. лунь «шуліка, Міі- 
уи$», п. ст. Іипак «рудий шуліка, МіЗ- 
уиз шііуиз Б.» (з ч.), ч. Іипак «шуліка, 
Мііуиз; [малий яструб, Ассірііег пі$и$ 
Б.1», ст. Іипак, Іипак «шуліка», слц. 
Іипіак, ст. Іипак, Іипак «тс.», схв. луїь 
«звичайний канюк, Виіео Ьиіео Б.», 
луп>а «рудий шуліка», Ьі]е1а 1ип]'а «по¬ 

льовий лунь, Сігсиз суапеиз Б.», Ііійпа, 
]’йпа] «тс.», слн. Ійп]' «лунь; скопа, 
Рапбіоп Ьаііаеіиз Б.; [беркут, АяиІІа 
сЬгузаеіиз Б.]», цсл. лоунк «шуліка»;— 
псл. Іипь «хижий птах»;— загально¬ 
прийнятої етимології не має; припускає¬ 
ться вихідна форма *1ирпь, пов’язана 
з гтсл. Іирііі, укр. лупйти «обдирати», 
оскільки назви стосуються хижих пта¬ 
хів, і зіставляється з дінд. Іора «якийсь 
хижий птах» (БИаІепЬеск К.2 39, 260; 
Фасмер II 534; Преобр. І 478—479; 
Вгііскпег К2 42, 356; Вегіа] Е55Л II 
156); на тій же підставі зіставлялося з 
дінд. Іипаіі «ріже, відтинає» (Потебня 
РФВ 1 81—82); фонетично малоймовірне 
припущення про зв’язок лунь < *о1.п- з 
іє. *ог-/ег-, звідки гр. аруїс, псл. огьіь, 
укр. орел (тж.); припускається й мож¬ 
ливість походження назви птахів від 
псл. Іипа «світло, блиск» у зв’язку із 
світлим забарвленням пір’я або на¬ 
явністю світлих плям на пір’ї, пор. р. 
[лунь] «тьмяне світло», бел (сед) как 
лунь; підкреслюється швидкий, ясний 
погляд птаха (Горяев 193, 194; Вегп. І 
745—746; ЗБтзкі V 311—312; Когіпек 
Біауіа 12, 204—205); висувається також 
гіпотеза про етруське джерело слов’ян¬ 
ської назви (0$Нг, Сгеі уог$1ауі$с1і- 
еігизкізсЬе Уо§еІпашеп, Б]'иЬ1]'апа, 1930, 
50—79).— Булаховський Вибр. пр. III 
244; МасЬек Е5ЛС 344; НоІиЬ—Буег 
295; НоІиЬ—Кор. 212; 5кок II 331; 
ВеДаі Е35Л II 156. 

луп1 (вигук на позначення хлопання 
крилами, ударяння, швидкого руху, 
кліпання очима), лупати «кліпати; [сту¬ 
кати, тупати МСБГ]», лупйти «сильно 
бити; пожадливо їсти», [лупкати] «хло¬ 
пати», [л$піт] «биття» Ж, лупка «тс.», 



луп 

[лупкавка] «кінець батога, який при¬ 
робляється для хлопання», пролупати¬ 
ся «пробудитися, отямитися»;— р. [луп\ 
(вигук на позначення звуку від удару; 
у функції присудка означає кліпання 
очима), [лупа] «стукіт, шум, луна, 
удар», бр. [луп] (виг.), п. Іир (вигук на 
позначення удару, особливо сильного і 
несподіваного; вигук на позначення 
швидкого руху), ч. Іир (на позначення 
звуку тупого удару, тріску; [на позна¬ 
чення удару,. падіння, швидкого руху, 
хапання]), слц. Іир (на позначення звуку 
при падінні), [1ир-1ир] (на позначення 
звуку при падінні, при ударянні), болг. 
м. луп «тс.», схв. луп (на позначення 
звуку при несподіваному падінні чи 
сильному ударі);— псл. Іирі, (звукона¬ 
слідувальний вигук), Іираіі, Іиріїі «би¬ 
ти, ударяти»;— має близькі відповідни¬ 
ки у балтійських мовах: лит. Ійр (вигук 
на позначення звуку важкого бігу, хло¬ 
пання крилами, жадібної їди), Ійр- 
Ійр-Ійр (на позначення звуку швидких 
кроків), Ійр (на позначення інтенсивної 
дії).— Зіашзкі V 316—317; МаеЬек ЕЗЛС 
344; НоІиЬ—Буег 294, 295; БЕР III 514, 
519—520; Когіпек 271.— Див. ще лупа¬ 
ти1.— Пор. лопати1, лопотати, лупити, 
хлюп. 

[луп2] «воєнна здобич», [лупа] «тс.» 
Бі;— очевидно, запозичення з польської 
мови; п. іир «тс.», як і ч. слц. Іир «гра¬ 
бунок; здобич з грабунку», є похідним 
утворенням від Іиріс «грабувати», спо¬ 
рідненого з укр. лупйти.— 81а\мзкі V 
318.— Див. ще лупйти. 

лупа1 «лінза для розглядання дріб¬ 
них деталей»;— р. бр. болг. м. лупа, 
п. ч. слц. вл. Іира, схв. лупа, слн. Шра;— 
запозичене з французької мови, можли¬ 
во, через посередництво німецької (н. 
Ьйре «тс.»); фр. Іоире «опух, наріст; 
збільшувальне скло» задовільної ети¬ 
мології не має; припускається зв’язок 
з лат. Іира «вовчиця», яке стало назвою 
підшкірного опуху, а на грунті фран¬ 
цузької мови за подібністю форми роз¬ 
винуло метафоричне значення «скляна 
лінза».— СІСа 501; Фасмер II 534; Ма- 
сЬек Е5ЛС 344; НоІиЬ—Еуег 295; Но- 
ІиЬ—Кор. 212; БЕР III 514; К1и§е— 

лупей 

Міігка 449; Иаигаі 444; ОагаіІІ5с1те§ 
579.— Див. ще лупур, люпйн. 

лупа2 — див. лупйти. 
лупати1 «відбивати частини від ці¬ 

лого, колупати; віддирати верхній шар; 
розбивати, ламати; [дуже боліти Ме, 
МСБГ; підмивати (берег) МСБГ]», лу¬ 
патися «тріскатися, розколюватися», 
[лупавка] «зазубрина на косі», [лупак] 
«надбита люлька О», [лупок] «тс.» 
МСБГ, [лупак] «сланець; колотий неоте¬ 
саний камінь МСБГ; обрізки дерева; 
(перен.) грубіян, неотеса тж», [лупаниціІ 
«дрова» О, [лупаниця] «колода» Ж, [лу- 
пець] «сланець» Ж, [лупкавка] «коса 
нерівної товщини, яка легко ламається », 
[лупаний] «битий, колотий» МСБГ, 
[лупкйй 1 «який легко розколюється» Ж, 
[луплйвий, лупнйй] «тс.» Ж, [залуп] 
«лопата» Мо, [перелупйти] «перелама¬ 
ти, перебити», [перелупай] «розділений 
навпіл; двоколірний», улупйти «утек¬ 
ти»;—■ п. Іирас «розбивати», ч. Іоираіі 
«лускати, лущити; сильно боліти», 1и- 
раїі «тріскати», єт. Ійраіі «розбивати, 
плюндрувати», слц. Ійраі’ «боліти», вл. 
Іирас «скубти; товкти», схв. лупати 
«тріскати; ламати, розбивати»;— псл. 
Іираіі «відламувати, відбивати»; роз¬ 
глядається як новий ітератив до Іиріїі 
«лупити, обдирати, лущити» (ЗІаи^зкі V 
320—324);—може бути зіставлене з лит. 
Ійрії «бити, хльостати», дінд. Іитраіі 
«ламає, ушкоджує», Іорауаіі «ушко¬ 
джує», можливо, і з гр. ^.йзхг) «смуток, 
скорбота», ЬшрЬс, «смутний, скорбот¬ 
ний, жалюгідний»; далі зіставляється з 
дінд. гйруаїі «відчуває біль у животі», 
лат. гишро «розриваю, руйную», укр. 
[рупити] «непокоїти»; пов’язується 
також (МасЬек Е5ЛС 344; 5кок II 332) 
із звуконаслідувальним псл. Іирь, 
хіир-ь, хоча тут могло мати місце і вто¬ 
ринне зближення.— Фасмер II 534— 
535; Преобр. І 479—480; Зїашзкі V 
320—324; НоІиЬ—Буег 294; НоІиЬ— 
Кор. 211; БЕР III 515—516; Вегіа] 
Е53Й II 156—157; Вегп. І 746; Мікі. 
Е\У 176; Тгаиїтапп 164: Рокогпу 690.— 
Див. ще лупйти.— Пор. луп1. 

лупати2— див. луп1. 
[лупей] (зоол.) «жолудева миша, 

Муохиз піїеІа» Ж, [лупіж] «тс.» Ж?— 
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очевидно, похідне утворення від лупйта 
«обчищати від шкаралупи (жолуді і 
под.)».— Див. ще лупити. 

[лупесати] «облуплювати, знімати 
шкіру, кору», [лупесйння] «знята кора, 
шкірка, шкаралупа»;—афективне ут¬ 
ворення на основі дієслова лупйти «об¬ 
дирати»; пор. р. [лупсанить] «бити, 
стьобати», [лупсйть] «сильно бити; 
багато їсти», [лупсовать1 «сильно бити», 
болг. [лупдсам] «бити, шльопати», ут¬ 
ворені на основі дієслів лупйть, болг. 
лупя «бити».— Фасмер II 535; БІа^кі V 
317.— Див. ще лупйти.— Пор. лупцю¬ 
вати. 

[лупет] «кусень, шмат хліба» Ва, 
[лупета] «великий шматок хліба» Л, 
[лупетка] «шматок хліба» Пі;— р. [лу¬ 
пата] «кусень хліба; кругле, широке 
обличчя», [лупеткаІ «широке повне 
обличчя; повна людина»;—очевидно, 
афективне утворення на основі дієслова 
лупати; щодо семантики пор. р. ломоть, 
пов’язане з ломйть, ломать.— Див. ще 
лупати1. 

[лупинісі (бот.) «ластовень лікар¬ 
ський, Уіпсеіохісшп оШсіпаїе МоепсЬ.ї 
ломиніс прямий, Сіешаііз гесіа Ь. »Ж;— 
складне слово, утворене з лупйти і ніс; 
виникло, очевидно, як результат ек¬ 
спресивної заміни першого компонента 
назви ломиніс «тс.» семантично близь¬ 
ким словом.— Див. ще лупати1, ніс.— 
Пор. ломиніс1-2. 

[лупирка] (іхт.) «густера, Віісса 
Ь]'оегкпа Б.» Шарл—Тат, [лупірка] «не¬ 
велика густера, тараня, АЬгатіз Ьіісса» 
Ж;— р- [лупйрка] «густера», [лопьірь, 
лдпарь], схв. лопар, [лопарица, лапара] 
«тс.»;— не зовсім ясне; зіставляється з 
карел. Іорригі, фін. Іооррегі «тс.», хоча 
це можуть бути запозичення з росій¬ 
ської мови; назви вважаються також 
власне слов’янськими утвореннями від 
звуконаслідувального кореня лоп- (Бе- 
сіег 88); фонетична близькість до тур. 
Іііїег (Іиїег) є, очевидно, випадковою.— 
Фасмер II 518; Каїіта 155. 

лупйти «обчищати, обдирати; виси¬ 
джувати (пташенят); брати непомірно 
високу плату; грабувати; вишкіряти 
(зуби); вирячувати (очі)», лупитися «лу¬ 

щитися; виходити з яйця; народжувати¬ 
ся; [спадати (про кору)]», [лупйтиса 
{-си)] «червоніти від сорому» МСБГ, 
[луп] «грабіжник; здохла тварина, з 
якої зняли шкіру Бі», лупа «(у волоссі 
на голові); [лушпина Ж; луска]», [лу- 
пак] «крупні висівки», [лупанище] «ста¬ 
ра, обдерта, запущена хата» О, [лупа- 
ня] «тс.» О, [лупежник] «розбійник» Ж, 
[лупеха] «відрубок дерева для виготов¬ 
лення люльки; у гребінників — пориста 
маса під периферією рога», [лупйна\ 
«луска, шкірка, лушпайка; кора берези 
О; вилущені стручки гороху О», [лу- 
пйр] «шкуродер», І лупіж] «шматки де¬ 
рева, з яких зідрана кора Г, ВеЗн; 
здирництво Ж», [лупій] «шкуродер; ли¬ 
хвар; машина для обдирання листя з 
качанів кукурудзи МСБГ», [лупіївка] 
«житло шкуродера; бойня» Ж, [лупійка] 
«дружина шкуродера; шкуродерка» Ж, 
[лупійство| «здирництво» Ж Ілупішки] 
«лушпиння картоплі» О, лупка «биття; 
[облізла або поїдена міллю бараняча 
шапка]», [луплінка] «здирання кори із 
зрубаних дерев» МСБГ, [луплінник] 
«той, хто обчищає качани кукурудзи» 
МСБГ, [лупління] «обдирання (шкірки, 
шкаралупи, кори)», [луп як] «облуплена 
тварина» Ж, І луп'яр] «шкуродер» Ж, 
лупатий «вирячкуватий», [лупінастий] 
«стручкуватий; з шкаралупою; (у спо¬ 
лученні [л-та капуста]) з великим лис¬ 
тям» Ж, [лупінатий, лупнйстий] «тс.» 
Ж, [луплений] «очищений від лушпа¬ 
йок» О, вилупити «вилущити; вивес¬ 
ти, народити; витріщити (очі); [визу¬ 
брити]», вилупитися, вйлупок (знев.) 
«дитина; людина; [настирливий, заро¬ 
зумілий хлопчакЖІ», вилупча «тс.», [до- 
лупатися] «докопатися», [злупок] «за¬ 
лишок після облуплювання Ж; відру¬ 
бок дерева для виготовлення люльки; 
у гребінників — пориста маса під пери¬ 
ферією рога», [залупа] Ж, Г, [залупча- 
стий] «з халявою, що вивертається» 
(про чобіт) Ж, [залупчйстий] «тс.» Г, 
Ж, [залуп'ястий] «криворотий» Ж, на- 
лупйти «начистити; (вульг.) народити», 
налупйтися «наклюнутися», [нелупка] 
«картопля, зварена нечищеною» Ж;— 
р. лупйть «знімати шкірку, шкіру, ко¬ 
ру, шкаралупу; лускати, лущити; брати 
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дорого; грабувати», бр. лупіць «тс.», 
др. лупити «грабувати, лупити», п. 
Ьріс «здирати (шкірку, шкіру, кору, 
оболонку); грабувати», ч. Іоиріі «грабу¬ 
вати; [лускати, лущити]», слц. Ійріі’ 
«грабувати; знімати оболонку», вл.Іир- 
пус «лущити, знімати оболонку», нл. 
Іирі$, болг. [лупя] «знімати верхній 
шар; здирати; висиджувати», люпя «ви¬ 
сиджувати; [лущити, здирати кору]», 
м. лупам. «здирати кору; лускати, лу¬ 
щити; чистити; висиджувати», схв. лу¬ 
пити «знімати шкірку, лущити», слн. 
ІйрШ, Іиріїі «знімати шкірку, шкара¬ 
лупу; лускати, лущити»;— псл. Іирііі 
«знімати шкірку, лускати, лущити; (пе- 
рен.) грабувати»;—споріднене з лит. 
Іаируіі «руйнувати; обдирати; грабу¬ 
вати», Іайріі «чистити», лтс. Іаирїі 
«лущити; грабувати», лит. Ійріі «зніма¬ 
ти оболонку; грабувати; орати», лтс. 
Іирі «лупити; лущити», далі з двн. 
ІоиЬ «листя», Іоиіі: «кора, лико»; іє. 
*1еир-/1оир- «лупити» від кореня *1еи- 
«відокремлювати», звідки також псл. 
ІиЬь, укр. луб\ здебільшого псл. Іирїіі 
«чистити» і Іирііі (Іираіі) «бити» вва¬ 
жаються етимологічно тотожними.- 
Фасмер II 534—535; Горяев 194; 51ашзкі 
V 327—332; Вшскпег 315; НоІнЬ—Буег 
294, 295; НоІиЬ—Кор. 211, 212; БЕР III 
519—520; 5кок II 331—332; Вегіа] Е55Л 
II 156—157; Вегп. І 746—747; Мікі. 
Е\У 176; Тгаиішапп 164; Иллич-Свитнч 
Опьіт 1976, 33—34.— Пор. лузга, лупа¬ 
ти1, луска1, луспа, рупити. 

[лупка] «стара зношена шапка 
МСБГ; потерта зношена шапка у формі 
панчохи, у якої відгортаються поля 
Ж», [лубка] «стара зношена шапка» 
МСБГ;— очевидно, похідне утворення 
від лупйти; можливо, спочатку назва 
мотивувалася формою головного убору 
(пор. [залупити] «загнути вгору» Ж), 
пізніше стала асоціюватися з лупйти 
«облуплювати» і набула значення «ста¬ 
ра, зношена» (пор. лупаня «стара, об¬ 
дерта хата»).— Див. ще лупйти. 

[лупкй] «палітурки» О, [пдлупкаІ 
«обкладинка зошита» Нед;— результат 
видозміни форми [лубки] «тс.» (мн. від 
[лубок] «картон, твердий папір; па¬ 
літурка»), зближеної з лупйти, [лу- 

луска 

пйна] «шкірка, лушпайка».— Див. ще 
луб.— Пор. лупйти. 

лупкйй — див: луб. 
[лупкої (орн.) «одуд, ІІрира ерорз 

Б.» ВеНЗн, ВеУг, [лубок] «тс.» ВеЛ;— 
п. [Іирек, ІиЬек] «тс.», [Іирк] «сойка, 
Оаггиіиз §1ап(1агіиз Б. (птах, здатний 
наслідувати голос інших птахів); якийсь 
лісовий птах», Іирас «видавати звук 
1ир-1ир-1ир» (про одуда), полаб. Іаі- 
рак «одуд», схв. іирас, [Іирауас, Іироуас, 
Іитрас] «тс.»;— псл. Нир'ьк'ь від вигу¬ 
ку Нир'ь-Іир'ь (укр. [луб-луб] ВеЛ), 
що імітував крик відповідного птаха; 
пор. також лит. Іирйііз «одуд», похідне 
від вигуку Ійр, а також подібні звуко¬ 
наслідувальні утворення в інших індо¬ 
європейських мовах: лат. ирира «одуд», 
фр. Ьирре, н. [Ьирир, тірр-тірр,Ьирре, 
\уші1ир1, прус. ЬиррЬирр «тс.».— Зіаш- 
зкі V 317, 324, 326; Зігиіупзкі 42, 100. 

[лупур] (прізвисько вовка) Ж;— ви¬ 
дозмінене запозичення з молдавської 
мови; молд. лупул (як і рум. Ійриї) 
«вовк» (з означеним артиклем -ул) по¬ 
ходить від лат. Іириз, спорідненого з 
гр. А,6хо5, дінд. V^ка1^, псл. *уь|кь 
«тс.», укр. вовк\ у процесі засвоєння ук¬ 
раїнською мовою запозичене слово зазна¬ 
ло впливу з боку дієслова лупйти «зди¬ 
рати шкуру» і його похідного [луп’яр] 
«живодер».— ЗсЬеІибко 137; СДЕЛМ 
241—242; \Уа1йе—Ноїш. І 836—837.— 
Див. ще вовк.— Пор. лупа1, люпйн. 

лупцювати (розм.) «сильно бити»;—> 
р. лупцевать «тс.; [знімати шкуру з 
тварини; їсти з великим апетитом]», 
[лупсовать] «сильно бити», [лупсйть] 
«тс.», [лупцевня] «бійка», [лупцдвка, 
лупсовка] «тс.», бр. лупцаваць «сильно 
бити»;— афективне утворення на основі 
дієслова лупйти «бити» з додатковим 
відтінком значення інтенсивної дії.— 
Біамгзкі V 317.— Див. ще лупити.— 
Пор. лупесати. 

[лус] «відлуння, луна» Ж, [лусна] 
«поширення звуку, луна» Ж;—неясне. 

луска1 «тверде покриття шкіри риби; 
лузга; [лупа МСБГ; дуже дрібна риба 
Бі]», [луска] «рябина на воді від швидкої 
течії» Ч, [лускавик] (іхт.) «авдюшка, 
№тасЬі1и§ ЬагЬаішІиз Б.» Л, Ілуска- 
нець] «спілий горіх, що сам вилущуєть- 
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ся з шкаралупи», [лускдвиця1 «засмі¬ 
чена, брудна вовна» Дон. УжДУ 4, 
лускаті (підклас плазунів), [лускані 
«щипці для роздавлювання горіхів», 
лусочка, [лущ] «луска» Ж, [лущак] (те 
саме, що лусканець) Ж, Ілущик] «тс.», 
лущильник, [лущина] «лушпина; віспи¬ 
на», [лущйцяї (зменш, до луска), луска¬ 
тий, [лусковатий] «вкритий лускою 
МСБГ; засмічений, брудний (про вовну) 
Доп. УжДУ», !лусковий\ «зітканий узо¬ 
ром у вигляді луски», лущений, лу- 
щйльний, лускати «лузати, лущити», 
лускатися, лущити, [безлуский] «який 
не має луски»;—р. бр. луска, р.-цсл. 
луска, п. вл. Іизка «луска», ч. Іизка 
«стручок; [лушпина]», схв. л'уска «лу¬ 
сочка, луска, лушпина, оболонка, шка¬ 
ралупа; Іяйие]», слн. Іизка «луска, обо¬ 
лонка»;— псл. Іизка «луска, оболонка», 
Іизкаіі, Іизсііі;—споріднене з лтс. Іай- 
зка «уламок, тріска; шкаралупа, щось 
зламане», Іайзказ «лупа», лнт. Іизка 
«лахміття», Іизпа «луска, шкірка, лу¬ 
шпина»; балтосл. *1аизка «відокрем¬ 
лення, відривання; те, що відокремлює¬ 
ться» < іє. *1еи- «відокремлювати» з 
детермінантом -зк-; з іншими детермінан¬ 
тами цей корінь виступає в укр. лупити, 
лузга, луспа, луста\ висловлювалось 
припущення про походження слов’ян¬ 
ського кореня Іизк- з *1ир-зк- (МасЬек 
Е5ЛС 344—345).— Фасмер II 535; 
Куркина Зтимология 1972, 71—72; 
Преобр. І 475—476; Горяев 193,194; 
51а\узкі V 348—353; Вгйскпег 315; 
НоІиЬ—Ьуег 296; НоІиЬ—Кор. 211; 
$сЬизіег-$е\ус 789; БЕР III 522, 
581; Младенов 280—281; Зкок II 
340; Вегіаі Е55Л II 157; Вегп. І 747; 
Мікі. Е№ 176; Тгаиішапп 152; Ви§а КК 
І 460; Ргаепкеї 393; Рокогпу 681—682.— 
Пор. лузга, лупити, луспа, луста. 

[луска8] (бот.) (у сполученні [л. во¬ 
дяна] «ряска, Ьетпа Е.») Мак;—оче¬ 
видно, результат перенесення назви лус¬ 
ка «лушпина», зумовленого зовнішнім 
виглядом рослини, дрібні листоподібні 
стебельця якої утворюють ніби луску 
на водяній поверхні; можливо також, 
що слово виникло як калька наукової 
назви рослини Ьетпа, яка пов’язується 
з гр. Яерцха «оболонка, луска». 
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лускати1, лускатися — див. луска1. 
лускати2, лускіт, лускотіти, лусну¬ 

ти, лущати — див. лусь. 
лускатка (бот.) «вид грибів, РЬоІіоіа 

5^иа^гоза МШ1. ((^иеі.)», лускам «гриб 
ЗІгоЬіІотусез зігоЬіІасеиз Вегк. (Зсор.)»; 
— схв. Іткаука «РЬоІіоіа зриаггоза 
МіШ.», лускова грмача «тс.»;— на¬ 
зви пов’язані з луска, з огляду на те, 
що шапинка і ніжка цих грибів ук¬ 
риті лусочками; пор. р. чеиіуйчатка 
«лускатка», чешуйчатник «лускач».— 
Див. ще луска1. 

лускйр — див. ласкир. 
лусківнйця (ент.) «ЬерІзша Ь.», [лус- 

ковйця] «тс. »Ж;— похідне утворення ВІД 
луска1, що виникло як калька лати¬ 
нізованої наукової назви, в основі якої 
лежить гр. ^єзгі'с; «луска, шкаралупа»; 
назва зумовлена особливостями будови 
тіла комахи; пор. семантично подібне 
р. чешуйница «тс.».— Див. ще луска1. 

[лусковець] (бот.) «петрів хрест лу¬ 
скатий, БаіЬгаеа здиатагіа Ь.» Ж, 
[лусківник\ Мак, [лусковник] (у сполучен¬ 
ні [л. простий]) «тс.» Мак;— п. Іткіемг- 
пік, схв. [лускара], слн. [Іткаука], 
Іизпес, [1ш, Ішс] «тс.»;— похідні від 
луска «лушпина», утворені як кальки 
латинської наукової видової назви 
5^иата^іа «луската», пов’язаної з з^иа- 
та «луска»; назва пояснюється тим, 
що довге галузисте кореневище рослинк 
вкрите м'ясистими лусками; форма [лус- 
ківник] розглядається як запозичення з 
польської мови (51а\узкі V 356); пор. 
семантично подібні назви цієї рослини, 
що теж з’явилися внаслідок калькуван¬ 
ня: р. чеиіуйник, нім. ЗсЬирретуигг 
(ЗсЬирре «луска» і \Уигг «корінь, 
рослина»).— ВісюлІна—Клоков 283; 
Анненков 286; МасЬек Лт. гозії. 217; 
СимоновиЬ 263.— Див. ще луска1.— 
Пор. лусківнйця, лущ2. 

Ілускоріх] (орн.) «горіхівка, Мисі- 
Іга§а сагуосаіасіез Ь.», [лускогоріх Ж* 
лускооріх Ж, русколіх ВеНЗн] «ге.»;— 
складне утворення з лускати і горіх', 
назва пояснюється тим, що восени і 
взимку ці птахи живляться переважно 
горіхами.— Булаховський Вибр. пр. III 
207—208; Воїнств.— Кіст. 234; Страут- 
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ман 94—96.— Див. ще горіх, луска1.— 
Пор. горіхівка. 

[лусом] «разом, оптом»;— неясне. 
[луспа] «луска (риби, змії); шкара¬ 

лупа; шкірка, лушпиння» КДА II, 
[луспа] «риб’яча луска» ВеУг II, [лус- 
пйна] «лушпина, шкірка, луска; шка¬ 
ралупа» КДА II, [лушпа] «тс.», луш¬ 
пайка, [лушпак] «лушпайка», лушпа- 
нйна, 1лушпелйна] «лушпина», лушпй- 
на, луиіпйння, [лушупайка] «лушпайка» 
Л, Ілошупайка] «тс.» Л;—р. [лушпина1 
«лушпина», бр. лушпайка, лушпіна, 
др. луспа «луска, лушпина», п. ст. Іизрі- 
па «лушпина», болг. люспа «луска; 
лушпина, шкірка; залишок мила; (пе¬ 
реш) яйце», [луспа] «луска; шкірка на 
зерні пшениці; яйце», [люшпун] «зеле¬ 
на лушпина горіха», м. [луспа] «кора, 
луска; шкаралупа», [луспина] «лушпи¬ 
на, шкаралупа», лушпа «лушпина, шка¬ 
ралупа; луска», схв. луспа «луска; тон¬ 
кий шар», [лушпита (лушпина)] «луш¬ 
пина», стел, лощена «вусик, остюк коло¬ 
са рослини; луска»;— псл. Іизра < *1ои- 
зр-а, похідне від кореня іє. *1еи- «відо¬ 
кремлювати, відділяти, відривати», до 
якого зводяться й псл. Іирііі «лупити», 
Іизка «луска»;— зіставлялося з лит. 
Ійзраіаз, Ійраіаз «ганчірка» (Вй§а КК І 
460); розглядається також як результат 
контамінації Іизка і Іиріпа (2иЬаіу 51. 
а сі. І 2, 108; ОігеЬзкі Ш 298).—Фас- 
мер II 535—536; Прєобр. І 475; 51а\у- 
зкі V 361—363; Вгііскпег 315; БЕР III 
523—524, 531—532; Младенов 280; 
8кок II 340; Куркина Зтимология 1972, 
71—73; Вегп. ’ І 747—748; МікЗ. ]Ш 
176.— Пор. лузга, лупити, луска1, 
луста. 

[луста! «шматок; скибка; великий 
шматок хліба Л», [лустка] «скибка; 
тонкий шар Ж», [лусткий] «який скла¬ 
дається з шарів» Ж, [відлистувати¬ 
ся] «відколюватися, відокремлюватися 
шарами», [палустень] «шматок»;— р. 
[луст] «шматок хліба», [луста] «шматок 
(хліба, сала)», [луста] «луска; шкірка 
(на плодах)», [лустка] «скибка хліба, 
шкірка», бр. луста «великий плоский 
шматок», п. [Іизіа] «шматок, скибка» 
(з бр.), болг. [лустуна] «стручок; шкірка 

на плодах», схв. ст. Іизіа «луска»;— 
псл. [Іизіа] «луска, шкірка, лушпина; 
скибка; шматок» з давнішого *1оизіа, 
похідного від кореня іє. *1еи- «відділя¬ 
ти, відривати, відрізати», звідки також 
псл. ІирііІ «лупити», Іизка «луска», 
Іизра «лушпина» з іншими детермінан¬ 
тами;— споріднене з лит. Ійзіаз «шма¬ 
ток, скибка; пучок, пасмо», Іизіа «шма¬ 
ток, скибка», Ійкзіаз «лушпина, шкір¬ 
ка, шкаралупа»; існує також думка про 
спорідненість з лит. Іаигіі «ламати», 
Ійгіі «ламатись», дінд. 1о§іа(і «уламок», 
гиіаіі «ламає», гр. Похтолебт] «нероз¬ 
ривний зв’язок» (2иЬаіу Зі. а сі. І 2, 
103; ЗсЬиІге К2 28, 280; Регззоп Веііг. 
201); непереконливе припущення про за¬ 
позичення лит. Ійзіаз із слов’янських 
мов (Реіегззоп АіЗІРЬ 34, 382; ІР 24, 
250), як і думка про балтійське похо¬ 
дження слов’янських форм (Москаленко 
УІЛ 31; Соболевский Виїї. Ас. 5с. сіє 
5іРЬоиг§ 1911, 1051 і наст.); сумнівні 
зіставлення з дісл. 1]6зіа «бити, ламати», 
Іозі «удар», норв. іозіа «обдирати» 
(Вегц. І 748; Реіегззоп тж.).— Фас- 
мер II 536; 51а\узкі У363—364; Вгііскпег 
315; БЕР III 525; Мікі. ЕШ 176; Тгаиі- 
тапп 152; Вй§а Р.Р. І 460.— Пор. лупи¬ 
ти, луска1, луспа. 

лусь (вигук для передачі тріску, 
хлопання, удару), [лус] «трісь» О, лу¬ 
скати «розриватися, лопатися, видаючи 
різкі звуки; репатися, вкриватися трі¬ 
щинами; боліти; утворювати різкі звуки, 
схожі на розриви або тріск; ударяти; 
хлопати», лускатися, лускотіти, лусну¬ 
ти «тріснути; потерпіти невдачу; (фам.) 
сильно вдарити», луснутися (розм.) 
«сильно вдаритися», лусонути «вдари¬ 
ти», [луечати] «тріщати», лущати «тс..», 
луск «тріск», [лусксшка] «коса неодна¬ 
кової товщини, яка через це легко ла¬ 
мається; кінець батога, прироблений для 
хлопання», лускіт «тріск», [лусканеї 
«гуркіт, стук» МСБГ, [лускітня, лус- 
котня] «тс.» МСБГ, [п6луск] «стукіт, 
удари» Нед, [ул^щити] «ударити»;— 
р. [лусь, луск] (виг.), [лускать] «тріща¬ 
ти; ударяти, бити; базікати; гавкати», 
бр. лусь (виг.), лускаць «тріщати; трі¬ 
скати; [хрустіти; лопатися з тріском]», 
п. [Іизкі (виг.), [Іизкас] «потріскувати 
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лут лутавий 

(про стіни, пальці); багато пити (алко¬ 
голю); (ст.) тріщати, хрустіти», ч. [Іизк] 
(виг.), Іизкаіі «хлопати; тріскати», Іоиз- 
каіі «спричиняти тріск, тріщати», ст. 
Іизкаіі, Ійзкаіі «тріскати, тріщати», слц. 
Іизк (виг.), Ійзкаі’ «ударяти пальцями; 
тріскати», вл. іизк (виг.), Іизкаі’ «трі¬ 
скати, тріщати, лопатися з тріском; 
глухо дзвеніти, звучати», болг. [луснеш] 
«'улснеш, лопнеш», ліЬскам «бити, уда¬ 
ряти; Ібренькати; колихати; багато пи¬ 
ти]», схв. ст. 1 ійзкаїі «бити по м’ячу; 
[балакати, базікати]», слн. Ійзкаіі «уда¬ 
ряти, бити; тріскати, хлопати;[пити]», 
цсл. лйснжти «луснути»;— псл. Ішь, 
Іизк-ь(вигуки), Іизкаїі «спричиняти шум, 
тріск, гуркіт, стук; тріскати, тріщати; 
ударяти з шумом, стукати, хлопати», 
паралельне до Іозкаіі, *Іезсеіі;—спорід¬ 
нене з лтс. Іашкеі «стукати», Іаизісіпаі 
«тріскати, тріщати, лопатися з тріском, 
гуркотіти, стукотіти», ІаОкіЦеі, Іайкзеї; 
«тріскати, тріщати», лит, Ійзкоіі «біг¬ 
ти»; нерідко розглядається як тотожне 
з луска1, лускати1 «чистити, лузати, лу¬ 
щити», при цьому первісним значенням 
вважається «тріскатися, розриватися» 
(Преобр. І 475—476; Вегп. І 747; Но- 
ІиЬ—Кор. 211); вважається також влас¬ 
не слов’янським утворенням, яке не 
має відповідників в індоєвропейських 
мовах і є формою інтепсива на -зк- від 
Іираіі (< *1ир-зка(і) звуконаслідуваль¬ 
ного походження (МасЬек ЕЗЛС 344— 
345).— Зіашзкі V 353—355; Вгйскпег 
315; НоІиЬ—Ьуег 294, 296; ЗсЬизіег- 
&ешс 790; БЕР III 523, 581, 585—586; 
Младенов 283; Зкок II 340; Ведіа] ЕЗЗЛ 
II 157; Мік]. Е\У 176; Тгаиішапп 152.— 
Пор. лоскати, лясь. 

[лут1] «лико з липи; лико з лози Л; 
молода липа Л; прут, хлист Ж», \лу- 
тйвки] «рівний, не сучкуватий ліс» Ник, 
[лутйна] «лико; батіг,- різка; лико на 
решето О», [лутиця] «довга неколена 
жердина в огорожі; верхня частина ярма 
О; заболонь Ник; серцевина дерева 
Ник», [лутйці] «рівний, не сучкуватий 
ліс» Ник, луток] «молоде липове 
дерево; лико молодої липи; липовий 
поясок Л», [луття] (зб.) «гілки лози, 
липова кора на постоли, лико», [лутє] 
«тс.» Ж. 1 литйчоватий] «рівний, не суч¬ 

куватий» (ліс) Ник, [лутбвий] «лико¬ 
вий»;— р. [лут] «лико, кора липи; обі¬ 
драна липа, липова палка без кори», 
[луть] «тс.», [лута] «липа», бр. [лут] 
«молода липа або гілка липи, з якої 
знімають кору з ликом; кора, лико з 
липи», [луцце] «молоді гілки липи; 
лико з молодих лип», др. лутовян-ь 
«ликовий», п. Ці «стебла, бадилля кар¬ 
топлі», [Ці] «кий, палка», Іаіка «гілка 
верби», [Іиі] «кора молодої липи, з 
якої плетуть взуття)» (з р. чи бр.), ч. 
[Іиі] «лико»;— псл. І.*1ді-ь] «лико; мо¬ 
лода липа, з якої знімають кору», мож¬ 
ливо, також 1*І£Іа] «тс.»;—споріднене 
з двн. ііпіа «липа», дісл. дангл. Ііпсі, 
нвн. Ілпсіе «тс.», і Ііпсі] «лико», лит. 
Іепіа «дошка» (первісно «дошка з липи»), 
лат. Іепіиз «гнучкий, міцний, упертий; 
липкий; повільний, лінивий», дат. Ііпсі 
«гнучкий, м’який, лагідний», двн. 
Ііпсі(і) «м’який, ніжний, лагідний», дінд. 
Іаіа «ліана»; іє. *1епіо- «гнучкий».— 
Фасмер II 536; Преобр. І 480; Зіашзкі V 
116—117; Вгйскпег 309—310; Маспек 
Е5ЛС 345; НоІиЬ—Ьуег 294; НоІиЬ— 
Кор. 211; Вегіа] Е55Л II 157; Вегп. І 
740—741; 5іап£ 34—35; Мозгупзкї 
Р2ЛР 30; Ргаепкеї 357—358; Міккоіа 
ВВ 21, 219; К1и§е—Міігка 442; Таїсіє— 
НоГш. І 784—785; Рокогпу 677. 

[лут2] «лот, давня одиниця ваги, 
1/32 частина фунта» Ж, Ме;— бр. [лут] 
«тс.»;—запозичення з польської мови; 
п. заст. Іиі, ст. Іоі, 161, як і укр. р. бр. 
болг. діал. лот, ч. Іоі, слц, нл. 161, 
вл. Іиі, схв. ст. 161, слн. заст. 161 «тс.», 
походить від свн. Іоі «свинець; сплав 
для паяння; міра ваги, відлита з свин¬ 
цю».— Винник 140—141; Шелудько 38; 
Зіатузкі V 371—372; ЗсЬизіег-Зе^с 869— 
870; Мікі. Е\У 176—177; Кіи§е—Міігка 
446—447.— Див. ще лот2. 

лутава — див. лотава. 

[лутавий] «мовчазний, похмурий 
МСБГ; упертий; дурний Ж», [лутува- 
тий] «зухвалий, дурнуватий» МСБГ, 
[лутавитися] «противитися, упиратися» 
МСБГ;— неясне; можливо, варіативні 
утворення, пов’язані з основою псл. 
Іибь «нерозумний» (пор. [залудуватий] 
«дурний, нерозсудливий, божевільний». 
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лутйга луха 

р. [луд] «дурень», болг. м. луд «дур¬ 
ний», схв. луд «тс.»).— Пор. луда1. 

лутйга (бот.) «трава родини лободо¬ 
вих, Аігіріех Ь.», [луцига] «лутйга са¬ 
дова, А. Ьогіепзіз Ь.» Мак;—неясне; 
можливо, пов’язане з бр. [лодигаї «стеб¬ 
ло трубчатої рослини», п. їосіу^а «стеб¬ 
ло» або з п. ІІосу^а] «латук дикий, Еас- 
іиса зсагіоіа Ь.», ІІосуЬа, іосука], ч. 
Іосіка «тс.»; могло зазнати зближення 
з [лут\ «ликоз липи» (щодо паралелізму 
лут-Ілод- пор. р. [лодйгаї «лутка, під¬ 
віконня»).— Пор. лочиця. 

[лутйдя] (бот.) «сосна, Ріпи$ зііує- 
5ІГІ5 Ь.» ВеНЗн, Мак;— неясне; можли¬ 
во, пов’язане з лут «лико». 

лутка1 «бокова частина коробки вік¬ 
на; підвіконня; одвірок», [лутець] 
«планка, якою прикриваються краї об¬ 
шивки човна з пересувним водяним мли¬ 
ном або сукновальнею», [підлутник] 
«нижня частина віконної лутки» Ва;— 
р. [лутка] «одвірок; бокова частина 
коробки вікна», [лутец] «закруглена 
планка, брусок обшивки на борту чов¬ 
на», бр. [лутка] «бокова частина короб¬ 
ки вікна або дверей», п. [Ц4ка1 «гори¬ 
зонтальна балка в будівлі; стовп у сті¬ 
ні», ч. Іоиіка (у вікні, млині);— псл. 
Ідіька, Ідіьсь, похідні утворення від 
’НфІ'ь (*1<?(;а) «липа; лико з липи», зу¬ 
мовлені широким використанням липи у 
будівництві,— Преобр. І 480; Зіамзкі V 
89.— Див. ще лут1. 

[лутка21 (ент.) «бабка, Аргіоп уіг§о» 
Ж;—п. ІаЛка^ «бабка, А§гіоп», [раі^іка] 
«тс.», схв. л§тка «лялечка комахи»;— 
очевидно, тотожне з п. 1§1ка «лялька, 
маріонетка», ч. Іоиіка, схв. лутка, слн. 
Ійіка «тс.», що зводяться до псл. Іфіька 
«лялька», похідного від *І9Іь «лико», 
оскільки ляльки могли виготовлятися 
з лика (пор. також п. раїиЬа «лялька», 
пов’язане з укр. луб, псл. !иЬь «лико»); 
підставою для перенесення назви могла 
бути гнучкість, рухливість і барвистість 
комахи, пор. щодо семантики нім. 
ЗсЬІапкрп^Іег «бабка», букв, «струнка 
дівчина».— Фасмер II 536; $Іа\узкі V 
88; Вгискпег 309—310; МасЬек Е5.ІС 
342; Вегіа] Е55Л II 157; Вегп. І 741; 
Мік]. Е\У 174.— Див. ще лут1. 

лутовка (бот.) «сорт вишні народної 
селекції», лотівка, [лутівка ВеНЗнІ 
«тс.»;—р. лдтдвка «тс.», п. 1иіо\мка 
«сорт вишні з крупними плодами», слн. 
іоіоука «тс.»;— похідне утворення від 
[лутдвий] «вагою в 1 лот», деривата від 
[лут] «лот, давня одиниця ваги»; мож¬ 
ливо, калька нім. Іюікігзсіїе (сорт виш¬ 
ні), складного утворення з іменників Ьоі 
«лот» і КігзсЬе «вишня» (тобто «вишня, 
що важить один лот»).— $іа\узкі V 
374.— Див. ще лут2. 

луток (орн.) «крохаль малий, Мег§из 
аІЬеІІиз Ь.», [лутка] «крохаль середній, 
Мег§ш зеггаіог Ь.» Ж;— Р- луток «кро¬ 
халь малий», [лудбк] «вид качки», Ілу- 
таш] «тс.», [лутка] «самиця лутка», 
[лутйха, лутовка, лутуха] «тс.»;—не¬ 
ясне; зв’язок з [лутка] (ент.) «бабка», 
псл. І£Іька «лялька» (Фасмер II 356) 
малоймовірний. 

луфар (іхт.) «Ротаіотиз Басересіе; 
ІТетпосіоп заііаіог Ж, БерлЬ;—р. лу- 
фарьь Ротаіотиз; [дрібна риба, схожа 
на оселедець, Усіла атіа]»;—запози¬ 
чення з новогрецької мови; нгр. Яошрарі, 
уошрарі «тс.» походить, очевидно, від 
тур. ІііГег (Іиїег) «тунець», яке виво¬ 

диться від нгр. Яіяарь «тс.» — Фасмер II 
536; ГСЗ III 117. 

луфко — див. олуфко. 
[луфоговка] «сорт кукурудзи» Доп. 

УжДу II, [лдвфдгдв] «тс.»тж, [луфоґов] 
«сорт кукурудзи, зерно якої нагадує 
кінський зуб» Лизанец;—запозичен¬ 
ня з угорської мови; уг. 1о[о§й (кикогіса) 
«зубоподібна (кукурудза)», Пйїо§] «кін¬ 
ський зуб» утворені з іменників 16 
«кінь» і іо£ «зуб», спорідненого з манс. 
рвг), хант. роі}к, мар. рй «тс.»; пор. Інші 
назви сортів кукурудзи в тій самій мі¬ 
сцевості [кінська, кінський зуб] Доп. 
УжДУ II.— Лизанец 609.— Див. ще 
ловаш. 

[луха] «лузга» ЛЧерк;— р. [лухта] 
«каша; крупа», [лухта] «нісенітниця», 
бр. [лухта] «лузга, полова»;—неясне; 
можливо, пов’язане з р. иіелуха «лузга», 
що розглядається як утворення з дав¬ 
нім експресивним префіксом иіе- від 
*луха, ототожнюваного з луска; може 
бути також результатом контамінації 
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форм лузга і труха.— Фасмер IV 425— 
426. 

[луцак] «товстолиций», [луцан] 
«тс.»;—не зовсім ясні утворення; мож¬ 
ливо, давніші *лицак, *лицан, похідні 
від лице\ могли бути також результатом 
жартівливого переосмислення назви [лу¬ 
цак] «священик, який здобув освіту у 
Луцьку».— Пор. лице. 

(луцйгаЧ «горілка» О, [луць] «п’я¬ 
нюга» О;— очевидно, видозмінене за¬ 
позичення з чеської мови; ч. [1оси§а] 
«бурда, пійло», Посіла] «тс.», як і слц. 
Іосоуіпа «бурда, патока», слн. Ійскаіі 
«пити, ссати», не мають певної етимоло¬ 
гії; можливо, звуконаслідувальні утво¬ 
рення, паралельні слц. ІйсЬаі’ «жадібно 
пити», ІисЬас «п’яниця», ч. [ІйсЬаН 
«пити», [ІосЬіаі, Іипкаії, па1ип§а1: зе, 
Іип^пиі’ зі] «тс.»; слн. ійскаіі зіставля¬ 
лось також з нім. Пигеїп] «пити».— 
МасЬек Е5.ІС 339, 344; Вегіа] Е883 II 
154. 

луцйга2— див. лутйга. 
луципер, луцйпір — див. люцифбр. 
[луч1] «промінь» Ж, [луча] «промінь 

сонця» Л, [лучевець] «променистий ка¬ 
мінь» Ж, лучина «тріска (у т. ч. як 
джерело світла); [смолиста сосна Ник]», 
лучинник «підставка для лучини», [луч- 
нйк] «лучина Л; труба для виведення 
диму при освітленні хати лучиною», 
[лучнйця] «смолисте дерево; смолоскип», 
[лучйстий] «сяючий, променистий» Ж, 
[лучйніть] «оббивати дранкою стіни ха¬ 
ти» Л;—р. луч, лучина, бр. [луч, лучьі- 
на\, др. лучина, п. [Іисгупа] (з р.), 1и- 
сгумю «скіпка, лучина», ч. Іоис «соснова 
тріска», ііисіуої «лучина», слц. Ійс 
«промінь, лучина», Писіпа] «лучина», 
ІисІУо, вл. Іисиго, нл. 1ису\уо «тс.», 
болг. , [луч] (заст.) «промінь», [луча] 
(заст.) «промінь, світло», л-ьч «про¬ 
мінь», м. лач «світло, промінь», схв. 
[луч] (заст.) «лучина; смолоскип», [луч] 
«смолиста тріска; світло; сосна», слн. 
Ійс «світло; тріска; лучина», стел, лоуча 
«промінь», цсл. лйчь. «світло; блиск»;— 
псл. Іись, Іиса, «світло», Іисіпа «лучи¬ 
на», Іисіуо «тс.»;— зіставляється з дінд. 
госіЬ «світло, блиск», госаіе «світить, 
блищить», гот. ІіиЬар «світло», двн. 
ІіоЬІ, нвн. ІлсЬі, дангл. 1іе£, дісл. Іеу^г 

«тс.», англ. Н§Ь1 «світло, світлий», лат. 
Іих «світло, блиск», лит. Іаіїказ «тва¬ 
рина з білою плямою на лобі», вірм. 
Іоіз, кімр. 11и§ «блиск», прус. Іискіз 
«поліно», гр. Я,еохо£ «світлий, блиску¬ 
чий», тох. А Іик- «світити», хет. 1ик(к)- 
«тс.», псл. !ипа, укр. луна; іє. *1еик-/ 
Іоик- «світити, сяяти; яскравий».— 
Фасмер II 537; Преобр. І 480—482; 
КЗСРЯ 249; 8Ьтзкі V 286—289; Вгііск- 
пег 314 , 679—680; МасЬек ЕЗЛС 340— 
341; НоІиЬ—Ьуєг 293; НоІиЬ—Коо. 
210; 8сЬизіег-5е\ус 785; БЕР III 528— 
529, 564—565; 5кок II 323—324; Вехіаі 
ЕЗЗЛ II 154; Вегп. 1742; Тгаиітапп 152; 
Ргаепке! 344—345; КІи§е—Міігка 439; 
Реізі 334—335; Таїсіє— Ноїт. І 823; 
Рокоту 687—689.-— Пор. ілюстрація, 

лисий, ліхтар, лоск, луна2, люстра. 

[луч2] (вигук для відгону телят Дз; 
вигук для відгону овець Мо), [луча] 
(вигук для відгону телят) Ме, [ал$ч 
Дз, а-луча Ме, луч-луч, луч-лучки Па] 
«тс.»;— не зовсім ясне; можливо, по¬ 
в’язане з лучйти1', пор. відлучйти (те¬ 
ля).— Пор. лйшки1, люшкй. 

[луча] (у виразі [куди луча] «куди- 
небудь»);— похідне утворення (за по¬ 
ходженням дієприкметник, псл. Іис^) від 
лучити «цілитися; попасти»; пор. семан¬ 
тично подібне куди попало «тс.».— 
Зїашзкі V 284.— Див. ще лучйти2. 

[лучба] «хімія» Ж* [лучебник] «хі¬ 
мік» Ж, [лучебний] «хімічний» Ж;— 
схв. ІисІйЬа «хімія»;—запозичення з 
чеської мови; ч. заст. ІисЬа «тс.» як 
науковий термін було створене ученим- 
натуралістом Я. Прес лом (1791— 1849) 
на основі дієслова Іоисііі «сполучати», 
(хімію він розумів як науку про з’єд 
нання і роз’єднання елементів).— Но- 
ІиЬ—Буег 294; НоІиЬ— Кор. 210; 8кок II 
326.— Див. ще лучйти1. 

Ілучечок] «ткацький човник для 
в’язання начиння»;— р. [лучок] «чов¬ 
ник (ткацького верстата)», п. Іисгек 
«деталь ткацького верстата»;—очевид¬ 
но, демінутивне утворення від лучок 
«малий лук (зброя); частина інструмен¬ 
та, яка нагадує лук».— ЗІауузкі V 107, 
280.— Див. ще лук1. 

[лучик] «різновид вішалки для ша~ 
пок»;— очевидно, похідне утворення ВІД 
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лук «дуга», мотивоване формою вішалки, 
що складається а щитка, вирубаного з 
стовбура дерева, на якому обрубуються 
і в сирому вигляді загинаються вгору 
сучки (Г II 383).— Див. ще лук1. 

[лучинник] (бот.) «дивина, ведмеже 
вухо, УегЬазсит ІЬарзиз Ь.» Мак;— р. 
[лучинник], слн. Ійспік, Ійспіса «тс.»;— 
похідне утворення від лучина «довга 
тонка тріска як джерело світла»; назва 
могла бути мотивована або фізичними 
властивостями рослини, що має високе 
прямостояче стебло і яскраві жовті 
квіти, які ніби світяться, особливо у тем¬ 
ряві (пор. інші семантично подібні 
назви цієї рослини: укр. царська свіч¬ 
ка, свічі, схв. свщеРіїьак, свиіїарица, 
кралевска свиЬа, слн. [зуеспік], а також 
нім. Копі§зкегге), або застосуванням 
рослини у побуті, аналогічним до лу¬ 
чини (у греків, напр., товсте повстисте 
листя дивини використовували як гноти 
для ламп); пор. ще р. [лампадочник] 
«дивина чорна, УегЬазсит пі^гшп Б.».— 
МасНек Лт. гозії. 209; Вегіа] Е5$3 II 
154; Симоновиїі 492.— Див. ще луч1. 

[лучйти1] «єднати; з’єднувати; сполу¬ 
чати» СУМ, Ж, [лучйти] «тс.» МСБГ, 
[лучйтися] «єднатися, сполучатися», [лу- 
чатиси(са)] «тс.» МСБГ, Ілучба] «зв’я¬ 
зування, комунікація; транспорт» Ж, 
[лучка] «низка», вилучати «виділяти; 
відокремлювати і брати Із стада (свою 
худобу); Івибирати ЯЬ, (виліука] «виді¬ 
лення» Я, [вйлучка] «виняток» Я, Івйлуч- 
ний] «винятковий» Я, відлучати «відо¬ 
кремлювати; віднімати (дитину)», від¬ 
лучатися «відокремлюватися; розлуча¬ 
тися; виїжджати, виходити на якийсь 
час», відлучення (від церкви), відлучка, 
Івідлучний] «відокремлений, такий, що 
відокремився», [відлучно] «особливо, ок¬ 
ремо» Ж, долучйти «додати», злучити, 
злука «з’єднання», злучка, [злучованці] 
«пара волів в упряжці» Ж, влучний 
«стосовний до злучки; [зговірливий, 
схильний Бі]р, залучйти, [залука] «за¬ 
тягування в свою компанію; заманюван¬ 
ня свійської тварини у двір чи до хліва 
Я; вербування, приманка, приєднання 
Пі», [залі/чно] «включно» Ж, [наодлуці] 
«відокремившись», нерозлучний, [полу- 
чйти] «з’єднати», позлучйти, прилучйти 

«додати, приєднати», прилучйтися «при¬ 
єднатися», [прилука] «приєднання», роз- 
лучйгпи, [розлук] (у сполученні [на р. 
повідати] «говорити роздільно»), роз¬ 
лука «прощання, розлучення; [різниця 
ВеУг; знахарський засіб проти чаклу¬ 
вання]», розлучення «розлука; розрив 
шлюбу», [розлучення] «відокремлення 
своєї худоби від спільного стада після 
закінчення випасання на полонині», 
[розлучіння] «тс.», розлучник, [розлу- 
чбнка] «жінка, яка розлучилася з чоло¬ 
віком» Л, розлучена «тс.», розлучений, 
розлучний «пов’язаний з розлученням: 
[переконливий, ясний НедЬ, [розлуч¬ 
но] «роздільно; розумно, зрозуміло, яс¬ 
но» Вед, сполучити, сполука, сполу¬ 
чення, сполучник, [сполучймий] Нед, спо¬ 
лучний',— р. [лучйть] «єднати», отлу- 
чйть, разлучйть, случйть, бр. лучьіць 
«з’єднувати», др. лучити «відокремлю¬ 
вати», п. і^сгус «з’єднувати, сполуча¬ 
ти», ч. ІоисііІ «розділяти», ст. і поет, 
«з’єднувати», Іоисііі зе «розлучатися, за¬ 
кінчуватися», ст. Ійсіїі «відокремлюва¬ 
ти», слц. Ійсіі’ «тс.; розлучати», ІйсіГ 
за «прощатися, відходити», нл. 1ису$ 
«з’єднувати, в’язати», болг. л'ьча «ві¬ 
докремлювати», льча се «відокремлюва¬ 
тися, уникати людей», м. лачи «відо¬ 
кремлювати, відлучати», схв. лучити 
«ділити, відокремлювати», слн. Іосїіі 
«відокремлювати, розділяти; розрізня¬ 
ти», стел, лічити «ділити, відокремлю¬ 
вати, розлучати»;—псл. Ідсііі, почат¬ 
ково ітератив до *Цкіі «гнути, згинати, 
вигинати», пов’язане також з Ідкь, 
укр. лук (зброя), Цк-ь, укр. ляк\ давне 
значення частково збереглося в слн. 
Ібсііі «гнути», ч. ст. ІйШі зе «згина¬ 
тися, хилитися», можливо, також в укр. 
[вилучатися] «триматися криво, мати 
викривлений хребет», [вилучуватися] 
«вигинатися дугою»; пізніше, можливо, 
під впливом префіксальних утворень, 
відбулося розщеплення семантики слова 
на «з’єднувати» і «роз’єднувати»;—спо¬ 
ріднене з лит. Іапкйоіі «гнути, робити 
гнучким», Іапкуіі «відвідувати», Іап- 
кіоіі «обходити»,’лте. Ійосїі «нахиляти, 
направляти», прус. Іипкіз; висловлюва¬ 
лась думка, що укр. [лучйти] «з’єднува¬ 
ти» є запозиченням з польської мови 
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(Вгйскпег 308).— Фасмер II 537—538; 
Преобр. І 480—481; 5Іа\узкі V 77—79; 
МасНек ІіЬЛС 341; НоІиЬ—Буег 29з; 
НоІиЬ—Кор. 210; ЗсНизіег-Зешс 784; 
БЕР III 565—566; Младенов 284; 
Зкок II 324—325; Вегіа) ЕЗЗЛ II 147; 
Булаховський Нариси 71; Вегп. І 738; 
Тгаиішапп 151—152; Ргаепкеї 356—357; 
Рокоту 676—677.— Див. ще лук1.— 
Пор. ляк1. 

лучйти3 «цілитися; попасти», Ілучй- 
тися] «трапитися», [лупатися], [лу- 
чай) «випадок», лучний «який добре лу- 
чить або з якого добре лучити», [лучен] 
«тс.», влучйти СУМ, Ж [влучень] «точ¬ 
ний удар» Ж, влучний, [вилучатися] 
«траплятися», [получйти] «одержати», 
Іполука) «успіх, удача» Нед, [получ¬ 
ний] «вдалий, щасливий» Нед, [при¬ 
лучити] «одержати» Нед, прилучйти- 
ся «трапитися», [прилука] «пригода, 
випадок» Нед, (случай] «випадок»;— 
р. [лучйть] «випадати, допускати; по¬ 
слати», [лунать] «випадати, допускати; 
цілитися», Ілучйться] «трапитися», слу- 
чйться «тс.», случай «випадок», бр. 
лучьіць «влучити, попасти», др. лучити 
«знайти», лучитися «трапитися», п. їи- 
сгус «кинути, мітити; попасти», ч. заст. 
і поет. Іисіїі «кинути, кидати, метати», 
заст. Іоисеіі «метати, стріляти», ст. 1и- 
сііі «кинути (камінь)», слц. [ІйсіГ] «ки¬ 
нути (камінь)», нл. Іису$ зе «трапляти¬ 
ся», болг. 1луча1 «цілитися; попадати», 
м. [лучи] «кинути», схв. слинити се 
«трапитися; потрапити», ст. лучити 
«знаходити, досягати», слн. ст. і діал. 
Іисіїі «кинути», стел, доучити са «зу¬ 
стрітися, трапитися»;— псл. Іисііі «ці¬ 

литися; кидати в ціль; потрапити», 
звідки «досягнути, знайти; допустити», 
Іисаіі (ітератив), Іисііі з§ «трапити¬ 
ся»;—споріднене з лит. Іаикіі, Іаикіи 
«чекати, очікувати», зиіаикіі «дочека¬ 
тися, дожити, одержати», Юкеіі «очіку¬ 
вати», прус. Іаикїі «шукати», лтс. ІйкМ 
«дивитися, поглядати; пробувати», пйо- 
Ііїкаі «оглядатися, спостерігати», пйо- 
Ійкз «ціль, намір», дінд. Іокаіе «спосте¬ 
рігає», Іосапаш «око», гр. ^ебсгосо «див¬ 
люся, бачу, помічаю», кімр. §о-Ь\г§ 
«зір, обличчя», Пу^асі (*1икаіо-) «око»; 
іє. *Іеик- «дивитися; світити, блищати»; 

початкове значення «дивитися за чим- 
небудь, очікувати», звідки розвинулось 
«цілитися, кидати, попадати, одержува¬ 
ти»; менш імовірний зв’язок з гр. Хау- 
кічіо «одержую за жеребом» (Преобр. І 
481; Ріск І 536; Воізасд 549), а також з 
псл. Ідсііі, укр. [лучйти1] «з’єднувати» 
(Вшскґіег К2 42, 354—355; Тазгускі РР 
12, 63; про омонімію в слов’янських 
мовах див. Булаховський Вибр. пр. 
III 321).— Фасмер II 538; Зіашзкі V 
280, 283—285; Вгйскпег 313—314; Ма- 
скек Е5.ІС 343; БЕР III 529—530; 
Зкок II 324; Вегіа] Е55^ II 155; Варбот 
Зтимология 1972, 48—49; Стоянов 67— 
68; Вегп. І 742—743; Маіхепаиег 219— 
221; Тгаиішапп 151—152; Ргаепкеї 345; 
Рокогпу 687.— Пор. луна2, назлучке. 

[лучиця] (бот.) «хара звичайна, СЬа- 
га ІоеШа А. Вг.; хара ламка, Скага Гга- 
§і1із Безу.», Ілучва] «хара» Мак;—р. 
[лучица] «тс.»;—не зовсім ясне; най¬ 
імовірніше, пов’язане з лука (як назва 
лучної рослини); не виключений також 
зв’язок з луч «промінь» (у такому випад¬ 
ку назва зумовлена будовою водорості, 
стебло якої кільчасто розгалужується, 
що відбито і в німецькій назві АгшІеисЬ- 
їег «хара» (букв, «канделябр»), при¬ 
близною калькою якої можуть бути 
українські форми.— Преобр. І 481— 
482.— Пор. лука, луч1. 

Ілуччий] «кращий», [лучий, лучший] 
«тс.» Ж, Ілуччати] «кращати», [лучша- 
ти] «тс.» Ж, Інадлуч] «найкраще» Кур, 
[получче] «краще»;— р. лучший, [луч¬ 
ний, л$тший], бр. [лучшьі, лучшьій, 
луччий] «кращий; лицьовий (бік ткани¬ 
ни)», др. лучин (чол. р.), лучьши (жін. 
р.), лутши, лутше, луче (с. р.), стел, 
лоучии (чол. р.), лоучьши (жін. р.), 
лоуче(с. р.);— не зовсім ясне; можливо, 
запозичене через давньоруську мову з 
старослов’янської, у якій пов’язане з 
лоучати «цілитися», лоучати са «трап¬ 
лятися», спорідненими з укр. лучйти 
«мітити, попасти», влучити', первісним 
значенням слова . вважається «такий, 
що більше підходить»; розглядається 
також як форма порівняльного ступеня 
від *луши «визначений долею» і зістав¬ 
ляється з др. Аучаи «доля, випадок», 
болг. слука «випадок», р. случай, при- 
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чому припускається первісне значення 
«такий, що трапився, випав на долю» 
(КЗСРЯ 249); висловлювалось також 
припущення про спорідненість із стел, 
рдчии «краще», рачити «любити, ба¬ 
жати», болг. [рача] «хочу», схв. рачи¬ 
ти се «мати бажання», а також з р. 
алкать (Потебня РФВ І 83).— Фас- 
мер II 538; Преобр. І 481; БЕР III 529— 
530; Вегп. І 743.— Див. ще лучйти2. 

[лушпа1] (у сполученні Ілуиіпи дати] 
«побити»), [луитанити] «бити», [лушпа¬ 
ритиІ «тс.»;—афективне утворення на 
основі дієслова лупйти «обдирати; би¬ 
ти» (пор. лупки дати «побити»).— Див. 
ще лупити. 

лушпа2, лушпайка, лушпак, лушпанй- 
на, луиіпелйна, лушпйна, луигупайка — 
див. туспі. 

[лущ1] (орн.) «костогриз, СоссоПігаи- 
зіез соссоііігаизіез Ь.», [лущак] «тс.» 
Шарл;—п. Іизгсгакі (мн.) «тс.»;— 
похідні утворення від лущити; назви 
пояснюються тим, що птах живиться 
насінням дерев, соняшника, буковими 
горішками, кісточками плодів, розлу¬ 
зуючи їх своїм сильним масивним дзьо¬ 
бом; пор. літературну назву птаха кос¬ 
тогриз, а також [горохоїд, виїиняр, 
черешчяр, грубодзьдб, кістар], нім. 
КігзсйкегпЬеібег («ге.».— Воїнств.— 
Кіст. 240.— Див. ще луска1. 

[лущ2] (бот.) «дзвінець, півнячий гре¬ 
бінь, РкіпапШиз сгізіа £аШ Б.»;—п. 
ст. і діад. Іизгсг «дзвінець», слн. [Іиз- 
піс] «дзвінець малий, РЬіпапіЬиз ші- 
пог Б.»;—не зовсім ясне; можливо, 
книжне запозичення з польської мови, 
де пов’язується з дієсловом Іизгсгус 
«лущити»; назва могла бути зумовлена 
тим, що розтріскування достиглої ко¬ 
робочки з насінням рослини супрово¬ 
джується специфічними звуками, лу¬ 
сканням; пор. інші назви дзвінця [бренч- 
ка, гремок, громки], мотивовані діє¬ 
словами на позначення звучання; п. 
Іизгсг, а також слн. Шзс «петрів хрест, 
ЕаШгаеа 5^иашагіа Б.» виводяться та¬ 
кож з псл. *1изсь «луска; рослина, вкри¬ 
та лусками» (51ау/зкі V 364), що вірно 
для словенської назви (пор. укр. [лус- 
ківник] «петрів хрест» з тією ж мотива¬ 
цією), але семантично непереконливо 

щодо назви дзвінця, на якому немає 
лусок,—Див. ще луска1.— Пор. лус- 
ковець, лущ1. 

[лущик] (бот.) «льон-стрибунець. Бі¬ 
ті пз егерііапз (Воепп.) Пит. Л; льон, 
головки якого при дозріванні самі тріс¬ 
каються, розсіваючи насіння Г»;—р. 
\лущик] «тс.», п. [Іизгсг] «низький 

льон»;— похідне від лущитися; назва 
пояснюється тим, що в суху вітряну по¬ 
году насіння цієї рослини легко вилу¬ 
щується і випадає з коробочок крізь 
отвори, а при дозріванні коробочки самі 
легко розтріскуються, гублячи насін¬ 
ня.— Див. ще луска1. 

лущити, лущ, лущак, лущик, лу¬ 
щильний, лущильник, лущина, лущи- 
ця — див. луска1. 

[лю] (вигук для відгону свиней) До, 
улюлю (крик мисливців при цькуванні 
звіра собаками; глумливий вигук);— 
р. улюлю (мисливський крик при цьку¬ 
ванні собаками), п. їй (вигук при рап¬ 
товому ударі або киданні чогось; вигук 
для заохочення до виконання якоїсь 
дії), 1и-1и-1и (вигук, яким підкликають 
індиків), каш. Пи-1и] (вигук, яким під¬ 
кликають гусей), ч. Іиіи (вигук, яким 
заохочують дітей мочитися);— очевид¬ 
но, давнє утворення афективного похо¬ 
дження; пор. також лит. Ііи-Ііи-Ііи-Ни 
(вигук, яким підкликають гусят).— 31а\у- 
зкі V 348.— Пор. люлі, лю-лю. люшкй. 

[люб1] (бот.) «гравілат міський, Оеит 
игЬапиш Б.» Мак, [любильник, любім- 
трава] «тс.» Мак;— похідне утворення 
від любйти; назва зумовлена, очевидно, 
давнім уявленням про те, що за допо¬ 
могою рослини можна приворожити ко¬ 
хану людину; в основі такого уявлен¬ 
ня лежить, можливо, той факт, що на¬ 
сіння гравілату прилипає до одягу,— 
Анненков 157.— Див. ще любйти. 

[люб2] (спол.) «або, чи» Бі, ВеЗа, 
[любо] «тс.» Пі;—р. Бг/Ьбо], бр. ст. 
а любо, др. любо, любо ... любо, п. ст. і 
діал. ІиЬо, стел, с.-цсл. любо «тс.»;— 
псл. 1іиЬо...1]иЬо «або... або, чи... чи», 
результат семантичної видозміни при¬ 
слівника 1)иЬо «любо», вживаного з 
умовним відтінком («якщо любо, якщо 
подобається»),— Булаховський Вибр. 
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пр. II 505—506; Зіа^зкі IV 357—358; 
Е55^ 31. §г. II 415—416.— Див. ще лю¬ 
бити.— Пор. любо. 

[любашка] (бот.) «тернослив, Ргипиз 
іпзіШіа Б.» Мак, [любаиіки3 «слива, 
тернослив, Ргипиз іпзіШіа уагіеБ; сли¬ 
ва садова, Ргипиз скнпезііса уагіеБ» 
Ж. Мак, [любаски] «Ргипиз іпзіїіііа уа- 
гіеБ» Мак, [любаха] «тс.» ВеБ;—не¬ 
ясне;— можливо, запозичення з поль¬ 
ської мови; п. ІиЬазгка «м’ясиста слива; 
сорт сливи, Ргипиз іпзіШіа Б.», [1и- 
Ьозка, ІиЬазка, ІіЬазка, ІиЬазка] «тс.» 
пов’язується (Вгйскпег 302)з1иЬаугу, 1і- 
Ьа\уу «м’ясистий, без сала (про м’ясо)»; 
на основі фонетичної подібності зблизи¬ 
лося з ІиЬу «милий, коханий, приєм¬ 
ний»; припускається і безпосередній 
зв’язок з ІиЬу (5їа\узкі IV 349—350).— 
Пор. любити, любовйй. 

[любезний] «люб’язний, привітний 
Г. улюблений Ж», розлюбєзний (з р.);— 
р. любезньїй, др. любьзньш, любезньїй 
«приємний, милий», п. ІиЬіегпу «любо- 
страсний, похітливий», ст. ІиЬіегпу 
«милий, приємний», ч. ІЇЬегпу, ст. ГйЬег- 
пу, слд. І’йЬехпу, вл. ІиЬогпу «тс.», нл. 
1иЬегпі\уу «люб’язний», болг. любезен, 
м. лубезен «тс.», схв. лубазан «люб’яз¬ 
ний, привітний», слн. ІіиЬегеп «любий, 
милий, приязний», стел, ліобьзн'к «лас¬ 
кавий, милий, любий»;— псл. ІїиЬьгггь 
«люблячий, милий, приємний» є по¬ 
хідним від 1]иЬт> «любий» з рідкісним 
суфіксом -ьгпь, паралельним до -ьіть; 
малоймовірне припущення ^аіііапі 
РЕЗ 38, 213) про походження псл. 
1]иЬь2іть від незасвідченого герм. *1еп- 
Ьі£-/1іиЬІ£- (двн. ІіиЬІПі, нвн. ІіеЬІісН 
«милий, приємний»),— 51а\узкі IV 354— 
356; БЕР III 572; 5кок II 388.—Див. 
ще любити. 

1 любжа] (бот.) «орхідея, ОгсЬіз іпсаг- 
паїа Б.; ОгсЬіз ІаШоїіа Б.»;— можливо, 
запозичення з російської мови; р. [люб¬ 
жа] «любов; приворотний напій, любов¬ 
не зілля; (бот.) орхідея» пов’язане з 
любйть; назва рослини пояснюється 
тим, що в народній медицині і знахар¬ 
стві корінь орхідеї використовувався 
для приготування приворотного зілля.— 
Анненков 233.— Див. ще любити.— Пор. 
любисток, любка. 

любисток 

Ілюбйдра] (бот.) «красоля, Тгораео- 
Іиш тпіпш Б.»;—результат спрощення 
давнішого *любидраг, запозиченого з 
сербохорватської мови; схв. л'убидраг 
(дрйголуб) «тс.» складається з основ 
прикметників [луб] «любий» і драг 
«дорогий, милий»; назва могла'бути зу¬ 
мовлена красивим цвітінням рослини 
(пор. і літературну назву укр. красо¬ 
ля).— СнмоновиЬ 480.— Див. ще доро¬ 
гий, любити.— Пор. драголюб. 

[любйжник] (бот.) «перестріч луч¬ 
ний, Меіатругит ргаіепзе Б.»;— бр. 
[любезьнік] «лікарська рослина»;—оче¬ 
видно, видозмінене запозичення з поль¬ 
ської мови; п. ст. ІиЬіегпка «лікарська 
рослина вовчуг, Опопіз», ІиЬіегпка, 1и- 
Ьегпа, ІиЬегпка, ІиЬегпа, ІиЬеегпа «тс.», 
ІиЬегпка «дрік, Оепізіа» пов’язане з 1и- 
Ьіегпу «чуттєвий, милий, приємний», 
ІиЬіс «любити»; назва зумовлена засто¬ 
суванням рослини у народній медицині 
та знахарстві (один з видів перестрічу, 
перестріч дібровний, Меіатругит пе- 
тогозит Б., вживався у знахарстві для 
встановлення згоди у подружжі).— Ан¬ 
ненков 153—154, 211; Нейштадт 342; 
51а\узкі IV 353—354.—■ Див. ще люби¬ 
ти.—- Пор, люб1, любжа. 

любисток (бот.) «Беуізіісшп оїїісі- 
паїе Б.», Ілюбесток Ко, любець Мак, 
любйста, любист Ж. любйсник Носаль, 
любисть Ж, любка Ж, любця Ж, любчик 
Мак] «тс.», [любиспгйна] «один екзем¬ 
пляр любистку»;— р. любисток, бр. лю- 
біста, п. ІиЬсгук, ІиЬізіек, ІиЬізі, Пи- 
Ьіез2С2ук, ІиЬіизхсгек, ІиЬек, ІеЬізк], 
ст. ІиЬзгсгек, ст. і діал. ІиЬіезгсгек, 
іиЬзгсгук, ч. ІіЬесек, ст. ІіиЬсек, НиЬ$- 
сек, ІіЬзіек, ІіЬсек, ІіЬек, ІіЬес, слц. ст. 
ГиЬсек, ГиЬШк, ІіЬзіїк, вл. ІиЬсік, 
нл. НЬДок, схв. лубачац, слн. Ійзігек, 
[Іизіек];— через посередництво поль¬ 
ської мови запозичено з німецької; свн. 
ІйЬезіеске, ШЬезіессо, ІоЬізіек, ІиЬзІоск 
«тс.» у XV ст. зблизилося з ІіеЬ «любий, 
милий», в результаті чого виникли форми 
ІіеЬзійск, НеЬзіискеІ, нвн. БіеЬзіоскеІ 
«любисток»; джерелом німецьких форм 
є лат. Іі^изіісит «тс.» (слат. ІиЬізіісиш, 
ІіЬізІісит), що зводиться до лат. 1і§из- 
іісиз «лігурійський», похідного від Бі- 
§из «Лігурія» (первісне значення «лігу- 
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рійська рослина»); у слов’янських мо¬ 
вах, подібно до німецької, за народною 
етимологією пов’язується з любити; під¬ 
ставою для цього є широке використан¬ 
ня рослини у народній медицині та у 
знахарстві як магічного засобу для при¬ 
чаровування та відвернення злих ду¬ 
хів.— Дзендзелівський Зі. зі. 22, 287; 
Критенко РР 1968/5, 131; Шелудько 38; 
ШсЗіЗтагсІі 75; Фасмер II 544; Преобр. І 
491—492; Потебня РФВ І 263; Анненков 
192; Горяев 197; Зіамгакі IV 350—351; 
Вгііскпег 302; Ма-сЬек Е5.ІС 330; НоІиЬ— 
Ьуег 287; Вегп. І 756; Мікі. ЕЇУ 171; 
Маігепаиег 241; Кіи^е—Міігка 440; 
\Уа1сЗе— Ноїш. І 801. 

любити «відчувати прив’язаність; ко¬ 
хати; відчувати задоволення (від чо¬ 
гось); потребувати», [любати] «загра¬ 
вати, пестити» (з слц.?), любитися «ко¬ 
хатися; шанувати один одного; бути до 
вподоби», [дюбйтки\ (зменш, до люби¬ 
ти), [любкатись] (фам.) «любитися» 
ЛЧерк, [любляти] «любити, полюбля¬ 
ти» Ж, любувати «любуватися; [любити; 
пестити; вибирати до смаку]», любува¬ 
тися «милуватися; кохатися; [любити О; 
радіти, мати насолоду ЖЬ, [люб] «ми¬ 
лий, (у сполученні [до любу] «приємно») 
Ж, [люба] «любов, кохання», [люба] 
«кохана» Ж, [любанка] «кохана, ко¬ 
ханка» Ж. [любас] «коханець; жере¬ 
бець» Ж, [любаска] «коханка», [любас- 
ник] «коханий» Ж, Ілюбасбк] «тс.» Ж, 
ілюбашка] «коханка» Ж, Ілюбашяість] 
«похітливість» Ж. [любва] «любов», [лю- 
бець] «милий; коханець; любитель» Г, 
Ж» [любик] «коханець» О, любимець, 
любимиця, любймочка, любймчик, [лю- 
бйна] «милий, коха-ний» О, любйтель 
«який має схильність; аматор; [друг 
ЖЬ, любйтельство, любительщина, [лю- 
бич] «улюбленець» О, [любйщ] «коха¬ 
ний, коханець» Ж, [любйще] «люби¬ 
мець» Ж, любість (рідк.) «любов; [при¬ 
ємність, задоволення}», любка (розм.) 
«кохана; мила; [любов Бі]», [любки] 
«женихання; сластолюбство» Бі, любко 
«коханий; коханець», любленець (рідк.) 
«улюбленець», люблениця, [люблянка] 
«кохана, коханка», [люблята] «милі», 
любов, [любованв] «сердечна повага, 
дружня бесіда; насолода, радість, за¬ 

доволення» Ж, [мобовець] «любитель», 
[любовйнки] «любовні зв’язки» Ж, [лю- 
бовище] «об’єкт кохання» Ж, любовник, 
любовниця, [любдвність] «любов, зго¬ 
да», [ліЬбойка] «мила, серденько» Ж, 
[любойко] «коханий; коханець О; сер¬ 
денько Ж», любонька «мила; [серденько 
ЖЬ, [любонькоЗ «милий; серденько» Ж, 
[любость1 «любов; чарівний напій» Б і, 
[любости] (мн.) «любощі; насолода; про¬ 
яви любові» Ж, [люббта] «насолода, 
задоволення», любочка (поет, пестл.) 
«мила», [любощ] «любов; любовний на¬ 
пій» Бі, любощі (мн.) «любов; [засіб для 
приворожування; любовні втіхи; на¬ 
солода, радість, приємність ЖЗ», [люб- 
ствб] «любовний зв’язок» Ж, [любу¬ 
вання] «ласки; задоволення», [любунень- 
ка] «найдорожча, кохана» Ж, Ілюбу- 
ненько] «найдорожчий, коханий» Ж» 
[любуня] «мила», [любуньо] «милий, най¬ 
дорожчий» Ж, [любусенька] «кохана, 
найдорожча» Ж, [любусь3 «милий», 
[любця 1 «мила, кохана», Ілюбцьо] «ко¬ 
ханий» О,, ВеБ, [любчек] «коханець» 
О, любчик (розм.) «любко; любимчик; 
[коханець ЖЗ», [любчйна] «любка», 
[любиікй] «любовний засіб» ВеУг, [люб- 
щі] (мн.) «любовний напій» Ж, [лю¬ 
б'язність, [люб’ япга] «милі», [любас- 
нийі «любовний» Ж, [любашна] «похіт¬ 
лива» Ж, любенький, любесенький, [лю- 
бйвий] «милий, приємний, люб’язний; 
коханий» Ж, любий «милий, коханий, 
[приємний, дружній Ж; будь-який 03», 
любимий, [любйитий] «приємний, лю¬ 
б’язний» Ж, [любісенький] «найдорож¬ 
чий» Ж, любісінький «будь-який; [дуже 
милий, приємний, хороший; наймилі- 
ший, найдорожчий ПіЗ», [люблений] «лю¬ 
бимий», [люблйвий] «який легко за¬ 
кохується», [люблязнйй] «люб’язний; 
дружній», любовний «пов’язаний з лю¬ 
бов’ю; сповнений любові; [любимий, 
полюбовнийі», [любосний3 «любовний, 
люб’язний, приємний», [любостний] 
«тс.» Ж, [любощний 1 «любовний, спри¬ 
чинений любов’ю» Ж, [любуцький] «ко¬ 
ханий» О, люб’ язнйй СУМ, Г, Ж> Ілю- 
б’ ячий], любенько «любо; гарненько; ціл¬ 
ком спокійно», любесенько «любо; гар¬ 
ненько», [любеиіко] «любо», Ж, \лю- 
бйстно] «з любов’ю, приємно» Ж» \лю- 
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бйтельно] «сердечно» Ж, [любісенько] 
«дуже легко; любо» Ж, любісінько «ціл¬ 
ком спокійно; [дуже приємно, мило; 
любовно, з задоволенням ГТі]», [любляІ 
«до вподоби», [люблязнд] «за згодою Пі; 
люб’язно», любо «приємно, гарно; [доб¬ 
ре; красиво; з задоволенням; у згоді]», 
любовно «з любов’ю; [у згоді]», [любощ- 
но\ «любо» Ж, влюбйти, влюбитися 
«закохатися» Ж. [влюблене] «закоха¬ 
ність» Ж, влюбливий «який легко зако¬ 
хується», [влюбчйвий] «тс.» Ж, відлю- 
бйти «відбити (милого, милу)», [воз- 
любленник] (заст.) «улюбленець» Ж, 
злюбити «полюбити», [злюбитися] «по¬ 
кохати (взаємно), сподобатися», [злю- 
бини] «сватання», [злюба] «з любов’ю» 
Я, [злюбу] «з любові» Ж, [залюбити] 
«полюбити» Ж, [залюбйтися] «закоха¬ 
тися» СУМ, Ж, [залюбліник] «любитель» 
Я, [залюбдванє] «схильність, любов Ж», 
залюбливий, залюбки «охоче, прихиль¬ 
но» СУМ, Ж, залюблено, нелюб «нелю¬ 
бимий; [противний Пі; відсутність лю¬ 
бові Ж1», І нелюбе] «непопулярність» 
Ж, нелюбов «неприязнь; неприхиль¬ 
ність», [нелюбощі] «відсутність любові, 
прихильності Ж», недолюблювати, [об- 

■любйти] «полюбити», [облюбйтися] «за¬ 
кохатися» Ж, облюбувати, [облюбе- 
нець] «коханець» Б і, [облюбенник] «тс. 
Бі, Пі; наречений Бі», [облюбенниця] 
«наречена, кохана Бі; фаворитка, ко¬ 
ханка» Пі, перелюбити «перестати лю¬ 
бити; любити багатьох; [відбити наре¬ 
ченого, наречену]», перелюбствувати 
«порушувати подружню вірність», пе¬ 
релюб (заст.) «перелюбство», перелю¬ 
бець «той, хто перелюбствує» СУМ, Пі, 
[перелюбки] «перелюбство», перелюб¬ 
ник «перелюбець», перелюбство, [пе¬ 
релюбний] «невірний», [підлюбляти] 
«добре ставитися», полюбляти «ставити¬ 
ся з симпатією; надавати перевагу; 
відчувати задоволення; [любити]», по- 
люблятися «подобатися», полюбувати 
«уподобати, облюбувати; помилувати¬ 
ся», полюбовник «коханець», полюбов¬ 
ний, [полюбу] «за згодою» Нед, [прилю- 
бйти] «зачарувати, завоювати любов», 
[прилюбйтися] «закохатися; пристрас- 
титися», прилюбляти «любити; чарува¬ 
ти; завойовувати любов», [прилюбля- 
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тися] «сходитися з кимось, покохавши; 
звикати; втягуватися», [прйлюби] «лю¬ 
бовний напій» Нед, [прилюбииіки] «тс.» 
Нед, розлюбйти «перестати любити; 
[розлучити закоханих Пі]», [розлюб] 
«коханець» Нед, улюбити «полюбити», 
улюбляти «полюбляти», улюблятися «за¬ 
кохуватися», улюбленець, улюбленик, 
улюблений СУМ, Нед, улюбливий',— р. 
любйть, бр. любіць, др. любити, п. 1и- 
Ьіс «любити», ч. ПЬііі «цілувати», ст. 
ГйЬііі «любити», слц. 1’йЬіі’ «тс.», вл. 
ІиЬіс «обіцяти», нл. ІиЬіз «тс.», по- 
лаб. 1’аіЬе «любить, кохає», болг. любя 
«любити, цілувати», м. люби, схв. лу- 
бити «цілувати; любити», слн. 1]иЬШ 
«тс.»;—псл. 1 ]иЬїії «мати схильність; 
відчувати симпатію до когось; бажати», 
пов’язане з ^иЬь «милий, приємний, 
коханий»;— споріднене з гот. Ііиіз, двн. 
ІіоЬ, нвн. ІіеЬ «тс.» (< герм. *1еиЬа-); 
іє. *!еиЬЬ- «любити, кохати, бажати», 
що лежить також в основі дінд. ІйЬЬуа- 
іі «жадає», ІоЬНауаіі «збуджує ба¬ 
жання», лат. ІіЬеі (ст. ІиЬеБ -еге) «(мені) 
подобається; (у мене) є бажання», лит. 
Ііаирзе «повага; похвальна пісня». Ііаир- 
зіпіі «вихваляти», двн. ІоЬ «хвала», 
гот. ІиЬаіпз «надія», §а1аиЬ]ап «віри¬ 
ти», дангл. Іеої «любий», алб. Іарз 
«бажаю, жадаю», гр. Хоята «гетера, роз¬ 
пусниця»; припущення про германське 
походження слов’янських слів (Нігі 
РВгВ 23, 333) непереконливе.— Фас- 
мер II 544—545; Преобр. І 492—493; 
ВІа^зкі IV 351—353, 360—362; Вгідск- 
пег 302—303; МасЬек Е8.ІС 330—331; 
НоІиЬ—Буег 287; НоІиЬ— Кор. 205; 
БЕР III 572, 574—576; Вкок II 337— 
339; Вегіа) Е88Л II 146; Вегп. І 756— 
758; Мікі. Е\У 171; МеіИеі Еішіез 269; 
Тгаиітапп 160; ЛУаІсіе—Ноїт. І 793; 
Рокоту 683—684; Иллич-Свитьіч Опьіт 
1976, 34.— Пор. люб12, любезний, люб- 
жа, любйдра, любйжник, любка, лю¬ 
бо, Любов, Любомйр, любомудр, люб- 
щик. 

любка (бот.) «РІаІапіЬега РісЬ.; зо¬ 
зулинець, орхідея, ОгсЬіз Б.; [дрімлик, 
коручка, Ерірасііз аігогиЬепз ВсЬиІБ 
Ж; гніздівка звичайна, І^евШа пісіиз- 
ауіз (Б.) Б. С. РісЬ. Мак; конвалія зви¬ 
чайна, Сопуаііагіа ща]а1із Б. Мак; ряст 
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порожнистий, Согусіаііз саУа 8сЬ\у. еі 
Коег. Мак; миколайчики, Егуп§іит ріа- 
пищ І.. Мак; нетреба колюча, ХапІЬіит 
зріпозит Б. Мак; комонник лучний, 
Зиссіза ргаіепзіз МоепсЬ. Мак]», [любй- 
мене\ «зозулинець салеповий, ОгсЬіз то- 
гіо Б. Ж; миколайчики; незабудка, Му- 
озоііз Б.; астранція велика, Азігапііа 
ша]ог Б.; чина лісова, БаіЬугиз зііуе- 
зігіз Б. Ж», [любовйця] «мандрагора, 
Машіга§ога оГПсіпаїіз Б.» Ж, любочки 
«Беопіобоп Б.; зозулинець», [нелюбка] 
«нетреба колюча» Мак;— р. любка «Ріа- 
іапГпега; [зозулинець шоломоносний, 
ОгсЬіз тіїіїагіз Б.]», [любжа] «люб¬ 
ка дволиста, РІаіапіЬега Ьіїоііа (Б.) 
Б. С. НІсЬ.; зозулинець широколи¬ 
стий, ОгсЬіз ІаШоїіа Б.; зозулинець 
дволистий, ОгсЬіз Ьіїоііа», [любим] «зо¬ 
зулинець плямистий, ОгсЬіз тасиїаіа 
Б.», [любима] «незабудка, Муозоііз Іер- 
роїа БеЬт.», бр. [любка1 «любка дво¬ 
листа, РІаіапіЬега Ьіїоііа (Б.) Б. С. 
РісЬ.», схв. [дрйгоЛзЦб] «конвалія», слн. 
сіга£о1]йЬес «тс.»;—похідні утворення 
від любйти; назви зумовлені дійсними 
або уявними цілющими і магічними вла¬ 
стивостями рослин, які знаходять ши¬ 
роке застосування в науковій та народ¬ 
ній медицині і знахарстві (відвари кон¬ 
валії, кореня любки вживали як любов¬ 
ний напій; для лікування багатьох хво¬ 
роб застосовувалася нетреба колюча, 
конвалія, комонник, зозулинець — зо¬ 
крема, для лікування імпотенції); пор. 
інші назви відповідних рослин: укр. 
[приворотень] «гніздівка», [чортополох] 
«нетреба колюча», [страхополох, святе 
зілля, холера] «те.», [відвбдник] «ко¬ 
монник», [чортог би-трала] «тс.», бр. 
[чара\/нік] «любка»; у частині випадків 
назви могли бути зумовлені приємним 
виглядом або запахом відповідних ро¬ 
слин (зокрема, рясту, конвалії, любо¬ 
чок).— Заверуха ЗО, 71—75; Вісюлі- 
на—Клоков 20; Анненков 133, 137, 
224 , 233, 260, 304, 384; Нейшгадт 409— 
410; МасЬек Лш. гозії. 299.— Див. ще 
любйти.— Пор. люб1, любжа, любйдра, 
любйжник, любисток, любщик. 

[любко] «коли захочеться» О;—оче¬ 
видно, результат спрощення давнішого 
*жб-кой < *люб{о)-коли, що виникло 

внаслідок перестановки компонентів з 
др. коли любо «будь-коли» (пор. коли- 
небудь і будь-коли), букв, «коли зав¬ 
годно»; пор. др. чьто любо «будь-що», 
чии любо «будь-чий», стел, к-кто любо, 
ккіи любо.— Німчук ІУМ Морфологія 
475; 81а\узкі IV 357—358; Вегп. І 757,— 
Див. ще любйти.— Пор. люб2, любо. 

[люблин] «назва хороводної гри»; — 
очевидно, пов’язане з любйти, оскіль¬ 

ки, як і всі обрядові весняні ігри і тан¬ 
ці, гра могла містити любовні мотиви. 

[любо] (спол.) «хоча» Бі;—очевид¬ 
но, запозичення з польської мови; її. 
ІиЬо, як і др. любо «тс.», стел, любо 
«хоч би; хоча б», походить від псл. ІіиЬо 
«любо, мило, приємно», вживаного з 
допустовим відтінком «хоч і любо, якщо 
навіть любо».— 81а\узкі IV 357—358; 
Е884 $1. £г. II 415—416.— Див. ще 
любйти.— Пор. люб2. 

Любов (жіноче ім’я), Люба, Любйна, 
Любка, ст. Люби (1627);— р. Люббвь, 
бр. Люббу, болг. Любов (з р.), Люба, 
схв. Лзуба, слн. БіиЬіса, цсл. Любовь, 
стел. Любкі;— утворена на основі стел. 
любкі «любов» (пов’язаного з любити 
«любити») і успадкована з церковносло¬ 
в’янської мови калька грецького влас¬ 
ного жіночого імені ’Ауаяг) «Агапія», 
утвореного на основі загальної назви 
гр. ’ауаяг] «любов».— Беринда 220; Су- 
перанская 1979, 507; Спр. личн. имен 
507; Кпарроуа 245; Илчев 310.— Див. 
ще любйти.— Пор. Агапій. 

[любовйй] (у сполученні [л-е м'ясо] 

«пісне м’ясо») Ж, [любовйна] «тс.» Ж;— 
р. [любавьій] «нежирний, смачний» (особ¬ 
ливо про м’ясо), [любивой] «худий», 
[любовйй] «нежирний» (про м’ясо), [лю¬ 
бовйна] «м’ясо без жиру і сухожилля», 
[любовчйна] «тс.; м’ясо, зрізане разом із 
свинячим салом; м'ясо в свинячому 
салі», [лйбйвьій] «худий, виснажений», 
[либивбй] «тс.», бр. [любівиі «нежир¬ 
ний» (про м’ясо), [люблівьі, лібівьі, ліб- 
лівьі, любдвьі, любивьій] «тс.», [любаві- 
на] «нежирне м’ясо», [любавізна] «тс.», 
п. ИіЬачуу] «повільний, лінивий; худий 
(про м’ясо); надмірно високий, слабий», 
[ІіЬу] «надмірно високий, слабий, тен¬ 
дітний», ст. ЦиЬатуу] «худий, схудлий», 
[1иЬа\уе1 «худе (м’ясо)», ІІиЬо\уе ті§зо] 
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«м’ясо середньої жирності» (з бр.), 
[ІиЬу] «стрункий, тонкий», ч. ІіЬоуу 
«худий, без жиру», ст. ІіЬіуу «худий», 
[ГиЬіуу], ІіЬЇ «тс.» (про м’ясо), вл. 
ІіЬоуу «худий, нежирний» (про м’я¬ 
со), НЬа «жилаве м’ясо», ІіЬіпа «худе 
м’ясо», болг. [лйбаф] «рідкий» (про 
тканину), м. ЦіЬау] «вільний, нетугий; 
слабий, схудлий», схв. ІІіЬоуіпа] «стег¬ 
но», [ІіЬіу] «м’ясистий; худий; без кіс¬ 
ток» (про м’ясо), слн. ІІіЬоуіпа] «м’ясо 
без КІСТОК», [ИЬІУОІ «ТС.», ЦСЛ. ДИІІЙЕ'Ь 
«тонкий, худий, мізерний, слабий», ЛИ¬ 
ПИ Е-К «тонкий, худий, мізерний», стел, 
липфвити «виснажувати»;— псл. ІіЬочь 
(ІіЬаУг, ІіЬіУг, ПіцЬоут,]) «худий, без 
жиру», похідне від НЬь «слабий, ху¬ 
дий»; фонетичний варіант І^ибау-ьі ви¬ 

ник, очевидно, в результаті давньої 
видозміни під впливом 1]иЬііі;— спорід¬ 
нене з лит. ПеЬаз «слабий, тонкий, 
схудлий, худий; на тонких ногах», 
ІаіЬаз «тонкий, худий», дангл. Іеї «сла¬ 
бий, худий, хворий», далі, можливо, 
з лит. Іеїпаз «неміцний, слабий», Іаіпаз 
«тонкий, стрункий», Іеїпаз «тс.», лтс. 

1ШІ5 «великий», гр. Хєірод «худий і блі- 
дий», а також, очевидно, з р. [лебйвой] 
«худий, слабий» (про худобу), ч. [ІеЬа- 
уу] «слабий; поганий, пустий», п. Пе- 
Ьатуу] «лінивий, повільний, слабий», 
нл. 1еЬ1о\чу «худий» (про м’ясо); іє. 
*1еіЬЬо- «слабий».— Фасмер—Труба- 
чев II 492, 543; Преобр.І 457; Ви§а КК І 
332; $Іашзкі IV 218—219, 220—221, 
221—222; Вгйскпег 302; МасЬек Е8ЛС 
260—261, 323, 330; НоІиЬ—Ьуег 287; 
Вегіаі Е88Л II 139; Вегп. І 716; 8іап§ 
32; Щк 81ауіа 14, 512—513; Тгаиі- 
шапп 154; Ргаепкеї 329; Рокогпу 661— 
662. 

Любомйр (чоловіче ім’я), Любомй- 
ра (жіноче ім’я);— р. болг. Любомйр, 
бр. Любамір, ч. ІдіЬотіг, схв. ІЬубо- 
мир\— слов’янське, ім’я, утворене з ос¬ 
нов дієслова любйти та іменника мир', 
пор. п. ІиЬошігпу «який любить мир».— 
Сл. вл. імен 215; Суперанская 1979, 
431; Спр. личн. имен 431; Кпарроуа 
120; Кореспу 94; Илчев 310.— Див. ще 
любйти, мир. 

любомудр (заст.) «філософ; [муд¬ 
рець]», ст. любомудрец (1627), любомуд- 
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ріе «філософія» (1627);— р. заст. любо¬ 
мудр «філософ», др. любомудрьць, п. 
заст. ІиЬош^сІггес «тс.»;—складне утво¬ 
рення з основ слів любйти і мудрий', 
виникло як калька гр. фікбоофод «уче¬ 
ний» (букв, «любитель мудрості»); пор. 
і др. любомуд риє, що є калькою гр. 
фіЯооофісс (букв, «любов до мудро¬ 
сті»).— Фасмер І 545.— Див. ще люби¬ 
ти, мудрий. 

[любрик] «червоний олівець; ко¬ 
льоровий олівець МСБГ; губна пома¬ 
да МСБГ; дурниця, непотрібна річ 
МСБГ», [любрика] «червоний олівець», 
[люберко1 «кольоровий олівець; губна 
помада; дурниця, непотрібна річ» 
МСБГ;— запозичення з польської мо^и; 
п. ст. і діал. ІиЬгука «вохра, темно-чер¬ 
вона глина, вживана для виробництва 
фарб і для писання, як крейда» виникло 
в результаті видозміни давнішого гиЬгу- 
ка «тс.», джерелом якого є лат. гиЬгїса 
«червона глина, що використовувалась 
для записування титулів права», по¬ 
хідне від гиЬег «червоний», спорідне¬ 
ного з псл. *гьс!гь «тс.», укр. рудйй,— 
Біач^зкі IV 359—360; Вгйскпег 466; 
8\У II 771, V 760—761; ШаМе-Ноїт. II 
444—445.— Див. ще рубрика, рудйй, 
русий. 

[любщик] (бот.) «дудник лісовий, Ап- 
§е1іса зііуєзігіз і_.» Ж;—запозичення з 
польської мови; п. ІиЬзгсгук «любисток, 
Беуізіісит оШсіпаїе Б.», [1иЬз2сгек], 
ІиЬсгек «тс.» походить від нім. БїеЬзібк- 
кеі, яке зводиться до лат. Іеуізіісит 
«тс.»; польська назва любистку при за¬ 
позиченні була перенесена на дудник 
за схожістю листя обох рослин.— 
КісЬЬагйі 75.— Див. ще любисток. 

Ілюгати] «говорити правду в очі; 
ганьбити» О;—неясне. 

[люгати2] «іти повільно, з утруднен¬ 
ням» Сизько;— очевидно, афективне ут¬ 
ворення. 

люд (зб.), [люде] «люди; простий 
народ; чоловіки, мужчини» О, [людей- 
кбве] (у звертанні) «люди добрі» О, 
[,люденьки, люденькбве] «тс.» Ж, люди 
«істоти виду Ното заріепз; [чоловіки, 
мужчини О]», [людйни] (мн.) (у сполу¬ 
ченні [прості л.] «селяни, простолюди¬ 
ни ») Ж» людйна, Ілюдйнство] «люд- 
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ство» Пі, /иодйська (знев.) «люди», [лю- 
дйща] «тс.», [людкй] (зменш, від люди), 
[людкбвиці] «тс.» Ж, людність «люд¬ 
ство; [населення]», [люднуване] «полюд¬ 
дя» Ж, [людова] (зб.) «люди» Л, [модове 1 
(у звертанні) «люди добрі» О, Ілюдойкй] 
«людоньки» О, людоньки, [людонькдве] 
(у звертанні) «люди добрі» О, людочки, 
людство, [людяка] (збільш, до людина), 
людська (їст.) «приміщення для челяді», 
людськість, людці (знев.), людяність, 
[люткбве] (у звертанні) «люди добрі» О, 
[людйний] «людський», [людйнний\ Пі, 
[людйнячий] «тс.», людний «багатолюд¬ 
ний; [гарний, пристойний, як у людей; 
людяний, уважний МСБГ]», [люднішІ 
«людяний; людський; властивий людині; 
багатолюдний», [люднйс/пий] «багато¬ 
людний» Ж, [людбвий] «народний», [лю- 
дбвний] «людяний» Ж, людський, лю¬ 
дяний «гуманний, привітний; [власти¬ 
вий порядній людині; справжній]», [лю¬ 
дяний\ «людський» Л, людно «багато 
людей; [по-людськи; публічно; багато¬ 
людно; з людьми, з військом] СУМ, Г», 
людніти, безлюддя, [безлюдень] «від¬ 
людник», безлюдько «тс.; [людиноне¬ 
нависник Ж1», безлюдний, [безлюдя- 
ний] «безлюдний» Я, безлюдніти «ста¬ 
вати безлюдним», [безлюдувати] «бути 
безлюдним», [вйлюднити] «спустошити; 
знищити населення» Ж, вйлюдніти 
«змужніти; набути кращого вигляду, 
стати вихованим; втратити людей, насе¬ 
лення», вилюднілий, відлюддя «безлюд¬ 
не місце», відлюдник, відлюдництво, 
відлюдність, [відлюдок] «відлюдник», 
відлюдько, відлюдний, відлюдницький, 
відлюд{ь)куватий, [злюдніти] «обезлю¬ 
діти», [залюднення] «заселеність», за¬ 
люднити «заселити», [знелюдіти] «ста¬ 
ти відлюдкуватим, здичавіти», знелюд¬ 
ніти, знелюднілий, [налюднйти] «засе¬ 
лити», [налюдніти] «збільшитися (про 
населення); зробитися схожим на лю¬ 
дину», надлюдйна, надлюдський, нелюд, 
[нелюда] «відлюдник», нелюдйм, нелю¬ 
димий, нелюдний «малолюдний; [від¬ 
людкуватий]». [невлюдник] «відлюдник» 
Ж, [невлюдний], недолюдок, недолюдько 
«відлюдник», [незлюдний] «відлюдний» 
ВеЛ, олюднення, олюднений, олюднити, 
олюднитися, [облюдніти] «вилюдніти», 

обезлюдити, обезлюднити, [пере людне- 
ний] «перенаселений», полюддя (іст.) 
«збирання данини», [полюднованє] «тс.» 
Нед, [полюдний] (про данину) Нед, по¬ 
люднілий, [полюдський] «людяний», по¬ 
людніти «стати людянішим; змужніти; 
стати більш людним», полюднішати 
«тс.», по-людськи, по-людському, Іпо- 
людську], [прйлюдок] «кличка» Нед, при¬ 
людний’,— р. люд, люди, бр. люд, людзі, 
др. людь, людие, п. ІисІ, Іибгіе, ч. 1ісі, 
ІІбе, ст. Гиб, ГибІе, Гибе, слц. Гиб, 
І’ибіа, вл. Іиб, Іибго, нл. Іиб, Іияе, по- 
лаб, Гаіба| (*1]ибі) «люди», ГаибІ 
(*1]ибь]е), болг. люде, м. луге, схв. 
луди, слн. Іщб, 1]ибіе, стел, людик;— 
псл. І^ибта (зб.) «люди, народ», *1]ибь]'е 
(мн.) «люди»;— споріднене з лит. Ііаи- 
біз «народ», Ііаибгіа «домочадці», лтс. 
[аибіз «люди», двн. Ііиі; «люд», свн. 
Ііиіе, нвн. Ьеиіе «люди», гр. ІХвіудерое 
«вільна людина», лат. ІтЬег «тс.», 
ЇГЬегТ «діти», далі з гот. Ііибап «рости», 
дінд. гобЬаіі «росте», алб. 1еп]‘ «на¬ 
роджується, виникає»; іє. *1еибгіо-/1еи- 
бЬі-, пов’язане з *1еибЬ- «рости»; розви¬ 
ток семантики псл. Іїибь подібний до 
розвитку псл. гобв (укр. рід) < іє. 
*игебй-/иегбЬ- «рости, виростати»; при¬ 
пущення про германське походження 
псл. 1]ибь (Тгаиїтапп 161; Зіепбег- 
Реіегзеп 192—194; Нігі РВгВ 23, 355; 
Мартьшов Сл.-герм. взаимод. 96—98) 
недостатньо обгрунтоване.— Фасмер II 
545; Преобр. І 493—494; Горяев 198; 
51а\узкі IV 363—364, 368—369; Вгііск- 
пег 303; МасЬек ЕЗЛС 331—332; НоІиЬ— 
Буег 288; НоІиЬ—Кор. 205—206; БЕР 
III 576—577; Зкок II 339; Вегіа} ЕЗЗЛ II 
146; Дегтярев Зтимология 1979, 85—92; 
Трубачев Терм, родства 168—170; Кри- 
тенко Вступ 522, 540; Вегп. І 758; 
31ап£ 32; Мікі. ЕїУ 172; Ргаепкеї 360— 
361; К1и§е—Міігка 438; ІЛбепЬеск 254; 
ЇУаІбе—Ноїт. І 792; Рокоту 684— 
685. 

Людвіг (чоловіче ім’я), Людвіга (жі¬ 
ноче ім’я);— р. Людвиг, Лудвиг, п. Ьиб- 
\уік, ч. Ьибуік, слц. Еибоуіі, вл. нл. 
Еиб\уік, болг. Людвик, Лудвиг, схв. 
ЛЬ удевит, ІЬудевиіїг, слн. Еибуік;— 
запозичення з німецької мови; нвн. Ьиб- 
\уі£ < СЬ1обиб£, Ьиб\уі§а (жін.) похо- 

21* 323 
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дить від двн. Н1іюс1о\уі£, утвореного з 
основ герм. *Ь1ис1а- «відомий, славет¬ 
ний» і *ш§а «битва, війна» (буквальне 
значення — «славний у бою», «славет¬ 
ний воїн»).— Сл. вл. імен 215; Суперан- 
ская 1979, 431, 471, 507; Спр. личн. 
имен 431, 471; Кпарроуа 122; Кореспу 
95; Илчев 307, 310; Раиі К1. УпЬ. 46 — 
Пор. Луїза. 
Людмйла, Люда, [Людя], Люся, Мі- 

ла, ст. Людмила (1627);— р. Людмйла, 
бр. Людміла, п. БисІтІІа, ч. Бісітіїа, 
БисІтІІа, слд. Б’ибтіїа, болг. Людмйла 
(з р.), схв. Лзудмила, слн. Ь]ис1ші1а, 
стел. Людкмила;—слов’янське власне 
ім’я, утворене з основ іменника люди 
і прикметника милий', висловлювалось 
припущення, що в східнослов’янських 
мовах є запозиченням з чеської або 
болгарської мови.— Суперанская 1979, 
88; Сл. вл. імен 245; Петровский 1980, 
145; Спр. личн. имен 507; Кпарроуа 
244; Кореспу 92—93. 

[люжить] «іде сильний дощ, злива» 
Ник, [лютить, лющить, в'южіть, дю- 
жить\ «тс.» тж;— очевидно, результат 
видозміни форм [плюжить (пляжить), 
плющить] «тс.», зближених з основа¬ 
ми лити (ллє), [в’юга] та ін.— Див. ще 
ПЛЮЖИТЬ, ПЛЯЖИТЬ. 

[люз] «вільне місце; зміна варти», 
[люзняк] «слуга у військовому таборі 
старовинного польського війська», [лю- 
зом] «вільно, незакріплено Ж; вільно, 
легко (про біг коня) О», [люзний] «віль¬ 
ний, незайнятий; запасний, резервний» 
МСБГ, [люзьний] «вільний» Ж, [люзу- 
вати] «змінювати; буксувати» МСБГ, 
[лізувати] «зсуватися боком, буксува¬ 
ти» О, [люзуватися] «розхитуватися, 
слабнути в зв’язку, в міцності»;— бр. 
Ілюс] «невеликий проміжок між чимсь», 
\люз] «тс.»;—запозичення з польської 
мови; п. Іиг «вільне місце, вільний про¬ 
стір між предметами; вільний час»,[1ог, 
16г] «тс.», Іигет «без вантажу, без 
обтяження; вільно», Іигпу «вільний, 
незакріплений; незапряжений; без ван¬ 
тажу», Іішпуас «змінювати; зменшувати 
напруження, пускати вільно; Ііти бо¬ 
ком; буксувати]» походять від нім. 
Іоз «вільний, слабо прикріплений або 
з’єднаний; відірваний» (свн. двн. Іоз 
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«вільний, звільнений; позбавлений чо¬ 
гось; свавільний, зухвалий»), спорідне¬ 
ного з дангл. іеаз «фальшивий, брехли¬ 
вий», англ. Іеазе «брехня», дісл. Іаизз 
«вільний», гр. Хбю «розв’язую, звіль¬ 
няю», дінд. Іипаіі «відрізує», що зво¬ 
дяться до іє. *1еи-з- «відокремлювати, 
відривати», звідки також псл. Іизка, 
укр. луска.— Шелудько 38; Кісіїїіагсіі 
75; 31а\узкі IV 393—395; Вгйскпег 304; 
Вегп. І 748; Кіи^е—Міігка 446; Кіеіп 
874.— Пор. лєзний, лес, луска1. 

[люза] «велика барка на Дніпрі 
для перевезення переважно дрібного 
лісу»;— р. [люза] «дерев’яне плоскодон¬ 
не судно (на Дніпрі)»;—неясне. 

[люзбванець] (у гребінників) «вер¬ 
хівка рога»;— неясне. 

люїзит «отруйна речовина наривної 
дії»;— р. люизйт, бр. люізіт, п. іиігуі, 
Іетоігуі, ч. слц. Іемпзіі, болг. луизйт, 
схв. луйзшп;— запозичення з англій¬ 
ської мови; англ. Іешзіїе «тс.» утворено 
від прізвища американського хіміка 
У. Льюїса (иБ Б. Бе\уїз, 1878—1943), 
який одержав цю отруйну речовину в 
кінці першої світової війни (1917).— 
СІС2 501; Кораііпзкі 586—587; 51. іууг. 
оЬсусЬ 437; НоІиЬ—Буег 286; Кіеіп 
884. 

люк «отвір», люковйй «робітник, що 
працює біля люка певного агрегату»;— 
р. бр. болг. люк, п. Іика «пусте, вільне 
місце, перерва», нл. заст. Іика, схв. 
лукгьа «отвір», слн. Ійкггіа «те.; запа¬ 
дина»;— через посередництво росій¬ 
ської мови запозичено з голландської 
(у формі [люка] — через посередництво 
польської і німецької); гол. ІиІк «отвір» 
споріднене з нвн. Бйске «пролом, щіли¬ 
на, отвір» (свн. Іііске, двн. Іиска, Іис- 
ска < 1икк]'а), Босії «діра», звідки укр. 
льох.— СІС2 501; Фасмер II 545; Пре- 
обр. І 494; Горяев 198; Зіамгзкі IV 373; 
Вгйскпег 301;Вег1а] Е55Л II 155—156; 
Вегп. І 744; Мікі. Е1У 175; Кіи^е— 
Міігка 448.— Див. ще льох. 

[люкреція1] (бот.) «карагана кущова, 
дереза, Сага§апа їгиіех (Б.) С. КосЬ.» 
Ж;— очевидно, результат перенесення 
на карагану назви солодки голої [лю¬ 
креція] (обидві рослини належать до 
родини бобових; пор. також [лакреція] 



люкреція люлю-сю 

«дереза» і лакрйця «солодка гола»).— 
Див. ще лакрйця. 

люкреція2— див. лакрйця. 
люкс «що-небудь розкішне, найви¬ 

щого гатунку», люксусовий «розкіш¬ 
ний», Ілуксовий] «першосортний, най¬ 
кращий» МСБГ, \луксдво\ «прекрасно, 
чудово» МСБГ;—р. бр. люкс, п. Іикз, 
Іикзиз, ч. слц. Іих, Іихиз, вл. нл. Іик- 
5Ш, болг. лукс, м. луксуз, схв. ліуксуз, 
луксус, слн. Ійкзиз;— запозичення з 
французької мови; фр. Іихе «розкіш» 
походить від лат. Іихиз «розкіш; родю¬ 
чість; надмірність, марнотратство», по¬ 
в’язаного з іихиз «кривий, вивихнутий», 
спорідненим з гр. «гну, звиваю, 
кручу», Хбуод «гнучка гілка», лит. 1й§- 
паз «гнучкий», дісл. Іоккг «локон», 
нвн. Боске «тс.» — СІС3 501; ЗІа\узкі IV 
375; Вгискпег 303; БЕР III 500; Паигаі 
446; ІУаІсІе—НоГт. І 841; Кіеіп 914; 
Егпоиі—Меіііеі 374. — Гіор. локон. 

люлі (приспів у колискових та ін¬ 
ших піснях), люлі-люлі, люленьки-люлі, 
люлі-люлечки «тс.», люляти «колихати, 
приспівуючи; [спати (про дітей)]», 
[люлікати] «колихати» Ж, люльковйй, 
люля (дит. розм.) «колиска», люлька 
«тс.; висячий поміст з бортами для під¬ 
німання інструменту, матеріалів, а та¬ 
кож для роботи вгорі; коляска (мото¬ 
цикла); [колиска, що стоїть на підлозі 
Л; маточна ячейка у бджіл Ник]», 
[,люлйна] «колиска», [люлята] (в колис¬ 
ковому приспіві: люлі, люлі, люлята);— 
р. люлй (приспів у колискових та інших 
піснях), люлька «колиска; [великий пле¬ 
тений кошик; сітка]», бр. люлі (при¬ 
спів), люля «колиска», люлька «тс.», 
п. ІиІІ, Іиіи (приспів при колиханні), 
[Іиіа] «колиска», [Іиіка] «тс.», Іиіас «при¬ 
сипляти (дитину) співом і колиханням; 
спати», ч. ст. Іиіі (вигук при заспоко¬ 
юванні дитини), Іиіаіі «присипляти (ди¬ 
тину) співом і колиханням», [ГиГас] 
«лежати, спати», вл. Іиіас «присипляти 
(дитину)співом і колиханням», болг. [лю- 
ли, лю-лю] (приспів при колиханні), люл- 
ка «гойдалка; колиска; [плахта для но¬ 
сіння дитини на плечах]», люлея«колиха¬ 
ти», м. лулкааколиска», лулам «колихати, 
гойдати», схв. л>у, л>у, лула, лу/ька «ко¬ 
лиска, гойдалка», лулати «колихати»; — 

псл. 1]и-1іи «приспів при колиханні дити¬ 
ни», звідки 1]и1]'аіі «колихати, гойдати; 
присипляти (дитину) співом і колихан¬ 
ням», 1]и1]ька «колиска»;—пор. паралель¬ 
ні, очевидно, споріднені утворення в ін¬ 
ших мовах: лит. ІіпІІа, ІіШі «люлі», Но- 
Іійоїі «колихати, присипляти», лтс. Іиїїио 
«люлі», Іиііи, 1и|\и, нім. Іиііиіі «тс.» 
(при колиханні і присиплянні дитини), 
Іиііеп «заколихувати», англ. ІиІІ, шв. 
Іиііа «тс.», дінд. Ібіаіі «рухається туди 
й сюди».— Фасмер II 545—546; Пре- 
обр. І 494; Зіа^зкі IV 349, 376—377; 
Вгискпег 303; БЕР III 578; Младенов 
283; Зкок її 287; Вегп. І 759; Мікі. Е\¥ 
172; Ргаепкеї 380; Раїк—Тогр. 661; 
\Уа1<іе—Ноїт. І 819.— Пор. леліяти. 

[люлочник] (бот.) «енотера дворічна, 
Оепоїйега Ьіеппіз Б. (Опа§га Ьіеппіз 
(Б.) 5сор.)» Ж, [люлічник, люльочник] 
«тс.» Мак;—не зовсім ясне; висловлю¬ 
валося припущення про зв’язок з [лю¬ 
льокі «блекота» (Вехіаї Е883 II 146) 
і про походження від п. [Іиіесгпїк] «от¬ 
руйна рослина» (РісЬЬагсІі 75; Вегп. I 
758), що, як і [люльок], зводиться до 
лат. Іоііиш. 

[лю-лю] (вигук для підкликання го¬ 
лубів та індиків) ЛЧерк, [лю-лю-лю] 
(вигук для підкликання гусей), [люлю- 
кать] «кричати» (про індиків) Л;— р. 
[лю-лю-лю] (вигук для підкликання ку¬ 
рей), [люлю-люлю],(вигук для підкли¬ 
кання гусей), [люленок] «гусеня», ілю- 
лятки] «гусенята, п. 1и-1и-1и (вигук для 
підкликання індиків), [їй їй] (вигук для 
підкликання гусей), [Іиіа] «гуска»;— 
звуконаслідувальне утворення; пор. па¬ 
ралельне лит. Іій, 1ІПІІО (рефрен), 
Ііи, ііи-ііи-ііи (вигук для підкликан¬ 
ня гусенят), Ііиіійказ (дит.) «гусеня, 
каченя»; пор. також укр. гулі (вигук, 
яким кличуть голубів), гуль, гуль-гуль, 
гулі-гулі «тс.», гуля «голуб».— 31а\мзкі 
IV 348. 

[люлю-сю] (вигук, Яким заганяють 
свиней);— р. [люси-люси] (вигук для 
підкликання чорнобурих лисиць), п. 
[Іизі, Іизіи-Іизіи, 1из-1и§] (тс.; вигук для 
підкликання свиней та поросят);— 
складне утворення з вигуку лю-лю, вжи¬ 
ваного для підкликання птахів (гусей, 
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індиків), та -сю, яке може бути результа¬ 
том редукції словотвірного елемента на 
позначення пестливості (пор. купусі, 
мамуся), властивого дитячій мові.— 
Див. ще лю, лю-лю. 

[люлянка] (бот., у сполученні [л. га- 
ласкаї) «скополія карнїолійська, Зсоро- 
Ііа сагпіоііса ^ас^.» Мак;— очевидно, 
результат видозміни поширеної діалект¬ 
ної назви блекоти чорної люльок, пере¬ 
несеної на скополію; підставою для 
перенесення могли бути отруйність ро¬ 
слин і подібність їх застосування (так, 
деякі види скополії, напр., Зсороііа 
ркузаіоісіез Ооп., вживаються як боле¬ 
заспокійливі і снотворні засоби); ця 
сама подібність якостей рослин відбита 
й іншими паралельними назвами, пор. 
укр. [німйця] «скополія; блекота чор¬ 
на», р. [пьяньш корень] «блекота; Зсо- 
роїіа ркузаіоісіез Ооп.», ч. Ьіїп «блеко¬ 
та», раЬІеп «скополія»; можна припусти¬ 
ти й походження назви [люлянка] від 
люляти «колихати» у зв’язку з нарко¬ 
тичною дією рослини.— Анненков 321.— 
Пор. люлі, люлочник, люльок. 

люлька «приладдя для куріння», 
[люла] «велика люлька», [люлечник] «ку¬ 
рець» Бї, [люлешник] «курець з люльки; 
власник фабрики, на якій виготовляють 
люльки» Ж, [люлькар] «тс.» Ж, люлеч- 
ний «призначений для люльки», [лю- 
лешний] «тс.; який любить курити люль¬ 
ку», [залюляшити] «закурити люльки» 
Я;— р. бр. [люлька], п. ч. Іиіка, слц. 
[Іиіа, І’иГка], болг. дула, м. луле, схв. 
лула, слн. Ійіа;— запозичення з турець¬ 
кої мови; тур. ІШе, Ійіа «трубка; труб-, 
ка для куріння» походить від перс. 
Іиіа «тс.» — Акуленко 138; Макаруш- 
ка 11; Фасмер II 546; Шипова 224— 
225; Преобр. І 494; Горяев 198; 31а\гекі 
IV 378; Вгііскпег 303; Маскек ЕЗ.ІС 343; 
НоІиЬ—Буег 295; НоІиЬ—Кор, 212; 
БЕР III 501; 3кок II. 329—330; Ве2Іа] 
ЕЗЗі II 156; Вегп. І 745; Мїкі. Е№ 176; 
ТЕ1 120; №скІг. II 167; Бокоізск 106; 
Маігепаиег 58; Радлов III 762. 

[люльок] (бот.) «блекота чорна, Ну- 
озсуатиз пі§ег Б.», [люлєк, люлєшниця, 
люліан, люлюк, люлюх, люлях, люлька, 
люльки, люльник] «тс.» Мак, ВеБ;— 
бр. [люляк] «отруйна рослина, Оаіига 

зігашопіиш», п. Іиіек, ст. іиіка «тс.», 
ч. Іііек «паслін чорний, Зоїапиш пі§гиш 
Б.», П’иГек] «беладонна лікарська, А1- 
гора Ьеііасіоппа Б.», слц. ГиГок «па¬ 
слін», [ГиГек, мн. 1’иГкі] «отруйні 
ягоди блекоти», болг. [люля] «березка, 
Сопуоіуиіиз зеріит Б.», схв. лулак 
«пажитниця п’янка, дурійка, Боїіиш 
іешиїепіигп Б.», лул, [лулка], слн. 
]]й1]ка «тс.», 1]'й1]‘ «стоколос покрівель¬ 
ний, Вгошиз іесіогиш Б.»;— очевидно, 
через посередництво польської та інших 
західнослов’янських мов запозичено з ні¬ 
мецької; двн. ІоНі «пажитниця п’янка», 
свн. Іиіск, ІиШсЬ «тс.», нвн. Боїск «тс.; 
кукіль, А§гоз1ешша Б.» походять від лат. 
іоііит «пажитниця п’янка; кукіль; сто¬ 
колос», очевидно, спорідненого з дінд. 
Іоіаіі «рухається туди й сюди», ІаІаіІ 
«танцює, грає», Іеіауаіі «хитається», 
укр. леліяти, люлі\ існує також гіпоте¬ 
за про середземноморське походження 
лат. Іоііит, яке зіставляється з баск, 
оіо, оПю «овес», гр. 'КоУХа «якась 
рослина» (ВаШзіі—АІеззіо 2263); у сло¬ 
в’янських мовах запозичена назва по¬ 
ширилась на інші, здебільшого отруй¬ 
ні, рослини (з наркотичною дією) вна¬ 
слідок зближення з люлі, люляти.— 
Фасмер II 479; Преобр. І 494; 31а\узкі IV 
377—378; Вгііскпег 303; Мас ке к ЕЗЛС 
333; НоІиЬ—Буег 289; НоІиЬ—І<ор. 207; 
БЕР III 579; Зкок II 330; Вегіа] Е5ЯІ II 
146; Вегп. І 758—759; Симоновик 279; 
\Уа1сіе—Ноїш. І 819. 

[люльотіти] «дзюрчати, дзюркотіти, 
текти»Ж;— п. їй (вигук, що імітує хлю¬ 
пання води), [Іиіас] «лити», ч. [ГиГаБ] 
«пити», Іиіаіі (дит.) «мочитися», вл. 
Іиіас, нл. іиіаз «тс.», болг. [люлюкам] 
«пити спиртне», слн. Ійіаіі «мочити¬ 
ся»;— звуконаслідувальне утворення;— 
пор. нім. ійііеп «мочитися», їй На ша- 
скеп, іиііи таскеп, свн. Іоііеп «тс.».— 
Зіашзкі IV 348, 377; Маскек ЕЗЛС 343, 
344; БЕР III 579.— Пор. лолотіти. 

люмінесценція «холодне свічення», 
люмінесцентний, люмінесціювати',— р. 
люминесценция, бр. люмінесцзнцьія, п. 
1ишіпезсепс]а, ч. Іиіпіпізсепсе, слц. 1и- 
шіпізсепсіа, болг. луминесценция, схв. 
луминесценци]'а, слн. Іитіпезсепса; — 
інтернаціональний науковий термін 

326 



люмпак люнути 

(пор. нім. Битіпезгепг, фр. англ. 1и- 
тіпезсепсе), утворений за допомогою су¬ 
фікса лат. -езсепііа, який означає слаб¬ 
ку дію, від лат. Іїїтеп «світло», пов’яза¬ 
ного з Шсео «світити, сяяти», Шпа «мі¬ 
сяць», Ійзіто «освітлювати», спорідне¬ 
ними з дінд. гиктаіі «золота прикраса», 
гикгпат «золото», укр. лйсий, лоск, 
[луна] «заграва, відблиск».— СІС2 501; 
Кораііпзкі 587; НоІиЬ—Буег 295; 
Кіеіп 912; №аМе—Ноїш. І 832—833.— 
Див. ще лисий.— Пор. луна2, люстра. 

[люмпакі (знев.) «негідник» МСБГ, 
Ілямпак] «п’яниця» тж, [льомпак] «тс.» 
тж;— запозичення з польської або сло¬ 
вацької мови; п. Іишрак «негідник, п’я¬ 
ниця», слц. Іишрак «тс.» є похідними 
утвореннями від п. слц. Іитр «п’яниця, 
гуляка», п. [Іотр] (пор. також ч. нл. 
Іитр, схв. лумп, слн. Ійтр «тс.»), що 
зводяться до нім. Ьишр «негідник, нік¬ 
чема, ледащо», початково «людина, одяг¬ 
нена в лахміття», пов’язаного з Битреп 
«ганчірка, лахміття»; пор. того ж по¬ 
ходження схв. лумпач «п’яниця».— 
31а\узкї IV 379—380; КИсЬ ІР 3, 58— 
59; Кораііпзкі 587; НоІиЬ—Ьуег 295; 
ЗШ II 777.— Див. ще люмпен. 

люмпен (фам.) «людина з декласова¬ 
них верств населення»;—р. люмпен, 
болг. лумпен «тс.»;— результат ско¬ 
рочення складеного виразу люмпен-про¬ 
летаріат «у класово-антагоністичному 
суспільстві —декласовані елементи, що 
втратили зв’язок з виробництвом: бося¬ 
ки, злодії, старці тощо», запозиченого 
з німецької мови; у нім. Ьйтрепргоіе- 
іагіаі (букв, «лахміттєвий пролетарі¬ 
ат») перший компонент Бйтреп «ган¬ 
чірка, клапоть; (мн.) лахміття» (свн. 
Іигпре «тс.») пов’язаний з свн. Іащреп 
«в’яло звисати», спорідненим з дінд. 
ІатЬаіе «звисає», псл. зІаЬь, укр. сла- 
бйй.— СІС2 502; Зіашзкі IV 379—380; 
Кораііпзкі 587; НоІиЬ—Ьуег 295; БЕР 
III 506; Кіи£е—Міігка 449; Рокогпу 
655—657.— Див. ще слабий.— Пор. 
лімб, люмпак. 

Ілюнт] «гніт; запальний шнур» Ж, \лю- 
нта, льонта) «тс.» Пі;— п. Іопі «шнур 
для запалювання мін, вибухових матері¬ 
алів», каш. Попід, Іипіа], ст. ї^і, Іипі 
«тс.», [Іопіу] «одяг, лахміття», ч. Іипі «за¬ 

пальний шнур», Іипіу (мн.) «шмаття, лах¬ 
міття», слц. Іипіа «гніт», слн. Ійпіа «тс.»;— 
через посередництво польської мови за¬ 
позичено з німецької; н. Бйпіе «гніт 
для лампи; запальний шнур; (ст.) ган¬ 
чірка, шматина» споріднене з снн. Іипіе, 
гол. Іопі «тс.»— Шелудько 38; 31а\у- 
зкі IV 332; 31. шуг. оЬсусЬ 436; 3№ II 
763; МасЬек ЕЗ.ГС 344; НоІиЬ—Буег 
295; К1и§е—Міігка 450; Кіеіп 913. 

[люнтра] «вузький довгий човен»;— 
болг. [лунтра] «човен»;—запозичення 
з молдавської і румунської мов; молд. 
лунтре (лунтрз) «човен, баркас» (рум. 
Ійпіге «тс.») походить від лат. Іипіег 
(Ііпіег, Іупіег) «тс.; корито», етимологіч¬ 
но не зовсім ясного; зіставляється з алб. 
іипсіег «тс.», дісл. Іисіг «видовбаний стов¬ 
бур дерева; корито; бойова труба, ріг», 
двн- Ійбага «колиска».— Габинский 
Вост.-сл.-молд. взаим. II 135; ЗсЬеІисІко 
137; БЕР III 513—514; СДЕЛМ 241; 
ББКМ 469; Егпоиі—Меіііеі 370; Ш\- 
сіє—Ноїш. І 809; ^іез АИЕ\¥ 367. 

[люнутиі «линути; раптово І сильно 
политися» Г, Ж;— запозичення з 
польської мови; п. Іип^с «раптово, силь¬ 
но политися, хлюпнути (про воду, дощ); 
бризнути (про кров); (перен. і діал.) 
раптово ударити, грюкнути», очевидно, 
є результатом фонетичної видозміни дав¬ 
нішого \\щс «сильно политися, раптово 
впасти» (п. ст. Ііп^с і Іип^с), якому від¬ 
повідають укр. линути «налити, хлюпну¬ 
ти; раптово піти (про дощ)», р. [линуть] 
«тс.», бр. [лінуць] «линути; хлинути; 
бризнути», ч. Ііпоиіі (зе) «текти, лити¬ 
ся», ст. Нпйіі (зе) «бризнути, потекти», 
вл. Ііпус «відлити», схв. Іїпиіі «раптом 
политися; трохи вилити», що зводяться 
до псл. Ііпдіі, перфектива до Іііі «ли¬ 
ти»; п. Іип^с розглядається також як 
наслідок видозміни [сЬІип^с], пов’яза¬ 
ного з сЬІизп^с, укр. хлинути (Вегп. І 
390; МасЬек Е8.ІС 200), або як результат 
контамінації Ііп^с і сЬІип^с (ОігеЬзкі 

296—297); зіставлялося з лит. Но- 
ІІ5 «злива, негода» (Ви§а РК II 691).— 
Бандрівський Досл. і мат. IV 12; Зіахузкі 
IV 380—381; Вшскпег 303; НоІиЬ— 
Ьуег 290; НоІиЬ—Кор. 207.— Див. ще 
лити. 
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[люпатий] (у сполученні [люпате 
бердо] «пряжа, що має нитки неоднако¬ 
вої товщини») Л;— неясне. 

люпин (бот.) «Ідіріпиз Б.», [лупен] 
«тс.» Мак, люпинізація «підвищення 
родючості грунтів за допомогою виро¬ 
щування на них люпину як зеленого 
добрива», [люплянище] «поле, з якого 
зібрано люпин» Л;— р. люпйн, бр. лу- 
бін, п. ІиЬіп, ст. Іиріп, болг. лупйна, 
схв. лупина-,— засвоєна латинська на¬ 
укова назва рослини; лат. ІирТпиз 
(букв, «вовчий») утворене від Іириз 
«вовк», спорідненого з псл. *уь|кь, 
укр. вовк-, назва пояснюється, очевидно, 
тим, що плоди люпину неїстівні; пор. 
інші його назви: укр. [вовкйня], р. [вол- 
чан], п. [дуіісгу ЬоЬ], ст. ууіісгу £госЬ, 
ч. уісї ЬоЬ, ст. уісї ЬгасЬ, слц. 
уісї ЬоЬ, схв. [вучика, вуч]и боб], нім. 
ШоїїзЬоЬпе, що є, очевидно, кальками 
латинського терміна; латинська назва 
пояснювалася також здатністю люпину 
рости на поганих грунтах (Пліній у Си- 
моновича 282).— Біамгакі IV 276—277; 
51. \ууг. оЬсусЬ 440; МасЬек .Іт. гозії. 
117—118; НоІиЬ—Буег 295; БЕР III 
518.— Див. ще вовк.— Пор. лубйн. 

Ілюра] «поганий напій (кава)» Ж;— 
запозичення з польської мови; п. Іига 
«слабий, поганий напій; погане вино; 
[погана їжа; нікчема (про людину)]», 
як і ч. Іоиг «погане вино». Пига] «сла¬ 
бий, поганий напій» (можливо, з п.), 
[Гигаї, слц. [Іога], нл. Іига «тс.», похо¬ 
дить від н. [Іиге] «поганий напій, погане 
вино» (нвн. Ьаиег, свн. Шге, Ііиге, двн. 
Шга, Ійгга «тс.»), що зводиться до лат. 
Ібга, Ібгеа «погане вино; вино, розведене 
водою» з давнішого *1оиега, пов’язаного 
з Іауо, -аге «мити».— Шелудько 38; 
КісЬЬагбі 75; Біамгзкі IV 384; Вгііскпег 
303—304; МасЬек ЕБЛС 342; Вегп. І 
747; К1и£е—Міігка 420; М/аШе—Ноїт. І 
821.— Див. ще лаванда.— Пор. лату- 
ра, левря, лівантйна, луг2. 

люстра «підвісний освітлювальний 
прилад», [люстро] «тс.» Пі;—р. бр. 
люстра, п. Іизіга «тс.», Іизіг «тс.; 
блиск, глянець», ч. Іизіг «люстра; па¬ 
нікадило», слц. Іизіег, болг. заст. лу- 
стер «тс.», м. лустер «люстра», схв. 
лустер, слн. Іизіег «тс.»;— запозичення 

з французької мови; фр. Іизіге «блиск, 
глянець; люстра» походить від іт. 1и- 
зіго «блиск», Іизігаге «блищати», яке 
зводиться до лат. Шзіго «освітлюю, 
очищаю», пов’язаного з Шсео «свічусь, 
яснію», Шх «світло».— СІС2 502; Фас- 
мер II 546; Преобр. І 494; Горяев 198; 
81а\узкі IV 384—385; Вгііскпег 304; 
МасЬек Е5.ІС 345; НоІиЬ—Ьуег 296; 
БЕР III 524; Оаигаі 446; <Заті1І5сЬе£ 
582; Таїсіє—НоГт. І 839; Егпоиі—Меіі- 
Іеі І 371—372.— Див. ще ілюстрація, 
луч1.— Пор. лйсий, ліхтар, лоск1, лу¬ 
на2, люстро. 

люстрин «тканина з глянцем», лю- 
стрйна «тс.»;—р. люстрйн, бр. лю¬ 
стрин, п. Іизігупа, ч. Іизігіп, слц. 1и- 
зігіп, болг. лустрйн, схв. лустрйн-,— 
запозичення з французької мови; фр. 
Іизігіпе походить від Іт. Іизігіпо «тс.», де¬ 
мінутива від Іизіго «блиск, блискуча тка¬ 
нина», що зводиться до лат. Іизіго «освіт¬ 
люю, очищаю», Шх «світло».— СІС2 502; 
Фасмер II 546; Преобр. І 494;51а\узкі IV 
386—387; Вгііскпег 304; БЕР III 525; 
Оаигаі 446; ОашіІІзсЬе^ 582.— Див. 
ще ілюстрація, луч1.— Пор. люстра, 
люстро. 

[люстро] «дзеркало», [люстерко] 
«дзеркальце» О, Ілюстречко1 «тс.»;— 
бр. люстра «дзеркало»;— запозичення 
з польської мови; п. Іизіго «дзеркало; 
(заст.) люстра» походить від іт. Іизіго 
«блиск, глянець», яке зводиться до лат. 
Шзіго «освітлюю, очищаю», Шх «світ¬ 
ло».—СІС2 502; Біаугекі IV 385—386; 
Вгііскпег 304.— Див. ще ілюстрація, 
луч1.— Пор. люстра, люстрйн. 

[люсувати] «шипіти, пінитися, кипі¬ 
ти; гасити вапно»;— запозичення з 
польської мови; п. 1азо\уас, [1изо\сас] 
«гасити вапно» пов’язується з нім. 16- 
зсЬеп «гасити», яке зводиться до пгерм. 
*1е§-зкап «гаснути», первісно «влягати¬ 
ся», спорідненого з псл. Іегаіі, укр. ле¬ 
жати-, у польській мові, очевидно, за¬ 
знало впливу іменника Іаза «сито, че¬ 
рез яке просівають вапно, пісок і 
под.».— Шелудько 38; БШ II 689; 
КШ§е—МіШка 4^6.— Див. ще лежа¬ 
ти.— Пор. глицар. 

[лют] «гвіздок, яким стягують кіль¬ 
цеві скоби на ободі колеса; цвях, що 
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служить заклепкою при зрощуванні за¬ 
лізних шин Па»;— результат видозмін 
ни назви [нюта] «заклепка», ([нютува- 
ти] «заклепувати»), зближеної з люту¬ 
вати «паяти».— Див. ще нюта.— Пор. 
лютувати. 

[лютазняі «паяльна трубка» Сі;— 
очевидно, через посередництво поль¬ 
ської мови (п. [1и1а]2а] «вид скоби для 
паяння»), запозичено з німецької; н. 
Боіеізеп є складним словом, утвореним 
з основ дієслова Ібіеп «паяти» та імен¬ 
ника Еізеп «залізо».— З'М II 780; Кіи- 
§е—МИгка 447.— Див. ще банкас, лю¬ 
тувати. 

[лютвірі «скажений, лютий, жорсто¬ 
кий чоловік»Ж, [лютір] «тс.»Ж;— оче¬ 
видно, результат видозміни скорочених 
форм [лютер, лютр, лютор1 «лютера¬ 
нин», зближених з лютий (пор. Фас- 
мер—Трубачев II 546—547); у галичан 
слово Іл/отр] «лютеранин» вживалося як 
лайливе (Пі).— Див. ще лютеранин. 

лютеранин «той, хто сповідує люте¬ 
ранство», [лютер, лютор, лютр Пі] 
«тс.», лютеранство, лютеранський;— р. 
болг. лютеранин, бр. лютзранін, п. 
Іиіегапіп, ч. слц. Іиіегап, вл. ІиіЬегап, 
болг. лутеранин, м. лутеран, схв. луте- 
ранац, лутеровац, лутеран, слн. Іиіега- 
пес, Іиіегап;—видозмінене запозичення з 
німецької мови; нім. БиІЬегапег «лютера¬ 
нин» походить від прізвища реформатора 
церкви Мартіна Лютера (М. ЬиІЬег, 
1483—1566), засновника лютеранства; 
форми [лютер, лютор, лютр], як і р. 
[лютор] «тс.», можливо, через посеред¬ 
ництво п. Іиіег «євангеліст, лютеранин», 
зводяться до того самого джерела.— 
СІС2 502; Фасмер—Трубачев II 546— 
547; НІШІ—^огІЬ 84; 31. \суг. оЬсусй 
439; НоІиЬ—Буег 296. 

лютецій «радіоактивний метал з 
групи рідкісноземельних елементів»;— 
р. болг. лют&ций, п. Іиіеі, ч. Іиіесіиш, 
слц. Іиіесіиш, схв. лутециум, слн. 1и- 
іесі] «тс.»;— інтернаціональний на¬ 
уковий термін (нім. Ьиіеііиш, фр. Ьи- 
ІесІиш, англ. Ьиіесіиш), утворений від 
латинської (за походженням кельтської) 
назви Парижа Биіеііа.— СІС2 502; Вол- 
ков 74; Фигуровский 87; 31. \ууг. оЬ- 
сусН 439; НоІиЬ—Ьуег 296. 

лютий1 «хижий, злий; жорстокий, 
суворий», [лютно] «морозно з холодним 
вітром; холодно О, МСБГ; сердито, 
люто МСБГ», лютощі «поч гтя роздра¬ 
тування, злості, гніву», ли-гь «тс.; лю¬ 
тування; холод; [дріж від холоду Пії», 
лютити «сердити, злити», лютитися 
«сердитися; бути дуже сильним (про 
мороз, негоду)», лютіти «ставати лю¬ 
тим; лютитися», лютішати, [лютовати] 
«злити, сердити» Бі, лютувати «ви¬ 
являти злість, сердитися; виявлятися з 
надзвичайною силою (про мороз, него¬ 
ду»), лютуватися «тс.», Івлютитися] 
«розсердитися, спалахнути гнівом» Ж, 
відлютувати «перестати лютувати, [пе- 
резлитися]», Ізлютіти] «стати лютим» 
Я, злютуватися «тс.», Ізалютий] «лю¬ 
тий», [залютувати] «стати лютим, роз¬ 
бушуватися», [залютуватися] «розлю¬ 
титися», [запрелютий] «дуже злий», 
[олютйтися] «розлютуватися», [пралю- 
тий] «дуже злий», Іпрелютий] «тс.» 
Нед, розлютілий, розлючений, розлюти- 
ти, розлютувати, розлючувати-,— р. 
лютий «суворий, жорстокий; тяжкий; 
охочий до чогось», [лютдй] «прудкий, 
відважний, сильний», бр. люти «суво¬ 
рий, жорстокий, розгніваний; дуже 
сильний», др. лютий «жорстокий, ди¬ 
кий, злий», п. Іиіу «холодний, мороз¬ 
ний; суворий, жорстокий, дикий», ч. 
Ніу «дикий, розлючений», ст. Гйіу «ди¬ 
кий, кровожерний, жорстокий, гострий; 
раптовий», слц. Гйіу «суворий, жорсто¬ 
кий, злий», нл. Іиіо «прикро, боляче», 
болг. лют «жорстокий; поривчастий, 
тяжкий; гострий, пекучий; отруйний; 
[кислий]», м. лут «злий, жорстокий, 
суворий; пекучий», схв. л>дт «гострий, 
пекучий; [кислий]; дикий, жорстокий, 
тяжкий; твердий; ламкий», слн. 1,)й1 
«жорстокий, злий, дикий; гострий, пе¬ 
кучий», стел. ЛГСТТь «дикий, жорстокий, 
трудний; раптовий»;— псл. 1]иіь «гріз¬ 
ний, суворий, жорстокий, дикий; го¬ 
стрий, пекучий» (про диких звірів, от¬ 
руйних змій, сильний мороз, вогонь, не¬ 
году та їн.);— єдиної етимології не має; 
зіставлялося з кімр. Ні сі (*Шіо-) «гнів, 
шал» (Вегп. І 759—760; Младенов 284; 
Рокоту 691), з тох. Іуиіаг «дуже, за¬ 
надто» (з суфіксом порівняльного ступе- 
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ня -(і)его-, Ргаепкеї ІР 50, 14—15; Вегп. 
І 760), з лит. Іиііз (Іійііз) «буря» (Мла- 
денов 284; Вегп. ІР 10, 153), припускала¬ 
ся спорідненість з нім. \Уі1с1 «дикий» з 
переходом іє. *уе1іо > Меиіо (МасЬек 
Е5ЛС 337; 2Ї51РИ 24/1, 116), а також 
можливість запозичення пракельт. *1и- 
іо- «гнів» (БеЬг-5р1а\уіпзкі Н51 18, 6); 
пов’язувалося з гр. Хйааа «біс; шал, 
скаженість» (Ріск І 541; Младенов 284), 
припускалася можливість зв’язку з нім. 
ІіесіегНсЬ «розпусний», лат. ІиЬісІо «при¬ 
страсть», псл. 1]иЬШ «любити» (Мла¬ 
денов 284), з лит. Іаипз «злий, поганий» 
(Егкігеїіп ВВ 27, 191); реконструюється 
іє. *1Єи1;-/1йі- «лютий» (Рокоту 691), 
*1еи- «відрізувати, відокремлювати» 
(Петлева Зтимология 1979, 42—50).— 
Фасмер—Трубачев II 547; Преобр. І 
495; Горяев 198; 51а\мзкі IV 691—692; 
Вгйскпег 300; НоІиЬ—Буег 291; НоІиЬ— 
Кор. 208—209; ЗсЬизіег-Земгс 871, 873— 
874; БЕР ПІ 581—584; 8кок II 340— 
341; Вегіаі Е583 II 146. 

лютий2 «другий календарний місяць 
року», [лютень, лютинь МСБГ] «тс.», 
лютневий, [лютовий] «лютневий» Ж, 
[палютий] «місяць лютий; березень» 
Ж;— р- ст. лютий «другий місяць ро¬ 
ку», бр. люти, п. Іиіу «тс.», ст. «сі¬ 
чень», Пиіеп];— результат субстантива¬ 
ції прикметника лютий (псл. 1]иі;ь)ь) 
«суворий, холодний; злий, жорсто¬ 
кий».— Кочерган Мовозн. 1967/1, 51; 
Кравчук УМШ 1955/3, 61; Ноіупзка- 
Вагашша 29—31; Зіаи'зкі IV 392; 
Вгйскпег 304; Шаур Зтимология 1971, 
99.— Див. ще лютий1. 

[лютик] (бот.) «жовтець їдкий, Ра- 
пипсиїиз асег Б.; аконіт, Асопііит па- 
реііиз Б. (МигЬ.)» Ж, Мак, [лютік] 
«водяний жовтець, ВаігасЬіиш ариаіііе 
ЇУітт. (Рапипсиїиз а^иа1;і1І5 Б.)» Мак, 
[лютий цвіт] «жовтець їдкий» Мак;— 
р. лютик «жовтець їдкий», [лютик- 
прьіщинец, лютий цвет] «тс.», [лютик 
голубой] «аконіт», [лютяк] «тс.», ч. 
1іШ< «жовтець отруйний, Рапипсиїиз 
зсеїегаіиз Б.» (з р.), болг. [лютик] «тс.», 
[воден лютивец] «водяний жовтець», [вод¬ 
но лютиче] «тс.», [лютиче] «жовтець 
їдкий», [лютница], схв. лі/тич, [лути- 
че, лути жабіьак] «тс.», лутйН «тс.; 

[аконіт]»;— похідне утворення від лю¬ 
тий1; назва зумовлена отруйністю ро¬ 
слин та їх подразливою дією на шкіру; 
спочатку назва могла стосуватися жовт¬ 
ню отруйного, звідки за схожістю дії 
була перенесена на жовтець їдкий і 
далі засвоєна як родова назва.— Фас¬ 
мер—Трубачев II 546; КЗСРЯ 250; 
Анненков 7, 289, 290; МасЬек ^т. гозії. 
45, 49, 50; БЕР III 581—584; СимоновиЬ 
8, 381.— Див. ще лютий1. 

лютня «старовинний струнний щип¬ 
ковий музичний інструмент», [лютнйст] 
«гравець на лютні» Ж;— Р- бр. болг. 
лютня, п. Іиіпіа, ч. Іоиіпа, ст. Ійіпа, 
слц. Ійіпа, вл. Іиіпіа, схв. луппьа, 
слн. Іиіпіа;— через посередництво поль¬ 
ської і німецької мов (снн. Шіе, нвн. 
Баиіе «лютня») запозичено з роман¬ 
ських мов, імовірно, з італійської; дже¬ 
релом іт. Ііиіо, сію. ІиіЬ, ст. Іейі є араб. 
аІ-'Пй «тс.».—СІС2 502; КісЬЬаійГ 75; 
Фасмер II 546; Преобр. І 495; Горяев 
198; 31а\мзкі IV 389; Вгйскпег 304; Кора- 
Ііпзкї 589; НоІиЬ—Буег 294; НоІиЬ— 
Кор. 211; ЗсЬизіег-Зелме 871; Вегп. І 
696; К1и§е—Міігка 427; БокоізсЬ 166.— 
Див. ще алеута. 

[люток] «пряжа, намотана на мото¬ 
вило» Л;— р. [лют] «міра пряжі»;— 
неясне. 

лютра — див. літра. 
[лютровий] (у сполученні лютрові 

залізця «вид пастки для лисиць, ку¬ 
ниць, тхорів і подібних звірів»);— не¬ 
ясне. 

[лютрувати] «очищати, рафінувати» 
Ж, [лютрівка] «пристрій для очищення, 
рафінування» Ж, Ілютрдваний] «очи¬ 
щений (про самогон) МСБГ; (про солі 
взагалі і особливо про,селітру) Бі»;— р. 
[литровать] «очищати (солі, сірку)», 
п. Іиігосуас «тс.»;— через посередни¬ 
цтво польської мови запозичено з ні¬ 
мецької; свн. Ііиіегп, Ійіегп, нвн. Іаи- 
іегп, [Іаиіегпі «тс;» є похідним від 
прикметника свн. Іиіег «чистий, без 
домішок, ясний, прозорий» (нві-і. Іаи- 
іег «тс.», двн. ^(Ь)ІПііег), спорідне¬ 
ного з днн. ІіІиНаг, днідерл. їйіііг, 
снідерл, Ійіег, Іиііег, дангл. ЬШііог, 
гот. Ьіиіґз «чистий», гр. хЛб£оо, х^ббєіг 
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«хлюпати, бити (про хвилі); промивати, 
полоскати», хЯббооу «морська хвиля, 
прибій».— Шелудько 38; РісЬЬагсІІ 75; 
Фасмер II 503; Зіалузкі IV 390—391, 
392; Кагіошсг ЗЖ) 350; Маігепаиег 
246; Масіїек ЕЗЛС 345; К1и£е—Міігка 
428. 

[лютуват] «хворіти на шлунково-киш¬ 
кову хворобу (переважно про поросят)» 
Л;— пов’язане з лютувати «шаленіти, 
злитися», псл. Пиіоуаіі «тс.; бути в 
тяжкій ситуації, хворіти», похідним 
від 1]иіь «лютий; гострий, пекучий».— 
Зіаіузкі IV 305—306.— Див. ще лю- 
тии1. 

лютувати (техн. заст.) «паяти», від¬ 
лютувати «відпаяти», злютувати «скрі¬ 
пити, спаяти», розлютуватися «розпа¬ 
ятися», улютувати «впаяти»;— бр. лі- 
таваць «паяти», п. Іиіолуас, Іііоіуас, 
ч. Іеіоуаіі, .слц. Іеїоуаі’, вл. Іеіомшс 
«тс.»;—через посередництво польської 
мови запозичено з німецької; нвн. 151еп, 
свн. Ісеіеп «паяти» є похідним від свн. 
Ібі «свинець (нвн. Бої «сплав металів 
для паяння»).— 3\У II 781; Біашзкі IV 
390; Вгйскпег 379; Кагіошісг ЗЖ) 349— 
350; Масіїек ЕЗЛС 328; НоІиЬ—Буег 286; 
Вегп. І 743; Мікі. Е№ І 176; К1и£е— 
Міігка 447.— Див. ще лудйти.— Пор. 
лут2, лютазня. 

люфа1 (бот.) «однорічна рослина з 
родини гарбузових, Биїїа Сау.»;—р. 
люффа «тс.; губка з волокнистого плода 
люфи», п. Іиїїа «тс.», ч. Іиіа «тканина 
для виготовлення устілок для взуття», 
слц. Іиіа (бот.) «люфа», схв. луфа 
«тс.»;—очевидно, засвоєна з новола- 
тинської наукової номенклатури назва 
рослини Іиїїа, що, як і нім. Биїїа, фр. 
Іиїїа, походить від ісп. Іиіа «тс.», дже¬ 
релом якого є ар. 1йїаь «тс.».— СІС2 
502; КораІіпзкІ 586; НоІиЬ—Ьуег 295; 
К1еіп911; БокоізсЬ 1333а. 

[люфа2] (заст., рідк., військ.) «дуло» 
О, МСБГ;— запозичення з польської 
мови; п. Іиіа, як і слц. [Гиїа] «тс.», 
походить від нвн. Баиї «дуло (гвинтів¬ 

ки, гармати); біг», пов’язаного з Іаи- 
іеп «бігти (двн. (Ь)Іоиї(ї)ап), спорідне¬ 
ним з днн. Ьібрап, гол. Іоореп «тс.», 
дангл. Ьіеарап «тс.; скакати», англ. 
Іеар «скакати».— Зіахузкі IV 372; 

Вгйскпег 303; ЗІУ II 775; Кагїо\уісг ЗЖ) 
348; Кіи§е—Міігка 426; Кіеіп 874. 

люфт (спец.) «зазор між частинами 
машини, пристрою; [повітря О, МСБГ; 
протяг МСБГ; отвір для вентиляції О, 
МСБГ; тяга в печі МСБГ; кватирка 
МСБГІ», [люфта] «димохід» МСБГ, 
[люфта] (мн.) «зольник» О, [люфник] 
«дачник» О, [люфтівнйк} «курортник» 
МСБГ, [люхта] «в’юшка» Л, [юхт] «міс¬ 
це в грубній стіні, яке під час вимітання 
сажі розмуровується» Ме;—р. люфт 
«зазор», [люфта] «канал в опалюваль¬ 
ній печі», [люхт, люхта] «тс.», бр. 
[люхт] «димохід, горище», [люфцік] 
«кватирка», [люха] «отвір для виходу 
диму з курної хати», [люхт] «димохід; 
отвір у лазні, яким виходить пара», 
[люхта] «віконце у фундаменті; в’юшка, 
димохід; простір між піччю і стіною; 
отвір для виходу диму з курної хати», 
[люкта] «тс.», п. Іиїі «повітря, димо¬ 
хід; [протяг]», [ІисЬі, Іикі] «тс.», [ІисЬ- 
іо] «отвір (у мурі)», ст. Іиїї «подув 
повітря; отвір для провітрювання», 
Іоїі, Іосіїі «тс.», ч. слц. полаб. Іиїі «по¬ 
вітря», вл. Іоїі, схв. лї/фт, слн. заст, 
Іиїі «тс.»;— запозичення з німецької 
мови (у значеннях «повітря, зазор», 
можливо, безпосереднє, в інших зна¬ 
ченнях не виключене польське посеред¬ 
ництво); нвн. Биїі «повітря», свн. двн. 
Іиїі «тс.» споріднене з днн. Іиїі, гол. 
ІисЬі, дангл. Іуїі, англ. Піїі], гот. Іиї- 
іиз, дісл. Іорі «тс.»; дальші генетичні 
зв’язки неясні.— СІС2 502; Зіаіузкі IV 
372—373; 5\У II 771—772; Вгйскпег 
303; Кагіоумсг ЗЖ) 348; НоІиЬ—Ьуег 
295; Юи§е—Міігка 449; Кіеіп 910. 

Ілюхувати] «поливати зварену рибу 
саламуром (солоною юшкою)» Мо, Дз;— 
неясне; можливо, пов’язане з юха «юш¬ 
ка» або з бр. [лек] «розсіл, зокрема від 
оселедців», п. ст. Іак «вид розсолу з 
солоних риб; [розсіл з оселедців у боч¬ 
ках]», Пак, Іок] «вода з"м’яса або риби, 
заправлена сіллю і жиром». 

люцерна (бот.) «Ме<ііса§о заііуа Б.», 
[лицерія] «тс.» МСБГ, Ілуцерна Мак, 
люцерія МСБГ, люцерна МСБГ, люцерня 
Мак] «тс.», люцерник «поле, засіяне 
люцерною», люцернище «поле, з якого 
зібрано люцерну»;— р. болг. люцерна, 
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люцифер люшня 

бр. люцзрна, п. Іисегпа, ч. Іисегка, 1и- 
сіпка, [Іисегпа], слц. Іисегпа, Іисегка, 
Іисіпка, м. луцерка, схв. луцерка, лу- 
церна, слн. Іисегпа;— запозичене, мож¬ 
ливо, через посередництво німецької 
мови (н. Ьигегпе «тс.») з французької; 
фр. Іигегпе «люцерна», Іиізегпе «тс.» 
походить від пров. Іисегпо «світляк», 
джерелом якого є лат. Іисегпа «лампа», 
пов’язане з Іисеге «бути ясним, світи¬ 
ти», Іих «світло», спорідненими з псл. 
Іись, укр. Ілуч1, і утворене за анало¬ 
гією до синонімічного Іапіегпа «лампа, 
ліхтар» (з гр.); назва рослини пояснює¬ 
ться або тим, що її насіння має блискучу 
жовту поверхню, або жовтими яскрави¬ 
ми квітами; висловлювалось припущен¬ 
ня, що назва рослини походить від 
назви швейцарського кантона нім. Іді- 
гегп «Люцерн», оскільки у хорватській 
мові існує назва люцерни 5уа]'сагзка 
феїеііпа (МасЬек Е8.ІС 342—343; Лш. 
гозії. І2І; НоІиЬ—Ьуег 294).— СІС2 502; 
$1а\узкі IV 362; БЕР III 585; Оаигаі 
446; К1и§е—Міігка 451; Кіеіп 909.— 
Див. іце луч1. 

люцифер «диявол, злий дух», лю¬ 
ципер «біс», луцйпер «тс.», [луийпір] 
«тс.; нечупара, замазура; мара; той, хто 
не любить умиватися Ме»;— р. люци¬ 
фер «сатана», ст. «планета Венера», бр. 
І люцьіпар], п. Іисуїег, Іисурег «біс; 
ранкова зірка», ч. Іисіїег, [Іисірег] 
«диявол», [Іисурег] «нікчема», слц. 
Іисіїег «диявол», вл. ЬисіЬег, болг. 
Луцифер, схв. Луцифер, слн. Іисі- 
їег «тс.»;—запозичено з латинської 
мови, можливо, через посередництво 
польської; лат. Ьйсіїег «ранкова зоря» 
є складним утворенням з основ 
іменника Ійх (род. в. Іисіз) «світло», 
спорідненого з псл. Іись, укр. [луч], 
і дієслова їего «несу», спорідненого з псл. 
Ьегр, укр. беру, брати (букв, «світло¬ 
носний»), що є калькою гр. срсостсрброд 
«світлоносний; ранкова зоря» (в грець¬ 
кій міфології — діва-зірниця, яка про¬ 
ходила перед світанням із смолоскипом; 
у християнському середньовіччі назва 
була перенесена на володаря пекла).— 
СІС2 502; 51а\узкі IV 362—363; Кора- 
Ііпзкі 585—586; НоІиЬ—Ьуег 294; 
$кок II 323; ВаШзіі—Аіеззіо 2277; 

КІеіп 909.— Див. ще брати, луч1, 
люкс.— Пор. фосфор. 

[люшев] «помийне відро на трьох 
ніжках» Ж» [люшів] «тс.» ВеУг;— п. 
[Іизгоїі «цеберко для миття кухонного 
начиння», заст. ібзхош, [Іизгої, Іізгаї, 
Іізгої, Іизгаї], ч. Позоу, ієзоу] «тс.»;— 
через посередництво польської мови за¬ 
позичено з німецької; нвн. ЬбзсЬе «по¬ 
жежне відро; діжка для охолодження 
інструменту (у ковалів)» пов’язане з 
ІбзсЬеп «гасити» (<герм. *1ек-зкап < 
*1е§-зкап, спорідненим з псл. *Ц§- 
їі, укр. лягтй)\ припускається також, 
що в основі західнослов’янських форм 
лежить незасвідчене нім. ЕбзсЬ-зсЬаїї, 
складне утворення з основ дієслова 
ІбзсЬеп «гасити» та іменника зсЬаїї «по¬ 
судина, бочка» (МасЬек Е5.ІС 340; Аїаі- 
хепаиег ЬР 9, 217).— 51а\узкі IV 342; 

II 780; Каг1о\уісх $Ж> 349; КІи^е— 
Міїгка 446—447.— Див. ще люсувати. 

[люшка] «в’юшка»;— результат кон¬ 
тамінації синонімічних [лФхта] і в'юш¬ 
ка «тс.».— Див. ще в’юшка, люфт. 

[люшкй] (вигук для відгону телят 
Г; вигук, яким проганяють корів Л);— 
неясне; можливо, пов’язане з вигуком 
луч, яким відганяють теля від корови 
під час доїння.— Пор. луч2. 

[люшнюватися] «вести розмову, об¬ 
мінюючись гострими і дотепними реплі¬ 
ками» Ж;— неясне. 

люшня «дерев’яна деталь, яка зв’я¬ 
зує вісь воза з полудрабком; [підпірка 
ЖІ», [клуишя Пі, лушня, лучня, лішня 
51а\узкі, лічня тж] «тс.», [люшенний 1 
«який має люшню», [налушник] «кіль¬ 
це, яким кріпиться люшня до полу¬ 
драбка», [налюшник, налюшня] «тс.»;— 
р. [люшня], бр. [люшня]\— запозичен¬ 
ня з польської мови; п. Іизпіа, Иізпіа, 
Іізгпіа, Іисгпіа], як і ч. Шеп, П’изпа, 
Іиспа], ст. Гизпе, слц. [Іизпа, 1и5еп1 
«тс.», походить від свн. ІіиЬзе (нвн. 
[ЬеисЬзе, Іїзе, ІіеЬз]) «тс.»; існує думка 
і про спорідненість німецьких і сло¬ 
в’янських слів (Вегп. І 759; Юи§е— 
Міїгка 437).— Шелудько 38; КісЬЬагсИ 
75; Фасмер II -547; Потебня РФВ 2, 
16; Преобр. І 495—496; 51а\узкі IV 388; 
Вгйскпег 304; МасЬек Е$ЛС 336; Но- 
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лю штику вати лягти 

ІиЬ—Ьуег 290; НоІиЬ—Кор. 208; Мікі. 
Е\¥ 176; Маїгепаиег 246. 

[люштикуватн] «весело жити» ВеЛ, 
[люїитик] «розвага» Пі, ст. люиїтик 
«тс.»;—запозичення з польської мови; 
п. заст. Іизгіукошас «бавитися, гуляти, 
бенкетувати», Іозіошас «тс.» пов'язані 
з Іизгіук «бенкет, гулянка, забава, бе¬ 
сіда», [Іизіук] «тс.», яке походить від 
нвн. 1изіі§ «веселий», пов’язаного з 
Ьизі «радість» (свн. двн. Іизі «тс.»), 
спорідненим з днн. гол. шв. Іизі, дангл. 
Іизі, англ. Іизі, дісл. Іузі, іозіі, дат. 
Іузі, гот. Іизіиз «тс.», псл. Іазь, укр. 
ласий «охочий».— 5іам/зкі IV 387—388; 
5\У 11 780; Вгйскпег 304; Каг1о\уіс2 
5 Ж) 349; К1и§е—Міігка 450; Кіеіп 
913.— Див. ще ласий1. 

ля1 (муз.) «шостий звук музичної 
гами і нота, що його позначає»,— р. 
бр. ля, п. ч. слц. 1а, болг. схв. ла, слн. 
1а;— запозичення з італійської мови; іт. 
1а «тс.», як і назви інших нот гами, 
походить від початкового складу одного 
із слів першої строфи латинського ре¬ 
лігійного гімну св. Іоанну.— СІС3 502; 
ССРЛЯ 6, 455; 51. щг. оЬсусЬ 415; 
БЕР III 260; Ваііізіі—Аіеззіо 2143; 
Хдзигзі 424, 737.— Пор. до3, мі. 

[ля2] «коло, біля»;—р. [ля], бр. 
[ля, ле, лі\;—• результат редукції при¬ 
йменника біля (див.). 

[ля3] (вживається як вставка, пор. 
«Я ходив ля до него») Г, Ж, ВеЗн;— не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з бр. [ля] «бач, 
глянь», слц. 1а, нл. 1а], 1е], 1е], 1е «тс.» 
і є результатом редукції та наступної 
десемантизації вигуку гля, пов’язаного 
з глядіти. 

[лябдати] «базікати»;— р. [лабай- 
дать] «бурмотіти», [лябандать] «дзво¬ 
нити в усі дзвони», [лябондать] «гово¬ 
рити», [лябзить] «базікати, бурмотіти», 
Ілябзать] «розголошувати таємницю, ба¬ 
зікати», [лябзять] «тс.», п. [ІаЬіесігіс] 
«нарікати, скаржитися; бідувати», [1а- 
Ьойгіс] «тс.», [ІаЬосІгіес, ІеЬосїгіесІ 
«нарікати, лементувати», слн. [ІаЬфіаіі, 
ІаЬргаіі] «базікати, плести»;—афектив¬ 
не утворення звуконаслідувального по¬ 
ходження, можливо, пов’язане з [лебе- 
діти] «говорити неясно, лепетати».— 
Фасмер II 443, 547—548; Зіатузкі IV 15; 

МасЬек Е5ЛС 316; Вегіаі Е553 II 118.— 
Пор. лабудати, лабузнитися, лебедіти. 

лябет — див. лабети. 
[ляга1] «на поливних городах кілька 

грядок між двома рівчаками» Дз;— 
неясне; можливо, результат фонетичної 
видозміни форми [ляха] «грядка» (пор.). 

ляга3—див. лягти, 
лягавий «який відшукує дичину ню¬ 

хом» (про породу мисливських собак);— 
р. легавьій, (заст.) лягавий',— запозиче¬ 
но з польської мови, можливо, через 
посередництво російської; п. 1е§а\уу 
(заст.) «який любить вилежуватися, лі¬ 
нивий, сонний», 1е§а\уу (ріез) «ляга¬ 
вий», 1е§а\уіес «тс.», каш. Перами] «лі¬ 
нивий», як і ч. ІеЬауу (рез) «собака, 
який охоче лягає», Іейауе оЬіїї «полег¬ 
лий хліб», є прикметниковим похідним 
від дієслова псл. *1е£а1і «лягати»; вжи¬ 
вання прикметника щодо собак, мож¬ 
ливо, є семантичною калькою фр. сНіеп 
соисЬапі букв, «лежачий собака» (на¬ 
зва стосується мисливських собак, яких 
привчають лягати, коли вони поміча¬ 
ють дичину); зміна -е- > -я- в росій¬ 
ському слові пояснюється впливом фор¬ 
ми лягу (Преобр. І 442), на українсько¬ 
му грунті вона підтримується пара¬ 
дигмами теперішнього і майбутнього 
часу (лягає, ляже).— Фасмер II 473; 
Горяев 198; 51а\узкі IV 113—114; Вгіїск- 
пег 293; Вегп. І 706—707.— Див. ще 
лягти. 

[лягомйнець] «витівник» Пі;— не зо¬ 
всім ясне; очевидно, результат видо¬ 
зміни форми [лагомйнець] «ласун» (з 
проміжним відтінком значення «розпеще¬ 
ний ласун»).— Див. ще легуміни. 

лягти, лягйти, ліг (мин. ч.), [лічй Ж, 
лягчй] «лягти», [ляговшпися] «лягати», 
[лязькати] «тс.» (дит.) Ж, [лАга] «ле¬ 
дар» Л, [лягавина] «пологий берег річ¬ 
ки» Ч, [лягй] «час, коли лягають спати», 
[ляг Л, лягм Л, лягмо, лягови, лягома, 
лягоми Ж] «тс.», [лягівка] «чає виси¬ 
джування яєць» Ж, [лягівнйця] «спаль¬ 
ня Ж; ліжко, постіль Пі», [ляговнйця] 
«тс.» Пі, лігма (присл.) «лежачи», [ляг- 
ма] «тс.» Ж, [лягом] (у сполученні [л. 
під'їжджати1 «під’їжджати боком чов¬ 
на») Дз, влягтися, [влячйся, влягчйся] 
«улягтися, заспокоїтися», [вляги] «час. 
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лягти ляд 

коли лягають спати» Л, вилягти, вй- 
лягтися, вилягальність (с.-г.), відляг¬ 
ти,, [долягатиі «дуже давити, боліти» 
Ж, Ізлегтися] «злежатися», [злєчй, зле- 
щй І «померти; загинути; захворіти» 
МСБГ, [злягатися] «вступати в любовні 
зв’язки», злягти, «лягти; занедужати; 
[розродитися]», [злягчй, злячи, Ж1 «зляг¬ 
ти», [зляганий] «який злігся» (про сніг), 
[залягти] «захворіти» Я, [залячй], [за- 
лячйся] «залягти в норі, поселитися», 
залягання «скупчення; розміщення; [за¬ 
сада]», [зальоги] «засада», [завляги[ «час, 
коли лягають спати», налягати, напо¬ 
лягати, облягтй, облягтйся, [облячй] 
«облягти», [обляги] «час, коли лягають 
спати», [облягма] (присл.) «коли ляга¬ 
ють спати», [облягома] «тс.», підлягати 
«бути залежним, підпорядкованим; по¬ 
трапляти під дію, вплив чого-небудь», 
полягти,, [полягтйся] «полягти», [по- 
лячй] «полягати» Нед, [пдляг[ «тиск; 
вантаж» Нед, [поляжка] «виляглий 
хліб» ЛЧерк, полеглий, повилягати, 
позлягати, позалягати, поналягати, 
прилягати, прилягання (вид граматич¬ 
ного зв’язку), прилягаючий, [розляглий[ 
Нед, [улягати1 «налягати Пі; мчатися 
(про коней, собак, вовків)», [улягатися] 
«лягати; стихати, припинятися; [пого¬ 
дитися ПіЗ», [уляги] «пізній час, коли 
люди лягають спати» Мо, [улягова, 
улягома] «тс.», [уляговина] «улоговина», 
[уляглий] «податливий» Нед;— р. [ле- 
гать] «лягати», лечь (лягу, ляжешь) 
«лягти», [лечй, легчй, легтй] «тс.», бр. 
легаць, легчй, {лягу, ляжаиі), [легці], 
др. лЬгати, легати, лечи, лягу, п. 1е£ас 
«лягати; лежати, спати», Іес (1д£д, 1д- 
2Є52) «лягти», ч. ІеЬаіі (ІеНаш) «лягати», 
ІеЬаіі (ІеЬаш) «лежати», Іесі (1’аЬи, 
ІЄ2Є5, Іейез) «лягти», слц. ГЇЬаГ «ляга¬ 
ти спати; падати; спати», вл. ІеНас «ля¬ 
гати», ІеНас зо «спиратися на щось», 
нл. 1е§а$ «(часто) лежати», 1е§аз зе «ча¬ 
сто лягати», полаб. 1^§пе «ляже», болг. 
лягам, легна «лягати; прилягати (про 
одяг)», [легам\ «класти», м. легам «ля¬ 
гати», схв. лщегати (лй/ежем), легати 
«лягати, лягати спати, ложити», леЬи 
(лежем) «лягти», слн. Іе^аіі (1е£апі) 
«лягати», 1§сі ■ (І^гет) «лягти», стел. 
л'Ьгдти, л’кжж «лягати; лежати», лєш- 

ти, Л/Агтк «лягти»;— псл. *1е£іі (1д§д), 
ітератив 1е£а1і (Іещіір, Іегд) і далі 1е- 
гаіі (*1егд); праслов’янською іннова¬ 
цією є поява носового інфікса (*1е-п-§-) 
в парадигмах теперішнього і майбут¬ 
нього часу (пор. стел, лагж, рос. лАгу), 
паралельного до форм псл. здеїд «сяду» 
від зезіі «сісти»; в українській мові 
рефлекс інфіксації перенесено і в форму 
інфінітива.— Фасмер II 490, 549; Пре- 
обр. І 449—450; Горяев 184; $1а\єзкі IV 
92—93, 110—111; Вшскпег 292; Ма- 
сИек Е5.1С 329; НоІиЬ—Буег 287; Но- 
ІиЬ—Кор. 204; 8сНизі:ег-8е\ус 820—821; 
БЕР III 587—588; Вег1а[ Е35.1 II 131; 
ЗССЯ 14, 99—100; Вегп. І 706—707, 
708; Мікі. Е\У 162—163; МеіІІеі Еіибез 
21—22; Тгаиішапп 158.— Див. ще ле¬ 
жати. 

[ляд1] (бот.) «горошок, Уісіа Ь. Мак; 
горошок посівний, вика, Уісіа заііуа Б. 
Мак; горошок шорсткий, Уісіа Нігзиіа 
(Б.) 8. Р. Огау. О», [ліддк] «горошок 
шорсткий» О, [лядик ВеНЗн, лядік ВеЛ] 
«тс.», [ляднйк] «горошок Г; вид рослини 
Ж; чина чорна, БаІНугиз пі§ег (Б.) 
ВегпН. Мак; чаполоч, НіегосНІое К. Вг. 
Мак»;— р. [ляднйк] «чаполоч», бр. [ля¬ 
да] «горошок», [лядо] «тс.», др. лядина 
«бур’ян, зілля», п. Пепсігіоп, ІепбгіосН, 
Іепбгіак] «чина», [Ідсігіеі, 1дб2іа]1 «ди¬ 
кий чорний горошок у збіжжі; горошок, 
що цвіте блакитно», [Іепбгіап] «вика», 
ст. Іебгіпіес «чина», ч. [Іібепес] «вид 
гороху», Іебепес «тетрагонолобус, Теї- 
га^опоІоЬиз 8сор.; (ст. і діал.) лядвенець 
рогатий, Боіиз согпісиїаіиз Б.», [Іасіі- 
пес] «чорний горох, що цвіте червоно», 
ст. Іебпїк «вика», слц. Гасігіік, Габпіса, 
Гесіпісек «тс.», Габпісек «еспарцет», 
Габепес «лядвенець», [Гесіпік] «тетра¬ 
гонолобус», болг. [лединяк] «пшінка 
весняна, Рісагіа уегпа Нисіз. (Капипси- 
Іиз їісагіа Б.)», [ледняк, ледник], схв. 
І.ледиУЬак] «тс.», [лединчица] «стокрот¬ 
ки багаторічні, Веіііз регеппіз Б.», 
[лединско цветиче] «тс.», слн. Песіпік] 
«горошок», [Іебпікі ' «тс.», Іебїпзсіса 
«стокротки багаторічні», стел, лждиімд 
«бур’ян, зілля»;— псл. ]дбь, Іебьпік-ь 
«бур’ян», пов’язані з Ідбо «необроб- 
лена земля»; назви зумовлені тим, що 
рослини зустрічаються на пустищах або 
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в погано оброблених посівах культур¬ 
них рослин.— Преобр. І 496—497; Ан- 
ненков 167; 81а\узкі IV 201—202; Вгііск- 
пег 297; МасЬек Е8.ІС 324; От. гозії. 
20, 122, 126; БЕР III 343, 345, 346; Вегіа] 
Е88.І II 131; Вегп. І 706.— Див. ще 
ляда2.— Пор. лядвенець. 

ляд2 (розм.) (у виразі на який ляд 
«для чого, навіщо»);— очевидно, запо¬ 
зичення з російської мови; р. \ляд] 
«злий дух, біс, нечистий», у виразах 
\к ляду] «до біса», [какого ляда] «наві¬ 
що» та ін., [ляда] «нечистий дух, чорт» 
не зовсім ясне; зіставлялося з [ледачий] 
«поганий, негідний», п. Іайасу «чорт» 
(Фасмер II 549; Вегп. І 698); можна 
припустити також зв’язок із словом 
[ляда] «поляна в лісі, сінокісний острі¬ 
вець на болоті; земельна ділянка», 
тоді ляд — первісно «дух, що живе у 
болотистій місцевості».— Преобр. І 
443—444. 

ляда1 «рухома покришка, дверцята; 
відкрита полиця або віконниця в крам¬ 
ниці, що використовується як прила¬ 
вок; частина ткацького верстата; [вікно 
в крамницю, льодник, яке закривається 
опускною ставнею; спуск у погребі Б і; 
міра сипких тіл, ящик на 40 кг зерна 
МСБГ]», [лядва] «ляда в погребі» Л, 
[ляди] «віконниці, іцо закривають вікно 
знадвору» Ва, [лядо] «кришка, двер¬ 
цята погреба; верхня частина стола; 
дверцята, що закривають вхід на гори¬ 
ще хати чи сарая; бердо» Л, [лядок] 
«бердо» Ник;— р. ляда «відкидні двер¬ 
цята, що закривають вхід у погріб, 
на горище;- відкидний прилавок; дере¬ 
в’яні дверцята, які закривають вхід у 
шахту; рама в погребі, на яку навішу¬ 
ються двері; частина ткацького вер¬ 
стата», [лядьі] «віконниці», бр. [ляда] 
«пристосування для підіймання колод; 
частина ткацького верстата; пристосу¬ 
вання для різання соломи на січку», 
п. Іасіа «скриня; прилавок; [магазин; 
частина ткацького верстата; прилад для 
піднімання тягарів]», ч. [Іасіа] «скриня» 
(з слц.), слц. Іасіа «скриня; [труна]», 
полаб. Іойо «скриня, скринька; труна; 
чорнильниця», схв. ладица «шухляда», 
слн. [Іасіа] «скриня»;—запозичено з 
німецької мови (можливо, через посе¬ 

редництво польської); н. Ьайе «скриня, 
шухляда; [частина ткацького верстата; 
пристосування для піднімання тягарів; 
труна]» (свн. снн. Іасіе «скриня; балка», 
двн. *Ь1ас1а) пов’язане з Іасіеп «ванта¬ 
жити; заряджати», звідки також укр. 
[ладувати] «тс.».— Шелудько 38; 
Трубачев Рем. терминол. 136; 8\¥ II 
673; 81а\¥зкі IV 20—21; Вгііскпег 289; 
Вегп. І 682; К1и§е—Міігка 418.— Див. 
ще класти, ладувати.— Пор. ляда3. 

[ляда2] «грядка в низовинній місце¬ 
вості Л; місце в лісі, оброблене під 
посів Бі; сінокісний острівець на болоті 
Ч; поляна в лісі; земельна ділянка тж», 
[лядо] «висока місцевість у лісі, поросла 
будівельною сосною; занедбана, поросла 
травою і чагарником місцевість Л; ост¬ 
рівець на болоті, сухий сінокіс Ч; 
поляна в лісі; підвищення, поросле 
кущами; городи поблизу болота; земель- 
на ділянка на місці викорчуваного лі¬ 
су; земельна ділянка тж», [лядйна] 
«сосна, що росте на ляді; тверда частина 
серцевини сосни чи ялини Ник», [лядо- 
вате дерево] «тверда частина серцевини 
сосни чи ялини» Ник, [лядова сосна] 
«смолиста сосна» Ник;— р. [ляда] «по¬ 
ле, поросле молодим лісом; цілина, поле 
на місці викорчуваного лісу; розчищене 
під грядки або сінокіс місце в лісі; 
міра землі; місце, незручне для обробіт¬ 
ку; сире місце серед посівів; ліс; лісова 
вирубка; сухе місце серед болота; бо¬ 
лото; низький берег», бр. ляда «ділян¬ 
ка, на якій вирубано ліс; розчищене під 
посів або під сіножать місце в лісі», 
др. лядйна «пустище, бур’яни, густі 
кущі», п. [Іасіа] «новина; викорчуване 
місце» (очевидно, з бр.), [І^сігіпа] «стер¬ 
ня», Иасігіпа] «тс.», ч. Іайо (частіше 
мн. Іасіа) «необроблювана земля», слц. 
Іадо (у сполученні ІейаГ Іасіот), вл. 1а- 
йо, (мн.) Іасіа, нл. Іейо, (мн.) Іейа «тс.», 
полаб. Гфйіі «орна земля, поле», болг. 
[леда, ледйна] «новина, гірський луг», 
м. ледйна «пуста, необроблена земля», 
схв. ледйна, ледйна «поле, яке тривалий 
час не оброблялось», слн. Іесііпа «необ- 
роблені поля»;—псл. *1^с1о «необробле¬ 
на земля»;—споріднене з прус. Ііпсіап 
«долина» (зн. в.), шв. Ніпсіа] <*1еп- 
сіЬіа- «пар», дірл. Іапсі «відкритий про- 
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стір, відкрите місце», скімр. Иап «пусте 
місце, відкрита місцевість», брет. Іапп 
«дика, необроблювана рівнина», гот. 
Іапсі «земля, поле, країна», нвн. Бапб 
«країна; земля, грунт; суша; сільська 
місцевість»; іє. *1епбЬо-; сумнівний 
зв’язок з дісл. Іипсіг «гай» (Вегп. І 705; 
Бібеп РВгВ 15,^521—522); непереконли¬ 
ва гіпотеза (ЗасЬшаїоу АЇЗІРЬ 33, 
90—91) гіро кельтське походження псл. 
*1^бо; існує припущення про доіндо- 
європейське походження іє. *1епбЬо- 
«пуетище, степ» (Кибпіскі ВРТМ 15, 
135; Озііг 'Веііга^е 52).— Фашер—Тру¬ 
ба чев II 549; Толєтой Сл. геогр. терм. 
16—17, 134—143; Преобр. І 496—497; 
Горяев 198; $їа\узкі IV 199—201; Ма- 
сЬек Е5ЛС 317; НоІиЬ—Буег 278; Но- 
ІиЬ—Кор, 198; ЗсЬизіег-Зетус 798; 
БЕР III 345—346; 5кок II 284; Вег\а\ 
Е5$б II 130; Тгаиітапп 157; К1и§е— 
МіІгка 420—421; Рокоту 675; Мельни- 
чук Зтимология 1984, 144; 5іап§ 33.— 
Пор. ландшафт. 

ляда3 «будь-, -небудь; (займ.) будь- 
який, кожний»;— запозичення з поль¬ 
ської мови; п. Іасіа < Іе-сіа «те.» має 
спільне походження з укр. [ледаЗ 
«тс.».— 51а\узкі IV 21—22; Вгйскпег 
289.— Див. ще леда. 

[ляда4] «ледар», [лядина] «погань» 
Пі;— не зовсім ясне; можливо, пов’я¬ 
зане з р. [ляд\ «біс; ледар; біда, неща¬ 
стя; хвороба; щось погане, старе, не¬ 
потрібне», [лядй] «нечистий дух, чорт, 
заразна хвороба, ледар», [лядина] «хво¬ 
роба; хвороблива людина; ледар», 
[лядавьій 1 «хворобливий», [лядать] 
«хворіти», [лядеть] «слабнути, хирі¬ 
ти, хворіти», болг. [лгдав] «хворобли¬ 
вий», Іладав, ладив І «те.».— Пор. ляд2, 
ляда іци й. 

[лядац] (згруб.) «ледащо» МСБГ, 
[лядацкий] «ледачий» МСБГ;— оче¬ 
видно, результат скорочення запозиче¬ 
ного з польської мови *лядацо; п. 1аба- 
со відповідає укр. ледащо.— 51а\узкі IV 
22—23; Вгйскпег 289.— Див. ще ледач. 

[лядащий] «лінивий, поганий, нік¬ 
чемний»;— р. [лядащий] «тс.; хвороб¬ 
ливий; розпусний» (з укр.), бр. лядашчьі 
«старий; кволий, хворобливий; поно¬ 
шений; [нікчемний, поганий, лихий]» 
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(з укр.), п. Іабазгсгу «розпусний, сва¬ 
вільний; який-небудь, нічого не вар¬ 
тий» (з укр.);— складне утворення з не¬ 
означеної частки [лядаІ «бVдь-який, 
який-небудь», синонімічної [леда] «тс.», 
і рефлекса займенникового елемента 
-щий, який міг виникнути як форма чол. 
р. до ледащо внаслідок сприймання його 
як форми прикметника середнього роду 
(пор. п. [1абуї «який-небудь», вторинне 
у відношенні до частки Іаба «тс.», що 
сприймалась як форма ж. р. прикметни¬ 
ка, див. 51а\узкі IV 21—22); укр. [ляда¬ 
щий] могло з’явитися також у результа¬ 
ті заміни в [ледащий] «те.» першого ком¬ 
понента синонімічним [ляда]\ думка 
про запозичення р. [лядащий 1 з поль¬ 
ської мови (Вегп. І 698) помилкова.— 
Фасмер II 474; Преобр. І 443—444; 
51а\узкі IV 23; II 674; Мікі. ЕШ 
162.— Див. ще леда, ледач, ляда3. 

лядвенець (бот.) «Боїиз Б.», [ледве- 
нець, леденець] «лядвенець рогатий, Бо- 
Іиз согпісиїаіиз Б.» Мак, [лядвець] «ви¬ 
ка, горошок посівний, Vісіа заііуа Б.» 
Ж;—Р- лядвенец «лядвенець», п. І^бгшіап 
«чина, БаІЬугиз Б.», [І^бхіпіес, Цбгі- 
\уіес] «тс.», І^бгупео «горошок, Vісіа 
Б.», вл. 1еб2Ь]Єпе «лядвенець»;—оче¬ 
видно, як і [ляд] «горошок», [ляднйк] 
«тс.; чина чорна; чаполоч», пов’язане з 
[лядо], псл. І^сіо «необроблена земля, 
цілина», оскільки лядвенець росте на 
необроблених, запущених землях, пе¬ 
релогах, луках; через наявність в основі 
-в- назва рослини зіставлялася з р. 
лядвея «стегно», ч. Іебуіпа «нирка», 
слн. ІебУІсе «нирки» і пояснювалась 
подібністю продовгуватих бобів лядвен- 
цю до нирок (Меркулова 88; Фасмер II 
549—550; Вгйскпег 297; Вегп. І 705); 
більш переконливе припущення про вто¬ 
ринне зближення назви рослини з на¬ 
звою ниоки за звуковою подібністю.— 
Преобр/І 496—497; 51а\узкі IV 201 — 
202; Вегіа.) Е$5б II 131.— Див. ще 
ляда2.— Пор. ляд1. 

[лядер] «верх кожуха», [лйдирок] 
«шкіряне пальто» МСБГ;— п. Іабег 
(заст.) «шкіра», Іабга (заст.) «тс.», Іабгу 
(мн.) «шкіряний панцир на коня», Паб- 
годуас] «обшивати шкірою», ч. єт. Іабгу 
«шкіряний панцир на коня»;— через 
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посередництво польської мови запозиче¬ 
но з німецької; нвн. Ьесіег «шкіра», 
свн. Іейег, двн. Іесіаг споріднені з днн. 
ІеШаг, гол. Іе(сІ)ег, дфриз. ІеШег, дангл. 
Іебег, англ. ІеаіЬег, дісл. Іебг, шв. 1а- 
(іег, дат. ІоесІег «тс.»; далі зіставляється 
з дірл. ІеіНаг, кімр. Иесіг, брет. Іегг 
«тс.».— Шелудько 38; Зіадузкі IV 24; 
Вгйскпег 289; Кагіошісг 5ЇУО 333; Ма- 
сЬек Е5.ІС5 255; К1и§е—Міігка 430; 
Кіеіп 875. 

лядовати, лядунка — див. ладувати. 
[лядський] «ляський, польський», 

[ляцкий Ж, ляцький] «тс.», [лядовнйк] 
«полонізованийукраїнець»Ж, [Лядчйна] 
«Польща» Пі, [Ляччина] «тс.» Ж, [ляду- 
вати] «бути ополяченим»;— р. [ляц¬ 
кий], ст. лядьскьіи «польський», лядь- 
ская земля «Польща», полядитися 
«ополячитися»;— п. ст. Пасігкі] «като¬ 
лицький»;— пов’язане з псл. *1^йепіпь, 
етнічною назвою, що лежить в основі п. 
ст. *І£сЬ < *І£СІс1ть, п. ІасЬ «поляк», 
звідки укр. лях.— Фасмер П 553; Пре- 
обр. І 499; Ґоряев 199; Потебня РФВ І 
257; ЗІамгекі IV 18; Кийпіскі Ргазі. II 
248—250; Вгйскпег 789; Вегп. І 705.— 
Див. ще лях. 

[ляжка1] «стегно» ВеНЗн, [ляшка] 
«тс.» Л;—очевидно, запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. ляжка, [ляшка] е 
зменш, формою від [ляга] «тс.» (звідки 
р. лягать «бити ногою; [гойдатися]»), 
яке зводиться до псл. *1§£-, можливо, 
спорідненого з лит. 1іп§йоіі «гойдати», 
Ип§е «жердина, до якої підвішують 
колиску», лтс. 1їп§иоІ, 1ї§аі «гойдати¬ 
ся)», |еп§й{ «хитатися», дінд. 1ай§Ьаіі 
«підскакує».— Фасмер II 548. 

ляжка2 — див. ляшка1. 
лязк (рідк.) «звук від удару по 

металу», лязкіт «тс.»;—р. лязг, ляз- 
гать\— звуконаслідувальне утворення, 
паралельне до ляск, пор. [визк] і виск, 
лузга і луска', р. лязг зіставляється як 
звуконаслідувальне утворення з [лезга] 
«базікало», яке .пов'язується1 з [лазго- 
тать] «тріщати, стрекотати, базікати 
безупинно», лит. 1аг£й, Іаг^еіі «тс.».—■ 
Фасмер II 476, 550; ЗССЯ 14, 153—155; 
Вй£а РР І 455, 458.— Пор. лясь. 

лязуревий, лязиркдваний, лязурик, 
лязурок —див. лазур. 

ляк1 «страх», ляканий, ляклйвий, [ля- 
кучий] «лякливий», [лячлйвий 1 «тс.» Ж, 
лячний «страшний; викликаний переля¬ 
ком; [боязливий МСБГ]», лячно «страш¬ 
но», [ляшно] «тс.», лякати, лякатися, 
[злякатися], вйлякати «злякати, ви¬ 
гнати», [вйлякатися] «довго боятися» 
Я, [зляк] «переляк» Я, злякати, зля¬ 
катися, [злякнути] «злякати», [зляку], 
залякувати, [залякатися] «злякатися», 
[наляканець] «наляканий» Ж, наляка¬ 
ний, налякати, налякатися, [налаку¬ 
вати], переляк, переляканий, переля¬ 
катися, [поляка] «загальний переляк, 
паніка», полякати, полякатися «переля¬ 
катися» (про багатьох), позалякувати, 
[поналякувати] «налякати» (багатьох), 
[пополякати] «дуже налякати», [уля¬ 
катися, улякнутися] «злякатися»;— р. 
[ляк, лякать], бр. [ляк, лекаць], п. 1§к, 
1§кас, ч. Іек, Іекаіі, слц. Гак, ГакаГ, 
нл. Іеказ, схв. лецати се «бути хворим, 
ледве рухатися від виснаження», ле¬ 
цати се «тремтіти від страху, болю; 
уникати, ухилятися», ст. Іесаіі «бояти¬ 
ся, відчувати страх», сліь [Іекпііі зе] 
«злякатися», [Іесаііі «вигинати, гнути; 
ставити пастки; тривожитися», П^саіі 
зе] «тремтіти, боятися», СТСЛ. ЛАІІ^Ти 

«ставити пастки, ловити»;— псл. І^ісь 
«страх», похідне від Іекаіі / І^саіі «зги¬ 
нати, кривити; напинати, натягати; ста¬ 
вити пастки (за допомогою напинання)»; 
значення «викликати страх» могло ви¬ 
никнути на основі значення «згинати», 
можливо, спочатку у зворотного діє¬ 
слова Іекаіі зє «згинатися» > «згина¬ 
тися від страху» (пор. щодо семантики 
лит. ЬЙ§іі «тривожитися, лякатися», що 
зводиться до іє. *ЬЬеи§-, *ЬЬеи§Ь- «зги¬ 
нати, гнути»); пов’язане з р. [ляка] 
«собака з ввігнутим хребтом», [лякий] 
«кривий, горбатий, зігнутий», укр. Іляц] 
«обвід, основа корзини», лук «зброя, 
дуга», лука;—споріднене з лит. іепкій, 
Іепкіі «гнути; уникати», лтс. Пекі «зги¬ 
нати; опановувати»,' дісл. 1еп§іа «ре¬ 
мінь», алб. 1еп§6г «гнучкий»; іє. *1епк- 
«гнути»; недостатньо обгрунтована дум¬ 
ка (МасЬек Е5ЛС 325) про зв’язок з нім. 
зсЬгескеп «лякати», спорідненим із 
страх.— Фасмер II 550—551; Булахов- 
ський Нариси 78; Преобр. І 497—498; 
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Горяев 199; 51а\узкі IV 206—208; Вгіїск- 
пег 297; НоІиЬ—Ьуег 288; НоІиЬ—Кор. 
201—202; 5сЬизїег-5е\ус 823—824; Вег- 
1а] Е55^ II 129, 132; Вегп. І 707—708; 
Тгаиїтапп 159—160; Ргаепкеї 356—357; 
Рокоту 676—677.— Пор. лук1, лука, 
лучйти1, ляц. 

[ляк2] (бот.) «лакфіоль звичайна, 
СЬеігапіЬиз сЬеігі Б.» Мак, [ляк золо¬ 
тийІ «тс.» Ж. Мак;— її. ч. вл. Іак;— за¬ 
позичення з німецької мови; н. Баск 
«тс.» має ідентичне походження з Ьаск 
«лак, розчин, яким покривають поверх¬ 
ню»; укр. ляк золотий є калькою н. 
ОоШІаск; наукова назва лакфіоль похо¬ 
дить від н. Баскуібіе. 

[лякані (орн.) «бугай, Воіаигиз зіеі- 
ІагІз» Дейн;— похідне утворення від ля¬ 
кати', назва зумовлена характером кри¬ 
ку цього нічного птаха.— Див. ще ляк1. 

лялечка (ент.) «одна із стадій роз¬ 
витку комахи, личинка в коконі», [ляля] 
«личинка бджоли» Дейн, лялькуватися 
«перетворитися в лялечку»;—п. [ІаїкаЗ 
«личинка овода»;— похідне від лялька 
«іграшка»; утворене, очевидно, як каль¬ 
ка р. куколка «личинка в коконі», пов’я¬ 
заного з.кукла «лялька» і утвореного, 
в свою чергу, як калька лат. рйра «ли¬ 
чинка в коконі, лялька»; пор. аналогіч¬ 
ні кальки схв. луткица {лутка) «личин¬ 
ка в коконі» (від лутка «лялька»), лит. 
Іеіуіе «личинка в коконі» (від Іеіе «ляль¬ 
ка»), нім. Рирре «личинка в коконі; 
лялька»; латинська назва лялечки зу¬ 
мовлена подібністю нерухомої продов¬ 
гуватої личинки в коконі до іграшки- 
ляльки.— Див. ще ляля1. 

ляля1 (дит.) «дитина (звичайно мала); 
іграшка», лялечка, лялька «іграшка», 
лялькар «той, хто виготовляє ляльки», 
лялькарство «мистецтво театру ляльок», 
Ілялько] «зіниця», ляльковйк «артист, 
який керує ляльками», ляльковий',— р. 
[ляля] «дитина, немовля; дитяча іграш¬ 
ка; обважніла, млява людина; тиха, 
спокійна людина», [лялька] «мала дити¬ 
на, дитяча іграшка», бр. [ляля] (дит.) 
«немовля; іграшка», лялька «іграшка; 
[забава, втіха; дитина; зіниця!», п. іаіа 
«дитяча іграшка; маріонетка; [(дит.) 
бог; незнайомий, чужий; важкий кий]», 
Іаїка «іграшка; [зіниця]», Паїкії «ко¬ 
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пиці хліба на полі», ч. [1’аГа, ГаГка] 
«лялька, чужа людина», [Гаїіска] «не¬ 
мовля», [Іаіа] «недбайлива людина», 
слц. Гаї’о «дурень, блазень», полаб. 
ГоГа (*ГаГа) «батько», болг. лала «бла¬ 
зень», [лало, лалко] (звертання молод¬ 
шого брата до старшого), схв. [лала] 
(пестлива назва брата або старшого 
чоловіка в домі), лйла (дит.) «батько», 
[лйле] «дурень» (у звертанні);— псл. 
ГаГа, слово дитячої мови на позначен¬ 
ня дитини, іграшки у формі людської 
фігурки, звідки в деяких мовах значен¬ 
ня «зіниця» (в зіниці відбивається в 
зменшеному вигляді людина), а також 
деяких членів родини; звукозображу- 
вальне утворення, пов’язане з дитячим 
лепетанням, як і етимологічно відмінне 
леля; пор. аналогічні за семантикою і за 
способом творення лат. рйра «лялька, 
дівчинка» (і рйриіа «зіниця»), англ. 
ЬаЬу «дитина; лялька у вигляді дити¬ 
ни», близькі семантично і фонетично 
лит. Іеіе «лялька» (запозичення з сло¬ 
в’янських мов?) і Іеіуіе (акіЄз Іеіе) «зі¬ 
ниця», курд, іаіи «дядько», нім. Паїеі 
«дурень, блазень», алб. Іаіео, Іаіопа 
«батько, дід», а також в неіндоєвро- 
пейських мовах морд. ерз. Гаї’а, ГеГа 
«старший брат», ест. 1е11 «дядько», груз. 
іаіа «вихователь»; східнослов’янське ляля 
розглядається без достатніх підстав як 
запозичення з польської мови (РісЬЬагсІі 
73; Фасмер II551; Вегп. І 700; Вегіаі Е55Л 
II 141); поєднання в слов’янських мовах 
значень «дитина», «дитяча іграшка у фор¬ 
мі людської постаті», «старший в родині 
(брат, батько, тітка, сестра та ін.)» 
пояснюється культом предків у старо¬ 
давніх слов’ян, коли у домі тримали 
людські фігурки-ляльки, які мали сим¬ 
волізувати померлих; пізніше, із за¬ 
буттям культу предків, ці фігурки ста¬ 
вали дитячими іграшками (пор. та¬ 
кого ж походження слц. ЬаЬа, ЬаЬіка 
«лялька»).— Преобо. І 498; Горяев 
199; Віамізкі IV 33—34; Вгйскпег 290; 
МасЬек Е5.ІС 319; БЕР III 295; Вегп. І 
700; Ргаепкеї 354.— Пор. леля. 

[ляля2] (розм.) (присудкове слово на 
позначення базікання, пустої балака¬ 
нини), [лялякати] «базікати»;— р. \ля- 
лякать] «базікати, лепетати» (про ди- 
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тину), [лялячить] «сказати», бр. [ляля- 
иіь'іць] «базікати», п. ст. Іаїкас «видава¬ 
ти неартикульовані звуки, белькотати» 
(про дітей), слц. П’аІокаГ] «видавати 
неясні, неартикульовані звуки» (про 
мову дітей або п’яних), схв. (заст.) 
лалати «говорити, балакати» (про ді¬ 
тей);— звуконаслідувальне утворення; 
відповідні слова можуть виникати в 
різних мовах паралельно на основі 
прийнятої фіксації сприймання дитячої 
мови; пор. лит. Іаіиоіі «белькотіти, 
наспівувати Іа-Іа-Іа», Іаіеіі «голосно 
говорити, галасувати, базікати», нім. 
Іаііеп «незрозуміло говорити, белько¬ 
тіти, базікати», дат. Іаііе «незрозуміло 
говорити, наспівувати при заколиху¬ 
ванні дитини», гр. ХаХеїч «белькотіти, 
щебетати», дінд. Іаіаіі «бавиться, жар¬ 
тує», Іаіаііа (про незрозумілу мову, 
белькіт).— Фасмер II 453—454; Пре- 
обр. І 4, 432; Горяев 180; 51а\узкі IV 34, 
35; Мас Не к Е5.ІС 319; БЕР III 296; 
ЗССЯ 14,23; ОеЬІ ІЕ 57, 2—24; Рокоту 
650.— Пор. леле,2, лолотіти, ляля1. 

ляма1 «широкий ремінь для перетя¬ 
гування або переноски вантажів; при¬ 
строї, якими кріплять або відкривають 
що-нєбудь; довга важка служба; [дуго¬ 
подібне дерев’яне знаряддя, яке охоп¬ 
лює груди і за допомогою якого тягнуть 
човен, рибальську сітку та ін.; сам про¬ 
цес перетягування ЖЬ\ лямка «тс.», 
[лямцовка] «лямка, якою тягнуть човен 
по річці» Л, \лямчйк\ «рибалка, що 
працює біля невода» Дз, [лямщик] «ро¬ 
бітник на рибних промислах», \лемія] 
«група рибалок, які в дямах тягнуть 
невід» Мо, Дз, Ілямувати] «тягнути за 
допомогою лямки», [залямистий] «за¬ 
попадливий» Ж, [залямити] «захопити, 
запопасти» Ж — р- лямка «лямка; [ре¬ 
мінь, вірьовка, підв’язка, петля; пере¬ 
сування суден проти течії за допомогою 
бурлаків; сумка, торба, заплічний мі¬ 
шок; спина]», [ляма] «заплічний мішок», 
бр. лямка «лямка», п. [Іатка] «тс.»;— 
неясне; можливо, запозичене з росій¬ 
ської мови, в якій не має певної етимо¬ 
логії; припускається можливість запо¬ 
зичення з фінно-угорських мов (пор. 
фін. Іатза «петля, аркан, пові'1», саам. 
Іашса «вуздечка», комі Іеіз «петля») 
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з заміною -(ь)ца > -ка (Каїіта 158); 
виводиться також (ДісНЬагсІі 74; КЗСРЯ 
251; Вегп. І 700) від п. 1ата «обшивка, 
кайма, край»; зіставлялося з кімр. 11у- 
Іап «шнур», лит. лтс. Іащаіа «пастка», 
айсор. лама «вуздечка» (Горяев 199).— 
Фасмер II 551; Преобр. І 498; 51а\узкі IV 
39—40.— Пор. ляма2. 

[ляма2] «золотий або срібний дріт 
(нитка); бляшка, галун, позумент» Ж, 
лямівка «вузька смужка тканини, хутра 
та ін., пришита до краю одягу як 
прикраса; [вузька смужка тканини, 
якою підшивають внизу одяг та рукава 
МСБГІ», лямувати «обшивати лямів- 
кою», [залямувати] «окантувати», обля- 
мІвка, [облямка] «облямівка», [обляму¬ 
ватися] «окантуватися»;— р. [лямдвка\ 
«підшивка внизу спідниці», бр. [лямка] 
«кусок товстого сукна; обшивка», п. 1а- 
ша «тканина з металевими нитками, 
парча; золота або срібна бляшка; об¬ 
рубка, обшивка, смуга по краю одя¬ 
гу», слц. 1ата «вид вовняної тканини», 
схв. Іата «пластинка, бляшка; об¬ 
руч»;— через посередництво польської 
мови запозичено з французької; фр. 
Іате «пластинка, бляшка, смуга срібла, 
золота, якими оздоблюють одяг» виво¬ 
диться від лат. Іаттіпа, Іатіпа, Іатта 
«пластинка (золота, срібна), бляшка», 
можливо, пов’язаних з Іаїш «широкий»; 
п. Іата виводилось також від ч. Іеш 
«лямівка, обрубка, обшивка одягу» 
(слц. Іет «тс,») (Вгйскпег 290; МасНек 
Е5ЛС5 263), яке пов’язувалося з Іотііі 
(2иЬаіу 51. а сі. І 2, 103) або зводилось 
до двн. Іїт «обшивка, кайма, край» 
(Преобр. І 498; НоІиЬ—Кор. 202), а та¬ 
кож пов’язувалося з гр. ТиЬра «тс.» не¬ 
ясного походження (МасЬек там же).— 
Шелудько 38; 51а\мзкі IV 35—36, 40; 
Кораііпзкі 554; 51. \ууг. оЬсусЬ 417; 
5XV II 679; НоІиЬ—Буег 285; Вегп. І 
700.— Пор. ляма1. 

лямент — див. лемент, 
[лямець] «повсть», [лямці] «валян¬ 

ки» Па, [лямцовка] «чоловіча шапка» Л, 
[лямцеві чоботи] «валянки», [лямцю- 
вать] «оббивати Повстю» Л, [лямчити- 
ся] «збиватися» (про волосся), [лямчиц- 
ца1 «тс.; сплутуватися, скручуватися» 
Л;— р. [лямац] «повсть», [лямец] «пов- 
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стяна прокладка під хомутом; важкий 
обов’язок, ярмо», бр. лямец «підхомут¬ 
ник; повсть», п. [Іашіес] «повстяна або 
шкіряна прокладка під хомутом»;— не 
зовсім ясне; можливо, гов’язанез ляма1, 
лямка (Преобр. І 498); виводиться також 
(КісЬЬагбІ 73; Фасмер II 551) від п. 
Іешіес «комір сорочки», джерелом якого 
вважаються ч. Іїтес (ст. Іешес) «комір; 
обшивка, лямівка», слц. Петес, Іітес] 
«тс.». демінутиви від ч. слц. Іет «обля¬ 
мівка, край, обшивка тканини, одягу», 
що не має певної етимології; п. [Іашіес] 
розглядалося як запозичення з литов¬ 
ської мови (Каг1о\уісг 80Р III 7).— 
Зіашзкі IV 39, 145; 5Ш II 680.—Пор. 
ляма1- 2. 

[лямус] «мурована комора, глиняний 
будинок» Ж;— п. Іатиз «склад старих 
речей; комора; мурований будинок Для 
зберігання цінних речей», ст. Іетиз 
«тс.»;— через посередництво польської 
мови запозичено з німецької; н. [Іатиз, 
ІеНтз] «вогнетривкий склад, збудова¬ 
ний з глини» походить від сн. Іет-Ьйз 
«глиняний будинок», яке складається з 
основ іменників свн. Іет (двн. Іеіто, 
явн. Бейт) «глина», спорідненого з 
дангл. Іат, англ. Іоат, дісл, Іеіг, прус. 
Іаузо «тс.», лат. Іїтиз «слиз, бруд, мул», 
і свн. Низ (нвн. Наиз) «будинок», спо¬ 
рідненого з англ. Ноизе, гот. -Низ «тс.» 
(< герм. *Ьйза, *Ьига, звідки псл. *ху2т>, 
хуга, укр. хйжа).— Шелудько 38; 
Зіалузкі IV 43—44; Кораііпзкі 555; 51. 
чууг. оЬсусЬ 418; Вгйскпег 290; Кагіомпсг 
5\УО 335; Зи1 II 681—682; Вегп. І 689; 
Кіеіп 899—900; К1и§е—Міїгка 294, 
431.— Див. ще хижа. 

[ляндара] «велика карета» Ж;— р. 
ландара «ландо, коляска», п. Іапйага 
«важка карета; великий незграбний екі¬ 
паж», ч. 1апс1аи(е)г «вид екіпажа», слц. 
Іапбаиег, схв. Іапйаиег «тс.»;— через 
посередництво польської мови запози¬ 
чено з німецької; н. Бапйаиег «вид екі¬ 
пажа» (з давнішого Бапйаиег Ша§еп 
«тс.») походить від назви міста в Бава¬ 
рії Бапйаи, де ще на початку XVIII ст. 
вироблялися екіпажі цього типу.— Ше¬ 
лудько 38; Фасмер II 456; Преобр. І 
432; 51а\узкі IV 45; Вгйскпег 290; Кіи- 
§е—МІЇгка 421. 

[лянка] «сорочка з тонкого полот¬ 
на Ж; піджак, жакет; плащ МСБГ; 
фуфайка, сорочка з білого полотна 
(заст.); старий, поношений одяг; одяг 
фабричного виробу; (перен. знев. рідк.) 
пан МСБГ», [лєнка] «тс.» МСБГ, [лін- 
кя] «тонкий, проношений одяг» МСБГ, 
[ляночка] «блуза» МСБГ;—бр. [лянйка] 
«високосортне льняне полотно; льняна 
пряжа; тонке льняне полотно», [лняні- 
ца, леніця] «тс.» ЛексПол, п, ст. іапка 
«одяг з льняного полотна», ч. Іепка 
«тонка льняна пряжа», схв. Цапка] 
«льон, в’язка льону», ст. іапіка «льняне 
полотно»;— похідне утворення від лля¬ 
ний, [ляннйй] ( < *1ьпьпь]ь), пов’яза¬ 
ного з льон; для п. Іапка як джерело 
помилково припускалося слат. іапсиз 
«сукно, одяг з вовни» (Вгйскпег 290), 
що зводиться до лат. іапа «вовна», 
спорідненого з псл. *уь]па, укр. вовна.— 
51а\узкі IV 47.— Див. ще льон1. 

[ляннйця] (бот.) «рижій посівний, 
Сатеїіпа заііуа Сгапіг.» Мак;— р. [рьі- 
жий лен], п. Іпіапка, Іпісгпік, ч. Іпісе, 
Іпіска, слц. Гапіспік, схв. ланак, ла- 
н>ак, лаіьіїк, [ланова травина, подла- 
нак, подланик] «тс.»;— пов’язане з льон\ 
назва зумовлена тим, що рижій часто 
зустрічається як бур’ян у посівах 
льону; може бути частковою калькою 
родової наукової назви сатеїіпа, склад¬ 
ного утворення з основ гр. 'ХаЦаі' «низь¬ 
кий» (< «на землі») і Яїуоу «льон»; 
термін пояснюється тим, що рижій за¬ 
глушає льон, робить його низьким (Ней- 
штадт 292), або тим, що він росте з-під 
льону (Симоновий 91).— Анненков 79; 
МасЬек 4т. гозії. 69.— Див. ще льон1. 

[ляночбк] (у словосполученні [горо¬ 
шок л.]) (бот.) «горошок мишачий, Vісіа 
сгасса Б.» Ж, Мак;—неясне; можли¬ 
во, результат видозміни демінутивної 
форми типу *лядничок від [ляд, ляднйк] 
«горошок»; пор. [горошокледий] «тс.».— 
Пор. ляд1. 

ляп (виг.) «хлоп, хлюп, шльоп», ляпа¬ 
ти «падати; ударяти, плескаючи; говори¬ 
ти недоречне, нерозумне», [ляпасовати] 
«бити по щоках, давати ляпаса» Пі, 

[ляпкати] «хлопали, бити» Ж, [лиша¬ 
тися] «возитися з мокрою глиною або 
чимось подібним», ляпнути, ляпнутися 
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(розм.) «упасти», [ляпонути] «сильно 
хлопнути, хлюпнути; з шумом упасти», 
ляпотіти, [ляпаі «густо зварена страва 
з квашеної капусти, круп і картоплі 
Ме; пліткарка, базікало ВеЗа; присто¬ 
сування для знищення мух у вигляді 
шматка шкіри, гуми на ручці Л», ляпа¬ 
виця «негода, сльота» СУМ, ЛЧерк, 
ляпавка «[тс. МСБГІ; хлопавка (для 
биття мух)», [ляпак] «базікало» МСБГ, 
ляпанець «ляпас; [(мн. ляпанці) вид 
взуття]», ляпанина «невміло, неохайно 
виконана робота; [мокра погода Ме]», 
[ляпанйця] «мокрий сніг» Ва, [ляпанка] 
«снігопад без вітру Л; дитяча гра (того, 
хто ховається, б’ють долонею по плечу, 
коли знайдуть) Л», ляпання, ляпас, 
[ляпєнікі3 «великі вишиті квіти» Л, 
ляпка (розм.) «пляма; [базікання]», 
[ляпко] «базікало» Па, ляпотіння, [ля- 
пбтнява] «сльота, хлопання, хлю¬ 
пання» СУМ, Г, [ляпун] «чоловік, який 
любить побалакати» Ва, [влАпатися\ 
«закохатися» Ж, івйляпати] «забризка¬ 
ти», виляпувати «ляскаючи, бити по 
чому-небудь; обляпувати; розголошува¬ 
ти таємницю; [викачувати (про тісто) 
ЯК зляпати «зробити неакуратно», 
Ізляпатися] «забризкатися», залЛпати 
«захлюпати, забризкати», поляпати 
«похлопати», [поляпатися] «забризка¬ 
тися», [поляпас] «ляпас», розляпатися 
«розбазікатися»;— р. ляп, ляпать «уда¬ 
ряти, хлопати; робити недбало, говори¬ 
ти не думаючи», бр. ляп, ляпаць «стука¬ 
ти; кидати що-небудь густе, липке; го- 
ворити^що-небудь нетактовне, необдума¬ 
не», п. Пар], [Іарас] «базікати», ч. [Га- 
раї] «говорити дурниці», слц. [Тарас] 
«хлюпати» (про дощ), вл. Іарас «хлебта¬ 
ти, жадібно глитати», нл. Іараз «хлебта¬ 
ти, жерти, голосно їсти», болг. ‘[лапам] 
«жадібно і похапливо ковтати», [лапави- 
ца] «дощ або сніг з вітром», [лапацам] 
«базікати», схв. лапати «монотонно 
стукати» (напр., про дощ), слн. Іараіі 
«базікати»;— псл. Гар-ь (виг.) «ляп», 
Гараіі «ляпати, хлопати; голосно їсти, 
пити, хлебтати, базікати», звуконаслі¬ 
дувальне утворення;— фонетично і се¬ 
мантично близьке лит. Іарі (вигук на 
позначення падіння, важкого ступання, 
швидкого хапання), Іарбпіі, Іароіі, Іар- 

зеїі «жадібно жерти» (про свиней), нім. 
Іарреп «лизати; глитати; хлебтати», гр. 
Хаятоа «лизати, дудлити, хлебтати», 
вірм. 1ар‘ет «лизати», алб. Гар «хлеб¬ 
тати, глитати», фр. Іарег «хлипати, 
хлебтати».— Фасмер II 552; Преобр. І 
499; Зіатузкі IV 49, 50—51; МасЬек 
Е5ЛС 320; НоІиЬ—Ьуег 281; НоІиЬ— 
Кор. 199; ЗсЬизІег-Зетус 802—803; 
БЕР III 309, 310, 312; Вегіа] Е55Л II 
124; Вегп. І 690.— Пор. лясь, льоп, хляп. 

Іляпагуз] (вульг.) «базікало; люди¬ 
на, що не стримує язика» Ме;— експре¬ 
сивне складне утворення з основи діє¬ 
слова ляпати «базікати» та іменника 
гуза (гузно).— Див. ще гуза, ляп.— 
Пор. свербигуз. 

Іляпи] (бот.) «тернослива, Ргипиз 
іпзіШіа уагіеі. Мак; круглі малі сливи 
(дрисливці) ВеБ, ВеНЗн»;— очевидно, 
похідне утворення від дієслова ляпати 
на позначення низькосортних спілих 
плодів сливи з нетривкою м’якоттю.— 
Див. ще ляп. 

ляпіс «азотнокисле срібло, що за¬ 
стосовується в медицині як протимік¬ 
робний і припікальний засіб»;— р. ля- 
пис, бр. ляпіс, п. ч. Іаріз, слц. слн. 1а- 
різ, болг. лапис, схв. лапис, лапис 
«тс.»;—запозичення з латинської мо¬ 
ви; лат. Іаріз іпіегпаїіз «тс.; пекельний 
(адський) камінь» містить іменник Іаріз 
(род. в. Іарібіз) «камінь, дорогоцінний 
камінь», пов’язаний з гр. ^єлад «скеля», 
умбр. уареге «тс.», уарегзиз «скеляс- 
стий»; припускається можливість його 
походження з якоїсь неіндоєвропей- 
ської мови Середземномор’я.— СІС2 503; 
ССРЛЯ 6, 460; Кораііпзкі 556—557; 
НоІиЬ—Ьуег 281; НоІиЬ—Кор. 199; 
БЕР III 313; Егпоиі—Меіііеі І 340— 
341; Таїсіє—Ноїт. І 761—762; Кіеіп 
865. 

ляпсус «промах, упущення, груба 
помилка»;— р. бр. ляпсус, п. ч. слц. вл. 
Іарзиз, болг. лапсус, схв. лапсус, слн. 
Іарзиз;— запозичення з латинської мо¬ 
ви; лат. Іарзиз «сковзання, падіння; 
помилка, невірний крок» пов’язане з 
ІаЬог «ковзаюся, падаю, помиляюся», 
можливо, спорідненим з норв. Іара «мля¬ 
во, слабо звисати», свн. егіаїїеп «слаб¬ 
шати», нвн. іаїї «слабкий», лтс. зІаЬапз 
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«тс.», псл. зІаЬь, укр. слабий.— СІС2 
503; Зіау/зкі IV 50; Кораііпзкі 557; 
НоІиЬ—Ьуєг 281; БЕР III 313; Егпоиі— 
Меіііеі і" 333—334; Шаісіе—Ноїт. І 
379; Кіеіп 855, 865. 

[лярва] (лайл.) «шлюха; мерзотни¬ 
ця, негідниця Пі», [лерва] «проститут¬ 
ка» Ж, [ярва] «тс.»;—р. [лярва] «тс.; 
виснажена тварина», бр. [лярва] «роз¬ 
пусна жінка; неохайна жінка», п. Іапуа 
«(зоол.) личинка; маска; привид; [брид¬ 
ке обличчя; бридка, неохайна жінка]», 
ч. Іагуа «(зоол.) личинка; (вульг.) об¬ 
личчя; (ст.) маска, машкара, маскарад¬ 
ний костюм», слц. Іагуа «(зоол.) личин¬ 
ка; маска», вл. Іапуа «маска», нл. ІагЬа 
«тс.», болг. м. лйрва (зоол.) «личинка», 
схв. лйрва «(зоол.) личинка; маска», 
слн. Іагїа «маска», Іагуа «тс.»;—запо¬ 
зичене з латинської мови, можливо, 
через посередництво польської; лат. Іаг- 
уа «злий дух; привид, скелет; маска» 
пов’язується з іаг «добрий дух, що охо¬ 
роняє», Ьагез «боги, душі померлих, 
що охороняють домашнє вогнище», ст. 
Іазез «духи», лат. ІазсГуцз «похітливий, 
розпутний», псл. Іазка, Іазь, укр. лас¬ 
ка, ласий', термінологічне значення «ли¬ 
чинка» в деяких слов’янських мовах по¬ 
ходить від фр. Іагуе, нім. Ьагуе «тс.» 
(з первісного значення «маска», яка ні¬ 
бито маскує справжній вигляд комахи, 
термін запроваджено К. Лїннеєм).— 
Зіашзкі IV 53; Кораііпзкі 558; Вгііскпег 
290; МасЬек Е5ЛС 320; НоІиЬ—Еуег 
281; НоІиЬ—Кор. 199; ЗсЬизіег-Зешс 
804; БЕР III 315; К1и£е—Міігка 424; 
\Уа1<іе—Ноїт. І 762—764, 766; Кіеіп 
865,866.— Див. ще ласий1, ласка. 

лярд «топлене свиняче сало»;— р. 
бр. лярд\— запозичення з англійської 
мови; англ. Іагсі через фр. ст. Іагсі «тс.» 
походить від лат. ІагісЬіт, Іагсіищ «са¬ 
ло», спорідненого з гр. ^аріУод «жир¬ 
ний»; дальші етимологічні зв’язки не¬ 
певні.—ССР ЛЯ 6, 460; Кіеіп 865; 
ШаМе—Ноїт. І 764—765; Ргізк II 
85—86. 

лярм (заст.) «тривога, зойк, плач» 
Бі;— п. Іагит (заст.) «сигнал тривоги; 
биття на сполох; галас, крик; гвалт, 
рятуйте!», ст. Іагша, Іагшо «тс.», ч. ст. 
Іегто «тривога, заклик до зброї, галас, 

крик», ІІ’агшо] «крик, вереск», слц. 
[1’агта, Іагпзо, Іегто] «тс.; тривога», 
болг. Іларма] «галас, шум», схв. Іагта 
«галас, крик; тривога», слн. Іагта 
«тс.»;— через посередництво поль¬ 
ської і, можливо, німецької (пор. н. 
Ьагт «тривога, заклик до зброї, вереск, 
галас, крик», ст. аііегта, а Іагта, Іегта, 
Іагта, Іагт, Іегт «тс.») та французь¬ 
кої мов (фр. аіагте «тривога») запозиче¬ 
но з італійської; іт. аІГагте «до зброї» 
лежить також в основі укр. заст. алярм 
«тривога»; зникнення початкового не- 
наголошеного а могло відбутися на 
грунті польської мови незалежно від 
німецького впливу (пор. подібне явище 
в рум. Іагта, уг. Іагта «тривога, га¬ 
лас»).— Зіалузкі IV 51—52; Вгііскпег 
290; 5№ II 685; МасЬек Е5.ІС 327; 
Кіи§е—Міігка 12, 424.— Пор. алярм. 

[ляса1] «очеретяна загорожа між дво¬ 
ма кїтцями; плетена загорожа, ліса 
Ва; щит з очеретин для спорудження 
кітців, гардів, тинів Дз; загорожа з оче¬ 
рету для ягнят Мо», [ляска] «сітка з 
лози, на якій мнуть над діжкою вино¬ 
град» Дз, Мо, [одлясок] «невеличка за¬ 
горожа, яка затримує рибу» Дз;— р. 
[ляса] «загорожа з очерету чи іншого 
матеріалу всередині двору; плетена за¬ 
горожа в гирлі річки для затримання 
риби»;— запозичення з польської мо¬ 
ви; п. іаза «плетінка з гілок, вживана 
для різних цілей; сітка, сито; плетені 
двері, ворота, решітка для сушіння 
фруктів, грибів» є закономірним відпо¬ 
відником укр. ліса «тин, пліт з лози; 
решітка для сушіння фруктів».— 51аш- 
зкі IV 56—59; Вгііскпег 290.— Див. ще 
ліса. 

[ляса2] «ремінна або конопляна ча¬ 
стина батога (без кнутовища)», [лясати] 
«хльоскати, бити прутом, стьобати ба¬ 
тогом» Б і;— очевидно, результат кон¬ 
тамінації або зворотного словотвору 
від форм [ляска] «паличка, батіг» і ляс¬ 
кати «ударяти, видаючи специфічні 
звуки, лунко звучати».— Див. ще ляс¬ 
ка, лясь. 

ляси «беззмістовні, пусті розмови; 
теревені», ляси підпускати «весело, жар¬ 
тівливо заговорювати з ким-небудь, спо¬ 
діваючись відповіді; [лестити Пі]», ляси 
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точити «вести жартівливі пусті розмо¬ 
ви»;— р. лясьі «пусті розмови; [жарти, 
лестощі, запобігання]», [лясить] «тере¬ 
венити; жартувати; розповідати, запо¬ 
бігати»;— не зовсім ясне; можливо, по¬ 
в’язане з ляскати «базікати»; р. [ляс¬ 
кать.І «теревенити» традиційно розгля¬ 
далося разом з лясьі як результат видо¬ 
зміни форми баляси «теревені» (подібно 
до р. [стрюк] від [бастрюк], шльїк від 
башльїк).— Пор. баляс, лясь. 

[ляска] «ціпок, паличка, батіг Бі; 
жердина, якою вдаряють по воді, же¬ 
нучи рибу Ник; одна з планок борони 
Гриц; міра поля 8Іа\узкІ»;— бр. [ляска] 
«палка, прут», ч. [Газка] «палка з лі¬ 
щини»;— запозичення з польської мови; 
п. Іазка «кий, палка, ціпок; палка для 
вимірювання; міра довжини; [батіг; дер¬ 
жак; палка з ліщини]» генетично тотож¬ 
не укр. ліска «палка, ціпок».— 81а^- 
зкі IV 59—60, 60—61; Вгйскпег 290— 
291.— Див. ще ліска1, а.— Пор. ляса1. 

[листочка] «один із щаблів у полу¬ 
драбку воза» Л;—р. [лісточка1 «смуга 
землі, розчищена від лісу для орання», 
бр. [ляска] «щабель у драбині», лестка 
«тс.»;—очевидно, пов’язане з [ляска] 
«ціпок, палка; міра землі» (див.). 

лясь (виг.) «ляп, шльоп, хлоп, стук» 
(вживається як присудок із значенням 
«ляскати»), ляскати «ударяти, бити до¬ 
лонею, видаючи специфічні звуки; зву¬ 
чати лунко; базікати», [ляскотати] «ляс¬ 
кати» ВеБ, ляскотіти, ляснути «хльос¬ 
нути; пропасти; загинути», лящати 
«видавати різкі, пронизливі звуки; зву¬ 
чати різко, пронизливо», [лясавці] «гра, 
в якій один гравець, тримаючи руки під 
долонями другого, намагається їх вихо¬ 
пити і вдарити по руках супротивника» 
Г, Ж. ляск «ляскання, лящання», [ляска- 
вица] «дитяча гра» Л, [ляскавйца] «грім; 
вид дитячої гри» ЛПол, ляскіт, ляско- 
тіння, [ляскубтка] «дерев’яне брязкаль¬ 
це на шиї худобини» Ник, ляскотня, ляс- 
куха «цокотуха»,- [лясдта] «хлопання 
батогом», ляскйй «який лящить; голос¬ 
ний», ляскотлйвий, ляскучий «тс.», [ляс- 
ссо] «голосно» Ж, виляскувати «плеска¬ 
ючи, ляскати, утворювати гучні звуки; 
голосно співати (про птахів)», виляск, 
відляск «відзвук», відлясок «відголосок, 

луна», [злящити] «звести нанівець» Я, 
[заляскиІ « вуки гід удару,, хлопання» 
Я, наляскати «нахлопати, надавати ля¬ 
пасів; набазікати», налящати «накри¬ 
чати», [обляскати] «обляпати», [пере¬ 
лускати] «перестати хлопати батогом», 
підляскувати «ляскати; ляскати в такт», 
[полящати] «поляскати; (про звук) різ¬ 
ко, пронизливо роздаватись якийсь 
час», приляскувати «ляскаючи, супро¬ 
воджувати мелодію, ритм, дію», розля- 
скатися «почати хлопати», розляща- 
тися «розкричатися різким голосом»;— 
р. [лясь] «хлоп, стук», ляскать, [ляскать] 
«хлопати, тріскати, ляскати батогом», 
[лещать] «хлопати крилами; голосно і 
без упину говорити», бр. лясь «брязь, 
хлюп», ляскаць, ляскатаць, [лешчаць] 
«голосно сваритися, кричати», др. ляска¬ 
ти «голосно чавкати», п. [Іезгсгес] «лу¬ 
нати», ч. [ГезкоіаГ] «стукати зубами», 
болг. [ласкам] «штовхати, лупцювати», 
слн. Іезк «лясь», Іезкаії «ляскати, пле¬ 
скати», [Іезк] «кінець батога»;— псл. 
ІЄ5-, Газ- (виг.), Іезкаїі, Газкаїі, звуко¬ 
наслідувальні утворення, паралельні до 
Іозкаіі «ляскати», 1’араіі; пор. лтс. 
Цзка «ляскуха».— Фасмер її 486, 552, 
553; Преобр. І 497; 81а\узкі IV 174; 
БЕР III 316; Вегіаі Е38Л II 135; Мікі. 
Е\У 165; МіЗЬІ.-Егціг. II 453; Вегл. І 
702.— Пор. лоскати, ляп. 

[лятваї «погань», [лятвою-лятва] 
«погане-препогане»;— неясне. 

лях (іст.) «поляк; [пан Пі; міщанин 
О]», ляхва (іст., зб.) «ляхи», ляхівка 
(іст.) «полька; вид вишитої прошви на 
сорочках», [ляхова] (зб.) Ж, [ляхота] 
«лях» О, [ляхдтник О, ляхутаЖ) «тс.», 

[ляиіеня] «дитина поляків», [ляшінько1 
Ж, [Ляишна] «Польща» Ж, [ляшйско] 
«поляк» Ж, [ляшйха] «полька», ляшка 
«тс.», [ляшня] (зб.), ляшок (іст., знев.) 
«поляк; молодий поляк», [ляшбта] (зб.), 
[ляшуга] «лях» Ж. Пі, ляський /«поль¬ 
ський», [ляхівський, ляховйтий Ж, лях- 
ський Пі, ляший Ж'] «тс.», [ляшкова- 
тий] «ополячений», [ляиіський] «ля¬ 
ський», [ляхувати] «жити як поляки», 
[ляшити3 «полонізувати» Ж, [недбля¬ 
шок] «ополячений українець», [недоляш- 
ка] «ополячена» Пі, Іпереляиюк] «поло¬ 
нізований русин» Нед, [Підляхіє] «ча- 
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стина Галичини» Пі, [Підлясся], Під- 
ляіиіия «тс.»;—р. бр. болг. заст. лях, 
др. лях, ляси, зн. в. мн. ляхьі, п. БасЬ, 
ч. ст. ІесЬ «предок», схв. [ІеЬ] «по¬ 
ляк», с.-цсл- ле^-ь, «тс.»;—псл. 
1*1§хт> < *1§с1хь, зменш, форма на -х- 
від Ц<і-запіпь / Ц(і-епіпь, пов’язаного з 
’к1§(іо «необроблена земля»; первісним 
значенням *1е‘хь було «житель рівнин, 
відкритих просторів, пустищ»; пор. си¬ 
нонімічний етнонім поляк, похідний від 
поле; була також спроба пояснити 
ІесЬ із *Ро1есЬ, зменшувальної форми до 
*Роі]апіпь (НоІиЬ—Кор. 201); давнім 
запозиченням із східнослов’янських мов 
є лит. Іепказ «поляк».— Фасмер II 553; 
Гіреобр. І 499; Зіамгекі IV 17—18; Риб- 
піскі РгазБ II 251—253; Вгйскпег 289; 
НоІиЬ—Буег 284; МасЬек Е5ЛС 325; 
БЕР III 592; Вегп. І 705; Мікі. ЕШ 
164.— Див. ще ляда2.— Пор. лядський. 

[ляха] «грядка», [ляшка] «тс.», [ля- 
шильник1 «чоловік, який робить знаки 
на полі, щоб не було огріхів», [ляшйти] 
«розбивати город на грядки; робити 
знаки на полі, щоб не було огріхів», ст. 
ліха «утоптана земля для току» Мікі. 
Е\У;— р. [ляха] «вузька грядка; гряд¬ 
ка, смуга», [ляха] «грядка, міра землі; 
борозна; частина землі, яка засівається 
за один помах руки; межа падання зер¬ 
на при сівбі; межа; колія», бр. [ляха] 
«грядка, загін; межа падання зерна», 
[ліха] «грядка», др. лЬха, леха «грядка, 
загін, межа», п. [ІесЬа, ІесЬа, 1 іесЬа, 
ІісЬа, Ііїа] «загін, грядка; смуга, про¬ 
пущена при. оранці», ст. ІесЬа «загін, 
грядка; ряд», ч. ІісЬа «грядка, загін; 
[поле, розчищене від лісу; частина поля, 
яку можна засіяти за один помах руки]», 
ст. ІесЬа «грядка, загін», вл. нл. ІесЬа 
«тс.», болг. леха «грядка, загін, міра 
площі», м. леа «грядка, загін», схв. 
лщеха «грядка», слн. ІеЬа «загін, гряд¬ 
ка», стел. л'Ьх'а «загін, частина поля 
між борознами»;— псл. Іеха < *1оіза 
«борозна між загонами; загін, грядка», 
потім «смуга поля між двома борозна¬ 
ми (що засівається за один помах ру¬ 
ки)»;— споріднене з лит. Іузіа, Іузе, 
Іузуе, Іузіе «грядка», прус. Іузо «тс.», 
двн. (Ша£ап-)1еїза «слід (воза), колія», 
Іеізі «слід; колодка (взуттєва)», свн. 

£еІеі$ «проторена дорога», гот. Іаїзіз 
«слід», Іаіз «я знаю» (тобто «напав на 
слід»), 1аіз1]'ап «переслідувати», дісл. 
Іеїзіг «нога; коротка панчоха», лат. Іїга 
«борозна між загонами» (< *1еіза); іє. 
*1оіза «борозна»; укр. ля- замість очі¬ 
куваного лі- неясне, можливо, зумовле¬ 
не впливом [ляда] «грядка, земельна 
ділянка».— Фасмер II 490; Преобр. І 
491; ЗЬшзкі IV 93—94; Вгйскпег 292; 
Мозгупзкі Р2ПР 74; МасЬек Е5ЛС 332; 
НоІиЬ—Буег 288; НоІиЬ—Кор. 206; 
ЗсЬизІег-Зе^с 821—822; БЕР III 378; 
5кок II 295—296; Вегіа] Е83Л II 131— 
132; Вегп. І 708—709; Мікі. Е\У 167; 
Тгаиїтапп 163; Ргаепкеї 376; К1и§е— 
Міігка 435; Таїсіє—Ноїт. І 312—313; 
Рокоту 671. 

[ляц] «обвід, основа корзини»Ж, [ля~ 
ця] (мн. [ляциХ) «кроква ВеУг; штахета 
паркана Лизанец»;— не зовсім ясне;— 
очевидно, пов’язане з р. [лячйть] «на¬ 
тягати», [наляцать, налячйть] «натяга¬ 
ти (лук, тенета)», др. ляцати, лячу 
«розставляти сіті, ловити сітями», ч. 
ст. і діал. Іесеїі (НсеЦ, Іїсаі) «ставити 
тенета, робити засідку, підстерігати», 
слц. [ГасаГ] «ставити», вл. іас «ставити 
тенета», нл. Іес «тс.», Іесаз, Іесаз «ста¬ 
вити тенета, робити засідку», слн. [1§са- 
Ш «гнути», стел. л,Ацдтм «ставити тене¬ 
та, ловити», які походять від псл. *1§- 
каіі «гнути, згинати, кривити; напина¬ 
ти, натягати; ставити тенета», *1§к1і 
«гнути, кривити; напинати», пов’яза¬ 
них чергуванням голосних з І^к-ь «лук»; 
виводиться також (Лизанец 607) від уг. 
Іес «планка».— Фасмер II 550—551, 
553; 51а\узкі IV 206—209; МасЬек Е8ЛС 
331; Е8ЛС5 267—268; Вегіа] Е88Л II 
129; Вегп. І 707; ЗсЬи5Іег-$е\ус 823— 
824; Мікі. Е\У 165.— Див. ще ляк1.—■ 
Пор. лук1, лука, лучйти1. 

[ляшівка], мн. [ляшівки] (бот.) «жов¬ 
ті дрібні гриби» ВеЛ;— результат фоне¬ 
тичної видозміни деетимологізованої на¬ 
зви [лишівка] «гриб лисичка, СапіЬагеІ- 
Іиз сіЬагіиз Б.», зближеної з лях.— Див. 
ще лишка2. 

[ляшка1] (бот.) «конюшина, Тгіїо- 
Ііит Ь.» Мак, [ляжка] «конюшина се¬ 
редня, Тгіїоііиш тебіит Б.»Ж, [лєшка] 
«конюшина лучна, ТгіГоНиш ргаіепзе 
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Б.» Ж, [лєщокЗ «конюшина» Мак, [лє- 
шок червоний] «конюшина лучна» ОЛА 
1981, [лящок червоний, лящок діловий, 
ілящок, ящик, яшрк лучнийЗ «тс.» ОЛА 
1981;— не зовсім ясне; може бути пов’я¬ 
зане з лягати, лежати, оскільки конюши¬ 
на середня низькоросла, або з лях «по¬ 
ляк» за походженням чи місцем поширен¬ 
ня певного виду конюшини; пов’язуєть¬ 
ся (Сабадош ОЛА 1981, 80—81) з др. ляча 
«сочевиця», ляща «тс.»; може бути та¬ 
кож результатом видозміни назви [ва- 
лаиїдк] «конюшина», пов’язаної з [ва- 
латок] «кастрований баранчик» (за схо¬ 
жістю квітки конюшини з баранчиком) 
або з валах «кінь» (як конюшина з 
кінь).— Сабадош ОЛА 1981, 77—78.— 
Пор. ленча. 

ляшка2—див. пляшка. 
[ляшок] «назва масті вола»;— не¬ 

ясне. 
[ляшток] «частина ткацького вер¬ 

стата (пруток, який вставляється в ка¬ 
навку навою)» Г, Ник;—запозичення 
з польської мови; п. [Іазгіок, Іасізгіок] 
«тс.» походить від нім. Басізіоск «тс.», 
утвореного з основ іменників Ьагіе «ля¬ 
да» і Зіоск «палка».— Шелудько 38.— 
Див. ще ляда1, шток1. 

ляшувати — див. лІшувати. 
лящ1 (іхт.) «АЬгатіз Ьгата Б.», 

[лет, лещ, ліщ, ляиі] «тс.» Кол, [лещав- 
ка1 «підлящ, Сургіпиз Ьіісса» Л, [ле- 
щик] «лящ» МСБГ, [лященя] «дрібний 
лящ» Дейн, [лящбвка] «підлящ» Л, [під- 
лещик] «молодий лящ» Нед, підлящ 
«риба, подібна до ляща; молодий лящ», 
[підлящівка] «молодий лящ» Мо;— р. 
лещ, [лящ], бр. леиіч, леиічук, [ляшч, под- 
лешчоука], п. Іезгсх, слц. [ІезІ’З, болг. 
[лещ], схв. Піезкаг, 1]'езкага];— псл. 
*[1е5сь/1]‘а5сь] < *1е5к-]ь/1азк-іь «лящ», 
похідне утворення від звуконаслідуваль¬ 
ної основи Іезк-аіі, ІеЗс-аіі (*1]а§саІЇ); 
назва пояснюється тим, що під час не¬ 
ресту лящі вискакують у повітря і, па¬ 
даючи, ударяють (ляскають) по воді; 
пор. інші назви цього виду риби: укр. 
[пліскованя, пліщ3, п. [кіезсгсг], ч. [біе- 
зес, (Ие§Г], ст. сіїезс, слц. ріезкас, 
[рГазкас, рііезкас], нл. кіезс, схв. ріозк, 
ріозка, ріозіс, слн. ріозсіс, які мають ту 
саму мотивацію і також походять від 

звуконаслідувальних дієслів укр. пле¬ 
скати, слц. рііезкаі’, ч. ііезкаіі, сііезка- 
іі, п. кіазкас; менш обгрунтоване при¬ 
пущення (Фасмер II 490—491) про зв’я¬ 
зок слов’янської назви з лтс. ІЄ5ІЄ «річ¬ 
кова камбала», імовірно, пов’язаним з 
лтс. Іезпз, Іезпз, ІЄ53 «плоский», лит. 
І^кзіаз «тс.»; зіставлялося також з лоск 
(Горяев 186), з гр. 7ю£6е «косий» (про 
лінію) і лат. Іизсцз «одноокий» (Горяев 
Доп. 2, 22), з лат. аІЬиз «білий», р. ле- 
бедь, прус. Іосиііз «лящ» (БоемгепіЬаІ 
АїЗІРЬ 37, 389).— Фасмер—Труба- 
чев II 490—491; Бесіег 80—81; Преобр. І 
450—451; Зіашзкі IV 172—173; Ма- 
сЬек ЕЗЛС 120—121; БЕР III 382; Коло- 
миец Происх. назв, рнб 65—68; Усачева 
ОЛА 1975, 108—111; ЗССЯ 14, 142— 
145; Вегп. І 703.— Пор. лящ2. 

лящ2 «ляпас; [вид гри, плескач ЛЗ», 
[злящити] «дати ляпаса, вдарити доло¬ 
нею по обличчю; вибити подушки» 
Ва;— р. [лящ] «ляпас»;— похідне утво¬ 
рення від ляскати', пор. аналогічні по¬ 
хідні від звуконаслідувальних дієслів 
[ляпанець] «ляпас» від ляпати, [плес¬ 
кач] «вид гри» від плескати.— Див. ще 
лясь. 

[льготаї «пільга» Ж;— р- льгота, 
бр. ільгдта, [льгота], др. льгота, п. 
[І£І] «лагідний, несильний», Іге] «легче», 
и!§а «полегшення», ч. Шоіа «пільга», 
Ншіа, слц. ІеЬоіа «тс.», стел, дкгота;— 
псл. Іь^оіа «пільга, полегшення», по¬ 
хідне утворення від *1ь§ь «легкий», 
що лежить в основі пізнішого суфік¬ 
сального 1ь§ькь «легкий».— Фасмер 
II 543; Преобр. І 442—443; Зіа^зкі 
IV 210—211, 395—396; Вгііскпег 293— 
294; МасЬек ЕЗЛС 330; НоІиЬ—Буег 
287; НоІиЬ—Кор. 204.— Див. ще лег¬ 
кий.— Пор. вільгота, пільга. 

[льнути] «прагнути; прилягати; гор¬ 
нутися, тулитися» Ж‘,— Р- льнуть «лип¬ 
нути; тулитися; горнутися», бр. [Іль- 
нуць] «горнутися», др. прильпнути «при¬ 
липнути, пристати», прильнути «тс.», 
п. 1§п^с «прилипати, прилягати», ст. і 
дїал. Іп^-С «тс.», ч. Іпоиіі «прилипати, 
горнутися», слц. Гпйі’ «тс.», схв. 
приЬнути «приліпитися, притулитися», 
стел, придкмжти «тс.»;—псл. *1ьпфіі < 
*1ьрпдіі, пов’язане чергуванням голос- 
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них з Іеріїі «ліпити»; необгрунтована 
спроба (МасЬек Е5ЛС 337—338) виве¬ 
дення слова від кореня *1еі-/1і- > 1ь з 
суфіксальним -п- і зіставлення з дінд. 
Ііпаіі, Іауаіе, Іїуаіе «притискується, 
прилягає».— Фасмер II 543; Преобр. І 
455—456; $1а\узкі IV 211; Вгйскпег 297; 
МасЬек Е5ЛС5 263; НоІиЬ—Ьуег 285, 
291; НоІиЬ—Кор. 209, 212; Вегп. І 
754_755; Мікі. Е№ 178.—Див. ще 
липнути. 

[льозний] «худий» До;— неясне, 
льокай (заєт.) «лакей»;— бр. ле- 

кай, п. ч. єлц. Іока], схв. лот}, слн. ст. 
Іока];—через посередництво польської 
мови запозичено з німецької; н. Ьакаі 
«лакей, елуга» походить від фр. Іачиаіз 
«лакей», до якого зводиться й укр. ла¬ 
кей.— Шелудько 38; РісЬЬагсЬ 75; 
5їа\узкі IV 325—326; Вгйскпег ЗОЇ; 
Каг*о\уіс2 5ШО 346; 5№ II 761; Но- 
ІиЬ—Буег 292; НоІиЬ—Кор. 209; Кіи- 
§е—Міігка 419.— Див. ще лакей. 

льоля «сорочка (звичайно дитяча)», 
[льолька] «те.» Ж;—р. [леля] «хрещена 
мати; дитяча іграшка; дитяча сорочка», 
бр. [леля] «дитяча сорочка», п. [Іоіо] 
«сорочка»;— пєл. [Гоїіа] «тітка, іг¬ 
рашка; сорочка», пов’язане з дитячим 
лепетанням і паралельне до форм 1*а1]а, 
1е1]а з частково подібними значеннями; 
р. [леля] суміщає веі три значення, 
характерні для укр. льоля, ляля, ле¬ 
ля.— Фасмер II 479.— Пор. леля, ляля, 

льом — див. ільм. 
льон1 (бот.) «Ьіпиш Б.», [льон гір¬ 

шій1 (бот.) «льонолисник гірський, ТЬе- 
зіит топіапит ЕЬгЬ.» Мак, [льон 
дикий] «тс.», [гірський льон] «вид аз¬ 
бесту», [зайців льон] (бот.) «льонок зви¬ 
чайний, Ілпагіа уи1§агІ5 (Б.) Міік», 
зозулин льон (вид моху), новозеланд¬ 
ський льон прядильний «РЬогшіиш іе- 
пах ТогзБ», [лен] «льон прядильний» 
ВеБ, Ж, [лен дикий] (бот.) «льонок 
звичайний», [лен польовий, зайців лен] 
«тс.», [лень] «льон посівний» Мак, [ле- 
нок] «тс. (зм.); льонок звичайний; льоно¬ 
лисник, ТЬезіиш Б.» Мак, [ленищв] «ді¬ 
лянка землі, з якої зібрано врожай льо¬ 
ну» МСБГ, [леннищи] «тс.» МСБГ, [ле- 
новище] «льонище» Мак, [ліннйшки] 
«скатерті», [ляннйця] «льняна пряжа» 

Ж» [льнйско] «поле з-під льону» Ж, 
[льнйще] «тс.» Ж, льонар, льонарка 
«жінка, яка вирощує льон; [льонозби¬ 
ральна машина Л]», льонарство, льо- 
нець, [льониско] «місце, де ріс льон» 
МСБГ, льбнйще, [льоноваті] «льонові» 
Ж, льоновйще «льонище», льнбві, [іль- 
няний] «льняний», [ільчастий, ильча- 
стий Ж, ильчатий Ж. леннйй, ліннйй] 
«тс.», ллянйй, [ляннйй], льнянйй, льоно¬ 
вий «схожий на волокна льону», [льон- 
кбвий] «льняний» Ж» Ільоннйй], льо¬ 
новий «те.», [ільнувати] (заст., про 
попадю) «збирати подать (у т. ч. льон)», 
Ільнувати] «тс.; насміхатися, знуща¬ 
тися Пі»;— р. бр. лен, др. льнь, п. ч. вл. 
Іеп, слц. Гап, нл. Іап, полаб. Гап, болг. 
м. лен, схв. лан, слн. Іап, стел. лні'ГЙм’ь 
«льняний»;— псл. Іьпг «льон; льняне 
волокно»;— споріднене з лит. Нпаз (мн. 
Ііпаї) «льон», лтс. Ііпз (мн. Ііпї), прус. 
Ііппо гр. Яіуоу, алб. гег. 1|пі, тоск. Іігі, 
лат. Іїпиш, двн. ІГп (нвн. Беіп) «тс.», 
гот. Іеіп «полотно», дірл. ІГп «сітка», 
ірл. Иоп «льон»; не виключена мож¬ 
ливість давнього культурного запози¬ 
чення у якогось з народів Східної Євро¬ 
пи, напр., у скіфів; висловлювалась та¬ 
кож гіпотеза про зв’язок з доіндоєвро- 
пейським (МасЬек Е5ЛС 326) чи з се¬ 
редземноморським субстратом (ЗсЬгасІег 
кеаііехікоп І 323); робилися спроби 
виведення слова з іє. *(з)ІГ- «синюва¬ 
тий» і зіставлення з лат. Ііуео «бути 
синюватим» (Рокоггіу 965); зіставлялося 
з дінд. ІГпаЬ «що прилягає», ірл. Нап 
«ніжний, м’який» (ІЛіІепЬеск 262); ма- 
лопереконливе припущення (Ноішапп 
181) про латинське або германське по¬ 
ходження слова у праслов’янській мо¬ 
ві.— Фасмер II 481; Преобр. І 447; 
8їа\узкі IV 150—151; Вгйскпег 295; 
НоІиЬ—Буег 285; НоІиЬ—Кор. 202; 
8сЬиз1ег-5еу/с 814—815; БЕР НІ 358— 
359; Вегіаі Е88Л II 123; Мозгупзкі Р2ЛР 
71; На аз БР 7, 54—58, 77; Вегп. І 754; 
Ргаепкеї 373; Тгаиішапп 162; Рокоту 
691; ВресЬі 71. 

[льон2] «кілочок, яким затикається 
на кінці вісь, щоб колесо не спадало» 
Ж* [льбник] «тс.; бодт, що кріпить рей¬ 
ку до шпали О», [льбнік] «стрижень, 
яким скріплюється, задній насад воза 
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льондати льорба 

з віссю» Л;— п. Іоп «заколесник у возі», 
[Іип] «тс.; довгий рухомий шворінь, 
що з’єднує передню частину воза з зад¬ 
ньою за допомогою розвори; шворінь у 
колодязьному журавлі», ч. Іоипек «за¬ 
тичка в осі воза, заколесник», [Іопек, 
Іопек, Іип, Іоп], слц. Ібпік, [Іипік], вл. 
Іоп, Іопк, нл. Іоп, Іопк, схв. [лутьак], 
слн. Ійпек «тс.»;—запозичено з серед¬ 
ньоверхньонімецької мови, можливо, че¬ 
рез посередництво польської; свн. 1ип(е), 
Іоп, Іап «заколесник» походить від двн. 
1ип(а) (1ипіп£) «тс.», спорідненого з 
двн. Іипіза, дангл. _1упез «тс.» і далі, 
можливо, з дінд. Іпі (<*а1пі-) «тс.; 
стегно».— Шелудько 38; КісЬЬагсіі; 75; 
51а\узкі IV 330—331; Вгйскпег ЗОЇ; 
МасЬек Е5ЛС 341; НоІиЬ—Ьуег 294; 
Вегп. І 745; Мікі. Е№ 176; Кіи^е— 
Міігка 450. 

[льондати] «дибати» Ж, [льонд] (у 
сполученні [ходити льбндом] «нічим не 
займатися, байдикувати») МСБГ, [льон- 
да] «повія» ВеБ;— очевидно, пов’язане 
з [ландати] «ходити без діла, байдику¬ 
вати; повільно ходити», [ланда] «бродя¬ 
га, ледар».— Див. ще ланда.— Пор 
лйнда, шльбндра. 

льонок1 (бот.) «Ьіпагіа Б.», [льонок 
лісовий] «китятки чубаті, Роїу^аіа со- 
тоза ЗсЬгапк.» Мак, [льонок польовий1 
«хрінниця польова, Ьерібїищ сатрезіге 
(Ь.) Р. Вг.» Мак, Ільонок приземкува¬ 
тий.1 «радіола льоновидна, Кабіоіа 1і- 
поісіез ЙоІЬ.» Мак, [ленок] «льонок зви¬ 
чайний, Ьіпагіа уиі^агіз (Ь.) МіІІ.; льо¬ 
нолисник, ТЬезіит Ь.» Мак, [ленник] 
«льонок» Мак, [лєнок] «тс.» Мак, [ли¬ 
нок) «тс. ВеБ; гвоздики дельтовидні, 
БіапШиз беНоісіез Ь.; козельці лучні, 
Тга§оро§оп ргаіепзїз Ь.», [люнец] «льо¬ 
нок» Мак, [льнянка, льоне ць, льонток] 
«тс.» Мак;—р. ленец «льонолисник», 

ленок «радіола», льнянка «льонок; [льо¬ 

нолисник льонолистий, .ТЬезіит Нпо- 
рЬуІІит Ь.]», бр. [лянок] «льонок», [ляс- 
ная льніца3 «тс. », п. Іепек «радіола», 
ст. Іпек «тс.», Іепіес «ЛЬОНОЛИСНИК», 

Іпїса «льонок», ч. Іпепка «льонолисник», 

Іпісе «льонок», слц. Гапсек «радіола», 
вл. Іепек «льонок», схв. ланок «льоно¬ 

лисник», [ланика] «льонок», [ланчац, 
ланчиїї] «тс.», слн. Іапіка «льонолис¬ 

ник», Іапоуо геїе «льонок звичайний»;— 
похідні утворення від льон {{лен])\ назви 
зумовлені частково подібністю листя 
деяких із цих рослин до льону {льонок, 
льонолисник), що підтверджується існу¬ 
ванням синонімічних назв укр. [лен] 
«льонок» (при [лен] «льон»), ч. ст. Іеп 
Маїку Войі «льонок», Магіє Іеп, роїпу 
Іеп, нл. Магі]супу Іап «тс.», пор. також 
слат. Ііпагіа (звідки сучасна латинська 
наукова назва рослини) від лат. Ііпшп 
«льон», нім. Ьеіпкгаиі: «льонок», склад¬ 
не утворення з Ьеіп «льон» і Кгаиі 
«трава», І^еїпЬІаіі; «льонолисник», з 
Ьеіп «льон» і Віаіі «лист», фр. їаих Нп 
«льонок», реііі Нп «тс.» (букв, «не¬ 
справжній льон», «малий льон»), ча¬ 
стково тим, що більшість рослин, які 
носять назви, похідні від льон, зустрі¬ 
чаються часто в посівах льону як бу¬ 
р’яни.— Анненков 353; Нейштадт 292; 
СимоновиЬ 91, 390, 466; 51а\узкі IV 
150—151, 316—317; МасЬек Лт. гозії. 
88—89, 135, 211.—Див. ще льон1.— 
Пор. ляннйця. 

льонок3 «частина ткацького верста¬ 
та (одна з двох підставок, на яких ле¬ 
жить штак)», [лбнток Ник, льонток] 
«тс.»;—очевидно, пов’язане з [льон] 
«кілочок на кінці осі воза, заколесник», 
[льбник] «тс.» (див.). 

[льоп] (виг.) «ляп, шльоп», Ільбпати] 
«ляпати, мазати; верзти, базікати Ж, 
О; бризкати, лити МСБГ», [льопота- 
ти] «цокотати» О, [льбпа] «брудна, 
неохайна людина; базіка; пліткарка» 
МСБГ, [льопака] «той, хто любить 
довго купатися, плавати» МСБГ, [льбпа- 
ло] «базіка» О, МСБГ, [льбпи] «плями 
від розлитої кольорової рідини; маз¬ 
ня», [зальбпанка] «замазура; нечупара» 
Я, Ізальбпка] «тс.; забруднена гряззю» 
Я, [польопбтини] «мутна, забруднена 
рідина, рештки їжі» Ж;— р . [леп] «ляп, 
шльоп», бр. лепаць',— східнослов’ян¬ 
ське звуконаслідувальне утворення, па¬ 
ралельне до ляп, ляпати (пор.). 

[льорба] «бурда, несмачна страва» 
МСБГ, [.льбрра.! «тс.» МСБГ;—не зо¬ 
всім. ясне; можливо, виникло в середо¬ 
вищі двомовного населення внаслідок 
контамінації молд. чбрбв «борщ» (тюрк¬ 
ського походження, пор. тур. <;огЬа 
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«юшка») і молд. льоарбз «рот» (рум. 
ІіоагЬа «то.») або молд. льорпзй «пити 
жадібно, великими ковтками» (рум. 
Іеогрйі «тс.»). 

[льос] «жереб; доля Ж*, удача Ме; 
щастя, удача МСБГ», [льосувати] «ки¬ 
дати жереб, розігрувати в лотерею Ж; 
тягнути жеребок МСБГ»;—бр. лес «хід 
подій, збіг обставин; доля», п. ч. Іоз 
«доля; жереб», слц. вл. Іоз, м. лоз, 
схв. лдз «тс.»;—через посередництво 
польської мови запозичено з середньо¬ 
верхньонімецької; свн. І05 (нвн. Боз) 
«тс.» походить від двн. (1і)1оз (Ьіиз) 
«жереб; кидання жереба; поділ спад¬ 
щини», спорідненого з гот. Ьіаиіз «же¬ 
реб; спадщина», дісл. Ьіаиі «жереб; 
частина, що йде в жертву богам; кров 
жертви», дфриз. дангл. Ьіоі «доля», 
дісл. Ьіиіг «жереб, частина», далі з лит. 
кіїисіуіі «причіпляти», кіійії «зачепи¬ 
тися», псл. к1)ика, к1]ись, укр. ключ.— 
Шелудько 38; Зіадузкі IV 333—334; 
Вгііскпег 301; МасЬек ЕЗЛС 340; Но- 
ІиЬ—Буег 293; НоІиЬ—Кор. 210; Кіи- 
£е—Мііхка 446.— Див. ще клюкати1.— 
Пор. лотерея лото. 

льот, льотка, льотний, льоток, льо¬ 
том, льотчик — див. летіти. 

[льотка] «куля малого калібру»Ж;— 
р. [летка3 «дріб»;— запозичення з поль¬ 
ської мови; п. іоіка «найгрубіщий дріб» 
походить від нім. ЕоІЬ «шматок олова 
як снаряд (куля)», до якого зводиться 
також укр. лот; семантика слова зазна¬ 
ла вторинного впливу дієслова леті¬ 
ти.— 31а\чзкі IV 337; Вгііскпег ЗОЇ.— 
Див. ще лот2. 

льох «погріб, підвал; [яма, печера; 
підземелля]», [льоховйця] «яма, вовча 
яма»;—р. [лех] «льох», бр. лех «тс.», 
п. ІосЬ «підземне приміщення; яма, 
печера; підвал; (ст.) шлюз; отвір, дір¬ 
ка», ч. ІосЬ «в’язниця; (заст.) підвал, 
яма; [підвал для зберігання картоплі; 
заяча ямка]; (ст.) підвал; печера», слц. 
[ІосЬ] «яма, заглиблення, дірка; під¬ 
вал»;— через посередництво польської 
мови запозичено з середньоверхньоні¬ 
мецької; свн. ІосЬ «сховище, яма; в’яз¬ 

ниця; отвір» (нвн. ЕосЬ «отвір, за¬ 
глиблення, яма, нора; бідне житло; 
в’язниця») походить від двн. ІоЬ «тс.», 
пов’язаного з ШЬЬап «замикати», спо¬ 
рідненим з дангл. Іос «замок», Іоса 
«тюрма», гот. изіикз «отвір», дісл. Іок, 
Іока «тюрма», далі з лит. ІіШі «ламати», 
дінд. пуаіі «ламає».— Шелудько 38; 
ШсЬЬагсІі 75; Зіамгзкї IV 318—319; 
3\У II 758; Вгііскпег ЗОЇ; МасЬек Е8ЛС 
338; НоІиЬ—Ьуег 293; Вегп. І 729; 
Потебня РФВ І 263; КДи§е—Міігка 
444.— Пор. люк. 

льоха «свиня; свиноматка», льбш- 
ник «приміщення для льохи»;—запо¬ 
зичення з польської мови; п. ІосЬа «сви¬ 
номатка, самиця дикого кабана» зі¬ 
ставляється з ч. ПасЬпа, ІосЬпа] «тов¬ 
ста жінка; безсоромниця», слц. [ІасЬа] 
«бідна жінка», [ГасЬаЗ «легковажна 
жінка», р. [лбхаї «дурна жінка», які 
щодо різниці в семантиці порівнюються 
з нім. [Еозе] «свиня; розпусниця», і далі 
з п. [ІосЬас зщ] «проявляти статевий 
потяг» (про свиней, диких кабанів), 
[ІасЬас зі§] «тс.», укр. [лбхати, лбха- 
тися] «прагнути; відчувати голод, спра¬ 
гу», бр. [лахаць] «бігти, літати; плести, 
базікати»; п. ІосЬа, [ІосЬа] виводиться 
також (Кагїоичсг ЗЖ) 346; 8\У II 758) 
від н. [Еозе] < (1о(о)з) «свиноматка» 
з експресивною зміною з > сЬ, харак¬ 
терною для польської мови.— Дзендзе- 
лівський ККЛ ЕТИ 15, 140; Зіаи’зкі IV 
319—320.— Пор. лахати, лохати1. 

[льще] «відблискуюче світло» Ж, 
[йльще] «блукаючий вогник; (ент.) 
світлячок, Батругіз посіііиса» Ж, 
[ильща] «світлячок» Пі;— очевидно, по¬ 
в’язане з [лищати\ «блищати», лиск 
«блиск гладкої поверхні», п. ст. Ізгсгес 
зщ «блищати, іскритися», Іезкас «по¬ 
блискувати», ч. ст. Ізсіеіі зе «блищати», 
Ізкпйіі (Іезкпйії) зе «блиснути», болг. 
льщя «блищати», схв. лаиїтити се, 
СТСЛ. АЬфДТи СА «ТС.» (ПСЛ. *ІЬ5С- < 

Іьзк-); менш обгрунтоване пов’язання 
(ЕСУМ II 296) з псл. Іьзіь «обман, хи¬ 
трощі, лестощі».— Фасмер II 491; 
Вегп. І 751.— Див. ще лиск. 
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ма х«мама, мати (у звертанні та у лай¬ 
ливих виразах)»;— болг. м. ма (звер¬ 
тання до матері, до жінки), схв. ма 
«тс.»;— результат скорочення в розмов¬ 
ній мові іменника мама (клична форма 
мамо);— пор. аналогічні утворення дінд. 
та- «мати», гр. (дор.) ца (у словосполу¬ 
ченні ,иа уа «о мати земле»), англ. та 
(дит.) «мама».— БЕР III 593; Ргізк II 
154; Воізасд 596, 606; Кіеіп 918; Рокоту 
694.— Див. ще мама, мати1. 

маа «має»;— результат закономірного 
розмовно-діалектного скорочення фор¬ 
ми має (3 ос. одн. від дієслова мати); 
пор. хапа «хапає», співй «співає».— Див. 
ще мати2. 

[ма3] «немає»;— результат скорочен¬ 
ня слова нема {немає) в дитячій мові.— 
Див. ще мати2, немає. 

[ма4] «моя, моє»;— р. [ма] «моя», 
п. та, ч. та, схв. та «тс.»;— результат 
стягнення займенникових форм моя, моє 
в розмовній мові.— Див. ще мій. 

мабуть «певно, очевидно», [маб Л, 
мабідь Пі, мабіть, маботе Ж, мабудь 
Пі, мабути, май, майбути Ж, майбуть, 
майть ЛЖит, мать, найть ЛЖит] «тс.», 
[мабутний] «можливий» Ж'.— р. [ма¬ 
будь] «мабуть», бр. мабьщь «тс.»;— склад¬ 
не слово, що виникло із словосполу¬ 
чення має бути (з модальним значенням 
імовірності, можливості) внаслідок його 
злиття і часткової редукції; діалектні 
форми відбивають різні етапи цього 
процесу в усному мовленні.— Див. ще 
бути1, мати3. 

[мав] «няв» (вигук, що імітує котя¬ 
чий крик) Ме, [мавкати] «нявкати» Ме, 
ВеНЗн, ВеБ, [м’ явкати, м’явчати, м’я- 
вучати] «тс.»; — р. [маврить] «тс.», мяу, 
мяукать, мявкать, бр. мяукаць, п. 
тіаи, тіаисгус, ч. тіаи, тпаи, тпоика- 
іі, ст. таикаїі, тпаикаіі, слц. тпаи, 
таусії’, тпаисаГ, тпаикаї:’, вл. т]а\у- 

кас, т]а\упус, нл. ті]а\у, тіа\усаз, т]а^- 
каз, болг. мяукам, схв. мау, мд.у, марк, 
мар кати, слн. таукаіі, ті]аука1і;~ — 
звуконаслідувальні утворення, очевид¬ 
но, успадковані вже з праслов’янської 
мови; — пор. нвн. тіаиеп, таиеп «няв¬ 
кати», дангл. та\уеп, англ. те\у, тіао\у, 
фр. тіаиіег, гол. татуеп, норв. дат. 
іщаие, перс. та\у; в неіндоєвропейських 
мовах і тур. та\у-, ті]а\у-, тцауіа- 
«нявкати». кит. тіаи «кіт».— Фасмео 
III 32; Преобр. І 585; Вгйскпег ЗЗС); 
Маскек Е5ЛС 303; НоІиЬ—Ьуег 318; 
НоІиЬ—Кор. 228; Кіеіп 975; Раїк— 
Тогр І 725; Радлов IV 2063.— Пор. 
вав, няв. 

мавзолей «надмогильна архітектур¬ 
на споруда»; — р. болг. мавзолей, бр. 
маузалей, п. таигоіеит, ч. таизоіеит, 
таихоїеит, слц. таигоіеит, вл. та\у$о- 
1е]\ м. мавзолеї, схв. мауздлей, слн. тау- 
хоіеі; — запозичене з грецької мови, 
можливо, через посередництво латин¬ 
ської і західноєвропейських (лат. Маи- 
збіеит, нім. Маизоіеит, фр. таизоіее, 
англ. таизоіеит); гр. МспнтиДеїоу «гроб¬ 
ниця Мавсола», походить від імені ка- 
рійського царя Ма6а(а)(йЦХ.)ое (IV ст. 
до н. е.), якому було споруджено в Га- 
лікарнасі величну гробницю.— СІС2 
503; Добродомов РР 1972/2, 158; СИС 
286; Дворецкий 1056; Кораііпзкі 615; 
НоІиЬ—Буег 306; НоІиЬ—Кор. 218; 
БЕР III 596; Кіеіп 950. 

мавка «казкова лісова істота; ру¬ 
салка», [мавкй] «душі нехрещених ді¬ 
тей» Потебня, [мявки] «тс.» тж, [мавок] 
«дитина мавки» Ж,- [малка] «тс.» Ж, 
[майка] «гірська русалка; мавка» О, 
[маявка] «мавка» Ж, мавський (у виразі 
м. великдень «день поминання помер¬ 
лих»);— р. [мавка] «(за забобонними уяв¬ 
леннями) душа дівчини, що померла 
до хрещення», п. [та\ука] «мавка», [таи- 
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ка, тіа\ука1 «тс.» (з укр.), слн. [тау)е] 
«душі нехрещених дітей»; — результати 
видозміни деетимологізованої форми нав- 
ка «мавка», зближеної з основами ма¬ 
лий,, [мавкати] «нявкати» та ін.— Фасмер 
III 35; Преобр. І 588—589; Потебня 
РФВ 1880/3, 194—195; II 944; 
МасЬек Е5.ІС 391.—Див. ще навка.— 
Пор. мав, няв, нявка. 

мавпа, мавпеня, мавпій «мавпа-са- 
медь», мавпятник «приміщення для 
мавп», малпа, [малфа] «мавпа» Ж, Імол- 
фа, навпа, нйлпа, налфа) «тс.» Дз УЗЛП, 
мавпячий, мавпувати, малпувати;—бр. 
малпа, п. таїра, [таїира], ст. тапіра, 
елц. [паїра];— через посередництво поль¬ 
ської мови запозичено з німецької; н. 
МаиІаІГе «мавпа» складається з основ 
іменників Мані «паща» (свн. тОІ(е),двн. 
тйіа), спорідненого з дісл. тиіі, дфриз. 
гпПІа, дат. шв. шиїе, гот. *тОІб- «тс.», 
гр. цбХІсо «стискати губи», норв. зтаиі(е) 
«рот», лтс. зтаиіе «паща», і АЛе «мавпа» 
(свн. аіїе, двн. аїїо), спорідненого з дісл. 
арі, дангл.- ара, англ. аре «тс.»; герм, 
арап неясного походження, можливо, 
давнє запозичення з слов’янських або 
кельтських мов (пор. др. опица, ч. орі- 
се, пкельт. аЬгапаз (аРрячае) «мавпа»); 
спільного слова на означення мавпи 
в індоєвропейських мовах немає; звук 
в в укр. мавпа з’явився, можливо, за 
аналогією до слів вовк, жовтий і под.; 
ф у формі малфа, поширеній на Закар¬ 
патті і в галицьких говорах, міг виник¬ 
нути під впливом говорів німецьких 
колоністів.— Дзендзелівський УЗЛП 
89—90; Шелудько 39; РісЬЬагсІі 19, 
78; Вгйскпег 320; Кіице—Міігка 8, 
468; Юеіп 87; Угіез 11, 380, 394; ЗсЬга- 
(Іег Кеаііехісоп 1 16—17. 

мавр (іст.) «представник населення 
Північної Африки; (пізніше) араб», мав- 
р і танка, маврітанський, маврський;— 
р. мавр, бр. маур, п. ч. слц. Маиг, 
болг. мавьр, схв. Мавар, М'йур;—запо¬ 
зичено з,грецької мови через посеред¬ 
ництво латинської (лат. Маигиз «жи¬ 
тель Маврітанії») і, можливо, західно¬ 
європейських (пор. нім. Маиге, фр. 
Маиге, Моге, англ. Моог); гр. Маирод 
походить з райрод (рссирод) «темний», 
пов’язаного з араврбд «сумний, слабий, 

темний», що є, можливо, зворотним 
утворенням від рошрбораї, -6<й «затем¬ 
нюю; гасну»; зіставляється з ардброд 
«темний, слабий, важкий для впізнан¬ 
ня», для якого припускається можли¬ 
вість зв’язку з стел, изм'ьдфти «ставати 
слабим».—СІС2 503; СИС 286; БЕР III 
597; Кіеіп 1002; Егізк І 88, II 96—97; 
Воізасд 51, 615.— Пор. мурин. 
Мавр (чоловіче ім’я), Мавра (жіноче 

ім’я), [Мавруня Ж* Мамра, Мамря], 
ст. Маврь (1627);—р. Мавр, Мавра, 
бр. Маур, Маура, слц. Маигиз, Маиго, 
болг. Мавро, Мавра, схв. Мавор, стел. 
ЛІдг.рт, Лїйврл;— через посередни¬ 
цтво церковнослов’янської і, можливо, 
грецької мов (пор. гр. Маброс (жіноче 
ім’я), росарод, решрод «темний») запози¬ 
чено з латинської; лат. Маигиз (чолові¬ 
че ім’я) утворено на основі етноніма 
Маигиз «мавр, житель Маврітанії».—• 
Беринда 221; Вл. імена 65; Петров- 
ский 146; Суперанская 88; Спр. личн. 
имен 432Д4лчев 312; Сопзіапііпезси 104; 
Баигаї Оісі. йез пошз 424.— Див. ще 
мавр. 

Маврикій (чоловіче ім’я), ст. Мав- 
рікій (1627);—р. Маврйкий, бр. Мау- 
рйкій, др. Маврикий, п. Маигусу, ч. ст. 
Маигісї, слц. Маигісіиз, болг. Маврйк, 
м. Маврикие, Маврицие, схв. Маугікі]'е, 
Маугісі]е, слн. Маугісі);— запозичення 
з латинської мови; пізньолат. МаигШиз, 
Маигісіиз є похідним від лат. Маигиз 
«Мавр (чоловіче ім’я); житель Мавріта¬ 
нії, мавр».— Вл. імена 65; Беринда 
221; Сопзіапііпезси 104; Спр. личн. имен 
432; Кпарроуа 126; Кіеіп 950.— Див. 
ще мавр, Мавр. 

маг «жрець; чарівник», магізм, ма- 
ґіка Ж» магія, магічний;— р. бр. болг. 
м. маг, п. слн. та§, ч. слц. та£, вл. 
та§]а, схв. мйг\— запозичено з грецької 
мови, можливо, через посередництво 
латинської (лат. та§из); гр. рауод 
«член мідійсько-перської касти жерців; 
чаклун» походить від дперс. Ма§и§ 
(ав. шоуи-) (назва племені, що викону¬ 
вало функції жерців); дальша етимоло¬ 
гія слова неясна.— СІС3 503; СИС 286; 
Фасмер II 554; Преобр. І 501; Вгіїск- 
пег 317; Кораііпзкі 593; НоІиЬ— 
Ьуег 297; НоІиЬ — Кор. 214; БЕР III 
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597, 602; Вегп. II 3; Кіеіп 923; Ргізк 
II 156—157; ІЛіІепЬеск 209; ВагІЬоІошае 
1111. 

[магазей! «магазин для зберігання 
зерна; комора»;—р. [магазей, магазея] 
«тс.»;— очевидно, через посередництво 
російської мови запозичено з голланд¬ 
ської; гол. тщагцп «склад», як і фр. 
та^азіп «магазин; склад», нім. Ма^ахїп 
«тс.», походить від ар. шаЬагіп (мн.) 
«склади»; менш обгрунтоване виведення 
від нгр. рауа£,і (Фасмер ГСЗ III 118) 
або від тур. та^ага «тс.»(Мік1. Е\У 180; 
ТЕ І №сЬІг. 2, 168), які зводяться до 
того самого арабського джерела (оди. 
ар. таЬгйп); пор. запозичені з турець¬ 
кої мови болг. Імагаза (мааза, маза)І 
«підвал», м. мааза «склад», заст. магаза, 
схв. магаза «тс.».— Фасмер II 554—555; 
Преобр. І 500; Добродомов РР 1967/1, 
76; Младенов 284; Зкок II 352; ЬокоІозсЬ 
108.— Див. ще магазин.— Пор. гама¬ 
зей. 

магазйн «крамниця; комора; склад; 
частина апарата або приладу (найча¬ 
стіше зброї); [додаткові рамки у вулику 
ЛексПол]», [магазйн] «колгоспна ко¬ 
мора» Па, [магазін] «магазин; колгоспне 
приміщення для зерна, амбар; скляний 
резервуар лампи, в який наливають 
гас» Л, [маказйн] «колгоспне примі¬ 
щення для зерна, амбар» Л, Па, магази- 
нер «власник крамниці; продавець у 
крамниці», магазйнка «рушниця з мага¬ 
зином», магазйнник «комірник»;— р. 
болг. магазйн, бр. магазін, п. та§агуп 
«магазин; ілюстрований журнал», ч. слц. 
ша^агїп «універмаг; ілюстрований жур¬ 
нал», вл. та§асіп «магазин, склад, депо», 
м. магазин «склад, магазин; журнал», 
схв. магазйн, магацйн «тс.», слн. та§а- 
2Їп «склад; депо; магазин»;— через по¬ 
середництво західноєвропейських мов 
(нім. Ма^агіп, фр. ша^азіп, іт. та§£а22І- 
по «магазин, склад», пор. також ісп. ст. 
тадасеп «тс.») запозичено з арабської; 
араб. таЬагіп є формою множини від 
тайгйп «склад», похідного від Ьагапа 
«він зібрав, нагромадив».— СІС2 503; 
Акуленко 141; Москаленко УІЛ 50; 
Макарушка 11; Фасмер II 555; Преобр. 
І 500; Добродомов РР 1967/1, 74; 
Вгііскпег 317; НоІиЬ—Буег 297; НоІиЬ— 

Кор. 214; БЕР III 597—598; Маїгепаиег 
248; Мікі. ТЕ1 №сЬІг. II 121.—Пор. 
магазей. 

магайбі (привітання з побажанням 
успіху в праці), [магайбо] «те.» ЛексПол, 
[немагайба] «неввічлива людина, той, 
хто не вітається» До;— результат ско¬ 
рочення вітального словосполучення 
заст. помагай бог.— Див. ще бог1, мог¬ 
ти, помогти.— Пор. спасибі. 

[магала] «частина передмістя; куток 
села Ме»;— запозичення з молдавської 
і румунської мов; молд. махала «перед¬ 
містя, міський квартал», рум. таЬаІа 
«тс.», як і болг. махала «частина міста 
або села; квартал», єхв. махала, махала 
«тс.», походить від тур. таЬаІІе «квар¬ 
тал, район (міста)», яке зводиться до 
ар. таЬаІІа «тс.».— Мельничук Молд. 
9л. 168; Габинский Вост.-сл.-молд. вза- 
им. II 135; Десницкая Сл. язьїкозн. 159; 
УгаЬіе Ротапозіауіса 14, 159; БЕР III 
690; Вегп. II 5; Мікі. Е\У 180; СДЕЛМ 
252; ББРМ 473; ЬокоІзсЬ 107; Казапеп 
УетісЬ 321. 

[магалаваї «дрюк; чабанська палиця» 
МСБГ;—очевидно, результат контамі¬ 
нації назв [магйла] «груба палиця» і 
булава (див.). 

[маґалас] «ледащо; людина амораль¬ 
ної поведінки» МСБГ;— очевидно, ре¬ 
зультат афективної видозміни форми 
[магалатій] «чоловік, який прикидаєть¬ 
ся дурником» (див.). 

[магалатій! «чоловік, який прикидає¬ 
ться дурником» Мо, [маглавіт] «навіже- 
ний» МСБГ;—очевидно, запозичення з 
молдавської мови; молд. махалажйу 
(рум. шаЬаІа^іп) «мешканець передмістя; 
(перен.) простолюдин, мужик; грубіян, 
пліткар» є похідним від махала (рум. 
шаЬаІа) «передмістя».— ОЕР.М 473.— 
Див. ще магала. 

[магар! «осел, ішак; дурень» Мо, 
[магарйця] «ослиця» Гриц, [магарь] «ду- 
зень; хуліган, бешкетник» МСБГ;—ч. 
ша§аг] «осел», болг. магаре, м. магаре, 
схв. магарац, магаре «тс.»;— запози¬ 
чення з східнороманських мов; молд. 
мзгар «осел», рум, ща§аг «тс.» загально¬ 
прийнятої етимології не має; зводиться 
до сгр. уоцірктс «в’ючна тварина» (нгр. 
уоиарь «вантаж»), похідного від гр. 
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<р6(ход «вантаж»; вважається також 
(СДЕЛМ 271) запозиченням із дако-мі- 
зійської мови.— Гриценко 153—154; N1- 
(а-Агтаз та ін. Ротапозіауієа 16, 90; 
МасЬек ЕБЛС 347; БЕР III 598—600; 
Младенов 285; Бкок II 351—352; Вегп. 
II 2; Мікі. Е№ 180; БЬКМ 484. 

маґар — див. могар. 
Мигдалина (жіноче ім’я), Магдалена, 

Магда, Магдуня, ст. Магда (1488);— 
р. Магдалйна, бр. Магдалена, Магда, 
п. Ма^сіаіела, ч. слц. Ма§<іа1епа, вл. 
ил. Масіїепа, болт. Магдалйна, Магдале¬ 
на, Магдалйн (чол.), схв. Ма§(1а1епа, 
Ма§сіа1ііпа, слн. Ма^сіаіепа, стел. /Илг- 
ддлини;— через церковнослов’янське 
посередництво запозичено з грецької мо¬ 
ви; гр. МаубаМ^т), букв, «жінка з Маг- 
дала», утворено від назви міста Мауба- 
Ка, джерелом якої є арам. Ма§Ьс1е1а 
(первісно «вежа»), похідне від §$(ІЬа1 
«він став великий», пов’язаного з 
гебр. §асіЬа1 «те., був великий», §ЗсІЬб1 
«великий».— Вл. імена 138; КораІіпзкІ 
593; Спр. личн. имен 508; Кпарроуа 
248—249; Илчев 312; Кіеіп 922. 

Імагель] «качалка СУМ; зв’язані до¬ 
купи мотки прядива Мо», [маґель] «ка¬ 
чалка; частина ткацького верстата», \ма- 
гельнйця] «рубель, праник», [магівнй- 
ца] «рубель; пральна дошка; велика 
палиця» МСБГ, [магівнйця 1 «частина 
ткацького верстата», [магілнйця] «ру¬ 
бель» Мо, [магілнйця] «тс.» Ме, [магіль] 
«качалка» СУМ, [магіль] «качалка; ча¬ 
стина ткацького верстата» Г, ВеУг, 
[магільнйця] «рубель», Імаглі] «горстки 
коноплі, зв’язані докупи; сніп» Мо, 
[маглі] «бердо» Л, [маглівка] «рубель; 
пральна дошка; велика палиця» МСБГ, 
[маглівнйк] «полотно для качання бі¬ 
лизни; рушник» Ж, [маулівнйца] «ру¬ 
бель; пральна дошка; велика палиця» 
МСБГ, [маглівнйця] «рубель» О, Імаг- 
лівнйця Г, Ж, магліука Ле, маґліунйця 
О, маглунйцяО] «тс.», \ маг ля] «довжина 
витканого полотна, яке навивається за 
один раз на навій» Ник, [магляр1 «пра¬ 
сувальник» Ж> Імаглярка] «рубель» Ж, 
{маґльдни] «блочки у верстаті» Ник, 
[маголь] «то.», [мадівнйца] «тс.; пральна 
дошка; велика палиця» МСБГ, [маділнй- 
ца] «тс.» МСБГ, [мазлівка] «пральна 
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дошка» МСБГ, Іману ліунйця] «рубель» 
О, [манульоунйця] «тс.» О, Імануоль] 
«качалка» ВеУг, [мандловниця 1 «рубель» 
О, [маульсваний] «качаний маглівницею» 
МСБГ, Імаглювати] «качати (білизну)» 
О, [маглювати, мадлювати О, мандлю- 
вати О, мендлювати О] «тс.»;— р. Ілш- 
гиль] «дубовий брусок, яким качають 
при виготовленні воскові свічки», [мог¬ 
ли] «рубель і качалка для білизни», 
бр. [маглі] «тс.», п. ша§іе! «прилад для 
прасування; ролик для вигладжування 
шкір; дубовий брусок, яким качають 
воскові свічки», [ща§1а, шап§1а, теп§1а] 
«тс.», ч. тапсії «прилад для прасування», 
ст. тап§1, слц. тап§еГ, тап§Га «тс.»;— 
через посередництво польської мови за¬ 
позичено з німецької; н. (австр.) Мап- 
§е(!) «качалка для прасування білизни», 
снн. двн. тап§е «катапульта», як і іт, 
гаап§апо «баліста», походить від лат. 
тагі§апшп «тс.», запозиченого з грецької 
мови; гр. раууауоу «залізний шворінь; 
метальне знаряддя; облудний засіб» зі¬ 
ставляється з дінд. тапіиЬ (тай)и1а-) 
«прекрасний, приємний, милий, при¬ 
вабливий», тай^аіат «щастя, здоров’я; 
хороше знамення», осет. шаеп§ «обман», 
кельт, сірл. тел§ «обман; спритність, 
легкість; досвід», тох. А шапк «борг; 
помилка, гріх», тох. В тепкі «тс.».— 
Шелудько 38; Оньшікевич Исслед. п. яз. 
244; ШсЬЬагсіі 75; Трубачев Рем. тер^ 
минол. 136; Вгїіскпег 317; МасЬек Е8ЛС 
350; К1и§е—Міігка 459; Ргізк II 155; 
Воізасд 596—597; Таїсіє—Ноїш. II 28— 
29. 

[маґеран] (бот.) «майоран, Огщапшп 
таргапа Б. (Маргапа Ьогіепзіз 
МоепсЬ.)», І мазера, маг ера] «тс.» Мак;— 
ч. слц. Іта£егап], болг. [магиран] 
«тс.»;— запозичення з молдавської і ру¬ 
мунської мов; молд. магиран, рум. 
та§Ьігап, [та§Ьегап, та§Нігап] «тс.» 
походять від слат. таргапа (та§огапа, 
таг^егапа), таргасиз «тс.».—Біауіса 16, 
89; МасЬек Лт. гозії. 201; Сггифіа 
339; СДЕЛМ 245; ББКМ 472—Див. 
ще майоран.— Пор. мадяран. 

[магеркаї «повстяна шапка», [магер¬ 
ка, магерка _Л, магйрка, магірка, ма- 
Уірка Л, магіерка Л, малгерка Бі] «тс.», 
[магярка] «чоловічий головний убір» 



маґєр маґлевка 

МСБГ;— р. {магерка] «валяна біла 
шапка; цеберко», бр. магерка «чоловіча 
валяна шапка»;— запозичення з поль¬ 
ської мови; п. та§іегка «угорська шап¬ 
ка», [§агаегка], як і ч. табега «те.», 
походить від етнічної назви п. тасііаг, 
табгіаг «угорець, мадяр».— НісЬЬагсИ 
76; Фасмер II 555; Преобр. І 500; По¬ 
тебня ЖСт 1891/3, 118; Вгйскпег 317; 
Кораііпзкі 593; МасЬек ЕЗЛС 347; Мікі. 
Е’Ш 180.— Див. ще мадяр.— Пор. га- 
мера. 

[маґєр] «перегнане на сепараторі мо¬ 
локо» МСБГ;—запозичення з німець¬ 
кої мови; нвн гаа^ег «пісний, нежирний; 
худий» (пор. ша§еге МіїсЬ «збиране 
молоко») споріднене з дангл. тае§ег 
«худий», дісл. та§г, далі з лат. тасег 
«тс.», гр. ршсрбе «довгий», можливо, 
також з псл. *то§1і «могти» (первісно 
«тягнути»).—К1и§е — Міігка 452.— Пор. 
могти. 

[маґєри] «сорт високостеблої крупно- 
качанистої кукурудзи» МСБГ;—неясне; 
можливо, пов’язане з етнічною назвою 
мадяр «угорець». 

[магерка] (бот.) «ковила та прикра¬ 
са головного убору з неї» МСБГ;— оче¬ 
видно, результат перенесення назви го¬ 
ловного убору [магерка, магерка] на 
прикрасу і рослину, з якої ця прикраса 
робилася.— Див. ще магерка. 

Імагїлка {сиру)] «головка сиру; скис¬ 
ле молоко; сир» ВеБ, [маґілка] «тс.; 
сирник» Ж;— очевидно, результат ви¬ 
дозміни форми гомілка «головка сиру» 
(пор. магерка і гамірка).— Див. ще го¬ 
мілка2. 

магістр «у дореволюційній Росії та 
деяких інших країнах — перший учений 
ступінь; у середні віки — голова духов¬ 
ного або рицарського ордену», магістер, 
магістрант;—р. магйстр, бр. магістр, 
др. магистрь «вищий чиновник, воєна¬ 
чальник у Візантії», п. слц. вл. та§і- 
зіег, ч. та§ізіг, та§ізІег, болг. магйстьр, 
м. магйспгер, схв.. магйстар, слн. та- 
§І5іег;— через посередництво грецької 
мови (гр. рауштрос; «воєначальник, ви¬ 
щий чиновник») запозичено з латин¬ 
ської; лат. ша§І5Іег «начальник, учи¬ 
тель, керівник» є похідним від прикмет¬ 

ника та§пш «великий», спорідненого з 
дінд. таЬ-, така-, таЬаІ:-, ав. шаг-, 
гр. ріуас;, вірм. тес, гот тікіїз, 
хет. теккіз «тс.», тох. А так- «багато», 
тох. В така-, англ. тисЬ «тс.».— СІС2 
504; СИС 287; Фасмер II 555; Преобр. І 
500; Кораііпзкі 593—594; НоІиЬ—Буег 
298; БЕР III602; Вегп. II 3—4; №Ме— 
Ноїт. II 10—12.— Пор. магістраль, 
магістрат, майстер. 

магістраль;—р. магистраль, бр. ма¬ 
гістраль, п. тадізігаі, ч. слн та^ізіга- 
1а, слц. та^ізігаї, вл. та§ізіга1а, болг. 
м. схв. магистрала;— через посередни¬ 
цтво західноєвропейських мов (н Ма- 
§і$іта1е, фр. англ. та^ізітаї) запозиче¬ 
но з латинської; лат. таєцзігаїіз «па¬ 
нуючий» є похідним від та^ізіег «на¬ 
чальник, учитель».— СІС2 504; СИС 287; 
Фасмер II 555; Кораііпзкі 594; НоІиЬ— 
Ьуег 298; БЕР III 601—602; \Уа)сіе— 
Поїш. II 10.— Див. ще магістр.— Пор. 
магістрат. 

магістрат «орган міського самовряду¬ 
вання; муніципалітет», [майстрат] «тс.», 
магістратура;— р. болг. магйстр ат, 
бр. магістрат, п. та§із1гаі, [таівігаі, 
та]'езігаІ, тарігаї:], ч. слц. слн та- 
§із1гаі, вл. та^ізігаі, схв. магйстрат;— 
через посередництво польської і німець¬ 
кої мов (н. Ма§ізігаі) запозичено з ла¬ 
тинської; лат. та^ізіШиз «державна 
влада, державне управління» є похід¬ 
ним від та§ізіег «начальник, учи¬ 
тель».— СІС2 504; СИС 287; Кораііпзкі 
594; НоІиЬ—Ьуег 298.— Див. ще ма¬ 
гістр.— Пор. магістраль. 

[маґла] «купа» ВеУг, \мйгля] «шта¬ 
бель колод, заготовлених для сплаву; 
купа сплавлених полін» Мовозн. 1974/3, 
[магіль] «тс.» тж;— запозичення з угор¬ 
ської мови; ур. та§1уа «купа, стіс» 
виводиться з слов’янських мов: укр. р. 
болг. могйла та ін.— Кпіегза І 322—323; 
МІМТЕЗг II 815; Вагсгі 194.— Див. ще 
могйла.— Пор. мйґла. 

[маґлевка] (знев.) «голова» МСБР, 
[магдвдя, магдвня] «те.» тж, [малівка] 
«голова сиру з тмином» Ж;— очевидно, 
пов’язане з [мйгель] «качалка», [маглів- 
ка] «рубель; велика палиця»; до семан¬ 
тики пор. довбешка «голова» при дбвбня 
«велика палиця».—Див. ще магель. 
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маґлювати магній 

[маґлювати] «погано малювати, пога¬ 
но писати»;— не зовсім ясне; можливо, 
результат зближення малювати з фоне¬ 
тично схожим [маглювати] «качати (бі¬ 
лизну)». 

[магляза] «людина з забрудненим 
обличчям»;— афективне утворення. 

магма «розплавлена маса, що вили¬ 
вається при виверженні вулкана», маг¬ 
матичний;— р. бр. болг. магма, п. ч. 
слц. вл. піа§гаа, схв. магма, слн, інак¬ 
ша;— через посередництво західноєв¬ 
ропейських мов (нім. Ма^та, фр. англ. 
та§ша) запозичено з грецької; гр. рау- 
ра «тісто, гуща, місиво» пов’язане з 
рааасо (<*рау-і(о) «стискаю, здавлюю, 
мішу», спорідненим з псл. тагаїі, укр. 
мазати.— СІС2 504; СИС 287; Кораііпзкі 
594; НоІиЬ — Ьуег 298; Кіеіп 919, 922; 
Ргізк II 180—181.— Див. ще мазати.— 
Пор. маса. 

магнат «великий феодальний земле¬ 
власник», магнатерія (заст.) «магнати, 
вище дворянство старої Польщі», маг¬ 
натство (зб.);— р. бр. болг. магнат, 
п. вл. та§па1, ч. слн. та§па1, слц. 
та§па§, та§па1, схв. магнат;—через 
посередництво польської мови запо¬ 
зичено з латинської; слат. та§па1и$ 
«вельможа» пов’язане з пізньолат. та§- 
паз (род. в. та^паїіз) «великий, знат¬ 
ний», що походить від лат. та§пиз «ве¬ 
ликий».— СІС2 504; КісЬЬагсІІ 76; СИС 
287; Фасмер II 556; Преобр. І 500; 
Кораііпзкі 594; НоІиЬ—Ьуег 298; БЕР 
III 602.— Див. ще магістр. 

магнезія «білий порошок, окис або 
сіль магнію», магнезіальний, магнезій¬ 
ний;— р. магнезия, бр. магнезія, п. 
та§пег)а, ч. тадпегіе, та§пезіе, слц. 
та§пехіа, болг. магнезий, м. магнезща, 
схв. мйгнези;а, слн. та§пегііа;— інтер¬ 
національний (новолатинський) науко¬ 
вий термін; нлат. та§пезіа походить від 
гр. раугщаїос, що є результатом скоро¬ 
чення виразу т/ Мауут]сгіа Хсбое «магне- 
сійський камінь», у якому Маууцаїа 
є прикметником жін. р. (чол. р. Маууі?- 
ою?) від назви півострова і міста Мау- 
^цсгїа.— СІС2 504; СИС 287; Фасмер 
II 556; Горяев 448; Кораііпзкі 595; 
Но]иЬ—Ьуег 298; БЕР III 602—603; 
Кіеіп 922.— пор. магній, магніт. 

магнето «електромагнітний генера¬ 
тор струму»;— р. магнето, бр. магнетаг 
п. ч. слц. та§пеіо, болг. магнет{о);— 
інтернаціональний науковий термін 
(пор. нім. Ма^пеіо, фр. та§пе!о, англ. 
та§пеіо «тс.»),, що з’явився в результаті 
скорочення словосполучення, яким на¬ 
зивався генератор; пор. фр. тасЬіпе 
та^пеїоеіесігірие, англ. та§пе!ое1ес1гіс 
тасЬіпе, де та§пеіо- пов’язане з лат. 
та§пеі- «магніт».— СІС2 505; СИС 287; 
Кораііпзкі 594; КІеІп 923.— Див. ще 
магніт. 

[магнйтий] «хворобливий, слабоси¬ 
лий», [магнйтий] «кволий, хворобли¬ 
вий» МСБГ;— запозичення з молдав¬ 
ської мови; молд. мьанйт, [мзхнйті 
(рум. тїЬпіі) «засмучений, зажурений» 
походить від мьіхнй (тїЬпі) «засмучува¬ 
ти», яке вважається запозиченим з пів¬ 
деннослов’янських мов (болг. махна «пе¬ 
ремістити, усунути, покинути», схв. мах¬ 
нути «махнути», махнути се «кинути, 
покинути», махнйтати «шаленіти», спо¬ 
ріднені з,укр. махати).— СДЕЛМ 271; 
БЬКМ 506; БЕР III 691—693; 5кок 
П 355. 

[магнйтитися] «збиратися (на дощ)» 
Ж;— очевидно, пов’язане з [магнйтий 1 
«кволий, хворобливий, (первісно) смут¬ 
ний, засмучений» (у такому разі спочат¬ 
ку означало «супитися, хмуритися»); 
може бути й безпосереднім запозичен¬ 
ням з молдавської мови (пор. молд. а се 
михнй «засмучуватися», мьіхнйт «засму¬ 
чений»).— Див. ще магнйтий. 

магній (хімічний елемент), магнезит 
«вуглекисла сіль магнію (мінерал)», маг¬ 
нієвий;— р. магний, бр. магній, п. та§- 
пех, ч. та§пе2Іит, та^пезішп, слц. 
та£пе2Іит, вл. та§пегіі, болг. магне¬ 
зий, м. магнезиум, схв. магнезиіум, 
слн. та^пегІі;— засвоєний російською 
та іншими східнослов’янськими мовами 
перший варіант новолатинської науко¬ 
вої назви Ма£піит, утвореної в 1808 р. 
англійським хіміком Г. Деві від нлат. 
Ма§пезіа «магнезія» і пізніше заміненої 
ним на Ма§пезіит.— СІС2 505; Вол- 
ков 35; Фигуровский . 88; Кораііпзкі 
595; НоІиЬ— Ьуег 298; БЕР III 602— 
603.—Див. ще магнезія.— Пор. ма¬ 
гніт. 
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магніт магоч 

магніт, [мйґнес\ «магніт», магнети¬ 
зер, магнетйзм, магнетик «речовина, 
що має магнітні властивості», магнетит 
«мінерал, що містить залізо і має маг¬ 
нітні властивості», [магнат] «магніт» 
Ж, магнітик, магнетйчний, магнети¬ 
зувати, магнітити, [магнесувати], на¬ 
магнічувати, розмагнічувати, розмагні¬ 
чуватися, розмагнічений;— р. болг. маг¬ 
нат, бр. магніт, др. магнати, п. та§- 
пе5, [та^пеї], ч. слц. вл. нл. та§пеі, 
м. магнепі, схв. магнет, слн.та§пеі;— 
запозичено в давньоруську мову з грець¬ 
кої, форми з голосним е, пізніше, через 
посередництво західноєвропейських і ла¬ 
тинської мов (нвн. Ма§пеі, свн. та§- 
пе5, англ. та§пеі, лат. та§пЄ$, род. в. 
та§пєііз); гр. Мауут)ті5 (Ягб-од) «магне- 
сійський (камінь), магніт» є прикметни¬ 
ковою формою, пов’язаною з Мауут)<хіа 
«Магнесія» (назва півострова і міста 
в Лідії).—СІС2 505; Фасмер II 556; 
КЗСРЯ 252; Преобр. І 500—501; Го- 
ряев 199; Кораііпзкі 595; НоІиЬ — Буег 
298; НоІиЬ — Кор. 214; БЕР III 604; 
К1и§е — Мііхка 453; КІеіп 922.— Пор. 
магнезія, магній. 

магнітола «апарат, у якому об’єдна¬ 
но магнітофон і радіоприймач»;— р. 
магнитола, бр. магнітола, п та§лііо- 

1а;— результат злиття слів магнітофон 
і радібла.— СІС2 506; СИС 288.— Див. 
іде магнітофон, радібла. 

магнітофон;— р. болг. магнитофбн, 
бр. магнітофон, п. ч. вл. та^пеїоїоп, 
слц. слн. та§пе1о!бп, м. магнетофбн, 
схв. магнетофбн, магнетофбн;— запо¬ 
зичення з західноєвропейських мов; нім. 
Ма§пеіорЬ6п, фр. та§пеіорЬопе, англ. 
та^пеіорЬопе утворено з основ гр. 
[лауУ'П? (-г)тод) «магніт» і фотут) «звук, 
голос».— СІС2 505; СИС 288; Кораііпзкі 
594—595; НоІиЬ — Ьуег 298; БЕР III 
604.— Див. ще магніт, фонетика.— Пор. 
мікрофон, телефон. 

магнолія (бот.) «Ма§по1іа Б.», магно¬ 
лієві;— р. болг. магнблия, бр. магнолія, 
п. ша§по1іа, ч. гаа§пб1іе, слц. та§по1іа, 
вл. та§по1і)а, схв. магнблиіа, слн. та§- 
по1і]а;— засвоєна з новолатинської но¬ 
менклатури наукова назва; нлат. та§по- 
Ііа утворив ПІ. Плюм’є (XVIII ст.) 
від прізвища французького ботаніка 

П. Магноля (Р. Ма§по1 1638—1715).— 
СІС2 506; СИС 288; ЗІ. мгуг. оЬсусН 410; 
НоІиЬ — Ьуег 298; БЕР III 604; Симо- 
новиЬ 288; К1и§е — Міігка 453; КІеіп 
923; Оаихаї 450. 

магбвдя, магбвня — див. маґлевка. 
[магбла] «безрогий віл» Ж;— оче¬ 

видно, запозичення з польської мови; 
п. [ша§о!а] «кобила» пов’язується з [ша- 
§ас! «махати», не зовсім ясним варіантом 
форми тасЬас «махати», що відповідає 
укр. махати.— 3\М II 843, 847.— Див. 
ще махати. 

магометанин «мусульманин», маго¬ 
метанство;— р. магометанин, бр. ма- 
гаметанін, п. шаЬошеІапіп, ч. слц. 
тоЬатебап, вл. тоНатесіап, болг. мо- 
хамеданин, м. мухамеданец, схв- муха- 
меданац, слн. тоНатебапес;— похідне 
утворення від власного імені пророка 
Магомет (ар. МиЬаттасІ), який засну¬ 
вав у VII ст. релігію іслам і виклав її 
в корані.— СІС2 366, 506; СИС 288; 
Фасмер II 556; Кораііпзкі 595; НоІиЬ —■ 
Ьуег 319. 

Імагоникі (бот.) «багно звичайне, Бе- 
сІиш раїизіге Б.» Ж, Мак;— результат 
видозміни деетимологізованої форми Іба- 
гоник] ([вагонник]) «тс.», похідної від 
багно «тс.» (див.). 

[магоньї (бот.) «червоне дерево, 3\уіє- 
іепіа таііадопі іасц.» Ж, махагдні 
«деревина червоного дерева»;— р маха- 
гбни, [махогани], п. таЬоп, таЬа£огї, 
ч. таЬа§оп, слц. таЬа§6п, вл. таЬа^опі, 
болг. махагбн{и), м. махагбн, махогбни, 
схв. махагбни, слн. таЬа§бпі;— через 
посередництво польської та німецької 
мов (н МаЬа§опі) запозичено з англій¬ 
ської; англ. таЬо§апу ( < тоЬояепеу) 
«тс.» походить з мови тубільного насе¬ 
лення о. Ямайки.— СІС2 522—523; СИС 
298; 51. 'кгуг. оЬсусН 444; НоІиЬ — Ьуег 
298; НоІиЬ —Кор. 214; Кіігпез 421; 
БЕР III 690; К1и§е— Міїхка 453; 
КІеіп 924. 

[маготний] «багатий» О; — неясне; 
можливо, пов’язане з [могота] «сила» 
або з уг. та£ «зерно»;—Онишкевич І 425. 

[магоч! (бот.) «жовтий осот польо¬ 
вий, ЗопсЬиз агуецзіз Б.» Мак;— не¬ 
ясне. 
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маґрб мадера 

[магро] «віл з одним ядром (від при¬ 
роди)»;— неясне; може бути зіставлене 
з слн. [шабгауес] «наполовину кастро¬ 
ваний кінь», шепсігауес «кінь без ядер», 
яке пов’язують з шепбгаіІ «топтати, 
трясти» (Вегіа] Е883 II 160). 

[матувать] «важко працювати» До;— 
неясне; можливо акаюча форма дав¬ 
нішого *могувати, пов’язаного з могти, 
псл. *то§іі в колишньому значенні 
«тягти, волочити». 

[магула] «груба палиця з потовще¬ 
ним руків’ям; (знев.) незграбна люди¬ 
на» МСБГ, [магуля] «тс.» МСБГ;— не 
зовсім ясне; очевидно, пов’язане з [ма- 
ґель] «качалка»; пор. [маглівка] «вели¬ 
ка палиця».— Див. ще магель. 

[магулея] «губка на буці» О, [магу- 
лея] «тс.» О;— неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з [моґуля] «гуля». 

[маґулити] «підмовляти, переманю¬ 
вати на свій бік» МСБГ;— семантично 
видозмінене запозичення з молдавської 
мови; молд. мзгулй (рум. та§иіі) «ле¬ 
стити» вважається запозиченням з пів¬ 
деннослов’янських мов і зіставляється 
3 С.-ЦСЛ. СУЩ^ЛИТИ «тс.», яке виводиться 
з грецької мови (гр. рауонХоу «щока»), 
а також, менш переконливо, з схв. маг- 
лити «затуманювати», пов’ язаним з 
могла «туман», що відповідає укр. мла 
(СДЕЛМ 271).— Вегп. II 4; ББКМ 
484. 

[магуна] «кільовий човен з високими 
бортами для рибальства неводом у морі» 
Берл;—р. [магуна], болг. мауна, схв. 
мауна\—запозичення з грецької мови; 
нгр. распуа «тс.», як і тур. тауипа «ве¬ 
ликий товарний човен», таупа «тс.», 
походить від ар. ша'ип «ліхтер, баржа», 
пов’язаного з та'ап «робити щось уваж¬ 
но, грунтовно».— БЕР III 689; РЧДБЕ 
433; Разапеп УегзисЬ 331. 

[магура] «висока гора», Імагура, ма¬ 
ку ра\ «тс.» Ж;— запозичення з молдав¬ 
ської мови; молд. мзгурз «горб», як і 
рум. та§ііга (та§и1а) «гора, горб, ви¬ 
сочина», походить з давнішого *та§и1а, 
що зводиться як запозичення до псл. то- 
§у1а «могила»; зіставляється також з 
алб. та§и11е (ОБКМ484).— Зсіїеіибко 
138; Габинский Вост.-сл.-молд. взаим. 

II 135; \^гаЬіе КотапозІаУіса 14, 159; 
СДЕЛМ 271-—Див. ще могйла. 

[магуш] (ент.) «коник, Теііі^опіа уі- 
гісііззіта Б.» Л;— неясне. 

[мада] «твань» Ж, 1 мадь] «тс.» Ж;— 
п. тасіа «тс.»;— очевидно, сюди ж р. 
[мадежй] «бурі і темні плями на обличчі; 
плями на шерсті тварини; плями на 
поверхні стіни, тканини», Хмалеж] «пля¬ 
ма», [матеж] «пігментна пляма у вагіт¬ 
ної жінки», схв. мадеж «родимка», слн. 
тасіег «пляма»; дальші зв’язки неясні; 
п. тасіа виводиться також від англ. 
тисі «бруд, багно» (81. \ууг. оЬсусЬ 
441).— Фасмер II 556; 8кок II 348; 
Вегіа] Е88Л II 160; Вегп. II 3. 

[мадака] «дивак, дивачка» Л;— оче¬ 
видно, афективне утворення. 

мадам;—р. бр. мадам, п. Масіате, 
Масіат, Масіата, ч. слц. тасіат, тасіа- 
те, болг. мадама, схв. мадам, слн. 
тасіате;— запозичення з французької 
мови; фр, тасіате (звернення до жінки, 
букв, «моя пані») складається з слів та 
«моя», форми жін. р. займенника топ 
«мій», що походить від лат. тепз (теа, 
теит) «мій (моя, моє)», спорідненого 
з укр. мій, і сіате «пані, заміжня жін¬ 
ка».—СІС2 507; СИС 288; Кораііпзкі 
591; НоІпЬ — ІІуег 297; Оажаї 227, 
449, 482; Кіеіп 920; Таїсіє — Ноїт. 
II 84.— Див. ще дама1, мій.— Пор. 
мадонна. 

мадаполам «щільна біла бавовняна 
тканина», мадеполйм «тс.»;— р. мада¬ 
полам, мадеполам, бр. мадаполам, п. ч. 
тасіароіат, слц. тасіароіат, схв. ма¬ 
даполам, слн. тасіароіат;— запозичено 
з англійської мови, можливо, через 
посередництво французької та німець¬ 
кої (фр. тасіароіат, н. Масіароіат); 
англ. тасіароііат «тс.» походить від 
назви індійського міста МасШауараІат 
«Мадаполам», де вперше почали вироб¬ 
ляти цю тканину.— СІС2 507; СИС 288; 
Фасмер II 556; Кораііпзкі 592; Оаигаі 
449; N80 1486. 

мадяра (сорт виноградного вина);— 
р. схв мадера, бр. мадзра, п. тасіега, 
ч. слц. тасіеіга, болг. Мадейра, слн. 
тасіеіга «тс.»;— через посередництво 
французької та іспанської мов (фр. 
тасіеге, ісп. тасіега «тс.») запозичено 
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з португальської; порт, шасіеіга «тс.» 
походить від назви острова Мабеіга 
«Мадейра», де це вино вироблялося.— 
Акуленко 140; ССРЛЯ 6, 485; 81. \ууг. 
оЬсусЬ 441; НоІиЬ — Буег 297; Юітез 
419; Ву]'акли]а 533; N80 1486; Кіеіп 
921. 

маджер — див. мущйр. 
[мадзґалатий] «брудний, замурза- 

ний» МСБГ;— афективне утворення, оче¬ 
видно, пов’язане з мазати. 

мадзільник — див. мізинець. 
[мадзур] (зоол.) «великий пацюк, 

Миз сіесишапиз»;— очевидно, пов’язане 
з мазур1’, до перенесення етнічних назв 
на тварин пор. укр. прусак «тарган», 
п. гаагигек «цвіркун; лісовий горобець» 
та ін. 

мадикувати — див. метикувати. 
мадія (бот.) «Масііа заііуа Мої.»;— 

р. болг. мадия, п. тас^а, схв. мадиа;— 
інтернаціональна ботанічна назва, що 
походить від ісп.тасії «тс.», запозичено¬ 
го з індіанських мов Південної Америки; 
помилково пов’язувалося з лат. тасіео 
«мокрію, вкриваюся потом» з огляду 
на те, що ця рослина має оліїсте насіння 
(Симоновий 288)— СІС2 507; 8Ш II 842; 
РЧДБЕ 418. 

мадонна;—р. бр. мадонна, п. ч. та- 
боппа, табопа, вл. слц. табопа, болг. 
маддна, схв. маддна, слн. таббпа;— 
запозичення з італійської мови; іт. та- 
боппа «пані; богородиця» походить із 
словосполучення та сіоппа букв, «моя 
пані», яке продовжує лат. теа ботіпа 
«тс.», де теа є формою жін. р. займенни¬ 
ка теиз «мій», спорідненого з укр. мій, 
а сіотіпа «пані» пов’язане з ботиз 
«дім», спорідненим з укр. дім— СІС3 
507; СИС 289; Фасмер II 556; Преобр. І 
501; Кораііпзкі 592; НоІиЬ — Буег 297; 
НоІиЬ — Кор, 214; РЧДБЕ 352; Ву- 
Закли^а 533; Баигаі 449; Кіеіп 921; 
Мезііса 889.— Див. ще дім, мій.— Пор. 
мадам. 

мадрабуля, мадраган, мадребуля, 
мадриган, мадригуля—див. мандри- 
гуля. 

мадригал «короткий вірш з комплі¬ 
ментом жінці; улеслива похвала»;— р. 
болг. мадригал, бр. мадрьігал, п. табгу- 
§а1, ч. слц. вл. тасігі^аі, схв. мадригал, 

слн. табгі§а1;— запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. табгі§а1 походить від 
іт. тас!гі§а1е «тс.», не зовсім ясного, 
пов’язуваного з лат. таігїсаііз «маточ¬ 
ник», таігТх «матка, самиця», таіег 
«мати»—СІС2 507; СИС 289; Фасмер II 
557; Кораііпзкі 592; НоІиЬ — Буег 297; 
РЧДБЕ 352; К1и§е — Міігка 452; Кіеіп 
921; Ватаі 449; <ЗашіНзЬе§ 587. 

мадяр «угорець», мадьяр «тс.», [ма- 
в'ерчфс] «молодий угорець» МСБГ, [ма- 
ґярка) «угорка» МСБГ, мадяризація, 
мадярйзм, [мадзарський] О (з п.), мадя¬ 
ризувати;— р. мадьяр, бр. мадзьяр, 
п. Мабгіаг, Мабіаг, ч. слц. Маб’аг, 
вл. Масігаг, болг. маджарин, схв. Ма- 
ї)ар, слн. Масігаг;— запозичення з угор¬ 
ської мови; уг. та§уаг «тс.» є складним 
словом, перша частина якого та§у (спо¬ 
ріднене зманс. тап]з]і «мансі») первісно 
означала, мабуть, «людина»; друга ча¬ 
стина неясного походження; припус¬ 
кається запозичення з якоїсь тюркської 
мови (пор. тур. ег «чоловік»); розгля¬ 
дається також як фінно-угорський еле¬ 
мент, споріднений з уг. Іегіі «чоловік», 
фін. угкб «тс.», мар. еґ§Ье «хлопець»; 
назва мадяр (мадьяр) пов’язується та- 
ож з етнічними назвами р. ст. можар, 
мещера (Регепуі 81. зі. 22/3—4, 339— 
376).— Фасмер II 557; Вагсгі 195; Вагсгі 
А шацуаг пуеіу еіеігаіха 37; МИТЕБг 
II 816—817.— Пор. мещеряки. 

[мадяран] (бот.) «майоран, Ма]огапа 
МоепсЬ. (Огі§апит та]‘огапа Б.)» Мак, 
[мадаран, мадеран] «тс.» Мак;—ч. [та- 
сіегапка, табегапек], слц. [табегапек];— 
результат видозміни назви [магеран] 
«тс.», очевидно, зближеної з етнічною 
назвою мадяр’, до заміни ґ > д пор. 
ґельґів > дельгів і под.— Дзендзелів- 
ський 81. зі. 22/3—4, 288.— Див. ще 
магеран, майоран. 

маестро;— р. маестро, бр. мазстра, 
п. ч. слц. таезіго, болг. маестро, схв., 
маестро, слн. таезіго;— запозичення з 
італійської мови; іт. таезіго «учитель, 
знавець» походить від лат. та^ізіег 
«начальник, учитель, керівник».— СІС3 
507; СИС 299; Кораііпзкі 592; НоІиЬ — 
Буег 297; РЧДБЕ 352; Баихаї 449; 
Кіеіп 921; Мезііса 890.— Див. ще ма¬ 
гістр.— Пор. майстер. 
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маєстат «велич, величчя; [церковне 
священне начиння] Ж». Імайстат] 
«церковне священне начиння» Ж> ма- 
єстатйчний, ст. маестат-ь «величність 
(1433); грамота верховного правителя 
(1448); печать верховного правителя 
(1442)»;-—п. та]'езіаі «велич, велич¬ 
ність», ч. слц. та]е&Ш, вл. нл. таіез- 
Іозс, схв. мщестет, слн. таіезіеіа 
«тс,»;— через посередництво польської 
та німецької мов (н. Ма]‘єзШ «велич, 
величність», свн. та]е5Іаї, та)ез1;аеі 
«тс.») запозичено з латинської-, лат. піа- 
Іезіаз (род. в. т§]езШіз) «велич, свя¬ 

тість, авторитет» пов’язане з тарг 
«більший».— Кораііпзкі 592; НоІиЬ — 
Ьуег 298; $сЬизіег-5е\ус 878; Ву]аклиіа 
534; К1и§е — Міігка 455; Кіеіп 925.— 
Див. ще майор. 

[маєтка] (бот.) «стокротка, марга¬ 
ритка, Веіііз регеппіз Б.» ВеНЗн, Мак;— 
очевидно, похідне утворення від назви 
місяця май, коли цвітуть ці квіти.— Див. 
ще май1. 

маєток, [маєш] «майно; маєток» Г, 
Ж, [маєтниця] «поміщиця, землевлас¬ 
ниця» Пі, маєтність «майно; маєток», 
[маїтник] «багач» О, [маїтниця 1 «багач¬ 
ка О; поміщиця, землевласниця Пі», 
Імаїток] «маєток; майно» Пі, маєтний 
«багатий», [майовйтий] «заможний» 
МСБГ, ст. маетность «маєток, майно» 
(1430);—р, [маєток] «достаток; майно» 
(з укр.), маетность «маєток; майно» 
(з укр-), бр. маентак;— калька п. та- 
ІЗ-іек «маєток», утвореного, як і ч. 
ша]еіек «майно», слц. ша^еіок «тс.; ма¬ 
єток», від похідної основи псл. *ша)9І- 
(як у ша]^.су «маючий»), пов’язаної 
з *іьтеіі «мати»; форма [маєш] є зво¬ 
ротним утворенням від маєток.— Орос 
Доп. УжДУ II 76; Оньїшкевич Исслед. п. 
яз. 244; КісЬЬагсіі 76; Фасмер II 557; 
Вгйскпег 318; МасЬек Е8.ІС 366.— Див. 
ще мати2. 

мажа1 (заст.) «чумацький віз; міра 
ваги, об’єму, що дорівнює місткості 
одного чумацького воза; [віз]», [маж] 
«тс.» Пі, [мажара] «великий віз», [ма¬ 
жар] «виробник маж» Пі, [мазяр] «віз 
на дерев’яних осях» Корз, [можний] 
«власник маж» Пі, ст. мажа «великий 
купецький віз» (1446);— р. [мажара] 

«велика татарська гарба, віз», [маджара, 
мажура, можара] «тс.», бр. [мажара] 
«віз», п. шага «чумацький віз» (з укр.);— 
запозичення з кримсько-татарської мо¬ 
ви; Крим.-тат. мауар «віз» пов’язується 
з етнонімом мадяр; мажа як назва міри 
ваги виводиться також від уг. піахза, 
запозиченого з слов’янських мов.— Вин¬ 
ник 133—134; Дзендзелівський НЗ 
УжДУ 14, 115; Фасмер II 557; Шипова 
226; Радлов IV 2, 2050.— Див. ще 
мадяр. 

мажа2— див. маша. 
мажор (музичний лад);— р. бр. болг. 

мажор, п. тарг;— запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. та]еиг (< ст. шаіеиг) 
«тс.» походить від лат. тарг «більший, 
вищий, довший».— СІС2 507; СИС 289; 
Кораііпзкі 596; РЧДБЕ 352; Баигаї 
451.— Див. ще майор. 

[мажорка] «турецький тютюн»;— не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з махорка. 

мажчйр — див. мущйр. 
мазати, мазюкати, [мазькати] «роз¬ 

пещувати», [мазай] «писака, віршомаз» 
Ж. Імазак] «погана щітка для мазання; 
поганий маляр» МСБГ, мазальник, ма- 
занйна, мазанка «хата; Імазання; білиз¬ 
на гуцулів-вівчарів, виварена в маслі 
чи жиріЬ, [мазарня] «піч для смолоку¬ 
ріння», [мазелник] «глиняник» Корз, 
[маззя] «мазь», [мазйлка] «квач» Ж> ма¬ 
зило «мастило; [квач; шматочок сала 
для підмазування сковороди]», [мазйль- 
ниця] «мазальниця» Ж. мазій «поганий 
художник, мазун; [мазальник; віл по¬ 
пелястого кольору]», [мазільник] «ма¬ 
зальник», [мазірйн] «син мазяра» Ж. 
мазка «штукатурка; [хата-мазанка]», 
[мазлюка] «негарна на вроду людина», 
[мазнек] «глиняник» Корз, [мазнйк] 
«продавець дьогтю» О, мазниця «посу¬ 
дина для дьогтю; [посудина для збиван¬ 
ня масла МСБГ; зневажлива назва се¬ 
лянина]», мазок, мазун, мазунець, [ма- 
зунча] «пестунчик», [мазур] «бруднуля» 
Ж, [мазурач] «тс.» Ж, мазуха, [мазюга] 
(зневажл.) «мазь» О, [мазюга] «тс.» О, 
[мазюка] «коломазь» Ж, Імазя] «брудна 
дитина», [мазянка] «білизна гуцулів- 
вівчарів, виварена в маслі чи в жирі»Ж, 
[мазяр] «продавець дьогтю», [мазярка] 
«мазниця», мазь, мазаний, [мазйстий] 
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«масний, липкий» Ж, мазкий, [мазура- 
тий] «забруднений», [мазуратний] 
«тс.», [змазуритися] «забруднитися», 
[змаза] «забруднення» Ж, [змазний] «об¬ 
разливий» Ж, замазурити «забруднити», 
замазка, замазура «бруднуля», замазуха 
«тс.», замазувальний, намазувальник 
(спец.), [омазкати] «обмазати», обмазка, 
перемазка, підмазка, підмазувач, [по- 
мазкати{ся)] «заприятелювати», пома¬ 
зок, [помазйха] «мазальниця», примазу¬ 
ватися, промазати «не влучити», про- 
мазка, [розмазень] «розпещена дитина» 
Нед, розмазка, розмазня, [розмазливий] 
«розніжений» Нед, умазувати, умазка;— 
р. мазать, бр. мазаць, др. мазати, 
п. вл. шагас, ч. тага{(і), слц. шага!’, 
нл. тагаз, болг. мажа «мажу», м. ма- 
зиво «мастило», схв. мазати, слн. тагаїі, 
стел, маздти;— псл. тагаїі «мазати», 
споріднене з лтс. (І2)тио2§і «мучити, 
обдурювати; (первісно) бруднити», лит. 
П1Є2ІІ «угноювати», гр. цасгасо «мну, 
мішу», рауід «жертовний пиріг», ра£а, 
«тісто», двн. шаЬЬбп «будувати (первісно 
з глини)», нвн. тасЬеп «робити», дангл. 
тасіап «готувати», англ. таке «робити», 
сірл. таізііг «колотити (масло)», брет. 
тега «місити», вірм. тасапіт «прили¬ 
паю»; іє. та§- «місити, обмазувати».— 
Фасмер II 557—558; Преобр. І 501— 
502; Горяев 200; Вгііскпег 326; МасЬек 
Е8.ЇС 355—356; НоІиЬ — Ьуег 307; Но- 
ІиЬ — Кор. 218—219; Младенов 285; 
Вегп. II 28—29; Мїкі. ЕШ 185; Тгаиі- 
тапп 173; Ргізк II 180—181; К1и§е — 
Міігка 451; Рокоту 696—697.— Пор. 
помазанець. 

мазга— див. мазка. 
Імазґлйвий] «плаксивий»;— очевид¬ 

но, пов’язане з п. та2§а] «плаксій; 
розтелепа, тюхтій», похідним від діє¬ 
слова таг§ас «мазюкати, бруднити», 
утвореного, як і слн. [таг§а1і], на осно¬ 
ві псл. тагаїі «мазати», що відповідає 
укр. мазати.— 8\\/ II 906; ОІг^Ьзкі 
ЛР 43/3, 142—143; Вегіа] Е88Л II 173.— 
Див. ще мазати.— Пор. мазґуляти. 

[мазґуляти] «мазюкати, робити пля¬ 
ми» Ж;— бр. [мазголіць] «мазати, бруд¬ 
нити»;— очевидно, пов’язане з п. шаг- 
§ас, слн. Ішаг^аШ «тс.»; виводиться та¬ 
кож (Орос Доп. УжДУ II 75) з рум. 

таг^аїї «мазати».— Див. ще мазґлйвий, 
мазати. 

мазепа «неохайна, грубувата або не¬ 
розумна людина»;— бр. [мазепа] «за¬ 
мазура», п. шагера «плаксій; розтелепа; 
нечупара, замазура»;— похідне утво¬ 
рення від мазати «бруднити»; до сло¬ 
вотвору (формант -еп(а)) пор. дурйпа.— 
Фасмер II 558; Преобр. І 501; Соболев- 
ский РФВ 66, 341.— Див. ще мазати. 

мазер «квантовий генератор (підси¬ 
лювач)»;— р. мазер, п. ч. слц. тазег;— 
запозичення з англійської мови; англ. 
тазег «тс.» є ініціальною абревіату¬ 
рою, утвореною із словосполучення тіс- 
го^ауе атріііісаііоп Ьу зіітиіаіесі етіз- 
зіоп оі гасІІаііоп «підсилення мікрохвиль 
за допомогою стимульованого випромі¬ 
нювання».— СІСа 507; СИС 289; Кора- 
Ііпзкі 611; К1іте§ 432; Кіеіп 943.— 
Пор. лазер. 

[мазер] (ент.) «гнойовик, Оеоігирез 
зіегеогагіиз Б.» ВеНЗн;— очевидно, по¬ 
в’язане з мазати (суфіксу -єр у літера¬ 
турній мові відповідає -яр).— Див. ще 
мазати. 

[мазилін] «вазелін» $1. зі. 22/3—4, 
[мазилінка] «тс.» МСБГ;— результат 
зближення слова вазелін з похідними 
від мазати.— Дзендзелівський 81. зі. 
22/3—4, 288.— Див. ще вазелін. 

мазка «кров, що витекла з рани», 
[мазга] «мозок» Ж> [замазчйти] «за¬ 
кривавити», [помазчйти] «побити до кро¬ 
ві»;— очевидно, залишок основи псл. 
*шаг§-, пов’язаної кількісним чергу¬ 
ванням голосних з Щ02§Ь «мозок».— 
Див. ще мозок. 

[мазкаль] (ент.) «мошка, 8іши1іит 
огпаїит М&.» МСБГ, [мазкуль] «тс.» 
тж;— неясне; можливо, результат ви¬ 
дозміни форми москаль як діалектної 
назви комахи (пор. [москалик] (ент.) 
«сонечко п’яти крапкове»). 

[мазкатий] «мордатий» Па;— неясне, 
мазлівка — див. магель. 
мазлювати — див. майзель. 
[мазниця] «велика чорна смушева 

шапка з суконним дном»;— результат 
перенесення назви мазнйця «посудина 
для дьогтю» за подібністю форми.— 
Див. ще мазати. 
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мазур1 (назва танцю), мазурка «тс.»;— 
р. бр. болг. мазурка, ч. вл. шагигка, 
слц. слн. шагйгка, м. мазурка, схв. ма- 
зур(ка);— запозичення з польської мови; 
п. тагиг, тагигек, шагигка (танець) 
походить від етнічної назви Магиг; до 
перенесення етнічних назв на танці 
пор. лезгінка, циганочка, р. венгерка 
тощо.— СІС2 507; СИС 289; Фасмер II 
558; КЗСРЯ 252; Преобр. І 502; Вгйскпег 
326; НоІиЬ — Ьуег 307; НоІиЬ — Кор. 
219.— Див. ще мазури. 

[мазур2] (орн.) «горобець польовий, 
Ргіп§і11а топіапа», [мазурок] «тс.»;— 
запозичення з польської мови; п. тагиг 
(тагигек) «горобець лісовий, Раззег топ- 
іапиз», очевидно, пов’язане з етнічною 
назвою Магиг.— Див. ще мазури. 

мазури (одн. мазур) «етнічна група 
поляків (жителі Мазовії)», [мадзур] 
(прізвисько українців, що сповідували 
католицьку віру), [мазурія] «поляки»О, 
[мазурка] «полька» О, [маз^рщина] Ж;— 
р. бр. мазур, ч. єлц. Магиг, вл. Магигу 
«мазури», схв. мазур',— запозичення з 
польської мови; п. Магиг пов’язане 
з географічною назвою Магоцгзге «Мазо- 
вія», яка загальноприйнятої етимології 
не має; зіставлялася з лит. тагаз «ма¬ 
лий» (Потебня РФВ І 260); розглядалася 
як складне слово: Маго-\узге (Вгйскпег 
326); висловлювалося припущення про 
спорідненість п. Магиг (<псл. *та- 
гигь) із слн. [таійг] «пузан, товстун» 
(Погодин РФВ 50, 230); пов’язувалося 
з п. шагіа «болото», тагас «мазати» 
(НгаЬес Опошазііса 4/2; Непокупннй 
112).— Фасмер II 558. 

[мазурістий] (у сполученні [мазурі- 
ста вівця] «біла вівця з чорними пляма¬ 
ми коло очей») ВеНЗн;— р. [мазура1 
«голуб з темними плямами»;— очевидно, 
пов’язане з мазати «бруднити».— Фас¬ 
мер II 558.— Див. ще мазати. 

[мазурки] «сорт яблук» Ж» [мазурок] 
«вид гриба» ВеБ;— неясне; можливо, 
пов’язане з етнічною назвою мазури. 

мазурок «вид тістечка»;—р. мазур¬ 
ка, слн. шагигка «тс.»;— запозичення 
з польської мови; п. тагигек «тістечко» 
пов’язане з етнічною назвою Магиг 
«мазур».— Вгйскпег 326.— Див. ще ма¬ 
зури. 

мазут «відходи при переробці наф¬ 
ти», Імазута] «тс.»;— р. бр. болг. ма¬ 
зут, п. ч. слц. шаги! (з укр., р.), 
схв. мазут, слн. шаги!;— запозичення 
з турецької мови; тур. шаги!, шагої 
«мазут» походить від ар. шаЬгиІаі «по¬ 
кидьки, відходи»; на слов’янському 
грунті слово зблизилося з мазати.— 
Дзендзелівський 81. зі. 22/3—4, 288; 
Фасмер II 558; Шипова 226; Кораііпвкі 
615; НоІиЬ — Ьуег 307. 

[маївка] (бот.) «підвишень (гриб), 
А^агісиз ргипиіиз Зсор. (Сіїоріїиз рги- 
пиіиз <3ие1.); гречка, РоІу§опиш іа- 
§оругиш Ь.; конвалія звичайна, Соп- 
уаііагіа таіаііз Ь.; черемха, Ргипиз 
райиз Ь. Ж, Мак; сорт ранньої черешні 
МСБГ, Корз», Імаїк] «кульбаба звичай¬ 
на, Тагахасиш оїіісіпаїе А\/і§§.» ВеЗа, 
Мак, [майк ВеНЗн, Мак, лшйМак] «тс.», 
[майбвка] «рання черешня» МСБГ, [май¬ 
ка] «кульбаба Мак; сорт ранньої картоп¬ 
лі МСБГ»;— п. [ша^бм^ка] «конвалія», 
[та]0\упік] «тс.», слц. [гладкі «кульбаба», 
нл. шаїо\укі «травневі паростки»;— по¬ 
хідні утворення від май «травень»; на¬ 
зви зумовлені тим, що ці рослини сі¬ 
ються, сходять, цвітуть або дозрівають 
у травні.— Вісюліна — Клоков 73; Ней- 
штадт 334—335.— Див. ще май1. 

Імаїк] «вересень» Ж;— п. шаік 
«тс.»;— похідне утворення від май «тра¬ 
вень»; назва пояснюється тим, що у ве¬ 
ресні під час бабиного літа буває тепло, 
як навесні, і цвітуть деякі рослини.— 
Гриценко 177—178; Ноіупзка-Вагапочга 
87; $\у II 847.— Див. ще май1. 
Маїна (жіноче ім’я);— р. Майна, 

бр. Маіна;— утворено, очевидно, на 
грунті російської мови від назви місяця 
май «травень»; пов’язується з першо- 
травневим святом.— Вл. імена 138; Пет- 
ровский 147.— Див. ще май1. 

маїс (бот.) «кукурудза, 2еа Ь.»;— р. 
майс, бр. маїс, п. та із «тс.», ч. слц. 
шаігепа «кукурудзяне борошно», вл. 
нл. шаіз «маїс», схв. [шаі§] «тс.», слн. 
шаігепа «кукурудзяне борошно»;— через 
посередництво французької та іспан¬ 
ської мов (фр. шаїз, Лсп. шаїг «кукуру¬ 
дза») запозичено з мови населення остро¬ 
ва Гаїті (шаЬіг «маїс»).— СІС2 407; Аку- 
ленко 141; СИС 289; Фасмер II 558; 
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Горяев 200; НоІиЬ — Ьуег 298; БсЬизіег- 
$емгс 879; К1и§е—Міїгка 455; Оаигаі 
451; СатіІІзсЬер 590. 

май1 «травень», маївка, [майов(н)йй] 
«травневий», ст. май (1404);— р. бр. 
болг. май, др. май, п. нл. та], ч. 
слц. слн. та], вл. те]‘а, м. ма/, схв. 
мЩ, стел, лми;— запозичення з грець¬ 
кої мови; сгр. ра'іод «травень» походить 
від лат. таіиз «тс.»; місяць названо на 
честь однієї з Плеяд богині Майї, ім’я 
якої споріднене з дінд. такі «велика, 
стара земля»; в українській мові назва 
місяця асоціюється з май «зелень».— 
Ноіупзка-Вагапом/а 45; Фасмер II 559; 
Горяев 200; НоІиЬ — Ьуег 298; Вегп. 
II 8; \УаМе — Ноіт. II 12—13. 

[май21 «клечання, зелень, якою при¬ 
крашають хати на зелені свята», [майи- 
на] «тс.; опудало» О, [майка] «букет 
на щойно поставленому зрубі хати; 
віха (знак)» О, [маїня] «клечання, зе¬ 
лень, якою квітчають хату на зелені 
свята; знаки в полі з гілок» МСБГ, 
Імайнйй] «укритий листям», [маїти] «за¬ 
квітчувати зеленню», [маййти] «робити 
з гілок знаки в полі» О, [майоват] 
«гуляти» Л,. [маювати] «вкриватися ли¬ 
стям» О, [обмаювати] «прикрашати зе¬ 
ленню», розмай;—р. [май] «клечання», 
бр. [май] «зелень, якою прикрашають 
хати на зелені свята», п. та) «тс.», ч. 
піаі(е) «ритуальне дерево, прикрашене 
квітами і стрічками», слц. та] «дерево, 
що ставиться перед вікном коханої», 
нл. ша]а «весняна берізка», схв. тб/, 
міх і «весняна квітка; зелень», слн. та] 
«ритуальне дерево, прикрашене квітами 
і стрічками»;— не зовсім ясне; розгля¬ 
дається як утворення від кореня *та- 
«хитатися, коливатися» в словах маяти, 
махати (Горяев 200); припускається 
також зв’язок з назвою місяця май 
«травень» (Вгіїскпег 317—318).— Гриц. 
189. 

імай3] (частка, що надає прикметни¬ 
кові або прислівникові значення ви¬ 
щого ступеня порівняння: [май висо¬ 
кий] «вищий»; повторюваний сполучник 
з розділовою функцією МСБГ), ст. маи- 
полипшеи «найліпше (ліпше?)» (1499);— 
запозичення з молдавської мови; молд. 
май (як і рум. таі), частка, вживана для 

творення аналітичних форм вищого і 
найвищого ступеня порівняння при¬ 
кметників І прислівників, прислівник 
«більше», походить від лат. та§із «біль¬ 
ше», пов’язаного з та§пиз «великий».— 
Німчук ІУМ Морфологія 501; БсЬеІисІко- 
138; УгаЬіе Котапозіауіса 14, 160; 
Сгйп]'а1а 342, 438.— Див. ще магістр. 

май4— див. мабуть. 
майбутній, майбутнє, майбуття, 

майбуть;— похідне утворення від сло¬ 
восполучення має бути.— Див. ще бу¬ 
ти1, мати2. 

майва, майво — див. маяти. 
[майгова] (бот.) «очерет» Ж;— не¬ 

ясне. 
майдан1 «площа; [лісова галявина; 

стародавня могила, розкопана зверху;, 
рівне поле, низина, оточена лісом або 
будівлями; острів, укритий рослинні¬ 
стю; озеро в полі Ч]», майданчик «неве¬ 
лике рівне місце, призначене для чо¬ 
гось», [майданить] (у сполученні Ім. 
вода]) «вирує» Я;— р. [майдан] «площа; 
лісова галявина», бр. майдан «базарна 
площа», п. та]сіап «площа», схв. ме/дан 
«місце двобою»;— запозичення з тюрк¬ 
ських мов; тат. кипч. каз. туркм. 
таібап «вільне, рівне місце», крим.-тат. 
таісіап «тс.», тур, теібап «арена, пло¬ 
ща; відкрите місце» походить від перс. 
те]'сіап «площа, арена» або від ар. тау- 
сіап «віддаль; обсяг, царина; місце для 
гри», пов’язаного з дієсловом тасісіа 
«тягти, тягтися, простягатися».— СІС2 
507; Акуленко 137; Габинский Вост.- 
сл.-ром. взаимод, II 135; Фасмер II 
559; Шипова 236—237; Дмитриев 540; 
Баскаков та ін. Взаимод. и взаимообог. 
54; Качалкин ЗИР Я VII 86—92; Пре- 
обр. І 503; Горяев 200; Вгйскпег 318; 
Вегп. II 6; Мікі. ТЕ1 II 125; Кіеіп 
924; Радлов IV 2, 1990, 2069. 

[майдан2] «смолярня», [майданник] 
«смоляр», [майданчик, майданщик Пі] 
«тс.»;—р. бр. [майдан] «смолярня», п. 
та]'с!ап «тс.»;— результат перенесення 
назви майдан «площа», зумовленого тим, 
що смолярні влаштовували на рівних 
відкритих місцях, лісових галявинах.— 
Фасмер II 559; $\У II 849.— Див. ще 
майдан1. 
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майдати майонез 

[майдати] «махати (хвостом)», \май- 
далати] «махати», [майдакі «хвіст»; — 
и. та)йас «махати, виляти, крутити»; — 
афективне утворення, пов’язане з ма¬ 
хати, маяти (див.).— Пор. майталати. 

майже, І май, майбй Ж, мей Ко] 
«тс.»;— результат злиття слів май «вва¬ 
жай» (2 ос. одн. наказ, епос, від дієслова 
мати) і сполучника [же] «що» або [би] 
«ніби»; виведення від рум. таї «більше» 
(УгаЬіе Котапозіауіса 14, 160) помил¬ 
кове.— Німчук ІУМ Морфологія 489; 
Булаховський Вибр. пр. III 400.— 
Див. ще би, же2, мати2. 

[майзель] «зубило» О, [майзіль] «тс.» 
МСБГ, [мазлювати] «тесати камінь» О;— 
п. [таізеї, шеізеї, шезеї], ч. шаігіік, 
Ітагіік] «тс.»;— через посередництво 
польської мови запозичено з німецької; 
нвн. МеіззеІ «долото, зубило» (свн. шеі- 
Зеї, двн. теі5іі «тс.») пов’язане з свн. 
гпеізеп «сікти, тесати», двн. теізап, 
гот. таііал «тс.».— НоІиЬ — Буег 299; 
Юи§е — Міігка 472. 

майка1 «літня трикотажна сорочка»; 
— р. бр. майка, вл. заст. та]а (таіка) 
«оторочена сукня; дитячий фартушок», 
схв. ма/ица «тс.»;— запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. майка пов’язується 
з назвою місяця май (Фасмер — Труба- 
чев II 559); припускається також запо¬ 
зичення з італійської мови (Кізз 51. зі. 
1—2, 148—149); іт. та§1іа «майка, фут¬ 
болка» пов’язується з фр. шаіііе «петля, 
вічко сіті, мереживо», шаіііоі «трико 
акробата, майка», що походить від прі¬ 
звища трикотажника Паризької опери 
Маіііоі; не виключається й походження 
з того ж джерела, з якого походить 

‘імайтки] «панталони»,— гол. тааі «мат¬ 
рос», тааі_іе «матроські штани» (Труба- 
чев ВЯ 1960/3, 64).— КЗСРЯ 252; Цьіга- 
ненко 253; 5сЬиз1ег-5е^с 878; Вегіаі 
Е55^ II 161. 

майка2 (ент.) «весняний безкрилий 
жук родини наривникових, Меіое; шпан¬ 
ська мушка, Буїіа уезісаіогіа Б.; [чор¬ 
ний жук в салі; жук-кузька хлібний, 
Апізорііа аизігіаса НЬзі. Дейн; жук- 
рогач, Бисапиз сегуиз Б. ЛІ», [майбвка] 
«майка звичайна, Меіое ргозсагаЬаеиз; 
бронзівка смердюча, ОхуїЬугеа їипезіа 
Ро(1а» Дейн; — р. майка «Меіое ргозса¬ 

гаЬаеиз Белі.», бр. майка «тс.», Імае^ка] 
«хрущ», п. ч. таіка, слц. таіка «Меіое 
ргозсагаЬаеиз Белі.»;—назви пов’язані 
з найменуванням місяця май «травень» 
(час інтенсивного виведення комах).— 
Див. ще май1. 

майка3— див. мавка. 
майка4— див. манька1. 
[майкос] «кілька днів тому» МСБГ; — 

очевидно, результат стягнення виразу 
[май якось] «недавно».— Див. ще май3, 
як. 

Імайморйця] «стежка, шлях» Ж; — 
неясне. 

маймур, маймурок — див. мармур, 
майна (команда V вантажників) «до¬ 

низу»; — р. бр. болг. майна «тс.»; — 
припускається походження від іт. (аш)- 
таіпаге «згортати, спускати вітрила», 
звідки також нгр. раї'уаро) «тс.».— Фас¬ 
мер II 559; Младенов 286; Спасова БЕ 
14/4—5, 398. 

Імайник] (бот.) «оман високий, Іпиіа 
Ьеіепіит Б.; веснівка дволиста, Ма]ап- 
Шетит Ьіїоііит (Б.) Р. БсЬтісІі» Мак;— 
р. болг. майник «веснівка», бр. майнік 
«тс.»; — похідне утворення від май «тра¬ 
вень»; назва зумовлена тим, що ці росли¬ 
ни цвітуть у травні — червні (Нейштадт 
163—164, 551—552).—Див. ще май1, 

майно—див. мати2, 
майнувати, майнути—див. маяти, 
[майнякі «невеликий лісок» Ч; — 

неясне. 
майоліка «полив’яні вироби з випа¬ 

леної глини»; — р. болг. майдлика, бр. 
магліка, п. ч. слц, вл. тарПка, схв. 
майдлика, слн. таіоііка; — запозичене 
з італійської мови, можливо, через по¬ 
середництво німецької (н. Ма)о1 іка); іт. 
таібііса «тс.» походить від назви остро¬ 
ва Майорка (Маіогса, в італійській на¬ 
родній вимові Маіоііса), з якого в XV ст. 
поширився цей арабський за походжен¬ 
ням спосіб виготовлення керамічних 
виробів.— СІС1 507; СИС 289; Фасмер II 
559—560; Кораііпзкі 596; МасЬек Е5ЛС 
348; НоІиЬ—Буег 299; РЧДБЕ 352; 
Вегіа] Е553 II 162; К1и£е—Міігка 455; 
Мезііса 896. 

майонез «вид соусу»; — р. майонез, 
бр. маянзз, п. та]опе2, ч. слц. слн. та- 
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мзйор майталати 

рпега, вл. тарпега, болг. майонеза, 
м. ма/онез, схв. майонез, мщонеза; — 
запозичення з французької мови; фр. 
тауоппаізе (стаЬоппаізе) «тс.» похо¬ 
дить від назви міста (РогІ-)МаЬоп.— 
СІС2 508; СИС 289; Зі. шуг. оЬсусН 445; 
НоІиЬ—Ьуег 299; РЧДБЕ 352; Ву]ак- 
ли]а 534; Оаихаі 465. 

майор «офіцерський чин», майорйха 
«дружина майора», майориш «тс.»; — 
р. болг. майор, бр. мавр, п. ч. слц. вл. 
та]ог, м. ма}'ор, схв. мщбр, слн. та]6г;— 
запозичення з німецької або французь¬ 
кої мови; н. Ма]ог, фр. та]ог походять 
від ісп. шауог «тс.», яке зводиться до 
лат. та]ог «більший, вищий», спорідне¬ 
ного з дірл. шбг, шаг «великий», гот. 
таіз «більше», двн. іпего «більший», 
укр. {Володимир.— СІС2 508; СИС 289; 
Горяев 200; Кораііпзкі 596—597; Но- 
ІиЬ—Ьуег 299; РЧДБЕ 353; Оаихаі 451; 
КІи§е—Міїхка 455; \Уа1с1е—Ноіт. II 
14.— Див. ще Володймир.— Пор. ма¬ 
жор. 

майоран (бот.) «Ма]'огапа МоепсЬ. 
(Огі§апит таргана Ь.)», [маєранок Мак, 
майоранка Мак, майран Г, Ж, майра- 
нок Мак] «тс.»; — р. болг. майоран, 
бр. маяран, п. та]егап, таран, ст. 
таргап, ч. слц. тарган, вл. тарон, 
нл. та]егап, таран, полаб. таігап, 
схв. майоран, ма]орана, слн. таіагбп, 
таргап; — засвоєна з новолатинської 
ботанічної номенклатури наукова назва; 
слат. таргапа, таргасиз «майоран» ут¬ 
ворились (під впливом тарг «більший») 
на основі лат. атагасиз «тс.», яке по¬ 
ходить від гр. арарахо\/, запозиченого 
з східних мов, де воно було споріднене 
з дінд. тагцуа(ка)- «тс.».— СІС2 508; 
СИС 289; Фасмер II 560; Горяев 200; 
МасЬек ЕЗЛС 348; НоІиЬ—Ьуег 299; 
ЗсЬизІег-Зешс 879; Вегіа] Е38.І II 161; 
К1и§е—Міігка 455; Баихаї 460; Ргізк І 
86.— Пор. маґеран. 

майори (бот.) «2інніа Ь.», майорці, 
[майорчики Мак] «тс.»; — р. майдрьс; — 
результат перенесення на квітку назви 
майор (офіцерське звання), зумовленого 
якимись позитивними асоціаціями ви¬ 
гляду рослини з зовнішністю офіцера; 
пор. іншу назву цієї квітки [кавалерчи- 
ки).— Див. ще майор. 

майоріти «невиразно виднітися вда¬ 
лині; мигтіти; коливатися від вітру», 
[майорйти] «тс.»; — власне україн¬ 
ське утворення, результат контаміна¬ 
ції дієслів маяти і мріти (див.). 

[Майорка] «корова, наполовину чор¬ 
на, а наполовину біла» О;— неясне. 

[майош] «кишка» ВеУг, [маюиі] «тс.» 
ВеУГ;— запозичення з угорської мови; 
уг. та]аз «ліверна ковбаса» походить від 
та] «печінка», спорідненого з манс. 
таії, хант. тйу§1, фін. такза «тс.».— 
МИТЕЗг II 818; Вагсгі 195. 

майстер «фахівець якогось ремесла, 
керівник окремої ділянки виробництва; 
той, хто досяг досконалості в певній 
галузі; тесляр», [майстрб] «майстер» Г, 
Ж, [майстерія] «інструмент майстра», 
майстерна «теслярство» СУМ, майстер¬ 
ник, майстерність, майстерня, [май- 
стерова] «дружина майстра», [майстро¬ 
ва] «тс.», майстерство «ремесло», май¬ 
стриня, майстрйха, [майстрова] «май¬ 
стерня», [майстрбвня] «тс.», [майиїтер] 
«ремісник, тесляр» О, [маиїтер] «тс.» О, 
[майиїтерка] «ремесло» О, [майстрбвич] 
«син майстра», майстерний, майстро- 
вйй, [мистерний] «майстерний» Ж, Імай- 
стерський] (у виразі [м. верстат] «сто¬ 
лярний верстат») О, майструвати, [май- 
штрувати\ О, підмайстер, Іпідмасте- 
рок] «підмайстер», ст. мастер-ь (1448); — 
р. мастер, бр. майстар, др. мастерь, 
мастерь, п. слц. та]зіег, ч. тізіг, 
заст. таізіг, вл. тізіг, нл. те]$іаі\ 
болг. майстор, м. ма]'стор, схв. маістор, 
слн. то]з1ег, стел, л^стсрт^, л^истор'к 
«майстер»; — запозичення з німецької 
мови; н. Меізіег (двн. теізіаг) виникло 
з *та(§)із1го «тс.», що походить від лат. 
та^ізіег «начальник; учитель; керів¬ 
ник».— Акуленко 132; Фасмер II 578— 
579; Преобр. І 513; НіШ1-\Уог1Ь 16; 
Вгіїскнег 318; НоІиЬ—Ьуег 299; Вегп. II 
З—4; Кіи§е—Міігка 473.— Див. ще ма¬ 
гістр. 

[майталати] «мотати, мотатися, гой¬ 
дати», [майталатися, майтолати] «тс.», 
[.майталачити] «метляти»; — п. та]1ас 
«колихати, махати»; — афективне утво¬ 
рення від кореня май- (маяти), пара¬ 
лельне до майдати.— Див. ще маяти.— 
Пор. майдати. 
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майтки макакуватий 

[майтки] «жіночі панталони» Ж, 
[матьки] «тс.» (Умань);—бр. [майткі] 
«чоловічі штани»; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. ша]ікі «труси, панталони; 
(ст.) чоловічі штани; матроські штани» 
походить від та]'іек «матрос», що зво¬ 
диться до гол. тааі (здрібн. тааі]е) «ма¬ 
трос, товариш».— Вгйскпег 318 
Майя (жіноче Ім’я); — р. Майя, бр. 

Мая, ч. нл. Ма]а, болг. Майя, Моя; — 
запозичення з німецької мови; н. Ма)а 
походить від лат. Ма]а (букв, «велична») 
або від гр. Маіа (Маїт]), імені давньо¬ 
грецької богині, матері Гермеса (Мер¬ 
курія), утвореного від \іаїа «мати, году¬ 
вальниця, нянька, баба», спорідненого 
з рарра (раррг]) «мама», укр. мйма: 
у східнослов’янських мовах вторинно 
пов’язується з назвою місяця май і 
першотравневим святом.— Вл. імена 
138; Петровский 147; Раиі К1. УпЬ. 
112; Ргізк II 159. 

мак (бот.) «Рарауег Б.; насіння цієї 
рослини», мйківнйк «коржик з маком та 
медом», Імаковець] (бот.) «мак» Ж, ма- 
ковйк «маківник», {маковика] «бадилля 
маку» МСБГ, Імаковйна] «стебло маку; 
мак дикий, Рарауег гЬоеаз Б.», [мако- 
вйнецьЗ «мак дикий», [маковйння] «стеб¬ 
ла маку», [маковйне] «тс.; пуста головка 
маку» О, [маковйще] «поле, де був мак», 
[маковник] «маківник» Ж, Пі, [маковий- 
ця] «продавщиця маківників» Ж, [ма- 

курка] «головка маку» ВеНЗн, [мача] 
«макове зернятко», [мачанник] «пиріг 
з маком» Ж, мачйна, [мачйне] «мако¬ 
виння» ВеУг, [мачкй] «вінок з квітів 
маку», [мачник] «маківник» Ж, [мачок] 
(бот.) «мак дикий, Рарауег гЬоеаз Ь.; 
Оіаисішп АНапз.» Г, Мак, маків, ма¬ 
ківковий, маківчаний, макові (бот.) «Ра- 
рауегасеае», макуваті «тс.» Мак, [мач- 
катий] «дрібний» (про дощ), маковіти 
«червоніти», Імачкувати] «зрізати ко¬ 

лоски (як головки маку) Ж; микати, 
перебирати Ж; виривати руками про¬ 
со, гречку», [замаківчйти] «запаморо¬ 
чити»; — р. бр. болг. м. мак, др. макі), 
п. слц. вл. нл. так, ч. так, схв. мак, 
слн. так, так, стел, мйк-к;—псл. 
такть; — споріднене з лит. а§иопа «мак», 
[та^иопа, та^опа, та§ипаз] (припус¬ 
кається, однак, що це запозичення з гер¬ 

манських мов— МілЬІ.—-Епсіг. II 547), 
лтс. та§опе, та§опа, прус, токе (не 
виключається запозичення з слов’ян¬ 
ських мов — Вгйскпег 318), двн. та§о, 
таЬо, свн. таЬеп, тап, нвн. МоЬп 
«тс.», можливо, також дірл. тессип 
«морква, пастернак», ірл. теасап «тс.», 
гр. (дор. ракюу) «мак»; іє. 
*так- «шкіра, плівка, шкіряний гама¬ 
нець»; припускається також доіндоєвро- 
пейське середземноморське походжен¬ 
ня; припущення про запозичення у сло¬ 
в’янські мови з грецької (Фасмер ГСЗ 
III 119—120) заперечується.— Фас¬ 
мер II 560; Сабаляускас КСИС 28, 
70—73; Преобр. І 504; Горяев 200; 
Вгйскпег 318—319; МасЬек ЕВЛС 349; 
НоІиЬ—Ьуег 299; НоІиЬ—Кор. 214; 
5сЬизІег-Зе\ус 879; Зкок II 358—359; 
Вегіа] Е55Л II 162; Вегп. II 9—10; 
МікІ. Е\У 181; ігаиітапп 166; КІи§е— 
Міігка 484; Ргізк II 225; Гиндин 
Зтимология 1963, 54, 69—71; Рокогпу 
698. 

[макабунда] «волоцюга» Ж; — запо¬ 
зичення з польської мови; п. такаЬип- 
сіа (прізвисько) виникло в результаті 
видозміни слова уга§аЬип<іа «волоцюга», 
що походить від лат. уа^аЬипсІиз «манд¬ 
рівний», утвореного від уа§агї «мандру¬ 
вати, блукати», пов’язаного з уа§из 
«мандрівний», спорідненим з двн. мщп- 
кбп, м/апсЬбп «хитатися, коливатися», 
дінд. уап§аіі «іде, шкутильгає», лит. 
уа§ій, уо§1і «красти, викрадати», уа- 
§із «злодій».— Вгйскпег 319; Кораііпзкі 
1029; ШаШе—Ноїт. II 726—727. 

макака (зоол.) «невелика мавпа ро¬ 
дини вузьконосих», макак «тс.»; — р. 
бр. макака, п. ч. слц. такак, болг. 
макак, схв. макако, слн. такак;— через 
посередництво французької мови (фр. 
таса^ие) запозичено з португальської; 
порт, тасасо (жін. р. тасаса) «тс.» 
походить з мов банту, де такаокоо озна¬ 
чає «мавпа»,—СІС2 508; СИС 289; 51. 
дууг. оЬсусЬ 445; НоІиЬ—Ьуег 299; 
РЧДБЕ 353; Ву]акли]а 535; Оаигаі 
447; Кіеїп 918. 

[макакуватий] «вайлуватий, ланту¬ 
хуватий» Л; — афективне утворення, па¬ 
ралельне [макулуватий] «вайлуватий, 
незграбний» (пор.). 
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Макар макітра 

Макар (особове ім’я), [Макйрій, Ша¬ 
кала Жї, ст. Макар-ь (1482), Макариевь 
(1443), Макйрій «блажень» (1627); — 
р. Макар, Макарий, бр. Макар, Мака- 
рьій, п. Макагу, ч. слц. вл. Макаг, 
болг. Макар, Макари, м. Макарие, Ма¬ 
кар, схв. М'йкариіе, МакариЦа), слн. 
Макагі], стел. ЛЛакдрии; — через цер¬ 
ковнослов’янське посередництво запо¬ 
зичено в давньоруську мову з грецької; 
гр. Маиаріое (особове ім’я) утворено 
на основі прикметника ражхр (раиа- 
рюд) «блаженний», можливо, пов’язано¬ 
го з ракрбд «великий».— Вл. імена 65; 
Беринда 221; Петровский 147; Ргізк II 
162—163. 

макарони, макаронник «запіканка з 
макаронів», [матрон] «тс.» Л; — р. ма¬ 
карони, бр. макарона, п. такагоп, ч. 
такагопу, слц. слн. такагоп, болг. м. 
схв. матрони-, — запозичено з італій¬ 
ської мови, можливо, через посередни¬ 
цтво німецької або французької (н. Мак- 
кагопі, фр. тасагоп); іт. тассЬегопі, 
Ішассагопе] «тс.» походить від пІзньо- 
гр. рахарїа «юшка з ячних круп», 
що вважається спорідненим з рахарїа 
«блаженство».— фасмер II 561; КЗСРЯ 
252—253; Преобр. І 503; Вгйскпег 319; 
МасЬек ЕВЛС 349; НоІиЬ—Буег 299; 
РЧДБЕ 353; Вегіаі Е$$Л II 162; К1и§е— 
Мііхка 456; Т)змгзХ 447. 

макаронічний (про стиль) «який ха¬ 
рактеризується надмірним вживанням 
іноземних слів і форм», макаронізм, ма- 
каронізувати; — р. макаронйчньїй, бр. 
макаранічньї, п. шакагопісгпу, ч. така- 
гбпзку, слц. такагбпзку, болг. макаро- 
нйчески, схв. макарбнеки, слн. такаго- 
піхет; — запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. тасагопЦие «макаронічний» по¬ 
ходить від іт. тассЬегопісо, [тасагопісо] 
«тс.», пов’язаного з шассЬегопі «мака¬ 
рони» (уперше латинізовану форму ша- 
сагопісшп від італійського Іменника 
вжив падуанець Тіфі делі Одасі (помер 
1488) у жартівливому підзаголовку тво¬ 
ру (Сагтеп тасагопІсит).— СІС2 508; 
СИС 289; Вгйскпег 319; Кораііпзкі 597; 
РЧДБЕ 353; К1и§е—Мііхка 455; Баихаі 
447.— Див. ще макарони. 

[макаці «невелика жаба» Ж*> — не¬ 
ясне. 

Македон (чоловіче ім’я), ст. Македб- 
ніа «вьінесла(я) а(бо) превншаючаа» 
(1627);—р. Македон, др. Македоний, 
болг. Македо (чол,), Македдна (жін.), 
стел. /Идкедсн'к; — через церковносло¬ 
в’янське посередництво запозичено в 
давньоруську мову з грецької; гр. Ма- 
иєбшу (особове ім’я) означало букв, 
«македонець», — «македон¬ 
ський».— Вл. Імена 65; Петровский 147; 
Сопзіапііпезси 98 

макет «модель, зразок»;—р. бр. 
болг. макет, п. такіеіа, ч. слц. такеіа, 
м. макета, схв. макета, слн. такеіа;— 
через посередництво французької мови 
(фр. п^иеііе «тс.») запозичено з іта¬ 
лійської; іт. тассЬіеіІа «начерк; ма¬ 
ленька пляма» є зменшувальною фор¬ 
мою від тассЬіа «пляма», що походить 
від лат. тасиїа «тс.».— СІС2 508; СИС 
289—290; Кораііпзкі 598; НоІиЬ—Буег 
299; РЧДБЕ 353; Оаихаі 457; Юи§е— 
Міїхка 456; Шаїйе—НоГт. II 5—6.— 
Див. ще макулатура. 

макі «французький партизан часів 
другої світової війни»; — р. болг. макй, 
бр. макі, п. такіа, п^иіз, ч. слц. та- 
кізіа «тс.»; — запозичення з французь¬ 
кої мови; фр. п^иіз «тс.» походить від 
назви заростей вічнозеленого чагарника, 
в яких часто переховувалися партизани; 
запозичене з корсіканського діалекту 
італійської мови, в якому [тассЬіа! 
«зарості» є етимологічно тотожним з іт. 
тассЬіа «пляма».— СІС2 508; СИС 290; 
КораІіпзкІ 607; НоІиЬ—Буег 299; Оаи¬ 
хаі: 457.— Див. ще макет. 

макінтош «плащ, легке пальто»; — 
р. болг. макинтбиі, бр. макінтош, схв. 
макинтош; — запозичення з англій¬ 
ської мови; англ. таскіпіозЬ «тс.» по¬ 
ходить від прізвища шотландського хі¬ 
міка Ч. Макінтоша (СЬ. МаскіпіозЬ, 
1766—1843), що винайшов спосіб виго¬ 
товлення непромокальних тканин.— 
СІС2 509; СИС 290; Москаленко УІЛ 55; 
Фасмер II 561; Кораііпзкі 591; РЧДБЕ 
354. 

макітра1 «вид глиняного посуду (пер¬ 
вісно для розтирання маку); (ірон.) 
голова людини», Імакартет Ва, мака- 
тьор Л, макітрик МСБГ, макітря О, 
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макітра маковка 

макортет СУМ, Ж» макортеть, ма- 
кортик, макортйт О, макотер О, ма- 
котерть, макотра Пі, макотрик ВеБ] 
«тс.», [макотйра] «макогін» Ж, макотй- 
ря «стрижена або голена голова; голова 
людини», [мокотйря, мокотя, мокутйря 
Ж) «тс.», макітритися «паморочитися», 
обмакотйрити «дуже низько (при са¬ 
мому тілі) обстригти», [обмакотйжити] 
Ж «тс.»; — р. [макйтра, макйдра, ма- 
котра3 (з укр.), бр. [макітра], макотра, 
[.макацер, макацерт, макотар] «макіт¬ 
ра», [макатйра] «голова», п. такоіга, 
шакиїга (з укр.), слн. [такоіег] «мако¬ 
гін»; — складне утворення з основ слів 
мак і терти (тру)\ численні фонетичні 
варіанти зумовлені деетимологізацією 
складного слова; припущення про запо¬ 
зичення з грецької мови (гр. рлитра 
«діжа, балія» — Фасмер ГСЗ 119; Каг- 
Іошісг 362; Маїгепаиег 10, 59) позбавле¬ 
не достатніх підстав.— Булаховський 
Нариси 77; Фасмер II 561; Трубачев 
Рем. терминол. 259—260; Соболевский 
Лекции 53; Б\У II 854; Вгіїскпег 318; 
Вегп. II 10; МікІ. Е\У 353.—Див. ще 
мак, терти.— Пор. макогін. 

[макітра2] «улоговина, поросла лі¬ 
сом; гора, поросла лісом Ч», [макутра] 
«тс.» Ч, [макорти] «улоговина», [мако- 
терть] «тс.»;— результат перенесення 
назви макітра «глиняний посуд» за 
схожістю форми (значення «гора» з’яви¬ 
лося в результаті вторинного перене¬ 
сення).— Див. ще макітра1. 

[маклава] «болотяна трава» Мо;— 
очевидно, результат видозміни форми 
[батлама] «різноманітна болотяна тра¬ 
ва; сміття»; неясно, чи належить сюди 
схв. [макауь] «очерет», [мокла] «тс.».— 
Див. ще батлама. 

маклер «професійний посередник при 
укладанні торговельних та біржових 
угод», маклерство, маклерствувати, мак¬ 
лерувати;— р. бр. болг. маклер, п. так- 
Іег, ч. такіег, слц. такіег, схв. мак¬ 
лер; — запозичення з німецької мови; 
н. Макіег походйть від гол. такеїааг 
«ге.», утвореного від шакеїеп «бути по¬ 
середником в угоді», спорідненого з нн. 
такеїп «тс.», нвн. таскеп «робити».— 
СІС2 407; СИС 290; Фасмер II 561; 
Кораііпзкі 598; НоІиЬ — Буег 299; 

РЧДБЕ 354; К1и§е—Міігка 456,— Див. 
ще махер.— Пор. махлювати. 

[маковйцяі «вершина, верх; баня», 
[маківнйця] «дзвіниця» Ж. [маківка1 
«вершина гори» Ч, [макушак, макушка] 
«тс.» Ч; —р. [маковица] «баня церкви, 
будівлі; потилиця», [маковига] «маківка 
церкви», макушка «маківка голови», бр. 
макаука «баня церкви; верх, вершина», 
макушка «верх; маківка», др. маковица 
«баня, верх», ч. шакоуісе «невелика баня 
на вежі»; — похідні утворення від мак; 
первісне значення — «макова голівка», 
на інші предмети назву перенесено за 
схожістю їх круглої верхівки з голівкою 
маку.— Фасмер II 561; Преобр. І 504; 
МасЬек ЕЗ.ІС 349; Вегп. II 9,—Див. 
ще мак. 

маковій1 «назва дня 14 (за старим 
стилем 1) серпня, у християнській церк¬ 
ві день мучеників Маккавеїв», [маковей 
(Ме), маковійка ЖІ «тс.», Імаковієць] 
«піст у серпні (після маковія)» О, Імако- 
війчик] «тс.» О, [маковійки] «яблука, що 
стигнуть на маковія» ВеБ, МСБГ; — 
р. [макавье] «день 1 серпня», бр. [мака- 
вей] «християнське свято»; — результат 
видозміни біблійного Імені Маккавей, 
назви іудейського жрецького роду, ви¬ 
нищеного Іродом; слово зазнало впливу 
народної етимології (мак віяти, оскіль¬ 
ки в серпні достигає мак).— Грінч. II 
400; УРЕ VIII 407. 

[маковій2] (орн.) «коноплянка, Ргіп- 
§і11а саппаЬіпа Б »; — складне слово 
з основою мак у першій частині (птах 
живиться переважно різним насінням); 
друга частина з’явилася, можливо, як 
результат деетимологізації і зближення 
з дієсловом віяти якоїсь іншої основи.— 
Булаховський Вибр. пр. III 277; УРЕ 
VII 466.— Див ще мак.— Пор. мако- 
дзьбба, маколус, макопійка. 

Імаковкаї (бот.) «глечики жовті, ]\|ц- 
рЬаг Іиіеиш Б.» ЛЖит, [маківки] «латаття 
біле, ^тркаеа аІЬа Б.; рябчик вели¬ 
кий, Ргіііііагіа теїеа^гіз' Б.» Мак, [ма- 
куш] «латаття біле» Корз; — р. [маковка] 
«водяна лілія», [макдвки водяньїе] «гле¬ 
чики жовті», бр. [макцука] «лілея»; — 
похідне утворення від мак-, назва гле¬ 
чиків мотивується подібністю форми 
квітів до коробочки з плодами маку, 
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макогін макріш 

а латаття і рябчика — подібністю кві¬ 
тів цих рослин до квітки маку.— Див. 
ще мак. 

макогін «дерев’яний товкач, яким 
розтирають мак, пшоно тощо», [мако- 
гон] «волоть кукурудзи» ВеБ, обмако- 
гднити «низько обстригти»; — р. ма- 
когдн «макогін» (з укр.), гі. ІтакоЬоп] 
«тс.» (з укр.); — складне утворення з 
основ слів мак і гнати, ганяти.— 
ССРЛЯ 6, 515; Горяев 200; 8\У II 854.— 
Див. ще гнати, мак. 

[макодзьоба] (орн.) «зяблик, Ргіп§і11а 
соеІеЬз Б.» Ж, [макодзьоб] «коноплянка, 
СаппаЬіпа (АсапіЬіз, Біпагіа, Ргіп§і11а) 
саппаЬіпа Б.» ВеБ, [макодзьобниця] 
«зяблик» Ж, [макозоба] «коноплянка» 
ВеБ; — складні утворення з основ слів 
мак і дзьобати; назви зумовлені тим, 
що зяблик і коноплянка живляться пе¬ 
реважно насінням; пор. [макбід] «волове 
очко», [макоїдик] «коноплянка» ВеБ.— 
Воїнств.— Кіст. 244; Мікі. Е\У 181.— 
Див. ще дзьоб, мак.— Пор. маколус, 
макопїйка. 

[маколус] (орн.) «коноплянка, Сап¬ 
паЬіпа (АсапіЬіз, Біпагіа, Ргіп§і11а) сап¬ 
паЬіпа Б.» ВеБ; — складне утворення 
з основ слів мак та лускати; назва зу¬ 
мовлена тим, що коноплянка живиться 
переважно насінням різних трав.— Во¬ 
їнств.— Кіст. 244.— Див. ще луска1, 
мак.— Пор. макодзьоба. 

[макольбндра] (орн.) «коноплянка, 
СаппаЬіпа (АсапіЬіз, Біпагіа, Ргіп§і11а) 
саппаЬіпа Б.», [макольондрик, мако- 
ляндра]у>, ст. макологва (XVII ст.) 
«тс.»; — фонетично видозмінене запози¬ 
чення з польської мови; п. такоі^мщ, 
[щакоЦбша] «тс.» є складним словом, 
утвореним з основ іменника так, спо¬ 
рідненого з укр. мак, та дієслова 1?§п^.с 
5І$ «вилуплюватися» (І^§ «вилуплюван¬ 
ня»), спорідненого з укр. лягтй; запо¬ 
зиченнями з української мови є рум. 
тасаіеапсіги «малинівка», молд. мака- 
ляндру «тс.» (ОБКМ 483).— 8^ II 854; 
Вгііскпег 318, 299.— Див. ще лягти, 
мак. 

[макопїйка] (орн.) «коноплянка, Сап¬ 
паЬіпа (АсапіЬіз, Біпагіа, Ргіп§і11а) сап¬ 
паЬіпа Б.», [макопейка] «тс.» Ж; — 
складне слово, утворене з основи імен¬ 

ника мак і, можливо, дієслова пйти 
чи якогось іншого слова.— Див. ще 
мак.— Пор. маковій2, макодзьоба, ма¬ 
колус. 

макорженик «корж із маком», [ма- 
торженик] «тс. Г, МСБГ; печиво Ж»» 
[маторжаник] «корж із маком МСБГ; 
недоброякісне печиво, корж МСБГ, Ва, 
Ме», [матаржани] (мн.) «печиво з до¬ 
мішкою лободи» Мо, [матаржйн] «ку¬ 
курудзяний хліб Із зеленню», Імоторже- 
ник] «корж із маком»; — не зовсім 
ясне складне утворення; може бути ви¬ 
ведене з основ слів мак і корж (як ре¬ 
зультат стягнення давнішого *макокор~ 
женик) або мак і *ржаний «житній» 
(пор. суржок). 

макортет, макортеть, макортик, ма~ 
кортйт, макотер, макотерть, мако- 
тйря, макбтра, макотрик — див. ма¬ 
кітра1. 

макорти — див. макітра2. 
Макбша «стародавня богиня спокою 

у слов’ян» Ж‘, — Р- [мокоша] «домовик 
у подобі жінки», др. Мокоиіь (поганське 
божество); — зіставляється з дінд. так- 
ЬаЬ «багатий, шляхетний; демон» (Ма- 
сЬек РЕ8 23, 55—56), гр. ца%Ход «хти¬ 
вий (переважно про жінку); пишний, 
буйний, розкішний» (Боедмепіііаі 2Ї81РБ 
7, 406), псл. токгь, укр. мокрий.— 
Фасмер II 640; Преобр. І 546—547.— 
Див. ще мокрий. 

макрель (іхт.) «скумбрія, БсотЬег 
зсотЬгиз Б.», макрелеві;— р. макрель, 
бр. макрзль, п. ч. слц. вл. такгеїа, 
болг. макрея, схв. макрела, слн. так¬ 
геїа; — через посередництво герман¬ 
ських мов (пор. нім. Макгеїе «скумбрія», 
свн. тасгєі, снн. так(е)гее1, гол. так- 
гееі, англ. таскегеї) запозичено з се¬ 
редньолатинської; етимологія слат. та- 
сагеїіиз «тс.» неясна; пов’язується з гол. 
такеїааг «посередник».— СІС2 507; СИС 
290; Фасмер II 562; Преобр. І 504; 
Горяев 200; Кораііпзкі 598; НоІиЬ— 
Буег 299; РЧДБЕ 354; Юи£е—Міігкз 
456; Кіеіп 920; Оаигаі 457.— Пор. мак¬ 
лер. 

[макріш] (вид рослини) Ж, [макрииі] 
(бот.) «щавель кислий, Китех асеіоза 
Б.» Мак; — запозичення з молдавської 
мови; молд. мжрйиі (макрйш, мокрйш) 
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макро- макулуватий 

«щавель», як і рум. тасгіз «тс.», пов’я¬ 
зується з молд. [акрйш] «тс.», похідним 
від акру «кислий», яке зводиться до лат. 
асег «гострий, сильний», спорідненого 
з псл. озігь, укр. гострий, початкове м 
пояснюється впливом болг. мокреш (мок- 
реж) «мокрота, вологість».— ЗсЬеІисІко 
138; УгаЬіе Котапозіауіса 14. 160; 
СДЕЛМ 272; ИЬРМ 484.—Див. ще 
гострий. 

макро- (перший компонент складних 
слів — наукових термінів із значенням 
«великий» типу макроклімат, макромо¬ 
лекула, макрорайон, макроспора, мак¬ 
роструктура);—■ р. болг. схв. макро-, 
бр. макра-, п. ч. слц. вл. слн. такго-;— 
виділена із складу слів грецького по¬ 
ходження типу макроподи, макроцефал 
основа прикметника гр. раирод «довгий, 
великий, високий», спорідненого з лат. 
шасег «тонкий, худий», двн. ша^аг (нвн. 
та§ег) «худий», дісл. та§г, дангл. тзе- 
§ег «тс.».— СІС2 509; СИС 290; Кора- 
Ііпзкі 598; НоІнЬ —Ьуег 299; РЧДБЕ 
354; Ргізк II 164—165; \Уа1с1е—Ноїт. 
II 2. 

[макса] «риб’яча печінка»; — р. [мак¬ 
са] «печінка лина або тріски, риб’ячі 
тельбухи», [максо, мокса] «тс.», [ма- 
каска] «печінка невеликої білухи», [мак- 
санаї «велика риба з ікрою», [максан- 
ник} «риба з молоками»; — через посе¬ 
редництво російської мови запозичено 
з фінської; фін. такза «печінка» спо¬ 
ріднене з ест. такз, уг. та], манс. таіі, 
хант. тйуа] «тс.».— Фасмер II 562; 
Каїіта 160; МИТЕБг II 818; Вагсхі 
195. 

Максим, Макс, от. Максима (1422), 

Маї'імь «славень, аб(о) з лат. вели- 
чаиші» (1627);—р. Максим, бр. Мак- 
сім, др. Максимі), п. Макзут, вл. Макз, 
ч. слц. Махіт, болг. Максим, м. Мак¬ 
сим, схв. Максим, слн. Макзіт, стел. 
Ліл^им-ь;— через церковнослов’янське 
посередництво запозичено в давньору¬ 
ську мову з грецької; гр. Ма|іиос; 
походить від лат. Махітиз (родинне 
ім’я, що приєднувалося до родового), 
яке зводиться до прикметника тахітиз 
«найбільший».— Вл. імена 65; Беринда 
221; Петровский 148; Суперанская 79; 

Илчев 315; Сопзіапііпезси 104.— Див. 
ще максимум. 

Максиміліан, ст. Ма%іміліані) 
(1627); — р. Максимилиан, бр. Максімі- 
ліян, п. Макзутіїіап, ч. слц. Махіті- 
Ііап, болг. Максимилиан, Максимилиян, 
схв. Максимилщан, слн. МакзітіІі]ап;— 
через західноєвропейське посередництво 
запозичено з латинської мови; лат. Ма- 
хішіІіЗпиз виникло, можливо, внаслідок 
злиття імен Махітиз та Етіїіап (звідки 
укр. Омелян).— Вл. імена 65—66; Пет¬ 
ровский 148; Суперанская 80; Илчев 
315; Иаигаї Оісі. без потз 425.— 
Див. ще Максим, Омелян. 

максимум «найбільша кількість, най¬ 
вищий ступінь», максималізм, максима¬ 
ліст, максимальний;— р. болг. м. мак¬ 
симум, бр. максімум, п. вл.такзітит, 
ч. слц. тахітит, схв. мдіксимум, слн. 
такзітит;— запозичення з латинської 
мови; лат. тахітит є формою серед¬ 
нього роду від прикметника тахітиз 
(<*та§-зетоз) «найбільший» — форми 
найвищого ступеня від та§пиз «вели¬ 
кий».— СІС2 511; СИС 290; Кораііпзкі 
598; НоІиЬ—Ьуег 306; РЧДБЕ 355; 
БЕР III 621; АУаМе—Ноїт. II 14.— 
Див. ще магнат. 

максі «максимальний» (про довжину 
одягу тощо); — р. болг. макси, бр. мак¬ 
сі, ч. тахі(зикпе), слц. тахі, схв. макси, 
слн. такзі; — запозичення з англій¬ 
ської мови; англ. тахі «тс.» виникло 
в результаті скорочення слова тахітит 
«максимум», запозиченого з латинської 
мови.— СІС2 511.— Див. ще максимум. 

макулатура «бракована друкарська 
продукція; (перен.) бездарний літера¬ 
турний твір»; — р. бр. болг. схв. маку¬ 
латура, п. ч. вл. такиїаіига, слц. слн. 
такиїаійга; — запозичення з німецької 
або французької мови; н. МакиїаІйг 
походить від фр. тасиїаїиге «тс.», утво¬ 
реного від тасиїег «плямувати, бруд¬ 
нити», пов’язаного з лат. тасиїа «пля¬ 
ма», етимологія якого не зовсім ясна.— 
СІС2 511; СИС 291; Кораііпзкі 598; 
Вгйскпег 319; НоІиЬ—Ьуег 299; РЧДБЕ 
355; БЕР III 622; Иаигаі 449; КІеіп 
920; Шаібе—Ноїт. II 5—6. 

Імакулуватий] «вайлуватий, незграб¬ 
ний»; — очевидно, результат контаміна- 
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макуха малай 

пії слів макуха «вайло, млява людина» і 
вайлуватий.— Див. ще вайло1, макуха. 

макуха «вичавки з насіння олійних 
культур; (перен.) вайло, млява людина», 
[макух] «тс.», [макухи] «саман, самороб¬ 
на цегла з глини і соломи» МСБГ, [ма- 
куиіанка1 «страва з макухи» Ж, [маку- 
иіенка) «тс.», [макуховатий] «дірчастий, 
пористий» (про камінь); — р. бр. маку¬ 
ха, п. шакисЬ, [такисЬа] «вичавки», слц. 
ІтакйсЬ, такисЬа] «макуха»;— очевид¬ 
но, похідне утворення від мак (мабуть, 
спершу так називалися вичавки з маку); 
зіставляється також із швейц.-нім. Ма- 
£ікисЬеп «вичавки з маку».— ІУМ Лекс. 
329; Дзендзелівський $1. зі. 22, 288- 
289; Шелудько 39; Фасмер—Трубачев 
II 562; Горяев 200; Вгискпег 318-319; 
МасЬек ЕБ.ІС5 283.— Див. ще мак. 

[макуховатий] «з великими волотя¬ 
ми» (про очерет); — очевидно, пов’язане 
з *макуха «маківка, верхівка», можли¬ 
вим похідним від мак; пор. р. [макуха] 
«верхня частина чого-небудь; верхівка 
дерева».— Див. ще мак. 

макуш — див. маковка. 
[макушка] (бот.) «конюшина шаруд¬ 

лива, Тгіїоііиш а§гагіиш Ь. (Т. зігерепз 
Сгапіг.)» Мак; — р. [макушка, макета] 
«тс.», [маку шпик] «конюшина лучна, Тгі- 
їоііит ргаїепзе Б.», [макдвуиіник] «ко¬ 
нюшина»; — похідне утворення від мак; 
назва зумовлена тим, що квіти конюши- 
ни-зібрані в головки, які своєю формою 
нагадують маківки.— Нейштадт 344— 
346.— Див. ще мак. 

[мала] (вигук, яким звертаються до 
кобили або корови) О, [мала-мала] (ви¬ 
гук, яким прикликають корів) МСБГ, 
[мленька-мленька (Ме), млйнька-млйнь- 
ка Мо] «те.», мальось-мальдсь «вигук, 
яким кличуть свиней» Корз;—р. [малбха- 
маліха, малешка-малешка] «те.», [мали- 
мали] (вигук, яким прикликають овець, 
телят, а також кіз, курей, гусей), [маля- 
маля1 (вигук, яким прикликають овець), 
[малянки-малянки]. «тс.», п. шаі-таї- 
шаі (вигук, яким прикликають свиней 
і поросят), [шаіі, таїиз, таїизі, таїиз- 
кі, таїиіу, таїтаЬкі, таїи таїизіе] 
«тс.», схв. малинка (кличка корови), 
малйнча (кличка вівці);— пов’язане з 
малйй (початково як звертання до те¬ 

лят, поросят тощо).— Див. ще малйй.— 
Пор. манька2. 

малага «сорт виноградного вина»; — 
р. бр. болг. малага, п. ч. елц. та1а§а, 
схв. малага, слн. таІа§а; — запозичено 
з іспанської мови, можливо, через по¬ 
середництво французької (фр. ша1а§а); 
ісп. та1а§а «тс.» походить від назви 
провінції (міста) Малага (Ма1а§а) на 
півдні Іспанії, звідки це вино пошири¬ 
лось.— ССРЛЯ 6, 521; КЗСРЯ 253; 
Кораііпзкі 599; НоІиЬ—Буег 300; Но- 
ІиЬ—Кор. 300; БЕР III 624; РЧДБЕ 
355; Ву]акли]а 537. 

[малай1] «хліб із кукурудзи, гороху 
або проса; круг білої глини Ме; (бот.) 
просо, Рапісига Б. Мак», [малайчик] 
«бісквіт МСБГ; хлібина; невелика хлі¬ 
бина ЛексПол», [мелай] «кукурудза, ку- 
курудзяний хліб», |мелайник] «тс. ВеЗн; 
крихкий камінь Ж», [милай] «вид хліба», 
[милаїнець] «поле, з якого знято куку¬ 
рудзу» ДзАтл II, [милаїне, милайниця, 
милайнище] «тс.» тж; — р. [малай] 
«хліб з кукурудзяного борошна; каша 
з просяного борошна», бр. [малай] недо¬ 
печений хліб; хліб з гречаного борошна», 
п. [таіаі'3 «кукурудзяний коржик» (з 
укр.), болг. [малай] «кукурудзяне бо¬ 
рошно, кукурудзяний хліб», схв. [ма¬ 
ла}'] «їжа з кукурудзяного борошна»; — 
запозичення із східнороманських мов; 
рум. таїаі «кукурудзяне борошно; про¬ 
со; коржик із кукурудзяного борошна», 
молд. мзлай «тс.» етимологічно неясне; 
вважається складним словом, утвореним 
з теі «просо», що походить від лат. 
тіІіит «просо, пшоно», спорідненого 
з гр. рєХлггі, лит. таїпоз «тс.», і Іаі 
«темно-сірий», яке походить від пізньо- 
лат. 1а]ц5 «неяскравий», етимологічно 
неясного; пов’язується також з молд. 
мзлзец «м’який, соковитий», мзмзлйгз 
«мамалига» (СДЕЛМ 272).— Мельничук 
Молд. зл. 168; Дзендзелівський Доп. 
УжДУ II 68; $1. зі. 6, 116; ЗсЬеІисІко 
138; УгаЬіе Коталозіауіса 14, 160; Фас¬ 
мер II 562; БЕР III 624; Мікі. Е\У 181; 
СДЕЛМ 229, 253; БЕРМ 490—491; 
РараЬа^і 614; \УаМе—Ноїт. II 87. 

[малай2] (бот.) «глід, Сгаіаедиз оху- 
асапіЬа Б.» МСБГ. [малаек, малаец] 
«тс.» МСБГ, І малайка] «сорт дрібних 
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малайда малахбльний 

червоних яблук» МСБГ; — неясне; мож¬ 
ливо, запозичення з молдавської мови; 
пор. молд. мзлзец (рум. та1аіе() «м'я¬ 
кий, соковитий» (про плоди), етимологія 
якого остаточно не встановлена.— 
СДЕЛМ 272.— Пор. малай1. 

[малайда] «тюхтій» О; — афективне 
утворення. 

[малайка] (орн.) «дятел, Рісиз» 
ВеБ; — неясне. 

малайці (одн. малаєць) «група наро¬ 
дів, що живуть в Індонезії, Малайській 
Федерації й Таїланді»;—р. бр. болг. 
малаец, п. Ма1а]с2ук, ч. слц. Ма1а]ес, 
вл. Ма1аіо\ус, схв. Малаіац, слн. Маїа- 
Іес; — запозичення з англійської мови; 
англ. таїау «малаєць; малайський» по¬ 
ходить від тубільного слова Маїауи.— 
КІеіп 927. 

маламонике — див. малимбн. 
[маламура] «ненажера» О, [маламури- 

ти] «жерти, уминати»; — неясне; мож¬ 
ливо, запозичення з тюркських мов 
(пор. тур. та 1а таї «переповнений, туго 
набитий»). 

[маланка1] «вечір напередодні Ново¬ 
го року; новорічний обряд з традицій¬ 
ним переодяганням у тварин і фольклор¬ 
них персонажів; учасник цього обряду; 
обрядова пісня, яку виконують учас¬ 
ники маланки МСБГ; обрядова гра при 
покійникові Ж», [маланка3 «тс.» Ж, 
[меланка] «переддень Нового року», ме- 
ланки (мн.) «тс.», [маланкати] «вико¬ 
нувати новорічний обряд маланки» Ж, 
[маланкувати] «тс.» МСБГ; — р. [Ме¬ 
ланки] «день 31 грудня за старим сти¬ 
лем»; — пов’язане з Маланка «Меланія» 
з огляду на те, що переддень Нового року 
за церковним календарем є днем святої 
Меланії; значення «гра при покійни¬ 
кові» вторинне.— Див. ще Меланія. 

[маланка2] «блискавка (без грому)» 
Л, Кур; — р. [маланка, маланья], п. 
[таїапка] «тс.»; — запозичення з бі¬ 
лоруської мови; бр. [маланка (малянка, 
маланя, малання)] «блискавка (часто 
без грому)» походить від псл. *т*|пі 
«блискавка»; за звуковою подібністю 
зблизилося з власним ім’ям Маланка.■— 
Див. ще мовня. 

Малана, Маланка, Маланя, Малася, 
Малйшка — див. Меланія. 
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[малата] «страва з кукурудзяного 
борошна»; — запозичення з угорської 
мови; уг. таїаіа «солод» походить, оче¬ 
видно, від слц. тіаіо «солодові або вино¬ 
градні вичавки», спорідненого з укр. 
[молот] «пивна гуша: вичавки».— 
МІЧТЕЗг II 829; Вагсгі 196; МасЬек 
Е5ЛС 368.—Див. ще молот2. 

[малатати] «бити, лупцювати» О, [ма- 
лацати) «тс.» О, [малацкати\ «бити, 
ляскати долонею» Ж, [маладзнути] «лус¬ 
нути, вдарити» О; — п. [шаіаіасі «роз¬ 
дирати», [таїасЬас] «тс.»;—афективне 
утворення, можливо, пов’язане з Імо- 
лосувати] «бити, лупцювати» (пор.). 

малахай1 «хутряна шапка з широ¬ 
кими навушниками»; — р. бр. болг. ма¬ 
лахай «тс.»; — запозичення з тюркських 
мов; тат. малахаі, телеут. таїакка] 
«тс.» пов’язується з монг. малагай «шап¬ 
ка», калм. шахіа «тс.»; мар. малахай 
запозичене з російської мови.— Фасмер 
II 502; ГСЗ 3, 127; КЗСРЯ 253; Преобр. 
І 504; Горяев 200; Шипова 2.28; Радлов 
IV 2037; Разапел УегзисЬ 324; РатзІесН: 
254. 

малахай2 «довгий шкіряний батіг», 
[малахайка] «тс.»; — неясне; можливо, 
пов’язане з [малатати] «бити, лупцю¬ 
вати», п. [таїасЬас] «роздирати».— Пор. 
малатати. 

малахіт «крихкий мінерал зеленого 
кольору», малахітник (спец.); — р. 
болг. малахйт, бр. малахіт, п. ч. слц, 
вл. таІасЬіі, схв. малахйт, слн. таїа- 
Ьіі; — інтернаціональний термін (пор. 
н. МаїасЬїі, англ. фр. таїасЬіїе «тс.»), 
запозичений з грецької мови; гр. ра^а- 

«малахіт» походить від ботанічної 
назви ра?іа%г| «мальва, калачики» (за 
подібністю кольору мінералу і листя 
рослини), що зводиться до гебр. таї- 
ІіїаЬ «тс.».— СІС2 511; СИС 291; Горяев 
200; 81. \уугаго\у оЬсусЬ 447; НоІиЬ— 
Ьуег 300; БЕР III 626; Ргізк II 166.— 
Див. ще мальва. 

[малахбльний] «дурнуватий» Ме, 
Сизько;—р. імалахольньш], бр. [мала- 
хольнік] «тс.», Імалахолле] «нерозваж¬ 
ливість, дивацтво», [малахольніцтеа, ма- 
лахольстеа] «тс.»; — не зовсім ясне; зі¬ 
ставляється (Куркина Зтимология рус. 



малаштевка малйк 

диал. слов 23—25) з цсл. мдох'йлкств© 
«слабість, неміч», схв. тІаЬау (млохав) 
«слабий», млакав «в’ялий, слабий», слн. 
шІаЬаУ «тс.», які пов’язуються з псл, 
*ть]са1і «мовчати», гр. |3?іа£ «слабий», 
дірл. таїеаіт «гнити», що зводяться до 
іє. *т(е)1ак- «м’який, слабий».— 8кок 
II 439—440; Вегіа] Е88Л II 187; Ро¬ 
коту 719.— Пор. мовчати. 

Імалаштевка] «копистка для вимі¬ 
шування мамалиги» Дз, [малаштевка 
МСБГ, Ме, малуиїтейка Дз, мелиштев- 
ка МСБГ, милиштевкаМСБГ, милістев- 
ка Дз] «тс.»; — запозичення із східно- 
романських мов; рум. теїезіеи, молд. 
мелестеу «тс.» походять від уг. таї- 
Іазгіо < таПазДапі «розсипати, руй¬ 
нувати», похідних від шаііік (Стагіік) 
«кришитися, розсипатися», споріднено¬ 
го, можливо, з шаг «кусати, жалити».— 
Мельничук Молд. зл. 168; СДЕЛМ 253; 
БЬКМ 491; МІЧТЕЗг II 830; Вагсхі 
196—197. 

[малив’янка] (орн.) «вільшанка, Егі- 
ІЬасиз гиЬесиїа Ь.» Дейн; — очевидно, 
результат видозміни деетимологізованої 
назви малинівка «тс.» (див.). 

Імалигарня] «парник, розсадник» 
Ж; — неясне. 

малий, Імал Ж, малвзнай, мале- 
нецький О, маленечкий], маленький, ма¬ 
лесенький, [малесечкий], малечий, ма¬ 
лісінький, малуватий, [малюсенький], 
малюсінький, [малюхний, малюцький, 
малючкий], маленький, малесенький, 
малісінький, манюній, [манюпуній, ма- 
нюпусінький], манюсінький, масінький 
усн., масюненький, масюпуній усн., ма- 
сюсенький, масюсінький, маленя «маля», 
маленятко, маленьство «дитинство, [ма¬ 
лятко]», [малеч], малеча, малйзна «не¬ 
велика кількість; дрібниця», [малйиіко] 
«малятко», малість «малий розмір; ди¬ 
тинство», [маліг] (маліч?) «ягнята; кур¬ 
чата» Ж, [маліч] «дрібнота», малюк, 
[малюство] «абищиця, дрібниця» Ж, Іма- 
люта] «малюк, карлик», [малюх] «ма¬ 
лий чоловік» ВеУг, маля, малявка, ма¬ 
лятко, [маль] «молодняк овець» Ж, 
[мальва] «дрібна риба» Дейн, [мальга, 
малька] «тс.» тж, мальок, [мальство] 
«дитинство», [молити] «применшувати, 

зменшувати», малйтися «поводитися, як 
дитина», маліти, [мйлечко] «ледве; не¬ 
багато» О, мало, малувато, безмаль «за¬ 
малим», змалечку, змалку, змалу, зама- 
лйй, замалим, замало, [замалом], [нама- 
лі] «обмаль» Г, Ж, [намаль] «тс.», [не- 
дмаль] «майже» ВеЛ, [дмалі] «обмаль* 
Ж, 1омаль, обмалкувато] «тс.», обмаль 
СУМ, Ж, [пдмалий] «малуватий Г; за¬ 
надто малий Нед», [помсіленьки] «пома¬ 
лу» Нед, помаленьку, помалесеньку, 
[помалй] «трохи, повільно», помалу, [по- 
мальше] «повільніше» ВеЛ, помалю- 
сіньку, [помалюх] «повільний чоловік» 
Нед, [помалйти] «применшити; зшити 
меншим за мірку», [прималйй] «зама¬ 
лий», умалйти, умаляти, [у мальку ва¬ 
ти] «зменшити»; — р. малий, бр. мальі, 
др. мальїи, п. вл. нл. таїу, ч. слц. 
таїу, полаб. тоїе, болг. малтж, м. мал, 
схв. мйлй, слн. таїі, стел, мллті; — 
псл. шаіь; — споріднене з лат. таїиз 
«поганий, нікчемний» (<«малий, недо¬ 
статній»), гот. зтаїз «малий», двн. зтаї 
«тс.», нвн. зсЬтаі «вузький, тонкий, 
худий», дангл. зтаві «малий, дрібний», 
англ. зтаїї «тс.», гр. «дрібна 
худоба, вівці», дірл. тії «тварина»; іе. 
*то1-/тб1о- «малий», з яким іноді по¬ 
в’язується також псл. *тоШ «молоти», 
укр. молотіг, менш обгрунтоване зі¬ 
ставлення (Меіііеі МЗЬ 9, 146) з гр. 
рйЯид «ослаблений, виснажений».— 
Фасмер II 564; Преобр. І 505—506;, 
Горяев 201; Вгііскпег 320; МасЬек Е8ЛС 
349; НоІиЬ—Ьуег 300; НоІиЬ—Кор. 
215; ЗсЬизІег-Зечус 881; БЕР III 622— 
623; Младенов 287—288; Мартннов 
Язьгк 77—78; Мельничук Зтимология 
1984, 141; 8кок II 374—375; Вегіаі 
Е88Л II 163—164; Критенко Вступ 519, 
556; Вегп. II 13—14; Мікі. ЕШ 181; 
Белецкий Принципи 106; К1и§е—Міігка 
661; КІеіп 1461; Шаісіе—Ноїт. II 
19—20; Рокоту 724.— Пор. маценький. 

[малйк] «задня частина шиї; горб, 
наріст О», [малюк] «ямка між лопатками 
під гривою коня; одна з хвороб коней; 
старий кінь» О, [манюк] «кінь з увігну¬ 
тою спиною» ВеНЗн, [маликуватий] «з 
увігнутою спиною» (про тварин), [мали- 
гуватий] «тс.»; — п. таїік «одна з хво¬ 
роб коней і волів (підшкірні гулі на 
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малимон маліґна 

шиї і лобі); кінь, хворий на цю хворобу» 
{з укр.). таїіко^аіу «з запалим хребтом» 
(про коня); — не зовсім ясне; очевидно, 
результат видозміни деетимологізовано- 
го слова [гамалйк] «карк», зближеного 
з малйй (пор. [малйк] «карлик, горбань», 
вл. таїк «карлик», схв. малик, малик 
«тс.; диявол», слн. таїік «мара, потво¬ 
ра»).— Вгііскпег 319; 5кок II 374; Вег- 
1а] Е35Л II 164; Вегп. II 14.— Див. ще 
гамалик.— Пор. малйй. 

[малимон] «невдало спечений хліб; 
вайло; тюхтій» Л, [маламонике] «ласощі» 
Корз, [малімбнський] (у виразі [м-ка 
мука] «найкращий сорт пшеничного бо¬ 
рошна») Л, [маримонський, мармбн- 
ський] «тс.» Л; — бр. [малимоники] «ла¬ 
сощі (для дітей)»;— запозичення з поль¬ 
ської мови; п. шагушопскі (тагутопска 
пщка) походить від назви м. Маримонт 
(Магушопі) під Варшавою, де містилися 
млини, на яких вироблялося борошно 
високої якості; в українській мові слово 
[малимон] (первісно, мабуть, «булка, 
печиво високої якості») зазнало нега¬ 
тивного переосмислення.— 5\\А II 890. 

малина (бот.) «КиЬиз ісіаеиз Б.», ма¬ 
линівка «малинова наливка», [малйнич] 
«зарості малини» О, малинник «тс.; [ма¬ 
линовий мед, квас; сироп з малини 
МСВГІ», [малйновка] «сорт яблук, що 
мають запах малини» МСБГ, [малиняк] 
«малинова наливка; сироп з малини 
МСБГ», малйновий «червоний, кольору 
малини»; — р. болг. малина, бр. маліньї, 
п. ч. слц. нл. шаііпа, вл. шаіепа, по- 
лаб. тоїаіпа, м. малина, схв. малина, 
слн. таїїпа, стел, малина; — псл. ша- 
Ііпа; —загальновизнаної етимології не 
має; зіставляється з лит. шеіупаз «си¬ 
ній», шеГзуаз «синюватий», лтс. шеіпз 
«чорний; брудний», прус. тТІіпап (зн. в. 
одн.) «пляма», теїпе «синя пляма», 
гр. рєХае «чорний», гот. теЬ'ап «пи¬ 
сати», свн. таї «пляма», нвн. таїеп 
«малювати», дінд. таІіпаЬ «брудний; 
чорний», таїаЬ, піаіат «бруд» (іе. *тб1- 
/теї- «чорний, синій, пляма»); пов’я¬ 
зується також з лат. тбгит «шовковиця, 
ожина», гр. цороу «шовковиця» (МасЬек 
Е5ЛС 349; Лт. гозії. 101; НоІиЬ—Буег 
300; НоІиЬ—Кор. 214), з псл. таїь 
«малий», укр. Імаль] «молодняк овець», 

гр. р-їзЯоу «вівця, коза» (Булаховський 
Вибр. пр. III 360—-361; БоешепіЬаІ 
2Ї51РН 7, 408; РВгВ 54, 477).— Фас- 
мер—Трубачев II 563; Вгііскпег 319; 
$сЬизіег-$ЄАУС 881—882; БЕР III 627; 
Младенов 287; Зкок II 363; Вегіа] Е53Л 
II 164; Вегп. II 12; Мікі. ЕШ 181; Тгаиі- 
шапп 178; Маігепаиег БР 10, 59—60; 
Ве22епЬег§ег ВВ 16, 217; ШІепЬеск 219; 
АУаМе—Ноїт. II 122—123; Рокоту 
720—721 ч 

малинівка (орн.) «вільшанка, Егііііа- 
сиз гиЬесиїа Б.»; — р. малйновка, бр. 
малІнау/ка, п. [таїіпбмгка] «тс.»; — оче¬ 
видно, пов’язане з малйновий «червоний» 
з огляду на оранжево-рудувате забар¬ 
влення горла і грудей птаха; пор. і лат. 
гиЬесиїа, пов’язане з гиЬег «червоний».— 
Див. ще малина. 

малиновий (у виразі м. дзвін «дзвін 
приємного, м’якого тембру»); — р. ма- 
лйновьій, бр. малінавьі «тс.»; — пов’язане 
з малйй, Імаль] «молодняк овець»; пер¬ 
вісне значення «властивий дзвіночкам, 
що їх вішають на шию вівцям»; пізніше 
зазнало зближення з малйна за ознакою 
приємності.— Фасмер II 563.— Див. ще 
малйй. 

[малйсник] «здобний корж або булка 
з кукурудзяного борошна; пиріг з виш¬ 
нями, який печуть на зеленому листку» 
МСБГ; — результат видозміни деетимо- 
логізованого, можливо, на грунті мол¬ 
давської мови, слова налйсник (пор. 
молд. [малиснйк] «тс.»), очевидно, збли¬ 
женого з малий.— Мельничук Молд. зл. 
168.— Див. ще налйсник. 

малиця «верхній одяг з оленячої 
шкіри (у народів Крайньої Півночі)»; — 
р. малица, малка, бр. маліца «тс.»; — 
через посередництво російської мови 
запозичено з ненецької; пор. ненецьке 
шаііі’е, шаіісеа «хутро», звідки також 
комі шаіііза «тс.».— Фасмер II 563. 

малівка — див. маглевка. 
[маліґна] «лихоманка з маренням» 

Ж, [маліґра] «тс.» Ж; — п. та1і§па 
«тс.», ч. таїі^пї «згубний, небезпечний 
для здоров’я і життя», слц. та1ї§пу, 
схв. малйван «тс.»;,— через посередни¬ 
цтво польської мови запозичено з ла¬ 
тинської; лат. таїі^па (ІеЬгіз) «злісна 
(гарячка)» є формою жін. р. складного 
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прикметника та1і§пиз «згубний, лихий», 
утвореного з основ прикметника шаіиз 
«поганий, підступний», очевидно, спо¬ 
рідненого з двн. днн. зшаїз «малий», 
псл. таїь, укр. малий, та дієслова £І£по 
«народжую» (лат. ст. §епб «тс.»), пов’я¬ 
заного з §епиз «походження, рід, пле¬ 
м’я».— КісЬЬагсИ 76; КораііпзкІ 599; 
НоІиЬ—Ьуег 300; \Уа1сІе—Ноїт. І 594, 
597, II 19—20.— Див. ще ген1, малий.— 
Пор. малярія. 

[малітан] «жовтий (неміцний) турець¬ 
кий тютюн» Л, ЛЖит; — бр. мультан 
«сорт тютюну», мультанка «турецький 
тютюн у листках»; — неясне. 

[маліцкати] «ссати» О; — очевидно, 
віддалено споріднене з р. [молсать] 
«ссати, гризти (кістку)», ч. тізаіі «ла¬ 
сувати», слц. шізаі’ «тс.», ірл. шіаз 
«смак». 

малорос (заст.) «українець», мало- 
рус «тс.», Малоросія, малоросійський, 
малоруський; — р. малоросе, малорус, 
Малороссия, бр. маларус, п. Маїогиз, 
ч. слц. Маїогиз, болг. малорусин, схв. 
Маїогиз, слн. Маїогиз; — складне сло¬ 
во, що виникло на основі старої назви 
України Малая Россия, кальки гр. 
Міхра Рюоаіа «тс.» (з 1292 р.); середньо- 
грецька назва склалася в канцелярії 
константинопольських патріархів у 
зв’язку з потребою відрізнення півден- 
норуських земель від північноруських, 
які там дістали назву Мє-уаХ-г) Роааїа 
«Велика Русь, ВеликоросІя».— Крим¬ 
ський Укр. гр. 18—20; Тв. III 65—66, 
201—206; Фасмер II 564.— Див. ще 
малий, Росія.— Пор. великорос. 

[малошниця] (зоол.) «джерелянка, 
ВошЬіпа ЬотЬіпа Ь.» Дейн;— похідне 
утворення від молоко; назва мотивуєть¬ 
ся тим, що, за народним повір’ям, 
ця маленька жабка, вкинута у посуд 
з молоком, охолоджує його і не дає 
йому скиснути (Даль IV 559).— Див. ще 
молоко. 

малювати, [малево] «малюнок», ма¬ 
лювальник, малювання, малюнок, [ма- 
льдванець1 (театр.) «фігурант» Ж, іма- 
льованйк1 «ремісник, що фарбував по¬ 
лотно для спідниць» О, мальованка «спід¬ 
ниця з розмальованого полотна; [полот¬ 
но, розмальоване кустарним способом О; 

барвиста хустка Ж; пензель; малюнок 
Пі]», [мальваньча] «спідниця з фарбова¬ 
ного полотна» О, [мальовйдло] «губна 
помада» МСБГ, [мальовйло] «малюнок, 
картина» Ж, [мальовка] «розфарбовуван¬ 
ня», мальовнйцтво «малярство», [малів- 
нйй\ «мальовничий» Ж, малювальний, 
мальований, [мальовнйй1, мальовничий, 
ст. малеване (1627), малювать (1731); — 
р. малевать (з укр.), бр. маляваць, п. 
шаіо^ас, ч. шаіо^аіі, слц. таГо\уаІ\ 
вл. тоїомгас, нл. шоіошаз, полаб. тоГа 
«малює», схв. малати, слн. таїаіі; — 
запозичено з німецької мови (можливо, 
через посередництво польської); нвн. 
таїеп «малювати» походить від свн. та- 
Іеп «позначувати; креслити, фарбувати, 
малювати», двн. таїбп (таІЄп) «малю¬ 
вати, креслити», спорідненого з гот. 
тЄІа «письмо», те1]ап «писати, кресли¬ 
ти», дісл. шаеіа «малювати», псл. та- 
Ііпа, укр. малйна.— ІУМ Лексика 460; 
Шелудько 39; КісЬЬагсІі 76; Фасмер II 
562; Преобр. І 505; Горяев 200; ЗАУ 
II 859;' МасЬек ЕЗЛС 349; НоІиЬ — 
Ьуег 300; НоІиЬ—Кор. 214; Мікі. Е№ 
181; КДи§е—МіІгка456.— Див. ще малй¬ 
на.— Пор. маляр. 

[малюговатий] «вугруватий, прища¬ 
вий» (про тварин) ВеУг; — неясне; може 
бути зіставлене з [малигуватий] «з уві¬ 
гнутою спиною» (про тварин) або з м. 
малига «віспина, висип», малигав «віспу¬ 
ватий». 

[Малюзйна] «русалка» Ж; — ч. слц. 
Меіигіпа «міфічна істота, що уособлює 
вітер»;— через посередництво чеської і 
словацької запозичено з західноєвро¬ 
пейських мов; нім. англ. Меіизіпе, фр. 
Меіизіпе є іменем феї з французького 
середньовічного лицарського роману; 
етимологія імені неясна.— КораііпзкІ 
620; МасЬек Е8.ІС 359; НоІиЬ—Ьуег 
309; НоІиЬ—Кор. 220; N30 1548. 

малюк — див. малйк. 
[малявка] (іхт.) «гірчак, КЬосІеиз зе- 

гісеиз атагиз ВІосЬ» Шарл — Тат; — 
р. бр. [малявка] «тс.»; — похідне утво¬ 
рення від малйй; назва зумовлена неве¬ 
ликим розміром тіла гірчака (завдовжки 
не більше 8,5 см.).— Усачева Зтимо* 
логия 1974, 111; Сабанеев 360.— Див. 
ще малйй.— Пор. молявка. 
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малягати мальвазія 

[малягати] «невміло, неоковирно пи¬ 
сати» МСБГ, [маляґати] «тс.» тж; — 
афективне утворення, пов’язане з ма¬ 
лювати (див.). 

маляр «художник; робітник, що фар¬ 
бує стіни приміщень і под.; [фарбуваль¬ 
ник ниток; ремісник, що вибивав орна¬ 
менти на спідницях О]», маляренко, 
малярйха, маляр ієна, малярка «худож¬ 
ниця; дружина маляра», малярня, ма¬ 
лярство, малярнук «учень маляра», ма¬ 
лярувати, ст. малярь (1600—1605); — 
р. бр. маляр, п. таїагх, ч. таїїг, 
слц. таїіаг, вл. тоїег, нл. тоїаі1, схв. 
малер, мдлер, слн. таїаг; — через поль¬ 
ське посередництво запозичено з німець¬ 
кої мови; н. Маїег «тс.» (<свн. шаіаеге 
«художник») пов’язане з таїеп «малю¬ 
вати».— Шелудько 39; КісЬЬагсІІ 76; 
КЗСРЯ 254; Фасмер II 565; Преобр. І 
506;_Горяев 200; Вгйскпег 319; МасЬек 
Е5.ІС 349; НоІиЬ — Буег 300.— Див. 
ще малювати. 

малярія, малярик «хворий на маля¬ 
рію», [малярійник1 (ент.) «комар-довго- 
ніг» Дейн, малярійний; — р. малярйя, 
бр. малярьія, п. шаіагіа, ч. шаіагіе, 
слц. шаіагіа, вл. шаіагііа, болг. мала- 
рия, м. малари]а, схв. малари]а, слн. 
таІагЦа— запозичення з італійської 
мови; іт. шаіагіа «малярія» виникло на 
основі словосполучення шаіа агіа «по¬ 
гане повітря» (причиноюзахворювання 
певний час вважалося важке повітря на 
болотах), в якому шаіа походить від 
лат. шаіа, форми жін. р. прикметника 
шаіиз «поганий», а агіа «повітря» зво¬ 
диться до лат, аЄг «тє.», що походить 

від гр. «туман, повітря».— КЗСРЯ 
254; СИС 291; Кораііпзкі 599; НоІиЬ— 
Буег 300; БЕР III 625—626; Кіеіп 
926—927.-— Див. ще аеростат, маліґна. 

маляс «густа брунатна рідина, що 
залишається як відходи при цукрова¬ 
рінні», [маляса], меляса «тс.», [маляс- 
кдвий]', — р. меласса, бр. мелес, [маляс, 
малас\ п. ч. слц. вл. шеіаза, болг. ме- 
ласа, схв. меласа, слн. шеіаза; — через 
посередництво французької і, можливо, 
німецької мов (фр. шеіаззе «меляса», 
н. Меіаззе) запозичено з іспанської; 
ісп. шеіага «тс.» пов’язане з тієї «мед», 

що походить від лат. шеі «те.», спорід¬ 
неного з гр. ргЯ.і, дірл. тії, гот. тіїіі, 
хет. тіїіі «те.».— ТСБМІІІ 135; НоІиЬ— 
Ьуег 308; НоІиЬ—Кор. 220; БЕР III 
726; Оаигаі 467; ШШ—Ноіш. II 61— 
62.— Пор. омеляс. 

[маляцкати] «невміло фарбувати, ма¬ 
зати» МСБГ, [маляцнути, малацкати, 
малацнути] «тс.» МСБГ; — афективне 
утворення на основі дієслова малю¬ 
вати. 

мальва (бот.) «рожа, Аієеа Б.; ка¬ 
лачики, Маїуа Б.», мальвові/ — р. маль¬ 
ва «рожа», бр. мальва «калачики», п. 
вл. шаіша, ч. слц. таїуа, болг. мйлва, 
схв. малва, слн. таїуа «тс.»; — запози¬ 
чення з латинської мови; лат. шаіуа, 
як і гр. р.а’кі'щ, походить від гебр. 
шаіійай «те.», спорідненого з шеіаіт 
«сіль; їдкий, палючий», пов’язаним з 
арам. тіІЬа, ар. тІІІд, ак. тіїи «тс.»; 
на рожу назву перенесено за схожістю 
плодів обох рослин (ВісюлІна—Клоков 
186—187).—СІС2 511; СИС 291; Фае- 
мер її 564; Преобр. І 506; Горяев 20Г, 
Кораііпзкі 601; НоІиЬ—Буег 300; Кіи- 
£е—Міігка 457; \УаМе—Ноіш. II 17— 
18; Ргізк II 166; Кіеіп 928.— Пор. ма¬ 
лахіт. 

мальвазія «сорт раннього винограду; 
солодке вино з винограду цього сор¬ 
ту*'» — Р- мальвазия, бр. мальвазія, п. 
таїу^’а, та1ша2]'а, ч. таїуаг, ст. шаі- 
уагіе, слц. шаіуагіа, болг. малвазия, 
схв. малвасиї’а, малвази]а, малвазща, 
слн. та1уагі]а «тє.»; — запозичення з 
італійської мови; іт. шаіуазіа «сорт 
червоного винограду та вино з нього» 
походить від слат. таїтазіа «тс.», по¬ 
в’язаного з назвою грецького міста 
Моуєцрата ( Сцоу-єрфсагіа), де вироб¬ 
ляли цей сорт вина; назва складається 
з основ слів ц6\Ю£ «один, єдиний» та 
є|і,Ршзіе «вхід, в’їзд» (місто дістало 
таку назву через те, що з’єднувалося 
з суходолом лише одним вузьким мо¬ 
лом); за іншими джерелами, первинною 
є французька назва того ж міста Маї- 
уоізіе, оскільки його заснували на по¬ 
чатку XIII ст. н. е. французи (МасЬек 
Е5.ІС 349).— Кораїїпзкі 601; Вгйскпег 
320; НоІиЬ—Ьуег 300; Вуіаклиіа 537; 
Кіеіп 928—929. 
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Мальвїна мама 

Мальвїна (жіноче ім’я); — р. Маль- 
вйна, бр. Мальвїна, ч. МаМпа, болг. 
Малвйна, схв. Мамина, Малвйна; — 
запозичення з західноєвропейських мов, 
остаточно не з’ясоване; нім. Маїмнпе 
виводять від двн. шаЬаІ «судові збори» 
і инпІ «подруга» (Вл. імена 139; Раиі 
К1. УпЬ. 47), фр. Маїуіпа, іт. МаїуІпа 
«тс.» пов’язують з лат. таїуа «мальва» 
(Баигаї Бісі. без пошз 410). 

[мальгава] «яруга» Ж; — неясне; 
можливо, пов’язане з р. [маляг] «дріб¬ 
ний молодий лісок», [маляга] «тс.». 

[мальованка] «джерело, струмок» 
МСБГ; — не зовсім ясне; можливо, по¬ 
в’язане з р. [маляна] «пережиток язич¬ 
ництва — звичай справляти жертвопри¬ 
ношення біля джерела або біля лісу», 
яке виводиться від [мйлить] «дроби¬ 
ти; ділити на малі частини» (СРНГ 17, 
348). 

[мальона] «диня» МСБГ, [мельон] 
«тс.» Ж;— п. [таїоп], теїоп, ч. теїоїт, 
слц. теїоп, вл. теїопа, схв. мелона, 
слн. теїопа «тс.»; — через посередни¬ 
цтво західнослов’янських і західноєвро¬ 
пейських мов (н. Меіопе < свн. теїбпе, 
теІПп(е), фр. теїоп, іт. теїіопе) запо¬ 
зичено з латинської; лат. тЄІб (-опіз) 
«тс.» виникло в результаті скорочення 
складного слова тЄІорерб «яблукоподіб- 
ний гарбуз», що походить від гр. рт]Ал- 
лілш «тс.», букв, «яблукоподібний спі¬ 
лий плід», утвореного 3 «яблуко», 
яке вважається середземноморським 
словом неясного походження, І ЯЕШОУ 
«спілий», очевидно, спорідненого з дінд. 
ракуа- «варений, спілий», псл. *рек!і 
«пекти».— Вгііскпег 328; Кораііпзкі 
619—620; 31. дууг. оЬсусЬ 426; МасЬек 
ЕЗбС 359; НоІиЬ—Ьуег 309; НоІиЬ— 
Кор. 220; Юи§е—Міігка 473; Кіеіп 960; 
ІУаІсІе—Ноїт. II 64; Ргізк II 226. 

мальось-мальбсь — див. мала, 
[мальта] «розчин цементу з камінням 

для будування криниці» О; — р. [Маль¬ 
та] «гірська смола, асфальт», п. таїіа 
«вапно з піском для штукатурення», ч. 
слц. вл. таїіа «будівельний розчин 
(суміш піску з вапном або цементом)», 
болг. діал. м. малтер, схв. мйлта, мал- 
тер, слн. таїіа «тс.»; — через посе¬ 
редництво західнослов’янських мов за¬ 

позичено з німецької; н. Мбгіеі «розчин 
вапна», [Маїіег] «тс.» походить від лат. 
тогіагішп «тс.», яке пов’язується з то- 
геіит «їжа (суміш сиру з часником, олі¬ 
єю та ін.)» з неясною етимологією (мож¬ 
ливо, від кореня іє. *тег- «терти»); 
як джерело- запозичення слов’янських 
слів вказуються також іт. таїіа «смола; 
вапно» ( <лат. та11(Ь)а «тс.»)з гр. раА/Оа 
«суміш воску і смоли для замазування 
щілин у човні» (НоІиЬ—Ьуег 300; Но- 
ІиЬ—Кор. 214; МасЬек ЕЗбС 349).— 
Оньїшкевич Исслед. п. яз. 244; 5У/ II 
860; БЕР III 629; Зкок II 363; Вегіа] 
Е55Л II 164. 

мальтоза «цукриста речовина, соло¬ 
довий цукор»; —р. бр. мальтоза, п. 
ч. вл. таїїоха, слц. слн. таїїога, болг. 
схв. малтоза; —запозичення з англій¬ 
ської мови; англ. таїїозе «тс.» утворено 
від таїї «солод», що походить віддангл. 
теаіі, таїї «тс.», спорідненого з днн. 
таїї, гол. тоиі, двн. свн. таїг, нвн. 
Маїг «тс.», дінд. тгбйЬ «м’який, ніж¬ 

ний», псл *тоМ'ь, укр. молодйй.— 
СІС2 511; СИС 291; 51. шуг. оЬсусЬ 448; 
НоІиЬ—Ьуег 300; Баигаі 453; Кіеіп 
929. 

мальфівниця — див. мольфар. 
мама, [ма, мамеха Л], [мамйзна] 

«спадщина після матері» НЗ УжДУ 26/2, 
мамій, мамка, [мамойка] О, [мамсик] 
«мамій», мамуля, [мамунййка, мамун- 
цуня] О, мамунця, мамуня, мамуся, 
[мамусь] ВеЛ, [мамуха] Л, [мамцій] 
«мамій» Ж, [мамцюсь] «матуся» ВеЛ, 
мамця, [мамчин] «син мамки», [мамчур] 
«мамій», мамин, мамкати «часто кли¬ 
кати матір», мамкувати «бути мамкою 
(годувальницею)», [мамчити] «тс.», 
[змамчіти] «втратити здатність бути го¬ 
дувальницею» Ж; — р. бр. др. болг. м. 
мама, п. слц. вл. нл. тата, ч. слн. 
тата, полаб. татої, схв. мйма;— 
псл. тата; — споріднене з лит. тата 
«мати», лтс. тата «тс.», лат. татта 
«тс.; груди», гр. раррт], рарра «мати, 
баба», алб. теше «мати», дінд. тата 
«дядько»; іє. *тата «мати»; виникло 
в дитячій мові шляхом повторення скла¬ 
ду та, подібно до бйба, дядя, тато.— 
Бурячок 20—21; Фасмер II 565; Пре- 
обр. І 506—507; Горяев 201; Вгііскпег 
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мамай мамошник 

321; МасЬек ЕЗ.іС 355; НоІиЬ—Буег 
300; НоІиЬ—Кор. 215; ЗсЬизіег-Земгс 
882—883; БЕР III 631; Младенов 288; 
Вегіаі Е553 II 164; Критенко Вступ 
504; Трубачев Терм, родства 7; Вегп. 
II 14—15; Мікі. Е№ 182; Тгаиішапп 
168.— Пор. ма1, мати1. 

[мамай] «кам’яна статуя в степу»; — 
слц. тата] «йолоп, бовдур»;—запозичен¬ 
ня з тюркських мов; пор. тат. мамаі «стра¬ 
ховисько, яким лякають дітей»; від іме¬ 
ні татарського хана, переможеного в бою 
з Димитрієм Донським.— Фасмер II565. 

мамалига «густа каша з кукурудзя¬ 
ного борошна», [мамалйґа] «тс.» Ж, 
[мамалйжник] «посуд, у якому варять 
мамалигу; мамалига, спечена з сиром 
МСБГ»; — р. бр. мамальїга, п. тата- 
1у§а (з укр.), слц. тата!і§а, болг. 
мамалйга, м. мамалига, схв. мамалуга, 
татаїща; — запозичення з молдав¬ 
ської і румунської мов; молд. мзмзлйгз, 
рум. татаіі^а «тс.» пов’язане з іт. 
шеіі^а, теїіса «сорго», теїісопе «ку¬ 
курудза», спорідненими з ті§1іо «просо, 
пшоно», що виникло з лат. тіїіїші «тс.», 
спорідненого з гр. р,еА,Б?г| «просо», лит. 
шаіпоз (мн.) «тс.»; виводиться також 
(СДЕЛМ 272) від болг. [мамул] «ку¬ 
курудза».— Габинский Вост.-сл.-молд. 
взаим. II 136; ЗсЬеІисіко 138; УгаЬіе 
Ротапозіауіса 14, 160—161; Фасмер II 
565: ГСЗ 3. 121; ГЬеобо. І 507; Гоояев 
201; БЕР III 632; Младенов 288; ВІЯМ 
485; Вегп. II 15; Мікі. Е№ 182; Таїсіє— 
Ноїш. II 87—88. 

[мамка] (бот.) «ріжки, СІауісерз риг- 
ригеа Тиі.» Мак;—похідне утворення 
від мама; назва зумовлена, очевидно, 
тим, що ріжки використовуються як 
лікувальний засіб у гінекологічній та 
акушерській практиці (пор. іншу назву 
ріжків [маточні ріжки]).— Словн. бот. 
464; Лік. росл. 222.— Див. ще мама. 

Імамляти] «мляво працювати; поволі 
йти; повільно, неохоче їсти Ж; невираз¬ 
но, незрозуміло говорити МСБГ», [мам- 
лети] «повільно, неохоче їсти» Ба, [мам- 
лай] «пиріг з тіста, замішаного з борош¬ 
на і вареної картоплі» Корз, [мамлій] 
«вайлувата, ледача людина» МСБГ; — 
р. [мамлить] «повільно жувати; мляво 
працювати» СРНГ, мямлить «повіль¬ 

но, невиразно, в’яло говорити; занадто 
повільно щось робити», бр. мямліць 
«незрозуміло, невиразно і в’яло гово¬ 
рити», п. шашіас «мляво жувати», шаш- 
Іас «марудитися; бурмотіти», ч. [тат 1а- 
1і] «обсосувати; жмакати; нерозбірливо 
говорити», ташіаз «вайло», вл. татііс 
«марудитися; шепелявити», тишііс «по¬ 
вільно їсти», нл. тотііз «тс.; неясно 
говорити», болг. [мамдля] «невиразно 
говорю», м. мамоли «бурмоче», мемоли 
«тс.», схв. мамолити «нерозбірливо го¬ 
ворити», мамулати «жувати з закритим 
ротом», слн. шот1]'аіі «невиразно, тихо 
говорити; жувати з закритим ротом»; — 
афективне звуконаслідувальне утворен¬ 
ня, паралельне до [мамрати], мйм- 
рити, двн. шаттаїоп «бурмотіти», хет. 
тета- «говорити».— Фасмер III ЗО; 
МасЬек Е5ІС 350; НоІиЬ—Буег ЗОЇ; 
НоІиЬ—Кор. 215; ЗсЬизІег-Земгс 883; 
БЕР III 633; Зкок II 366—367; Вегіа] 
Е35І II 194.— Пор. гамлати, мамрати, 
мймрити, момотати. 

мамонт (зоол.) «вид слона льодови¬ 
кового періоду, ЕІерЬаз ргітІ£епіиз», 
мамут «тс.»; — р. мамонт, бр. мамант, 
п. ч. слц. вл. татиі, болг. мамонт, ма¬ 
мут, м. мамут, схв. мамут, мамут, 
слн. татиі; — через посередництво ро¬ 
сійської мови запозичено з мов народів 
Півночі; остаточно визначеної етимоло¬ 
гії не має; пов’язується з як. татиі 
«тс.», похідним від татта «земля», 
оскільки якути вважали, що мамонти 
живуть у землі (Преобр. І 507; Вгискпег 
321; Кораііпзкі 601; МасЬек ЕЗЛС 350; 
НоІиЬ—Кор. 215); виводиться також 
(Казапеп 2І81РЬ 21, 293—294; 51. \ууг. 
оЬсусЬ 448; НоІиЬ—Буег ЗОЇ) із зах.- 
тунг. т]атеп<Іі «ведмідь»; є думки про 
хантийське (Оаті11зсЬе§ 584) та ненець¬ 
ке (Кірагзку 2ї51РЬ 26, 296—297) по¬ 
ходження; звукова форма мамут з’я¬ 
вилася через посередництво польської 
і західноєвропейських мов (пор. н. Мат- 
тиі, фр. таттоиіЬ «тс.»).— СИС 291; 
КЗСРЯ 254; Фасмер II 566; Бьістров 
Природа 1953/3, 110—113; Горяев 201; 
Кіи§е—Мііхка 457. 

[мамошник] (бот.) «котяча м’ята 
паннонська, Иереіа раппопіса Б. (Кере- 
іа пшіа Б.)» Мак; — неясне. 
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[мамрати] «мляво працювати; по¬ 
вільно й неохоче їсти Ж, МСБГ; гово¬ 
рити незрозуміло, марити; нишпорити», 
мамра] «той, хто повільно працює, 
їсть», [мамравець] «тс.», [мамравий] 
«такий, що мляво їсть» Ж; — п. [шат- 
ггес] «бурмотіти», [татгосгес], татгоіас 
«тс.», ч. [татгаїі] «бурчати», болг. 
м'Ьмря «говорю неясно, буркотливо», 
схв. мрморити «бурмотіти», мрмелити 
«тс.»; — звуконаслідувальне утворен¬ 
ня, паралельне до [мамляти, мимри¬ 
ти].— МасЬек ЕЗ.ІС 350. 

[мамрота] «відходи при очищенні 
нафти, що використовуються як коло¬ 
мазь» ВеЗа; — неясне. 

[мамси] «подушечки для друкування 
візерунків на полотні; палітурки» Ж;— 
неясне. 

мамула «вайло, тюхтій, телепень; 
[гульвіса Пі]», мамулуватий «вайлува¬ 
тий»; — афективне утворення, очевидно^ 
пов’язане з мамляти.— МасЬек ЕЗ.ІС 
350; НоІиЬ—Ьуег ЗОЇ; НоІиЬ—Кор. 
215.— Див. ще мамляти. 

[мамулити] «бруднити, гидити» Г; — 
афективне утворення, очевидно, пов’я¬ 
зане з мул; пор. інші подібні дієслова з 
подвоєнням першого кореневого при¬ 
голосного бабляти, бабрати, порпати 
та ін.— Див. ще мул1.— Пор. бабрати. 

[мамуні «злий дух, що забирає жі¬ 
нок, морочить людей», [мамуна] «біси¬ 
ця» Шух;— п. [шатипа] «злий дух в об¬ 
разі жінки; спокуса»; — очевидно, за¬ 
позичення, пов’язане з болг. мамуна 
«мавпа», схв. мамун, тур. тау тип «тс.», 
яке зводиться до перс, тау тип «тс.; 
злий дух, диявол»; на польському (і, 
можливо, українському) грунті зазнало 
формального зближення з татопа (ма¬ 
мона) «дух наживи; майно».— Кобилян- 
ськийМовозн. 1980/1, 43; Вгііскпег321.— 
Див. ще мамона, мбйма. 

[мамуна] «замаскована фігура Г; ли¬ 
чинка, машкара ВеЛ», [мамунка] «ляль¬ 
ка» ВеЛ; — неясне; можливо, пов’яза¬ 
не з [мамун] «злий дух» або з п. татіс 
«обманювати». 

[мамура] (бот.) «кам’яниця арктична, 
ЕиЬиз агсіісиз Е» Мак; — р. [мамура] 
«тс.»; — через посередництво російської 
мови запозичено з фінської: фін. таати- 

игаіп «те.»; думка (Преобр. І 507; Горяев 
201; Мікі. Е\У 182; Маігепаиег ЕР 10, 
60) про тюркське походження р. [ма¬ 
мура] (з тур. чаг. та’тиг «квітучий, 
який перебуває в доброму стані») не¬ 
прийнятна з погляду лінгвогеографії.— 
СІС2 511—512; Фасмер II 566; КаІІта 
162. 

[мамуха] «пух на грудях та між но¬ 
гами у птахів» ВеНЗн; — неясне; мож¬ 
ливо, видозмінений результат контамі¬ 
нації слів мох і пух. 

манажерія — див. менажерія. 
[манаріна] «сокира» О; — неясне. 
[манатиси] «бути подібним (до когось 

чи до чогось)» МСБГ, [минатиси] «тс.» 
МСБГ; — неясне. 

[манатка] (бот.) «пшениця м’яка, Тгі- 
іісит уиі^аге Уііі.» ВеБ, Мак; — ре¬ 
зультат десемантизації та регресивної 
асиміляції в слові банатка «тс.», пов’я¬ 
заному з назвою історичної області Ба- 
нат, і, можливо, зближення його з фо¬ 
нетично схожим манатки. 

манатки (мн.) «пожитки», [манатка] 
«хустка; поганий одяг», манаття «по¬ 
житки; старий одяг», [манйття] «те.» 
Бі; — р. манатки «речі, пожитки», [ма- 
натье] «старий одяг, ганчір’я», [мана¬ 
те] «речі, пожитки», [манать я] (за- 
стар.) «поношений одяг», [манатя\ «бі¬ 
лизна», бр. манаткі «тс.», др. манатия 
«мантія», манотия, манотька, маньтка 
«тс.», п. тапаікі «пожитки, майно» (з 
укр.?); — запозичене в давньоруську мо¬ 
ву з грецької; сгр. цаутїоу, раутіоу 
«плащ» походить з лат. тапіит «тс.», 
утвореного від щапіеііит «покривало, 
плащ»; п. тапаікі пов’язується також 
з іт. тапаіа «сніп, пригорщ», спорідне¬ 
ним з лат. тапиз «рука» (КЗСРЯ 254; 
Вгйскпег 321; 81. угут. оЬсуск 413).— 
Бондалетов Зтимология 1980. 69; Фас¬ 
мер II 567; Преобр. І 509; Горяев 201; 
Вегп. II 17; Мікі. ЕАУ 183,—Див. ще 
мантія. 

[манаток] «маєток» Пі; — очевидно, 
результат контамінації слів маєток і 
манатки (див.). 

[манах] «стояк водостічної труби в 
ставку» ЛЧерк; — бр. [манах] «бутиль 
на 3—5 л»; — неясне; можливо, пов’я- 
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за не з монах «чернець» за подібністю са¬ 
мотнього стояка до ченця. 

[манат] «їжа, яку беруть на роботу 
або в дорогу» МСБГ; —пов’язане з ч. 
тепай «спільна їжа».— Див. ще менаж. 

[манґалиця] «порода кучерявих сви¬ 
ней» Доп. УжДУ II; — запозичення з 
угорської мови; ур. тап£а1іса (порода 
свиней, що добре відгодовуються) по¬ 
ходить від схв. мангі}лица «свиня мангу- 
лицької породи», мангдлица «те.», ети¬ 
мологічно неясного.— Орос Доп. УжДУ 
II 75; МІМТЕЗг II 837; 5кок II 369. 

манган (заєт.) «марганець», манганін 
«сплав міді з марганцем та нікелем», 
манганіт «руда марганцю»; — р. ман- 
ганйт «тс.», п. ч. вл. тап§ап «марга¬ 
нець», слц. слн. тап§ап, болг. манган, 
м. манган, схв. манган «те.»; — запо¬ 
зичення з німецької мови; н. Мап§ап 
походить від іт. тап§апезе «те.», що є 
перекрученою формою слат. та^пезіа 
«магнезія» або зводиться до гр. цоІу 
«так, справді» і уауирх «проясняю, на¬ 
воджу блиск».— СІС2 512; СИС 291; 
Волков 31; Фигуровский 89; Кораііпзкі 
603; НоІиЬ—Буег ЗОЇ; РЧДБЕ 423; 
К!еіл 932.— Пор. марганець. 

[мангерушок] (бот.) «садова айстра 
китайська, СаІІізіерЬиз сЬіпепзіз №ез. 
(Азіег сЬіпепзіз Б.)» Ж; — неясне. 

манго (бот.) «тропічне плодове дере¬ 
во, Мап§іїега іпсііса Б.»; — р. болг. 
манго, бр. манга, п. ч. слц. тап§о, 
схв. манго, слн. тап§о; — через посе¬ 
редництво західноєвропейських мов 
(англ. фр. тап£о, н. Мап§о(рБайте)) 
запозичено з португальської; порт, тап- 
§а походить від мал. тап£§а «те.», 
джерелом якого є там. шап-кау (букв.) 
«плід дерева ман (тйп)».— СІС2 502; 
СИС 291; ТСБМ III 101; Кораііпзкі 
603; НоІиЬ—Буег ЗОЇ; РЧДБЕ 423; 
Оаигаі 455; Кіеіп 933. 

[манголії] (заст.) «примхи» МСБГ, 
[монголіст],{заст.) «примхлива людина» 
МСБГ; — неясне. 

мангольд (бот.) «сорт буряків, Веіа 
езсиїепіа (Зіігке зиЬзр. сісіа Моц.»; — 
р. мангольд, бр. мангольд, ч. слц. вл. 
тап§о1<1, нл. та1§оі, схв. манголд,слн. 
тап^оісі «тс.»; — запозичення з німець¬ 
кої мови; нвн. Мап£о1<і, свн. тап(пе)£0І1 

споріднене з гол. тап£еЬуогіе! «те.»; 
дальша етимологія неясна; припускає¬ 
ться зв’язок з власним іменем двн. Ма- 
па§о1сі.— СІС2 512; СИС 291; НоІиЬ— 
Буег ЗОЇ; К1и§е—Міігка 459. 

мангри «зарості тропічних узбереж», 
мангровий; —р. мангровий, бр. мангра- 
вьі, п. шап§гоше «мангри», ч. слц. тап- 
£гоуу «тс.», вл. тап£гоус «мангрове де¬ 
рево», болг. мангров «мангри», схв. ман¬ 
грова, мйнгрова «тс.», слн. тап§гоуес 
«мангрове дерево»; — запозичення з анг¬ 
лійської мови; англ. тап§гоуе «тропіч¬ 
ний ліс на низьких мулистих берегах» 
є результатом контамінації іменників 
тап£Іе «мангрове дерево», що походить 
від порт. шап£ие або ісп. тап^іе «тс.», 
які вважаються запозиченнями з малай¬ 
ської або індіанських мов, і §гоує «гай, 
невеликий ліс», дангл. §га! «тс.».— 
СІС2 512; СИС 291—292; 51. \ууг. оЬсусЬ 
450; РЧДБЕ 423; Кіеіп 683, 933; СШЕЕ 
551. 

мангуст(а) (зоол.) «хижий ссавець 
родини віверових, Негрезіез ісЬпеитоп 
Б.»; — р. бр. болг. мангуст(а), п. ч. 
єлц. тап§изІа; — через посередництво 
французької мови (фр. тап§оизІе) за¬ 
позичено з іспанської; ісп. тап§оз1а 
«тс.» походить від маратхськ. тап£йз 
«те.».—СІС2 512; СИС 292; 51. \ууг. 
оЬсусЬ 450; РЧДБЕ 423; Оаигаі 455; 
ОатІ11зсЬе§ 595. 

[мандабурянка] «сорт кущової цибу¬ 
лі» МСБГ, [мандабурйнка] «тс.» МСБГ, 
[мандибуренька] «цибуля городня, Аіі- 
ит сера Б.» Мак, [мандибурйнка] «со¬ 
лодкувата цибуля, під кущем, як кар¬ 
топля» ВеНЗн; — пов’язане з [манде- 
бурка] «картопля», [мандибурка] «тс.»; 
назву перенесено на цибулю, очевидно, 
за схожістю форми овочів.— ВеНЗн 
37.— Див. ще мандебурка. 

мандарйн1 (бот.) «Сіігиз ипзЬіи 
Магк.», мандарйнка, мандарйнник «ман¬ 
дариновий сад»; — р. мандарйн, бр. ман¬ 
дарин, п. тапсіагупка, ч. слц. тапба- 
гїпка, вл. тапбагіпа, болг. м. схв. ман¬ 
дарина, слн. тапсіагіпа; — запозичен¬ 
ня з французької мови; фр. тапбагіпе 
«то.» походить від ісп. (пагапіа) тапба- 
гіпа «мандаринський апельсин», пов’я¬ 
заного з порт. Шапсіагіт «мандарин, 
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китайський сановник»; назва плоду вка¬ 
зує або на його високу якість, або на 
зовнішню схожість із китайським са¬ 
новником.— СІС2 512; СИС 292; Фас- 
мер II 567—568; 51. \ууг. оЬєусЬ 443; 
Баша! 454; Кіеіп 931.— Див. ще ман¬ 
дарин2. 

мандарйн2 «китайський державний 
урядовець»; — р. болр. м. мандарйн, 
бр. мандарин, п. тапсіагуп, ч. слц. єлн. 
тапбагїп, схв. мандарйн; — через по¬ 
середництво французької або німецької 
мови (фр. ташіагіп, н. Мапсіагт) запо¬ 
зичено з португальської; порт, тапсіа- 
гіт походить від гінді тапігї «радник», 
що зводиться до дінд. тапігіп- «тс.», 
пов’язаного з шапігаЬ «нарада; по¬ 
рада», утвореним від тапіга «(ио)рада», 
спорідненого з псл. *тьпеіі «дума¬ 
ти», укр. мнймий, пам’ять.— СІС2 512; 
СИС 292; Фаємер II 567; Кораііпзкі 
602; НоІиЬ—Ьуег ЗОЇ; МаеЬек ЕЗЛС 
350; К1и§е—Міігка 458; Оаигаі 454; 
ШіепЬеск 215; Оаші1І5сЬе§ 584; Кіеіп 
931.— Див. ще мнимий, пам’ять. 

мандат (документ), мандант, ман¬ 
датарій, [мандатор] Ж, умандатова- 
ний «забезпечений мандатом» Ж; — р. 
бр. болг. мандат, п. вл. шапсіаі, ч. слц. 
єлн. ташіаі, м. мандат, схв. мандат$ — 
запозичення з французької мови; фр. 
шапсіаі походить від лат. тапсіаіит 
«доручення, наказ», пов’язаного з тап- 
<іо «вручаю, передаю», яке складається 
з основ Іменника лат. шапиз «рука» і 
дієслова іє. *сШб- «класти», наявного 
в псл. сіеіі «класти, дівати», укр. діти, 
дівати.— СІС2 512; СИС 292; ТСБМ III 
102; КораІігїзкІ 602; Вгііскпег 321; Но- 
ІиЬ — Ьуег 301; Баигаі 454; Таїсіє— 
Ноїт. II 24—25. —Див. ще діти2, ма¬ 
нускрипт.— Пор. манжета, мануфак¬ 
тура. 

[мандебурка] «сорт картоплі, Зоїа- 
пшп іиЬегозит Б.», Ж, Мак, [манда- 
бурка МСБГ, мандибурка Ж, О, манди- 
бурєнка ВеНЗн, мандобурка Мак] «те.», 
Імандабурйнє] «картоплиння» МСБГ, 
\мандибурйння\ «те.» МСБГ, [мандабу- 
рйнник] «картопляник» МСБГ, [манде- 
бурянйк1 «хліб із борошна і картоплі», 
[мандибурйнка] «поле, з якого зібрано 
картоплю» МСБГ, [мандибурйще] «тс.» 

МСБГ;—запозичення з польської мо¬ 
ви; п. ташіуЬигка «сорт картоплі» по¬ 
в’язане з назвою м. Магдебурга (н. Ма§- 
<ІеЬиг£; за Міклошичем — м. Бранден¬ 
бурга), звідки поширився цей сорт кар¬ 
топлі.-— Закревеька Досл. і мат. VI 32; 
Шелудько 39; ВеНЗн 37; 5\У II 871; 
Мікі. Е№ 182. 

[мандель] «міра при складанні сно¬ 
пів у 15 або 50 штук Г, Ж; в’язанка 
вибраного льону або конопель; поганий 
сніп; в’язанка бобу, гороху тощо О», 
[мантель] «в’язанка льону, конопель» 
О, [мандзіль, манділь] «те.» Ж, іман- 
диль] «15 гореток конопель або льону» 
МСБГ, [мендель] «невеликий сніп», 
[мендлик] «тс.»; — бр. мзндлік «купка 
з п’яти снопів», мадлік, [мзндаль] «те.», 
п. [тапбеї] «п’ятнадцять (снопів)», теп- 
бе], тапсіїа, ч. нл. тапсіеі, слц. тап- 
сіеГ, вл. тапсії «те.»; — через посеред¬ 
ництво західнослов’янських мов запо¬ 
зичено з німецької; н. Мапсіеі «п’ятна¬ 
дцять штук, (первісно) купа з 15 снопів» 
споріднене з корн. тапаї «сніп», лаг. 
тапиз «рука».— Дзендзелівський Зі. зі. 
13/3—4, 188; Шелудько 39; Вьігонная 
Белар. лінгв. 6, 64; ТСБМ III 189; 
5\У II 871, 922; 51. мгуг. оЬсусЬ 466: 
МасЬек ЕЗІС 350; НоІиЬ—Буег ЗОЇ; 
НоІиЬ—Кор. 215; К1и§е—Міігка 458.— 
Пор. манускрйпт. 

[мандельник] (орн.) «сиворакша, Со- 
гаєіаз £агги1а Б.» ВеНЗн; — запози¬ 
чення з чеської або словацької мови; ч. 
тапсіеіїк [тапбеїпак], слц. тапбеїїк 
«тс.» пов’язані з ч. тапбеї «копиця з 
15 снопів», слц. тапсІеГ «сиворакша», 
оскільки ці птахи сідають на купах 
снопів; імовірний також вплив п. Мап- 
беІкгаЬе «тс.».— МасЬек Е5.ІС 350.— 
Див. ще мандель. 

[манджак] (ент.) «тарган, Віаііа огі- 
епіаііз» Г, Ж, [мандзак О, монджак 
ВеНЗн, монтер ВеНЗн] «тс.»; — оче¬ 
видно, пов’язане з [манджати] «поспі¬ 
шати» (див.). 

манджати «поспішати, квапливо 
йти», [мандзьох] «мандрівник» Ж; — не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з мандру¬ 
вати, мандри. 

[мандзар] «круглий пиріг (із сиром, 
гарбузом, буряком) Мо; корж з борош- 
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мандовошка мандригуля 

на і зелені (цибулі, бурячиння) Ме»; 
видозмінене запозичення з молдавської 
мови; молд. варзаре «пиріг з капустою», 
як і рум. уаггаге «тс.», є похідним від 
варза (рум. уагга) «капуста», що зво¬ 
диться до лат. уігісііа «зелень, зелені 
нагони», пов’язаного з уігЄге «зеленіти, 
бути сильним», очевидно, спорідненого 
з уіуеге «жити», далі з дінд. ібуаіі «жи¬ 
ве», псл. йііі, укр. жити.— Мельничук 
Молд. зл. 168; СДЕЛМ 70, 81; ОІЖМ 
918, 921; Шаісіе—НоГш. II 797, 808— 
810.— Див. ще жити. 

[мандовошка] (ент., вульг.) «лобкова 
воша, Ресіісиїиз риЬіз» Пі, [мандильбха] 
«тс.» Ж; — Р- мандавошка\ — запози¬ 
чення з польської мови; п. т^сіомгезгка, 
тапсіем/езгка «тс.» утворено з основ слів 
П13.СІ0, з яким споріднене укр. мудо, 
та туезгка (С^езг), якому відповідає 
укр. воша.— Трубачев Зтимология 1964, 
134; Вгйскпег 607; 5^ II 933.— Див. 
ще воша, мудь2. 

мандоліна, мандолініст; — р. болг. 
м. схв. мандолйна, бр. мандоліна, п. 
вл. тапбоїіпа, ч. слц. слн. тапсІоНпа, 
схв. мандблйщ — через посередництво 
французької та німецької мов (фр. 
тапбоїіпе, н. Мапсіоіїпе) запозичено з 
італійської; іт. шапсіоііпо є похідним 
від тапбоїа (назва музичного інстру¬ 
мента) з давнішого тапбога (рашіога), 
що походить від лат. рапсіига «тс.».— 
СІС2 512; СИС 292; Фадєєв Мовозн. 
1970/6, 52—53; Кораііпзкі 602; НоІиЬ — 
ЬуегЗОІ; Оаигаї 455; ОашіНзсЬе^ 594.— 
Див. ще бандура. 

мандрагора (бот.) «південна трав’я¬ 
ниста лікарська рослина, Мапсіга^ога 
Б.»; — р. бр. болг. мандрагора, п. ч. 
слц. тапс!га§ога, м. мандрагора, схв. 
мандрагора, слн. ташіга^ога;— через 
посередництво латинської мови (лат. 
шапбга§ога) запозичено з грецької;,,гр. 
раубраубрас; «тс.» задовільної етимології 
не має.— СЇС2 512; СИС 292; Фасмер II 
568; Горяев 201; Кораіігїзкі 602; Но- 
ІиЬ —Ьуег ЗОЇ; БЕР III 647; Ргізк 
II 170. 

мандри1, [вандри], мандрівець, \ван- 
дрівець\ Г, Ж, мандрівка, [вандрівка], 
мандрівник, [вандрівнйк, вандровкаш] 

ВеДо, мандрівнйцтво, [мандроха] «по¬ 
дорожній» Пі, мандрування, мандрьоха, 
мандрівний, [вандрівнйй] Г, Ж, мандрів¬ 
ницький, мандрівнйчий, [мандрівськийІ, 
мандрований, [мандрбвний] ПІ, мандру¬ 
вати, [вандрувати, ваньгровати ВеДо, 
ведровати Пі]; — р. [мандрйха] «воло¬ 
цюга», [мандровать] «мандрувати, ти¬ 
нятися, швендяти», бр. вандраванне, п. 
\у§<1гоу/апіе, ч. уапсіг, слц. уапсігу, вл. 
у/а псі гак «блукач», нл. \уапс!гоу/ап]е; — 
запозичення з німецької мови; н. шап- 
сіегп «бродити, блукати, мандрувати», 
як і у/апсіеіп «блукати, прогулюватися», 
споріднене з снідерл. \уапс1егеп, дфриз. 
\уопс!гіа, дангл. \уапс!гіап, англ. \уапсіег, 
дат. уапсіге, шв. уапсіга «тс.», дангл. 
туепбап «обертатися, обходити», м/їпсіап 
«вертіти, крутити», нвн. у/іпсіеп «вити»; 
українські форми з початковим м ви¬ 
никли, очевидно, внаслідок регресивної 
дисиміляції у дієслівній основі вандру- 
ва-.— Вгйскпег 608; МасЬек ЕЗЛС 676— 
677; НоІиЬ—Буег 501; К1и£е—МіЬ- 
ка 837; Кіеіп 1728, 1745.— Пор. 
ГВИНТ. 

мандри2— див. меандр. 
[мандригуляї (бот.) «скополія кар- 

ніолійська, Зсороііа сагпіоііса Ласк.» 
Мак, [мандриґуля] «тс. Мак; вороняче 
око звичайне, Рагіз циасігіїоііа Б. Ж, 
Мак; мандрагора, Мапсіга^ога Б. Мак», 
[мадрабуля] «беладонна, Аітора Ьеііа- 
сіоппа Б.» О, [мадраґан ВеНЗн, мад- 
ребуля О, мадриґан ВеНЗн, мадригуля 
О, матрагуна Мак, матриган, матри- 
ґан, матриґула МСБГ, матриґуна 
МСБГ, матридун ВеНЗн] «тс.», [матри- 
дуна\ «тс.; скополія карніолійська» 
ВеНЗн, Ж, [матридуна чарівна] «ман¬ 
драгора» Мак; — бр. мудранка «вороня¬ 
че око звичайне», п. [шагігу^иіа] «бела¬ 
донна»; — результат видозміни і пере¬ 
несення на інші рослини назви мандра¬ 
гора (пор. р. ст. мандрагура «мандраго¬ 
ра», ч. [тасіга^ап, тасіга^ига, тапіга^а] 
«тс.»); перенесення зумовлене загальною 
подібністю скополії карніолійської і. бе- 
ладонни до мандрагори (усе це рослини 
родини пасльонових, пор. давнішу на¬ 
укову назву беладонни Аігора тапсіга- 
§ога) і схожістю плодів воронячого ока 
(одиночних ягід) до плодів беладонни.— 
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мандрик манекен 

5№ II 843, 871; МасЬек Е5.ІС 351; ,1т. 
Г05ІІ. 204—205.— Див. ще мандраго¬ 
ра.— Пор. надрагуля. 

[мандрик] «коржик із сиром; сир Ж; 
велика грудка сиру О; їжа на пасовищі 
під час зелених свят О; кругляк (напр., 
білої глини) Мо», мандрйка «вид сир¬ 
ника», [мадрйга, мадрйка] «тс.» Л, [ман- 
дринє] «велика грудка сиру» О, [ман- 
дрйкуватий] «мордатий» (про людину) 
Сизько; — р. [мандрьїка] «ватрушка, 
сирник», бр. [мардзелік] «корж»; — оче¬ 
видно, запозичення з польської мови; 
п. таМггук «мандрйка», [топсіггук, 
т^сіггук] «тс.», шаібггукошаіу «подіб¬ 
ний до мандрики» пов’язуються з п. ст. 
щаМг «міра збіжжя» (таїсіггук «певна 
кількість сирків»), яке зводиться до нн. 
Маїбег «міра збіжжя; міра; міра сир¬ 
ків», пов’язаного з нвн. таЬІеп «моло¬ 
ти»; менш імовірний зв’язок із схв. 
мандара «бовтанка, вид страви», болг. 
м. мандра «кошара; літне стійбище вів¬ 
чарів, де доять овець, роблять сир і мас¬ 
ло», схв. мандра, слн. тапсЬДа «тс.», 
рум. тапсіга «очеретяна загорожа для 
риби; [кошара, вівчарня]», що зводять¬ 
ся, як і тур. тапсіга, алб. тепбге 
«тс.», до гр. раубра «очеретяна загорода, 
кошара, хлів, стайня», яке зіставляєть¬ 
ся з дінд. шапбіга- «хата, житло», шап- 
сіига «стайня». — Вгііскпег 319; БЕР 
III 646; $кок II 368; Вегіаі ЕЗЗі II 165; 
СДЕЛМ 248;^ ОІЖМ 475; Ргізк II 169.— 
Див. ще молоти. 

мандрйл «мавпа родини павіанів, Ра- 
ріо зрНупх Е.»; — р. болг. мандрйл, 
бр. мандрйл, п. шапбгуі, ч. слц. шап- 
бгії, вл. тапбгіїї, схв. мандрил, слн, 
тапбгїі «то.»; — через посередництво за¬ 
хідноєвропейських мов (н. МапбгІП, 
англ. фр. тапбгіїї), можливо, запози¬ 
чено з іспанської; ісп. тапсігії «тс.» 
вважається словом африканського по¬ 
ходження (із сх.-африк. гшуапсіаги-11, 
зміненого під впливом англ. тап «лю¬ 
дина»); виводиться також (Кіеіп 932; 
ОБЕЕ 551) з англ. тап «людина», спо¬ 
рідненого з псл. тдгь, укр. муж, і 
бгіїї «мандрил», запозиченого з афри¬ 
канських мов.— СІС2 512; СИС 292; 
ТСБМ III 102; КораНшкі 602; НоІиЬ— 
Буег ЗОЇ. 

[мандрієць] (бот.) «сокирки польові, 
ОеІрЬіпіит сопзоііба Ь. (Сопзоііба аг- 
уепзіз ОрІ2)» ВеНЗн, Мак; — очевидно, 
результат видозміни форми [андріець] 
«сокирки Аяксові, Сопзоііба аіасіз (її.) 
ЗсЬиг», .можливо, пов’язаної з власним 
іменем Андрій (пор. бот. грицики від 
Г риць). 

[мандрони] (у виразі [м. плести] «го¬ 
ворити нісенітниці»); — неясне; мож¬ 
ливо, афективне утворення. 

[мандяк] «сіряк» Ж; — неясне, 

маневр, манйври, маневрений, ма¬ 
невровий, маневрувати; — р. маневр, 
бр. манеур, п. тапедуг, ч. тапеуг, слц. 
слн. тапеуег, вл. нл. тапе\уег, болг. 
маневра, маньбвьр, м. маневар, схв. 
маневар, маневра; — запозичення з 
французької мови; фр. тапоеиуге «дія, 
праця, маневр» походить від нар.-лат. 
тапиорега букв, «робота рук», пов’я¬ 
заного з дієсловом * тапиорегаге, що 
складається з основ слів тапиз «рука» 
та орегог «працюю, дію».— СІС2 510; 
СИС 292; Фасмер II 568; Кораііпзкі 
603; НоІиЬ—Ьуег ЗОЇ; НоІиЬ—Кор. 216; 
БЕР III 649; Младенов 289; Оаигаі 
456; \УаМе—Ноїт. II 34.— Див. ще 
манускрипт, опера. 

манеж «майданчик або приміщення 
для тренувань з верхової їзди; арена 
цирку; пристосування для дітей, які 
починають ходити», манежити «виїж¬ 
джувати коня»; — р. бр. болг. манеж, 
п. тапег, ч. слц. тап§2, вл. тапейа, м. 
манеж, схв. манеж, слн. тапека; — 
запозичення з французької мови; фр. 
тапере походить від іт. тапе§£іо «ма¬ 
неж», пов’язаного з тапе§£іаге «ро¬ 
бити (щось) руками; правити кіньми», 
похідним від тапо «рука», що зводить¬ 
ся до лат. тапиз «тс.».— СІС2 513; СИС 
792; КЗСРЯ 254; Фасмер II 468; Пре- 
обр. І 507; ТСБМ III 102; Кораііпзкі 
603; НоІиЬ—Ьуег ЗОЇ; БЕР III 649; 
Ваигаї 454.— Див. ще манускрипт. 

манекен «людська фігура з дерева та 
інших матеріалів», манекенник, мане¬ 
кенниця; — р. бр. болг. м. манекен, п. 
тапекіп, ч. слц. тапекуп, вл. таппе- 
диіп, схв. манекен, слн. тапекеп; — 
через посередництво французької мови 
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шненький манити 

(фр. шаппециіп) запозичено з голланд¬ 
ської; гол. шаппекеп (шаппекііп) «тс.» 
утворене як димінутив від шап «люди¬ 
на». спорідненого з пол. шдйь, укр. 
муж.— СІС2 513; СИС 292; Фасмер 
II 568; Горяев 201; ТСБМ III 102; 
Кораіігїзкі 603; НоІиЬ^Ьуег ЗОЇ; Маі- 
гепаиег 10, 60; Оаші11зсІіе£ 586; £>аигаі 
456; Кіеіп 934.— Див. ще муж. 

манснький, ман всенький — див. 
малий. 

манера «прийом, спосіб дії, звичка», 
манір СУМ, Ж, маніра, манірниця, [ма- 
ндрія] «звичка, манера» (з п. [шапогуіаі 
«тс.»), маніристий, манірний, маніри¬ 
тися; — р. бр. манера, п. шапіега, ч. 
гаапуга, слц. шапіег(а), вл. шапіга, 
болг. маниер, м. маниер, манйр, схв. 
манир, манйра, слн. шапіга; — запо¬ 
зичення з французької мови; фр. ша- 
піеге «спосіб, прийом, поводження; ха¬ 
рактер виконання» пов’язане з шапіег 
«брати рукою, торкати; керувати, ма¬ 
ніпулювати», похідним від шаіп «рука», 
що зводиться до лат. шапиз «тс.».— 
СІС2 513; Оньїшкевич Исслед. п. яз. 
244; СИС 292; Фасмер II 568; Преобр. 
І 508; Кораііпзкі 604; Вгїіскпег 321; 
НоІиЬ—Ьуег 302; НоІиЬ—Кор. 216; Баи- 
гаі 455.— Див. ще манускрипт. 

манжета «вилога рукава; (техн.) 
кільце для скріплення», манжет, 
манжетка; —р. манжет(а), бр. ман- 
жзт(а), п. тапкіеі, заст. шапзхеїа, 
Ішап^еіуі, ч. шапхеіа, слц. шапхеі- 
(к)а, вл, тап§еіа, болг. маншет(а), 
м. манжетна, схв. манжет(н)а, слн. 
шапзеіа; — запозичення з французь¬ 
кої мови; фр. тапсЬеІіе «манжета; 
рукавчик» утворене від шапсЬе «рукав», 
що походить від лат. тапіса «довгий 
рукав», пов’язаного з тапиз «рука».— 
СІС2 513; СИС 292; КЗСРЯ 254—255; 
Фасмер II 568—569; Преобр. І 508; 
Вгїіскпег 321; МасНек Е8,ІС 351; Но- 
ІиЬ—Ьуег 302; Оаигаі 454; Оаші)І5сЬе§ 
584.— Див, ще манускрипт. 

[манжеткаї (бот.) «приворотень зви¬ 
чайний, АІсНешіПа уці^агіз Б.» Мак; — 
запозичення з російської мови; р. ман¬ 
жетка, [манжетник, маншетник] «тс.» 
е результатом перенесення на рослину 
назви манжетка «вилога рукава»; назва 
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могла бути зумовлена кільцеподібною 
формою верхніх листків рослини.— 
Нейшгадт 327.— Див. ще манжета, 

манйство — див. намисто, 
манити «кликати; вабити; вводити 

в оману», Іманйтися] «хотітися», [ману- 
тися] «те.»; [манитися] «снитися» Ж, 
минути (заст.) «спокушати» Пі, мана, 
[маня] «мана» Ж, манливий, [вмана] 
«мана» Ж, \зманьчйвий] «оманливий» Ж, 
заманитися, [заманка] «принада», за¬ 
манливий, [заманчйвий] Ж» Інамана] 
«навмання» Ж, [навмана, навманй, наз- 
манкй ЛІ, навманнЛ, [навманці, навма- 
ня, навманяк ЛЧерк, навманякй, наома- 
нй Бі] «тс.», оманювати, омана, Іома- 
нець] «манівець», оманливий, оманний, 
обманювати, обман СУМ, Ж. і об мана, 
обманйтель Ж1, обманка «(мін.); [спо¬ 
сіб вишивання ЛБ VII]», обманник, 
[обманство] Чоп, обманщик, обманли¬ 
вий СУМ, Ж, обманний, [переман] «пе¬ 
реманювання» Нед, переманювач, [під- 
мана] «ошукання, спокуса» Нед, \по- 
мана] «мана», поманлйвий «привабли¬ 
вий», примана, приманка, [прймань] 
Нед, [приманлйвий] Нед, приманний, 
[приманчйвий] Нед, Іумалювати] «за¬ 
манювати»; — р. манйть, бр. маніць, 
др. манение «зваблювання», п. [шапіс], 
ч. Іросітапіс], нл. тапіз; — псл. тапі- 
іі, тапір «манити»; —споріднене з лтс. 
тЗпїІ «обманювати», двн. шеіп «облуд¬ 
ний», дінд. шйуа «привид, мана, чари», 
ав. шауа- «тс.»; наявна лише в частині 
слов’янських мов основа шап- відпо¬ 
відає властивій іншим слов’янським 
мовам основі шат- з тим самим значен¬ 
ням (п. шашіс, ч. шашіі, слц. шашії’, 
болг. мамя, м. мами, схв. мамити, слн. 
татШУ, обидві основи могли бути утво¬ 
рені за допомогою відмінних детермі¬ 
нантів від одного кореня та- «швидко 
рухати, махати» або одна з них є ре¬ 
зультатом асимиляції чи дисиміляції 
кінцевого приголосного у корені (ш— 
п).— Фасмер II 569; Преобр. І 508; 
Вгііскпег 322; МасЬек Е8ЛС 351; Но- 
ІиЬ—Кор. 216; ЗсЬизіег-Зе^с 885; БЕР 
III 635; 8кок II 366; Вегіаі Е88Л II 
164—165; Вегп. II 17—18; Мікі. Е№ 
182; 2иЬаіу 81. а сі. І 2, 103—104; уап 
ХУіік РЕ8 14, 72—75; Рокоту 692,— 



манишка манірка 

Див. ще махати, маяти.— Пор. манівці, 
мантйти. 

манишка «нагрудник до чоловічої 
сорочки», маніжка, манішка «тс.; [ве¬ 
лика квітка, яку вишивають на ткани¬ 
ні, а потім прикріпляють до одягу 
МСБГ]»; — р. манйшка, бр. манішка, п. 
тапізгка; — загальновизнаної етимоло¬ 
гії не має; пов’язується з мана, манйти 
(Фасмер—Трубачев II 569; КЗСРЯ 255); 
припускається спільність походження 
з манжета (Фасмер II 569; Преобр. 
I 509; Горяев 201); зближується з лат. 
шапсиз «недостатній» (Горяев 201), з п. 
тапуг «косметика» (5\У II 365). 

маніакальний — див. манія1. 
манівець «обхідний, кружний шлях; 

невірний шлях», [мановець] Ж, манівці 
«тс.»; — р. [манавец] «обочина дороги», 
[,мановать] «іти навмання», [мановьем] 
«навмання, без дороги», [маною] «тс.», 
бр. [мануць] «трапити куди треба», п. 
тапо\гее «манівці» (з укр.), ч. тапї пе- 
тапі «навмання», тапіт петапїт «тс.», 
слц. шапіпа «бездоріжжя»; — пов'язане 
з манйти (пор. [оманець] «манівець»); 
первісне значення — «невірний шлях».— 
Варченко УМШ 1957/4, 81; Вгйскпег 
322; МасНек Е5ЛС 351;Нийпїскі Ргазі. 
II 13; Мікі. Е\У 182.— Див. ще манйти. 

маніжити «бити»; — р. манежить 
«мучити, томити», бр. манежьщь «тс.»; — 
пов’язане з манежити «об’їжджати (ко¬ 
ней), муштрувати», іронічно зближеним 
з семантично протилежним маніжитися 
«панькатися».— КЗСРЯ 254.— Див. ще 
манеж. 

маніжитися «поводитися манірно; 
панькатися», [манежитися] «тс.» Ж, 
розманіжитися «занадто голубитися»;— 
р. манежиться «голубитися, ніжитися; 
бундючитися», бр. манежьщца «тс.»; — 
новотвір східнослов’янських мов, який 
у російській мові пов’язується з іт. 
тапе§§іаге «поводитися з чимсь, уміти 
користуватися», похідним від тапе££іо 
«манеж», спорідненого з фр. тапере 
«тс.» (Фасмер II 568); можна припустити 
також контамінацію дієслів манірити¬ 
ся та ніжитися. 

манікюр «чищення і полірування ніг¬ 
тів на руках», манікюрниця, манікюр- 
іиа; — р. болг. маникюр, бр. манікюр, 

п. шапісиге, ч. слц. тапікйга, вл. тапі- 
кіга, м. маникйр, схв. манйкйр, мани- 
кура, слн. шапікїга; — запозичення з 
французької мови; фр. шаписиге, ша- 
пісиге «тс.» походить від слат. шапісига, 
утвореного з основ лат. шапиз «рука» 
і сОго «піклуюся, доглядаю».—СІС 1951, 
399; СИС 292; ТСБМ III 103; Кораііпзкі 
604; НоІиЬ—Ьуег 302; БЕР III 651.— 
Див. ще курувати, манускрйпт. 

маніок (бот.) «тропічна рослина ро¬ 
дини молочаєвих, МапіЬоІ Абапз.», [ма¬ 
ток] «маніок їстівний, МапіНоІ иШіззі- 
ша РоНІ.» Мак; — р. манидк, бр. маніек, 
п. ч. слц. вл. тапіок, болг. схв. ма- 
нидка, слн. тапіок; — через посеред¬ 
ництво французької мови (фр. шапіос) 
запозичено з іспанської або португаль¬ 
ської; ісп. порт, тапбіоса «тс.» похо¬ 
дить з мов південноамериканських ін¬ 
дійців тупі-гуарані (шапбіШоса, ша- 
піосЬ «те.»).—СІС2 513; СИС 292; 
ТСБМ III 103; Кораііпзкі 604; НоІиЬ— 
Ьуег 302; БЕР III 651; Оаигаі 455; 
Кіеіп 934. 

маніпуляція «складна дія над чи¬ 
мось; (перен.) махінація», маніпулянт, 
маніпулятор, маніпулювати; — р. ма- 
нипуляция, бр. маніпуляцьія, п. тапіри- 
Іасіа, ч. тапіриіасе, слц. тапіриіасіа, 
вл. тапіриіасііа, болг. манипулация, 
м. схв. манипулаци}а, слн. тапіриіа¬ 
сііа; — запозичення з французької мови; 
фр. тапіриіаііоп «тс.», тапіриіег «ма¬ 
ніпулювати, обробляти» пов’язані з та- 
піриіе «жменя» чи походять від лат. 
тапіриіиз (<*тапір1оз) «тс.», утворе¬ 
ного з основ іменника шапиз «рука» та 
дієслова ріео «наповнюю».— СІС2 513; 
СИС 293; ТСБМ III 103—104; Кораііп- 
зкі 604—605; Вгйскпег 321; НоІиЬ— 
Ьуег 302; БЕР III 652; Баигаі 455; 
\Уа1сІе—Ноїт. II 29, 322.—Див. ще 
манускрипт, пленум. 

манірка «похідна металева фляжка; 
казанок», [маньдрка] «одиниця виміру 
молока, кухоль місткістю 100 см3» 
МСБГ; —р. бр. болг. манерка; — запо¬ 
зичення з польської мови; п. тапіегка 
«манірка, баклага», [тапіогка] «тс.» ви¬ 
водиться від тапіега «маніра» або від 
тапе^г «маневр»; зокрема, припускає¬ 
ться можливість походження від нім. 
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манісінький манна 

МапоуегїіазсЬс «похідна солдатська 
фляжка», утвореного з слів Мапоуег 
«маневри» і РІазсЬе «пляшка» (81. у^уг. 
оЬсусЬ 450).— СИС 292; Фасмер II 568; 
Преобр. І 508; 5\У II 873; Вгйскпег 
322.— Див. ще маневр, манера. 

манісінький — див. малий. 
маніфест «урочисте звернення влади 

до народу; політична відозва», мані¬ 
фестант «учасник маніфестації», мані¬ 
фестація «масовий політичний виступ, 
масова вулична процесія», маніфесту¬ 
вати§ — р. болг. м. манифест, бр. мані¬ 
фест, п. ч. слн. вл. тапіїезі, нл. тапі- 
Їез1асі]а «маніфестація», схв. манифест, 
слн. тапіїезі; — запозичено з фран¬ 
цузької мови (можливо, через німецьку, 
н. Мапіїезі, Мапіїезіаііоп); фр. тапі- 
їезіе, тапіїезіаїіоп походять від лат. 
тапііезіиз «явний, очевидний», первісно 
«взятий (чи даний) рукою», тапіїезїаііо 
«вияв, прояв», утворених з основ слів 
шапиз «рука» та -їезіиз «такий, якого 
можна схопити», спорідненого, можливо, 
з дінд. (йіагзаіі «насмілюється», гр. 
фарсгоє «сміливість, відвага», Фрасгад 
«тс.», псл. *6ьргаіі «насмілюватися», 
укр. дерзйти.—СІС2 513; Акуленко 141; 
СИС 293; Фасмер II 569; ТСБМІІІ 104; 
Кораііпзкі 604; Вгйскпег 321; НоІиЬ— 
Ьуег 302; НоІиЬ—Кор. 216; БЕР III 652, 
653; Ваигаі 455; Кіеіп 401, 933; Шаібе— 
Ноїт. І 698—699.— Див. ще дерзати, 
манускрипт. 

манія1 «хворобливий стан психіки; 
палка пристрасть до чогось», маніяк, 
маніяцтво, маніакальний;— р. болг. ма- 
ния, бр. манія, п. тата, ч. тапіе, слц. 
тапіа, вл. тапіра, м. манща, схв. ма¬ 
ни/а, слн. тапїіа; — через посередни¬ 
цтво латинської мови (лат. тапіа «тс.») 
запозичено з грецької; гр. ратіа «бо¬ 
жевілля, шаленство, душевна хвороба» 
пов’язане з дієсловом раіуораї «лютую, 
шалію», спорідненим з дінд. тапуаіе 
«думає», ав. таіпуеііе «тс.», дірл. бо- 
тоіпіиг «гадати, мати намір», псл. тьпе- 
іі, укр. мнймий.— СІС2 513—514; СИС 
293; Фасмер II 569; ТСБМ III 104; Ко- 
раїіпзкі 603—604; НоІиЬ—Буег 302; 
БЕР III 653; Ргізк II 160—161. 

манія2 «сурик», манійка «тс.; [вид 
зеленки (для мазання припічка) Ме]», 
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[.манй1 «барвник фіолетового кольору» 
Корз, [минія] «сурик» Пі, манієвий 
«пофарбований манією», [манійдвий 
«темно-фіолетовий» МСБГ; — п. тіп]а 
«сурик»; — через посередництво поль¬ 
ської мови запозичено з латинської; лат. 
тіпіит походить, очевидно, з іберій¬ 
ських мов Піренейського півострова.— 
8\У II 990; НоІиЬ—Ьуег 315; Вегіа]' 
Е386 II 184; Кіеіп 984; Таїсіє—Ноїт. 
II 91—92.— Пор. кармін, мініатюра, 
міній. 

манія3 — див. маняк1. 
манка —див. манна1. 
манкірувати «легковажити, нехту¬ 

вати»; — р. манкйровать, бр. манкіра- 
ваць, болг. манкйрам, схв. манкира- 
ти; — запозичення з французької мови; 
фр. таприег «помилятися; бракувати, 
нехтувати» походить від іт. тапсаге 
«бракувати; бути відсутнім; порушува¬ 
ти», яке зводиться до лат. тапсиз «не¬ 
достатній, безсилий; покалічений», по¬ 
в’язаного з шапиз «рука»; первісне зна¬ 
чення «такий; що має ваду руки».— 
СІС2 514; СИС 293; Фасмер II 570; 
БЕР III 653; Оаигаі 456; Таїсіє—Ноїт. 
II 23.— Див. ще манускрйпт.— Пор. 
манька1. 

манклюз — див. інклюз. 
манко «недовага товару; нестача 

в касі», [манка] «нестача при ревізії» 
МСБГ; — р. болг. манко «недовага в то¬ 
варі, нестача в касових сумах», п. ч. 
слц. вл. шапко «тс.»; — через посеред¬ 
ництво західноєвропейських мов (н. 
Мапко, англ. фр. тапсо) запозичено з 
Італійської; іт. тапсо «тс., недолік» 
пов’язане з дієсловом тапсаге «браку¬ 
вати», що зводиться до лат. тапсиз «не¬ 
повний, недостатній, покалічений».— 
СІС2 514; СИС 293; Кораііпзкі 605; 
НоІиЬ—Ьуег 302; Шаібе—Ноїт. II 23— 
24.— Див. ще манкірувати, манускрйпт. 

[манколія] «меланхолія» Ж, Корз, 
[манкулювати] «тужити» Корз; — запо¬ 
зичення з польської мови; п. [тапко1і]‘а] 
«тс.» є результатом видозміни слова 
теїапсЬоїіа, що відповідає укр. мелан¬ 
холія.— 8)У II 875.— Див. ще мелан¬ 
холія. 

манна1 «їжа, що, за біблійною леген¬ 
дою, падала з неба під час мандрів 



манна мансі 

євреїв у пустелі», манка «манні крупи», 
манний «виготовлений з дрібнорозмеле- 
ної пшениці»; — р. бр. болг. манна, 
др. маньна «манна», манаа «пшеничні 
крупи», п. слц. вл. шаппа «манна», ч. 
тапа, слн. тапа, м. мана, схв. мана, 
стел. ман(-н)н<5 «тс.»; —через старосло¬ 
в’янську мову запозичено в давньо¬ 
руську з грецької; гр. їлатта походить 
від арам, шаппа «небесна манна», спо¬ 
рідненого з гебр. тап «небесний дар; 
їжа», пов’язаним з тапаЬ «наділяти, да¬ 
рувати»; реальною основою легенди мог¬ 
ло стати збирання і споживання далеко 
розсіюваних вітром по пустелі кусоч¬ 
ків засохлої леканори (манни).— СІС2 
514; Акуленко 143; БСЗ 26, 224; СИС 
293; КЗСРЯ 255; Фасмер II 570; Пре- 
обр. І 509; Горяев 201; 81. шуг. оЬсусН 
451; НоІпЬ—Буег ЗОЇ; НоІиЬ—Кор. 216; 
БЕР III 654; Кіеіп 934. 

манна2 «застиглий сік деяких рос¬ 
лин; [молоко; зібраний бджолами пи¬ 
лок квітів ВеУг; солодкуваті краплини 
на листі рослин О; грибковий паразит 
жита ДзАтл III», [мана] «застиглий сік 
деяких рослин» О, [маннйстий] «бага¬ 
тий на сік» (про рослини); — р. манна 
«застиглий сік деяких рослин», бр. ман¬ 
на «тс.», [мана] «нектар», п. шаппа «за¬ 
стиглий сік ясеня манного, Ргахіпиз 
огпиз Б.», ч. тапа «сік деяких рослин», 
шаппа «тс.», слц. шаппа «солодкий сік 
на листі деяких дерев, листковий мед», 
болг. манна «застиглий сік», схв. ма¬ 
на «солодкий сік рослин», слн. тапа 
«тс.»; — результат семантичної видозмі¬ 
ни біблійної назви манна «небесна їжа»; 
такий розвиток семантики пов’язаний, 
очевидно, з уявленням про те, що солод¬ 
кі краплини на листі рослин, як, ні¬ 
бито, і роса, падають з неба.— Див. ще 
манна1. 

[манна]3 (бот.) «лепешняк плавучий, 
Сіусегіа Ниііапз (Б.) Р. Вг.» Ж, Мак, 
[манник Мак, мання Пі] «тс.», [манна 
овеча] «костриця овеча, Резіиса оуіпа 
Б. з. зіг.» Мак; — р. манник «лепеш¬ 
няк плавучий; [костриця овеча]», бр. 
маннік «тс.», п. шаппа «лепешняк пла¬ 
вучий; північноафриканська рослина ле- 
канора їстівна, Бесапога езсиїепіа», ч. 
шаппа «пшінка, Рісагіа Б.», слц. шаппа 

«вид леканори», болг. манна «вид їстів¬ 
ного лишайника», схв. мдна (назви 
кількох лікарських рослин); — загаль¬ 
ноприйнятої етимології не має; пов’я¬ 
зується (Преобр. І 509; 5ЛР IV 445) з 
манна (небесна), оскільки насіння де¬ 
яких видів лепешняка, як і далеко роз¬ 
повсюджувані вітром кусочки засохлої 
леканори, вживалося в їжу; вважаєть¬ 
ся також власне слов’янським, пов’яза¬ 
ним з псл. шапііі «обманювати» (Труба- 
чев Зіауіа 29/1, 13—15; Фасмер—Труба- 
чев II 570) або «приваблювати» (Мер- 
кулова 123—124). 

[манновець] (бот.) «ясен білоцвітий, 
Ргахіпиз огпиз Б.» Ж; — похідне утво¬ 
рення від манна (пор. п. Іезіоп шаппо- 
\уу, нвн. МаппаезсЬе «тс.»); назва зу¬ 
мовлена тим, що з пошкоджених пагонів 
цього виду ясена витікає особливий сік 
(манна).— 51. \ууґ. оЬсусЬ 451.— Див. 
ще манна2. 

манометр «прилад для вимірювання 
тиску газів або рідин», манометрич¬ 
ний; — р. бр. манометр, п. ч. шапо- 
гпеіг, слц. вл. шапошеіег, болг. мано- 
метьр, схв. манометар, слн. шапо- 
шеїег; — інтернаціональний термін (н. 
Мапошеіег, фр. шапотеіге, англ. гаа- 
потеїег), утворений французьким ма¬ 
тематиком Варіньйоном (1654—1722) від 
гр. рауод «рідкий, нещільний», спорід¬ 
неного з лит. шепказ «нікчемний, мі¬ 
зерний», вірм. тапг (род. в. тапи) 
«малий, тонкий», дінд. тапак «мало, 
трохи», та иєтроу «міра».—СІС2 514; 
СИС 293; Кораііпзкі 605; НоІиЬ—Буег 
302; Оаигаі 456; Ргізк II 171—172, 
253.— Див. ще метр.— Пор. барометр. 

мансарда «житлове приміщення на 
горищі»; — р. бр. болг. м. мансарда, 
п. ч. вл. шапзагсіа, слц. тапгапЗа, схв. 
мансарда, слн. шапзагсіа; — запозичен¬ 
ня з французької мови; фр. тапзагсіе 
«тс.» походить від прізвища французько¬ 
го архітектора Ф. Мансара (р. Мапзагб, 
1598—1666), який уперше ввів мансар¬ 
дові дахи.— СІС2 514; СИС 293; Фасмер 
II 569; Гола нова РР 1975/4, 157—158; 
Кораііпзкі 605; НоІиЬ—Буег 302; Оаи- 
гаї 456. 

мансі «народність угро-фінської мов¬ 
ної групи; представник цієї народності», 
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мансієць, мансійський; — р. манси, 
бр. мансі, ч. Мапзоуе, слц. Мапзі; — 
через посередництво російської мови за¬ 
позичено з мансійської; манс. шапзі 
«тс.», первісно «люди», споріднене з уг. 
ша^уаг «мадяр».— Фасмер II 570; Ром- 
бандеева Яз. нар. СССР III343; Баскаков 
та ін. Взаимод. и взаимообог. 57; Вагсгі 
195 — Див. ще мадяр. 

Іманта] «плащ», [манта] «бурка, 
пальто; шинель» МСБГ; — р. ІмантаІ 
«молдавський верхній одяг з довгим 
коміром» (з укр.?), п. шапіа «плащ», 
болг. [манта] «ватник»; — запозичення 
з молдавської і румунської мов; молд. 
манта (рум. шапіа) «плащ, шинель» 
походить, очевидно, від фр. тапіе «дов- 
га жіноча накидка», яке зводиться до 
лат. шапіа «плащ».— Уіпсепг, 9; БЕР 
III 655; БЬРМ 478.— Див. ще мантй- 
лья, манто.— Пор. мантія, монтава. 

мантачка «брусок для гостріння ко¬ 
си», [манташка, мантушка, ментачка, 
менташка, ментушка, ментйло] «тс.» 
Ник С.-г. лекс., мантачити «гострити 
(косу мантачкою)»; — р. [мантачка, 
мантдчка] «мантачка», [мантачить] 
«мантачити», [мантйть] «тс.», бр. мян- 
ташка «мантачка», [мянтушка, мянта, 
мента] «тс.», мянташьщь «мантачити», 
мянціць «тс.», п. [шіепіа] «пристосу¬ 
вання для гостріння коси»; — запози¬ 
чення з литовської мови; лит. шепіе 
«лопатка; кельма», шепіе, [шепсіа] 
«тс.», шепіе 1е «точило, брусок для го¬ 
стріння» пов’язані з то.зіі «замішувати, 
забовтувати», спорідненим з псл. ігщзіі 
«мішати; місити», тфіііі «мутити», укр. 
сум'яття, мутйти.— Лаучюте 37—38; 
5тиіко\уа ЕР 14, 56—57; Ргаепкеі 
437 — Див. ще муть, сум’яття. 

імантиляти] «махати, вимахувати», 
Імонтєляти І «бовтати, мотати(ся)»; — 
бр мантьіл’яць «тс.»; — афективне утво¬ 
рення, паралельне майталати «мотати, 
мотатися, гойдати».—Пор. майталати, 
минтиліти. 

мантилья «покривало на голову та 
плечі (в Іспанії); коротка жіноча на¬ 
кидка без рукавів», мантйлька; — р. 
мантилья, бр. мантьілья, п. шапіуіа, 
ч. слц. шапіііа, болг. мантйля, схв. 
маятйла, слн. шапііііа; — запозичено 

з іспанської мови, можливо, через по¬ 
середництво німецької або французької 
(н. МапіШе, фр. шапііііе); ісп. шапііііа 
«тс.» походить від лат. шапіеПиш «по¬ 
кривало, плащ», зменш, від шапіа 
«плащ», для якого припускається кельт¬ 
ське походження.— СІС2 514; СИС 293; 
Фасмер II 570; Прєобр. і 509; Горяев 
201—202; Кораііпзкі 606; Вгискпег 322; 
НоІиЬ—Ьуег 302; НоІиЬ—Кор. 216; 
БЕР III 656; Баигаї 459; Кіеіп 935; 
ЇУаісІе—Поїш. II 32—33.— Пор. ман¬ 
тія, манто. 

мантиса (мат.) «дробова частина ло¬ 
гарифма»; — р. мантйсса, бр. мантиса, 
л. тапіуза, ч. слц. вл. шапііза, болг. 
мантиса, схв. мантиса, слн. тапііза;— 
запозичено з латинської мови, можливо, 
через французьку (фр. шапііззе «тс.»); 
лат. шапіізза «додаток» є, очевидно, 
словом галльського походження (пор. 
дірл. шбіі «величина, розмір», кімр. 
шаіпі «тс.»).— СІС2 514; СИС 293; Ко- 
раїігїзкі 606; Кіеіп 935; \Уа1с1е—Ноїш. 
II 33 

[мантйти] «видурювати, випрошува¬ 
ти», [мантйтися] «плестися (уві сні)» 
О, [мантачити] «обдурювати, ошуку¬ 
вати Ж; тратити, розтринькувати», [ман- 
тйлити1 «тс.» Ж, [мантулити] «виду¬ 
рювати подачку», [манта] «дурисвіт, 
шахрай, шахрайство Ж; блукання в лісі 
О», [мантар] «шахрай» МСБГ, [мантач] 
«дурисвіт Ж; прохач (про циган) Корз», 
!маятило МСБГ, мантій Ж, мантяр] 
«тс.», Імантійство] «ошуканство» МСБГ, 
[мантула] «поминальний обід; милости¬ 
ня на такому обіді» Бі, [мантули] «по¬ 
дачки; кукурудзяні пироги з сиром», 
1мантулки] «ласощі; дрібний крам», 
[мантянйк 1 «шахрай» Ж, [мйнтус] «шма¬ 
ток хліба, одержаний жебраком Г, Ж; 
подачка жебракові; залишки їжі, що 
дають жебракові», [мйнтуси] «тс.», іман- 
тйвий] «брехливий, неправдивий» Ж; — 
р. [мантйть1 «здаватися; бути приваб¬ 
ливим», [мантулить] «бути лизоблю¬ 
дом», [мантули] «ласощі», бр. манта- 
чьщь «тратити, розтринькувати», [ман¬ 
тули] «похоронний обід; частування; 
легке життя», [машпулиць] «прикидатися 
бідним», п. [шапіиіу] «вид печива», 
слц. ІоЬшапІаГ] «обдурити», [итапїаГІ 
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«заворожити»; — не зовсім ясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з лат. тапііса «дорож¬ 
ня торба» (пор. п, ст. тапіука «жеб¬ 
рацька торба»), тапіеііит «покривало, 
скатертина». 

мантія «довгий широкий одяг у ви¬ 
гляді плаща; (зоол.) складка шкіри на 
тілі деяких безхребетних; (геол.) обо¬ 
лонка земної кулі між корою та яд¬ 
ром»; — р. болг. мантия, бр. мантия, 
др. мантия (одяг), а. тапііа, слц. тап- 
ііа, м. манти}а, схв. мантиіа; — запо¬ 
зичення з середньогрецької мови; сгр. 
ро^гкп’ «плащ», походить від пізньо- 
лат. тапіит «тс.», що виникло з лат. 
тапіеііит «покривало, плащ».— СІС2 
514; СИС 293; Фасмер II 567—570; 
Преобр. І 509; Горяев 201—202; 
II 876; Вегп. II 17; Мікі. ЕШ 183; 
Кіеіп 935; \Ма1с1е—Ноїт. II 32—33.— 
Див. ще мантилья. 

[мантля] «сукняний плащ; шинель, 
пальто» МСБГ. [мантель] «шинель» О, 
[мантиль] «тс.» Ба, [мантлйна] «старий 
зношений сурдут» Ж; — р- [мантйль] 
«плащ», п. нл. шапіеі, ч. вл. талії, 
слц. тапіеГ «тс.», болг. мантел «ман¬ 
тія, пелерина», м. мантил «плащ», схв. 
мантил, мйнтел «тс.»; — запозичення з 
німецької мови; н- Мапіеі «шинель, 
плащ, пальто» походить від лат. шап- 
іеііит «плащ, покривало».— Бандрів- 
ський Досл. і мат. IV ІЗ; Горяев 201 — 
202; Вгйскпег 322; НоІиЬ—Ьуег 302; 
НоІиЬ—Кор. 216; БЕР III 655; К1и£е— 
Мііхка 460.— Див. ще мантилья.— Пор. 
манта, мантія, манто. 

манто «жіноче широке пальто»; — 
р. бр. болг. манто, її. ч. тапіо, схв. 
манто; — запозичення з французької 
мови; фр. тапіеаи «плащ, пальто, ман¬ 
то, шинель» походить від лат. тапіеііит 
«покривало, плащ».— СІС2 514; СИС 
293; Фасмер II 570; Преобр. І 509; 
НоІиЬ—Ьуег 302; БЕР III 656; Оаигаі 
456.— Див. ще мантилья.— Пор. ман¬ 
та, мантія, мантля. 

Мануїл (чоловіче ім’я), Мануйло, 
[Мандйло, Манькд), ст. МанМл'Ь «лице 
б(о)жее» (1627); — р. Мануйл, бр. Ма- 
нуіл, Мандйла, др. Мануйль, болг. Ма- 
нойл, Мандйло, схв. Манді'ло, стел. Лїл- 
но\*иліі; — через церковнослов’янську 

мову запозичено в давньоруську з гре¬ 
цької; гр. Мауоп^А. являє собою скороче¬ 
ний варіант гебр. ‘Іттапи’ЄІ,— Вл. 
імена 66; Беринда 221; Фасмер II 570; 
ГІетровский 149; Спр. личн. имен 433; 
Илчев 320; гСопзІапііпезси 100.— Див. 
ще Еммануїл. 

[манурія] «манаття, збіжжя»; — не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з майно. 

манускрипт «стародавній рукопис»;— 
р. болг. м. манускрйпт, бр. ману¬ 
скрипт, п. тапизкгурі, ч. слц. вл. нл. 
тапизкгірі, схв. манускрипт, слн. та- 
пизкгірі; — запозичення з латинської 
мови; пізньолат. тапизкгіріит «руко¬ 
пис» є результатом злиття словосполу¬ 
чення тали зкгіріит «рукою писане», 
що складається з форми аблатива одни¬ 
ни іменника шапиз «рука», спорідне¬ 
ного з алб, шєп§є «рукав», кімр. тапе£ 
«рукавичка», дісл. дангл. типсі «рука», 
двн. типі «тс.», і пасивного дієприкмет¬ 
ника с. р. одн. від дієслова зсгТЬо «пи¬ 
шу», спорідненого з гр. ахарїфаораї 
«дряпаю», лтс. зкгіЬеІеі «дряпати, по¬ 
гано писати», зсгареі «скребти», сірл. 
зсґГраіт «дряпаю, скребу, насікаю», 
двн. зсгГЬап «писати», днн. зкгїЬап 
«тс.».—СІС2 514; СИС 293; Кораііпзкі 
606; НоІиЬ—Ьуег 302; \¥аШе—Ноіт. 
II 34—35, 499; К1и£е—Мііхка 679.— 
Пор. мандат, маневр, манеж, манера, 
манікюр, маніфест, мануфактура. 

мануфактура «форма капіталістич¬ 
ного промислового виробництва; (текс¬ 
тильна) фабрика; тканини», Іманіфак- 
тура] «тканина», мануфактурйст, ма¬ 
нуфактурник; — р. бр. м. схв. ману¬ 
фактура, п. ч. вл. шапиіакіига, слц. 
слн. шапиіакіига, болг. манифакту- 
ра; —запозичення з німецької або фран¬ 
цузької мови; н. Мапиїакійг, фр. та- 
пиіасіиге походять від слат. іпапиїас- 
ійга, утвореного з основ лат. шапиз 
«рука» та їасійга «опрацювання, виготов¬ 
ляння», пов’язаного з дієсловом їасіо 
«роблю, створюю».— СІС2 514; Була- 
ховський Нариси 60; СИС 292; Фасмер 
II 570; Кораііпзкі 606; Вгйскпег 321; 
НоІиЬ—Ьуег 302; БЕР III 652; Оаигаі 
456.— Див. ще манускрипт, факт. 

[манушкаї (вид невеликого птаха) 
Ж; — очевидно, «волове очко, Тго§1о- 

25* 387 



маниі мара 

сіуіез Іго£ІосІуіе5 Ь.»; у такому разі 
назва пов’язана з дієсловом манйти 
«заманювати, обдурювати» і зумовлена 
особливостями поведінки чи характером 
співу птаха.— Пор, дурсць2. 

[манці] «гра в кості» Ж; — неясне, 
манюній, манюпуній, манюпусінь- 

кий, манюсінький — див, малйй. 
[маня] «отвір, з якого висипається 

борошно в млині» Ж, [манєк] «рептух 
(для годівлі коней)» Корз; — неясне. 

[маняк1] «примара, привид; опудало; 
дуже виснажена людина Па; малюнок 
Л; дурень МСБГ», [маняка] «опудало; 
примара», [манія] «привид СУМ; злий 
дух Ж», [манячий] «той, що видніється 
в далині» Пі, манячйти «виднітися; 
стовбичити; майоріти», манячіти «тс.», 
манячлйвий, [приманячйтися] «привиді¬ 
тися»; — р. [маньяк] «примара, привид», 
Іманьячить] «мигтіти; метушитися», п. 
Ішапіак] «опудало для принаджування 
тетеруків»; — пов’язане з манйти «вво¬ 
дити в оману»; деякі похідні (напр., 
манячити «майоріти, мерехтіти») зазна¬ 
ли семантичного зближення з маяти, 
маячити.— Фасмер II 571; 5\У II 872.— 
Див. ще манйти.— Пор. маяти. 

[маняк2] «віха»; — р. [маньяк\ «де¬ 
рево на лісовій вирубці, залишене як 
знак»; — результат контамінації слів 
маяк «знак» і маняк «опудало».—Див. 
ще маняк1, маяти. 

[манька1] «ліва рука», [майка] (у 
виразі [з майки кого заходити] «намага¬ 
тися перехитрувати, обходити кружним 
шляхом») Ж» [майкут] «лівша», [майґут 
Гриц, майкутник, маній Гриц, ма- 
нюга Гриц, манюр Гриц, маняр Гриц, 
маняч Гриц, манька Гриц, манько, 
манькут, манькута Гриц, манькутник 

, Гриц, маньодар Гриц] «тс.», ст. манька 
«ліва (рука)» (1627); — запозичення з 
польської мови; п. шапка заст.) «ліва 
рука», гагус (гг]зс) ко§о г гпапкі «обду¬ 
рити», шапки! «лівша», [тагїкаі] «тс.», 
як і ч. шапсіак «тс.», походить від іт. 
Піапса «ліва рука», яке зводиться до лат. 
гаапсиз «каліка; слабкий; неповний».— 
Вгііскпег 322; МасЬек ЕЗЇС 350; Мікі. 
Е\У 182.— Див. ще манкірувати. 

[манька2] «худобина» Ж, [маню-ма- 
ніЬ\ «вигук, яким кличуть теля» Ме, 
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[мань-мань] «вигук для підкликання 
корів і телят» Ме, Па; — р. [маня-маня] 
«вигук, яким підкликають овець», 
[мань-мань] «вигук, яким підкликають 
корів», [маньки-маньки] «вигук, яким 
підкликають кіз»; — не зовсім ясне; оче¬ 
видно, виникло на основі зменшувально- 
пестливого звертання до корови, пов’я¬ 
заного з мала (малий), маленька.— 
Див. ще мала.— Пор. мйня1. 

[манькет] «манжета» Ме, [менкет] 
«тс.»; — запозичення з польської мови; 
п. тапкіеі походить від іт. шаппісЬеііа 
«тс.», що зводиться до лат. шапіса «дов¬ 
гий рукав», похідного від тапиз «ру¬ 
ка».— 31. лмуг. оЬсусН 451; Вгііскпег 
321;3\У II875.— Див. ще манускрйпт.—■ 
Пор. манжета. 

маньчжури «народність у північно- 
східній частині Китаю», маньчжур 
«представник цієї народності», Маньчжу¬ 
рія; — р. бр. маньчжури, п. Мапсігигіа, 
ч. Мапбйиг, слц. Мапййи, вл. шап- 
сігигзкі, болг. манджури (мн.), м. Ман- 
уурец, схв. Манцур, слн. Мапсігй; —• 
виводиться з кит. мань-цзу «тс.».— БСЗ 
26, 242. 

мана «географічна карта», ст. мапа 
«тс.» (XVII ст.); — п. ч. слц. вл. нл. 
тара, м. мапа, схв. мйпа, слн. тара;—■ 
запозичено з середньовічної латини, 
можливо, через посередництво поль¬ 
ської і німецької мов; слат. шарра (шип- 
сіі) «карта (світу)» пов’язане з лат. 
шарра «серветка; сигнальний прапор», 
що походить від гебр. таррЗь «сервет¬ 
ка; тканина, прапор», стягненої форми 
гебр. шепарНаІ1 «тканина, що розві¬ 
вається; прапор», утвореного від кореня 
п-ш-р «рухати туди й сюди, коливатися, 
хитатися».— Оньїшкевич Исслед. п. яз. 
237; НіШІ-ШогіІі 16; 51 \ууг. оЬсусЬ 
452; Вгііскпег 322; Масітек ЕЗЛС 351; 
НоІиЬ—Ьуег 302; НоІиЬ—Кор. 216; 
К1и£е—Міігка 461; Кіеіп 936; Шаібе— 
Ноїш. II 36. 

мара «привид, примара; (відьма, не¬ 
чиста сила ЛексПол]», марево «міраж; 
примара; сухий туман», [маренник] 
«страховище» Ж, мари «мрії», [марина]. 
«мара Ж; мрія, фантазія Пі», [марник]. 
«біс», маревний, [маревнйчий] «мрійли- 



марабу мараст 

вий; який марить» Ж, [марлйвий] «мрій¬ 
ливий; фантастичний; облудний» Ж, 
маревіти «мигтіти маревом», марити 
«мріяти», маритися «уявлятися», [об- 
мара] «привид», [обмарйти] «ввести в 
оману, зачарувати» УРС, Ж, примара, 
примарливий, примарний; — р. [мара] 
«туман; привид», бр. мара «мрія», мара 
«привид», др. мара «сновидіння, забут¬ 
тя», н. шага «сновидіння, привид», слц. 
тагіП за «ввижатися, маритися», вл. 
у/отага «півсон, запаморочення», болг. 
[мара] «страх уві сні, кошмар», [мара] 
«сонливість; примара», мараня «спека, за¬ 
духа; марево»; — псл. шага «привид»; — 
не зовсім ясне; припускається зв’язок 
з марний, морйти, мерти (Соїаф Еззауз 
ЛакоЬзоп І 779—780), але здебільшого 
пов’язується з маяти, манити, махати 
і под. (Преобр. І 509—510; Фасмер 
II 571; Вгііскпег 322; Вегп. II 12).— 
Кобилянський Мовозн. 1980/1, 43; Го- 
ряев 202; НоІиЬ—кор. 217, 234; БЕР III 
659; Вегіа] ЕЗЗЛ II 167; Мікі. Е\У 183.— 
Пор. манити, марена3, марний, махати, 
маяти. 

марабу «тропічний птах родини леле- 
кових, Беріоріііиз сгишепіїегиз»; — р. 
бр. болт, марабу, п. шагаЬиі, ч. слц. 
вл. шагаЬи, схв. марабу «тс.»; — через 
посередництво французької або німець¬ 
кої мови (фр. тагаЬоиІ, н. МагаЬи) 
запозичено з португальської; порт, шага- 
Ьиіо «тс.» походить від ар. шигЗЬіі, 
шагаЬіі «пустельник» (птах живе са¬ 
мітно).— СІС2 515; СИС 294; ЗІ. \ууг. 
оЬсусЬ 452; НоІиЬ—Ьуег 302; БЕР III 
660; Кіеіп 936. 

Імарадйк] «залишок, залишок отари» 
Ж, Доп. УжДУ IV; — запозичення з 
угорської мови; уг. тагабек «залишок, 
рештки; надлишок» пов’язане з шагасі 
«залишатися», етимологічно не зовсім 
ясним.— Лизанець 609; Вагсгі 197; 
АШТЕЗг II 841—842. 

маразм «занепад, повне знесилення», 
маразматик, маразматичний; — р. бр. 
маразм, п. вл. шагагш, ч. тагазтиз, 
слц. тагагтиз, болг. маразьм, схв. ма- 
разам; — інтернаціональний термін 
(пор. фр. шагазше, н. Магазинів, англ. 
шагазтиз «тс.»), що виник на основі 
гр. рараарод «згасання, виснаження, 

марніння», пов’язаного з дієсловом рси- 
ра^со «гашу, знищую; гасну, завмираю, 
марнію», яке зіставляється з ірл. шеігЬ 
(<*тегиі-) «м’який, кволий», дінд. 
тгпаіі «дрібнить, товче, мне, розтирає», 
тОгпаїї «розбитий (від утоми)».— СІС2 
515; СЙС 294; Кораііпзкі 607; НоІиЬ— 
Ьуег 303; БЕР III 661; Ваигаі 457; 
Кіеіп 937; Ргізк II 174; Воізас^ 610.— 
Пор. мерва. 

[маракувати] «думати, міркувати» 
Пі; — р. мараковать «тс.; розуміти, зна¬ 
ти», п. [тагуко\уас (зоЬіе), шагикомгас 
(зоЬіе)] «думати, міркувати»; — очевид¬ 
но, запозичення з білоруської мови; 
бр. маракаваць «скаржитися, серди¬ 
тися; розбиратися, обмірковувати» від¬ 
повідає укр. [морокувати] «сердитися, 
бурчати», [морокуватися] «морочити¬ 
ся».— Див. ще морока. 

марал (зоол.) «великий олень з гіл¬ 
лястими рогами, Сегуиз еІарЬиз Б.», 
маралівнйк, маралівнйцтво, мараля~ 
чий; — р. бр. болг. марал, п. ч. слц. 
шагаї; — запозичення з тюркських мов; 
каз. уйг. тат. марал «тс.», аз. марал 
«лань, олень», чаг. узб. туркм. марал 
«самиця оленя» зводяться до монг. ма- 
рал (калм. тагі) «тс.».—СІС2 515; СИС 
294; Фасмер II 571; Шипова 230; 31. 
муг. оЬсусЬ 453; Разапеп УегзисЬ 327; 
Катзіесіі 252. 

марамуха — див. мухомор. 
[марана] (бот.) «борщівник європей¬ 

ський, Негасіеиш зропсіуііиш Б.» Мак;— 
п. [шагапа] «меліса, Меіізза Б.»;— оче¬ 
видно, пов’язане з [марь\ «лобода» як 
назва рослини, що, подібно до лободи, 
використовується в їжу.— Див. ще 
марь1. 

[маранча] «велика кількість»; — не¬ 
ясне. 

[марарь] (бот.) «кріп запашний, 
АпеіЬшп £гауео1епз Б.» Мак; — запо¬ 
зичення з молдавської мови; молд. мз-> 
рар, [морар], як і- рум. шагаг «тс.», 
етимологічно неясне, можливо, пов’я¬ 
зане з алб. шага] (шега]е) «фенхель, 
Еоепісиїиш МіП.» або з гр. р,ара6(р)оу 
«кріп».—Мак ХЕ 31; СДЕЛМ 272; 
ОБКМ 485. 

мараст —див. мерест2. 

389 



марасуда марганець 

[марасуда] «нечепура» Ж; — очевид¬ 
но, пов’язане з [марати] «бруднити»; 
конкретний характер зв’язку неясний.— 
Див. ще марати. 

Марат (чоловіче ім’я);—р. бр. Ма- 
рат, схв. Марат; — утворене від фр. 
Мага!, прізвища діяча французької ре¬ 
волюції кінця XVIII ст.— Вл. імена 
66; Спр. личн. имен 433. 

[марати] «бруднити» Ж, [маравий] 
«масний, липкий» Ж, Імаркйй] «мазкий» 
(Ме), [маруватий] «брудний, нечистий» 
Ж, помарка; — р. марать «бруднити; 
Ібілити]», п. (з укр.) вл. тагас «бруд¬ 
нити»; — псл. шагаїі «мазати, брудни¬ 
ти»; можливо, пов’язане з шогііі «фар¬ 
бувати»; — очевидно, споріднене з лит. 
шогаї «пліснява», гр. рорбаасо «роблю 
чорним, покриваю кіптявою»; іє. *тег-/ 
тог- «чорнити, темна фарба»; недостат¬ 
ньо обгрунтовані зіставлення з н. Магке 
«знак, тавро» (Преобр. І 510), англ. 
шаг «псувати» (Маїгепаиег ЬР 10, 61), 
дінд. ирашагауаіі «занурюється, ро¬ 
бить соковитим» (2иЬа(у АІЗІРЬ 13, 
432; ЇЛіІепЬеск 222).— Фасмер II 572; 
Вгііскпег 344; ЗсЬиз1ег-5ем/с 886—887; 
Ргаепкеї 464; Рокогпу 734.— Пор. ма¬ 
расуда, морити, моруха, муругий. 

[маратка] (зоол.) «кальмар, Ьо1і§о» 
Ж; — неясне. 

марафет (розм.і навести м. «приче¬ 
пуритись; підфарбуватись»); — р. [ма¬ 
рафет} (наводить м. «обдурювати», 
розводить м-тьі «говорити нісенітни¬ 
ці»), болг. [марйфеті «уміння, майстер¬ 
ність», м. марйфет «тс.», схв. марйфет 
«тс.; хитрість, підступність; обман; 
жарт»; — запозичення з турецької або 
кримсько-татарської мови; тур. тагіїеі 
«спритність, мистецтво; фокус; витівка, 
штука; секрет; курйоз; дивина», крим.- 
тат. тагаїаі .«тс.» походять від ар. 
та'гіїаі «знання, талант», пов’язаного 
в коренем 'агаіа «знати, уміти».— Ши¬ 
пова 230; БЕР III 668; 5кок II 377; 
Казапеп УегзисЬ 328. 

марафон (спорт.) «біг на далекі від¬ 
стані», марафонець; — р. бр. марафон, 
п. тагаіоп, ч. тагаїїюп, тагаїоп, слц. 
шагаїоп, вл. тагаїїюп, болг. маратдн, 
схв. маратднски, слн. тагаіоп; — між¬ 
народний спортивний термін (англ. 

МагаІЬоп, нім. Магаїїюпіаиї «тс.»); по¬ 
ходить від назви грецького селища 
Марафон (Марафон) на узбережжі 
Аттики, звідки до Афін прибіг гонець 
із повідомленням про перемогу греків 
над персами (490 р. до н. е.); передавши 
звістку, він від напруження помер.— 
СІС2 515; СИС 294; Кораііпзкі 607; 
НоІиЬ—Ьуег 303; БЕР III 663; Кіеіп 
937. 

[марвавкати] «нявчати; мимрити»; — 
звуконаслідувальне утворення, що в’я- 
вилося за зразком таких дієслів, як 
[вавкати], нявкати і под. 

[марга] «худоба» Г, Ж, [маржйна] 
«тс.» СУМ, ВеУг, [маржечий] «призна¬ 
чений для худоби» ВеУг, [маржнйй] 
«тс.» тж, ст. марха «худоба» (XV ст.), 
марга «тс.; майно» (XVI єт.); — п. Ітаг- 
гепа] «рогата худоба», [таггепа, таггу- 
па] «тс.» (з укр.), схв. мйрха «худоба»; — 
запозичення з угорської мови; уг. таг- 
Ьа «тс.» загальноприйнятої етимології 
не має; пов’язується з двн. шагкаі 
«торгівля, базар, базарний крам», таг- 
сЬаі, тагсЬоі «те.» (нвн. Магкі «ярмарок, 
базар»), яке зводиться до лат. тегсаіиз 
«торг, базар, ярмарок», похідного від 
тегсог «купую, торгую»; вважається та¬ 
кож запозиченням із слов’янських мов 
(схв. мрха «падло», ч. слц. тгсЬа «те.; 
шкапа», п. [тагсйа] «тс.») або з німець¬ 
кої (двн. таг(а)Ь «кінь», таг(і)На «ко¬ 
била», від яких виводяться й відповідні 
слова слов’янських мов).— Москален¬ 
ко УІЛ 35; Лизанець 609; Бевзенко НЗ 
УжДУ 26/2, 177; 5\У II 892; 5кок II 
377; МИТЕЗг II 845; Вагсгі 198; Кпіегза 
884—886; Сгапіаіа 343—344.— Пор. 
меркантильний, мерха. 

марганець «хімічний елемент (ме¬ 
тал)», марганцівка, марганцевистий; — 
бр. болг. марганец; — запозичення з 
російської мови; р. марганец виникло 
шляхом метатези з нім. Мап^апегг «мар¬ 
ганцева руда», що складається з слів 
Мап^ап, від якого походить укр. манган, 
та Егг «руда» (двн. ег, днн- агиі «тс.»), 
що разом з лат. гаийиз «шматок міді 
як монета», псл. гисіа, укр. руда вва¬ 
жається давнім запозиченням з шумер¬ 
ської мови.— СІС2 515; Булаховський 
Вибр. пр. II 275; СИС 294; Фасмер II 
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маргарин 

572; Преобр. І 510; БЕР III 664; Маіге- 
паиег 250; Кіи§е—Міігка 174.— Див. 
ще манган, руда. 

маргарин (харчовий жир); — р. 
болг. м. маргарин, бр. маргарин, п. таг- 
§агупа, ч. слц. таг§агіп, вл .таг§агіпа, 
схв. маргарин, слн. таг§агїпа; —запо¬ 
зичення з французької мови; фр. таг^а- 
гіпе «тс.; хімічна речовина, що містить¬ 
ся в жирах» утворене в 1836 р. фран¬ 
цузьким хіміком М.-Е. Шеврелем від 
таг^агісріе «маргаринова (кислота)», що 
походить від гр. раруароу «перлина, 
перламутр» (за кольором кислоти), спо¬ 
рідненого з сперс. тагуагГІ «перлина», 
нперє. шагуагГб «тс.», дінд. шапіагат 
«пуп’янок; перлина», тап]агї «тс.».— 
СІС2 515; СИС 294; Фасмер II 572; 
Маскек Е8ЛС 352; НоІиЬ—Буег 303; 
НоІиЬ—Кор. 216; БЕР III 664; К1и£е— 
Міігка 461; Кіеіп 938; Баигаі 458; Оа- 
ті11зске£ 600; Ргізк II 174—175. 
Маргарйта (жіноче ім’я), ст. Маре- 

горста, Марекор'Ьта (1418), Маргаріта 
«перла ... бісерь» (1627); — р. болг. 
Маргарйта, бр. Маргарйта, Маргарз- 
та, п. Ма1§огга1а, ч. Магкеіа, ч. ст. 
слц. нл. Маг§агеіа, вл. Магкаіа, схв. 
Маргарета, Маргита, слц. слн. Маг- 
§агеіа, стел. /Илрглрфта;— запозичен¬ 
ня з грецької мови; гр. Маруарітш 
походить від раруарітцс «перлина», по¬ 
в’язаного з раруароу «тс.».— Вл. імена 
139; Петровский 150; Фасмер II 572; 
Спр. личн. имен 508; Кпарроуа 250; 
5кок II 377; Ргізк II 174—175; ШаМе— 
Ноіш. II 39. — Див. ще маргарин. 

маргаритка (бот.) «стокротка, Веі- 
Ііз Ь.»; — р. маргарйтка, бр. марга¬ 
ритка, п. таг§егу1ка, заст. таг§агу!ка, 
таг^іегуїка, ч. шаг§егі!а «тс.», [таг§а- 
геіаі «королиця, Беисапікетиш О. С. 
(СкгузапІЬетит Іеисапіііетит)», слц. 
таг§агеі(к)а «ромашка, Маїгісагіа Е.», 
болг. маргарйта, м. маргарит(ка) «кон¬ 
валія, (Сопуаііагіа Б.)», схв. марга- 
ретка (маргарета) «стокротка», слн. 
шаг]е1(іс)а «тс.»; — запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. шаг^цегіїе «стокротка, 
ромашка» через лат. таг§агПа «перли¬ 
на» зводиться до гр. р,аруарїт;ї|5 «тс.; 
вид рослини», пов’язаного з раруароу 
«перлина».—Фасмер II 572; КЗСРЯ 

маргудза 

255; Преобр. І 510; Горяев 202; Кора- 
Ііпзкі 608; Маскек Лт. гозії. 247; БЕР 
III 664; Оаигаї 459.— Див. ще мар¬ 
гарин. 

[маргати1] «бгати, гнути» О; — не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з п. ст. таг§ас 
«крутити, махати (хвостом)», шаг бас, 
спорідненим з ч. ст. шгбаіі, слц. шгбаГ 
«тс.».— Вгііскпег 323; Маскек Е5ЛС 379. 

[маргати2] «зуживати, марнувати» 
О; — очевидно, запозичення з старо- 
польської мови; п. тагкас, як і ч. 
тгкаіі, слц. тгкаГ «гс.», виводиться 
від тагска (ч. слц. тгска); припускаєть¬ 
ся також запозичення в польську мову 
з чеської.— Вгііскпег 323; НоІиЬ—Кор. 
232; Маскек ЕЗбС 379.— Пор. марга. 

маргіналія (частіше мн. маргіналії) 
«примітка (на берегах книжки, рукопи¬ 
су)», маргінальний; — п. таг§іпа1іа, ч. 
таг§іпа1іе, слц. таг^іпаїіа, вл. шаг§іпа- 
1а, болг. маргинали(и), м. маргиналищ 
схв. маргйналще, слн. таг£іпа1і]а; — 
через посередництво польської мови за¬ 
позичено з новолатинської; нлат. шаг- 
§іпа1іа (о. р. мн.) «помітки на берегах» 
походить від слат. шаг^іпаїіз «той, що 
міститься скраю», утвореного від лат. 
таг^о (род. в. тагдіпіз) «край, межа».— 
СІС3 515; СИС 294; Кораііпзкі 608; 
НоІиЬ—Ьуєг 303; НоІиЬ—Кор. 216— 
217; РЧДБЕ 509; Кіеіп 939.— Див. ще 
маргінес. 

маргінес «поле книжки, зошита»; — 
запозичення з польської мови; п. тагді- 
пез, як і слц. таг§о, схв. маргйна 
«тс.», походить від лат. таг§іпез, наз. в. 
мн. від таг§о «край, межа», спорідне¬ 
ного з двн. тагс(к)а «кордон, рубіж», 
гот. шагка «тс.», дангл. шеагс «тс., 
межовий знак».— Кораііпзкі 608; Но- 
ІиЬ—Буег 216—217; Кіеіп 939.— Див. 
ще марка1.— Пор. маргіналія. 

Імаргола] «нечепура, стара жінка» 
МСБГ;—очевидно, пов’язане з [мургаї 
«замазура; мерзотник»; характер зв’яз¬ 
ку неясний.— Див. ще мурґа2. 

[маргудза] (кличка корови); — оче¬ 
видно, видозмінене запозичення з мол¬ 
давської мови; молд. мургуцз «кара 
кобила чи корова», як і рум. шиг§й^а 
«тс.», є зменшувальним утворенням від 
мургз (тйг£а) «тс.».— Див. ще мурґнй. 
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Імарда] «кішка» О; — неясне; мож¬ 
ливо, видозмінене запозичення з ні¬ 
мецької мови (пор. нвн. Магбег «куниця», 
[Магсіє] «тс.»). 
Мардар, Мардарій, ст. Мардарій 

«камен сіателен» (1627); — р. Марда- 
рий, бр. Мардарьій, схв. Мардарще; — 
запозичення з грецької мови; гр. Мар- 
барюс; походить від назви племені Мар- 
бої «марди», що мешкало на південному 
узбережжі Каспійського моря (у Вірме¬ 
нії та в Персії).— Томсон Историч. 
грамматика совр. армянского язьїка 
г. Тифлиса, СПб., 1890, с. XXIII, 97; 
Петровский 150; Спр. личн. имен 433. 

[мардіян] (бот.) «бузок, Зугіп^а Б.» 
МСБГ, [мардіяновий] «бузковий» (про 
колір) тж; — неясне. 

марево — див. мара. 
[маремухи] «теревені» МСБГ; — оче¬ 

видно, результат семантичної видозміни 
слова [маремухи] «погані гриби».— Див. 
ще мухомор. 

марена1 (бот.) «КиЬіа Б., трав’яниста 
рослина, з кореневища якої добували 
червону фарбу», [маріна, морена] «тс.» 
Мак, [мареник] «скабіоза, ЗсаЬіоза Б.» 
Мак, маренка «Азрегиіа Б.», [марянка, 
морянка Мак] «тс.», [маренник] «підма¬ 
ренник, Саііит Б.» Мак, маренові, Іма- 
рєник\ «скабіоза голубина, ЗсаЬіоза со- 
ІитЬагіа Б.» Мак, підмаренник «Оа- 
Ііит Б.»; — р. марена, бр. марзна, 
п. таггапа «марена», таггаппа «тс.», 
шаггапка «маренка», ч. таїіпа «марена», 
сг. тагепа, тагапа, тогапка «тс.», І та¬ 
гепа] «підмаренник», тагілка «марен¬ 
ка», слц. тагепа «марена», тагіпка «ма¬ 
ренка», схв. [маринка] «тс.»; — очевид¬ 
но, псл. тагепа, пов’язане з тагаіі 
«бруднити» з огляду на властивість ко¬ 
реневища рослин родини маренових 
забарвлювати в різні кольори; недостат¬ 
ньо обгрунтована думка (Вгііскпег 323) 
про запозичення в східнослов’янські 
мови з польської.— Нейштадт 515, 525; 
Фасмер II 573; Преобр. II 510; МасЬек 
,1т. го5ІІ. 220; Вегп. II 18; Мікі. ЕШ 
183; 2иЬаіу 81. а сі. І 81.— Див. ще 
марати.— Пор. морити. 

марена2 (іхт.) «вусач, ВагЬиз Сиу.», 
Імаренчук] «молода марена Ж; марена 
дніпровська, ВагЬиз ЬагЬиз ЬогузІЬепі- 

сиз ОуЬо\узкі Л—Г; марена балканська, 
ВагЬиз тегісііопаНз реіепуі НескеЬ, [ма- 
ренька] «гольян, РЬохіпиз А^аззіг», [ма¬ 
рина] «марена дніпровська; сиг звичай¬ 
ний, Соге§опиз Іауагеіиз», [мерєна] «ма¬ 
рена дніпровська», Імеренка) «гольян», 
[.меренька] «гольян озерний, РЬохіпиз 
регспигиз РаІБ»; — р. І марена] «сиг 
звичайний; сиг чудський, Соге§опиз 1а- 
уагеіиз шагаепоісіез Ро1]ако\у; марена 
звичайна, ВагЬиз ЬагЬиз Б.; марена 
дніпровська; гольян», [марйна] «марена 
дніпровська», 1маринка] «гольян», [ма- 
рйиіка, марьіга] «тс.», бр. мардна «ма¬ 
рена звичайна», [марзна] «тс.», п. та¬ 
гепа «сиг; імарена звичайна]», [тагупа] 
«марена звичайна», [тагупка] «ряпушка, 
Соге^опиз аІЬиІа Б.», ч. тагепа зєуєгпі 
зіЬ «сиг чудський», слц. Ітагіепа] «ма¬ 
рена звичайна»; — запозичення з ні¬ 
мецької мови; нвн. Магапе «ряпушка; 
сиг звичайний», у свою чергу, походить 
від зах.-сл. * тгепа (п, ітггапа] «маре¬ 
на», [Ьггапа, Ьггапка] «те.», [Ьггопа] 
«тс.; сиг звичайний, ч. Ітгепка] «ма¬ 
рена звичайна; гольян, №тасЬі1из Ьаг- 
Ьаіиіиз Б.», [тгіпек] «тс.», ст. тгеп «ма¬ 
рена звичайна», тгепек «тс.», елц. тгепа 
«марена; [голець]», [тгіепаї «марена»), 
яке відповідає р. [мерен] «марена; в’язь, 
Беисізсиз ісіиз Б.», 1 мирон] «марена», 
укр. [мерена] «марена дніпровська», [мі- 
рон] «марена звичайна» Л—Г, імерен(ь)- 
ка] «гольян», [мерест, мересниця ВеНЗн, 
мереснйк ВеНЗн] «тс.», а також болг. 
мряна (мрена) «марена», 1мриена], м. 
мрена, схв. мрен(а), слн. тгепа «тс.» 
і разом з ними зводиться до псл. *тегла 
«марена, ряпушка; сиг», запозиченого 
з фінських мов, у яких відповідне слово 
мало значення «ікра; риб’ячий ма¬ 
льок» (пор. манс. ма°рнз «ікра», хант. 
мардн «тс.», а також укр. [меренька] 
«жаб’яча ікра», [мерест] «тс.», в яких 
зберігається значення, ближче до ви¬ 
хідного); зміна значення фінського сло¬ 
ва пр*и запозиченні пояснюється тим, що 
праслов’яни на території своєї ранньої 
прабатьківщини ознайомилися спочатку 
з ікрою вусача, сига і ряпушки в басей¬ 
нах верхнього Дніпра (вище Прип’яті) 
і Зах. Двіни, засвоївши для неї від 
фінського населення загальну назву ік- 
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ри, і лише після цього, розселяючись 
на південь і захід, перенесли її на від¬ 
повідні види риби, що водяться в Дніпрі 
і в басейні Балтійського моря; виве¬ 
дення назви марена від лат. тигаепа 
«морський вугор» (3\У І 217; II 880) не¬ 
правильне, хоча змішування «лов’ян- 
ської назви з латинською в басейні 
Дунаю могло мати місце; пов’язання 
а псл. тоге (К1и§е—Міігка 475) помил¬ 
кове.—. Коломиец Происх. назв, рьіб 
118—127; Льіткин—Гуляев 174.— Пор. 
меренька1. 

[марена3] «дерево або опудало на 
купальському святі» Г, Ж; — п. [та- 
ггапа] «солом’яна фігура в обрядах на 
народних святах», [шагдаппа, тагхепа, 
тагхаї, ч. тогапа, слц. Магтагіепа 
«тс.», болг. мара (у виразі м. мишанка 
«весняний обряд поховання ляльки»);— 
псл. шага, тагепа «лялька, опудало 
у весняних обрядах», очевидно, пов’яза¬ 
не з коренем *тегІі «мерти», тагьіть 
«марний; виснажений» (мабуть, спочат¬ 
ку йшлося про весняний обряд похован¬ 
ня смерті).— 3\У II 891; МасЬек ЕО£ 
373; БЕР III 659.— Див. ще мерти.— 
Пор. мара, марний. 

мареснйця —див. мереснйця. 
марець (заст.) «березень», [марец О, 

МСБГ, марц О] «тс.», [марцдвка] (іхт.) 
«щука, яка нереститься в березні» Дейн, 
[марцівкй] «березневі курчата», [марцо- 
вйця] «мінлива березнева погода» Ж, 
[марцувка] «березневе курча» Л, марце- 
вий, [марцьдвий]', — р. [марец], бр. \ма- 
рац], гі. шаггес, ч. [тагес], слц. тагес, 
слн. тагес «тс.»; — через посередництво 
західнослов’янських мов запозичено з 
латинської; лат. тагііиз «місяць Марса» 
утворено від Магз «Марс» (бог весни, 
потім війни).— Ноіуіїзка-Вагапомщ 39— 
40; Кораіііїйкі 610; 3\У II 89; Вгііскпег 
324; МасЬек Е5.ІС 352.—Див. ще 
марс.— Пор. март. 

маржечий, маржйна, маржйнка, 
маржнйй — див. марга. 

[маржинії (бот.) «фіалка триколірна 
(братки), Уіоіа Ігісоїог Б.» Мак, [мар- 
жече зіле3 «тс.» Мак; — очевидно, пов’я¬ 
зане з якоюсь польською назвою цієї 
рослини, похідною від власного імені 
[Маггаї «Марія» (пор. п. Ітаггуті^іа] 

«ельшольція, ЕІзсЬоЇЇгіа Шііій.» (<Маг- 
гу ті§1а, Мад'і ті^іа, букв, «м’ята Ма¬ 
рії»).— Див. ще Марія.— Пор. марі- 
м’ята. 

мари «ноші для перенесення мерців»,. 
[мйра] «тс.» Б і, [маре] «підвищення,, 
на яке клали мерця» Корз, ст. мари 
«мари» (XVII ст.); — р. бр. [мари\у 
п. вл. шагу, ч. слц. шагу; — очевидно, 
через посередництво польської і че¬ 
ської мов запозичено з німецької; нвн. 
Байте «мари; труна», двн. Ьага «те.» 
зводяться до пгерм. *Ьег- «нести», спо¬ 
рідненого з лат. Іего «несу», гр. срєрса 
«тс.»; звук м на місці б з’явився в че¬ 
ській мові (пор. ч. ст. рагу «мари», 
нл. Ьогу «тс.») під впливом итегаіі, 
тог; припускається також безпосеред¬ 
ній зв’язок з псл. тог- «мерти» (Труба- 
чев 2131 3, 675; Зсйизіег-Земщ 890).— 
Шелудько 39; ДісЬЬагбІ 77; Фасмер II 
577; Вгііскпег 327; Маскек ЕЗЛС 352; 
НоІиЬ—Буег 304; НоІиЬ—Кор. 217; 
Юи&е—Міігка 44.— Див. ще брати.— 
Пор. нари. 

[мариканка] (бот.) «сорт ранньої кар¬ 
топлі з червонуватою шкіркою МСБГ; 
картопля (бульба американська), 5о- 
Іапит ІиЬегозит Б. ВеНЗн, ВеУГ, 
Мак», [маракйнка1 (сорт картоплі) (Ме), 
[мерчйнт О, мориганка Макі «тс.»; — 
п. шагу капу «тс.»; — результат видо¬ 
зміни назви американка, похідної від. 
Америка. 

[маринувати] «нарікати, ремствува¬ 
ти», [мариґувате Корз, мариквати О, 
марікувати О] «тс.», [марикувати си] 
«виявляти деяке незадоволення» Ба; — 
бр. маракаваць «ображатися, сердити¬ 
ся»; — запозичення з польської мови; 
п. [тагукошас], тагико^ас «тс.», ст. 
атагуко\уас «гірко нарікати, скаржи¬ 
тися» походять від слат. атагісаге «тс.», 
утвореного від лат. атагиз «гіркий»» 
спорідненого з дангл. атрге «щавель; 
квасениця», двн. атрїаго «тс.», дінд. 
атіай, атЬІаЬ «кислий», атгай «манго¬ 
ве дерево», вірм. аток' «солодкий».— 
Оньїшкевич Исслед. п. яз. 244; ЗУ/ І 29, 
II 890; \Уа1с1е—Ноїт. II 35. 

[марикута] «знаряддя для пересу¬ 
вання або підважування колоди (заліз¬ 
ний дзьоб на дерев’яній ручці); широка 
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сокира, тесло» О, [марекута, морокута, 
маркута] «тс.» О, \ мари кут] «вид під¬ 
ків, за допомогою яких ходять по ко¬ 
лодах» О; — неясне. 

[марйлька] (бот.) «амариліс, А та¬ 
ту ІІІ5 О.» Ж, Мак; — результат видо¬ 
зміни наукової назви амарйліс (лат. 
атагуШз), що походить від гр. АрсеріЛ- 
Яі імені пастушки, героїні ідилій Тео- 
кріта, Вергілія й Овідія; ім’я не має 
певної етимології; можливо, пов’язане 
з гр. арстрбоосо «блищу, сяю».— Зі. \ууг. 

■сЬсусЬ 25; Кіеіп 59; СШЕЕ ЗО. 
маримонський — див. малимон. 
[маримуха] «повстяна шапка біла 

з червоними зубчастими смугами» 
ВеБ; — пов’язане з [марймух] «мухо¬ 
мор» за подібністю шапки до гриба.— 
ВиоІ2І5ге\у$ка 203.— Див. ще мухомор. 

марйна1 «картина, що зображує мор¬ 
ський краєвид», мариніст, мариністич¬ 
ний; — р. болг. схв. м. марйна, бр. 
марйна, п. тагіпа, ч. слц. слн. тагі- 
па; — запозичення з французької мови; 
фр. тагіпе «тс..; морський флот» через 
іт. тагіпа «узбережжя, морський крає¬ 
вид; морський флот» зводиться до лат. 
таппиз «морський», похідного від таге 
«море», спорідненого з двн. тагі, дангл. 
теге, лит. тагіоз, псл. тоге «тс.»; 
слово мариніст утворене, очевидно, в 
російській мові (Сергеев ЗИРЯ IV 129— 
135).— С1С2 516; СИС 294; Фасмер II 
573: Кораііпзкі 609; НоІиЬ—Буег 303; 
БЕР III 667; Оаигаі 459; Шаібе—Ноїпі. 
II 38. — Див. ще море1. 

[марина2] (бот.) «маруна щиткова, 
РугеІЬгшн согутЬозиш (Б.) АУіІІсБ; ма¬ 
руна дівоча, Р. рагИіепіит ЗтіІЬ. Мак; 
роман римський, АпІЬетіз поЬіІіз Ь.; 
горобейник польовий, Біііюзрегтит аг- 
уепзе Б. Мак; вид ромашки, Маігісагіа 
ехітіа НогБ; вид вишні, Ргііпиз сегазиз 
магіеі. Мак», [маринна] «роман рим¬ 
ський» Мак, [маринька] «пижмо зви¬ 
чайне, Тапасеїит уиі^аге Б.» Мак, \ма- 
ринівка] «шоломниця звичайна, 5си- 
ІеІІагіа §а1егіси1аїа Б.» Мак, [марися] 
«вид хризантеми, СЬгузапіЬетит сого- 
пагїит Б.» Мак; — результати видо¬ 
зміни назв маруна в різних значеннях 
під впливом подібного за звучанням жі¬ 
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ночого імені Марйна і його варіантів.— 
Див. ще маруна. 

Марйна, Марйня, Марися, [Марись, 
Марйця], ст. Марина (1401), Маріна 
«морскаа» (1627);—р. болг. Марйна, 
бр. Марина, п. Магупа, ч. Магіпа, 
слц. Магіпа, м. Маринка, схв. Марйна, 
Марина, стел. Л^&рина; — через цер¬ 
ковнослов’янську мову запозичено в 
давньоруську з грецької; гр. Марксе 
походить від лат. тагїпиз «морський».— 
Вл. імена 139; Беринда 222; Пе,ровский 
151; Кпарроуа 251; Илчев 322.— Див. 
ще марина1. 

маринад «рідина, приготована з оц¬ 
том і прянощами; мариновані продукти», 
[марината] «мариноване м’ясо» Ж, ма¬ 
ринований, маринувати; — р. мари¬ 
над, бр. маринад, п. шагу па 1а, ч. слц. 
тагіпаба, вл. тагіпаба, болг. марината, 
маринада, схв. маринада, слн. тагіпа- 
ба; — запозичення з французької мови; 
фр. тагіпабе «тс.» утворене від тагіпег 
«маринувати», що походить від іт тагі- 
паге «маринувати, солити в розсолі (спо¬ 
чатку рибу)», пов’язаного з тагіпо «мор¬ 
ський», яке зводиться до лат. шагГпиз 
«тс.».— СІС2 516; СИС 294; Фасмер II 
573; Горяев 202; Кораііпзкі 613, НоІиЬ— 
Буег 303; БЕР III 667—668; Оаихаї 
459; ОатШзсЬе£ 592; КІи§е—Міїхка 
462.— Див. ще марйна1. 

Імаринарка] «літній чоловічий пі¬ 
джак» Корз, [маринатка] «верхній 
чоловічий і жіночий одяг, схожий на 
свитку» Л; — р. [маринадка] «довгий 
жіночий жакет», [маринад, маринак, 
маринЛк] «тс.», [маренатка] «короткий 
жіночий жакет», бр. [марнатка] «курт¬ 
ка»; — запозичення з польської мови; 
п. тагупагка «чоловіча куртка», Ітагу- 
паіка] «матроський одяг» пов’язані з іт. 
тагіпага «бушлат із відлогою, матро¬ 
ська куртка», похілиим від гпагіпа «мор¬ 
ський флот».— 5\У II 890—891.— Див. 
ще марина1. 

[маринка1] «заболочена низина» Ч, 
[меринка] «тс.» Ч; — очевидно, пов’я¬ 
зане з р. Імарь] «болотиста місцевість 
у тайзі», що зіставляється з [марь] 
«туман, сире повітря», укр. маре¬ 
воФасмер II 577.— Див. ще мара. 



марйнка марім'ята 

[марйнка3] «вовняна картата хустка» 
МСБГ, [марійка] «невелика картата ху¬ 
стка» МСБГ; — не зовсім ясне; можли¬ 
во, пов’язане з марена (рослина, з якої 
видобували фарбу для тканин), що за 
звуковою подібністю зазнало впливу 
жіночих власних імен; пор. р. [марен- 
нігк] «сарафан, пофарбований мареною». 

[марйнка3] (бот.) «сироїжка червона, 
Киззиіа гозасеа Рг.» МСБГ; — неясне; 
можливо,. пов’язане з [маринуха] «му¬ 
хомор сірий їстівний». 

[маринуха] (бот.) «мухомор сірий їс¬ 
тівний, Ашапііа зрізза Рг.» МСБГ, [ма- 
рйнка] «сироїжка червона, Киззиіа го- 
засеа Рг.» МСБГ; — результат видозмі¬ 

ни деетимологізованої назви [морймуха] 
«мухомор», зближеної з основою влас¬ 
ного імені Марйна або дієслова мари¬ 
нувати.— Див. ще мухомор, 

марити — див. мара, 
маритури — див. муратури. 
марихуана «наркотик з мексікан- 

еьких і бразильських конопель»;- р. болг. 
марихуана, бр. марихуана, ч. слц. вл. 
тагіЬиапа, схв. марихуана, слн. тагі- 
Йиапа; — через посередництво захід¬ 
ноєвропейських мов (англ. шагіїшапа, 
нім. Магіїшапа) запозичено з іспанської; 
ісп. тагі]иапа «тс.» походить з індіан¬ 
ських мов центральної Америки.— СІС2 
516; Кораііпзкі 609; РЧДБЕ 428. 

Імарич] (бот.) «кушир занурений, Се- 
гаїорЬуІІит сіетегзит Б.» Мак; — не¬ 
ясне. 

Імаришка] (бот.) «материнка звичай¬ 
на, Огіоаншп уи!§аге Б.», і маруна] «ма¬ 
йоран, Маргапа Моепсй. (Огі^апит та- 
Іогапа Б.)» Мак; — бр. [мар’янка] «ма¬ 
йоран», ч. тачанка, та]огаг.(ка) «тс.»;— 
результати видозміни назви майоран, 
яка нерідко застосовується й до мате¬ 
ринки.— Нейштадт 475—476.— Див. ще 
майоран. 

[мариюнка] (бот.) «хвощ польовий, 
Есщізеішп агуепзе Б.» Ж; — не зовсім 
ясне; можливо, пов’язане з майоран 
(за деякою зовнішньою схожістю сте¬ 
бел); пор. п. [таігип] «майоран», [та- 
гуіап, тагуіапек], ч. слц. тагіщпек, 
таїДапка «тс.». 

[мариянки] (бот.) «сорт слив, Ргипиз 
(Іотезііса уагіеі. Б.» ВеНЗн, Мак; — 

неясне; можливо, результат видозміни 

форми [марунки] «сорт слив» (пор.). 
марі «народність угро-фінської мов¬ 

ної групи», марієць; — р. мари, марйец, 
бр. марьіяц, п. тагу]зкі «марійський», 
ч. слц. Магііес, болг. марйец, схв. мари- 
’]ски, слн. тагіркі; — через посеред¬ 
ництво російської мови запозичено з ма¬ 
рійської; мар. мари «чоловік; марієць» 
неясного походження; зіставлялося з 
меря, назвою народності, яку вважали 
предками сучасних марійців; далі пов’я¬ 
зувалося з енецьк. шаг «самець дикого 
північного оленя».— Ткаченко Мерян- 
ский язьік 9—10; Фасмер II 573, 606; 
Коведяева Яз. нар. СССР 221.— Пор. 
меря. 
Маріамна (жіноче ім’я), ст. Марїамна 

(1627); — р. Мариамна; — біблійне ім’я 
гебрайського походження; гебр. Ма- 
гуат пов’язується з шага «чинити і :пір, 
відкидати» або шагаг «бути гірким»; 
розглядається також як запозичення 
з єгипетської мови із значенням 
«улюблена богом» або з арамейської 
(«пані; гарна» та ін.).— Вл. імена 440; 
Петровский 150; Спр. личн. имен 509; 
Кпарроуа 250—251.— Пор. Марія. 
Маріанна (жіноче ім’я), Мар'яна, 

Мар'яся; — р. Марианна, бр. Мар’ яна, 
п. ч. слц. Магіаппа, вл. Магі]апа, 
болг. Мариана, м. Марщана, схв. Ма- 
рщана, слн. Магі^апа; — запозичення з 
західноєвропейських мов; фр. Магіаппе, 
іт. Магіапа виникло внаслідок злиття 
імен Марія і Анна або як форма жіно¬ 
чого роду до лат. Магіапиз «належний 
до роду Маріїв». — Вл. імена 140, 142; 
Петровский 151; Кпарроуа 250; Илчев 
321.— Див. ще Ганна, Марія, Мар’ян. 

[марібе] «смерть; скелет, кістяк» Пі, 
[марібий] «смертельний, смертний» Пі;—■ 
неясне. 
Марієтта (жіноче ім’я); — р. Мари- 

етта, бр. Марьізта, слц. Магіеїа; — 
через посередництво французької мови 
(фр. МагіеМе) запозичено з італійської; 
іт. Магіеііа є пестливою формою від 
Магіа «Марія».— Вл. імена 140; Спр. 
личн. имен 509; Илчев 322.— Див. ще 
Марія. 

[марім’ята] (бот.) «кануфер, Тапасе- 
Іиш Ьаїзатііа Б.»; — калька п. таггу- 
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марІн Маркел 

ті§іа «ельшольція, ЕІзсЬоІІгіа АУШсі.», 
що утворилося із слів Маггу ті§іа 
(<Магіі ті^іа) «Маріїна м’ята».— 5\У 
II 892.— Див. ще Марія, м’ята.— Пор. 
маржині. 

[марін] «перевертання колоди на ін¬ 
ший бік» О, [марін!) «переверніть коло¬ 
ду!» О; — неясне. 

маріонетка «лялька в театрі»; — р. 
болг. м. марионетка, бр. мариянетка, 
п. тагіопеіка, ц. вл. тагіопеіа, слц. 
тагіопеіа, тагіопеіка, схв. марионета, 
слн. тагіопеіа; — через посередництво 
французької мови (фр. тагіопеііе) за¬ 
позичено з італійської; іт. тагіопеііе 
«тс.» утворене від пестливої форми Ма¬ 
тіол до імені Магіа; спочатку так на¬ 
зивали фігуру діви Марії в середньо¬ 
вічних лялькових містеріях.— СІС2 516; 
СИС 284; Фасмер II 573; Кимягарова 
РЯШ 1974/3, 96—98; Кораііпзкі 609; 
НоІиЬ—Буег 303; БЕР III 668; Оаигаі 
459; К1и§е—Міігка 462.— Див. ще 
Марія. 
Марія (жіноче ім’я), Мар'я, [Маря] 

О, Манюня, Манюра, Манюся, Маню- 
та, Маня, Маняиіа, [Мараня] ВеБ, 
[Маричка], Марйиіа, Марійка, [Маріка], 
Марічка, [Марка] ВеЛ, [Маруна, Ма- 
рунджа) О, Маруня, Марусйна, Маруся, 
[Марушка] Ж, \Мася], Мата, [Мунька\ 
Пі, Мура, Муся, ст. Маріа (1401), 
М(а)ріа или Мариам «владущаа, или 
г(оспо)жа ... поднесенаа, аб(о) горкости 
море, або мурра» (1627); — р. болг. 
Марйя, бр. Марьія, др. Марин, п. Ма¬ 
гіа, Магіа, ч. Магіє, слц. Магіа, вл. нл. 
Магііа, полаб. Мога^а, м. Марищ, схв. 
Марща, слн. Магііа, стел. Ліарша; — 
через церковнослов’янське посередни¬ 
цтво запозичено в давньоруську мову з 
грецької; гр. Маріа< Маріар похо¬ 
дить від арам. Магуаш, спорідненого 
з гебр. Мігуаш.— Вл. імена 140—142; 
Беринда 222; Спр. личн. имен 509; Пет- 
ровский 150—151; Фасмер II 577; Вгіїск- 
пег 323; Кпарроуа 250—251; Илчев 
322; Раиі К1. УпЬ. 114; Кіеіп 943.—Див. 
ще Маріамна. 

Імаріян] (бот.) «валеріана лікарська, 
Уаіегіапа оШсіпаїіз Б.» Ж; — резуль¬ 
тат видозміни назви валеріана, зближе¬ 
ної з Марія.— Див. ще валеріана. 

марка1 «поштовий знак оплати; тор¬ 
говельний знак на виробі», маркуваль¬ 
ник, марочниця, маркувальний, мароч¬ 
ний, маркувати; — р. бр. болг. м. 
марка, п. ч. слц. вл. нл. шагка, схв. 
марка, слн. шагка; —запозичення з ні¬ 
мецької мови; нвн. Магке «тс.», тегкеп 
«значити, позначати», двн. тегкеп, тег- 
сЬеп «звертати увагу, помічати», снн. 
тегкеп «тс.», свн. тагс «знак» спорідне¬ 
ні з гол. тегк «марка, позначка, тавро», 
дфриз. тегке «знак, ознака», дангл. 
теагк, англ. дісл. тагк «тс.», дфриз. 
шегкіа «помічати», дангл. теагкіап, 
дісл. шегкіа, дат. тегке, шв. шагка 
«тс.» і пов’язані з нвн. Магк «кордон, 
прикордонна область», двн. шагс(Ь)а 
«кордон, межа», дфриз. тегке, дангл. 
теагс «тс.», дісл. тагк «прикордонний 
ліс», спорідненими з перс, тагг «місце¬ 
вість, кордон», лат. шаг§б «край, ме¬ 
жа»—СІС2 516; СИС 294; Фасмер II 
574; Кораііїїзкі 609; Вшскпег 322; Но- 
ІиЬ—Буег 303; НоІиЬ—Кор. 216—217; 
БЕР III 669; Юіще—Міігкз 462, 475— 
Пор. марка2. 

марка2 «грошова одиниця в НДР, 
ФРН та ін.»; — р. бр. болг. м. марка, 
п. ч. слц. вл. нл. шагка, слн. шагка, 
схв. марка; — запозичення з німецької 
мови; нвн. Магк «тс.» походить від свн. 
тагс «знак, тавро; металевий зливок з 
офіційним тавром на ньому; зливок 
срібла певної ваги», шагк(е) «півфунта 
срібла» (пор. дісл. тагс «тс.»).— СІС2 
513; СИС 294—295; Фасмер II 574; 
Кораііпзкі 609; Вгйскпег 322; МасЬек 
Е5.ІС 352; НоІиЬ—Буег 303; БЕР III 
669; К1и§е—Міігка 462.— Див. ще 
марка1. 
Маркел (чоловіче ім’я), Маркело, 

ст. Маркел-ь (1627).;—р. бр .Маркел, 
др. Маркелк, п. Магсеїі, Магееіі(п), 
ч. слц. Магсеі, болг. Маркел, м. Марце- 
лин, Маркелин, стел. ДїаркЕлин-ь., ЛІар- 
челин-к; — через церковнослов’янське 
посередництво запозичено в давньору¬ 
ську мову з грецької; гр. МархгЯЯо? 
походить від лат. Магсеііиз, утвореного 
як демінутив від Магсиз «Марк».— Вл. 
імена 66; Спр. личн.' имен 434; Суперан- 
ская 80; Кпарроуа 124; Кіеіп 937.— 
Див. ще Марко. 
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маркйй Марко 

маркйй — див. марати. 
Імаркируватиі «симулювати; шахра¬ 

ювати» МСБГ, [маркирант] «симулянт; 
крутій, шахрай» МСБГ, [маркирація] 
«симуляція, шахрайство» МСБГ; — ч. 
тагкугоуаіі «симулювати», слц. шагкї- 
гоуаі’ «прикидатися, симулювати», таг- 
§їгоуаГ, схв. маркйрати, слн. шагкіга- 
(і «тс.»; — запозичення з німецької мо¬ 
ви; н. тагкіегеп «відмічати, виділяти; 
(перен.) прикидатися,, придурюватися» 
пов’язане з Магке «тавро, помітка».— 
НоІиЬ—Буег 303.— Див. ще марка1.— 
Пор. маркірувати. 

маркіз (дворянський титул), маркі¬ 
за «дружина або дочка маркіза; дашок 
над вікном або балконом для захисту 
від сонця»; — р. болг. маркйз, бр. мар¬ 
кіз, п. вл. шагкіг, ч. тагкуг, слц. слн. 
шагкіг, м. маркйз, схв. маркйз; — запо¬ 
зичення з французької мови; фр. гааг- 
циіз «тс.» походить від пізньолат. шаг- 
сЬепзіз «начальник марки (прикордон¬ 
ної області)», пов’язаного з *тагса 
«прикордонна область», що зводиться до 
двн. шагс(Ь)а, спорідненого з днн. гот. 
тагка, снн. тагк, дангл. теагс «тс.», 
лат. таг§о «край, межа, кордон».— 
СІСа 517; СИС 295; Фасмер II 574; 
НиШ-ЇА/огіЬ 19; КораІіпзкі 610; Вгіїск- 
пег 322; НоІиЬ—Буег 303; БЕР III 
669; ОаигаІ 458; К1и§е—Міїгка 462; 
Кіеіп 941.— Див. ще марка1. 

маркізет «тонка бавовняна або шов¬ 
кова тканина»; — р. болг. маркизет, 
бр. маркізет, п. тагкігеіа, ч. шагкугеї, 
слц. тагкігеі, схв. маркизет, слн. таг- 
кігеі; — запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. шагчиізеДе «тс.» утворене від 
гаагциізе «маркіза».— СІС2 517; СИС 
295; 51. \ууг. оЬсусЬ 455; НоІиЬ—Буег 
303; БЕР III 669; Оаигаі 461.—Див. 
ще маркіз. 

маркірувати «робити борозенки мар¬ 
кером для сівби», маркер, маркіру¬ 
вальник, [марок] «маркер (для прове¬ 
дення борозенок)», маркірувальний; — 
р. маркировать, бр. маркіраваць, п. 
тагко\уас, ч. тагкоуаіі «позначати», 
слц. тагкегоуаГ, болг. маркйрам, м. 
маркйра, схв. маркйрати, слн. тагкїга- 
іі «тс.»; — запозичення з французької 
мови; фр. та^иег «позначати, робити 

мітку», ст. тегсЬіег «те.», походить від 
двн. *шегк)ап, шегкеп (нвн. тегкеп) 
«мітити, відзначати».— СІСа 516; СИС 
295; Горяев 202; Кора'іпзкі 609; Вгіїск- 
пег 323; НоІиЬ—Буег 303; БЕР III 669; 
РЧДБЕ 510; Оаиха1461; К1и§е—Міігка 
475.— Див. ще марка1.— Пор. марки- 
рувати. 

маркітант «дрібний торговець при 
війську»; — р. болг. маркитант, бр. 
маркітант, п. шагкіеіап, ч. слц. 
шагкуіап, вл. шагкіїап, схв. маркетен- 
дер, слн. шагкеіепсіаг; — через посеред¬ 
ництво німецької мови (н. Магкеіеп- 
сіег < Магскабапі «тс.») запозичено з 
італійської; іт. тегкаіапіе «торговець, 
купець» утворене від шегкаіаге «торгу¬ 
вати», пов’язаного з лат. тегсаіиз «торг, 
торгівля», тегх «крам, товар».— СІСа 
517; СИС 295; Фасмер II 574; Преобр. І 
511; Горяев 202; Кораііпзкі 609—610; 
НоІиЬ—Буег 303; НоІиЬ—Кор. 217; 
МасЬек Е5ЛС 352; БЕР III 669; Кіи§е— 
Міігка 462.— Див. ще меркантильний. 

маркітний — див. маркота. 
Маркіян (чоловіче ім’я), [Маркян, 

Мартіян, Мартян1, Маркіяна (жіно¬ 
че ім’я), ст. Маркіань «помьіслител» 
(1627);—р. Маркиан, бр. Маркіян, 
п. Мап^аппа (жін.), ч. слц. слн. Магсіап, 
м. Маркщан, схв. Магсіап, стел. Ліарт»,- 
киїан-к; — через посередництво грець¬ 
кої мови (гр. Мариіауод) запозичено 
з латинської; лат. Магсіапцз є похідним 
від римського родового імені Магсіиз, 
яке не має певної етимології; можливо, 
пов’язане з Магсиз «Марк».— Вл. імена 
66; Петровский 152; Спр. личн. имен 
434. 
Марко (чоловіче особове ім’я), 

Маркусь, ст. Марко (1407), Марко 
«[сьврьшен.] углаженьїи» (1627); — р. 
Марк, бр. Марк, Марка, др. Мар'ькь, 
п. ч. Магек, ст. Магсиз, слц. Магек, 
Магко, вл. Магк, нл. Магсиз, болг. м. 
Марко, схв. Марко, слн. Магко, стел. 
ЛІйр(,к)к'к; — через церковнослов’ян¬ 
ське посередництво запозичено в давньо¬ 
руську мову з грецької; гр. Мариое 
походить від лат. Магсиз, можливо, 
пов’язаного з Магііиз «березневий», Магз 
«Марс» (<*М5гі(і)соз) або з тагсео 
«бути'в’ялим, слабким».— Беринда 222; 
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Спр. личн. имен 434; Фасмер II 574; 
Кпарроуа 124; Таїсіє—Ноіт. II 38. 

[марковей] (бот.) «синяк звичайний, 
ЕсЬіит уи1§аге Б.» Мак;— неясне. 

[марковйна] «крнворослий низький 
сосновий ліс» Ч, [марковняк, маркдв- 
никІ «тс.» Ч; — неясне. 

[маркота] «тривога, непокій; поганий 
настрій», маркітний «невдоволений; 
сумний; страшний», [марнотний) «сум¬ 
ний» Ж, [марнотно] «прикро, досадно» 
Корз; —р. [марнотно] «млосно, непри¬ 
ємно», бр. марнота «сум, туга, журба», 
[марката] «тс.»; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. шагкоіпу «смутний, неза¬ 
доволенню), як і ч. [тгкоіпу] «сонний, 
плаксивий», слц. тгкоіпу «неприємний, 
гидкий», очевидно, ЗВОДИТЬСЯ до псл. 
*ШьГкп9ІІ «меркнути, темніти» (> «по¬ 
хмурніти, смутніти»); пор. р. [марнот¬ 
ний] «хмарний, туманний; сумний, стур¬ 
бований»; менш переконливе зіставлен¬ 
ня (МасЬек Е8ЛС 380; КпоЬІосЬ КгаіуІоз 
4, 39) з хетт. тагкіуа- «відкидати, не 
схвалювати», брет. шогскеі «турбота, 
неприємність», як і пов’язання (Вгйск- 
пег 323) із звуконаслідувальними діє¬ 
словами типу п. ШГ11С2ЄС «мурмотати».— 
Оньїшкевич Исслед. п. яз. 244; РісЬЬагсІі 
77.— Див. ще меркнути, морок.— Пор. 
морока. 

маркотка — див. махорка, 
марксйзм «наука про найзагальнішї 

закони розвитку природи й суспільства, 
основоположниками якої є К- Маркс 
І Ф. Енгельс», марксйст, марксйст- 
ський, домарксистський;^- р. марксйзм, 
бр. марнсізм, п. нл. тагкзігт, ч. тагхіз- 
тиз, слц. тагхїгтиз, вл. тагхігт, 
болг марксйз-ьм, м. марксйзам, схв. 
марксйзам, слн. тагкзігет; — інтерна¬ 
ціональне слово, утворене від прізви¬ 
ща К. Маркса (К- Магх, 1818—1883).— 
СІС2 517; СИС 295; Кораііїїзкі 610; Но- 
ІиЬ—Буег 304; БЕР ІІІ.670; Кіеіп 943. 

маркшейдер «фахівець, що займає¬ 
ться геодезичним та геологічним вивчен¬ 
ням гірничих виробок», маркшейдерія, 
маркшейдерство; — р. маркшейдер, бр. 
маркшшдзр, п. тагквгаісіег, болг. 
маркшайдер; — запозичення з німець¬ 
кої мови; н. МагкзсЬеісІег «маркшейдер» 

мармелад 

є складним словом, утвореним з іменни¬ 
ка Магк «межа» і основи дієслова 
зсЬеісіеп «відокремлювати», що походить 
від двн. зсеісіап «тс.», спорідненого з 
дангл. зсеасіап, дфриз. зкеіііа, гот. зкаі- 
йап, далі з лит. зкїесігіи, зкїезіі «тс.», 
псл. сесіііі, укр. цідйти.— СІС2 517-—- 
518; СИС 295; К1и§е—Міігка 640— 
Див. ще марка1, цідити. 

марля; — р. бр. болг. марля, п. таг- 
1а, схв. марли; — запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. тагіі «марля, серпа¬ 
нок», очевидно, походить від давнішого 
*тег1із «сорт вовняної тканини», пов’я¬ 
заного з фр. ст. шегіе, тезіе «змішаний, 
різний, строкатий», яке через нар.-лат. 
тізсиїаге «мішати» зводиться до лат. 
тізсео «мішаю», спорідненого з двн. 
тізсап «мішати», нвн. тізсЬеп, лит. 
таізуіі «тс.», псл. тезііі, тезаіі, укр. 
місйти, мішати.— СІС2 518; СИС 295; 
Фасмер—Трубачев II 574; БЕР III 670; 
Оаигаі 460; Оаті11зсЬе§ 601.— Див. 
ще МІСЙТИ. 

мармадюга, мармедюеа — див. мар- 
молай. 

[мармазйнка] «шапка з синього або 
червоного сукна з хутряним оздоблен¬ 
ням»; — очевидно, перекручене *карма- 
зинна, утворене від кармйзйн «сукно 
малинового кольору» (див.). 

мармелад, мармеладка; — р. бр. болг. 
мармелад, п. тагтоіасіа, тагтеїасіа, 
ч. слц. слн. тагтеїасіа, вл. нл. таг¬ 
теїасіа, м. мармалад, мармелад, схв. 
мармелада;— через посередництво фран¬ 
цузької і, можливо, іспанської мов 
(фр. тагтеїасіе, ісп. тагтеїасіа) запо¬ 
зичено з португальської; порт, тагте¬ 
їасіа «мармелад» утворене від тагтеїо 
«айва; варення з айви», що походить від 
лат. ілеіітеїит «солодке медове яблу¬ 
ко», запозиченого з грецької мови; гр. 
рєАлр,пА,сп> «тс.» складається з основ імен¬ 
ників ріАл «мед», спорідненого з псл. 
тесіь, укр мед, та рг|Алтс (дор. раА,оу) 
«яблуко», середземноморського слова не¬ 
відомого походження.— СІС2 518; Аку- 
ленко 141; СИС 295; Фасмер II 574; 
Преобр. І 511; Горяев 202; 51. дмуг. оЬ- 
сусЬ 455; МасЬек Е5.ІС 352; НоІиЬ— 
Ьуег 304; НоІиЬ—Кор. 217; БЕР III 
671; Иаигаї 460; Таїсіє—Ноїт. І 61— 
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62; Ргізк II 226.— Див. ще мед.— Пор. 
мальона. 

мармиза (вульг.) «обличчя, пика», 
мармуза «тс.; [неотеса]» СУМ, Г, [мар- 
мдс, мармосяка] «тс.»; —бр. [мармуза] 
«мовчун, небалакуча людина»; — оче¬ 
видно, запозичення з литовської мови; 
лит. шагтйге «морда, пика; мовчун; 
негідник» етимологічного пояснення не 
має.— Лаучюте 59. 

мармишка — див. мормйш. 
[мармолай] «нікчемний, поганий 

хлопчисько» Ж, [мармадюга, мар мед ю- 
га] «тс.» Ж; — афективне утворення, 
пов’язане, можливо, з п. [тагшоііс] «ро¬ 
бити поволі»; — пор. бр. [мармдль] «від¬ 
людкувата людина; той, хто незрозумі¬ 
ло говорить», [мармуль, мармьиіь, мар- 
мьіля] «тс.». 

[мармотати] «бурмотіти»; — р. [мор- 
мотать], бормотать, бр. мармьітаць, 
п. тагтоіас, татгоіас, болг. [мармдря] 
«тс.»; —звуконаслідувальне утворення, 
паралельне до мурмотати, бурмотати 
«тс.»; пор. аналогічне фр. тагшоііег 
«бурмотіти», дінд. гпагтагаЬ «такий, що 
шурхотить, бурмоче».— Фасмер II 656; 
Преобр. І 37.— Пор. бурмотати, мур¬ 
мотати. 

[мармуза1] (бот.) «найдрібнїша поро¬ 
да гарбузів» Бі, [мармузка] «ханька, 
один з видів декоративного гарбуза, 
СисигЬііа реро» Бі; — неясне; можливо, 
результат видозміни запозиченої назви 
гарбуз {[гарбуза]), зближеної з мармуза 
«обличчя». 

[мармуза2] «кисіль з бузини» Бі; — 
афективне утворення, можливо, пов’я¬ 
зане з лит. тагтаїаз «бурда; рідкий 
бруд, багно», тагшеіі «утопати в боло¬ 
ті, грузнути». 

[мармузити] «бруднити обличчя» Бі, 
[замармузити] «забруднити»; — бр. 
[мармуза] «замазура»; — очевидно, ре¬ 
зультат контамінації дієслів марати і 
мурзати, зближених з мармуза «пи¬ 
ка».— Див. ще марати, мармиза, мур¬ 
зати. 

[мармулок] «дерев’яне яйце для гри 
в битки; брусок для гостріння коси» 
ЛЖит, [мармурок] «мармуровий брусок 
для гостріння бритви Корз; гатунок 
глини», [мармуль] «наріст на дереві» 

Ник;— бр. [мармулак] «брусок для го¬ 
стріння бритви»; — наголос свідчить про 
запозичення з польської мови (пор. з 
іншим наголосом укр. [мармурок (май- 
мурок)] «точило»); п. тагшигек «брусок 
для гостріння» є похідним від тагшиг 
«мармур» (пор. тагтиі, тагтиі «тс.»).— 
Див. ще мармур1. 

мармур1 «тверда гірська порода», 
[мармір Ж, мармор] «тс.», [мармурка] 
«фарфорова чашка» МСБГ, мармурник 
(спец.), [мармурок] «точило» МСБГ,. 
[маймурок] «тс.» МСБГ, мармуруваль¬ 
ник (спеп.), [маймур] «брусок для 
бритви» О, [марморяний] «мармуровий» 
Ж, [мармундвий] «тс.» ВеЛ, мармуро¬ 
вий, мармурувати, ст. мрамор'ь (1642), 
марморь (XVII ст.); — р. болг. мрамор, 
бр. мармур, др. мраморь, п. тагшиг, 
ч. слц. тгатог, вл. тагтої, нл. гпагшог, 
м. мермер, мрамор, схв. мармор, слн. 
таппог, стел, мрдллорт»;—через посе¬ 
редництво церковнослов’янської і за¬ 
хідноєвропейських мов запозичено з 
грецької і латинської; лат. тагпюг по¬ 
ходить від гр. раррсфо§ «мармур, бі¬ 
лий камінь», пов’язаного з рарусерса 
«борюся, сперечаюся, домагаюся», спо¬ 
рідненим з дінд. тгпаіі «трощить, роз¬ 
чавлює, розтирає», вірм. тагі «бороть¬ 
ба, бій».— СІС2 518; Акуленко 135; 
Фасмер II 668; Преобр. І 564—565; 
Вгіїскпег 323; НоІиЬ—Буег 323; Маскек 
Е5ЛС 378; Зскизіег-Зе^с 888; Младенов 
306; $кок II 462: ВеДа] Е884 II 168; 
Вегп. II 20; Мікі. ЕШ 183; Ргізк II 176— 
177; Воізася 611; К1и§е—Міїгка 463; 
Кіеіп 937. 

[мармур2] (орн.) «завирушка (ти¬ 
нівка) лісова, Ргипеїіа (Ассепіог) то- 
биіагіз» Г, Ж; — п. [тагтигек] «тс.»; — 
результат перенесення назви мінералу 
мармур з огляду на рудувато-буре з чор¬ 
ним смугастим малюнком забарвлення 
цих птахів.— Воїнств.— Кіст. 331, 332; 
Зігиіупзкі ПО.— Див. ще мармур1. 

[мармурник] (бот.) «чина лісова, Ба- 
іЬугиз зііуезітіз Б.» Г, Ж; — неясне. 

марний1 «даремний, незначний», мйр- 
нйй «худий», [марнгтний] «даремний» 
Пі, [марнйця] «дрібниця», марнота, 
Імарнощі], [марнете] «псувати, марну¬ 
вати» Корз, марніти «ставати худим; 
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пропадати марно», марнувати «витра¬ 
чати даремно», намарне, намарно, [по- 
марнйти] «знищити»; — р. І марньш] 
«стомлений, змучений», бр. марньї «да¬ 
ремний, худий», п. тагпу «даремний, 
злиденний», вл. нл. тагпу «нікудиш¬ 
ній», ч. тагпу «даремний, пустий», слц. 
тагпу «тс.», слн. [тагеп] «мізерний, 
нікудишній»; — не зовсім ясне; найімо¬ 
вірніше, пов’язане з мара (первісне 
значення «уявний, нереальний, ілюзор¬ 
ний»); зіставляється також безпосеред¬ 
ньо з дієсловами *тег!і «умирати», 
*таг- «псувати, знищувати», спорідне¬ 
ним із двн. таггіап «перешкоджати», 
анпь шаг «псувати» (Варбот 31; МасЬек 
ЕЗ.ІС 352—353).— Фасмер II 575; Пре- 
обр. II 511; Вгйскпег 322; 8№ II 885; 
НоІиЬ—Ьуег 304; НоІиЬ—Кор. 217; 
ЗсЬизІег-Зеию 888—889; Вегіаі Е586 II 
167—168; Мікі. Е\У 184; Маїгепаиег 
58.— Див. ще мара. 

І марний2] «запечений, обпалений» 
(про рот, губи) Кур; — р. [марний] 
«жаркий, задушливий»;—очевидно, по¬ 
в’язане з марево «сухий туман», болг. 
мараня «спека, задуха; марево».—Див. 
ще мара. 

[марнопблька] «шинок» Л, [марно- 
пдль1 «тс.; казенна горілка» ЛЖит, [мар- 
нопдл «продавець у шинку»; — результат 
деетимологізації слова монополька «вин¬ 
на крамниця», зближеного з марний, 
марнувати (про гроші).— Див. ще мар¬ 
ний, монополька.— Пор. винополька. 

[марнотравити] «розтринькувати», 
І марнотрат, марнотравець, марнотрав- 
ник Ж. марнотравство]', — бр. мар на¬ 
трові ць; — запозичення з польської мо¬ 
ви: п. тагпоіга’тс утворене з слів таг- 
і'іо. що відповідає укр. марно, і ігамбс 
«розтрачувати», спорідненого з укр. тра¬ 
вити.— З’М II 885.— Див. ще марний, 
травити. 

[марод] «симулянт» О, [марот) «по¬ 
ранений» МСБГ; — ч. тагоб «хворий», 
слц. [тагбб] «тс.», схв. мардд «змуче¬ 
ний, хворий», слн. тагбб «тс.»; — за¬ 
позичення з німецької мови; н. [тагобе] 
«втомлений, виснажений» походить від 
фр. тагаибе «дрібна крадіжка, вчинена 
збіглим солдатом», до якого зводиться 
й укр. мародер.— НоІиЬ—Ьуег 304; Вег- 

1а] Е886 II 168; Юи§е—Міігка 463.— 
Див. ще мародер.— Пор. маруда. 

мародер «людина, що грабує вбитих 
і поранених на полі бою», мародерство, 
мародерствувати; —р. мародер, бр. ма- 
радзер, п. тагибег, ч. слц. тагобег, 
болг. м. мародер, схв. мародер, слн. 
тагобйг; — запозичення з французької 
мови; фр. тагаибеиг «грабіжник» по¬ 
ходить від тагаиб «шахрай, негідник», 
що пов’язується з [тагаиб] «кіт» звуко¬ 
наслідувального походження; менш імо¬ 
вірний зв’язок з лат. таїа Ьога «в лиху 
годину».— СІС2 518; СИС 295; Фасмер II 
575; Преобр. І 511; Горяев 202; 81. 
\ууг. оЬсусЬ 456; НоІиЬ—Ьуег 304; Юеіп 
957; БЕР III 671; Вехіа] Е886 II 168; 
Юи£е—Міігка 463; Баигаі 457. 

марок — див. маркірувати, 
мароква — див. мороква. 
марокен «тканина з штучного шов¬ 

ку»;— р. болг. марокен, бр. марокен, 
п. тагокіп, ч. слц. слн. тагокеп, схв. 
марокен; — запозичення з французької 
мови; фр. тап^иіп «тс.», букв, «маро- 
канський», походить від назви країни 
Марокко (Магос), де почали виготовля¬ 
ти таку тканину.— СІС2 518; СИС 395; 
81. \лгуг. оЬсусЬ 455; НоІиЬ—Ьуег 304; 
БЕР III 672; Баигаї 460. 

марс «майданчик на щоглі вітриль¬ 
ного корабля»: — р. бр. марс, п. тагз;— 
через посередництво російської мови за¬ 
позичене з голландської; гол. шага «тс.» 
пов’язане з іменем Марса, бога весни 
у давньоримській міфології (майданчик 
на щоглі спочатку робився у вигляді 
кошика — гнізда лелеки); припускаєть¬ 
ся також зв’язок з лат. тегх «товар» — 
через гол. шага < ст. тегз «кошик (для 
товарів)».— СІС2 518; СИС 295; Фас¬ 
мер II 575; Кораііпзкі 610; Маігепаиег 
251. 

марсельєза «французька революцій¬ 
на пісня, що згодом стала державним 
гімном Франції»; — р. бр. марсельєза, 
п. Магзу Папка, заст. Магзеїіега, ч. вл. 
Магзеіііаіза, слн. тагзеіИаіза, болг. мар- 
силеза, схв. Мурселеза, слн. тагзе!- 
Іега; — запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. МагзеіІІдізе походить від назви 
міста Марселя (Магзеіііе), оскільки піс¬ 
ня поширилася після того, як її в 
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1792 р. в Парижі співали марсельські 
добровольці.— СІСа 518; СИС 296; Ко- 
раііпзкі 610; НоІиЬ—Буег 304; БЕР III 
672. 

Імарсєлка] «прибрана дзвониками, 
барвистим пір’ям і квітками гілка ко¬ 
роваю, атрибут ведучого весільного об¬ 
ряду» Корз; — див. маршалка. 

[март] «березень» Ж, Імарот] «тс.» 
МСБГ. [марчик] (зменш.) Ж, [мйртав- 
ка\ «березневе курча» Дейн, [мартівкаї 
«сорт ранньої картоплі, яку садять 
у березні; дівчина, яка дуже рано по¬ 
чала знатися з чоловіками» МСБГ, [мар- 
товйк1 «той, що народився в березні; 
березневе щеня Дейн; березневе курча 
Дейн», [мартовка] «щука, яка нерес¬ 
титься в березні» Дейн, [мартюк] «бе¬ 
резневе зайченя; березневе курча», [мар¬ 
ші] «березневе курча» Дейн, [мартчя] 
«березневе зайченя» Пі, [марча] «тс.» 
Ж. [мартянки] «підуст, який нерестить¬ 
ся в березні» Зтимология 1973, [марчук] 
«лоша, народжене весною Гриц; берез¬ 
неве щеня», [мартйпгися] «бути в періоді 
злучки» (про тварин) МСБГ, [марча- 
тися1 «тс.» Ко; — р. болг. м. март, 
др. марть, схв. март, стел, мар-кт-ь,, 
мартин, марь'іь;— через церковносло¬ 
в’янське посередництво запозичено в 
давньоруську мову з середньогрецької; 
сгр. рарті(о)? «березень» походить від 
лат. тагііиз «місяць Марса (бога вес¬ 
ни)».— Фасмер II 575; ГСЗ 123; Преобр. 
І 511; Горяев 202; КораІіпзкі 610; 
5\У II 89; Вгйскпег 324; МасЬек Е5ЛС 
352; БЕР III 672—673; Младенов 290; 
Вегп. П 20; Мікі. Е№ 184.—Пор. ма- 
рець. 
Марта (жіноче ім’я), Мартбха, Мар- 

туня, Мартуся, Мартбха, Туня, Ту- 
ся, Марця, ст. Марва (1401), Марта 
(1462), Мйр&а «молва, и попеченіє, 
аб(о) вьгзьіваючая, аб(о)... пани, аб(о) на- 
учйтелка» (1627); — р. болг. м. Марта, 
п. ч. слц. вл. Магіа, схв. Марта, слн. 
Магіа, стел. ЛІарії^а, /Иар-ьта, — че¬ 
рез посередництво західнослов’янських 
мов запозичено з грецької; гр. Марфа 
походить від арам. Маге1Ьа «пані, 
господиня», жін. р. від шаг, шага 
«пан, господар».— Вл. імена 142; Бе- 

ринда 222; Спр, личн. имен 510; Пет- 
ровский 153—154; Кпарроуа 253; Кіеіп 
942.— Пор. Марфа. 

[мартак] «поперечна балка на стелі, 
що кладеться на сволок Мо; сволок 
МСБГ»;—запозичення з молдавської 
мови; молд. мартак «тс.; паля; кроква», 
як і рум. шагіас «тс.», можливо, через 
посередництво болгарської мови (болг. 
мартак, мертек «балка»), зводиться до 
тур. тегіек «чотирикутна балка».— 
ОБКМ 480; БЕР III 673; Младенов 
290, 294 

[марташ] «підлива» НЗ УжДУ 14; — 
запозичення з угорської мови; уг. таг- 
Іаз «тс.» пов’язане з тагіапі «вмочати», 
спорідненим з манс. шаг- «занурювати¬ 
ся», шагз-, тіїгз- «занурювати», хант. 
тззг(а)- «ставати вологим».— Німчук НЗ 
УжДУ 14, 178; Лизанец 609; МІЧТЕБг 
II 850 

мартен «мартенівська піч; сталь, ви¬ 
плавлена в такій печі», мартенівець, 
мартенник, мартенівський;— р. мар¬ 
тен, бр. мартйн, п. тагіеп, ч. слц. 
таг!іп(оу)ка, тагііпзка рес, болг. мар- 
тенова пещ, схв. мартенка, Мартенова 
пеРі, слн. тагіїпоука; — термін, утво¬ 
рений від прізвища французького ме¬ 
талурга П. Мартена (Р. Магііп, 1824— 
1915), що розробив технологію виплав¬ 
лення сталі в полуменевій печі.— СІС2 
518, СИС 296; Кораііпзкі 611; НоІиЬ— 
Еуег 304; РЧДБЕ 511. 

(мартенка] (бот.) «підсніжник зви 
чайний, ОаІапІЬш піуаііз Б.» ВеНЗн, 
Мак, [мартенька] «тс.» Мак; — похідне 
утворення від март «березень», за ча¬ 
сом проростання і цвітіння цих рос¬ 
лин.— Вісюліна — Клоков 73.— Див 
ще март. 

мартйн (орн.) «водоплавний птах, Ба¬ 
та Б.»;—р. мартйн, мартишка «тс.; 
крячок, Зіегпа Б.», п. шагсіп «деркач, 
Сгех сгех Б.», болг. [мартйн] (вид пта¬ 
ха), схв. [мартинац1 (водоплавний птах), 
слн. шагіїпес «уліг травник, Тгіп§а іо- 
іагшз Б.»; — результат перенесення на 
птаха власного імені людини, очевидно, 
під впливом західноєвропейських мов 
(пор.фр. тагііп-ресЬеиг «рибалочка, водо- 
мороз, Аісейо Б.», тагип-сЬаззеиг «тс.», 
нім. Маг1іп5УО£е1 «лунь, Сігсиз Басересіе; 
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водомороз»); до перенесення імен людей 
на птахів пор. укр. [грйцик, каленик, 
Юрко], рос. Іавддтка] «болотяний кулик» 
і под.— Булаховський Вибр. пр. III 
213—215; Фасмер II 575; Преобр. І 511; 
Вшскпег 322—323; Зігиіугїзкі 64, 110; 
БЕР III 673; Вегп. II 20—21; Мікі. 
ЕЖ 183—184; МаИепаиег 251; БР 10, 
62; Оаигаі 461.— Див. ще Мартин. 

Мартйн (чоловіче ім’я), Мартинець, 
Мартиніан, Мартьян; — ст. Мартин'ь 
(1377), Мартьінь (1498); — р. Мартйн, 
Мартйн, бр. Марцін, п. Магсіп, ч. 
слц. Магііп, вл. Магсіп, Мегсіп, нл. Мег- 
іуп, болг. Мартйн, схв. Мартин, слн. 
Магііп, стел. /Ииргтин-ь; — через цер¬ 
ковнослов’янське посередництво запо¬ 
зичено з грецької мови; гр. Мсфтїтод 
походить від лат. Магіїпиз, присвій¬ 
ного прикметника від Магз «Марс».— 
Вл. імена 67; Спр. личн. имен 434; 
Петровский 153; Кпарроуа 125; Кіеіп 
943. 

мартингал «ремінь у кінській упря¬ 
жі»; — р. мартьтгал «тс.», п. [шагіуп- 
§а!| «деталі кінської упряжі», ч. тагііп- 
§а1, схв. мартингал, мартенгал «тс.»; — 
запозичення з французької мови; фр. 
тагііп§а1е «хлястик, мартингал» зістав¬ 
ляється з пров. тагіе^аіо, пов’язаним 
з Магіщцез, назвою міста на півдні 
Франції, а також з ісп. аітагіа^а «вид 
вуздечки», арабського походження; пор. 
також іт. шагііп§а1а (з фр.).— ССРЛЯ 
6, 645—646; Фасмер II 575; Маігепаиег 
10, 62; Баихаї 461—462; Оаші11зсЬе§ 
605. 

[мартишок] (ент.) «вид хруща, Ме- 
Іоіопіка уиі£агіз» ВеНЗн; — неясне; 
можливо, пов’язане з март «березень» 
(пор. [мартинята] «ранні курчата»). 

[мартинята] (назва ранніх курчат) 
Дейн, [мартин яти] «тс.» Дейн; — по¬ 
хідне утворення від март «березень» 
(пор. [мартюкй, мартята] в тому ж 
значенні), можливо, зближене з ім’ям 
Мартйн за звуковою подібністю.— Див. 
ще март. 

мартйшка (зоол.) «невелика мавпа 
з породи макак, СегсорііЬесиь»; — р. бр. 
мартишка «тс.»;—пов’язане з чолові¬ 
чим ім’ям Мартйн-, як назва мавпи з’я¬ 
вилося, очевидно, під впливом нвн. Маг¬ 

ііп, поширеної клички мавпи; пор. 
також снн. Магіеп «мавпа», снідерл. 
Магііп «тс.»; до перенесення власних 
імен людей на тварин пор. рос. мишка 
«ведмідь», рум. тагіїп «тс.».— Фасмер II 
576; Преобр. І 511; Горяев 202; Впіскпег 
322—323; Вегп. II 20; Мікі. ЕШ 183— 
184; Юи§е—Обіге 342.— Див. ще Мар¬ 
тйн. 

[мартівнйк] (орн.) «тетерев звичайний, 
Теігао (Бугигиз) іеігіх» ВеНЗн, [мартів- 
нйчка] «тс.» тж, [мартувати] «токува¬ 
ти» ВеНЗн; — пов’язане з март «бере¬ 
зень» (у цьому місяці відбувається то¬ 
кування глухарів).— Воїнств.— Кіст. 
24—25.— Див. ще март. 

мартопляс «вітрогін, франт; (зает.) 
фокусник, блазень»; —складне утво¬ 
рення з основ слів март «березень» 
і плясатщ семантична мотивація назви 
неясна; можливо, йшлося про забави, 
якими відзначався початок весни у бе¬ 
резні.— Див. ще март, пляс. 

[мартопляк] «невдало спечена хліби¬ 
на» Па; — афективне утворення неяс¬ 
ного походження; кінцева частина може 
бути пов’язана з 1пляцокі «поганий 
корж; перепічка»; пор. бр. [мартапляси] 
«обтріпані кінці одягу». 

маруда1 «людина, що все робить по¬ 
вільно; [той, хто хмуриться Карзі», 
марудник «маруда», марудний «клопіт¬ 
ливий, нудний; [неохайний, гидкий 
МСБГІ», марудити «робити щось довго, 
поволі; мучити, нудити; вередувати; ка¬ 
призувати, плакати»; — р. [маруда] «лю¬ 
дина, що все робить повільно», бр. ма¬ 
руда «тс.»; — запозичення з польської 
мови; п. тагиба «тс.» пов’язується з нім. 
тагобе «втомлений, виснажений», що 
походить від фр. ст. тагаисі «негідник, 
босяк», з яким пов’язане укр. мародер.— 
8 XV II 889—890; Вгііскпег 324; К1и§е— 
Міігка 462.— Див. ще мародер.— Пор. 
марод. 

[маруда2] «мародер» Ж; — запози¬ 
чення з німецької мови; н. тагобе 
«втомлений, виснажений; (ст.) мародер» 
походить від фр. тагаибе «дрібна кра¬ 
діжка, вчинена збіглим хворим солда¬ 
том», з яким пов’язане укр. мародер-, 
зміни в звуковому складі слова на укра¬ 
їнському грунті виникли внаслідок 
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зближення з маруда «морочлива, маруд¬ 
на людина».— К1и§е—Міігка 462.—Див. 
ще мародер. — Пор. марод, маруда1. 

[марузатий! «брудний; замурзаний» 
Ж; — очевидно, результат контамінації 
основи дієслова [марати] «бруднити» 
і прикметника мурзатий «замурзаний».— 
Див. ще марати, мурзати. 

маруна1 (бот.) «РугеіЬгит 5сор. 
(СйгузапШетит); [(види ромашки) Маї- 
гісагіа ехітіа Ногі., М. тагіііта Ь. 
Мак]», марунка «РугеіЬгит 8сор.; [ро¬ 
машка, Маігісагіа ехітіа Ногі. Мак; 
роман римський, АпіЬетіз поЬіІіз Ь. 
Мак]», [марі/нька] «маруна дівоча, Ру- 
геікгит рагікепіит 8тііЬ» Ж, [марона] 
«тс.» Мак; — її. тагипа «маруна, Ру- 
геІЬгит 8сор.; ромашка; роман», ч. ст. 
тагипа «шандра, МаггиЬіит Б.», слц. 
[таг]ип§а] «маруна», та]гип§а «тс.»; — 
неясне; зіставлялося (2иЬа1у 51. а сі. І 
2, 80—83) з псл. тагаїі, тогііі, укр. 
марати, р. морить «видержувати в 
фарбувальному розчині (деревину)» як 
позначення різних рослин, що містять 
фарбувальні та інші специфічні соки; 
припускається (МасЬек Лш. гозії. 201) 
виникнення шляхом метатези з лат. 
(тепШа) гота па «римська (м’ята)».— 
Пор. марйна2. 

маруна3— див. маришка. 
[марункиї (бот.) «Ргипиз ботезііса 

уагіеі.» (сорт садової сливи) Мак; — 
запозичення з чеської мови; ч. тегипка 
«слива» походить від лат. (ргипиз) агте- 
піаса «(слива) вірменська»; пор. [марина] 
«Ргипиз сегазиз уагіеі.» (сорт вишні) 
того ж походження.— Масйек Е8ІС 
360.— Пор. мариянки. 

[марунцика] (бот.) «дрібна сочеви¬ 
ця, Егушті Іепз Б. (Бепз Абапз.)» Пі; — 
неясне; можливо, пов’язане з рум. та- 
гип( (назва рослини). 

[марунька] (ент.) «сонечко» О; — оче¬ 
видно, запозичення-з чеської мови; ч. 
[тегипка] є результатом видозміни фор¬ 
ми Ьебгипка (Ьегипка) «тс.», спорідненої 
з укр. 1 бедрик] «тс.» і, можливо, збли¬ 
женої в чеській мові з тегипка «сли¬ 
ва». — Див. ще бабарунка, бедрик. 

[маручати] «буркотіти; дзюрчати»; — 
звуконаслідувальне утворення, пара¬ 
лельне до мурчати, бурчати і под. 

І марфа1] «товар для обміну Ж, 
Ко; тканина фабричного виробництва 
МСБГ; дерево, яке гуцули збивають 
у плоти для сплавляння»; — запози¬ 
чення з молдавської і румунської мов; 
молд. марфз «товар, крам», рум. шаг!а 
«тс.» походять від уг. тагйа «худоба», 
з яким пов'язане й укр. марга.— 8сйе- 
Іисіко 138; УгаЬіе Ротапозіауіса 14, 
161; СДЕЛМ 250; ББРМ 479.— Див. ще 
марга. 

[марфа2] «пліткарка; ледарка» 
МСБГ; — неясне; можливо, виникло з 
жіночого імені Марфа. 
Марфа (жіноче ім’я), [Мархва]; — р. 

бр. Марфа, стел. /Иар(-ь)да;—через 
церковнослов’янське посередництво за¬ 
позичено в давньоруську мову з грець¬ 
кої; гр. Марда є тим самим ім’ям, до 
якого зводиться й укр. Марта.— Вл. 
імена 142; Спр. личн. имен 510; Петров- 
ский 154.— Див. ще Марта. 

мархотка — див. махорка, 
[марциза] (бот.) «нарцис» О, [мар- 

цйзки1 «садова айстра китайська, Саїїі- 
зіерНиз сЬіпепзіз №ез. (Азіег сЬіпепзіз 
Б.)»; — результат видозміни форми нар- 
цйс, очевидно, зближеної з назвою мі¬ 
сяця марш (за часом цвітіння нарци¬ 
сів).— Див. ще нарцис. 

марципан «тісто з товченого мигдалю 
або горіхів; кондитерський виріб з ньо¬ 
го», ст. марципана (XVII ет.); — р. болг. 
марципан, бр. марцьіпйн, п. шагсерап, 
тагсурап, ч. слц. слн. тагсірап, вл. 
тагсірап, схв. марцйпан; — запозичено 
з італійської мови, очевидно, через посе¬ 
редництво німецької (н. Маггірап); іт. 
таггарапе «тс.» походить від слат. та- 
Іарапиз (назва венеціанської монети), 
що пов’язується з ар. таиіЬаЬап, букв, 
«особа, що сидить», від зображення на 
монеті; потім так називалися коробки з 
солодощами, а згодом і самі солодощі; 
за народною етимологією іт. таггарапе 
у західноєвропейських мовах сприйма¬ 
лося як лат. Магсі рапіз «Марків хліб».— 
СІС2 518; Москаленко УІЛ61—62; СИС 
296; Фасмер II 576; Вгйскпег 323; Ко- 
раїіпзкі 607; НоІиЬ—Буег 303; НоІиЬ— 
Кор. 216; МасНек Е5ІС 351—352; БЕР 
III 676; 5кок II 376; Вегіаі Е85І II 



марцінок маршрут 

167; ОатіІІзсНе^ 597; К1и§е—Міігка 
464; Кіеіп 938. 

[марцінок] «личинка хруща» ВеЗа; — 
за фонетичними ознаками, запозичен¬ 
ня з польської мови, де відповідне сло¬ 
во могло б становити паралель до укр. 
[мартишок] «вид хруща» (пор.). 

Імарцовка] (зоол.) «червона отруйна 
гадюка»; —• очевидно, пов’язане з ма- 
рець «березень» (див.). 

[марчек] «тринадцятий місяць за «не¬ 
бесним» обчисленням» Корз;— очевидно, 
пов’язане з март «березень» (пор. стел. 

схв. марч, марач «тс.»), оскільки 
в давнину цей місяць займав особливе 
положення в календарі; з нього почи¬ 
нався рік.— Див. ще март. 

[марчити] «марнувати, марнотрати¬ 
ти»; — очевидно, нерегулярне утворен¬ 
ня, пов’язане з марнувати, марний 
(див.). 

[марчітиі «старіти; занепадати»; — 
очевидно, нерегулярне утворення, по¬ 
в’язане з марніти, марнйй (див.). 

марш «ритмічна хода в строю; похід; 
музичний твір з чітким ритмом, що 
відповідає ході; частина сходів між дво¬ 
ма майданчиками; (виг.) іди», маршо¬ 
вик, маршовйй, марширувальний, мар¬ 
ширувати, маршувати, [машерувати 
Ж, маширувати Ж]; — р. бр. болг. 
м. марш, п. тагзг, ч. слц. нл. тагз, 
схв. марш, слн. тагз; — через посеред¬ 
ництво німецької мови (н. МагзсЬ) за¬ 
позичено з французької; фр. їлагсНе 
«хід, ходіння» утворене від ст. шагсНег 
«ступати», яке через нар.-лат. *тагсаге 
«бити, гупати» зводиться до лат. шагсиз 
«молоток», пов’язаного генетично з псл. 
*тоІіі>, укр. молот, або, як запози¬ 
чення, до двн. шагкбп «позначати; *за- 
лишати сліди».— СІС2 519; СИС 296; 
Фасмер II 576; Преобр. І 512; Горяев 
202; Вгйскпег 324; НоІиЬ—Ьуег 304; 
БЕР III 676; Мікі. Е\У 183; Юи£е— 
Міігка 463; Иаигаі 458; ОатіНзсЬе§[ 
598; Шаїйе—Ноїт. II 37.— Пор. марка1, 
МОЛОТ1. 

маршал, маршальство СУМ, Ж, мар- 
шалкувати (заст.) «бути маршалом», мар- 
шаловати «тс.» Б і;— р. бр. м. маршал, 
п. шагзгаїек, ч. гпагзаі, слц. вл. нл. 
тагзаі, болг. маршал, схв. маршал. 

слн. шагзаі; — запозичення з німець¬ 
кої мови; н. МагзсНаІІ походить від свн. 
шагзсНаІс, двн. шагаЬзсаІс, що спочат¬ 
ку означало «конюх», а згодом набуло 
значення «наглядач над слугами князя 
в мандрівках та походах», звідки під 
час воєн «воєначальник»; складається 
з двн. шагаН «кінь», спорідненого з 
дангл. шеагЬ, англ. шаге, дісл. тагг 
«тс.», далі з дірл. тагс, кімр. тагсН 
«кінь», та зсаїс «служник», що відпові¬ 
дає свн. гол. зсНаїк, днн. снідерл. 
дфриз. зсаїс, дангл. зсеаїс, дат. шв. 
зкаїк, гот. зкаїкз «тс.».— СІС2 518; 
Булаховський Нариси 101 —102; Ше- 
лудько 39; СИС 296; Фасмер II 576; 
Вгйскпег 324; МасНек Е5.ІС 352; Но- 
ІиЬ—Буег 304; НоІиЬ—Кор. 217; БЕР 
III 676; Младенов 290; Баигаї 458; 
К1и§е—Міігка 464, 633.— Пор. мар¬ 
шалок. 

[маршалка] «гілочка, яку встром¬ 
ляють у коровай на весіллі» Ж, [мар- 
еєлка| «тс.» Корз; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. [тагзгаїка] «тс.» по¬ 
в’язане з шагзгаїек «маршалок».— 5\У 
II 887.— Див. ще маршалок. 

маршалок «голова сейму в Польщі; 
предводитель дворянства; староста на 
весіллі», маршалківський, ст. маршалокт> 
(1361), маршалко (1399); —■ р. [марша¬ 
лок] «старший сват; дружка», бр. мар- 
шалак;—запозичення з польської мови; 
п. шагзгаїек, як і ч. ст. тагзаіек «мар¬ 
шал», вл. тагзаїк «маршалок», похо¬ 
дить від свн. тагзсіїаїс, первісно «ко¬ 
нюх», звідки нвн. МагзсНаІІ, до якого 
зводиться й укр. маршал.— Фасмер II 
576; 51. мгуг. оЬсусН 456; Вгйскпег 
324; НоІиЬ—Ьуег 304; МасНек Е5.ІС 
352.— Див. ще маршал. 

[маршляк] «гатунок чорної фарби 
в гончарів»;—тотожне з [машляк] «су¬ 
міш водяних розчинів фарб із свинцем 
і піском (для фарбування посуду)» 
(див.). 

маршрут, маршрутизація; — р. бр. 
болг. маршрут, п. шагзггиіа, ч. шагзгй- 
іа, слц. шаг^гиіа, м. маршрут, маршру¬ 
ти, схв. маршрути, слн. шагзгйіа; — 
запозичення з німецької мови; н. Маг- 
зсЬгоиіе є складним словом, утвореним 
з двох запозичених слів — МагзсЬ 
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мар’я марь 

«марш» від фр. тагсйе «хід, ходіння» 
та фр. гоиіе «шлях», що походить від 
лат. гиріа «пробитий шлях», пов’яза¬ 
ного з гишро «розбиваю, пробиваю, 
прокладаю», спорідненим з лит. гйреіі 
«турбувати».— СІС“ 519; СИС 296; Фас- 
мер II 576; Преобр. . І 512; 51. лууг. 
оЬсусЬ 456; НоІиЬ—Буег 304; БЕР III 
676; БаигаІ 458, 641; КІи§е—Міігка 
463.— Див. ще марш. 

[мар’я] (бот.) «братки (фіалка три¬ 
колірна), Уіоіа ігісоїог Б.» Мак; — ре¬ 
зультат скорочення назви [Іван та Ма¬ 
р’я] «тс.», очевидно, запозиченої з ро¬ 
сійської мови; р. Иван-да-Марья утво¬ 
рено з особових імен Йван та Марья 
(пор. укр. брат із сестрою, брат та 
сестра, р. брат с сестрою, бр. брат- 
сястра «тс.»); аналогічні польські та 
російські ботанічні назви різних рослин 
(п. таг]а, р. [марья]) пов’язані з цим же 
іменем, але вмотивовані інакше.— Див. 
ще Марія.— Пор. браткй. 

мар’яж «у картярській грі король і 
дама однієї масті в одного гравця»; — 
р. марьяж, бр. мар’яж, п. тагіаг «тс.; 
одруження», ч. тагіа§ «тс.», слц. ща- 
гіаз «вид гри в карти», схв. мдріаш, мд,- 
рщаиі, слн. таг]а$ «тс.»;—запозичен¬ 
ня з французької мови; фр. шагіа^е 
«одруження; вид гри в карти» пов’язане 
з тагіег «одружуватися», що походить 
від лат. тагіїаге «тс.», утвореного від 
шагіїиз «шлюбний», яке зіставляється 
з дінд. шагуаЬ «(молодий) чоловік, ко¬ 
ханець», перс. *тагуака- «хлопчик».— 
СІС3 519; СИС 296; Кораііїїзкі 608; 
51. шуг. оЬсусЬ 454; НоІиЬ—Ьуег 303; 
Вегіаі Е554 II 168; Таїсіє— Ноїт. II 
40—41. 

Мар’ян, Маріан, Маріян, Мар'я- 
ньо; — р. Мариан, Марьян, бр. Ма- 
р’ян, Марьіян, п. Магіап, ч. слц. Ма- 
гіап, болг. Мариан, м. Марщан, схв. 
Маріан, Мари}ан, слн. Магнат, — за¬ 
позичення з латинської мови; лат. Ма- 
гіапш виводиться від власного імені 
Магіиз як «належний до роду Маріїв»; 
далі зводиться до лат. шаге «море», 
спорідненого з псл. тоге, укр. море; 
часто пов’язується як чоловіча форма з 
ім’ям Марія.— Вл. імена 67; Спр. личн. 
имен 433; Петровский 151; Илчев 321; 

Кпарроуа 124.— Див. ще море.— Пор. 
марйна, Марйна, Марія. 

[мар’яна] (бот.) «королиця звичай¬ 
на, БеисапІЬетит уц1§аге Бат. (СЬгу- 
запІЬетит ІеисапІЬетит Б.)» Мак;— 
р. [марьяна] «тс.; маруна, РугеІЬгит 
Зсор.»; — результат видозміни назви ма¬ 
руна «РугеіЬгит», зближеної з власним 
ім’ям Мар'яна (пор. [маруна луговаІ 
«королиия звичайна»), — Див. ще ма¬ 
руна1. 

Мар’яна—див. Маріанна. 

марянка — див. марена. 

[мар’янник] (бот.) «перестріч польо¬ 
вий, Меіатрутиш агуепзе Б.; перестріч 
дібровний, М. петогозшп Б.»Мак; —бр. 
мар'яннік«перестріч»; — очевидно, запо¬ 
зичення з російської мови; р. марьянник 
«тс.» пов’язується з ботанічною назвою 
Иван-да-Марья «братки, Уіоіа Ігісоїог Б.; 
перестріч» (пор. укр. [Іван та Мар’яІ 
«перестріч дібровний», [братчики] «тс.»); 
назва зумовлена різноколірністю квітів 
перестрічу, як і братків.— Шамота 86—• 
87; Фасмер II 114; Нейштадт 499.—• 
Див. ще мар’я. 

[марясйт(и)] «мрячити» Л; — очевид¬ 
но, запозичення з російської мови; р. 
моросйть, [маросить] «тс.», морось 
«мжичка», йзморось, [морозга] «тс.», [мо- 
розжать] «мрячити» споріднені з слн. 
[тгзеіі] «мжичити», далі з псл. *шьггп9- 
(і, *тог2ь, укр. мерзнути, мороз.— 
Мельни чук Мовози. 1980/6, 54; Фас¬ 
мер II 657—658.— Пор. мерзнути, мер¬ 
кнути, мокнути, мороква. 

[марь1] (бот.) «лобода запашна, СЬе- 
поробіиш Ьоігуз Б.; лобода біла, СЬ. 
аІЬиш Б. Мак; лобода гібридна, СЬ. Ьу- 
Ьгібиш Б. Мак; лобода червона, СЬ. гиЬ- 
гшп Б. Мак»; — р. [марь] «лобода різ¬ 
них видів», [мара] «ге.»; — очевидно, 
пов’язане з [мир-зілє] «лобода запашна», 
п. [шіггії] «тс.», ч. шегіік «лобода», болг. 
[лі'врла] «тс.»; конкретний характер 
зв’язку і дальша етимологія цих слів 
вважаються неясними (МасЬек Е5ЛС 
360; 4 т. гозії. 82); можуть бути пов’я¬ 
зані з коренем псл. тег-/шьг-/шог- «мер¬ 
ти, морити», як назви рослин, що вико¬ 
ристовуються в їжу під час голоду (мо¬ 
ру).— Пор. мир3. 
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марь 

Імарь2] «пижмо звичайне, Тапасеіит 
уиі^аге Б.; маруна тисячолиста, Руге- 
ІЬгит тіПеІоІіаІит (Б.) їД/іІІй.» Пі; — 
результат контамінації назв маруна «Ру- 
геїЬгит», [маринька] «пижмо звичайне» 
і \марь] «лобода».— Див. ще марйна2, 
маруна1, марь1. 

маса «речовина, матерія, з якої скла¬ 
дається предмет; кількість речовини да¬ 
ного тіла; безформна речовина; суміш; 
велика кількість», масовйк, масовка; — 
р. масса, бр. болг. м. маса, п. ч. слц. вл. 
таза, слн. таза, схв. маса, маса; — 
запозичення з західноєвропейських мов; 
нім. Маззе, фр. таззе «тс.» походять від 
лат. шазза «брила, клубок», що зво¬ 
диться до гр. ра^а «тісто», утвореного 
від рааао) «мну, мішу», спорідненого 
з псл. тагаіі, укр. мазати. — СІС2 519; 
СИС 297; Фасмер II 578; Горяев 203; 
Вгііскпег 324; $1. \ууг. оЬсусЬ 457; Но- 
ІиЬ—Буег 304; НоІиЬ—Кор. 217; БЕР 
III 677; Младенов 290; Вегіаі Е553 II 
169; Ргізк II 158—159, 180—181;К1и§е— 
Міігка 465; Кіеіп 944.— Див. ще ма¬ 
зати. 

масаж, масажист, масажувати, ма¬ 
сувати; — р. массаж, бр. болг. масаж, 
п. тазаг, ч. слц. тазаг, вл. нл. слн. 
тазага. м. схв. масажа; — запозичення 
з французької мови; фр. тазза§е пов’я¬ 
зане з таззег «розтирати», що походить 
від ар. шазза «сприймати, дотикатися», 
спорідненого з гебр. тЗзаз «тс.», тіззез 
«сприймати через щось», ак. тазази 
«мазати; поширювати» (практику маса¬ 
жування запозичено до Європи зі 
Сходу); пов’язання з маса (НоІиЬ— 
Буег 304) необгрунтоване.— СІС2 519; 
СИС 297; Вгйскпег 324; 81. \ууг. оЬсусЬ 
457; БЕР III 677; Иаигаі 462; К1и£е— 
Міігка 465; Кіеіп 944. 

Імасалйґаі «мотяга, шахрай»; — оче¬ 
видно, запозичення з російської мови; 
р. [мосольїга] «жебрак, канюка» пов’я¬ 
зане з мосол «тс.; маслак»; виведення з 
рум. шаза1а§[іи «смолоскипник, босяк» 
(ЗсЬеІибко 138) позбавлене підстав.— 
Див. ще маслак. 

[масамари] «частування під час ве¬ 
сілля» Мо;—запозичення з молдав¬ 
ської мови; молд. маса маре «званий 
обід» (букв, «великий стіл») (як і рум. 

маскарад 

таза таге «тс.») складається з іменника 
маса (рум. таза) «стіл», що походить 
від лат. тепза, яке загальноприйнятої 
етимології не має, та маре (рум. таге) 
«великий», що зводиться до лат. таз, 
тагіз «чоловічий; потужний, могутній», 
так само з неясною етимологією. — 
СДЕЛМ 249, 251; ИБРМ 479, 481; 
Шаібе—Ноїт. II 46—47, 70. 

[масеса] «млява, повільна жінка» 
ВеЛ; — неясне. 

масйв «велика ділянка, однорідна за 
якимись ознаками», масивний «великий; 
важкий; суцільний»; — р. массйв, бр. 
масі у, п. тазу\у, ч. тазіу, тазіу, слн. 
слц. тазіу, вл. тазпу, нл. тазіичіу, 
болг. масйв, м. масив, схв. масив; — 
запозичення з французької мови; фр. 
таззіі «важкий, ваговитий» пов’язане 
з таззе «маса», що походить від лат. 
шазза «брила, грудка, клубок». — СІС3 
519; СИС 297; 51. тууг. оЬсусЬ 457; Но¬ 
ІиЬ—Буег 304; БЕР III 677; Младенов 
290; Вегіаі Е85І II 169.— Дие. ще 
маса. 

масйло — див. масть. 
маска «заслона для обличчя», [мазка] 

«металева сітка для захисту від бджіл», 
маскувальник, маскований, маскуваль¬ 
ний, маскувати; — р. бр. болг. м. мас¬ 
ка, п. ч. слц. вл. тазка, схв. маска, 
слн. тазка; — запозичення з французь¬ 
кої або німецької мови; фр. тазаие, 
н. Мазке через іт. тазсЬега «маска» 
зводяться до ар. тазкЬага^1 «насмішка; 
маска», пов’язаного з закЬіга «(він) глу¬ 
зував, насміхався».— СІС2 519; СИС 
296; Фасмер II 577; НііШ-ШогіЬ 18; 
Преобр. І 512; Вгйскпег 324; НоІиЬ— 
Ьуег 304; БЕР III 677—678; Младенов 
290; Маігепаиег 252; К1и§е—Міігка 464; 
Кіеіп 944.— Пор. маскарад, машкара1. 

маскарад, маскарадний «учасник мас¬ 
караду»; — р. бр. болг. маскарад, п. 
тазкагасіа, ч. слц. слн. тазкагаба, вл. 
тазкегасіа, м. маскарада, схв. маскара¬ 
ди, маскерада «маскарад»; — через ро¬ 
сійське посередництво запозичено з 
французької мови; фр. тазсагабе похо¬ 
дить від іт. тазсЬегаІа «маскарад», по¬ 
в’язаного з тазсЬега «маска».— СІС2 
520; Фасмер II 578; КЗСРЯ 257; ТСБМ 
Ш Пб—117; Вгйскпег 324; НоІиЬ— 
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маскарити масло 

Буег 305; БЕР III 678; Вегіа] Е55Л II 
171; Оаигаї 462.— Див. ще маска.— 
Пор. машкара1. 

[маскарйти] «ганьбити, паплюжити; 
поганити» Ж, [маскалйти] «тс.» Ж, 
[машкара] «сварка» МСБГ, машкарй- 
ти(ся) «сварити(ся), лаяти(ся)» МСБГ, 
{машкарний] «сварливий» МСБГ;—р. 
[маскал] «насмішник», болг. маскаря 
«ганьбити», маскара «бешкетник, роз¬ 
пусник», м. маскари «ганьбити», схв. 
маскара, . маскара «посміх, кепкуван¬ 
ня»; — запозичення з тюркських мов; 
тур. тазкага «посміх, глузування, кеп¬ 
кування», крим.-тат. маскара «тс.» по¬ 
ходять від ар. шазкЬага11 «знущання, 
глузування»; форма [маскалйти] виник¬ 
ла, мабуть, під впливом слова скалйти 
(зуби).— Фасмер II 577; БЕР III 678; 
Младенов 290; Вегп. II 23; Мікі. ТЕ1 2, 
123; БокоізсЬ 114; Разапеп УегзисЬ 
329.— Пор. маска, машкара1. 

[маскозоб] (іхт.) «річкова мінога, Реі- 
готугоп ріапегі В1.» ВеБ, ВеНЗн, [мис- 
козіб ВеБ, мискоздб ВеБ, мускоздб 
ВеНЗн) «тс.»; — штучне складне утво¬ 
рення з основ слів мйска та [зоб] < 
дзьоб; назва зумовлена тим, що ця риба 
ротовою мископодібною лієчкою приси¬ 
сається до своїх жертв.— Маркевич— 
Короткий 198.— Див. ще дзьоб, мйса. 

маслак1 «велика (здебільшого стеген¬ 
на) кістка: суглоб Пі; напухлий м’яз 
Пі», [маслачок] «фаланга пальця», [мас- 
лаччя] (зб.) «маслаки», [масляк] «мас¬ 
лак», маслакуватий «кістлявий»; — р. 
мослак, маслак, мосдл «маслак; свиняча 
або бараняча кістка, зокрема обгри¬ 
зена; [великий кусок м’яса з кісткою 
або без неї]», бр. маслак; — псл. тоз'ьі'ь, 
тозіакь; — очевидно, споріднене з лит. 
теза «м’ясо», ісл. тизі «порубане» і, 
далі, з псл. т§зо (<*тепзо) «м’ясо» (з 
носовим інфіксом); спроби інших пояс¬ 
нень незадовільні (Фасмер II 661 — 
662).— Мельничук Зтимология 1984, 
140.— Пор. м’ясо. 

[маслак2] (бот.)- «кукільван (рослина 
з отруйними плодами), Соссиїиз зиЬего- 
зиз О. С. (Апашігіа соссиїиз ЇУі§ЬБ)» 
ВеНЗн, Мак, [маслкґ] «тс.» ВеНЗн, 
ВеУг, Мак; — ч. [шазіак] «дурман зви¬ 
чайний, Оаіига зігатопіит Б.», слц. 

[тазііак, шазіак] «тс.», схв. маслак 
«тс.; блекота чорна, Нуозсуатиз пі- 
£ег Б.», слн. [шазіак] «чемерник чорний, 
НеІІеЬогиз пі§ег Б.», [шазіак] «тс.», 
Ігааз1а§] «беладонна, Аігора ЬеІІабоппа 
Б.»; — запозичення з угорської і схід- 
нороманських (можливо, також з ту¬ 
рецької) мов; уг. шаз2Іа§ «дурман», 
рум. [шазіас] «тс.», шазіасі «плоди ку¬ 
кільвану», тур. шазіак (шазіїк) «дур¬ 
ман» походять від ар. шазіик (шазІаЬа) 
«паслін чорний, Зоїапиш пі^гиш Б.»Г— 
МасЬек От. гозії. 208; Вегіаі Е55Л II 
169—170; Вегп. II 29; Мікі 184; 
ТЕ1 №сЬіг. І, 81; МІЧТЕЗг II 858— 
859; ОБДМ 487. 

[маслак3] (орн.) «дубоніс, СоссоІЬгаи- 
зіез соссоІЬгаизіез Б.»Дейн, [маслачок] 
«тс.» Дейн; — неясне. 

[масленка] (орн.) «плиска біла, Мо- 
Іасіїїа аІЬа Б.» ВеНЗн; — похідне утво¬ 
рення від масло; мотивація назви не¬ 
ясна. 

маслйна (бог.) «Оіеа Б.», маслинка 
«лох, Е1еа§пиз Б.», маслйнові «Оіеасеае 
Біпсії.», [маслйчина] «маслина європей¬ 
ська, Оіеа еигораеа Б.» Ж, Мак; — р. 
болг. маслйна, бр. масліна, др. маслина, 
м. маслинка, маслина, схв. маслина, 
мйслина, слн. заст. шазііпа; — запози¬ 
чення з старослов’янської мови; стел, 
маслина утворене від масло «олія», мож¬ 
ливо, як калька гр. кХака «маслина» 
(при єХаїо\> «оливкова олія») (з плодів 
маслини добувають олію); назва мас- 
лйнка для лоху постала за суміжні¬ 
стю.— Вісюліна—Клоков 257; Ней- 
штадт 396—397; Шанский ЗИРЯ II 
132—133; Фасмер II 578; Преобр. 1 
512—513; Горяев 200; Вгйскпег 324; 
БЕР III 679; Младенов 290; Вегіаі 
Е55Л II 170; Вегп. II 29; Мікі. Е\У 185.— 
Див. ще масло1. 

масло1 «харчовий молочний продукт; 
мінеральна жирова речовина; масти¬ 
ло», масельнйчка, масельце СУМ, Ж, 
[маслинка] «посудина для збивання мас¬ 
ла» О, [маслинка] «тс.» О, масляна, мас- 
ляниця, маслянка «сколотини; масель¬ 
ничка, мастильниця; мергельна глина», 
[масляр] «продавець масла», [масльдни] 
«вид млинців», [масьо] (дит.) «масло», 
[масилйста] (корова) «яка дає жирне 
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масло масляч 

молоко» Гриц, [масліннйй] «масляний» 
Ж, [масловатий] «маслянистий» Ж. мас¬ 
лянистий, маслити, [маслувати] «мас- 
лосвятити, робити маслосвяття», І мас- 
льбнити3 «ялозити», [замасльдкати] «за¬ 
бруднити» Дз; — р. болг. м. масло, 

бр. масла, др. масло, її. вл. нл. тазіо, 
ч. слн. тазіо, слц. тазіо, схв. масло, 
стел, масло; — псл. тазіо <*таг- 
зіо, утворене за допомогою суфікса 
-5І0 (йор. весло < * УЄ2-8Іо) ВІД ОСНОВИ 

дієслова тагаіі «мазати».— Фасмер II 
578; Преобр. І 512—513; Горяев 200; 
Вгііскпег 324; МасЬек Е8ЛС 353; Но- 
ІиЬ—Буег 305; НоІиЬ—Кор. 217; БЕР 
III 579—680; Младенов 290; Вегіаі 
Е55.1 II 170; Критенко Вступ 552; 
Вегп. Л 23; Мікі. Е\У 185.— Див. ще 
мазати, 

[масло2] «вид гри; вид дитячої заба¬ 
ви О», І маслинко] «вид гри»; — р. [мас¬ 
ло] «гра в дубинки; гра з дерев’яною 
кулькою; ямка в грі у свинки», [маслен- 
ка] «гра, у яку грали на масницю»; — 
пов’язане з масло1', мотивація зв’язку 
неясна 

маслюк1 (бот.) «гриб Іхосотиз (5и- 
іііиз) Іиіеиз' (Е.) <3ие1. (Воіеіиз Б.)», 
[маслюг ВеБ, Мак, масляк, масляник 
Мак, масьлйник О, масьнєник О, мас- 
льох Макі «тс.»; — р. масленок, [маслак, 
маслюк, масляник1, бр. масляк, п. щаз- 
Іик, тазіак, ч. тазіак, тазеїпік, слц. 
тазііак, болг. масленка, маслдвка, слн. 
тазіепка «тс.»; — похідні утворення від 
масло, зумовлені тим, що шапинки цих 
грибів укриті слизовою маслянистою 
шкіркою; пор. нвн. Виііегріїг «.маслюк», 
букв, «масляний гриб».— УРЕ 8, 529; 
5\У II 897; БЕР III 680.—Див. ще 
масло1. 

[маслюк2] (бот.) «братки, фіалка три¬ 
колірна, Уіоіа Ігісоїог Б.» Мак; — п. 
Ітазіцк] «тс.»; — похідне утворення від 
масло; назва зумовлена, очевидно, блис¬ 
кучим виглядом квіток цієї рослини.— 
Вісюліна—Клоков 181—182.— Див. ще 
масло1.— Пор. маслянка. 

[маслюк3] (зоол.) «слимак, Бітах Б.», 
[маслак Дейн, масляк) «тс.»; — похідне 
утворення від масло\ назва зумовлена 
слизуватим характером тіла слимака.— 
БСЗ 6, 196.— Див. ще масло1. 

[масляниця] (ент.) «нічний метелик, 
РЬаІаепа Б.» ВеНЗн; — п. (тазіак] «вид 
денного метелика»; — похідне утворен¬ 
ня від масло', назва виникла у зв’язку з 
давнім віруванням у те, що душі по¬ 
мерлих втілюються в метеликів і можуть 
завдавати шкоди худобі, зокрема псува¬ 
ти молоко; пор. і англ. Ьиііегііу «мете¬ 
лик», букв, «масляна муха», нвн. [Міі- 
сЬбіеЬІ (назва метелика, букв, «молоч¬ 
ний злодій»), які вважаються етимоло¬ 
гічно неясними (ООЕЕ 131).— Див. ще 
масло1. 

[маслянка] (бот.) «лілея лісова, Бі- 
Ііит тагіа^оп Б.; нетрів хрест луска¬ 
тий, БаіЬгаеа зриатагіа Б.; парило 
звичайне, А§гітопіа енраіогїа Б. Мак; 
чистотіл звичайний, СЬеНсктіит та]из 

■ Б. Мак; рястка Фішера, ОгпіІНо^аІит 
ЬгасЬузІасЬуз РізсЬ. Мак; жовтець їд¬ 

кий, Рапипсиїиз асег Б. Мак», [мас- 
ленкє] «під’ялинник звичайний, Мопо- 
Ігора Ьуроріїуз Б.» Мак, [масляникІ 
«басія олійна, Ваззіа Ьиіугасеа РохЬ.» 
Мак, [маслянки] «крокус строкатий, Сго» 
сиз уагіе^аіиз Нор. еі Ногп.» Мак, 
[масляночка] «лілія лісова» Мак, [мас- 
льонки] «Петрів крест лускатий» Пі, 
[масло вороняче] «лілія лісова; купина 
аптечна, Ро1у£Опа1ит оїїісіпаїе А11. 
(Сопуаііагіа роїу^опаішп)»;— р. [масло] 
«лілія лісова», [масленок] «тс.», І мас¬ 
лений.) «жовтень повзучий, Капипсиїиз 
герепз Б.», [маслянка] «жовтець їдкий; 

крокус (шафран) сітчастий, Сгосиз ге- 
Іісиїаіиз 81ег.», п. [тазіазгі «басія», 
[тазіозг] «лілія лісова», [тазіезгкаї 
«тс.», ч. вл. [тазіепка] «жовтець», слц. 
[тазеїпік, тазеїпіска] «лілія лісова», 
схв. маслац «жовтець, Капипсиїиз Бса- 
гіа»; — похідні утворення від масло; 
назви зумовлені народним уявленням, 
нібито згодовування коровам бульб лі¬ 
сової лілії, жовтню і под. (рослин з 
квітками жовтого кольору) забезпечує 
жовтий колір масла.—■ МасЬек Ліп. 
гозії. 49, 267.— Див,- ще масло1. 

[масляч] «вино, сік із дуже стигло¬ 
го винограду» Ж; — л. тазіасг «дуже 
солодке угорське вино», заст. тазіагг 
«ге.», схв. маслаїї «сорт густого вина», 
мйслаїи «тс.»; — через посередництво 
польської мови запозичено з угорської; 
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масний мастодонт 

уг. тазіаз «вино другої перегонки» по¬ 
в’язане з таз «другий, інший», спорід¬ 
неним з манс. таі «тс.», хант. тоу- 
«інший», комі тесі «інший, другий», 
фін. ест. тіш «інший».— Вшскпег 325; 
МІМТЕЗг II 852—853, 855. 

маснйй, маснавий, масник, маснйця, 
маснйця — див. масть. 

масон «представник релігійно-етич¬ 
ного руху, що виник у Європі в 
XVIII ст.», масонство; — р. бр. болг. 
масон, п. ч. слн. шазоп, м. масон, схв. 
масон, слн. шазоп; — результат утрати 
першого компонента в слові франкмасон 
«тс.», запозиченому з французької мо¬ 
ви; фр. ігапс-тадоп «тс.» (букв, «віль¬ 
ний каменяр») е калькою англ. ігеета- 
зоп «тс.», утвореного з Ігее «вільний» 
та тазоп «каменяр», яке виникло з 
герм. *такбп «робити» (нвн. тасЬеп 
«тс.»), спорідненого з гр. раоско «мішу 
(тісто)», псл. тагаіі «мазати».— СІС2 

520; СИС 296—297; Фасмер II 578; 
Кораііпзкі 611—612; БЕР III 680; Оаи- 
гаі 340, 448; СатіІ1зс1іе£ 586; К1и§е— 
Міігка 451; Кіеіп 620, 925, 944.—Див. 
ще мазати. 

мастак «людина, вправна в чомусь», 
Імаштак] ' «тс.»; —• р. бр. мастак; — 
пов’язане з майстер, р. мастер, як р. 
[маклак] з маклер.— Фасмер II 578; Со- 
болевский РФВ 70, 77; Преобр. І 513; 
Горяев 203.— Див. ще майстер.— Пор. 
мистецтво. 

мастйка «густа маса з жировими та 
смолистими речовинами; суміш воску з 
фарбою для натирання підлоги; арома¬ 
тична деревна смола» СУМ, Ж, імастйга] 
«мастило» Ж; — р. болг. мастйка, бр. 
масціка, др. мастика «смола мастико¬ 
вого дерева», мастйга «тс.», п. тазіука, 
тазіукз, ч. слц. тазііх, вл. тазіікз, 
схв. мастика, слн. тазіікз, стел, /мас¬ 
тика; — запозичення з грецької мови; 
гр. рсштї%ї| «запашна деревна смола» 
пов’язане з раатіХао) «скрегочу зубами», 
иаааораї «жую, їм», які задовільної 
етимології не мають.—• СІС2 520; Фас¬ 
мер II 579; ГСЗ 123; Преобр. 1 513; 
Горяев 203; Кораііпзкі 612; НоІиЬ— 
Ьуег 305; БЕР III 681; Младенов 290; 
Маігепаиег 252; Ргізк II 179—180, 182; 
Воізас^ 612, 613. 

мастйло, мастильник, мастйти, мас- 
тільниця, мастка, масткйй—див. 
масть. 

мастйт (мед.) «запалення молочної 
залози, грудниця»; —р. болг. мастйт, 
бр. мастйт, ч. тазііііз, тазііііба,слц. 
тазіііісіа, схв. маститис, слн. тазії- 
ііз;— запозичено з грецької мови, мож¬ 
ливо, через латинську (лат. тазііііз); 
гр. рсштіхіс «тс.» утворене від решто? 
(раойо?, рошбо?) «груди (переважно жі¬ 
ночі)», спорідненого з двн. тазі «корм, 
фураж», лат. табео, табеге «бути мок¬ 
рим, повним», дінд. тебаН «жир, са¬ 
ло»,—СІС2 520; НоІиЬ—Буег 305; 
РЧДБЕ 514; Ргізк II 183; Рокоту 
694—695. 

[мастйти] «здвигати (плечима)» О;— 
неясне. 

мастйтий «поважний, статечний; 
вельмишановний»; — р. маститий, бр. 
масцітьі «тс,», др. маститі) «помаза¬ 
ний», болг. мастйт «маститий»; — книж¬ 
не запозичення з старослов’янської мо¬ 
ви; стел, л^ститт, «помазаний» утворено 
від л/мсть «миро», лестити «мастити».— 
Булаховський Вибр, пр. III 434; Фас¬ 
мер II 579; Преобр. І 514; БЕР III 681; 
Младенов 290.— Див. ще масть. 

Імастіґорити] «бити, лупцювати» Ме, 
[масціг брити] «тс.»Ме;—очевидно, ут¬ 
ворене (можливо, в бурсацькому сере¬ 
довищі) на основі гр. раотіубо) «б’ю, 
шмагаю», похідного від раст?(-іуо?) 
«батіг, канчук», пов’язаного з -рао- 
осшйса, рссіорссі «обмащую, доторка¬ 
юся», можливо, спорідненими з укр. 
маяти, махати.— Ргізк І 183; Воізасз 
601.— Пор. махати, маяти. 

[мастка] «кістка» Ж;—неясне; мож¬ 
ливо, результат контамінації слів мас¬ 
лак і кістка. 

мастодонт «викопний ссавець, схо¬ 
жий на слона»; — р. болг. мастодонт, 
бр. мастодонт, п. ч. слц. тазіобопі, 
вл. тазіобоп, схв. мастддон(т), слн. 
тазіобоп(і); — назва, засвоєна літера¬ 
турною мовою з новолатинської науко¬ 
вої номенклатури; нлат. тазіобоп (род. 
в. тазіобопііз) «тс.» утворив французь¬ 
кий зоолог Кюв’є з основ гр. решто £ 
«груди, вим’я» та 66065 (род. в. оботто?) 
«зуб», спорідненого з лат. бепз «тс.», 
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псл. *гі£5па «ясна».— СІС2 520; Кора- 
Ііпзкі 612; НоІиЬ—Ьуег 305; РЧДБЕ 
514; Оаигаї 463; Кіеіп 946; ВоІ5ас^ 
598, 613, 686.— Див. ще мастйт, ясна.— 
Пор. дантист. 

масть «мазь; колір, забарвлення (зо¬ 
крема, волосяного покриву у тварин); 
один з чотирьох розрядів карт у коло¬ 
ді», [масйло] «мастило» Ж, [масник] «по¬ 
судина для масла» Пі, маснйця, маснич¬ 
ка «тс.», маснйця «сиропусний тиждень» 
СУМ, Ж, {масте лиха] «весільна ку¬ 
харка» Корз, мастило, мастйльник, мас¬ 
тильниця «робітниця, що змащує виро¬ 
би; посудина для мастила», [мастіль- 
ниця] «мазальниця», [мастка) «масть» 
ВеБ, Імастя] «тс.» Ж, [мащілник] «шту¬ 
катур» МСБГ, 1 мащінник] «тс.» МСБГ, 
і маснавий) Ж, масніш, мастильний, 

масткйй, мащений, мастйти, [маська- 
ти] «намазувати» Ж, [відмастка] «бо¬ 
рошняний клейстер; борошняна при¬ 
права до корму», Інамаст] «забарвлен¬ 
ня, колорит» Ж, [намащеник] «помаза¬ 
нець» Ж, [омаста] «жир; приправа», 
[дмасть] «тс.» Ж, [обмастка] «примаст¬ 
ка» Ж, прймастка; — р. масть «за¬ 
барвлення шерсті; розряд карт у коло¬ 
ді», бр. масць «тс.; мазь», п. та$с «масть, 
мазь», ч. тазі «мазь», слгі. тазі’ «жир; 
мазь», болг. маст «жир; фарба», м. 
маст «жир, масло», схв. мйст «жир; 
мазь; колір», слн. тазі «жир», стел. 

«мазь, миро; олія, жир»; — псл. 
тазіь < *таг1ь «мазь, масть, забарв¬ 
лення», похідне від шагаїі «мазати».— 
Булаховський Вибр. ир. III 368; Фас- 
мер II 579; Преобр І 514; КЗСРЯ 
257; Вгііскпег 325; МасЬек ЕЗЗС 353; 
НоІиЬ—Кор. 217; БЕР III 680—681; 
Зкок II 383; Вег!а| Е55.І II 170; Вегп. 
II 23—24; Мікі. ЕШ 185.—Див. ще 
мазати.— Пор. масло1. 

масувати «зосереджувати в одному 
місці (війська, авіацію тощо)», масова¬ 
ний; — р. массйровать, бр. масіраваць, 
п. тазо\уас, болг. маейран «масова¬ 
ний»; — запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. таззег «масувати» є похідним від 
таззе «маса».— Оаигаі 462.— Див. ще 
ма са. 

масштаб, масштабний; — р. мас¬ 
штаб, бр. маиїтаб, п. заст. тазгіаЬ, 

410 

болг. мащаб, маещаб; — запозичення з 
німецької мови; н. МгфзІаЬ «міра, мас¬ 
штаб; (букв.) палиця для вимірювання» 
утворено з основ слів Ма|5 «міра», по¬ 
в’язаного з ШЄ55ЄП «міряти», спорідне¬ 
ним з лат. тебіїог «обмірковую; за¬ 
думую», гр. ріборси «тс.», дінд. тазіі- 
(<*тас1-іі-) «міра, вага», псл. тега, 
укр. міра, та ЗіаЬ «палиця; жезл; стри¬ 
жень».— СІС2 520—521; Фасмер II 579; 
Преобр. II 389; Горяев 203; 31. м^уг, оЬ- 
сусЬ 420; БЕР III 700; Младенов 202; 
К1и£е—Міігка 465, 475.— Див. ще мі¬ 
ряти, штаб. 

масюненький, масюпуній — див. ма- 
лйй. 

Імас(ь)ля] «галстук» О, [машлик, 
машлі] «тс.» Лизанець; — ч. тазіе 
«бант», слц. тазіа, тата «тс.»; — через 
чеську і словацьку (можливо, також 
угорську — уг. [тазіі] «тс.») мови запо¬ 
зичено з німецької; н. МазсЬеІ є деміну¬ 
тивом від МазсЬе «петля, вузол» (двн. 
днн. тазеа), спорідненого з дісл. трзкуі, 
дангл. тах «тс.», англ. тезЬ «петля, 
вічко», далі з лит. таг§аз «вузол», 
тЄ^гіі «зав’язувати; в’язати».— Лиза- 
нец 609; НоІиЬ—Буег 305; НоІиЬ— 
Кор. 218; К1и§е—Міігка 463—464; Ро¬ 
коту 746. 

мат1 «відсутність блиску», матовий, 
матувати «робити матовим»;—р. бр. 
болг. мат, п. ч. таї, слц. таіпу, вл. 
таіо\уу, болг. м. матов, схв. мат, 
слн. таї; — запозичення з німецької 
або французької мови; нвн. таіі «в’я¬ 
лий; матовий, тьмяний», фр. таї «ма¬ 
товий» походять від нар.-лат. таііиз 
«вогкий», яке зводиться до лат. тагіііиз 
«вогкий; слабий, м’який», або від ар. 
таї «переможений; мертвий».— СИС 
297; Фасмер II 582; Преобр. І 515; Го¬ 
ряев 203; Вгііскпег 325; 51. \ууг. оЬсусЬ 
459; НоІиЬ—Буег 305; БЕР III 686; 
Оаті11зсЬе£ 607; Баигаї 463; Кіеіп 946. 

мат2 «у шаховій грі безвихідне по¬ 
ложення короля»; — р. бр. болг. м. 
мат, п. ч. слц. таї, вл. таіі, схв. м&т, 
слн. таї; — запозичено з французької 
мови, можливо, через посередництво 
німецької (н. Маїї); фр. таї «тс.» є ча¬ 
стиною вислову есЬес еі таї «шах і 
мат», якому відповідає ісп. ^а^ие у таїе 



мат матерзанка 

«тс.», що зводиться до ар. а1ь-$аЬ таї 
«король помер».— С1С2 521; СИС 297; 
Фасмер II 579—580; Преобр. І 515; 
Вгііскпег 325; Кораііпзкі 613; НоІиЬ— 
Буег 305; НоІиЬ—Кор. 218; БЕР III 
682; Младенов 290; Вегп. II 25; Мікі. 
ЕЇУ 184; Кіи^е—Міігка 467; Кіеіп 
946; Маїгепаиег ЬР 10, 64; БокоізсЬ 
115.— Пор. мат1, шахмати. 

!мат3] «крамна тканина МСБГ; сорт 
тканини (Ме)», І матовий] (Ме), МСБГ;— 
можливо, тотожне р. [мата] «бавовняна 
або льняна' тканина», яке виводиться 
(Фасмер II 580; Ратзіеді 258) з калм. 
таіа «тс.», запозиченого з китайської 
мови. 

мата «підстілка», [мат], матка 
«тс.»; — р. мат, бр. мата, п. вл. та¬ 
їа; — через польське посередництво за¬ 
позичено з німецької або італійської 
мови; нім. Маііе (двн. таїїа), іт. таїїа 
походять від лат. таїїа «тс.», що зво¬ 
диться до гебр. тіїїа'1 «постіль, ліжко», 
пов’язаного з паіЬаЬ «розстеляти».— 
СІС2 521; СИС 297; Вгііскпег 325; 51. 
\ууг. оЬсусЬ 459; К1и§е—Міігка 467; 
Кіеіп 946; Таїсіє—Поїш. II 52. 

матадор «тореадор, що завдає бикові 
останнього удару»;—р. бр. болг. ма¬ 
тадор, п. ч. слц. вл. таіабог, схв. ма¬ 
тадор, слн. таіа(16г; — запозичення з 
іспанської мови; ісп. таїабог «головний 
тореадор» є похідним від таїаг «убива¬ 
ти», яке виводиться від таї «мат у ша¬ 
ховій грі» (Баигаї 463; Оаті11зсЬе£ 
607; Кіеіп 946) або від лат. тасіо «при¬ 
ношу в жертву, вбиваю» (НоІиЬ—Еуег 
305; К1и§е—Міігка 466).—СІС2 521; 
СИС 297; Фасмер II 580; Кораііпзкі 
613; БЕР III 683. 

[маталяти] «кидати на купу якусь 
мішанину» Ж; — очевидно, результат 
контамінації слів !еатляти] «тс.» і ме¬ 
тати (див.). 

матаржани, матаржйн — див. ма¬ 
корженик. 

[матаріюш] «нотаріус» ВеБ, [манта- 
реуіи] «тс.» ВеБ; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. [таіегеиз, таіегеизг, 
таїегуіизі є результатом видозміни слова 
поіагіизг «тс.»—Оньїшкевич Иссл. п. 
яз. 234; 5\У НІ 413, —Див. ще нота¬ 
ріус. 

Матвій (чоловіче ім’я), Матвійко, 
\Матей, Матій, Матхей, Матяиі, 
Мафтей. Махтей], Матвіїха «дружи¬ 
на Матвія», ст. Матеи (1479), Матвей 
«даньш, (да)рова(ньш)» (1627); — р. 
Матвей, Матфей, бр. Мацвей, др. 
Матвей, МаттЬи, Маттеи, п. Масіе], 
ст. Маіеизг, ч. Маіе), Маіуаз, слц. нл. 
Маїе], вл. Масі], Маїе], болг. Матвей, 
Матей, схв. Матщаш, слн. Маїе], стел. 

ЛЇ^ттііи, /Маттеи; — через 
церковнослов’янське посередництво за¬ 
позичено в давньоруську мову з грець¬ 
кої; гр. Мат#аїос; походить від гебр. 
таііііаЬй, таііііаЬ «дар (бога) Ягве, 
божий чоловік».— Вл. імена 67; Берин- 
да 222; Фасмер II 580; Петровский 154; 
Спр, личн. имен 435; Кпарроуа 125; 
Илчев 325. 

математика, математизація, мате¬ 
матик, математичний, математизува¬ 
ти; — р. болг. м. математика, бр. ма¬ 
тематика, п. таїетаіука, ч. слц. вл. 
таїетаііка, схв. математика, слн. та- 
Іетаііка; — запозичення з латинської 
мови; лат. таїЬбтаїіса «тс.» походить 
відгр. рафаг|р,«тіхт) (те уут]) «математич¬ 
не (мистецтво)», пов’язаного з росдтіра 
«знання, вчення; наука про величини», 
рссуфауш «вивчаю, пізнаю», спорідне¬ 
ними з лит. тайсігаз «бадьорий, жва¬ 
вий», псл. Ш9с1пь «мудрий», укр. муд¬ 
рий.— СІС2 521; Фасмер II 580; Нїїііі- 
ЛЛ/огІЬ 14; Кораііпзкі 613; НоІиЬ—Еуег 
305; БЕР III 684; К1и£е—Міігка 466; 
Кіеіп 947; Ргізк II 170—171.—Див. ще 
мудрий. 

[матербас] «пістря (вид грубої лля¬ 
ної або бавовняної тканини)»; — неясне. 

[матерзак] «великий клунок» О; — 
запозичення з німецької мови; н. Магкі- 
заск букв, «базарний мішок» складається 
з основ слів Магкі «ринок» і 5аск «мі¬ 
шок»; — Онишкевич І 432.— Див. ще 
маркітант, сак1.— Пор. жак1, ярмарок. 

[матерзанка] (бот.) «чебрець звичай¬ 
ний, ТЬутиз зегруїіит Б.» Г, Пі, 
Мак, [матержанка] Мак;— бр. [ма- 
цержанка] «тс.»; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. тасіеггапка «вид чебре¬ 
цю; материнка звичайца, Огі^апшп уиі- 
§аге Е.» походить від тасіегг «матір» 
і відповідає укр. матерйнка.-— 5\У II 
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839; Вісюліна—Клоков 297.— Див. ще 
материна.— Пор. матіжанка. 

[материдушка] (бот.) «чебрець зви¬ 
чайний, ТЬути? зегруїітп Б.» Мак; — 
р. \маткина душка] «тс.», душйца «ма¬ 
теринка, Огщапит Б.», бр. мацярдуш- 
ка «материнка; [чебрець]», п. [тасіег- 
сіизгка] «материнка звичайна, Огі^апшц 
уиі§аге Б.». ст. шасіегха сіизхка «чеб¬ 
рець», ч. таїегїсіоизка, слц. таіегісШ- 
ка, хорв. слн. шаіегіпа сіи^іса «тс.»; — 
складне слово, утворене з основ іменни¬ 
ків мати (род. в. матері) і душка 
(зменш.) «душа»; можливо, що перший 
компонент є результатом видозміни дав¬ 
нішого (діви) Марії; повір’я, згідно з 
яким у цю рослину перевтілилася душа 
молодої матері, яка рано померла, оче¬ 
видно, виникло після деетимологізації 
первісної назви; менш обгрунтоване при¬ 
пущення (Вегп. І 235) про зв’язок з на¬ 
звою бджолиної матки.— Фасмер II 
582; МасЬек ,1т. гозії. 202.— Див. ще 
душа, мати1.— Пор. материна. 

материн «досвідчений, значний, літ¬ 
ній (про людей); зрілий, повний сил, 
міцний (про тварин)» УРС, Ж, [матер- 
ний] «застарілий», матеріти «дебеліти; 
ставати дорослим; старіти; [порохня¬ 
віти ВеБ]», заматерілий «зрілого ві¬ 
ку, змужнілий, закоренілий», замате- 
ріти «досягти зрілого віку, закореніти», 
\заматерніти] «потовщати; стати літ¬ 
нім» О, Іуматеріти] «зміцніти, змужні¬ 
ти». [уматерніти] «тс.»; — р. матерой, 
матерьій, бр. мацерьі, [маторньї] «ве¬ 
ликий, величезний», др. заматерЬти 
«досягти зрілості, постаріти», замато- 
рЬти «тс.», п. ст. гатаїогхаїу «затвер¬ 
ділий, задубілий», болг. [мгтор] «ста¬ 
рий», схв. матор «літній», слн. ша(ог 
«літній, старезний», стел, млторт, «ста¬ 
рий, старезний»; — псл. шаіегь «зрі¬ 
лий», пов’язане з шаіі «мати»; існують 
також думки про спорідненість із лат. 
таШгиз «зрілий, дорослий» (Горяев 203; 
МеіІІеі Еішіез 407; МаІ'гепаиег ЕР 10, 
64), вірм. таігі «(будівельне) дерево» 
(Вегп. II 25—26).— Фасмер II 581; 
Преобр. І 514; БЕР III 686—687; Мла- 
денов 291; §кок II 190; Мартьшов Язнк 
84—85; Мікі. Е\У 184; Таїсіє—Поїш. II 
50—51.— Див. ще мати1. 

материк «континент; підгрунтя»;— 
р. матерйк «континент; [твердий грунт; 
високе місце; глина; чорнозем; річи¬ 
ще]», бр. мацярьік, болг. материк; — 
пов’язане з матерйщ виникло, оче¬ 
видно, з вислову материй (старий, 
твердий) грунт; пор. нвн. Миііегегде 
«материк», букв, «материнська земля».— 
Булаховський Вибр. пр. III 361; Луки- 
чева Проблемні ономастики. Вологда 
1979, 127—131; Фасмер II 580; Преобр. І 
514; Горяев 203; БЕР III 685,—Див, 
ще матерйй. 

[материна] (бот.) «буквиця лікарська, 
Веіоліса оШсіпаїіз Б.» Мак, матерйнка 
«душиця, Огі^апиш Е.; [буквиця лі¬ 
карська; чебрець звичайний, ТЬутиз 
зегруїіит Б.; щебрушка польова, Саіа- 
тіпІЬа асіпоз ВІЬ. (Асіпоз агуепзіз 
Папсіу); лобода смердюча, СЬепоробішп 
уиіуагіа Б.; пахучка, СІіпоросЬшп Б. 
(СаІатіпІЬа сііпоросііїші ВІЬ.); синяк 
звичайний, ЕсЬіит уиі^аге Б.; суниці 
лісові, Рга§агіа уезса Б.» Мак, \магт- 
риска] «материнка, Огщапит Б.» Мак; — 
р. [матерйнка] «материнка, Огі§апшп 
Б.; суниці лісові», бр. \мацеранка] «ма¬ 
теринка», [мацічнік] «щебрушка», п. 
щасіеггапка «чебрець», ч. ст. і діал. 
таіегіпка, болг. [матерка] «тс.»; — 
очевидно, результат спрощення склад¬ 
ного утворення [материдушка] «тс.».— 
МасЬек ,1т. гояіі. 202.— Див. ще мате¬ 
ридушка. 

материнки — див. мати1. 
[материні «ліва чепіга» Ж; — неясне; 

можливо, запозичення з польської мови 
(пор. п. шаіег]’а «дерев’яні пристрої»). 

матеріал, матеріальний; — р. болг. 
материал, бр. матзрьіял, п. шаіегіаі, 
ч. слц. слн. таїегіаі, вл. таіеґіаі, м. 
матерщал, схв. матерщал; — можливо, 
через посередництво польської мови за¬ 
позичено з середньолатинської; слат. 
таіегіаііз «матеріал» виникло з лат. 
таїегіаііз «матеріальний», похідного від 
таїегіа «матерія, матеріал».— Фасмер 
II 581; Вгискпег 326; Кораііпзкі 613— 
614; НоІиЬ—Буег 306; НоІиЬ—Кор. 218; 
БЕР III 684; ХаритоноваМовозн. 1984/1, 
74.— Див. ще матерія1. 

матерія1 «тканина; гнійні виділення», 
матерчатий, матер'яний «пошитий із 
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тканини», Іматеризувати] «гноїтися» 
МСБГ, [материзований] «нагноєний» 
МСБГ; — р. [материн\ «гній», [мате- 
рйца] «тканина», бр. матзрьія «тс.», 
п. таіегіа «гній; (заст.) тканина», ч. 
шаіегіе «матеріал; гній», слц. таіегіа 
«тканина; кал, послід», вл. ил. таіегі]а, 
болг. материя «тканина», м. матерща, 
схв. матерща «тс.», слн. таіегі]а «ре¬ 
човина»; — запозичено з латинської мо¬ 
ви, можливо, через посередництво поль¬ 
ської; лат. таіегіа «матерія, речовина, 
зокрема будівельний ліс, деревина» є 
похідним від шаіег «мати» (стовбур 
дерева сприймався як «мати» гілок), 
що відповідає укр. мати.— 0,10? 521— 
522; Фасмер II 581; Преобр. І 514; 
Горяев 203; НїіШ-ШогіІі 15; Вгііскпег 
326; Кораіігїзкі 613—614; МасЬек 
ЕЗЛС 354—355; НоІиЬ—Буег 306; Но- 
ІиЬ—Кор. 218; БЕР III 685; \Уа1сіе— 
Ноїт. II 50—51; Харитонова Мовозн. 
1984/1, 74; Юеіп 947.— Див. ще мати1. 

матерія2 (філос.) «об’єктивна реаль¬ 
ність», матеріалізація, матеріалізм, ма¬ 
теріаліст, матеріалістйчний, матері¬ 
альний, матеріалізувати; — р. болг. ма¬ 
терин, бр..матзрься, п. таіегіа, ч. та- 
іегіе, слц. таіегіа, вл. нл. таіегі]а, 
м. матерща, схв. материка, слн. таіе- 
гі|а; — очевидно, через посередництво 
німецької мови (нім. Маіегіе) запозиче¬ 
но з латинської; лат. таіегіа «матерія, 
речовина; будівельні матеріали, буді¬ 
вельний ліс; деревина», похідне від 
шаіег «мати; стовбур дерева», набуло фі¬ 
лософського значення в результаті каль¬ 
кування гр. ГДї] «ліс; деревина; речо¬ 
вина, матерія».—СІС2 521—522; Фас¬ 
мер II 581; Преобр. І 514; Вгііскпег 
326; Кораііпзкі 613—614; НоІиЬ—Буег 
306; БЕР III 685; Зкок П 388; \УаІбе— 
Ноїт. II 50—51; Харитонова Мовозн. 
1984/1, 74.— Див. ще матерія1. 

[матернйк] (геол.) «материнська гір¬ 
ська порода» Ж, [матичник] «тс.» Ж:— 
похідні утворення від мати, матерній, 
можливо, зумовлені впливом нім. Миі- 
іег§езіеіп «тс.», пор. ч. шаіег з ка Ьог- 
піпа, слн. таіегзка Ьогпіпа «тс.».— 
Див. ще мати1. 

[матер’янка] «вінок з різнокольоро¬ 
вих паперових квітів у дівчат»; — оче¬ 

видно, пов’язане з матерія «тканина», 
матер'яний «пошитий з тканини» (квіти 
у вінку були, мабуть, І з тканини).— 
Див. ще матерія1. 

[матеус] «багаторічна культурна тра¬ 
ва, суміш конюшини і тимофіївки» 
МСБГ, [матавус, матевус3 «тс.» МСБГ, 
[матіювка] «тимофіївка, РЬІеит Б.» 
ВеНЗн; — результат видозміни вжива¬ 
ної в минулому при позначенні тимофі¬ 
ївки особової назви лат. ТїтоіЬеиз 
(<гр. ТіцоФеод) «Тимофій» (пор. нім. 
ТітоИіеш^газ, букв. «Тимофійова тра¬ 
ва»), зближеної з фонетично подібною 
назвою лат. Маіііеиз «Матвій».— Див. 
ще тимофіївка, Тимофій. 

мати1 (іменник), {мать} «мати» Ж, О, 
[матер] Ж, матір (заст.) «тс.», мате- 
рйзна «спадщина від матері; [батьківщи¬ 
на]» Ж, [матерйзнина] «тс.» Ж, 1 матерйн- 
ки] «насінні коноплі», [матерниця Ж, ма- 
тірнйця О, МСБГ] «тс.», матерйнство, 
[матерйнщина] «спадщина після матє- 
лі» ЛЧерк, [матирщйна] «тс.» ЛЧерк, 
матиця] «(анат.) матка; дика свиня; 
матка бджіл», матінка, [матінойка] 
(пестл.) «мати» О, матіночка, матірка 
«мати; коноплі з жіночими квітками», 
[матірниця] «конопля матірка» ВеНЗн, 
матірщйна «матюк», [матіхна, матохна 
ЖІ, матка «мати; плідна самиця у тва¬ 
рин; бджола, що відкладає яйця; (анат.) 
иіегиз; [воскова жила; коноплі з жіно¬ 
чими квітками; (у дитячій грі) вожак О; 
хрещена мати; весільна мати]», [матка 
мурашина\ «велика мурашка у му¬ 
рашнику» Дейн, І матки] (церк.) «усиін- 
ня богородиці» О, маточка «(бот.) цен¬ 
тральна частина квітки; [мати; хреще¬ 
на мати]», маточник «комірка у вулику 
для матки; пристосування, яким ловлять 
бджолину матку; приміщення для ма¬ 
ток тварин; рослина, яку використову¬ 
ють для вирощування нових рослин, 
шкілка; [барліг; сітка для бджіл 
ЛПол]», матуня, матусенька, матуся, 
[матухна] Ж, [матушник] «стадо дій¬ 
них овець; лоза винограду, яку зали¬ 
шають на розплід» Грищ матюк, [ма- 
тюнка], [матюрка] «коноплі з насін¬ 
ням» ВеБ, [матерйзнений] Г, Ж, ма¬ 
терин, матерйнський, [матерний] Ж, 
матерній, [матерні (коноплі) О, ма- 
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тірні, матірчаті (коноплі) Ж), [ма¬ 
шинний] Ж, матірний «зроблений з ма- 
тірки», [матірчатий, матчаний] «тс.», 
матінчин, [матінчйний] ВеБ, матірчин, 
матковий, [матковий] «чоловік хреще¬ 
ної матері» МСБГ, маточковий, маточ¬ 
ний, матусин, матчин, [матерйтися] 
«матюкатися», [матеркувати], матірку- 
вати «тс.», [матерювати] «бути весіль¬ 
ною матір’ю», [матінкувати] «часто го¬ 
ворити: ох, матінко», [маткувати] «бу¬ 
ти хрещеною матір’ю на весіллі або 
твіздинах» МСБГ, матюкати, безматень 
«рій бджіл без матки», безматок «тс.», 
безматерній «який не має матері», [без¬ 
митній] «який не має матки», безматоч¬ 
ний «тс.», прамати, праматір, прама- 
терйнський; — р. мать, род. в. ма- 
тери, бр. маці, др. мати, род. в. мате- 
ре, п. таіка, (заст.) шас, шасі, шасіегг, 
ч. таіі, (заст.) таї’, таіег, слн. таі’, 
таіег, [таіі], вл. тас, (заст.) шасег, 
нл. таз, шазег, полаб. тоіеі, болг. май¬ 
ка, мати, м. ма;'ка, схв. мати, род. мй- 
тере, слн. таіі, род. в. таіеге, стел, 
дщти; — псл. таіі, род. в. таіеге; — 
споріднене з лит. тоіе (род. в. тоіегз) 
«жінка, дружина», тбііпа «мати», лтс. 
шаіе, прус, тиіі, дісл. шобег, двн. шио- 
іег, нвн. Миііег, англ. тоіЬег, лат. та- 
іег, гр. р.т]Тї)р, дінд. таїаг-, ав. таіаг-, 
вірм. таіг, тох. А тасаг, тох. В шасег 
«тс.»; іє. * таіег-, утворене за допомо¬ 
гою суфікса -іег- від кореня *та-, що 
походить з дитячої мови.— Бурячок 
24—25; Фасмер II 583—584; Преобр. І 
516; Горяев 203; Вгискпег 325—326; 
МасЬек Е84С 355; НоІиЬ—Кор. 218; 
БЕР III 685; Младенов 291; 8І<ок II 
389; Вегіа] Е88Л II 171; Критемко 
Вступ 504, 540; Трубачев Терм, родства 
30—34; Вегп. II 26—27; Мікі. ЕШ 184; 
Тгаиітпапп 470—171; Рокоту 700— 
701; Гамкрелидзе—Иванов 765. 

мати2 (дієслово) «володіти; бути по¬ 
винним; збиратися», матися «бути, жи¬ 
ти; [жити заможно, не знати злиднів 
О]», !мазати] Ж, майно, [манок] «май¬ 
но», [матнйй] «заможний», [поматися] 
«пообіцяти»;—р. заст. имать, [мать, 
мати], бр. [імаць], маю, п. вл. нл. шат, 
ч. тат, ст. ]тат, слн. таї’, тат, по¬ 
лаб. тот, болг. ймам, м. има, схв. 

ймати, стел, имлмь; — псл. *]ьтаіі, 
*]'ьтать «брати; мати», пов’язане з 
*]ьтеіі «мати», *і§1і, *]ЬШ9 «брати»; — 
зникнення початкового і в українській, 
білоруській і західнослов’янських мо¬ 
вах пояснюється скороченням і перероз- 
кладом форм із запереченням: пе -р 
+ ітаіі > петаіі > пе таіі. — Фас¬ 
мер II 128; Преобр. І 269—271; 8Іахс?кі І 
450—451, 452—453; Вгискпег 331—332; 
МасЬек Е8ЛС 366; НоІиЬ—Кор. 225— 
226; БЕР II 69—70; ЗССЯ 8, 224—225; 
Вегп. І 425.— Див. ще імати.— Пор. 
йняти, маєток, немає, яти. 

[матйиа] «листя картоплі, буряків і 
моркви» Ж, О, Іматйняі «тс.» О; — бр. 
[маціна] «картоплиння», п. [тасіпаї 
«тс.»;—очевидно, псл. [таііпа] «ба¬ 
дилина», що утворилося з паїіпа «тс.», 
похідного від паіі (род. в. паіеге) «ба¬ 
дилля, гичка» під впливом фонетично і 
морфологічно схожого таіі (род. в. 
таіеге) «мати»; пор. р. [машина] «ма¬ 
ти». — Див. ще нать. 

матица — див. матня1. 
[матиця] «втулка у млиновому коле¬ 

сі», маточина «середня частина колеса 
з отвором для осі» СУМ, О, [матучник] 
«стрижньовий корінь дерева» Корз; — 
р. [матица] «головна частина, середи¬ 
на; поперечний брус у стелі і під підло¬ 
гою; планка граблів, у якій закріплю¬ 
ються зубні», п. [таіосгупа] «маточина» 
(з укр.), вл. тасіса «головна підпірка; 
головний стовбур; основна частина», 
схв. матица «вихідна, центральна ча¬ 
стина», слн. таііса «середня частина»;— 
псл. таііса «осередок», пов’язане з таіі 
«мати».— Булаховськин Вибр. пр. III 
352; БЕР III 685—686.— Див. ще ма¬ 
ти1.— Пор. матня1. 

[матйчка] (бот.) «підбіл, Тиьзі1а@о 
Іагіага Ь.» О, [матоіиник Мак, мачииі- 
ник Мак, мачушник Мак]; — р, [ма¬ 
точник], бр. [матаиінік], п. [тасісгпік], 
ч. [таіегіїїско] «тс.»; — очевидно, ре¬ 
зультат видозміни назви мати-й-мачу¬ 
ха (р. мать-и-мачеха) «тс.», пов’язаної 
з різницею між світлою спідньою («теп¬ 
лішою», опушеною), і темною верхньою 
(«холоднішою», блискучою) поверхнею 
листя підбілу.— Шамота 86—87.— Див. 
ще мати1.— Пор. мачуха. 
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[матіжанкаї (бот.) «чебрець боровий, 
ТЬутиз (?)» О; — бр. [мацежант] «ма¬ 
теринка, Огі§апит Б.», [мацяжанка] 
«ге.»; — запозичення з польської мови; 
п. тасіеггапка «материнка» відповідає 
укр. материнка; на чебрець назву пере¬ 
несено за схожістю рослин.— Оньїшке- 
вич Исслед. п. яз. 244.— Див. ще мате¬ 
рина.—Пор. матерзанка. 

матіола (бот.) «МаііЬіоІа Р. Вг.»; — 
р. маттидла, бр. мацьіела, ч. гпаіІЬіоІа 
«тс.»; — через посередництво російської 
мови запозичено з латинської наукової 
номенклатури; лат. МаііЬіоІа походить 
від прізвища італійського ботаніка Мат- 
тіолі (МаШііоН Ріего Апсігеа, 1500— 
1578).—ССРЛЯ 6, 713. 

[матка1] (гра в м’яч); — р. [матка] 
«ватажок в іграх, особливо в тих, де 
грав пі діляться на дві частини», [бьіть 
на матках] «бути ватажком у грі», п. 
таіка «найважливіший учасник ігор; вид 
дитячої гри»;— пов’язане з матка «мати» 
в значенні «головна особа».— Див. ще 
мати1. 

[матка2] (ент.) «муха зелена падальна, 
Бисіїіа саезаг» Дейн; — результат пе¬ 
ренесення назви матка (бджолина), 
мабуть, за схожістю розмірів комах.— 
Див. ще мати1. 

[матка3] (бот.) «ріжки, Сіауісерз риг- 
ригеа» Ж, ВеБ, [матиця ВеНЗн, ми¬ 
тника ВеНЗн, маток ВеБ, мамка 
ВеНЗн] «тс.»; —■ пов’язане з матка 
(анат.,1, оскільки гриб здавна викори¬ 
стовувався як засіб, що викликає ско¬ 
рочення матки; пор. і нвн. Миііеґкогп 
«ріжки» (букв, «маточне зерно»).— Лік. 
росл. 222—223.— Див. ще мати1. 

[матка4] «істерика» Бі; — р. [маточ- 
ница1, маточний припадок, п. тасіппі- 
са, схв. матерница, [матица, мати- 
чина] «тс.»; — пов’язане з матка (анат.), 
оскільки істерію здавна помилково по¬ 
в’язували з жіночими хворобами; ви¬ 
никло, можливо, як калька медичного 
терміна лат. Ьу?1егіа «істерія», утворе¬ 
ного на основі гр. багера «матка» (анат.); 
пор. і нім. МиііегкгапкНеіі «істерія» 
(букв, «маточна хвороба»), Миііегр1а§е 
«тс.».— Див. ще мати1. 

[матка5] «старі, багаторічні дуби» 
Мо, [матня] «центральний, головний 

корінь» Ж, ВеБ; — р. [матка] «стовбур 
дерева», вл. шасіса «головний стов¬ 
бур»; — пов’язане з мати через арха¬ 
їчний відтінок значення похідних «го¬ 
ловна, основна частина» (пор. р. [ма¬ 
тица] «тс.»).— Див. ще мати1.— Пор. 
мати; я. 

[матка6] «раптове збільшення води 
в річці (від дощу, який пройшов вище 
по річці); перша хвиля цього збільшен¬ 
ня Ме; місце, де одна річка вливається 
в іншу НЗ УжДУ 26/2», [матиця] «се¬ 
редина, основна частина річної течії» 
гж; — р. [матка] «фарватер річки», п. 
[таіка] «головне русло річки, старе рус¬ 
ло», болг. матка «річище, русло; гли¬ 
боке місце в річці, де вона не переси¬ 
хає», матица «русло», м. матица «сере¬ 
дина річки», схв. матица «середня ча¬ 
стина русла, найбільш повноводна і 
швидка», [матичйште] «тс.», слн. [ша- 
ііса] «русло річки»; — псл. таі'ька, та- 
ііса «осередок, основна частина», по¬ 
в’язане з таіі «мати». — БЕР III 685— 
686.— Див. ще мати1. 

[матлачайка] (про корову) «первіст¬ 
ка» О; — неясне; зіставлення з п. Ітаї- 
Іас] «плутати, змішувати», [іпаііас] «те.» 
(Оньшікевич Исслед. п. яз. 244) не¬ 
обгрунтоване. 

матлюкати, матляти, мотлятися, 
матнатися — див. метляти. 

матня1 «середня частина невода, ку¬ 
ди потрапляє риба; частина штанів, де 
сходяться холоші; [пастка Ж; велика 
порція їжі О]», Іматица1 «центральна 
частина волока, в якій збирається риба» 
МСБГ, [матула] «уся сітка невода, 
крім матні», матнистий «з великою 
матнею» (про штани); — р. матня «се¬ 
редня частина невода; середня частина 
штанів», 1 мотня] «тс.», [матица] «се¬ 
редня частина невода», [матка], бр. 
матня «тс.», п. гпаіпіа «тс.; мисливська 
пастка»; — псл. шаііса «осередок, се¬ 
редня частина», пов’язане з таіі «ма¬ 
ти»; менш переконливе пов’язання (Фас- 
мер II 582; Вгйскпег 325; І\Іо§а Мл^ра 
450—451) з мотати, як і зближення 
(Вегп. II 25) з маятися.— Мотузенко 
8—9; Горяев 203.— Див. ще мати1.— 
Пор. матка4, матка5. 

матня2— див. матка5. 
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матня3— див. метляти. 
[матоване] «подавлене насіння коно¬ 

пель для биття олії» Ж, [матовйня] 
«жом, відходи після переробки цукро¬ 
вих буряків» МСБГ; —очевидно, за¬ 
позичення з чеської і словацької мов; 
ч. шаіоііпу «видушені грона, відходи 
після переробки винограду», слц. та- 
іоііпа «тс.» пов’язуються з коренем 
іпаі- < *т§1> «мутити, змішувати».— 
МасЬек Е5.ІС 355; НоІиЬ—Буег 306; 
НоІиЬ—Кор. 218.— Див. ще муть. 

[матолич] «дурень» Ж; — запози¬ 
чення з польської мови; п. шаіоіек 
«кретин, недоумок», таіоІесНуо (мед.) 
«кретинізм», таіоікомгаіу «дурнуватий», 
таіоіоу/аіу «тс.» через експресивне 
[шаііас (таІ\уас)] «плутати, змішувати» 
пов’язується з тоїас / таіас «мотати».— 
Вгйскпег 325.— Див. ще мотати. 

[матор] «стіна з колод у жолобах, 
якими спускають згори колоди» О; — 
неясне. 

маторжаник, маторженик — див. 
макорженик. 

маточина — див. матиця. 
маточник1 (бот.) «Озіегісит НоІІт.; 

[меліса.лікарська, Меіізза оШсіпаїіз Б. 
Мак; змієголовник молдавський, Нга- 
сосерЬаІит тоїбауісиш Б.; кремена,Ре- 
іазїіез уц1§агіз; папороть, Азрісіішп Шіх 
таз Мак; яглиця звичайна, Ае^оробіит 
роба§гагіа Б. О]», [матошник] «меліса 
лікарська ВеНЗн; змієголовник молдав¬ 
ський Ж» Мак», [мачушник1 «кремена» 
Мак;— р. [маточник3 «меліса лікарська; 
змієголовник молдавський; корінь па¬ 
пороті», бр. [матаїинІк] «кремена», п. 
Ітаіесгпік] «меліса лікарська», [таіесг- 
піса, таіосгпік (з укр.)] «тс.», ч. таїі- 
гпа «Озіегісит», [таіесгпїк] «меліса лі¬ 
карська», болг. [маточина, матичина, 
маточина], м. матичина, маточина, 
схв. матичюак, матичина, І маточина] 
«тс.»; — похідні утворення від матка 
(анат.); назва початково стосувалася ме¬ 
ліси, яку здавна використовували при 
захворюваннях матки, інші рослини 
названо так за зовнішньою або функці¬ 
ональною схожістю з мелісою; пов’язан¬ 
ня болгарських і сербохорватських назв 
меліси з назвою матки бджолиної 
(БЕР III 656) є результатом вторинного 

переосмислення під впливом грецької 
за походженням наукової назви росли¬ 
ни теїізза (букв, «бджола»).— Шамота 
64; Носаль 77; МасЬек 4 т. гозії. 200.— 
Див. ще мати1. 

[маточник2] (бот.) «м’яточник чор¬ 
ний, ВаІІоіа пі§га Б.; котяча м’ята 
гола, №ре!а пшіа»; —болг. грьцка ма¬ 
точина «котяча м’ята паннонська, №- 
реіа рапполіса Б.»; — результат видо¬ 
зміни форм м’яточник, м'ята (котя¬ 
ча) «тс.», зближених з основою матка; 
походження болгарського відповідника 
не зовсім ясне.— Див. ще м’ята, м’я¬ 
точник. 

матіювка—див. матеус. 
матрац, Іматерац] Ж, матрацник;— 

р. бр. матрац, гі. таїегас, ч. та [гасе, 
ст. таігаз, слц. таігас, вл. нл. таігаса, 
болг. матрак, схв. матрац «тс.»; — 
запозичення з західноєвропейських мов; 
нім. Маїгаіхе, гол. таігаз, іт. таїегаззо, 
снн. таїгаззе, фр. ст. таіегаз, слат. та- 
іегасіит походять від ар. таігаЬ «під¬ 
стілка, подушка».— Акуленко 140; Ше- 
лудько 39; Фасмер II 582—583; Горяев 
203, 442; Вгйскпег 325; МасЬек Е5ЛС 
355; НоІиЬ—Буег 306; НоІиЬ—Кор. 218; 
БЕР III 688; Веггі. II 25; Мікі. 109; 
К1и§е—Міігка 466. 

матриган, матриґан, матрикула, 
матригуна, матридун, матридуна — 

див. мандригуля. 
матрикул «студентська залікова 

книжка»; — р. матрикул, бр. матрикул 
«тс.», п. таїгукиїа «посвідчення учня 
або студента, (ст.) листок студента», 
ч. слц. шаігіка «список», вл. таїгікіа 
«тс.», болг. матрйкула «реєстр», схв. 
матрикула «головна книга; список», 
слн. таїгїка «матрикул»; —- через по¬ 
середництво польської мови запозичено 
з латинської; пізньолат. шаігїсиїа «ре¬ 
єстр, список» є зменш, формою від таі- 
гіх, род. в. таїгісіз «тс.», що через пере¬ 
носне значення «джерело, початок» зво¬ 
диться до лат. шаігіх «матка, самиця», 
похідного від таіег, род. в. таігіз «ма¬ 
ти», що відповідає укр. мати.— Кора- 
Ііїізкі 614; НоІиЬ—Буег 306; НоІиЬ—- 
Кор. 218; РЧДБЕ 433; К1и§е—Міігка 
324.— Див. ще мати1.— Пор. матриця. 

матримоніальний «шлюбний»; — р. 
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матримониальньїй, бр. матрьіманіАль¬ 
ті, п. таігутопіаіпу, ч, таігітопіїлп 
«шлюб», слц. таїгітопіит, таїгутопі- 
аіпу, болг матримониум, матримо- 
ниален, схв. мсітримонщалан, слн 
таігітопіаіеп; — запозичення з захід¬ 
ноєвропейських мов; нім, таігітопіаі, 
таїгітопіеіі, фр. англ. таігітопіаі по¬ 
ходять від лат. таігітбпіаііз «шлюб¬ 
ний». таігітбпіит «шлюб», пов’язаних 
з таїег, род. в. таігіз «мати», що від¬ 
повідає укр мати.— Кораііпзкі 614; 
Но!иЬ—Буег 306; РЧДБЕ 433; Оаигаі 
464; КІеіп 948.— Див. ще мати1. 

матриця, матричний, матрицюва¬ 
ти, — р. м матраца, бр. матрьща, п. 
таігуса. ч. таїгісе, слн вл таігіса, 
болг матрйца, схв. м'йтрица, слн. таі- 
гіса, —через посередництво німецької 
мови (н. Маїгіге) запозичено з фран¬ 
цузької, фр. таїгісе «матриця» походить 
від лат таїгіх, род. в. таїгісіз «матка, 
самка», пізніше «джерело, основа», по¬ 
в’язаного з таїег, род. в. таігіз «мати», 
що відповідає укр. мати* СІС2 522; 
Фасмер II 583; Кораііпзкі 614; НоІиЬ— 
Буег 306; НоІиЬ—Кор. 218; БЕР III 
688; Младенов 291.— Див. ще мати1.— 
Пор. матрйкул. 

матріархат, матріархальний; — р. 
болг. матриархат, бр. матрьіярхат, 
п. вл. таїгіагсЬаі, ч. слц. таїгіагсЬаі, 
м. матріархат, схв. матріархат, 
слн. таігіагЬаі; — запозичення з ні¬ 
мецької мови; н. МаігіагсЬаі, як і фр. 
таігіагсаі, англ.таїгіагсЬу, таігіагсЬа- 
1е, утворено з основ лат. таїег, род. в. 
таїгіз «мати», що відповідає укр. мати, 
і гр. ар/її «влада», арХсо «володію»,— 
СІС2 522;Кора1іпзкі 614; НоІиЬ—Ьуег 
306; БЕР III 688; Оаигаї 464.— Див. 
ще мати1, архаїчний.— Пор. патріарх. 

матрона «поважна жінка, мати ро¬ 
дини»; — р. бр. болг. схв. матрона, 
п. вл. таігопа, ч. слц. слн. таїгопа; — 
запозичення з латинської мови; лат. 
таігопа «тс.» походить від таїег «мати», 
що відповідає укр. мати.— СІС2 522; 
НіїііІ-ШогіЬ 16; Кораііпзкі 614; Но- 
ІиЬ—Буег_306; БЕР III 688.—Див. ще 
мати1.— Пор. патрон2. 

матрос, матроска «формена блуза 
матроса», матросня (зб., зневажл.); — 

р. бр. болг. матрос, гі. Ітаігоз], ч. слц. 
заст. слн. таїгог, вл. таігога, схв. 
матрбз, матрос; — через посередницт¬ 
во російської мови запозичено з гол¬ 
ландської; гол. та 1г005 «моряк» похо¬ 
дить від фр. шаіеіоі (мн. шаіеіоіз), 
яке зводиться до снідерл. таїїепооі 
«тс.», що складається з основ таїе «ком- 
паньон, товариш», первісно «однокаш¬ 
ник» (від герм. *таіі- «харчі»), і пооі, 
спорідненої з двн. £їпбз «товариш», 
дангл. §ілбі, нвн. Оепоззе «тс.»; недо¬ 
статньо обгрунтоване зіставлення пер¬ 
шого компонента з слат. та На «рогожа, 
груба підстилка» (Оіег Е\У 636; Пре- 
обр. І 515; Горяев 203).— Акуленко 
140; Шелудько 39; Фасмер II 583; Но- 
ІиЬ—Ьуег 306; БЕР III 688; Младенов 
291; К1и§е—Міігка 466; Оаигаі 463;. 
Оаті11зсЬе£ 608; КІеіп 947, 948. 

матула — див. матня1 
[матуля] «вівця з першим ягням» 

Ж; — результат видозміни деетимоло- 
гізованої назви [ватуля] «тс.», зближе¬ 
ної з іменником мати (пестл. матуля).— 
Див. ще ватуйка. 

[матулька] «лялька» Ж, Іматулька- 
ти] «замотувати, закутувати» Ж; — оче¬ 
видно, давніше * мотулька, пов’язане з 
мотати, замотувати і вторинно збли¬ 
жене з основою слова мати, матуля 
(пор. «грати в дочки-матері»).— Див. 
ще мотати. 

матура (заст.) «іспити на атестат 
зрілості»; — п. вл. шаіига, ч. (розм.) 
таїига, таіигііа, слц. слн. шаіига, болг. 
м. схв. матура «тс.»; — через посеред¬ 
ництво польської мови запозичено з ні¬ 
мецької; н. Маійга «тс.» походить від 
лат. таШгиз (жін. р. таШга) «зрілий», 
що вважається спорідненим з таійІГпиз 
«ранковий» і іменем давньоіталійської 
богині ранку МаШіа, з кімр. брет. шасі 
«добрий», корн. таз, сбрет. таї «тс.», 
можливо, також з псл. таіегь «зрілий», 
укр. матерйй «те.».—Преобр. І 514— 
515; 51. шуг. оЬсусЬ 460; НоІиЬ—Ьуег 
306; БЕР III 689; \УаМе—Ноїт. II 
53—54.— Пор. матерйй. 

[матуша] «тітка Ж; будь-яка^ жінка 
старшого віку; стара баба МСБГ», [ма¬ 
тушка]І «тітка» МСБГ. Іматущин1 «тіт¬ 
чин» МСБГ; — запозичення із східно- 
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матушка махати 

романських мов; молд. мзтушз «тітка», 
рум. та!й$а «тс.» є зменш, формою від 
іменника *ті1а, що походить від лат. 
атііа «тс.», яке зіставляється з дісл. 
ашта «баба», двн. атта «мати», гр. 
арра «тс.».— УгаЬіе Ротапозіауіса 14, 
161; СДЕЛМ 273; Ри$сагіи 91; \УаШе—- 
Ноїт. І 39. 

матушка (заст.) «дружина священи¬ 
ка, попадя; ігуменя»;—бр. матушка, 
ч. [таїизка] «тс.»; — запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. матушка є похідним 
від мать «мати», що відповідає укр. ма¬ 
ти1 (див.). 

матч «спортивне змагання»;— р. бр. 
матч, п. тесг, таІсЬ, ч. тас, таІсЬ, 
слц. таІсЬ, болг. мач, м. меч, схв. меч, 
слн. таІсЬ, тес; — запозичення з анг¬ 
лійської мови; англ. таісЬ «змагання; 
суперник; пара» походить від дангл. 
шзесса (<£е-таесса) «товариш; один з 
пари», пов’язаного з тасіап «робити» 
(англ. таке «тс.»), спорідненим з дфриз. 
такіа «будувати, робити», гол. такеп 
«робити», нвн. тасЬеп «тс.».— СІС2 522; 
81. \ууг. оЬсусЬ 462; НоІиЬ—Буег 297; 
БЕР III 696; Кіеіп 925, 946.—Див. ще 
махер. 

[мать-муща] «дуже багато» ВеЗн; — 
результат видозміни деетимологізова- 
ного виразу тьма-тьмуща «тс.», пара¬ 
лельного р. тьма-тьмущая «тс.» і пере¬ 
осмисленого як «мати імуща».— Див. 
ще тьма2. 

маузер «вид пістолета»; — р. болг. м. 
маузер, бр. маузер, п. таигег, ч. слц. 
таигегоука, схв. маузер, слн. таугег 
«тс.»; — запозичення з німецької мови; 
н. Маизег «тс.» є результатом скорочен¬ 
ня назви Маизег§е\уеЬг «зброя системи 
Маузера», утвореної від прізвища вина¬ 
хідників зброї німецьких конструкторів 
братів Маузерів (\У. Маизег, Р. Маи- 
зег).—СІС2 522; СИС 298; Булахов- 
ський Нариси 99; 81. дууг. оЬсусЬ 461; 
НоІиЬ—Ьуег 306. 

мафія «гангстерська організація», ма- 
фіозо «член мафії»; — р. болг. мафия, 
бр. мафія, п. слц. шаііа, ч. ша!(1)іе, 
вл. таЩа, м. мофи]а, схв. мафща, слн. 
шаП]а; —запозичення з італійської мо¬ 
ви; іт. таїїіа «таємна організація» похо¬ 
дить від сіцілійського [таїіа] «таємна 

терористична організація; сміливість, 
впевненість у собі», яке, можливо, зво¬ 
диться до ар. таїїіа «зухвалість, нахаб¬ 
ство, зарозумілість».— СІС2 522; Ко- 
раїіпзкі 592; НоІиЬ—Ьуег 297; БЕР III 
689; Мезііса 891. 

[махан] «баранина; м’ясо»; — р. І ма¬ 
хай] «м’ясо (баранина, конина); баран; 
молоде, жирне м’ясо; варене м’ясо; 
суп з кониною; не зовсім свіже м’ясо»; — 
через посередництво російської мови 
запозичено з калмицької; калм. махн 
(вимовляється [махьн]) «м’ясо» спорід¬ 
нене з монг. мах(ан), шічап «тс.».— 
Фасмер II 584; Шипова 231; РатзіесИ 
К\УЬ 254. 

махаон (ент.) «великий метелик з 
яскравим забарвленням, Раріїіо таЬаоп 
Ь.»; — р. бр. махаон «тс.»; — пов’язує¬ 
ться з іменем грецького вченого (лікаря) 
Мауасоу.— ССРЛЯ 6, 719. 

махати «робити помахи чимось у по¬ 
вітрі; іти, їхати, бігти», махнути «зро¬ 
бити помах; побігти; [украсти МСБГ]», 
[махорнути] «сильно махнути; помча- 
тися», [машйти] «махати» Ж, мах (виг.), 
мах «помах», [маха] «колода у валу 
вітряка», [махайлик] «чарка» Пі, ма¬ 
хальник «той, хто подає сигнали махан¬ 
ням», [маховик] «маятник», [махдта] «ко¬ 
ливання», махальний, маховйй, махом 
«дуже швидко, вмить», Івмах] «вмить» 
Ж» вимах, вймахати «вирости великим», 
відмахнутися, змах, [змаху] «відразу» Ж, 
замах, замашка, [замаїиняка] «сильний 
чоловік» Я, [замахнйй] «замашний» Ж, 
[замаховйй] «маховий», замашистий, 

замашнйй, омах «спалах, язик вогню», 
наввимашки, навідмах, навідмаш, на- 
ддмаш, І об мах] «обхват», [обмахало] «опа¬ 
хало від мух», перемахнути «перестриб¬ 
нути. перебігти», підмахнути «підпи¬ 
сати», помах, промахнутися, промах, 

прдмашка, розмах, розмашистий, роз- 
машнйй, [умах] «вмить»; — р. махать, 

бр. махаць, др. махати, п. вл. тасЬас, 
ч. тасЬаіі, слц. тасЬаі’, нл. тасЬаз, 
полаб. зтасЬпе, болг. махам, схв. ма¬ 
хати, слн. таЬаІі, цсл. манати; — псл. 
тахаїі (таха^, та$ф) «махати»; роз¬ 
глядається як Ьоширення суфіксом 
-х- (<-з-) кореня та-, наявного в та]аіі 
«маяти», тапііі «манити»;припускається. 
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махер махлювати 

що х виникло з 5 за аналогією до 
випадків з х < 8 після і, и;—зістав¬ 
лялося з лит. гаозйоїі «махати», тозіа- 
§йоіі «розмахувати руками», шозіегеіі 
«махнути».— Фасмер II 584; Преобр. І 
516—517; Горяев 204; Вгйскпег 316; 
МасЬек Е5ЛС 348; НоІиЬ—Буег 298; 
НоІиЬ—Кор. 214; ЗсЬизІег-Земгс 878; 
БЕР III 691—693; Младенов 291; Зкок 
II 355; Вехіа] ЕЗЗЛ II 161; Вегп. II 

4—5; Мїкі. Е^ 180; Вй£а ЕР І 287, 
599; Тгаиітапп 166; Иванов ВСЯ II 23; 
Рокоту 693; Мельничук Зтимология 
1984, 140.— Див. ще манити, маяти. 

Імахер] «шахрай; маклер» МСБГ, Іма- 
хир, махір, махірант] «тс.», [махира- 
ція] «обман, шахрайство», [махирувати] 
«обдурювати» тж; — р. [махар] «шах¬ 
рай», [махьір] «тс.», [махорить] «шахра¬ 
ювати», [махйрить] «тс.», бр. [махер] 
«шахрай», п. тасЬег «тс.; спекулянт», 
ч. тасЬг «ділок», слц. тасЬег «знавець, 
професіонал», схв. махер (махер) «шах¬ 
рай; майстер»; — запозичено з німець¬ 
кої мови, можливо, через посередництво 
ідиш (Винер ЖСт 1895 І 64); н. МасЬег 
«той, хто виробляє; комбінатор, ділок» 
пов’язане з тасЬеп «робити» (двн. так¬ 
ії бп «робити, будувати»), спорідненим з 
днн. такбп «тс.», дангл. тасіап «ро¬ 
бити», далі з гр. рано о «мну, мішу», 
псл. шагаїі, укр. мазати.— Фасмер II 
585; ЗІ. \\гуг. оЬсусЬ 441; НоІиЬ—Буег 
298.— Див. ще мазати.— Пор. махори- 
ти, матч. 

махина «важкий громіздкий предмет; 
велика споруда; [велика людина; ве¬ 
ликий шмат поля О]», [махйня] «грома¬ 
дина», [махйнний] «величезний» Ж; — 
р. махина, бр. махіна, др. махина, п. 
тасЬіпа «махина», схв. (заст.) махина 
«машина»; —очевидно, через посеред¬ 
ництво польської мови запозичено з 
латинської; лат. тасЬіпа «машина, при¬ 
стрій, засіб» походить від гр. (дор.) 
рахауа (атт. «знаряддя, при¬ 
стрій».— Оньїшкевич Исслед. п. яз. 244; 
Фасмер II 584; Преобр, І 517; Вгйскпег 
317; Кораііпзкі 591; Мікі. Е№ 180.— 
Див. ще механіка.— Пор. машина. 

махізм «суб’єктивно-Ідеалістична те¬ 
чія у філософії початку XX ст.», ма¬ 

хіст; — р. махйзм, бр. махізм, п. та- 
сЬігт, ч. тасЬізтиз, слц. тасЬігтиз, 
болг. махйзьм, схв. махйзам, слн. 
та(с)Ьігет; — похідне утворення від 
прізвища засновника напряму австрій¬ 
ського фізика Е. Маха (Е. МасЬ, 1838— 
1916).— СІС2 523; РЧДБЕ 516. 

махінація «шахрайство»; — р. махи- 
нация, бр. махінацьія, п. шасЬіпас]а, 
ч. гпасЬіпасе, слц. тасЬіпасіа, вл. та- 
сЬіпасца, м. схв. махинацща, слн. та- 
Ьіпасі]а; — запозичення з середньола¬ 
тинської мови; слат. тасЬіпаііо «ма¬ 
шина, пристрій; засіб; хитрість» пов’я¬ 
зане з тасЬіпа «машина, пристрій».— 
ТСБМ III 126; Кораііпзкі 591; НоІиЬ— 
Ьуег 298; Кіеіп 919.— Див. ще махйна. 

[махітка] «невеличкий горщик»; — 
р. [махдтка] «невелика глиняна посу¬ 
дина; щось мале», бр. [махдтка] «не¬ 
величкий горщик; макітра»; — нерегу¬ 
лярне афективне утворення, пов’язане 
з прикметником малий, р. махонький, 
бр. [маханькій].— Фасмер II 585; Тру- 
бачев Рем. терминол. 260; 31а\узкі ЛР 
36, 72.— Див. ще малий. 

махлювати «шахраювати», [махляри- 
та] «тс.», [махлачити] «дурити, забира¬ 
ти нечесним способом» Па, махляр 
«шахрай», махлярство, [махльдваний] 
«придбаний обманом; обдурений» МСБГ, 
[обмахлярувати] «обшахраювати»; — р. 
[махлевать] «шахраювати», [мухлевать] 
«тс.», [маклевать] «бути посередником 
у дрібній торгівлі і шахраювати при 
цьому», [махлачить1 «гендлювати, шах¬ 
раювати», [маклачить] «тс.», [махлер] 
«шахрай, брехун», [махлевка] «обман», 
бр. махляваць «шахраювати», п. тасЬІо- 
\уас «тс.», тасЬІагг «шахрай», ч. тасЬІо- 
¥аі «шахраювати», тасЬІе «махінації», 
слц. тасЬГоч'аі’ «шахраювати», [тасЬІеї 
«махінації»; — через посередництво 
польської мови запозичено з німецької; 
н. такеїп «маклерствувати, бути посе¬ 
редником» походить від гол. такеїеп, 
нн. такеїп «тс.», споріднених з нвн. 
тасЬеп «робити»; менш обгрунтоване 
виведення російських форм (Фасмер III 
19) з н. (арго) тоЬеІп «мітити карти» 
(звідки нвн. то§е1п «шахраювати»), що 
походить від гебр. таЬаІ «підрізати; 
розводити вино».— Шелудько 39; Фас- 
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маховик мацапура 

мер II 585; Вшскпег 317; 51. мгуг. оЬсусЬ 
441; АІІЬаиег ЗР 30/3, 125—127; Но- 
ІиЬ—Ьуег 298; НоІиЬ—Кор. 214;К1и§е— 
Міігка 455.— Див. ще маклер, махер. 

маховик (техн.) «махове колесо»; — 
болг. маховйк, бр. махавік «тс.»; — оче¬ 
видно, запозичення з російської мови; 
р. маховйк пов’язане з мах, махать, 
що відповідає укр. махати.— КЗСРЯ 
259.— Див. ще махати. 

[махоі'ди] «паща» Ж; — неясне склад¬ 
не утворення, другий компонент якого 
-їд- пов’язаний з дієсловом їсти (див.). 

[махолапник] «мухоловка» О; — ре¬ 
зультат видозміни слова *мухолапник 
«тс.», [мухолап3 «мухоловка, клейка 
стрічка» О, зближеного, очевидно, з діє¬ 
словом махати.— Див. ще лапа, муха. 

[махометник] «шибеник» Ж; — р. 
[махомет] (лайл.) «розбійник», [муха- 
мет] «шахрай»; — афективне утворен¬ 
ня, пов’язане з магометанин «мусуль¬ 
манин»; пор. р. магомет (лайл.); вто¬ 
ринно зближене з дієсловами махати 
і метати.— Фасмер II 556.— Див. ще 
магометанин. 

махорити «дурити обманювати»;— 
р. [махр ятничать] «бути коробейни¬ 
ком», \махрятник] «дрібний торговець, 
коробейник»; — афективне утворення, 
пов’язане з [махер] «шахрай; маклер», 
[махирувати] «обдурювати», зближене 
за звуковою подібністю з махорка.— 
Див. ще махер. 

махорка (бот.) «вид тютюну, №со- 
Ііапа гизііса Б.», махра, [маркбтка] 
«тютюн низького сорту» Ж, 1мархдтка] 
«тс.» Ж. махброчний, махорчаний; — 
бр. болг. махорка, п. ч. слц. вл. тасЬог- 
ка, схв. махорка «дешевий тютюн»; — 
запозичення з російської мови; р. ма¬ 
хорка виводиться від прикметника 
*амерфбртский, утвореного від назви 
міста Амерсфорт (Атегзіоогі) у Нідер¬ 
ландах і зближеного за народною ети¬ 
мологією з махбр (мохбр) «китиця; окре¬ 
ма нитка бахроми»; пояснювалося також 
(Державин Сб. Шишмареву 168) як 
засвоєне через посередництво іспанської 
мови (ісп. шарика (тагогса) «колос 
маїсу; качан кукурудзи») запозичення 
з індіанської мови о. Гаїті; невірно 

пов’язувалося (Преобр. І 562) з мох, 
мохнатий.— Фасмер—Трубачев II 585; 
Даль II 807; 51. \ууг. оЬсусЬ 441; Но- 
ІиЬ—Ьуег 298; БЕР ПІ 694. 

[махотерницяі «саморобна махорка» 
Дз, Мо; — результат контамінації слів 
махорка і терти (див.). 

махровий «який має велику кіль¬ 
кість пелюсток; волохатий (про ткани- 
НУ)>>*> — бр. махрбвьі «тс.», схв. [жй- 
хор] «тонкий, м’який волос; пушок на 
тілі людини чи тварини»; — запозичен¬ 
ня з російської мови; р. махрбвьій, мох- 
рбвьсй, махрй «торочки, китиці», мохрьі 
«тс.» пов’язується з мох, мохнатий.— 
Фасмер II 666; Преобр. І 562; Ильин- 
ский ЙОРЯС 20/ЗІ 91; 2иЬаіу 51. а сі. 
І 2, 324—325; Маїгепаиег ЬР 10, 353.— 
Див. ще мох. 

[махталь] «моток, пачка Ж; моток 
ниток МСБГ», [махталик] «моток ни¬ 
ток» МСБГ, [махтулька, мафтулька] 
«тс.» тж; — неясне; можливо, пов’яза¬ 
не з мотати (пор. [матулька] «лялька», 
[матулькати1 «замотувати»). 

маца «пасхальний прісний хліб у 
євреїв» СУМ, Ж, [маця] «тс.»; — р. бр. 
болг. маца, п. таса, ч. слц. тасез, 
схв. мацес «тс.»; — запозичення з мови 
ідиш; ід. таге «тс.» походить від гебр. 
тазза «несолоний коржик».— Фасмер І 
585; Преобр. І 517; Винер ЖСт. 1895/1, 
64; Вгіі кпег 316; Кораііпзкі 590; Ма- 
сЬек Е5.ІС 346; НоІиЬ—Ьуег 297; К1и§е— 
Міігка 466. 

[мацагані (знев.) «велика голова» 
Ва;—афективне утворення, пов’язане 
з [мацагйря] «погана стрижка голови», 
можливо, також з [галаган] «великий 
мідний горщик».— Див. ще мацагйря.— 
Пор. ґалаґан1. 

[мацагйря] «погана стрижка голови» 
Ва; — складне слово з неясною пер¬ 
шою частиною (можливо, пов’язаною з 
мацапура) і другою, тотожною з [гйря] 
(знев.) «голова; брита голова; коротко 
острижена людина» (пор. [гйрявий] «із 
стриженою, бритою головою»).— Див. 
ще гйра1.— ГІор. мацапура. 

мацапура «неохайна або незграбна 
людина», [маціпура] «тс.»; — неясне; 
можливо, результат контамінації слів 
мацати (пор. [мацкати] «бруднити». 
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мацати мацока 

замацати «забруднити дотиками паль¬ 
ців») і нечепура.— Пор. мацати, че- 
пурнйй. 

мацати «доторкатися; облапувати», 
[мацатися] «обмацувати; длубатися, по¬ 
вільно робити», [мацяти] «мацати», [мац- 
кати] «тс.; бруднити; невміло викону¬ 
вати якусь роботу» МСБГ, [мацкувати] 
«шукати навпомацки», [мацькувати] «ви¬ 
водити глинобитну будівлю» Па, [мацу- 
кати] «мацати» Ж, мац (виг.), [мацка- 
ний] ««забруднений» МСБГ, мацакй (іти 
на м. «іти ловити рибу руками під ка¬ 
мінням») Ж, [мацанйна] «надто повільна 
робота» МСБГ, [мацбк] «лов риби ру¬ 
ками» Ж, Імацун] «той, що любить ма¬ 
цати», [мацько] «нерішуча людина, 
що йде навпомацки», [мацьбк] «порція 
суміші глини з соломою, що береться 
обома руками» Па, [намацьом] «помац¬ 
ки» ЛексПол, напомацки, навпомацки, 
[дмацьки, 6мацьком Ж1, обмацки, помац¬ 
ки; — р. [мацать1 «торкатися, обмацува¬ 
ти;», бр. мацаць, п. шасас «мацати», ч. та- 
каіі «тс.; (розм.) працювати», слц. тасаГ 
«мацати», вл. такас «тс.; іти навпомац¬ 
ки», патакас «знайти», нл. таказ «ма¬ 
цати; шукати», болг. мацам «мазати, 
бруднити», м. маца, схв. ст. мйцати 
«тс.», слн. [гпасаіі] «мочити»; —очевид¬ 
но, псл. така (і «м’яти, давити, мацати, 
мазати», пізнє [*так]аіі] «тс.», до якого 
зводиться також ч. таскаіі «м’яти; 
вижимати»;—споріднене з лтс. такі 
«давити; пригнічувати; нападати»; необ¬ 
грунтованим є виведення ч. тасаіі (Ма- 
сЬек Е5.ІС 349) з *та1-за1і, як і болг. 
мацам з іє. *та- (*та-) «мазати» (Мла- 
денов 291) або пояснення його як резуль¬ 
тату контамінації синонімічних дієслів 
мажа і цапам (Георгиев, Вьпр. на бьлг. 
етим. 19) чи припущення про звукона¬ 
слідувальне походження слова в сло¬ 
в’янських мовах (Вегп. II 1).— Вгйскпег 
316; НоІиЬ—Кор. 214; БЕР III 697— 
698; МіїЬІ.—Епсіг. II 580.— Пор. мач- 
кувати, м’якйй, 

[маценький] «маленький», [мацінень- 
кий, мацінький, маціпкий, маціцький, 
мацюпенький, мацюпкий ВеБ, мацюпу- 
ній усн., мацьбпкий Ж), мацюпусінь- 
кий «тс.», [маціпонький] «малесенький, 
дрібнесенький» МСБГ, [мацюнький, ма- 

цюпінький, мацюпбнький, мацюпбський, 
мацюпбцький, мацюсінький, мацьбнь- 
кий] «тс.» МСБГ, [маценя] «маленьке 
горня», [мацінча] «тс.», [маць] (зб.) «усе 
маленьке», Імацьбпа] «маленька людина, 
карлик» Ж; — р. [мацупенький] «ма¬ 
ленький», [мацюпенький], п. [шасіисі, 
тасіисіпкі, тасіиіепкі, тасіиразіепкі, 
тасіирсі, тасіирепісгкі, тасіирепкі, 
тасіиркі, тасіириіейкі, тасіириікі, 
тасіизкі, тасіиікі] «тс.», болг. мацко 
«мало», схв. [мацукан] «маленький»; — 
афективні утворення, паралельні до ма- 
сінький, масюненький, масюпуній і т. д., 
пов’язані з малйй, частково, можливо, 
зумовлені впливом польської мови.— 
Фасмер—Трубачев II 585; БІашзкі ЗР 
36, 75.— Див. ще малйй. 

[мацеридушка] (бот.) «чебрець зви¬ 
чайний, ТЬутиз зегруїіит Б.» ВеНЗн; — 
запозичення з польської мови; п. тасіег- 
сіизгка, [тасіггсіизгка] «тс.» відповідає 
укр. [материдушка] «тс.» (див.). 

[маціці] ( — *маціця) «обруч, кільце 
на кінці колоди, на якій клепають косу 
(оберігає колоду від розколювання під 
час клепання)» О; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. щасіса «гайка» утворене 
як напівкалька нім. 5сЬіа,іЬептииег 
«тс.» від тас «мати», що відповідає укр. 
мати.— Див. ще мати1. 

[маціця1] (анат.) «матка, иіегиз» 
МСБГ; — запозичення з польської мови; 
п. шасіса «тс.» пов’язане з тас «мати», 
що відповідає укр. мати1 (див.). 

[маціця2] «морока» Мо; — неясне, 
мацкаль — див. москаль. 
[мацкацела] «прикраса; узор, виши- 

ий бісером і лелітками» МСБГ, [маиі- 
кацела] «тс.» МСБГ; — запозичення з 
молдавської або румунської мови; молд. 
маскоцелз «амулетик», рум. тазсоїеіа 
«тс.» є зменш, від маскбтз (тазсоіа) 
«амулет», яке походить від фр. шазсоііе 
«тс.», що зводиться до пров. тазсоіо 
«чаклування, чари; браслет, брелок», 
похідного від тазсо «чарівниця, відь¬ 
ма»,— СДЕЛМ 250; ОБКМ 481; Оаигаі 
462; Саші11зсЬе§ 605. 

[мацока] «недорікуватий»; — очевид¬ 
но, звуконаслідувальне утворення; мож¬ 
ливо, пов’язане з [москбто] «нечітка ви¬ 
мова». 
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мацур мачковий 

мацур, маць-маць — див. мачка1. 
[мацюра] «товста палка»; — неясне; 

можливо, пов’язане з [мачуга] «герлига» 
(ЗсЬеІисіко 138) або з [маджер] «товкач». 

[мацяЧ (заст.) «міра рідини; міра 
сипких тіл» О, [мацька] «діжка для сиру; 
посудина для овечого сиру» О; — п. ша- 
єа (заст.) «міра зерна», вл. шаеа «гор¬ 
щик»; — через посередництво польської 
мови запозичено з німецької; н. Меіге 
(заст.) «міра . (на зерно)» походить від 
свн. тпаіге «тс.», утвореного від дієслова 
шеззеп «міряти», спорідненого з гот. 
ті Цап, лат. тесШог, гр. ріборт 
«тс.».— Винник 91; Дзендзелівський НЗ 
УжДУ 14, 98; Оньшікевич Исслед. п. яз. 
244; ЗєЬеІисіко 39; КісЬЬагсіІ 75; Фае- 
мер II 585; Вшскпег 316; Вегп. II 1; 
К1и§е—Мііхка 475.— Пор. міра. 

[маця2] «недоторка»; — афективне 
утворення, можливо, пов’язане з іма- 
ценький] «маленький», [маць] «усе ма¬ 
леньке». 

маць — див. маценький. 
[мацькура] «нечепура» МСБГ; — за¬ 

позичення з польської мови; п. [тасуки- 
га] «хлопець, що втручається в жіночі 
роботи» складається з основ дієслова 
шасас «мацати» та іменника кига «кур¬ 
ка»; первісне значення «той, хто мацає 
курей»; пор. ч. [кигітасек] «тс.».— 
Див. ще кур1, мацати. 

[мацьбк] «шлунок тварини МСБГ; 
свинячий шлунок Ж, ВеБ», [мацько] 
«шлунок» О; — запозичення з польської 
мови; п. [шасіек] «шлунок» пов’язуєть¬ 
ся з особовим ім’ям Масіек, Масіе^ що 
відповідає укр. Матвій.— Оньшікевич 
Исслед. п. яз. 244; Вгііскпег 317. 

мацьопа, мацьопкий — див. мацень¬ 
кий. 

[мацьорник] «злодій, хуліган, беш¬ 
кетник» МСБГ;—запозичення з поль¬ 
ської мови; п. їтасіогпік] «чоловік, що 
утримує дім розпусти» етимологічно не¬ 
ясне. 

[мач] «залізні вила з тупими зубця¬ 
ми (для буряків, картоплі); дерев’яні 
вила для гною» Д; — бр. [мач] «вила», 
імачьі] (мн.) «тс.»; — неясне. 

[мачанка1] «вид коржа, що подаєть¬ 
ся до м’ясних страв» МСБГ; — неясне; 
може бути пов’язане з дієсловом манати 

(як «корж, який мачають у м’ясну стра¬ 
ву») або з іменником мак (як первісне 
«корж з маком»). 

[мачанка2] «невелика зимова хустка» 
ЛЖит; — неясне. 

манати, мачанка, мачка — див. мок¬ 
нути. 

[мачка1] «кішка», [машка] «тс.» ДзАтл 
І, [мачатко1 «молода кішечка; сережка, 
котик (на дереві)», [мача] «кошеня» О, 
[мац$р] «кіт», [маць-маць] (вигук, яким 
підкликають котів) Мо; — п. [шасіек] 
«кіт», ч. тасек «тс.», таска «кішка», 
тасе «кошеня», слц. таска «кішка», 
тасік «кіт», болр. [мачка] «кішка», [ма- 
че] «кошеня», [мачок] «кіт», маца «киця», 
мац-мац «киць-киць», м. маца «киця», 
мац-мац «киць-киць», схв. мачка «кіш¬ 
ка», маче «кошеня», мачак «кіт», мачор 
«великий старий кіт», [мачур] «тс.», 
слн. таска «кішка», тасек «кіт»; — псл. 
таса «кішка», зменш, таська, етимоло¬ 
гічно не зовсім ясне; розглядається як 
утворення звуконаслідувального по¬ 
ходження (Младенов 272; Зкок II 344); 
пов’язується також з приманювальним 
вигуком псл. тас-тас (МасЬек ЕЗЛС 
347; НоІиЬ—Ьуег 297; НоІиЬ—Кор. 174) 
або з ім’ям Марія (пор. нім. Міег, 
Мієхе «зменш, від Магіє; кішка» — 
Вегп. II 1; Мікі. ЕМА 179); неперекон¬ 
ливі пояснення як похідного від мати 
(Ьеззіак 2ША 53, 128) і як запозичення 
з угорської мови (Оесзу 46—47); уг. 
тасзка «кішка» походить із слов’ян¬ 
ських мов; в українську мову, можливо, 
запозичено з західно- або південно-сло¬ 
в’янських мов.— БЕР III 696—697; 
Трубачев Назв. дом. жив. 98—99. 

[мачка2] «солома, яка не порізалась 
у січкарні» МСБГ; — очевидно, спорід¬ 
нене з ч. таскаїі «м’яти, давити», разом 
з яким може бути зведене до псл. такаіі 
«тс.; мацати».— Див. ще мацати. 

[мачка3] «гар з чубука», [омачка, 
мочка] «тс.»; — ч. слц. тоска «рідина з 
тютюну в люльці»; — очевидно, пов’я¬ 
зане з мочити (пор. синонімічне [вага] 
«тс.; тютюн для жування, сік з тютю¬ 
ну»).— Див. ще мочити. 

[мачковий] «фіолетовий» МСБГ; — 
запозичення з польської мови; п. тасх- 
коч^у «тс.» утворено від іменника та- 
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мачкувати мачушник 

сгек «мачок», зменш, від так «мак», що 
відповідає укр. мак (маковим цвітом 
польські селянки фарбували нитки).— 
5Ш II 841.— Див. ще мак. 

[мачкувати1] «іти дрібним кроком» 
(про гуцульського коня); — неясне; 
можливо, пов’язане з мачок, мак як 
символом дрібного. 

мачкувати2—див. мак. 
[мачкуватися] «видиратися (вгору)» Г 

(за змістом цитати, швидше «моду вати- 
ся, силкуватися»); — очевидно, давніше 
*мочкуватися, пов’язане з моч «міць, 
сила», могти (див.). 

[мачуґа] «дрюк, булава Ж; герлига; 
опудало; (знев.) висока жіноча за¬ 
чіска МСБГ», [мацюка] «булава» Лекс- 
Пол;— р. [мочуга] «голова», п. тасги^а 
«дрюк; булава; неотеса», болг. [мачу- 
га] «палка; довбня», схв. мачуга «палка, 
жердина», мочуга «тс.»; — запозичення 
з молдавської і румунської мов; молд. 
мзчукз «дрюк, ломака», рум. тасійса, 
[тосіоисаї, аром, тасійса «тс.» похо¬ 
дить від лат. * таііеиса «тс.» (пор. та- 
іеоіа «вид молота», що зіставляється з 
дінд. таіуат «борона; дрюк», двн. те- 
сіеіа «плуг», псл. тоіука, укр. моти¬ 
ка).— ЗсЬеІибко 138; УгаЬіе Котапозіа- 
уіса 14, 159; 51. ^уг. оЬсусЬ 441; БЕР 
III 698—699; СДЕЛМ 273; ОІЖМ 484; 
Вегл. II 2; Мікі. Е\У 179; \УаМе—Ноїт. 
II 49.— Див. ще мотика.— Пор. ма- 
цюра. 

мачула1 «волокно, добуте з кори мо¬ 
лодої липи вимочуванням; груба тка¬ 
нина, виготовлена з такого волокна; [не¬ 
отеса; неохайно запнута хустка; розку¬ 
йовджене волосся МСБГ]», мачулка «мо¬ 
чалка», [мачулище] «яма в болоті; яма 
з водою, у якій мочать коноплі» Ч, \маш- 
тула] «неотеса», мачулистий «схожий на 
мачулу», [мачулуватий] «неповороткий, 
незграбний, нерозумний» Ва, мачуль¬ 
ний, мачулити «роздирати на мачулу; 
возитися, мусолити (Умань)]», [зама- 
чулити] «незграбно замотати (голову) 
товстою хусткою» Ме, [намачулити] «на¬ 
мотати (товсту хустку на голову)» Ме, 
розмачулити «перетворити на волокно, 
клоччя»; — р. [мочула] «волокно з кори 
липи», бр. [мачула] «тс.; місце, де мо¬ 

чать волокно; низина, западина»; — ре¬ 
зультат деетимологізації і зближення з 
[мачула] «палка» первісного *мочуло (чи 
* мочало, мочило), пов’язаного з мочй- 
ти, мокнути (див.). 

[мачула21 «дрюк, булава»; — пов’я¬ 
зане з [мачуґа] «тс.», а також з молд. 
мзчулйе «набалдашник», яке виводиться 
з мзчукз «дрюк, ломака».— Мельничук 
Молд. зл. 168; ЗсЬеІибко 138; СДЕЛМ 
273—274.— Див. ще мачуґа. 

[мачулець] «балка, що підтримує 
дошки риштування» Ж; — запозичення 
з польської мови; п. тасгиіес, тасиїес 
«тс.» виводиться від нім. №І2ііоі2 «риш¬ 
тування», утвореного з іменників №І2 

«сітка», спорідненого з дісл. пеі, гот. 
паїі «тс.», лат. пазза «верша», побік 
«вузол», дірл. пазсІт «в’яжу», і Ноіг 
«дерево».— 5Ш II 841; К1и§е—Міігка 
508.— Див. ще гамулець. 

мачуха «нерідна мати», [мамеха, м&- 
чиха ВеБ, мачоха] «тс.», [мачухівна] 
«дочка мачухи», [мачушенко] «син мачу¬ 
хи»; — р. мйчеха, [мачуха, мачиха), бр. 
мачиха, мачаха, др. мачеха, мащгха, 
п. тасосНа, ст. тасесЬа, ч. тасесЬа, 
[тасосЬа], слц. вл. нл. тасосНа, болг. 
мащгха, м. маиїтеа, схв. маРіеха, слн. 
тасеЬа, цсл. мдціе^а; — пізнє псл. 
*таі]еха, *таі]оха, *таІ]иха, похідне 
від таї і «мати», утворене, очевидно, 
різними суфіксами лайливості і згрубі¬ 
лості (-іиха, фха, -]‘аха, -рха); припус¬ 
кається також вихідна форма іє. *таі- 
гіезї (Вегп. II 27; "\Уа1бе—Ноїт. II 122) 
і вторинність суфіксів -]еха, -]оха (Собо- 
левский РФВ 66, 335); висловлювалася 
думка, що псл. *та!]еха утворено від 
дієслова *таіШ «бути матір’ю» (Вгіїск- 
пег 317).— Фасмер II 586; Преобр. І 
517; МасЬек ЕЗбС 346; НоІиЬ—Ьуег 
297; НоІиЬ—Кор. 218; ЗсНизіег-^ешс 
875—876; БЕР III 701; Младенов 292; 
5кок II 346—347; Вегіа] Е58Л II 159; 
Трубачев Терм, родства 33—34; Мікі. 
Е\\/ 184.— Див. ще мати1. 

мачушник (бот.) «підбіл, Тиззіїа^о,, 
їагїага Б.», [мачишник, матошник] «тс.» 
Мак;—р. мачешник, [мачишник], бр. 
[маташнік] «тс.»; —- похідне утворення 
від мйчуха (можливо, результат скоро¬ 
чення давнішої складної назви, пор. р. 
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мата машкара 

мать-и-мачеха, мачеха «підбіл»); моти¬ 
вація назви — у протиставленні верх¬ 
ньої блискучої, холодної поверхні лист¬ 
ків рослини («мачуха») нижній частині 
листків, укритій ворсинками, теплій 
(«рідна мати»).— Шамота 64, 86—87; 
Булаховський Нариси 58.— Див. ще 
мачуха.— Пор. матйчка. 

[мата1] «бант, стрічка» МСБГ, Ішаш¬ 
ка, мажа] «тс.» МСБГ; — ч. тазіе, слц. 
Іта§Га, ша§па.1 «тє.», схв. машна (маш- 
на) «галстук; бант»; — запозичення з 
німецької мови; н. МазсЬе «вузол, бант» 
споріднене з лит. таг^аз «вузол».— 
Кііще—Міігка 463. 

[маша21 «свиня» Дейн; — р. [маиіка] 
(вигук, яким підкликають свиней, 
овець), [маша-мсіша] (вигук, яким під¬ 
кликають овець), [маш-маш] (вигук, 
яким підкликають свиней, овець, ко¬ 
ней), ч. [ша§їк] «свиня», слц. шазо, 
тазко «тс.»;— очевидно, пов’язане з не 
зафіксованим маш, яким підкликають 
тварину; можливий вплив власного іме¬ 
ні Мата. 

машина, [маршйна] «машина» Ж, 
ВеБ, [машинйстий] «машиніст», маши¬ 
нізація, машиніст, машиністка «дру¬ 
карка» (з р.), машйнка, [машйнник] 
«машиніст», [машйньт] «січкарня» 
МСБГ, [машинований] «перегнаний че¬ 
рез сепаратор» (про молоко) МСБГ, 
[машиновий] «тс.» МСБГ, машинізувати, 
[маишнувати] «молотити машиною» Мо, 
Корз, \підмашинок] «вітряк поліпшеної 
системи» Нед; — р. болг. схв. машина, 
бр. машьіна, п. тазгупа, ч. слц. вл. 
нл, тазіпа, м. машина;—запозичення 
з французької мови; фр. тасЬіпе (звідки 
й нім. МазсЬїпе, англ. тасЬіпе) похо¬ 
дить від лат. тасЬіпа «пристрій; засіб; 
машина», яке зводиться до гр. (дор.) 
ра%ат (атт. р,т«знаряддя, при¬ 
стрій», що зіставляється з двн. та^ап 
«сила, міць», гот. таЬІз «тс.», псл. 
*то£Іі, укр. могти.— СІС2 523; Аку- 
ленко 141; Фасмер II 586; Преобр. І 
517; Горяев 204; Будагов История слов 
100—101; Кораііпзкі 591; НоІиЬ—Буег 
305; НоІиЬ—Кор. 218; ЗсЬизіег-Зетус 
892; БЕР III 699; Юи£е—Міігка 464; 
Кіеіп 952; Баигаї 448; Ргізк II 234— 
235.— Пор. махина, механіка. 

машинальний «несвідомий»; — р. 
машинальний, бр. машинальни, п. та- 
сЬіпаІпу, вл. тазіпеїпу, болг. машина¬ 
ми, схв. мйшиналан; — запозичення з 
французької мови; фр. тасЬіпаї «маши¬ 
нальний» походить від лат. тасЬіпаїіз 
«механічний», тасЬіпа «машина».— 
РЧДБЕ 434; ОаигаІ 448.— Див. ще 
машина. 

машинерія «машини, механізми»; — 
п. тазгупегіа, ч. тазіпегіе, слц. тазіпе- 
гіа, вл. тазіпегііа, болг. машинарйя, 
м. машинериіа, схв. машинерща; — че¬ 
рез посередництво польської і, можливо, 
німецької мов запозичено з французької; 
фр. тасЬіпегіе «тс.» є похідним від та¬ 
сЬіпе «машина».— 81. \ууг. оЬсусЬ 458; 
РЧДБЕ 516; Баигаї 448.— Див. ще 
машина. 

[машинька] (іхт.) «щука невеликих 
розмірів, Езох Іиєіиз Б.» Дейн; — не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з малий. 

Імашір] (вигук, яким відганяють со¬ 
бак) МСБГ; — р. [машйр] «марш, геть», 
бр. [машйр] «тс.», ч. тазїгоуаі «марши¬ 
рувати», слц. тазігоуаі’ «тс.», схв. заст. 
машйр «марш, похід», машйрати «мар¬ 
ширувати», маршйрати «тс.»; — пов’я¬ 
зане з марширувати «іти маршем»; 
в розмовну мову потрапило, очевидно, 
з мови солдат.— Див. ще марш. 

машкара1 «маска; негарне, спотво¬ 
рене обличчя; потвора», [маскара] 
«маска; привид» Пі, імашкера] «жаб’яча 
шкірка зачарованої царівни»; — р. 
[машкара] «ряджені, що ходять під 
Новий рік з піснями і танцями», [маска¬ 
ра] «маска», п. тазгкага «страховисько, 
потвора; маска; людина в масці», ч. 
слц. тазкага «маска; людина в масці; 
ряджений; без смаку одягнена людина», 
болг. [маскара] «бешкетник; розпусник; 
жарт», м. маскара «тс.», схв. машкара 
«маска; людина в масці, ряджений»; — 
через посередництво польської мови за¬ 
позичено з італійської і, можливо, іспан¬ 
ської мов; іт. тазсЬега «маска, рядже¬ 
ний», ст. тазсага, ісп. тазсага «тс.» 
походять від ар. тазкЬага «жарт; кар¬ 
навальна маска».— Фасмер II 586; 
Вгііскпег 324; Кораііпзкі 612—613; Но- 
ІиЬ—Ьуег 305; НоІиЬ—Кор. 218; Вегп. 
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II 23; ЬокоізсЬ 114; Юеіп 943.— Див. 
ще маска.— Пор. маскарад. 

машкара2, машкарйти, машкар- 
ний — див. маскарйти. 

машкателька — див. мушкателька. 
[машкатий] «великий, крупний; пиш¬ 

ний; повнолиций» МСБГ, [машкатний] 
«тс.»; — неясне; можливо, пов’язане з 
маска., машкара. 

машкацела — див. мацкацела. 
[машляк] «суміш водяних розчинів 

фарб із свинцем і піском (для фарбуван¬ 
ня посуду)»; — результат видозміни 
слова миш’як (миш’як здавна викори¬ 
стовувався для виготовлення фарб).— 
БСЗ 17, 162.— Див. ще миш’як. 

машталір (заст.) «візник», [машта- 
лїрка] «дружина візника» Бі, [машталі- 
ренко] «син візника» Бі, [машталірівна] 
«дочка візника» Бі, [маштальня] «стай¬ 
ня» ЕЗб, [маштарня] «тс.» О, Імашта- 
лировати] «бути візником» Бі;— п. тазг- 
іаіегг «конюх», тазгіагпіа «стайня», ч. 
заст. тазіаїїг, тазіаіеі (<таг§1а1ег) 
«конюх», ст. тазіаіе «стайня, конюшня», 
шагзіаЦе), слц. тазІаГ «те.»; — через 
посередництво польської і чеської мов 
запозичено з німецької; свн. та(Ь)гзіа1 
«стайня» складається з основ іменників 
шагаЬ «кінь», до якого зводиться й укр. 
мйриіал, і зіаіі «стайня», спорідненого 
з дангл. зіеаі! «становище; стайня», 
англ. зіаі] «стоянка, місце перебування; 
стайня», дат. зіаід «стайня», гр. отбШо 
«шикую; готую», прус. зІаІІП «стояти».— 
Шелудько 39; Оньїшкевич Исслед. п. яз. 
245; Вгіїскпег 324; 51. \ууг. оЬсусЬ 458; 
МасЬек Е5.ІС 354; НоІиЬ—Буег 305; 
НоІиЬ—Кор. 217; Юи£е—Мііхка 737.— 
Див. ще маршал. 

[маштиганитися] «товктися, вертіти¬ 
ся» МСБГ; — неясне. 

маштула — див. манула1. 
[маюла] «маруда; недоумок» Ж; — р. 

маяться «марудитися; томитися, зне¬ 
магати», болг. мая «затримую», мая се 
«гаюся, зволікаю», схв. ма}ати «затри¬ 
мувати»; можливо, сюди ж належить 
укр. маятися «тинятися»; — псл. та|аіі 
«затримувати», та]аі;і з? «гаятися»; — 
зіставляється з гр. р.шА,од «боротьба», 
лат. шбіез «тягар, напруження, труд», 
двн. тиоеп «утруднювати», нвн. МйЬе 

«труд, труднощі».— Фасмер II 587; БЕР 
III 702; Вегп. II 7; 5іап§ 35; Ргізк Ц 
282. 

[маюрничка] «доярка» О; — запози¬ 
чення з польської або словацької мови;— 
п. [та]ег] «місце, де ночують і дояться 
корови», слц. заст. та)егпіска «робіт¬ 
ниця на фермі», та)егпїк «робітник на 
фермі», ша]ег «ферма», як і схв. маіур 
«садиба, маєток, ферма», походять від 
нвн. Меіег, Меіегеі «ферма, молочне 
господарство», що через свн. теі(§)ег, 
двн. теіог «наглядач; орендар» зво¬ 
диться до лат. таіог «більший».— Оннш; 
кевич Исслед. п. яз. 245; МасЬек ЕЗ.ІС 
348; К1и§е—Міігка 470.— Див. ще 
майор. 

[маявка1] (бот., у назві їй*, синя] «мо- 
лінія блакитна, Моїіпіа соегиіеа (Ь.) 
МоепсЬ.»); — неясне. 

маявка2— див. мавка. 
маяти «коливатися, розвіватися, ма¬ 

хати, повівати (про вітер); виднітися 
вдалині; [мигтіти; рябіти (в очах) О; 
швидко їхати О]», маятися «майоріти; 
коливатися; тинятися; [битися (про 
серце)]», маячити «виднітися вдалині; ме¬ 
рехтіти», [майн&чити] «тс.» Ж, [майнува¬ 
ти] «мчати», майнути, мсієво «коливання 
відвітру; мерехтіння», майво«тс.», [майва] 
«прапор», маяк «башта з джерелом світ¬ 
ла; (заст.) сторожова вежа; [дерево, за¬ 
лишене при вирубуванні лісу; горб на 
відкритому місці Ч]», [маяка] «сторожова 
вежа» Л, [маяки] «нескошені стеблини» 
Ва, маятник, [маятний] «помітний, 
видний, цінний», [маячний] «видний, 
помітний», [розмай] «розвага» Пі, [роз- 
майка] «марнотратство» Пі; — р. [маять1 
«гойдати» (колиску), [маяться] «тиняти¬ 
ся», маячить «виднітися», бр. [маяць] 
«кидатися», маячьщь «виднітися на фо¬ 
ні», др. маяти «махати», маати «тс.», 
п. та]'асгус «невиразно виднітися», ша- 
]‘ак «міраж, марево», ч. тауаіі «махати», 
ч. слц. таіак «маяк», вл. татуас «маха¬ 
ти», нл. та\уаз «тс.,», болг. маяк «маяк», 
слн. ша]аіі «трясти, гойдати, хитати», 
стел, мдіати «махати»; — псл. [та|аШ 
«махати, рухати туди-сюди»; — спорід¬ 
нене з лит. тоіі, т6]'и «махати», лтс. 
таї, таіи «то.» і далі, можливо, з дінд. 
шауа «перевтілення, видіння, ілюзія», 
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биг-тауйЬ «злий чарівник», гр. рїрое 
«фокусник; фокус; наслідування», рбаОаі 
«прагнути; жваво рухатися»; іє. *ша- 
«махати».— Фасмер II 586, 587; Була- 
ховський Вибр. пр. III 365; Преобр. І 
518; Горяев 204; Вгііскпег 318; МасЬек 
ЕЗіС 348, 355; НоІиЬ—Кор. 218; 
ЗсЬизІег-Зет 892—893; БЕР III 702; 
Вегіа] ЕЗЗЛ II 161; Вегп. II 7; Тгаиі- 
шапп 166; МйЬІ.—Епбг. II 586—587; 
Рокоту 219—220.— Пор. манйти, ма¬ 
хати. 

маячити «незв’язно, невиразно гово¬ 
рити уві сні або в гарячковому стані, 
марити», маячення «марення, галюцина¬ 
ції», маячіння, маячня «тс.», [маяк] 
«привид», [маячник] «мрійник, фанта¬ 
зер» Ж, маячливий «гарячковий; [мрій¬ 
ливий]», маячнйй «гарячковий»; — р. 
[маячиться] «ввижатися, здаватися», п. 
та]'ас2ус «марити, мати галюцинації; 
незв’язно говорити; обманювати»; — 
очевидно, результат видозміни значення 
маячити «видиітися вдалині».— Див. 
ще маяти. 

мгйчка, мгун — див. мжйти. 
мгла — див. мла. 
ме (вигук для відтворення крику ко¬ 

зи або вівці), ме-е, мекеке «тс.», мека¬ 
ти «кричати, як коза або вівця; гово¬ 
рити нерозбірливо, розтягуючи слова 
і вставляючи звуки мм, же», мекекати 
«кричати, як коза або вівця», [мекеке- 
кати, мекотати О, мекотіти] «те.», 
[мекіт] «мекання» Ж; — Р- ме, ме-ме, 
мекать, бр. мзкаць, п. те, ч. те, теє, 
текаїі, тесеі, слц. те, те-е-е, текаГ, 
м. ме, мека, схв. ме, мека «мекання», 
мекати, мекетати, слн. текеїаіі; — 
псл. те, текаїі; звуконаслідувальне 
утворення, паралельне до лит. текепіі 
«мекати», гр. рт|хаорш «тс.».— МасЬек 
Е31С 358; НоІиЬ—Кор. 219, 220.— Пор. 
бе1, му. 

меандр «крутий поворот у течії річ¬ 
ки; геометричний орнамент», [меандри] 
«звивина річки» Дейн, [мандри] «тс.» 
Дейн, Ч, меандрйчний; — р. меандр, п. 
слц. теашіег, ч. теапбг, болг. ме- 
анд'ьр, слн. теапсіег; — запозичення з 
західноєвропейських мов; н. Маапбег 
«звивина річки», фр. теапсіге «те.; ор¬ 
намент» через лат. таеагкіег зводиться 

до гр. Маїоуброе, назви звивистої річки 
Мендерес у Малій Азії.— СІС2 523; 
Кораііпзкі 615; НоІиЬ—Буег 307; НоІиЬ— 
Кор. 219; БЕР III 704; РЧДБЕ 517; 
Кіеіп 953; Оаигаі 465. 

меблі, мебель (заст.), мібельник, ме- 
біль, мебля (розм.), меблювальник, меб¬ 
лювання «кімнатна обстановка», мебляр, 
мебльовик, мебельний, меблевий, меб¬ 
льований, меблювати;— р. мебель, бр. 
мзбля, п. теЬеІ, ч. заст. теЬІ, слц. заст. 
теЬІе, вл. теЬІ, болг. мебел, схв. меблй- 
рати «меблювати»; — можливо, через 
посередництво німецької мови (н. МбЬеІ) 
запозичено з французької; фр. теиЬІе 
«меблі, рухоме майно» походить від 
лат. тбЬіїе «рухоме (майно)», чол. р. 
тбЬіІіз «рухомий; жвавий».— Фасмер II 
588; Преобр. І 518—519; Горяев 204; 
Вгііскпег 327; НоІиЬ—Буег 307; БЕР III 
704; Младенов 292; Оаигаі 474.— Див. 
ще мобільний. 

[мева] (орн.) «чайка, мартин, Багиз 
Б.», [мева хихдтка] «мартин річковий, 
Багиз гібіЬшкІиз» Ж; — бр. [мзвьі] «чай¬ 
ки», п. те^/а «мартин»; — через посе¬ 
редництво польської мови запозичено з 
німецької; н. Мбмге «тс.» вважається 
давнім утворенням звуконаслідуваль¬ 
ного походження.— ЗІ. \ууг. оЬсусЬ 
472; Юи£е—Міігка 490. 

[мево] «марево»; — неясне, 
мегафон «рупор для підсилення го¬ 

лосу»; — р. бр. болг. мегафон, п. ч. вл. 
те§аїоп, слц. слн. те^аїоп, схв. мега¬ 
фон; — інтернаціональний термін (пор. 
н. Ме§арЬоп, фр. ше^арЬопе, англ. те- 
§арЬопе), утворений з основ гр. ріуае 
«великий, сильний», спорідненого з лат. 
та§пиз «тс.», гот. тікіїз «великий; ба¬ 
гато», дінд. шаЬ- «великий», ав. таг- 
«тс.», і срмут; «звук».— СІС2 524; Кора- 
Ііпзкі 617—618; ЗБ \муг. оЬсусЬ 463; 
НоІиЬ—Буег 308; БЕР III 705; Кіеіп 
957.— Див. ще фонетика. 

мегера «одна з трьох богинь помсти 
у давньогрецькій міфології; зла свар¬ 
лива жінка»; — р. бр. болг. мегера, 
п. те^іега, ч. те§ега, слц. вл. те§ега, 
слн. те^ега «тс.»; — через посередни¬ 
цтво латинської мови (лат. Ме^аега — 
ім’я однієї з богинь помсти) запозичено 
з грецької; гр. МІуаіра «тс.» є евфеміе- 
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мегецувати медвїдь 

тичною назвою, пов’язаною з * (ягуар 
«велич», ріуа? «великий».— СІС3 524; 
Кораііїїзкі 618; 51. тууг. оЬсусЬ 464; 
НоІиЬ—Ьуег 308; БЕР III 706; РЧДБЕ 
518; Ргізк II 189.— Див. ще мегафон. 

[мегецувати] (згруб.) «роздумувати, 
міркувати» МСБГ; — неясне. 

мегла, меблювати —див. мйгла. 
мегрели (одн. мегрел) «грузини, що 

живуть у західній Грузії», мінгрели 
«тс.»; — р. мегрели, мингрели, бр. мег¬ 
рели, ч: Міп^геїсі; — запозичення з гру¬ 
зинської мови; груз. те£ге1~ «тс.» є по¬ 
хідним від основи *Е§г(із)-» що означала 
частину західної Грузії, в якій прожива¬ 
ли мегрели.— Климов 132. 

мед, [мід] «мед», [мідя] (дит.) «мед; 
усе солодке», [медьо] (дит.) «солодощі» 
Ме, Імедець] (зменш.), [медйзна] «ме¬ 
довий напій» Ж» [медівка] «підсолодже¬ 
на медом горілка (?); медвяна роса (со¬ 
лодка рідина, яку виділяють комахи); 
сорт СОЛОДКИХ СЛИВ Ж; сорт солодких 
груш МСБГ», медівник «медовий кор¬ 
жик», [медовйк], медяник «тс.», [медів- 
никар] «хто випікає медовики» Ж, \ме- 
дівнйця] «посудина для меду; пилок з 
квітів» Ж, [медівце] (зменш.) «мед пит¬ 
ний» ВеБ, [медінкй 3 «сорт солодких 
яблук» Ж, [меднйця] «посудина для 
меду» Ж, [медовйця] «медвяна роса» Ж, 
[медовчйк] «пасічник», [медулька] «со¬ 
лодка груша» ВеБ, [медунка] «тс.; лас¬ 
кава жінка», [медуха] «солодка груша» 
Ж, [медянка] «берестяний кошик для 
меду», [мидарка] «посуд, у якому збе¬ 
рігають мед» МСБГ, [мідунка] «ласкава 
жінка», медвяний, [медівнйй] «медо¬ 
вий» Ж, Імедіннйй) «тс.» Ж, [меднйй] 
«медоносний», медбвйй, медянйй, [ме- 
дянйшний] «медяний», [мідкйй] «солод¬ 
кий, як мед» Ж, [медйти] «заправляти 
медом» ВеУг, [сумеда] «сорт солодкого 
яблука» Нед; — р. бр. мед, др. медь, 
п. шіосі, ч. слц. тесі, вл. тесі, нл. трсі, 
болг. м. мед, схв. мед, слн. тесі, стел. 
мед'к; — псл. шесіь «мед», род. в. те сій 
(давня основа на -и); — лит. тесійз, 
лтс. тесійз, прус, тесісіо «тс.», двн. теіи 
«медовий напій», дінд. табЬи «мед, 
медовий напій», тасІЬиЬ, табЬигаЬ «со¬ 

лодкий, приємний», ав. таби- «мед, 
вино», гр. (ді'ди «хмільний напій», 

ре'&осо «я п’яний», дірл. тісі «медовий 
напій»; іє. *тес!Ьи- «мед, хмільний на¬ 
пій».— Фасмер II 589; Преобр. І 521; 
Горяев 204; Впіскпег 338; МасЬек Е5.1С 
357; НоІиЬ—Кор. 219; 5сЬизіег-5е\то 
895—896; БЕР III 707—709; 5кок II 
396—397; Вегіа] Е55Л II 174; Критенко 
Вступ 510, 552; Вегп. II 31; Тгаиітапп 
173; Рокоту 707. 

медаль, медаліст, медальєр, медаль¬ 
ний; — р. бр. медаль, п. тебаї, ч. те- 
баііе, слц. тесіаііа, вл. нл. тесіаііа, 
болг. м. медал, схв. медаїьа, слн. те- 
сіа1]’а; — запозичення з французької або 
німецької мови; фр. тесіаШе, н. МебаіПе 
походять від іт. теба^Па «медаль», яке 
зводиться до слат. *теіа11іа «металічна 
монета», пов’язаного з лат. теіаііит 
«метал».— СІС2 524; Фасмер II 589; 
Преобр. І 519; Вгйскпег 327; Кора- 
Ііїїзкі 616; МасЬек ЕЗбС 357; НоІиЬ— 
Ьуег 307; НоІиЬ—Кор. 219; БЕР III 
709—710; 5кок II 379; Кіеіп 594; Оаигаі 
466.— Див. ще метал.— Пор. медаль¬ 
йон. 

медальйон; — р. медальон, бр. меда- 
льен, п. тесіаііоп, ч. слц. тесіаіібн, 
болг. медалидн, медальон, м. медал]6н, 
схв. медалдн, слн. тебаїібп; — запо¬ 
зичення з французької мови; фр. тебаіі- 
Іоп походить від іт. теба§1іопе «медаль¬ 
йон» (букв, «велика медаль»), пов’яза¬ 
ного з теба§1іа «медаль».— СІС2 524; 
Фасмер II 589; Вгйскпег 327; Кораііпзкі 
616; МасЬек Е56С 357; НоІиЬ—Буег 
307; НоІиЬ—Кор. 219; БЕР III 710; 
Оаигаі 466.— Див. ще медаль. 

[медведик] (ент.) «вовчок, Сгуїіоіаі- 
ра уиі^агіз» Ж, Ме, Дейн, [ведмедик, 
ведмедюк, медведка МСБГ, медведчук 
Ж] «тс.», [ведмедчук] «рогач, жук-олень, 
Ілісапиз сегуиз Б.»; — р. медведка «вов¬ 
чок», бр. мядзведка, п. піебгмлабек, 
слц. тесіуесіїк, вл. пфбшіебк, нл. 
т]’аб\у]ебк «тс.»; — псл. тебуеб'ьк'ь, 
тебуебікь «тс.; малий ведмідь», резуль¬ 
тат перенесення назви небезпечного зві¬ 
ра на небезпечну (шкідливу) комаху 
великого розміру; пор. аналогічну мо¬ 
тивацію назви тієї^ ж комахи вовчок, 
від вовк.— ЗсЬизіег-Зеу/с 919.— Див. ще 
ведмідь. 

медвідь і т. д,— див. ведмідь. 
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меделян медіатор 

меделян «собака меделянської по¬ 
роди, Сапіз тоїоззиз», [медляк, медоля- 
нйн Ж] «тс.», меделянський; — р. меде¬ 
лян, )меделянка, меделянская собака\, 
бо. медзлян; — запозичення з поль¬ 
ської мови; н. тебеїап, тебеїапзкі (ріез), 
ст. шебіоіапзкі походить від польської 
назви італійського міста Месіріап «Мі¬ 
лан», яка зводиться до лат. Мебіоіа- 
п(і)ит «тс.»; відповідна порода собак 
походить з північної Італії.— Фасмер II 
590; Карский РФВ 49, 11; Вгііскпег 
327 

меджи — див. між. 
меджліс «парламент в Ірані, Турції», 

меджиліс «тс.»; — р. меджлйс, меджи- 
лйс, бр. меджліс, п. тебгііз, ч. слц. 
тесШІіз, болг. меджлйс, м. заст. мецлис, 
схв. мецлис; — запозичення з турець¬ 
кої мови; тур. шесііз (вим. тебгііз) 
«засідання, рада» походить від ар. табй- 
Ііз «тс.», пов’язаного з бхаїаза «засідати 
(разом)».— СІС2 524; Баскаков та ін. 
Взаимод. и взаимообог. 54; Кораііпзкі 
617, БЕР III 711; 5кок II 398. 

Імедз’и] (прийм.) «між» О, [мез Ж, 
миз Ж, ЛЧерк, міз] «тс.»; — запози¬ 
чення з польської мови; п. ст. тіегу 
«між» відповідає укр. межи «тс.».— 
Вгііскпег 332.— Див ще між. 

медик, медикамент, медицина, ме¬ 
дичка, медйчний, медикаментозний; — 
р. медик, бр. медик, п. тебук «студент- 
медик», ч. тебік «тс.; лікар», слц. те¬ 
бік «студент-медик», вл. нл. тебісіпа, 
болг. медик «лікар; студент-медик», схв. 
медицина, слн. тебісіпес «медик»; — 
через посередництво польської і фран¬ 
цузької мов (фр. тебесіпе, тебісатепі) 
запозичено з латинської; лат. тебісиз 
«лікар», тебісатепіит «лікувальний за¬ 
сіб», тебісіпа «ліки, медицина» пов’яза¬ 
ні з дієсловом тебісо «лікую», похідним 
від тебеог «тс.; зціляю, допомагаю», 
спорідненого з ав. уГ-таб- «лікар», гр. 
аєбораї «турбуюсь, обдумую», гот. ші- 
іап «міряти», дангл. теіап «тс.», далі 
також з псл. шега «міра».— СІС2 524; 
Фасмер II 590; Преобр. І 519; Вгііскпег 
328; Кораііпзкі 617; НоІиЬ—Буег 307; 
БЕР III 711; Юеіп 955; Оаигаі 466; 
ЛЛ7а1 сіє—Ноїт. II 54—56.— Див. ще мі¬ 
ра.— Пор. медитація, 
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медитація «роздум, міркування», ме¬ 
дитативний, Імитикун] «хитрун, під¬ 
ступний» Ж» метикбваний, метикува¬ 
тий, [медитувати] «розмірковувати», 
[мадикувати] «мудрувати, ламати го¬ 
лову, розгадувати» Ва, метикувати, \ми- 
дикувати\ «метикувати» Ж, імитику- 
вати, метикувати Па, мудикувати Ва] 
«тс.»; — р. болг. медитация, п. тебу- 
іасіе (мн.), тебуіомгас, ч. тебІіасе, 
тебііоуаіі, слц. тебііасіа, тебііоуаі’, 
м. схв. медитаци/а, слн. тебііасіа; — 
через посередництво польської мови за¬ 
позичено з латинської; лат. тебііаііо 
«міркування», тебііагї «міркувати» спо¬ 
ріднене з гр. рібораі. «турбуюсь, обду¬ 
мую», р^бораї «міркую», гот. тііап 
«міряти», дангл. теіап «тс.» і, далі, з 
псл. шега «міра».— СІС2 524; Вгііскпег 
328; 51. \ууг. оЬсусЬ 463; НоІиЬ—Буег 
307; РЧДБЕ 519; \Уа1бе—Ноїт. II 
55—56.— Див. ще міра.— Пор. медик, 
микйтити, мода, модус. 

медіана (мат.) «лінія, що з’єднує вер¬ 
шину кута трикутника з серединою 
протилежної сторони», медіальний «роз¬ 
ташований в середині», медіанний «сто¬ 
совний до медіани»; — р. болг. медиана, 
бр. медьіяна, п. вл. тесНапа, ч. тебіапа 
«поперечна пряма», слц. тебіапа «ме¬ 
діана»; — запозичення з німецької мо¬ 
ви; н. Мебіапе, як і фр. тебіап, англ. 
тебіап «тс.», утворено на основі лат. 
тебіапиз «середній, центральний», по¬ 
в’язаного з тебіиз «тс.», спорідненим з 
псл. *теб]а «межа».— СІС2 525;Кора- 
Ііпзкі 616; НоІиЬ—Буег 307; БЕР III 
711; \УаІбе—Ноїт. II 57—58.—Див. 
ще межа.— Пор. медіатор, медіум. 

медіатор «посередник у дипломатич¬ 
них відносинах, торговельних угодах; 
хімічна речовина, що бере участь у пере¬ 
дачі нервового імпульсу; пластинка, 
якою грають на струнних інструментах», 
медіація «посередництво у міжнародних 
конфліктах»; — р. медиатор, бр. ме- 
диятар, п. тебіаіог,, ч. тебіасе «посе¬ 
редництво», слц. тебіасіа «тс.», болг. 
медиатори «речовини, що передають 
імпульси від нервів», схв. меди']атор 
(медщатер) «посередник», слн. тебі- 
аіог «тс.»; — запозичення з латинської 
мови; лат. тебіаіог «посередник» пов’я- 



медієвіст медунка 

зане з шесІіиз «середній», спорідненим з 
псл. * тесі]а «межа».— СІС2 525;Кора- 
Ііпзкі 616; РЧДБЕ 437; Шаісіе—НоІт. 
II 57—58.— Див. ще межа.— Пор. ме¬ 
діана, медіум. 

медієвіст «фахівець з медієвістики», 
медієвістика «історія середніх віків»;— 
р. болг. медиевйст, п. тесііеугізіа, ч. слц. 
тесііеуаіізіа, вл. тегііедуаіпу, схв. ме- 
диевист(а);—запозичення з західно¬ 
європейських мов; нім. МесНауїзІ, фр. 
тесііеуізіе утворено на основі слово¬ 
сполучення лат. тесііа аеуа «середні 
віки», що складається з прикметника 
тегііиз (с. р. мн. тесііа) «середній», спо¬ 
рідненого з псл. *тес1]а «межа», та 
іменника аеушп (мн. аеуа) «вік», спо¬ 
рідненого з гот. ашз «час, вічність», 
двн. Є\уа «вічність».— СІС2 525; Кора- 
Ііпзкі 616; НоІиЬ—Буег 307; РЧДБЕ 
518; \Уа1с1е—Ноїт. І 21, II 57—58; 
К1и§е—Мііхка 177.— Див. ще межа. 

медіум «за марновірними уявлення¬ 
ми, посередник між людьми і «світом 
духів»», медіумізм, медіумічний; — р. 
болг. м. медиум, бр. медиум, п. вл. ше- 
сііит, ч. слц. тесііит, схв. меди}, слн. 
тесіі]; — запозичення з західноєвро¬ 
пейських мов; н. МесНит, фр. тесііит, 
англ. тесііит «тс.» утворено на основі 
лат. тесііит «щось середнє, проміжне», 
пов’язаного з тесііиз «середній», спо¬ 
рідненим з псл. *тес1)а «межа».— СІС2 
525; Кораііпзкі 616—617; НоІиЬ—Ьуег 
307; БЕР III 711—712; Шаісіе—Ноїт. 
II 57—58. — Див. ще межа.— Пор. ме¬ 
діана, медіатор. 

медуза «морська тварина з прозорим 
драглистим тілом і щупальцями»; — р. 
бр. болг. схв. медуза, п. вл. тесіига, ч. 
тесіиза, тесійга, слц. слн. тесійга; — 
запозичення з західноєвропейських мов; 
нім. Месійзе,. фр. тесіизе, англ. тесіиза 
утворено від гр. Мєбоиаа (Мєбосаа), 
імені міфічної істоти .Медузи Горгони, 
пов’язаного з дієсловом рібсо «охоро¬ 
няю; володію, піклуюся», що зістав¬ 
ляється з лат. тесіегТ «допомагати, лі¬ 
кувати», гот. тііап (тііоп) «виміряти, 
обмірковувати, зважувати»; назва тва¬ 
рини мотивована подібністю щупалець 
медузи до зміїв, які нібито були на 
голові Медузи Горгони замість волос¬ 

ся.— СІС2 525; Кораііпзкі 617; НоІиЬ— 
Ьуег 308; БЕР III 712—713; Оаигаі 
467; Кіеіп 957; Ргізк II 191. 

медунка (бот.) «Риїтопагіа Ь.; І ме¬ 
ліса лікарська, Меіізза оііісіпаїіь Б.; 
підмаренник справжній, Саіішп уегит 
Б.; первоцвіт весняний (п. лікарський), 
Ргітиіа уегіз Б. (Р. оШсіпаїіз); глуха 
кропива, Батіит Б., воловик лікар¬ 
ський, АпсЬиза оШсіпаїіз Б.; рутвиця 
вузьколиста, ТЬаІісігит ап§изіІІо!шт 
іасч-; гадючник в’язолистий, РШреп- 
сіиіа иітагіа Мах.; люцерна серповидна, 
Мес1іса§о їаісаіа Б.; перестріч дібров¬ 
ний, Меіатругит петогозит Б.; бу¬ 
ряча сліпота звичайна, Моппеа риііа 
СЮ.; котяча м’ята справжня, Нереіа 
саіагіа Б.; зіновать регенсбурзька, Су- 
іізиз пі§гісапз Б. (С. гаІізЬопепзіз); ме¬ 
дова трава шерстиста, Ноїсиз іапаіиз 
Б.; зірки, БусЬпіз Б.; віскарія, Уізсагіа 
уиі^агіз КоеЬІе; чистець однорічний, 
ЗіасЬуз аппиа Б.] Мак; Ітаволга в’язо¬ 
листа, Зрігаеа иітагіа Б. Ж і», і медєниш- 
ник\ «воловик лікарський; синяк зви¬ 
чайний, ЕсЬіит уиі£аге Б.» Мак, їме- 
диника] «медунка лікарська, Риїтопагіа 
оШсіпаїіз Б.» Мак, [медіека] «лядве- 
нець рогатий, Боіиз согпісиїаіиз; глу¬ 
ха кропива біла, Батіит аІЬит Б. 
Мак; шавлія лучна, $а1уіа ргаіепзіз Б. 
Мак», [медівнйк] «підмаренник; зміє¬ 
головник молдавський, ЬгасосерЬаІит 
тоМауісит Б.; жабрій звичайний, Оа- 
Іеорзіз іеіхаЬіі Б.», [медівнйця] «гадюч¬ 
ник в’язолистий» Мак, [медник\ «меліса 
лікарська» Мак, [медниця] «глуха кро¬ 
пива біла» Мак, [медовик] «підмаренник 
справжній; змієголовник молдавський; 
жабрій красивий, (Заіеорзіз зресіоза 
МіІБ; залізняк бульбистий, РЬІотіз іи- 
Ьегоза Б.» Мак, [медовичок] «медунка 
лікарська» Мак, [медовка] «меліса лі¬ 
карська; змієголовник молдавський» 
Мак, [медовник] «медунка лікарська; 
підмаренник справжній; змієголовник 
молдавський; жабрій; залізняк буль¬ 
бистий; гісоп лікарський, Нуззориз оШ- 
сіпаїіз Б.» Мак, {медок] «горлянка же¬ 
невська, к]ЩЗ £ЄПЄУЄП5І5 Б.; рябчик 
малий, РгШПагіа ' тіпог Бед.» Мак, 
[медулька] «глуха кропива» О, Мак, 
[медуника] «медунка лікарська» Мак, 



медунка межа 

[медуниця] «медунка; глуха кропива 
Мак; воловик лікарський Мак; рутвиця 
вузьколиста; гадючник Мак; зіновать 
регенсбурзька Мак; зірки Мак», [ме- 
дуничник] «медунка лікарська» Мак, 
[медуниіиник] «тс.» Мак, [медунки] «шав¬ 
лія лучна» Мак, [медунчики] «медунка 
лікарська» Мак, [медфнька] «чорноко¬ 
рінь лікарський, Супо§1оззит оїїісіпа- 
1е Ь.» Мак, Імедучка] «косарики зви¬ 
чайні, Оіасііоіиз соттипіз Ь.» Мак, 
імедушка] «глуха кропива» Мак, Іме- 
душник] «рутвиця вузьколиста» Мак, 
[медявнйк] «підмаренник справжній», 
[медяник] «тс.; первоцвіт весняний; ме¬ 
дунка лікарська Мак; змієголовник мол¬ 
давський Мак; жабрій красивий Мак; 
залізняк бульбистий Мак», [медяничка] 
«первоцвіт весняний» Мак, [медянички, 
медяничок] «тс.» Мак, [медянииіник] «во¬ 
ловик лікарський» Мак, [мідуниця] 
«шавлія залозиста, Заіуіа §1иііпо5а Ь.» 
Мак, [мідушиця, мідуиіниця Мак] «те.», 
1 мідянички] «первоцвіт весняний» Мак;— 
р. 1 медунйка] «медунка м’якенька, Риі- 
шопагіа шоііззіта; таволга в’язолиста», 
[медвянйца] «підмаренник справжній», 
Імедвянка] «гадючник в’язолистий», [ме- 
довйк] «змієголовник», [медовичбк] «ме¬ 
дунка лікарська», [медовка] «меліса; 
залізняк бульбистий; конюшина, Тгіїо- 
Ііпт Ь.», [медбвник] «таволга в’язолис¬ 
та; жабрій звичайний; залізняк буль¬ 
бистий; конюшина», [медунйха] «медун¬ 
ка м’якенька», [медунйца] «підмаренник 
справжній; таволга в’язолиста; жабрій 
звичайний; рутвиця вузьколиста; ко¬ 
нюшина», Імедунйчник1 «медунка; рут¬ 
виця вузьколиста; жабрій красивий, 
Оаіеорзіз уегзісоїог; залізняк буль¬ 
бистий; конюшина лучна», [медунка] 
«медунка, Риїтопагіа; глуха кропи¬ 
ва; таволга в’язолиста; синяк чер¬ 
воний, ЕсЬішп гиЬгит іасд.; люцерна 
посівна, Месііса§о заііуа Ь.; конюшина 
червонувата, Мебіса^о гиЬепз Б.», [ме- 
дунчик] «медунка лікарська», [медяв- 
ник] «підмаренник справжній», [медя- 
нйк] «те.; куряча сліпота», [медянйца] 
«медунка лікарська», [медянка] «глуха 
кропива плямиста, Ьашіиш тасиїаіит 
Ь.; перестріч дібровний», бр. медунща 
«медунка, Риїтопагіа; (таволга вербо- 

листа, Зрігаеа заіісіїоііа Б.]», імеднік 
розави] «жабрій ладанний, Оаіеорзїз 1а- 
сіапит Б.», [мядоука] «воловик лікар¬ 
ський», [мядоунік] «глуха кропива біла, 
Батіит аІЬит Б.; жабрій красивий», 
Імядуніца] «підмаренник справжній; га¬ 
дючник в’язолистий; рутвиця вузько¬ 
листа», і мядунка] «люцерна посівна», 
ті. шіосіипка «медунка, Риїтопагіа; [ме¬ 
ліса]», ч. [тебоупісек] «медунка», те- 
сіипїсе «меліса», тесіипка, [тесіип], ст. 
тесіипка «тс.», [тесіиіка] «глуха кро¬ 
пива», [тесіипІса, тесіиука] «те.», слц. 
ше(іоука «меліса», [тесіипІса] «синяк 
звичайний», [тесійпок] «медова трава», 
нл. гйесіїіпа «тс.», болг. медунйца «ме¬ 
дунка, Риїтопагіа», медовица «медова 
трава шерстиста», [медовница] «тс.», ме¬ 
дунка «люцерна посівна», [медуниче} 
«те.», [медунче] «шавлія залозиста», схв. 
медунйка «медунка лікарська; гадючник 
в’язолистий», Імедунак] «медунка лікар¬ 
ська», І медунйца] «тс.», слн. тесіешка 
«меліса»; — псл. тесіипІса, тесішгька 
(бот.), похідні від тебь «мед»; назви 
зумовлені тим, що майже всі ці рослини 
медоносні; залишається неясною мотива¬ 
ція назви медової трави, яка до медо¬ 
носів не належить.— Шамота 76; Мер- 
кулова 91, 106—107; БСЗ 26, 648—650; 
МасЬек Е5.3С 357.— Див. ще мед. 

[медя] «назва вівці» Доп. УжДУ IV, 
108, [медьоша, мйдя] «тс.» тж; — похід¬ 
ні утворення від мед; назви зумовлені 
жовтуватим забарвленням вовни вів¬ 
ці.— Німчук НЗ УжДУ 14, 189.— Див. 
ще мед. 

медяниця (ент.) «листоблішка, Рзуї- 
1а Оеоіїгоу», мідниця «тс.», [медянка} 
«медяниця яблунева, Рзуїіа таїі 
ЗсЬат.»; — р. медянйца, бр. медзяні- 
ца; — похідне утворення від мед; назва 
зумовлена тим, що листоблішки виділя¬ 
ють густий солодкий сік — т. зв. медя¬ 
ну росу.— УРЕ VI 144, 434.— Див. 
ще мед. 

межа, Імеджа О, міжа Ж], Імеджів- 
нйк] «сусід по полю» О, \межак] «ка¬ 
мінь на межі» МСБГ, [межівка] «розме¬ 
жовування», [междванє] «тс.» Ж, [межів¬ 
ник] «землемір» Ж, [м,ежник] Ж, межо- 
вйк, межувйльник, [міжнйк Ж, міжов- 
щик Ж] «тс.», [межнйк\ «тс. Жі межа в 
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полі; сусід по полю О», [міжак] «промі¬ 
жок» Б і, [межевйй] Ж, [межений] «се¬ 
редній, звичний», межовйй, межуваль¬ 
ний, [меджувати] О, [межйти] «вста¬ 
новлювати межі; пересувати межі» Ж, 
межувати «встановлювати межі; бути 
близьким до чого-небудь; [пересувати 
межі Жі», межуватися «відділятися; 
бути суміжним», безмежжя, безмеж¬ 
ний, [обміжка] «межування» Пі, [об¬ 
міжка] «тс. Пі; межа Ж», обмежник, 
обмежництво, обмежувач, обміжок «об¬ 
ніжок; [прикордонний стовп Бі]», об¬ 
межений, обмежний, обмежувальний, 
обміжний, обмежувати, перемежати 
«чергувати», [помеженник] «сусід по зе¬ 
мельному володінню», [поміжник] «тс.», 
[поміжже] «прилегла до межі частина 
поля» До, [поміжний] «суміжний», [по- 
меженно] «суміжно», [помежно] «тс.», 
[пбміж] (присл.) «поряд; підряд», про¬ 
межина, [промежка] «проміжок», [про¬ 
міжок] «тс.; стежка по межі між двома 
полями», проміжок, [проміжний] «про¬ 
міжний» ПІ, проміжнйй, [розмежвї 
«розмежування; розмежувальна стіна» 
Нед, розмежувальний, [суміжник] «су¬ 
сід по земельному володінню», суміж¬ 
ник «[тс.]; підприємство, тісно пов’я¬ 
зане з іншим», [суміжний], суміжний, 
[сумеж] «поряд», [суміж] «тс.», [узмі- 
жок] «смуга вздовж межі»; —р. межа, 
бр. мяжа, др. межа, п. тіесіга, ч. тег, 
слц. тесіга, вл. т]ега, нл. т]ага, полаб. 
тібза «скиба», болг. межда, м. мега, 
схв. меЬа, слн. те]'а «межа; ліс», стел, 
межда; — псл. ^шефа «середина; гра¬ 
ниця»; — споріднене з лит. тЄсІіз «де¬ 
рево», [тесіє] «ліс», лтс. тегз «тс.», 
прус, тебіап «дерево», дінд. тасіЬуаІі 
«середній», ав. таібіа-, гр. ріооо?, 
лат. шесііиз «тс.», гот. тісірз «розташо¬ 
ваний посередині», двн. тіШ, вірм. 
тб'' «середина»; іє. *тесШіо- «серед¬ 
ній».— Фасмер II 592; Преобр. І 519; 
Горяев 205; Вгіккпег 332; МасЬек ЕЗ.ІС 
361—362; НоіиЬ—Ьуег 312; НоІиЬ—Кор. 
221; ЗсЬизіег-Зешс 929; ОІезсЬ І 584; 
БЕР III 714—715; Младенов 293; 5кок 
II 400; Вегіаі Е55.] II 176; Вегп. II 
31—32; Тгаиїтапп 173; МйЬІ.— Епсіг. 
II 611; Мельничук Зтимология 1984, 
141—142; Рокогпу 706. 

межень «низький рівень води в річ¬ 
ці, озері; середина літа, коли річки 
мають низький рівень води; [літня пора, 
коли луб відстає від дерева Бі]», міжінь 
«низький рівень води в річці, озері; 
середина літа», Імеженйна] «літня пора, 
коли луб відстає від дерева» Б і, межін- 
ний, [змеженіти] «спасти (про воду); 
стати вужчим (про річку)», [перемеже- 
нитися] «обійтися, пройти»; — р. ме- 
жінь «низький рівень води в річці, 
озері; [середина літа; середина зими; 
межа; перехідний стан (напр., погоди); 
рівнодення; полудень; повний місяць; 
річне дно]», бр. межань «довге сезонне 
стояння низьких рівнів води в річці», 
[міжьін] «весняна пора, коли багато 
соків у деревах», др. межень «середина 
літа», меженйна «літня засуха; нестаток 
хліба»; — утворене від межа «середина; 
лінія поділу» за допомогою форманта 
-ень, характерного для назв місяців.— 
Фасмер II 392; Преобр. І 521; Горяев 
205.— Див. ще межа. 

межи — див. між. 
[межйти] «маринувати (?), в’ялити 

(?)», [міжіний] «маринований», [ме- 
живо] «маринад»; — очевидно, пов’яза¬ 
не з міжень «середина літа» (коли частко¬ 
во заготовляють корми, продукти), пор. 
р. [межінйна] «сіно, скошене на почат¬ 
ку літа; вовна літнього настригу; ов¬ 
чина від вівці, зарізаної в липні», іме- 
окенньїй «добутий, заготовлений, зробле¬ 
ний влітку», [меженний] «тс.» (м. мед, 
лес, лико, масло, овчина, риба, сено, 
шерсть); на українському грунті тоді 
первісним є [міжіний], а [міживо, ме¬ 
жйти] походять від нього.— Див. ще 
межень. 

мез—див. медз’и. 
мезга, мезговйй, межа, мезкввіць — 

див. мязга. 
мезйнець, мезйнка, мезйнний — див. 

мізинний. 
мезозой «четверта ера в геологічній 

історії землі»; — р. мвзоздй, бр. мезазбй- 
скі, п. тегогоік, ч. слц. вл. тегогоікит, 
болг. мезозойски, єхв. мезоздик, слн. 
тегогоік; — запозичення з західно¬ 
європейських мов; нім. Мезогоікит «ме¬ 
зозой», фр. т§зо2оїцие «мезозойський», 
англ. Мезогоіс «те.» утворено з основ 
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мезоліт меланхолія 

гр. цєсго^ «середній, серединний», єпо- 
рідненого з псл. *тефа «межа», і Ссоое 
«живий», £о)7} «життя».— СІС2 526; Ко- 
раїіпзкі 628; НоІиЬ—Буег 313; Кіеіп 
969; Ргізк II 214; —Див. ще азот, ме¬ 
жа.— Пор. мезоліт. 

мезоліт «середній кам’яний вік (між 
палеолітом і неолітом)», мезолітйчний;— 
р болг. мезолйт, бр. мезаліт, п. ч. 
тегоШ, слц. вл. тегоіііікит, схв. 
ііезолшпик, слн. тегоіїіік; — запози¬ 
чення з західноєвропейських мов; фр. 
тезоііїе, нім. МезоІШіікиш, англ. тезо- 
ІііЬіс утворено з основ гр р,єао£ «серед¬ 
ній, серединний» і ХДІод «камінь» не¬ 
ясного походження.— СІС2 526; 51. шуг. 
оЬсусЬ 473; РЧДБЕ 519—520.— Див. 
ще межа, мезозой.— Пор. літографія, 
неоліт, палеоліт. 

мезонін «верхній напівповерх», [ме- 
занйна1 «тс.» Ж; — р- мезонйн, бр. меза- 
нін, п. ч. шегапіп, слц. слн. тегапїп, 
вл. теггапіп, болг. мецанйн, мезонйн, 
схв. мезонйн; — через посередництво 
російської і, далі, французької мов 
(фр. теггапіпе) запозичено з італій¬ 
ської; іт. теггапіпо «напівповерх (зви¬ 
чайно між першим і другим поверхами)» 
є похідним від теггапо «середній», тег- 
го «середній; половина», що зводяться 
до лат. шесііиз «середній», спорідненого 
з псл. *шес!іа «межа»; зближення з фр. 
таізоп «дім» є вторинним.— СІС2 526; 
Фасмер II 594; Преобр. II 522; Горяев 
205; Кораііпзкі 628; НоІиЬ—Ьуег 312; 
БЕР III 775; Оаигаї 474; Кіеіп 998.— 
Див. ще межа.— Пор. меццо. 

мей — див. мов2. 

[мекелйни] «м’якини» Ж, [мекелйви- 
ни] «тс.» Ж; — очевидно, результат ви¬ 
дозміни іменника м'якйни, можливо, 
зумовленої впливом словацької мови 
(пор. слц. такиїіпку «м’якенький»),— 
Див. ще м’який. 

мелай, мелайник — див. малай. 

меланж «прядиво або тканина з су¬ 
міші різних волокон; заморожена су¬ 
міш яєчних білків і жовтків», меланже¬ 
вий; — р. бр. меланж, п. теїапг «су¬ 
міш», ч. слц. теїапй «тс.», болг. ме¬ 
ланж «молоко з кавою або какао; тка¬ 
нина або прядиво з темними і світлими 

нитками», схв. меланж «кава з молоком; 
суміш яєчних білків і жовтків», слн. 
теїагще (теїапй) «виріб з різних воло¬ 
кон»; — запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. те!ап§е «суміш» утворено від 
дієслова теїег «змішувати», що похо¬ 
дить від слат. *шізси1аге, пов’язаного 
з лат. тізсеге «тс.», спорідненим з псл. 
шезіїі, тезаіі, укр. місити, мішати.— 
СІС2 527; 51. мгуг. оЬсусЬ 464; НоІиЬ— 
Ьуег 308; БЕР III 725; Оаигаї 467; 
Шаісіе—Ноіпі. II 95—96.— Див. ще мі- 
СЙТИ. 

Мелан і я, Мелана, Меланка, Меланя, 
Мелася, Мелашка, [Малана], Маланка, 
Малашка, ІМиланка Ж, Моланя Ж; 
Меліська ВеЛ, Меліянка ВеЛ, Меліянна 
ВеЛ], Міла, МІля, сі Меланїа «чрьна 
лицем» (1627); — р. Мечания, бр Ма- 
лання, п. Меіапіа, ч. Меіапіе, слц. Ме- 
Іапіа, болг. Меланйя, м. Меланща, 
схв. Меланща, слн. Мелапііа, стел. 
А/Іел&нніа;—через церковнослов’ян¬ 
ське посередництво запозичено з грець¬ 
кої мови; гр. МеЯ,ста (букв, «чорнота») 
пов’язане з прикметником (род. 
в. рєХ.ауо£) «чорний», що зіставляється 
з дінд. шаііпаїї «брудний», таїат 
«бруд», а також з лтс. шаіпз «чорний», 
прус, теїпе «синяк».— Вл. імена 143; 
Беринда 222; Петровский 155; Кпарроуа 
254; Илчев 328; Ргізк II 198—199.— 
Пор. маланка1. 

меланка, меланки — див. маланка1. 
меланхолія «похмурий настрій, сум, 

туга», меланхолік, меланхолійний, ме¬ 
ланхолічний, ст. меля(н)холЬя (хвороба) 
(1642); — р. болг. меланхдлия, бр. ме¬ 
ланхолія, п. гаеІапсЬоІіа, ч. теІапсЬоІіе, 
слц. теІапсЬоІіа, вл. теїапсЬоІііа, нл. 
теїапсіюіізкі «меланхолійний», схв. ме- 
ланхдлща, меланкдлща, слн. теїап- 
Ьоіїіа; — запозичення з латинської мо¬ 
ви; лат. гаеІапсЬоІіа «депресія, поганий 
настрій; розлиття чорної жовчі» похо¬ 
дить від гр. [іекссухоХіа. «розлиття чор¬ 
ної жовчі», яке складається з основ 
прикметника ріА,ад (род. в. ріл,са>ос) 
«чорний» та іменника хоЛт) «жовч», спо¬ 
рідненого з лат. іеі,, лтс. гиііз «жовч», 
псл. *гь|сь (г^сь), укр. жовч.— СІС2 
528; Отин РР 1986/2, 130—135; Горяев 
205; -Кораііпзкі 618—619; НоІиЬ—Ьуег 
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308; БЕР III 725; Оаигаі 467; Ргізк II 
1110.— Див. іде Меланін, жовтий. 

[мелесити] «потискати» О; — не зо¬ 
всім ясне; можливо, пов’язане з молд. 
мелицй «тіпати, м’яти (льон, коноплі); 
би ги, лупцювати», рум. теЩа «те.». 
Мелетій, Мелета, Мелеша, Мелеш- 

ко, ст. Мелечтии (1370), Мелеиіко (1392), 
Мелешка (1438), МелбтІй «поучителень» 
(1627); — р. 6олр. Мелетий, бр. Мяле- 
цій, др. Мелетій, п. Меіесіизг, м. Меле- 
тие, схв. Мелетще, стел. /Иелетия; — 
через церковнослов’янське посередни¬ 
цтво запозичено в давньоруську мову 
з грецької; гр. Мє^єтюс; (букв, «турбот¬ 
ливий» або «старанний до навчання») 
утворене від іхєАітг) «турбота; навчання», 
пов’язаного з реЯсо «турбуюся, піклу¬ 
юся» неясного походження.— Вл. імена 
67; Беринда 222; Петрове кий 155; Ил- 
чев 328; Ргізк II 204—206. 

меливо, мелій, мельник та ін.— див. 
молоти. 

[мелйкати] «видавати звук»; — афек¬ 
тивне утворення. 

меліорація «осушення або обводнення 
земель», меліоратор, меліоратйвний, ме¬ 
ліораційний, меліорувати; — р. болг. 
мелиорация, бр. меліярацьія, п. теїіога- 
с]а, ч. теїіогасе, слц. іпеїіогасіа, вл. те- 
Ногасца, м. схв. мелиораци]а, слн. те- 
Ногасі]а; — запозичення з західноєв¬ 
ропейських мов; нім. Меііогаіібп, англ. 
теїіогаііоп походять від лат. теїібпШо 
«поліпшення», утвореного від дієслова 
теїіогаге «поліпшувати», пов’язаного з 
піеііог «кращий», спорідненим з гр. 
раЯа «дуже», раЯЯоу «більше», лте. 
тіїпз «дуже багато».— СІС2 528; Кора- 
Ііпзкі 619; НоІиЬ—Ьуег 308; БЕР III 
727; К1еіп959—960; ШаШе—Ноїш. II 63. 

меліса (бот.) «Меіізза Ь.»; — р. ме- 
лйсса, бр. меліса, п. ч. слц. вл. гаеііза, 
болг. мелйса, схв. мелиса, слн. теїїза; — 
назва, засвоєна з латинської ботанічної 
номенклатури; лат. теїізза є результа¬ 
том скорочення назви теІіззорЬуПоп, 
яка походить від гр. рєЯіаабфоЯЯол? «тс.», 
утвореного з основ іменників ріЗиасга 
(ріЯітта:) «бджола», пов’язаного з ріЯі 
(род. в. ріЛітод) «мед», і фбЯЯоу «лист» 
(мелісу культивують як ефіроолійну і 
медоносну рослину).— СІС2 528; Кора- 

Ііпзкі 619; НоІиЬ—Ьуег 309; Баигаї 
467; Ргізк II 201. —Див. ще маляс. 

мелодія, мелодика, мелодйст, мело¬ 
дичний, мелодійний; — р. болг. мелодия, 
бр. мелодьія, п. теїосііа, ч. теїобіе, слц. 
теїосііа, вл. нл. те1ос1і]а, м. мелоди]'а, 
схв. мелодії]а, мелодща, слн. те1обї]а;— 
запозичення з середньолатинської мови; 
слат. теїосііа походить від гр. рєЯфбіо: 
«пісня, спів», яке складається з основ 
іменників рєЯод «пісня, наспів» та 
«спів».— СІС2 528; Фасмер II 596; НііШ- 
ШогіЬ 14; Кораііпзкі 619; НоІиЬ—Ьуег 
309; БЕР III 728.— Див. ще мелос. 
ода. 

мелодрама, мелодраматизм, мело¬ 
драматичний; — р. болг. мелодрама, бр. 
меладрама, п. теїобгатаї, ч. теїобгат, 
слц. слн. теїобгата, вл. теїобгата, м. 
мелодрама, схв. мелодрама, мелодра¬ 
ма; — запозичення з західноєвропей¬ 
ських мов; фр. теїобгате, н. Меіобгата, 
іт. теїобгатта «мелодрама; театральна 
вистава з музикою та мелодекламацією» 
утворені з основ гр. ріЯод «пісня» і 
бріра «драма».— СІС2 528; Фасмер II 
596; Горяев 205; Кораііпзкі 619; НоІиЬ— 
Ьуег 309; БЕР III 728; Оаигаі 468; 
Мезііса 933.— Див. ще драма, мелос. 

меломан «той, хто пристрасно лю¬ 
бить музику і спів», меломанія; — р. 
болг. меломан, бр. меламан, п. ч.елц. 
теїотап, схв. меломан, меломан; — 
запозичення з західноєвропейських мов; 
нім. Меіотапе, фр. теїотапе, іт. теїо- 
тап утворено на основі гр. рШ)д «пісня, 
наспів» і рста «безумство, захоплення, 
манія».— СІС2 528; Кораііпзкі 619; Но- 
ІиЬ—Ьуег 309; РЧДБЕ 521; Оаигаі 
468.— Див. ще манія, мелос. 

мелос «мелодійна, пісенна основа в 
музиці»; — р. болг. мелос, бр. мелос, 
п. ч. теїоз, схв. мелос, слн. теїоз; — 
запозичення з грецької мови; гр. рєА,о§ 
«пісня, наспів; суглоб, частина тіла» 
зіставляється в значенні «кісточка, щи¬ 
колотка; згин пальців» з брет. теїі, корн. 
таї, мн. теїіочу, а також з кімр. су лі¬ 
пші «суглоб, частина тіла» (пракельт. 
* теї-за); поєднання в одному давньо¬ 
грецькому слові двох значень «пісня, 
наспів» і «суглоб, частина тіла» можна 
пояснити тим, що найдавніші музичні 
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мелюзга меморандум 

інструменти виготовлялися з кісток 
(див. Бибиков, Древнейший музикаль¬ 
ний комплекс из костей мамонта, К., 
1981).— СІС2 528; Кораііпзкі 619; Но- 
ІиЬ—Буег 309; РЧДБЕ 522; Егізк II 
203—204. 

[мелюзга] (іхт.) «верховодка, АІЬиг- 
пи$ сЬагизіпі Неггепзіеіп» Дейн; — за¬ 
позичення з російської мови; р. мелюзга 
«мальки; дрібні живі істоти», [мелузга] 
«тс.» є похідними від мелкий, що відпо¬ 
відає укр. мілкий; верховодка належить 
до дрібних риб.— Фасмер II 596.— 
Див. ще мілкий2. 

мелюх — див. омелюх, 
меляса — див. маляс. 
[меляти] «виляти, вертіти (хво¬ 

стом)»; — результат видозміни форми 
молоти «тс.» під впливом форми теп. ч. 
меле, а також синонімічних дієслів 
метляти, виляти.— Див. ще молоти, 

мельга — див. мілька. 
[мельдувати] «повідомляти», [мельду- 

ватися\ «відмічатися (в списку і под.)», 
[мелдувати] «доносити, оскаржувати; 
повідомляти» МСБГ, [милдувати] «тс.» 
МСБГ, [миндувати] «повідомляти» Ж, 
[мелдбваний] «оскаржений, той, на ко¬ 
го заявили» МСБГ, [мельддване] «пові¬ 
домлення; донос» Ж» імельдунок Ж, мел- 
дунок МСБГ] «тс.»; — п. теїсіомпс «за¬ 
писувати до домової книги», теМипек 
«рапорт, повідомлення», ч. (заст.) теї- 
сіоуаі «повідомляти», теМипк «повідом¬ 
лення», теїсіипк «тс.», слц. теМоуаГ 
«повідомляти»; — запозичене з німець¬ 
кої мови, можливо, через посередництво 
польської; н. шеИеп «повідомляти, до¬ 
повідати», МеИип§ «повідомлення», двн. 
теїсіоп «повідомляти» споріднені з 
дангл. теїсіішп «оголошувати, повідом¬ 
ляти; оскаржувати», дфриз. игшеїсііа 
«повідомляти»^ і далі, можливо, з лит. 
теїсШй, теїзіі «просити, молити», 
вірм. шаіі'еш «прошу», хет. шаМ- «роз¬ 
повідати; молитися», псл. тосШІі «мо¬ 
лити».— Шелудько 39; Фасмер II 642; 
Вгіїскпег 328; НоІиЬ—Буег 308;К1и£е— 
Міігка 473.— Див. ще молйти. 

мелькати «мигтіти; швидко проноси¬ 
тися перед очима; блимати; [трясти 
(хвостом — про птаха) ВеБ]», мелькну¬ 
ти «швидко пронестися перед очима; 

дуже швидко зникнути», мелькотїти, 
мелькбм «дуже короткий час, недовго», 
мелькома, [мельчкбм] «тс.»; — р. мель¬ 
кать, бр. І мелькаць], мільгаць; — не 
зовсім ясне; пов’язується з р. мерцать, 
меркнуть, лит. шегкіі «жмуритися».— 
Фасмер II 597; Преобр. І 523; Горяев 
206. 

мельон — див. мальона. 
мельхіор «сплав міді з нікелем, 

схожий на срібло», мельхіоровий; — р. 
мельхибр, бр. мельхіер, п. шеІсЬіог, 
болг. мелхибр; — запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. шеІсЬіог виникло з 
давнішого таШесЬогі «тс.», утвореного 
з прізвищ двох людей, які винайшли 
цей сплав,— Маіііоі і СЬогіег.— СІС2 
528—529; 5\У II 919; 51. \ууг. оЬсусЬ 
464; РЧДБЕ 522; Вапгаі 467, 451. 

[мельчик] «хвостовий хребець (у ко¬ 
ня)» ВеУг; — неясне. 

мембрана «гнучка перетинка, плів¬ 
ка»; — р. бр. болг. м. схв. мембрана, 
п. вл. шешЬгапа, ч. слц. слн. тетЬгй- 
па; — запозичення з західноєвропей¬ 
ських мов; нім. МетЬгапе, англ. фр. 
тетЬгапе походять від лат. шешЬгапа 
«шкірка, перетинка; пергамент», пов’я¬ 
заного з шешЬгиш (<*теш5-гош) 
«член», спорідненим з гр. гом. ртіра 
(<*т§Ш5-го-) «м’ясо стегна», дінд. шат- 
зат «м’ясо», гот. шішг, прус, шепза, 
лтс. шїеза, псл. т^зо «тс.», укр. м’ясо.— 
СІС2 529; Кораііпзкі 620; НоІиЬ—Ьуег 
309; БЕР III 730; Таїсіє—Ноїш. II 
64—65.— Див. ще м’ясо. 

[мемель] (у виразі [схватив меме- 
ля] «його побито»); — неясне. 

меморандум «дипломатичний доку¬ 
мент»; — р. болг. м. меморандум, бр. 
меморандум, п. ч. слц. вл. шешогап- 
сіиш, схв. меморандум, слн. тетогап¬ 
сіит; — запозичення з західноєвропей¬ 
ських мов; нім. Метогапсіит, фр. тето¬ 
гапсіит, англ. тетогапсіит походять 
від лат. тетогапсіит «щось важливе, 
гідне пам’яті», пов’язаного з тетогаге 
«нагадувати, пригадувати», похідним від 
тетог «той, хто пам’ятає», спорідненого 
з ав. тітага- «тс.», дангл. §етітог «па¬ 
м’ятати», татог (<*таі-тог-) «непри¬ 
томність, безпам’ять», татгіап «задуму¬ 
вати», дінд. зтагаїі «думає, пригадує», 
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зтгііЬ «пам’ять, спогад», зшагапат 
«тс.», ав. тагаііі «пам’ятає», іьтагаііі 
«тс.», гот. шайгпап «піклуватися», дісл. 
тогпа, двн. тогпеп «тс.», схв. марити 
«турбуватися».— СІС2 529; Кораііпзкі 
620; НоІиЬ—Ьуег 309; БЕР III 732; 
РЧДБЕ 522; Оаигаі 468; Кіеіп 981; 
Шаібе—Ноїш. II 67—68.— Пор. мемо¬ 
ріал. 

меморіал «споруда для увічнення 
пам’яті; спортивні змагання, присвяче¬ 
ні чиїйсь пам’яті», меморіальний; — р. 
болг. мемориал, бр. мемарьіял, п. вл. 
тешогіаі, ч. слц. слн. тетогіаІ, м. 
меморща «пам’ять», схв. меморщал;— 
запозичення з західноєвропейських мов; 
фр. тетогіаІ, англ, тетогіаІ, нім. Ме- 
тогіаі утворено на основі пізньолат. 
тетогШІе «пам’ятник», лат. тетогіа- 
1 із «пам’ятний», пов’язаних з тетогіа 
«пам’ять», тетог «той, хто пам’ятає».— 
СІС2 529; Кораііпзкі 620; НоІиЬ—Ьуег 
309; БЕР III 732; РЧДБЕ 522; Оаигаі 
468; Кіеіп 961.— Див. ще меморан¬ 
дум. 

мемравий — див. мимрити. 
мемуари «літературний твір у формі 

записок, спогадів», мемуарйст, мему¬ 
аристка, мемуйрний; — р. бр. мемуарьі, 
п. тетиаг «пам’ятник; літературний 
твір», ч. тешоагу, слц. тетоаге, вл. 
тетоігу, болг. мемоари, м. мемоари, 
схв. мемдйр, слн. тетоагі; — запози¬ 
чення з французької мови; фр. тетоіге 
«пам’ять, спогад», тешоігез (мн.) «ме¬ 
муари, спогади» походить від лат. те¬ 
тогіа «пам’ять», пов’язаного з тетог 
«той, хто пам’ятає».— СІС2 529; Кора- 
Ііпзкі 620; НоІиЬ—Ьуег 309; РЧДБЕ 
522; Оаигаі 468.— Див. ще меморан¬ 
дум.— Пор. меморіал. 

[менаж] «домашнє господарство; су¬ 
док (посуд)» Ж, Іменажа] «тс.» Ж. [ме- 
нажка] «вид бляшаної миски» Ж, [ме- 
нажувати] «вести господарство» Ж; — 
запозичення з польської мови; п. заст. 
тепаі «їдальня; домашнє господарство; 
ощадливість», тепа2о\уас «вести гос¬ 
подарство», як і ч. слц. тепаг «спіль¬ 
на (військова і под.) їжа; їдальня», 
тіпаг «те.», вл. тепайа «судок; до¬ 
машнє господарство; їжа (військова і 
под.)», м. менажа «тс.», схв. менажа 

«військова їдальня; їжа», слн. тепага 
«солдатський казан; їжа», походить від 
фр. тепа§е «домашнє господарство; на¬ 
чиння; страва», яке через нар.-лат. 
*шапзіопаіісищ «те, що стосується до¬ 
му» зводиться до лат. шапзіо (род. в. 
тапзібпіз) «перебування», пов’язаного з 
тапеге «залишатися», спорідненим з гр. 
[ієусо (р,ірг<о) «залишаюся», дінд. шап- 
«вагатися, баритися, тихо стояти», ав. 
тап- «залишатися, чекати», вірм. шпат 
«залишаюся, чекаю».— Кораііпзкі 621; 
51. м/уг. оЬсусЬ 466; НоІиЬ—Ьуег 309; 
Оаигаі 468, 451; \Уа1(1е—Ноїт. II 26. 

[менажерія] «звіринець» Ж, [мана- 
жерія] «цирк» МСБГ;—запозичення з 
польської мови; п. тепагегіа, як і ч. 
тепагегіе, слц. (заст.) шепазегіа, вл. 
тепагегі]а, болг. менажерия, м. мена- 
жерща, схв. менажерща, слн. тепаге- 
п]а «те.», походить від фр. тепа§егіе 
«звіринець», давніше «скотний двір», 
пов’язаного з тепа^е «домашнє госпо¬ 
дарство».— КораІіпБкі 621; НоІиЬ—Буег 
309; БЕР III 733; РЧДБЕ 522; Оаигаі 
468.— Див. ще менаж. 

[менанковий] «зроблений з грубої 
пряжі» (про полотно) Ж; — неясне. 

[менбран] (заст.) «бланк документа» 
Пі, [мамбрам] «тс.» Пі; — бр. ст. мам- 
рамь «пергаментна хартія» (1563), мем-ь- 
брамь (1588), мембрань (1601) «тс.»; — 
запозичення з польської мови; п. тет- 
Ьгап «бланк», тетЬгапа «пергамент; уря¬ 
довий лист, документ; (анат.) перетинка» 
походять від лат. тетЬгапа «оболонка, 
перетинка; тонкий пергамент».— Див. 
ще мембрана. 

мендель, мендлик — див. мандель. 
менджувати «баришувати, одержу¬ 

вати прибуток від обміну», [манджува- 
ти, менджигувати, менжувати, мень- 
джовати Пі. минжувати Ж, миньджо- 
вати Пі, мінджувати] «тс.», менджуван- 
ня, менджун «той, хто менджує»; — р. 
[менжевать] «займатися перепродажем; 
баришувати, особливо кіньми», імен- 
жувать, минджиеать, миньжавать! 
«тс.»; — неясне. 

[мендйґати] «шкандибати» О; — оче¬ 
видно, розвинулось на основі ет. мен- 
дикь «убогий, жебрак» (1627), запозиче¬ 
ного з польської мови; п. тепсіук «же- 
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мендул 

брак», як і ч. (заст.) тепсіік «середньо 
вічний мандрівний дяк, студент», слц. 
(заст.) тегкіік «бідний дяк, помічник 
проповідника в євангелічній церкві», 
[тепсіїсіі’] «служити помічником пропо¬ 
відника», походить від лат. шепсіТсиз 
«жебрак», пов’язаного з тепсіит (шепсіа) 
«тілесна вада», спорідненим з дінд. тіп- 
сіа «тс.», дірл. теппаіг «пляма», кімр. 
тапп «знак, відмітка».— Бульїка 201; 
5\У II 922; МасЬек ЕЗіІС 359; НоІиЬ— 
Буег 309; Таїсіє—Ноїгп. II 69. 

[мендул] «клунок, торба» МСБГ, [мен- 
дуль, миндул(ь), міндюлі «тс.» МСБГ; — 
неясне. 

мене (род. і знах. в. займенника 1 ос. 
одн. я), мені (дав. і місц. в.), мною (ор. 
в.);—р. меня, мне, мною, бр. мяне, 
мне, мной, др. мене, мьнЬ (мьнЬ), 
мьною, п. тпіе (Стіепіе), тпіе, тп^., 
ч. тпе (<тепе), тпе, шпои, слц. шпа, 
тпе, шпои, вл. шп]е, тпі, (ге) шпи, 
нл. т]е (тп.)о), (го) шпи, болг. м. мене 
(дав. і зн. в.), схв. мене, мени, мнбм 
(мнбме), слн. тепе, тепі, г тепо] 
(тапо), стел, мене, мь.н'Ь, лл*ноіж; — 
псл. тепе (род.— зн. в.), тьпе (дав.— 
місц. в.), тьпо]$ (ор. в.); українська 
мова, на відміну від російської і поль¬ 
ської, зберігає давню форму род.— зн. 
в.;—псл. тепе відповідає ав. тапа, 
лит. [шапе[, дінд. тата (<*тапа).— 
ІУМ Морфологія 137; Фасмер II 599; 
Вгііскпег 341; МасЬек ЕЗЛЄ 214; БЕР III 
735—736; Младенов 294; Зкок II 405— 
406; Вегіаі Е55Л II 173; Вступ 280—282; 
Е55Л 51. £г. II 74—75, 78; Вегп. II 36; 
Рокогпу 702. — Пор. ми2, мі2, мя. 

менестрель «мандрівний поет-музи- 
кант у середньовічній Франції та Анг¬ 
лії»; — р. менестрель, бр. менестрель, 
п. ч. тіпз!ґе1г слц. тепезігеї, болг. ме- 
нестрел, схв. менестрел, минстрел, слн. 
тіпзігеї; — запозичення з французької 
мови; фр. тепезіхеї «тс.» походить від 
лат. тіпізіегіаііз «той, що перебуває на 
службі», пов’язаного з тіпізіег «слуга, 
помічник».— СІС2 529—530; ЗІ. \ууг. 
оЬсусЬ 481; БЕР III 736; РЧДБЕ 522; 
Баигаї 469.— Див. ще міністр. 

[мензеря] «дійна вівця», [мендзсрка] 
«тс.» Мо, Дз, [мензйр] «вид овечого сиру», 
[мйнзер] «отара дійних овець; місце, де 

менструація 

доять овець» Мо; — запозичення з мол¬ 
давської мови; молд. мьінзаре «дійна 
вівця» (рум. тїпгаге «тс.») розглядається 
як слово дако-мізійського чи фрако-да- 
кійського походження; зіставляється з 
алб. тегоге «телиця».— ЗсіїеІшЗко 138; 
Габинский Вост.-сл.-молд. взаим. II 136; 
УгаЬіе Ротапозіауіса 14, 161; СДЕЛМ 
271. 

мензурка «посудина для вимірювання 
рідини»; — р. бр. мензурка, п. тепгигка, 
ч. вл. тепгига, слц. слн. тепгйга, 
болг. мензура, мензура, схв. мензура; — 
очевидно, через посередництво німець¬ 
кої мови (нім. Мепзйг «тс.») запозичено 
з латинської; лат. тепзйга «міра, вимі¬ 
рювання» пов’язане з теІТгі «міряти, 
вимірювати» (дієприкм. тепзиз), яке 
зіставляється з дінд. таііЬ «міра», гр. 

«порада», дангл. таесі «міра», псл. 
тега, укр. міра.— СІС2 530; Кораііпзкі 
622; НоІиЬ—Ьуег 310; БЕР III 737; 
РЧДБЕ 523; Таїсіє—Ноїт. II 81—82.— 
Див. ще міряти. 

менйни, мення — див. ім’я. 
менінгіт (мед.) «запалення оболонок 

мозку»; — р. болг. менингйт, бр. ме¬ 
нінгіт, п. тепіп§Шз, ч. тепіп§Шсіа, 
слц. тепіп^іШа, м. менингйтис, схв. 
менингйт, менингйтис, слн. тепіпдї- 
Ііз; — запозичення з західноєвропей¬ 
ських мов; англ. тепіп§Шз, нім. Мепіп- 
£Шз, фр. тепіп§ііе утворено на основі 
гр. (род. в. р,7|уіууо<;) «шкірка, 
плівка; мозкова оболонка» не зовсім 
ясного походження, можливо, спорід¬ 
неного з дінд. татза- «м’ясо», псл. т^зо 
«тс.», *т^гс1га «міздря».— СІС2 530; 51. 
\ууг. оЬсусЬ 466; НоІиЬ—Ьуег 309; БЕР 
III 737; РЧДБЕ 523; Ргізк II 228— 
229. 

менструація (мед.) «місячне, регули», 
менструальний, менструювати; — р. 
болг. менструация, бр. менструацьія, 
п. тепз1гиас]а, ч. тепзігиасе, сли. теп- 
зігиасіа, вл. тепзігиасі]а, м. схв. мен- 
струаци]'а, слн. тепзігиасііа; — запо¬ 
зичення з західноєвропейських мов; нім. 
Мепзігиаіібп, англ. фр. тепзігиаііоп, 
нлат. тепзігиаїіо утворено від дієслова 
лат. тепзігиагі «менструювати», пов’я¬ 
заного з тепзігишп «менструація», по¬ 
хідним від тепзіз «місяць; менструація», 
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мент менует 

спорідненого з лел. тез^сь, укр. МІ- 

сяць.— СІС2 530; Кораііпзкі 622; Но- 
ІиЬ—Буег 309; БЕР III 738; РЧДБЕ 
523; \УаШе—Ноїт. II 71—72.— Див. ще 
місяць. — Пор. семестр. 

мент (розм.) «дуже короткий промі¬ 
жок часу», вмент «дуже швидко», умент 
«те.»; — р. [мент, мингп, ментом], ч. 
[щепі] (у виразі [апі ш.] «зовсім ні¬ 
чого»); — очевидно, результат скоро¬ 
чення слова момент; для р. мент при¬ 
пускається також контамінація з ми¬ 
нути.— Фасмер II 625; Преобр. І 554; 
МасЬек Е5ЛС 359.— Див. ще момент. 

[менталик] «метелик» ВеБ; — запо¬ 
зичення з польської мови; — п. [т§іа1, 
т^іеіек] «тс.» є результатом видозміни 
первісного тоіуІ, що відповідає укр. 
мотйль.— Вгііскпег 345.— Див. ще ме¬ 
телик. 

[менталь] «медаль» Ж, [менталик\ 
«дукач»; — запозичення з польської мо¬ 
ви; п. [тепіаі] «медаль», Ітепіаіік] 
(зменш.) виникло внаслідок видозміни 
слова тесіаі, що відповідає укр. ме- 
да.кь.— 8\У II 914.— Див. ще медаль. 

ментик «короткий гусарський одяг», 
[мента] «жіночий кожушок, облямова¬ 
ний тасьмою»; — р. ментик «гусарська 
куртка з шнурами», бр. (заст.) менцік 
«тє.», п. тепШк «плащик», ч. [тепіек] 
«суконна куртка», [тепіїк, тепіек, теп¬ 
Шк] «тс.», слц. тепііека «короткий 
кожух, який носили аристократи», болг. 
менте «короткий верхній одяг без ру¬ 
кавів», схв. мента «верхній одяг», мен- 
тен, слн. тепіеп «те.»; — запозичення 
з угорської мови; уг. тепіе «угорська 
куртка, венгерка» етимологічно не¬ 
ясне.— Балецкий Зі. зі. 9, 338; Фас¬ 
мер II 598; МасЬек ЕЗЛС 359; БЕР III 
738; Младеиов 294; Зкок II 406; Вегіаз 
ЕЗЗЗ II 178; Вет. II 17; МЇЧТЕЗг II 
891. 

ментол «речовина в м’ятним запа¬ 
хом; м’ятна олія»; — р. бр. болг. мен¬ 
тол, п. слц. вл. шепіоі, ч. шепіоі, теп- 
ііюі, м. ментол, схв. ментол, слн. теп- 
161; — запозичення з німецької мови; 
нім. МепіЬоІ (англ. фр. тепШоІ) утво¬ 
рено Оппенгеймом у 1861 р. з лат. 
шепі(Ь)а «перечна м’ята», що відповідає 
укр. мяти, і оіеит «олія».— СІС2 530; 

51. шуг, оЬсусЬ 466; НоІиЬ—Ьуег 310; 
БЕР III 738; РЧДБЕ 523; Баигаі 469; 
Кіеіп 964.— Див. ще м’ята, олія. 

ментор «наставник, вихователь»; — 
р. болг. ментор, бр. ментар, п. ч. слц. 
вл. шепіог, схв. ментор, ментор, слн. 
тепіог; — через західноєвропейське по¬ 
середництво (англ. фр. тепіог, нім. 
Мепіог) запозичено з грецької мови; гр. 
Мєлпгсор є власним ім’ям одного з героїв 
Гомерової «Одісеї» — друга Одісея, опі¬ 
куна й вихователя його сина Телемаха; 
як загальне ім’я поширилося в європей¬ 
ських мовах після появи роману фран¬ 
цузького письменника Ф. Фенелона 
«Пригоди Телемаха» (1699).— СІС2 530; 
Фасмер II 599; Кораііпзкі 622; НоІиЬ—■ 
Ьуег 310; БЕР III 738; РЧДБЕ 523; 
Оаигаі 469; К1и§е—Міігка 387; Кіеіп 
964. 

[ментрега] «бунт, безладдя, замішан¬ 
ня», [ментрежитися] «бунтуватися* 
хвилюватися», [ментрджити] «псувати, 
нищити; тривожити, полохати» МСБГ, 
[минтрбжити] «тс.» МСБГ, Іментрбж- 
ник\ «той, хто все нищить і псує» 
МСБГ; — р. [минтрежить] «баритися, 
гаятися», бр. [мітртга] «тривога, не¬ 
спокій, сум’яття; розбрат», [мітрвн- 
жьщь\ «тривожити, непокоїти, вносити 
сум’яття, розбрат»; — запозичення з 
польської мови з метатезою носового 
голосного в корені (можливо, під впли¬ 
вом т^і «каламуть», пщіпіес «каламут¬ 
ніти»); п. тііг$§а «гаяння часу, морока; 
марудна робота, марудник», тііг^хус 
«гаяти (час)» відповідає укр. [мітругаХ 
«мука, клопіт, важка праця», [митрд- 
жити\ «без потреби затримувати».—■ 
Вгііскпег 399.— Див. ще метруга. 

ментуз, ментус, ментюк, ментюх — 
див. минь. 

[ментул] «пуголовок, личинка жаби» 
ЛЖит, [менту аь] «тс.» ЛЖит; — оче¬ 
видно, нерегулярне утворення від Імень! 
«минь», пор. р. Імень 1 «людина з вели¬ 
кою головою; великий шматок, грудка, 
клубок».— Див. ще минь. 

менует (старовинний французький 
танець); — р. бр. менувт, п. ч. слц. 
вл. тепиеі, болг. менует, схв. менует, 
слн. тепиеі; — запозичення з фран- 
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менчир мерва 

цузької мови; фр. тепиеі «танець (з 
дрібними па)» утворено від шепи «дріб¬ 
ний», що походить від лат. тіпиіиз 
«малий, дрібний, незначний», пов’яза¬ 
ного з тіпиеге «зменшувати, подрібню¬ 
вати», похідним від тіпиз «менший».— 
СІС2 530; Фасмер II 599; Маргарин 
ЗИРЯ VI 93; Кораііпзкі 622; НоІиЬ— 
Ьуег 310; БЕР III 739; РЧДБЕ 523; 
Оаигаі 469—470.— Див. ще мінус.— 
Пор. меню, мінута. 

[менчир] (бот.) «вереє, Егіеа», [мячир] 
«тє.» Мак; — очевидно, запозичення з 
ПОЛЬСЬКОЇ мови, в якій відповідне слово 
могло б бути пов’язане з ті^ккі «м’я¬ 
кий» (цей вид вересу росте на торф’я¬ 
нистих луках і болотах). 

менший, меншенький, [менчйй] Г, 
О, [менчія] «менша частина» Ж» [менши¬ 
на]І «меншість» ж, меншість, меншати 
СУМ, Ж, меншйти, [менчйти] Ж, мен¬ 
ше, іменне] Ж, зменшувати, зменшувач, 
[поменшай] «трохи менший» Нед, 
[уменчати] «зменшувати» тж;— р. мень- 
ший, бр. меншьі, др. мьнии, мьньши, 
п. ШПІЄ]32у, Ч. СЛЦ. ЩЄП51, ВЛ. ПЦ'ЄПЗІ, 
нл. т]еп£у, полаб. тапаі, болг. (заст.) 
менше «менше», схв. маїьй «менший», 
слн. шап]§і, стел, мьнии, мьнмші 
«те.»; — псл. шьпь(-]ь) (<*тїп]їз), 
тьпьз-; — споріднене з гот. шіпз «мен¬ 
ше», шіппіга «менший, менш значний», 
двн. тіп «менше», шіппіго «менший», 
лат. тіпог, -бгіз «тс.», шіпиз «менше», гр. 
щубОм «скорочую», рєіоп? (<*|ЛЄІУС0У), 
цєїоу «менший», дірл. шепЬ «малень¬ 
кий», корн. тіпо\у «зменшувати, скоро¬ 
чувати», дінд. тіпаіі «скорочує, шко¬ 
дить»; іє. *теі- «зменшувати, скорочу¬ 
вати».— Фасмер II 598; Преобр. І 523^ 
Горяев 206; Вгйскпег 342; МасЬек Е8.ІС 
359; НоІиЬ—Ьуег 310; 8сЬизІег-$е^с 
923; БЕР III 739; 8кок II 373; Вегіа] 
Е88Л II 166; Тгаиішапп 184; Рокогпу 
711. 

меншовик «член меншовицької пар¬ 
тії», меншовизм;—бр. меншавік, п. 
тіепзгешк, ч. слц. тепзеуік, вл. тіепзе- 
\уік, болг. меншевйк, м. меншевик, схв. 
меіьшевїїк, слн. тепзеуік; — калька р. 
меньиіевйк, утвореного від прикметника 
меньший; слово виникло в 1903 р. після 
II з’їзду РСДРП, коли опортуністична 

частина партії на виборах керівних 
органів залишилася в меншості.— 
ССРЛЯ 6, 838; Кораііпзкі 629; НоІиЬ— 
Ьуег 310; БЕР III 739; РЧДБЕ 524.— 
Див. ще менший.— Пор. більшовик. 

меню «набір страв; листок з перелі¬ 
ком страв»; — р. бр. болг. меню, п. ч. 
слц. слн. шепи, схв. менй;—запозичення 
з французької мови; фр. щепи «тс.» 
(спочатку «обмежена кількість страв») 
походить від лат. шіпиз «менший».— 
СІС2 530; Кораііпзкі 622; НоІиЬ—Ьуег 
310; БЕР III 739; РЧДБЕ 524; Оаигаі 
469—470,— Див. ще мінус.— Пор. ме¬ 
нует, мінута. 

мень, менькус, меньдк — див. минь. 
[меньки-меньки] «вигук, яким під¬ 

кликають телят» Мо; — п. шеп-теп 
«вигук, яким підкликають корів»; — не 
зовсім ясне; може бути пов’язане з 
[мйню-мйню] (вигук, яким кличуть ко¬ 
рів), [минька-минька] або [мань-мань\ 
«те.».— Пор. мала, манька2, мйня1. 

мер «голова муніципалітету», мерія 
«муніципальне управління»;—р. мзр, 
мер, бр. мзр, п. ч. тег; — запозичення 
з французької мови; фр. таіге походить 
від лат. шаіог «більший».— СІС2 530; 
Кораііпзкі 622; Оаигаі 451.— Див. 
ще майор. 

[мерва1] «м’ята, терта або попріла 
солома; гній Ж; дрантя, погань», [мер¬ 
ва] «мул» ЛексПол, [мервиско] «соло¬ 
м’яна підстилка» Ж» [мервище] «тс.» Ж» 
[мервйця] «терта або попріла солома», 
[мервйчка] «тс.» МСБГ, [мервйстий] «по¬ 
м’ятий, потертий; прілий, гнилий 
МСБГ; змішаний з прілою соломою 
МСБГ, Ж», [мервлястий] «змішаний з 
прілою соломою» Ж, [мервити] «м’яти, 
бгати; розбивати, розтирати; угноювати 
Ж», [мервйтися] «гнити, пріти, втрачати 
кормові якості» МСБГ, [мервіти] «тс.» 
МСБГ, [перемервити] «перетерти, по¬ 
дрібнити» Мо, Ме, [розмервити] «роз¬ 
терти, подрібнити» Нед; — р. [мервй] 
«дрібні відходи при тіпанні льону», бр. 
[мерва] «відходи при топленні воску», 
[мерва] «грузьке 0олото», п. тіеггмш 
«пом’ята, потерта солома; підстилка», 
ч. тгуа «гній», слц. тгуа «потерть», 
вл. нл. ш|ег\уа «м’ята солома; підстилка 
з соломи», болг. [мі>рва] «шматок м’яса; 
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крихта; пилинка», м. мрва «те.», схв. 
мрва «крихта (хліба)», слн. тгуа «гній; 
сіно, корм; крихітка»; — псл. *тьгуа 
«поплутане, подрібнене», очевидно, від¬ 
далено пов’язане з *шьГут> «виснаже¬ 
ний», шьг9 «мру»; — споріднене з лит. 
шагуа «мішанина», дісл. тег]а «подро¬ 
бити, розтовкти», гр. рараїуо «висна¬ 
жую»; іе. *тег- «терти, знищувати».— 
Вгискпег 334; НоІиЬ—Кор. 233; ЗсЬиз- 
іег-$е\ус 924—925; Младенов 306, 310— 
311; 5кок II 472; Вегіаі Е53Л II 204; 
Мікі. ЕДЛ7 192; Ргаепкеї 413; Рокоту 
736.— Пор. мервйй, 

мерва2— див. морва. 
[мервйй] «мертвий» Ж* [мервіти] «ле¬ 

жати в стані маразму (про хворого) Ж; 
дрімати МСБГ», [примервіти] «задріма¬ 
ти» Ба; — очевидно, псл. *шьГуь «ви¬ 
снажений», пов’язане з *тІ£9 «мру», 
*тегіі «мерти».— Див. ще мерти.— 
Пор. мерва1. 

[мерга1] «мрійник; буквоїд» Ж, [мер- 
гало, мергун] «тс.» Ж; — неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з уг. шеге^епі «мріяти» 
задумуватися». 

[мерга2] ;— див. мерха. 
[мерґа] «снігопад з вітром» О, [мер- 

гаснути] «стемніти», [мержеліти] «мжи- 
чити» Ж; — р. [моргаситься] «мжичити», 
ч. тгЬоІііі, слц. тгЬоІіГ «тс.»; — псл. 
*тьГ§а, *тьГ§- «мжичити; темніти»; — 
споріднене з лтс. шег§а «мжичка», таг§а 
«тс.», тіг§а «туман», тігсігеї «мжичити», 
гр. рре^віу «зволожувати»; іє. *тґ£Ь-, 
інфіксальний варіант кореня *теі§Ь- 
«мигати», віддалено пов’язаного з 
*та£Із- «тягти; могти».— Мельничук 
Мовозн. 1980/6, 54; Тгаиїтапп 182; 
Рокоту 738.— Пор. мерча1, мигати, 
могтй, моргати. 

мергель «гірська порода, що складає¬ 
ться з глини і вапняку», [марггль] «тс.» 
Ж, мергелювати «вносити мергель (у 
грунт)»; — р. бр. мергель, п. таг§іе1, 
[тег§іе1], ч. тегЬеІ, вл. тег£І, болг. 
мергел; — запозичення з німецької мо¬ 
ви; н. Мег§е1 (двн. ШЄГ§ІІ) ПОХОДИТЬ від 
слат. шаг^ііа < лат. таг£а «мергель», 
яке виводиться з галльської мови.— 
СІС2 530; Фасмер II 600;_ Горяев 206; 
Вгискпег 323; МасЬек ЕЗЛС 379; БЕР III 

743; РЧДБЕ 524; К1и§е—Міігка 475; 
Шаісіе—Ноїш. II 39. 

[мере] «мабуть, майже; точно Ж; 
дійсно, справді; чисто, без домішки; 
щоб лише О»; — очевидно, запозичення 
з польської мови; п. [шеге] «наче, ніби, 
майже» походить від лат. шег§ «ціл¬ 
ком, чисто», пов’язаного з тегиз «чис¬ 

тий, не змішаний, справжній», що зі¬ 
ставляється з дірл. е-шег «не блискучий, 
не яскравий», дангл. а-тегіап «очищати; 
перевіряти, випробовувати».— 5\У II 
924; Таїсіє—Ноіш. II 78. 

[мерегий] «бурий з темними смуга¬ 
ми» (про масть); — р. [мережка] «стро¬ 
катість», [мережить] «пістрявіти, ря¬ 
біти», п. тег9£ «смуга на темному тлі; 
смугаста тварина», ч. [тегЬу] «смуги», 
[тегіюуаіі] «проводити смуги», тегЬо- 
уапу «строкатий, смугастий»; — псл. 
*тег£а, *тегд§а (*тегь§а?) «смуга, пля¬ 
ма», пов’язані чергуванням голосних з 
*тог§ь, *тог9§'ь «строкатий, смуга¬ 
стий».— МасЬек Е5.ІС 360, 377; ЗсЬиз- 
ієг-Зєаус 949.— Див. ще моругий. 

мережа «рибальська сіть; сукупність 
шляхів, ліній зв’язку, установ», мере¬ 
жанка «ажурний узор; мережана річ», 
мереживниця «робітниця, яка робить 
мереживо», мереживо «сітчаста тканина 
з узорами», мережка «ажурний узор; 
вишивка; [узорна прикраса, орнамент]», 
[мерешка] «орнамент у формі вісімок» 
О, мережати «робити мережку; виши¬ 
вати; нарізьблювати узори на дереві», 
мережйти «тс.» СУМ, Пі, [мережовати] 
«проводити смуги; робити узори» Пі, 
мережаний СУМ, Пі, мережений, мере¬ 
живний, мережований (заст.) «мережа¬ 
ний», [мер ежуваний] «тс.», [мережува- 
тий] «укритий дрібними плямами» (про 
шкіру), мережчатий «оздоблений ме¬ 
режками», [прймережка] «вузька ме¬ 
режка по шву» Нед; — р. мережа «ри¬ 
бальська сітка, натягнута на обруч», 
мережка «узор на тканині; невелика 
рибальська сітка», бр. мярзжа «рибаль¬ 
ська сітка, натягнута на обручі», п. 
тегехка «ажурний узор на тканині» 
(з укр.), тггегпа (Стггега) «вид ри¬ 
бальської сіті», каш. [тгега] «сітка», 
ч. тпг(е) «решітка», слц. тгега «тс.», 
болг. м. мрежа «мережа», схв. мрежа, 
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слн. шгега «те.», етсл. мр'йжл «сітка»; — 
псл. *шегга «(плетена) сітка»; —зістав¬ 
ляється з лте. шег§а «поручні, галерея, 
решітка», шегкзкіз, тегзі^із «плетений 
солом’яний намет на жердинах», лит. 
шаг§ка «невелика рибальська сітка», 
тагШпіаТ «сорочка», гр. |Зр6%од ( <*рро- 
уос) «сильце, мотузка, петля», (Зро у і £ 
«петля», ірл. Ьгаі§ (<*шга§і-) «лан¬ 
цюг», Ьга§а (<*тга§апІ) «полонений».— 
Фасмер II 601; Преобр. І 525; Горяев 
206; Втскпег 347; МасЬек Е5ЛС 382; 
НоІиЬ—Ьуег 324; НоІиЬ—Кор. 234; 
Младенов 306; 8 кок II 464; Вегіа] 
Е33^ II 201; Вегп. II 38—39; Мікі. Е\У 
193; Тгаиїтапп 182. 

[мереконіти] «ввижатися, привиджу¬ 
ватися»; — р. [мер екать] «здаватися, 
ввижатися; марити», [мерек] «марення; 
привид; влий дух, чорт», [мерет] «ди¬ 
явол, нечистий»; — пов’язане з мерк¬ 
нути, меркти і далі з морок, р. мере- 
щиться, [маракосить] «мелькати у піть¬ 
мі», [меркасйть1 «затемнювати, мелька¬ 
ти»; — псл. *тегк-/*тьґк-/*тогк-.— 
Фасмер II 602; Шахматов ИОРЯС 7/2, 
355; Вегп. 1138; ТогЬібгпззоп II 39.— 
Див. ще меркнути. 

мерена, меренка, меренька—див. 
марена2. 

меренга «вид тістечка»; — р. мерен- 
га, бр, мерЗнга, п. тегеп§а; — запози¬ 
чення з французької мови; фр. тегіп§ие 
«тс.» етимологічно неясне.— ТСБМ III 
139; Оаигаі 471; Саті11зсЬе£ 616. 

[мерендатн] «ремигати, пережовува¬ 
ти жуйку», [мерендзати, мерендіти О, 
мерйнджати ДзАтл І, мерйндзати О, 
меріндзати ВеЛ, мередзати ВеБ] «те.», 
[мередзовиння] «пережована їжа в 
шлунку жуйних тварин» Пр. XI діал. 
н.; — п. [тіегу(п)сІ2а<Я «ремигати», [шіе- 
гепбгас, тіегепсігас] «тс.», ч. [тегуп- 
сігаї «ремигання», слц. тегібгаГ «реми¬ 
гати», Ітегігаі’, тегі§аГ] «тс.»; — за¬ 
позичення з румунської мови; рум. [шє- 
гібга] «ремигати», [тегісігіге, тегіпсіга- 
гі] «відпочивати вдень» (про худобу) по¬ 
ходить від лат. тегібіЗге «відпочивати 
опівдні», пов’язаного з тегГеїіез «полу¬ 
день, південь»; не виключений також 
вв’язок з рум. тегїгкіе «харч, провізія, 
полуденок», що походить від лат. те- 

гепсіа, тегепсіаге «полуднувати», пов’я¬ 
заних з тег§ге «заробляти на хліб, 
діставати», спорідненим з гр. рірод 
«частина».— Дзендзелівський Доп. 
УжДУ IV 60; УгаЬіе Котапозіауієа 14, 
162; МасЬек Е86С359—360; Вегп. II 37; 
Мікі. ЕШ 191; СДЕЛМ 255; ББЕМ 
493; \Уа1бе—Ноіш. II 75, 77.—Див. 
ще меридіан.— Пор. мерйндя. 

мерендза, мерендя—див. мерйндя. 
[мереніти] «мжичити, сіяти» (про 

дрібний дощ) Ж, Імерендіти] «те.» Ж» 
[мерява] «холодний дощ» Ж, [мериеоі 
(приєл., про стан погоди, який передві¬ 
щає дощ) МСБГ; — очевидно, псл. 
*тег(к)-/шог(к)- «волога; мряка», спо¬ 
ріднене з лит. шегкіі «мочити», шігкуіі 
«вимочувати», лте. шбгкі «мочити».— 
Пор. мерґа, мороква. 

[меренька1] «жаб’яча ікра»; — змен¬ 
шувальна форма давнішого * мерена «ік¬ 
ра», яке зводиться до псл. *тегпа «тс.», 
що походить від фінно-угорського слова 
із значенням «ікра; риб’ячий мальок» 
(пор. манс. ма°рнз «ікра», хант. мар'зн 
«те.»).— Коломиец Происх. назв, рьіб 
126.— Пор. марена2. 

меренька2— див. марена2. 
[мерест1] (іхт.) «гольян, РЬохіпиз 

гіуиіагіз» Ж, ВеНЗн, [нерест тж, не- 
ресть Ж, нерез Ж, мереснйк ВеНЗн, 
мареснйця тж, мереснйця Ж, нереснйца 
ВеНЗн, нерісниця ЖІ «тс.», [нЗрес] 
«вид дрібної риби» О;— результат конта¬ 
мінації назв [мерена, меренька] «тс.» і 
нерест {[мерест]).— Коломиеп Происх. 
назв, рьіб 124.— Див. ще марена, не¬ 
рест. 

[мерест2] «жаб’яча ікра», [мараст] 
«те.», [нересть] (зб.) «ікра; жаби» Ж; — 
слн. тгбзі «жаб’яча ікра; нерест»; — 
псл. *тегзІ'ь «ікра», результат контамі¬ 
нації назв *тегпа «те.» і ^пегзі’ь «не¬ 
рест»; думка про чисто звуковий харак¬ 
тер зміни початкового *пг- у *тг- (2и- 
Ьаіу 8і. а сі. І 2, 106) помилкова.— Див. 
ще меренька1, нерест. 

[мерестй] «низькі болотяні трави»;— 
очевидно, результат перенесення на рос¬ 
лини назви [мерест] «жаб’яча ікра» (за 
суміжністю).— Див. ще мерест2. 

мерехтіти «світити тремтливо, мигті¬ 
ти; ледь виднітися», мерехтливий, [мер- 



мереч мерзосвітний 

хоть] «брижі на воді від бистрої течії» 
Ч; — очевидно, результат контамінації 
дієслів мерхнути «втрачати яскравість, 
тьмяніти» і мигтіти; пор. ч. тегеШіі 
8е «коливатися, мигтіти».— Див. ще 
мерхнути, мигати. 

[мереч] «густий непролазний ліс» Ч, 
[мереча] «лісові хащі; густий чагарник 
у заболоченій низині» Ч, Імрич] «боло- 
тистий ліс» Ж; — р. [мереча] «болото», 
[меречь] «грузьке болотисте місце, по- 
зосле чагарником і дрібним лісом», бр. 
мярзча] «те.»; — пєл. [*тегса] < *тег- 
ф «заболочене місце», співвідносне з 
*тогкуа (укр. [мороква] «болото» та 
ін.); утворене від варіанта кореня *тек-/ 
шок- «мокнути, мокрий» з інфіксом -г-; 
споріднене з лит. тегкіі «мочити», шігкіі 
«мокнути», лтс. тегкі «мочити», шагкз 
«невеликий ставок на лузі».— Мельни- 
чук Мовозн. 1980/6, 54; Фасмер II 602— 
603; Потебня РФВ 3, 99; Вегп. II 79; 
Тгаиішапп 182.— Див. ще мокнути.— 
Пор. мерга, мерча1, мороква. 

[меречити] «мекати» Ж; — р. Імерь- 
кать] «бекати» (про овець), болг. м'Ьркам 
«видаю глухі звуки»; — звуконасліду¬ 
вальне утворення на основі мекати, 
можливо, зближеного з [меркач] «ба¬ 
ран».— Див. ще ме. 

мерещитися «ввижатися»; — р. ме- 
рещиться «тс.»; — очевидно, пов’язане 
з р. [мерек] «марення; злий дух, привид»,. 
[мерекать] «марити, ввижатися»; — псл. 
*тегк-зк-, пов’язане чергуванням го¬ 
лосних з *тогк-ь «морок», *тьгкпдії 
«меркнути»; реконструюється також псл. 
*теґ§-зк-, споріднене з лит. тіг§еіі 
«рябіти», лтс. тіг§і «блищати», шаг§а 
«блиск» (Маігепаиег ЬР 10, 69).— Фас¬ 
мер II 603; Преобр. І 527; Горяев 206; 
Шахматов ИОРЯС 7/2, 355; Вегп. II 
38; Мікі. ЕШ 191.— Пор. меркнути. 

[мержани] (мн.) «шматок вишитого 
полотна, який вставляється в сорочку 
на грудях» МСБГ; — очевидно, резуль¬ 
тат деетимологізації і субстантивації 
пасивного дієприкметника мережаний 
від дієслова мережити «робити мереж¬ 
ку; вишивати».— Див. ще мережа, 

мержеліти — див. мерґа. 
[мерзйти] «викликати огиду Г; ла¬ 

яти, паплюжити МСБГ», [мерзенйти] 

«паплюжити» МСБГ, [мерзенитися] «ста¬ 
вати мерзенним» МСБГ, [мерзеніти] 
«тс.», [мерзйтися] «ганьбитися» О, мер¬ 
зіти «погрузати в пороках», [мирзйти] 
«лаяти, паплюжити» Ме, МСБГ, [мержа] 
«пакість Ж; мерзотник О», [мерзаІ 
«мерзота, пакість Г; мерзотник МСБГ, 
О; наклеп О», [мерзавець Ж, мерзеник], 
мерзенство, [мерзєтина] «мерзотник»' 
МСБГ, [мерзинець] «погана, гидка 
лч», [мерзіль] «смердюча трава» Ж, 
мерзінець] Ж, мерзота, мерзотник, 
мерзь\ «мерзота, пакість» Ж, [мерзяч- 
ка\ «образа» Ж, [мирза] «мерзотник 
МСБГ; колотнеча, гризня Корз», [мер- 
зененький, мерзений], мерзенний, мер¬ 
зотний, омерзйтися «зробитися огид¬ 
ним», [померз енитися], [померзйтися] 
«відчути огиду»; — р. мерзкий, бр. мяр- 
здта «мерзота», п. шіеггіс «викликати 
огиду», ч. тггеіі «бути огидним», слц. 
тггіеі’ «бути неприємним», вл. пфггас 
«сердити», нл. пфггаз «те.», болг. мерзгк 
«мерзенний», м. мрзешник «мерзенник», 
мрзешен «огидний», схв. мрзити «відчу¬ 
вати огиду», СЛН. ШГ21ІІ «те.», стел. 
мрьзФти «викликати огиду»; — псл. 
*тьГгеіі «тс.» пов’язане з *тьГ2П9Іі 
«мерзнути», давніше «холодніти через 
хмарність і мжичку», *шоггь «мороз», 
давніше «брудна мокрота, холодна 
мжичка»; пояснення семантичного роз¬ 
витку за аналогією до зіусіь зіупріі 
непереконливе (пор. МасЬек Е5ЛС 381); 
зіставлялося також з цсл. мрт*скн-н 
«гидкий», мр'ксити сж «оквернятися» 
(Потебня РФВ 3, 97; Преобр. І 527— 
528); думка про запозичення з готської 
мови (Нігі РВгВ 23, 335) необгрунтова¬ 
на.— Мельничук Мовозн. 1980/6, 54; 
Фасмер II 603—604; Курки на Зтимоло- 
гия 1964, 50—51; Горяев 207; Вгйскпег 
333—334; НоІиЬ—Кор. 233; ЗсЬизіег- 
5ет 925; БЕР III 747; 5 кок II 472; 
Вегіа] Е553 II 204; Мікі. ЕШ 193; 
Тгаиішапп 187.— Пор. мерзти. 

мерзосвітний «мерзотний», мерзо- 
світник «мерзотник»; — очевидно, по¬ 
хідні утворення , від незасвідченого 
*мерзосвіт «той, ким гидує світ», утво¬ 
реного з основ мерз(ити) «гидувати» і 
світі у словотворчому і семантичному 
відношеннях аналогічне утворенням [ги- 
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домйр] «огидна людина» і [гидосвітний] 
«огидний».— Див. ще мерзйти, світ.— 
Пор. гидосвітний. 

мерзти, мерзнути, мерзлота, мерз¬ 
ляк, мерзлятина, [мерзкий] «мерзлий» 
Ж, [мерзліший 1 «мерзлякуватий» МСБГ, 
мерзлий, мерзлуватий, мерзлякуватий, 
[змерзлюх], Ізмерзлючт] «мерзлякувата 
жінка», [замерзлякй] «бурульки на дере¬ 
вах», [намерз] «іній, бурулька»; — р. 
мерзнуть, бр. мерзнуць, др. мьрзнути, 
п. тагхп^є, ч. тггпоиі, слц. тггпйГ, 
вл. т]еггпус, нл. таггпиз, болг. мр%зна, 
м. мрзне, схв. мрзнути, слн. тггпііі, 
стел, мр’кзкн’ь «мерзнучий»; — псл. 
*гаь|'2(п9)іі (<*тьг§-) «мерзнути» (пер¬ 
вісно «холодніти через хмарність і мжич¬ 
ку»); пов’язане чергуванням голосних 
з * тоггт. (<*тог§-) «мороз»; — зістав¬ 
ляється з алб. тагсШет «дрижу від 
холоду», тагіЬ «сильний мороз»; не¬ 
обгрунтоване зіставлення (МасЬек Е5ЛС 
381) з нвн. їгіегеп «мерзнути», лат. 
ргиіпа «іній», дінд. ргизуа «тс.».— Фае- 
мер II 604; Преобр. І 528; Горяев 297; 
Вгііскпег „324, 346; НоІиЬ—Кор. 233; 
5сЬизІег-8е\ус 925; Младенов 306; Зкок 
II 472—473; Вехіа) Е88Л II 204; Мельни- 
чук Мовозн: 1980/6, 54; Мікі. Е\У 191; 
Рокогпу 739—740.— Пор. мороз. 

мериво — див. мереніти. 
меридіан, меридіональний; — р. 

болг. меридиан, бр. меридиян, п. тегу- 
сііап, ч. слц. слн. тегісііап, вл. тегісііап, 
м. меридщан, схв. меридіан- — запо¬ 
зичення з західноєвропейських мов; н. 
Мегісііап, фр. тегісііап, англ. тегісііап 
походять від лат. тегїсііапиз «полуден¬ 
ний, південний», пов’язаного з тегТеїібз 
«полудень; південь; середина», що скла¬ 
дається з основ прикметника тесііиз 
«середній», спорідненого з гот. тісГ)із 
«те.», псл. *тес!іа «межа», укр. межй, 
та іменника сііез «день», спорідненого з 
дінд. буат, псл. бьпь, укр. день 
«ге.».— СІС2 530; НоІиЬ—Ьуег 310;БЕР 
III 747—748; Кіеіп 966; Ваигаї 470; 
Таїсіє—Ноїт. І 349—350, II 57.—Див. 
ще день, межа. 

мерин «кастрований жеребець», [ме- 
рен] «те.» Ж;. — р. мерин, заст. мерен, 
бр. мерин, п. єт. тіеггуп(ек) (з р.) 
«тс.»; — очевидно, запозичення з мон- 
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польських мов; монг. тогіп (тогіп) 
«кінь», калм. тбгп «тс.»; менш обгрун¬ 
товане зіставлення (Преобр. І 528; Мікі. 
Е\У 191) з дангл. тїеге «кобила», двн. 
тегіЬа, тегЬа «тс.».— Фасмер II 604; 
Одинцов 128; Сетаров Тюркизмьі 232; 
Баскаков та ін. Взаимод. и взаимообог. 
55; Горяев 207; Вгйскпег 334; Вегп. 
II 37. 

Імерйндя] «торба з харчами; харчі 
на дорогу; полуденок; вим’я корови» О, 
МСБГ, ВеЛ, [мерендза] «тс.» О, [ме- 
рендя] «приготовані харчі», [мариндя] 
«тс.» ВеЛ, [мериндарка) «посудина вів¬ 
чарів» Доп. УжДУ IV, [мерендарщина] 
«тс.» тж; — п. [тіегепсіа] «харч на до¬ 
рогу», [тіегепсіга, тігепсіа], ч. Ітегеп- 
сіаі, слц. Ітегіпсіа] «тс.»; — запозичен¬ 
ня з молдавської і румунської мов; 
молд. мерйнде (мерйндз) «харчі, прові¬ 
зія», рум. тегїпсіе «тс.» походять від 
лат. тегепсЗа «підвечірок», пов’язаного 
з тегео «заробляю, здобуваю; заслуго¬ 
вую», спорідненим з гр. рірод (рєрі'е) 
«частка, частина», рєірорш «дістаю 
частку», хет. таг-к- «ділити (жертву)».— 
ЗсЬеІисіко 139; УгаЬіе Котапозіауіса 
14, 161; МасЬек Е8ЛС 359—360; Сгап]‘а1а 
344; Вегп. II 37; СДЕЛМ 255; БІЖМ 
493; Рцзсагіц 91; АУаШе—Ноїт. II 75. 

меринка — див. маринка. 
меринос «порода овець з довгою і 

тонкою вовною; шерсть такої вівці; 
тканина з неї»;—р. болг. меринос, 
бр. меринбс, п. тегупоз, ч. слц. тегіпа 
«вівця-меринос», м. мерино, схв. ме¬ 
рина, слн. тегїпо «меринос»; — через 
посередництво російської та французь¬ 
кої мов (фр. тегіпоз «тонкорунна вівця; 
тканина з її шерсті») запозичено з Іспан¬ 
ської; ісп. тегіпо (ми. тегіпоз) «ге.» 
загальноприйнятої етимології не має.— 
СІС2 531; Фасмер II 604; Кораііпзкі 
623; БЕР III 748; Кіеіп 966; СЮЕЕ 57; 
Ши§е—Міігка 474; Баигаї 471; (Затіїї- 
зсЬе§ 616. 

меркантильний «торговельний, ко¬ 
мерційний; своєкорисливий», меркан¬ 
тилізм «буржуазна економічна політика 
феодальних держав XV—XVIII ет.; ген¬ 
длярство», меркантиліст; — р. мер- 
кантйльний, бр. меркантьільни, п. шег- 
капіуіпу, ч. тегкапШпі, слц. тегкап- 



меркйч Меркурій 

іііпу, вл. тегкапііііхт, болг. меркан- 
тйлен, схв. меркантйлан, слн. тегкап- 
іііеп; — через посередництво російської 
та французької мов (фр. тегсапШе «тор¬ 
говельний») запозичено з італійської; 
іт. шегсапіііе «тс.» утворено від тегсап- 
іе «торговець», що походить від лат. 
тегсапз, дієприкметника від дієслова 
тегсйгГ «торгувати, купувати», похідно¬ 
го від тегх «товар», етимологія якого ос¬ 
таточно.не з’ясована.—СІС2 531; Фас- 
мер II 604; Кораіігїзкі 623; НоІиЬ— 
Ьуег 310; БЕР III 748; Ватаї 470; 
Кіеіп 964; Таїсіє—Ноїш. II 78—79.— 
Пор. Меркурій. 

[меркач] «баран», [меркотень] «не- 
кастрований баран» Ник, [моркаль, мор- 
кач, мдркітень, мбркутень, муркач1 «тс.» 
тж, [миркбти] «особливий запах овець 
під час тічки», [миркбт] «тс.» Ж; — 
бр. маркам, «баран-плідник», болг. мар¬ 
кам се «паруватися» (про овець, кіз), 
м. мркач «баран», мрка се «паруватися» 
(про овець, кіз), схв. мркати се, слн. 
тгкаіі зе «тс.», тгкас «козел», стел, 
мр'кклти «мекати; паруватися»; — псл. 
*тьГкаіі (з§) «паруватися», *тьгкась 
«баран; цап»; — очевидно, пов’язане з 
псл. *тегк-/тогк- «мокрий, мочити» 
(пор. укр. [мороква] «болото», р. [мере- 
ча1 «тс.», лит. шегкіі «мочити», шігкіі 
«мокнути», а також варіант кореня з 
рухомим з- у р. сморкаться «сякатися»); 
менш обгрунтоване зіставлення з дінд. 
тгзаіі «торкає» (МасЬек Зіауіа 16, 188; 
Вегіа] ЕЗЗЛ II 202); необгрунтоване 
пов’язання (ЗсЬеІисІко 139) з рум. 
тагсиз «білий з чорною мордою» (про 
овець).— Трубачев Назв. дом. жив. 81; 
Младенов 311.— Див. ще мороква, 
шмарки. 

меркнути «згасати, темнішати», 
меркти «тс.», [меркати] «мерехті¬ 
ти», [меркотати] «тс.», [меркотіти] 
«миготіти», [змеркатися1 Ж, [змерк] 
«присмерк» Ж, Ізмеркбм] Ж, [змирк] 
«присмерк» Ж, [змирх 1 «тс.» Ж, іна- 
змерку] Ж, [намеркати] «смерка¬ 
тися», [обмеркнути] ЛексПол, [по¬ 
мерхнути] Ж, пбмерк(и) «темрява, мо¬ 
рок; сутінки», померклий, [прймерки] 
«сутінки», присмерк(и), присмерком, 
смеркати (ся), смерк, смерком, смеркома, 

сумерк(и);—р. меркнуть, бр. мерк- 
нуць, др. мьркнути, п. тіеггсЬпас, ч. 
зтгкпоиіі зе «смеркнутися», слн. шгкаї’ 
за «смеркатися», вл. шегкоіас «блимати», 
нл. тегкоіаз «те.», болг. мріжвам «смер¬ 
катися», м. мркне се, схв. мркнути, 
слн. тРкпіІі «тс.», стел, мр-хкнл^ти 
«меркнути»; — псл. *тьгкп9Іі «меркну¬ 
ти, хмаритися», пов’язане чергуван¬ 
ням голосних з * тогкь «морок; хма¬ 
ра»; — споріднене з лит. щегкіі «жму¬ 
рити, закривати (очі)», двн. шог^ап 
«тс.», далі з лтс. шакиоца «хмара», псл. 
токпдіі, укр. мокнути.— Фасмер II 
605; Преобр. І 528—529; Вгйскпег 333; 
МасЬек Е8ЛС 379; НоІиЬ—Кор. 232— 
233; Младенов 306; 8кок II 467—468; 
Вегіа^ ЕЗЗЛ II 201—202; Мельничук 
Мовозн. 1980/6, 54; Меркулова 81. 
\Уогізі. 138; Мікі. Е\У 191.—Див. ще 
мокнути.— Пор. морок. 

[мерковея] (бот.) «жовтозілля, 8епе- 
сіо )асоЬаеа»; — неясне складне утво¬ 
рення з другим компонентом (-вея), 
пов’язаним з дієсловом віяти; пор. бр. 
[сухавея] «жовтозілля весняне, 8епесіо 
уегпаїіз», [нічавея] «те.»; ця рослина має 
багато насіння, що легко переноситься 
вітром.— БСЗ 23, 351.— Див. ще віяти. 

[меркувати] «тямити, угадувати» ЕЗб 
25, [мирковати) «стежити» НЗ УжДУ 
26/2; — ч. тегкоуаіі «позначати; сте¬ 
жити», слц. тегкоуаГ «уважно слухати; 
стежити», вл. тегко\уас «тс.», схв. мер¬ 
кати «приглядатися, цікавитися»; — 
очевидно, через словацьке посередни¬ 
цтво запозичено з німецької мови; нвн. 
гаегкеп «помічати» є також джерелом за¬ 
позиченого раніше укр. міркувати.— 
Дзендзелівський УЗЛП 159; НоІиЬ— 
Буег 310.— Див. ще міркувати. 
Меркурій (чоловіче ім’я), ст. Мерку- 

рі (1627); — р. болг. Меркурий, бр. 
Меркурий, ч. Мегкиг, ст. Мегкиг і аз, 
слц. Мегкиг, вл. Мегкиг, схв. Меркур, 
слн.Мегсиг, стел. Л1ер'ькс>у*рии;—через 
церковнослов’янське посередництво за¬ 
позичено з грецької мови; гр. Мєрхб- 
рісщ походить від лат. Мегсигіиз «бог 
торгівлі і промисловості», що зводиться 
до етр. *Мегсига «первісне родове боже¬ 
ство, культ якого перейшов до Риму»; 
виведення від лат. тегх «товар» (Вл. 
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імена 67) помилкове.— Илчев 330; Таї¬ 
сіє—Ноіт. II 74. 

Меркурія (заст.) «ртуть», меркуран 
«ртутно-органічний препарат для про¬ 
труювання насіння»; —р. заст. мерку- 
рий «ртуть», п. ст. шегкцгіизг «тс.», 
тегкигіаіізтиз «отруєння ртуттю», схв. 
меркцри}(ум) «ртуть»;—запозичення з 
латинської. мови; слат. тегсигшз «те.» 
пов’язане з Мегсигіиз «бог торгівлі», 
оскільки останній вважався жвавим і 
рухливим.— БСЗ 27, 177; НіШІ-^огІЬ 
15; Кораііпзкі 623; НоІиЬ—Ьуег 310.— 
Див. ще Меркурій. 

мерлан (іхт.) «пікша, риба родини 
тріскових, Оасіиз тегіап^из Ь. (Меіа- 
по§гатиз ае^іеїіпиз)», мерлане «тс.»; — 
р. болг. мерлан, мерлане, бр. мерлан, 
п. ч. тегіап, слц. тегіапка; — через 
посередництво російської мови запози¬ 
чено з французької; фр. тегіап «тс.» 
пов’язане з шегіе «дрізд», що походить 
від лат. тегиіа «чорний дрізд», спорід¬ 
неного з нвн. Атзеї, двн. атизіа 
«те.»; назва риби зумовлена, очевидно, 
її забарвленням: чорною лінією на боці 
і чорними плямами (БСЗ 33, 34).— 
СІС2 531; Фасмер II 605; Маігепаиег 
253; Баигаї 471; Шаісіе—Ноіш. II 77. 

мерлуза (іхт.) «хек, Мегіиєеіиз»; — 
р. мерлуз(а);—запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. шегіих походить від 
пров. тегіиіг «тс.», що вважається ре¬ 
зультатом контамінації назв тегіепс 
«мерлан» і 1иІ2 «щука», яке зводиться до 
лат. Ійсіиз «тс.» неясного походження; 
менш обгрунтоване виведення (Оаигаі 
471) від тегіе «дрізд» або припущення 
контамінації шегіе і лат. Юсіиз.— Фас¬ 
мер II 605; 'Саті11зєЬе£ 616—617.— 
Див. ще мерлан. 

[мерлушка] «дохла вівця; хутро дох¬ 
лої вівці» Пі, [мерлиця] «тс.» Пі; — 
очевидно, запозичення з російської мо¬ 
ви; р. мерлушка «хутро вівці», мерлуха 
«тс.», [мерлйца] «шкурка дохлої вівці», 
[мерлятина] «те.», [мерлушка] «мертве 
ягня» пов’язані з мерти; менш пере¬ 
конливе виведення від фр. тегіиі «не- 
вичинена, невисушена шкура», пов’я¬ 
заного з тегіиз (тегІисЬе) «риба, яку 
сушать» (Фасмер II 605), або від рум. 
тіеійза «вівця з ягнятами, ягня», по¬ 
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хідного від тієї «ягня» (тж; Маігепаиег 
397).— КЗСРЯ 263; Кипарский ВЯ 
1956/5, 134; Бскгасіег Кеаііехікоп II 
159.— Див. ще мертн. 

мероха — див. мерха. 
[мерства] «натовп; велика кіль¬ 

кість» Ж; — неясне; можливо, пов’яза¬ 
не з мир «громада, народ». 

мерти «вмирати; завмирати», їж- 
ріти1 «мерти» Ж, мертвйти «убива¬ 
ти, позбавляти життя; бажати смерті 
кому-небудь», мертвіти «робитися не¬ 
рухомим, мертвим», [мрети] «умирати» 
Бі, [мерлевиця] «колишнє русло річки» 
Ник, [мерлець] «мрець» Ж. О, [жрлйни] 
«поминки», [мерлйнки] «тс.», [мерліх 1 
«мертве болото» Ч, Імерлюк] «мрець» Л, 
[мерляк] «труп, мрець; смертний Ж; гли¬ 
боке коряжливе місце в річці Ч», [мер¬ 
лятина1 «собачий або цапиний запах», 
[мертвенець] «мрець» Пі, мертвець, 
мертвецька, мертвечина, мертвеччина, 
[мертвешниця] «м’ясна муха, БагсорЬа- 
§а сагпагіа; муха, що сідає на трупи, 
ЗагсорЬа§а тогіиогшп Ж», [мертвеиф- 
на\ «мертвечина», [мертвйня] «смерть (у 
ворожінні на картах)» О, [мертвйця] 
«неплодоносний підгрунт; загибле зерно 
гречки Ж; галька під чорноземом О; 
земля, глина з глибини МСБГ; грузьке 
болото Ч», мертвота, мертвяк, Імерт- 
вячка] «епідемія; погана погода; не¬ 
врожайний шар землі О», [мертець] 
«мрець» Б і, [мерцвя, мерцвяк, мерчак 
Кур] «тс.», [мерчик] «маленький мрець», 
[мерчук] «мертвонароджений», [меряник] 
«мрець» Ж. мрець, мерлий «мертвий», 
мертвенний, мертвецький, мертвий 
СУМ, Ж, мертвотний, мертвущий 
«мертвящий», [мерущий] «умираючий», 
[мручий] «смертний; умираючий» Бі, 
1 вмірущий] «померлий; помираючий» Ж> 
[відумерти] Ж, [відумерщина] «спад¬ 
щина» Ж, [змерщша Ж, зумерщина О] 
«тс.», [змірати] «умирати, вимирати», 
замерти «завмерти», замирати, [замі- 
райло] «такий, що впадає в летаргічний 
еон, слабосила людина» Я, [заміруха] 
«жінка, що завмцрає» Я, [замра] «при¬ 
вид мерця; схожий на мерця» Ж, Іна- 
вмір] «невідкладно, дуже необхідно» Ж, 
[на-умір] «тс.; до смерті, знищуюче» Ж, 
[навмируще] «на вірну смерть» Ж, І на- 
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мерфелити 

вміруще] «на смерть», [невмирака] «без¬ 
смертний (лицар)» Ж, [невмірайко] 
«тс.», [невмиручий] Ж» невмирущий, об¬ 
мерти «знепритомніти; заціпеніти», [по¬ 
мер] «смерть», І помер ете] «погибель; 
каліцтво від народження» Нед, [померт- 
ленник] «небіжчик», [прймерки] «епіде¬ 
мія» Пі, [умерлець] «мрець», [умерчик] 
«тс.», [умерлйни] «смерть і пов’язані з 
нею народні обряди», умирущий «смерт¬ 
ний; умираючий; мрець», [умірачка) 
«епідемія; смерть», [умрець] «мрець»;— 
р. мереть, умирать, бр. мерці, др. 
мьрЬти, мерети, п. ттгес, ч. тгііі, 
слц. тгіеГ, вл. тгес, нл. тгез, болг. 
мра, м. мртвее «мертвіє», схв. мрети, 
слн. шгеіі, стел. лір'Ьти;— псл. *шегіі, 
шьгд «умирати, умираю», пов’язане чер¬ 
гуванням голосних з тогь «мор, епіде¬ 
мія»; — споріднене з лит. тігіі «уми¬ 
рати», лтс. тіН, лат. тогї «те.», дінд. 
тагаіі «помирає», гр. Іаортву «помер», 
ав. тагаіі- «смерть», гот. таигрг «убив¬ 
ство», двн. тогсі «тс.»; іє. *тег- «уми¬ 
рати».— Фасмер її 602; Преобр. І 526— 
527; Вгііскпег 346—347; МасЬек Е8,ї£ 
382; НоІиЬ—Кор. 234; БсЬизІег-Зелус 
960; Младенов 305; 8кок II 465—467; 
Вегіаі Е884 II 200—201; Мікі. Е№ 
190; Рокоту 735.— Пор. мор, смерть. 

[мерфелити] «заплутувати (прядиво, 
волосся); розбивати; розкопувати; во¬ 
рушити (солому); сіяти (про дрібний 
дощ); віяти (про хуртовину)» Ж, \мер- 
хвелити1 «тс.» Ж, [мер(е)фелити] 
«топтати, толочити; нищити; плутати; 
партачити» О, [мерфій] «розтріпана со¬ 
лома, мерва; добриво, гній» Ж; — оче¬ 
видно, запозичення з молдавської і ру¬ 
мунської мов, що на українському грун¬ 
ті зазнало впливу з боку слова мерва; 
молд. морфолй «м’яти, бгати», рум. 
тогїоіі «тс.» вважається афективним 
утворенням.— СДЕЛМ 266; ОЬРМ 
515.— Пор. ферфелити. 

[мерха] «шкапа Ж, О; брудний віл; 
неохайний, брудний хлопець Ж; падло 
О», [мірга] «худоба» О, [мербха] «коби¬ 
ла» О, [мйрха] «шкапа» Ж» [мйрхавка] 
«тс.» Ж, [мерша] «падло; худоба Ж, О; 
свійська птиця Ко», [мершавиця] (зоол.) 
мертвоїд, ЗіІрЬа Б.», [мериіаник] «тс.; 
бин», [мершанка] «корова». \мершеник] 

мерщій 

«віл» О, [жриійча] «худоба» О, [мериіів’я 
О, меришик Ж1 «те.»; — п. тегсЬа «шка¬ 
па; падло; зла жінка», тагсЬа, [тугсЬа, 
тагзгупа] «те.», ч. тгеЬа «падло», шгзі- 
па «тс.», слц. тгєїіа «падло; шкапа», 
тг$іпа «те.», болг. м'Ьрша «шкапа», м. 
мриіа «падло; труп», схв. мрила «падло», 
слн. т^Ьа «те.»; — запозичено, можливо, 
через посередництво західнослов’ян¬ 
ських мов, з німецької; нвн. МаЬге 
«шкапа, кобила» (свн. тегсЬе «кобила») 
споріднене з дангл. тіеге, дісл. тегг 
«тс.», дірл. тагс «кінь»; на слов’янсько¬ 
му грунті відбулося зближення з мерти 
(пор. значення «падло»).— Шелудько 39; 
Вгііскпег 322, 328; МасЬек Е8.ІС 379; 
НоІиЬ—Буег 323; НоІиЬ—Кор. 232; Вег¬ 
іаі Е88І її 201; Мікі. Е№ 190; К1и§е— 
Міігка 454, 463.— Пор. марга, мир¬ 
шавий. 

мерхнути «меркнути, тьмяніти, гас¬ 
нути», мерхти «те.», мерхлий; — н. 
тіеггсйп^с «меркнути»;—очевидно, пел. 
*[шьГк8пдіі], діалектне похідне утворен¬ 
ня від *тьгк- «меркнути»; — паралель¬ 
не лит. тігкзпіз «моргання».— Вгііскпег 
333. — Див. ще меркнути. 

[мерча1] «мжичка», [мерчачка1 «тс.», 
[мерчйти] «мрячити, мжичити» МСБГ, 
[мерчіти Ж, мирчєти МСБГ] «тс.»; — р. 
[мреча\ «болото», [меркосйть\ «мрячи¬ 
ти»;— псл. *тьГкіа «мжичка», *тьГке- 
іі «мжичити», *тьГ^- «тс.»; — лит. 
тегкіі «мочити», тігкіі «мокнути», лтс. 
іпегкі «мочити»; іє. *тгк- «основа з ін¬ 
фіксом -г-, похідна від *ток-/так- 
«мокнути».— Мельничук Мовозн. 1980/ 
6, 54; Фасмер II 602—603; Потебня 
РФВ 3,^9; МасЬек Е8ЛС 379; Тгаиітапп 
182.— Див. ще мокнути.— Пор. мерґа, 
мороква. 

[мерча2] (зоол.) «морська свинка, ка- 
вія, Сауіа Раїї.» Ж» Імирщак, мірчак] 
«те.» Ж; — результат видозміни деети- 
мологізованих звукових форм [морщй, 
морщак] «те.», зближених з основами діє¬ 
слів морйти, мерти; зміна кореневого 
голосного могла бути підтримана також 
впливом з боку нім. МєєгзсЬ\уєіп «те.».— 
Див. ще морща. 

мерчйнка — див. мариканка. 
мерщій «швидше, скоріше», [мер- 

щенько] (зменш.); —очевидно, форма ви- 
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мерява мести 

щого ступеня від утраченого прислівни¬ 
ка *мерско «швидко, різко», пов’язаного 
з [дмерснутися] «помилитися, промахну¬ 
тися», [морськйй] «хльосткий, хвиський» 
(про гілки дерева), [морскати] «хльоста¬ 
ти, бити», бр. [намарскацца] «напрацю¬ 
ватися»; кореневе е замість очікуваного 
о могло бути викликане впливом на 
деетимологізоване слово з боку [мет- 
чій] «скоріше, швидше», форми вищого 
ступеня від метко «швидко, вправно», 
пов’язаного з меткий.— Меркулова 
Зтимология 1974, 60—61.— Див. ще 
морскати, омерснутися. 

мерява — див. мереніти. 
[мерявий] «жорсткий, упертий; хи¬ 

мерник, витівник О»; — слц. тегауіеі’ 
«холонути, застигати» (про тіло), те- 
гауу «застиглий, заціпенілий»; — не¬ 
ясне. 

меса «католицька обідня; багатого¬ 
лосий хоровий твір із супроводом орга¬ 
на»; — р. месса, бр. меса, п. шезза, ч. 
Ш5е, слц. отза, вл. нл. т$а, схв. мйса, 
слн. та§а, стел, /ігкшд; — запозичення з 
французької мови, у старослов’янській 
і деяких інших слов’янських мовах 
безпосередньо з латинської; фр. теззе 
походить від лат. шізза «тс.», пов’яза¬ 
ного з тііїеге «відпускати, звільняти», 
спорідненим з дангл. зтШіап «кидати, 
бити», свн. зтігап «бити»; значення 
«обідня» розвинулось на основі виразу, 
який промовлявся після закінчення бо¬ 
гослужіння- лат. ііе, шізза езі (сопсіо), 
букв, «ідіть, (зібрання) відпущено» чи 
«ідіть, (молитву) послано (до бога)».— 
СІС2 532; Вгііскпег 347; МасЬек 312; 
НоІиЬ—Ьуег 324; НоІиЬ—Кор. 234; Оаи- 
хаі -442; К1и§е—Міігка 474—475; Таї¬ 
сіє—Ноіт. II 97—98.— Пор. мша. 

месія «в іудейській релігії — наді¬ 
сланий богом визволитель єврейського 
народу», месіанізм, месіанство; — р. 
мессйя, бр. месія, др. месия, п. Мез]азг, 
ч. слц. шезіаз, болг. месия, м. месща, 
схв. месща, слн. шезї]а, стел, месига; — 
через посередництво старослов’янської 
мови запозичено в давньоруську з грець¬ 
кої; гр.^иєсюіае «месія» походить від 
арам. шезїЬа «помазаник», яке зводить¬ 
ся до гебр. ша§їаЬ «помазаний», пов’я¬ 
заного з та§аЬ «він помазав» прасеміт- 

ського походження.— СІС2 532; Преобр. 
І 530; Кораііпзкі 623; НоІиЬ—Ьуег 
310—311; ЬокоізсЬ 114; Кіеіп 969. 

месмерйзм «антинаукове уявлення 
про випромінювання планетами особли¬ 
вої магнітної сили та про її лікувальний 
вплив на людей»; — р. месмерйзм, п. 
шезтегухш, ч. тезтегізтиз, слц. тез- 
шегіхтиз, слн. тезтетет «тє.»; — тер¬ 
мін походить від прізвища німецького 
лікаря Ф. А. Месмера (Р. А. Мезшег, 
1734—1815), який запропонував згадане 
уявлення.— Кораііпзкі 624; НоІиЬ— 
Ьуег 311. 

месник, местний—див. мстйти. 
мести (мету) СУМ, Ж» [мітати] 

«мести», метелйця «хуртовина; вид тан¬ 
цю» СУМ, Ж, [метелюга] «хуртовина О; 
кучугура снігу Корз», [метельник] «ви¬ 
хор» Ж, [метельничка] «замітальниця 
вулиць» Ж, [метельщик] «замітальник 
вулиць» Ж, [метіль] «метелиця», метіль- 
ник «замітальник», [метла] «мітла; ко¬ 
мета», [метлйще] «мітлище, держално у 
мітли», [мітавка] «невеликий віник» Ж, 
мітелка «волоток очерету, проса; ві¬ 
ник з таких волотків», мітла «великий 
віник; [комета]», мітлище «держално 
у мітли», мітляр «той, хто робить і про¬ 
дає мітли», [мітдвка] «невеликий ві¬ 
ник» Ж, [мітблка] «тс.» Ж, [міть] «за¬ 
метіль» Ж, [метлйстий] «схожий на 
мітлу», мітластий «[тс.]; з великими 
мітелками», [мітлатий] «те.» Ж. вимі¬ 
татися «виходити, залишати приміщен¬ 
ня», вимітальник, [вимітач] «виміталь¬ 
ник» Ж, [змітки] «залишки борошна на 
млиновому камені», замітатися «швид¬ 
ко вибігати, зникати», замет «кучугура 
снігу; [заметіль ЖІ», [замета] «замет; 
заметіль», [заметелюга Ж, заметь] «тс.», 
заметіль, [заметільниця] «заметіль», [за¬ 
меті я] «те.; замет» Ж, [заміт] «замет», 
[заміт] «заметіль, хуртовина» Ж, [за¬ 
мітаєш] «щітка для підлоги; лопата 
для жару», Ізаміття] (зб.) «кучугури 
снігу», [заміть] «кучугура снігу; за¬ 
метіль» Ж, заметистий, намет «замет 
снігу», [оміт] «двір, обійстя, тік» Ж. 
обметиця «рештки борошна, які обмі¬ 
тають з млинового каменя; борошняний 
пил, що осідає в млині», підмітальник, 
підмітальний, [помелйско] «держално у 
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мет металурі 

помела» Нед, помело «мітла; ганчірка 
для очищання димарів від сажі», [поме- 
люха] «помело» Нед, [пометиця] «сміт¬ 
тя» Нед, [помітуха] «вимітальниця»; — 
р. мести, бр. месці, др. мести «кидати», 
метла «віник», п. тіезс «мести», ч. тезіі, 
слц. тіезі’, вл. тіезс, нл. тіазс «тс.», 
полаб. теїіа «віник», болг. метй «мес¬ 
ти», м. мете, схв. мести, слн. тбзіі;— 
псд. тезіі < *теі-1і «мести, кидати, 
метати»; — споріднене з лит. тезіі «ки¬ 
дати», лтс. тезі, можливо, також з лат. 
теіеге «косити, збирати», ірл. шеіЬеІ 
«група женців», сбрет. тісііїї «жну», лат. 
теіїгї «міряти»; іє. *теі- «кидати».— 
Фасмер II 611; Преобр. І 530—531; 
Горяев 208; Вшскпег 335—336; МасЬек 
Е8.ІС 361; НоіиЬ—Ьуег 311; НоіиЬ— 
Кор. 221; 8сЬизіег-5емгс 926; БЕР III 
763—765; Зкок II 410—412; Вегіа] Е88І 
II 179; Вегп. II 40, 41; Мікі. Е№ 194; 
Тгаиітапп 183—184; Ргаепкеї 442—443; 
Рокоту 703—704.— Пор. метати. 

[мет] «мить, момент», [меть] «тс.» 
Ж; — очевидно, етимологічно тотожне 
слову [мет] «кидок, змах», пов’язаному 
з метати\ можливо, було підтримане 
впливом з боку мент «момент».— Див. 
ще метати.— Пор. мить. 

мета1 «ціль» СУМ, Ж; — р. [мета], 
бр. мата, п. ч. слц. теіа «тс.», м. мета 
«мішень», схв. мета «тс.»;—запози¬ 
чення з латинської мови; лат. теіа 
«ціль, межа; фініш, старт (початковий 
і кінцевий стовпи на іподромі)» спорід¬ 
нене з лит. тіеіаз «кіл, жердина», лтс. 
тіеіз «тс.», дінд. теіЬШ (теіЬТ) «стовп, 
кіл».— Горяев 222; 81. \д/уг. оЬсусЬ 
468; .МасЬек Е8.ІС 361; НоіиЬ—Буег 
311; НоіиЬ—Кор. 221; Вегп II 39; Мікі. 
Е1У 196; ТУаМе—Ноїт. II 80—81. 

[мета2] «край земельної ділянки, по¬ 
ля» (у виразі [граничити мета о мету]) 
О, [мети] «місце на кінці ораного поля, 
де плуг викидає скибу» О, [метла] 
«суголовок, межа, дорога між двома 
полями» Ж, [метлиско, метлище] «тс.» 
Ж, [метло] «місце, зручне для полю¬ 
вання»; — не зовсім ясне; може бути 
пов’язане як з метати «кидати, викида¬ 
ти» (орану землю при закінченні скиби), 
так і з мета «ціль», давніше також «за¬ 
кінчення, фініш» (з лат.). 

метаболізм «обмін речовин в організ¬ 
мі», метаболічний; — р. метаболйзм, бр. 
метаболізм, п. теїаЬоІігт, ч. теіаЬо- 
іізтиз, слц. теіаЬоІігтиз, болг. метабо- 
лйзьм, слн. теіаЬоІігет; — інтернаці¬ 
ональний біологічний термін (пор. нім. 
МеіаЬоІізшиз, фр. теїаЬоІізте, англ. 
теіаЬоІізт «тс.»), джерелом якого є гр. 
рвтофоМ) «зміна, перетворення», пов’я¬ 
зане з рєтсфаМ,єіг «змінювати», утворе¬ 
ним за допомогою префікса рєта- «се¬ 
ред, шляхом, пере-, після», можливо, спо¬ 
рідненого з псл. *тес1іа «межа», укр. 
межа, між, від дієслова «ки¬ 
даю, ударяю; гоню».— СІС2 532; Кора- 
Ііпзкі 624; НоіиЬ—Буег 311; К1еіп970.— 
Див. ще бал1, межа.— Пор. гіпербола, 
парабола. 

метал, [металйна] (зб.) «метал» Ж, 
металізація, металіст, металевий, ме¬ 
талічний, металізувати, неметали 
(хім.); — р. металл, бр. болг. м. метал, 
п. вл. нл. теіа1, ч. теіаііску «металіч¬ 
ний», слц. слн. теіаі, схв. метал; — 
через посередництво західноєвропей¬ 
ських мов (н. Меіаіі, фр. теіаі) запози¬ 
чено з латинської; лат. теіаііит «ме¬ 
тал; мінерал; рудник» походить від 
гр. рітаМ-оу «рудник», пов’язаного з 
рєтаЯЯєисо «видобуваю з землі, вико¬ 
пую», очевидно,запозиченого технічного 
виразу невідомого походження.— СІС2 
532; Акуленко 140; Фасмер II 609; 
КЗСРЯ 264; Преобр. І 531; Горяев 
208; НоіиЬ—Ьуег 311; БЕР III 765; 
Младенов 295; Ргізк II 216—217;К1еіп 
970. 

[металец] «казковий змій, який, бе¬ 
ручи хвіст у рот, котиться колесом і 
свистить перед дощем»; — неясне; може 
бути зіставлене зр. [метать] «швидко 
долати значні відстані» (про коня), ети¬ 
мологічно тотожним з метать «кидати», 
укр. метати, або з р. метать «плести; 
в’язати», очевидно, пов’язаним з мотать 
«махати; намотувати», укр. мотати «тс.». 

металург, металургія, металургій¬ 
ний, металургійний; — р. металлург, 
бр. болг. металург, п. теіаіиг^, ч. те- 
1а1иг§іе, слц. теіа1иг§іа, вл. теіа1иг§, 
м. металургща, схв. металурги/а, слн. 
те1а1йг§; — через західноєвропейські 
мови (нім. Меіа11йг§, Меіаііиг^іе, фр. 
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теіа11иг§іе, англ. теїаііиг^у) запози¬ 
чено з середньолатинської; слат. теіаі- 
1иг§іа походить від гр. рєтаШюруод 
«рудокоп, металіст», що складається з 
основ іменників рітаМоу «рудник» і 
єруоу «діло, робота».— СІС2533; КЗСРЯ 
264; Кораііпзкі 625; НоІиЬ—ЬуегЗП; 
БЕР III 766; Кіеіп 970.—Див. ще 
енергія, метал. 

метаморфоза «перетворення, перехід 
в іншу форму», метаморфізм (геол.) 
«перетворення гірських порід», метамор¬ 
фічний (геол.); — р. болг. м. схв. мета¬ 
морфоза, бр. метаморфоза, п. вл. ше- 
Іатогїога, ч. слц. слн. теїатогїога;— 
через посередництво західноєвропей¬ 
ських мов (нім. МеіатогрЬозе, фр. тбіа- 
тогрЬозе, англ. теїатогрЬозе) запози¬ 
чено з латинської; лат. теїатогрЬбзіз 
«зміна, перетворення» походить від гр. 
ретарорфсоспд «тс.», пов’язаного з рє- 
тарорсроіЗу «перетворювати», що складає¬ 
ться з префікса рєта- «пере-» і дієслова 
рорсрооу «формувати», похідного від імен¬ 
ника рорсрт) «образ, форма».— СІС2 533— 
534; Кораііпзкі 625; НоІиЬ—Буег 611; 
БЕР III 766; Кіеіп 971—Див. ще ме¬ 

таболізм, морфема. 
метан «безбарвний газ, найпростіша 

сполука вуглецю з воднем»; — р. бр. 
болг. м. метан, п. вл. теїап, ч. теіап, 
теіЬап, слц. слн. теіап, схв. метан; — 
через посередництво російської мови 
запозичено з французької; фр. теІЬапе 
утворено з теіЬуІепе (теіЬуІе) «ме¬ 
тилен (метил)».— СІС2 534; 51. мгуг. 
оЬсусЬ 470; НоІиЬ—Буег 311; БЕР III 
766; Баигаї 473.— Див. ще метил. 

[метаритися] «метушитися»;—резуль¬ 
тат контамінації семантично близьких 
метатися і митаритися.— Див. ще 
метати, митарити. 

метастаз (мед.) «перенесення хворо¬ 
ботворних елементів у іншу частину 
організму», метастатичний, метаста- 
зувати;— р. бр. метастаз, п. вл. те- 
Іазіага, ч. слц. слн. теіазіага, болг. 
схв. метастаза; — запозичення з за¬ 
хідноєвропейських мов; нім. Меіазіазе, 
фр. теіазіазе, англ. теіазіазіз через 
пізньолат. теіазіазіз «тс.» запозичено з 
грецької мови; гр. рєтаотаїпд «перемі¬ 
щення» є похідним від дієслова рєїН- 
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ата^аі «переміщувати, переносити», що 
складається з префікса рєта- «пере-» 
і дієслова іаніуаі «ставити», спорідне¬ 
ного з лат. зіаге «стояти», псл. зіаіі, 
укр. стати.— СІС2 534; Кораііпзкі 
625; НоІиЬ—Ьуег 311; Кіеіп 971.— Див. 
ще метаболізм, стати. 

метатеза «перестановка звуків у се¬ 
редині слова»; — р. болг. м. схв. ме¬ 
татеза, бр. метатзза, п. вл. теіаіега, 
ч. теіаіЬезе, слц. слн. теіаіега; — 
інтернаціональний термін (пор. нім. Ме- 
іаіЬезе, фр теіаіЬезе, англ. теіаіЬезіз 
«те.») грецького походження; гр. рє- 
тадєстіе «зміна положення» є похідним 
від дієслова рєтатіїіеуса «переміщувати», 
що складається з префікса рєта- «пере-» 
і дієслова тійєуаі, «ставити».— СІС2 534; 
Кораііпзкі 625; НоІиЬ—Буег 312; БЕР 
III 766; Кіеіп 971; Оаигаі 472.— Див. 
ще метаболізм, теза. 

метати «кидати, викидати; народжу¬ 
вати (про деяких тварин); [наливати]», 
метатися «кидатися; хитатися; розві¬ 
ватися; [тріпотіти ЖК метнути, [мет] 
«кидок, змах; постріл» Ж, [мета] «вид 
гри в м’яча; вид дитячої гри Пі», Іме- 
тавка] «катапульта Ж; палиця для ме¬ 
тання камінців МСБГ», [метало] «м’яч» 
О, метальник, [метанйна] «метушіння», 
[метанка] «палиця для метання камін¬ 
ців» МСБГ, [метачка] «тс.» тж, [метач] 
«залізні вила» Л, Ник, метальний, мет- 
кйй «швидкий, вправний; кмітливий; 
влучний», [метний] «метальний» Ж, 
[міткйй] «меткий» Ж, [метчій] «ско¬ 
ріше», [емітувати1 «вкидати» Ж, [вй- 
міт] «викид» Ж, [вимітка] «привид, 
що, нібито, примушує носити себе від 
села до села», відмет] «зворотний удар» 
Ж, [відміток] «вузька грядка на краю 
ниви» Ж, [заметлйтися] «заметатися, 
заметушитися» Я, [замет] «горизон¬ 
тальні колоди в стіні будівлі», [заміт] 
«тс.», [земетня] «колотнеча» Ж, [заміт] 
«закид, докір» Ж, [замітник] «стовбур 
дерева для паркана або кладки стіни», 
[заміть] (зб.) «стовбури дерева в сті¬ 
ні», намет «палатка», [наміт] «тс.», 
намітка «покривало наверх головного 
убору; тонка прозора тканина; [накид¬ 
ка ЖК [намітчйна] «намітка (поганень¬ 
ка)», намітчаний, омет(а) «пола; край 
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одягу», [дметь] «легкий сніг на дере¬ 
вах» Ник, обмет «велика сітка для ло¬ 
ву звірів, риби», [обметиця] «вид ви¬ 
шивки», [обмітка] «тс.», [дбміть] «би¬ 
стрина або вир із швидкою течією», 
[перемішувати] «перекидати, міняти» 
Нед, перемет «рибальський пристрій; 
[перешкода]», [переміт] «двічі переора¬ 
ний пар Нед; пропуск, отвір Нед; по¬ 
милка при накладанні ниток на сну- 
валку», [перемітка] «кладочка; наміт¬ 
ка», [переміть] «перемет», [переміть] 
«мотуз» Нед, [перемітиш] «різноманіт¬ 
ний» Нед, [підметча] «підкидьок» Нед, 
[підмітча] «тс.» Нед, [пометати] «пе¬ 
редчасно народити» Нед, [помет] «ки¬ 
дання, розкид; купка ще не пов’язаного 
в снопи хліба; розставлені в рядок сно¬ 
пи ЛЧерк; порух Нед; пташине гніздо 
з яйцями Нед; кладка яєць Нед», [по- 
міт] «розставлені в рядок снопи» ЛЧерк, 
[поміть] «купки ще не пов’язаного в 
снопи хліба; пташине гніздо з яйцями 
Нед; кладка яєць Нед», [прймет] «ло- 
віння риби за допомогою загати з ка¬ 
меню» Нед, [промітувати] «розвішу¬ 
вати (шкуру)», [прдміт] «розбитний, 
бідовий хлопець», [прбміти] «північне 
сяйво» Нед, [промітна] «хустина» ВеБ, 
[прометнйй] «моторний, розбитний», 
[промітний] «то.», [розмітувати] «роз¬ 
кидати» Нед; — р. метать, бр. мятнуц- 
ца, др. метати, п. тіоіас, ч. теіаі(і), 
сла. теіаі’, вл. т|еіас, нл. тіаіа§, 
болр. метна, м. мета, схв. метати, слн. 
теШі, отел, метати; — псл. теіаіі, по¬ 
в’язане з тезіі (<*теі-іі) «мести», то- 
іаіі «мотати»; — споріднене з лит. тезіі, 
теій «кидати», лтс. тезі «тс.», прус, те- 
ііз «кидок, метання»; іє. *теі- (те-) «мі¬ 
ряти; кидати».— Фасмер II 614; Пре- 
обр. І 531—532; Вгискпег 335—336; 
МасЬек Е8ЛС 361; НоІиЬ—Кор. 221; 
ЗсЬизіег-Зеше 926—927; Младенов 295; 
5кок II 410—412; ВеДа] Е3$4 II 179; 
Вегп. II 40; Тгаиітапп 183; Ргаепкеї 
442—443; Зндзелин Избр. тр. IV 2, 260; 
Рокогпу 703—704.— Пор. мести, мо¬ 
тати. 

метафізика «спосіб мислення і метод 
пізнання, що розглядає явища ізольо¬ 
вано, статично, а не в їх розвитку і 
взаємозв’язках», метафізик; — р. болг. 

метафйзит, бр. метафізіка, п. теіа- 
їіхука, ч. слц. теіаіузіка, вл. теіа- 
їухіка, м. метафизика, схв. метафази- 
ка, слн. теіаїіхіка; — запозичення з 
латинської мови; слат. теіарЬузіса утво¬ 
рено на основі грецького виразу рєта 
та фоаїха «після фізики»; так було на¬ 
звано бібліотекарем Андроніком Родо¬ 
ським у І ст. до н. е. книгу Арістотеля 
про «перші роди сущого», яку сам 
Арістотель називав «першою філософі¬ 
єю», «наукою про божество» або просто 
«мудрістю».— СІС2 534; Фасмер II 609; 
Философская знциклопедия III 1964, 
402; НиііІ-ШогіЬ 14; Кораіііізкі 624; 
НоІиЬ—Ьуег 311; Кіеіп 971.— Див. ще 
метаболізм, фізика. 

метафора, метафоризація, метафо¬ 
ричний; — р. болг. м. метафора, бр. 
метафара, п. ч. слц. теіаіога, вл. те- 
іаіег, схв. метафора, слн. теіаіога; — 
запозичення з середньолатинської мови; 
слат. теіарЬога походить від гр. рєта- 
срора «метафора; переміщення», пов’яза¬ 
ного з дієсловом рєтафєрса «переношу, 
переміщую», що складається з префікса 
рета- «пере-» і дієслова фєрю «несу», 
спорідненого з лат. іего «те.», дінд. 
ЬЬагаіі «несе», псл. Ьег<? «беру», укр. 
беру, брати.— СІС2 534; Нйіі1-\К/огіЬ 
15; Кораііпзкі 625; НоІиЬ—Ьуег 311; 
БЕР III 766; Ргізк II 1003—1005.— Див. 
ще брати, метаболізм. 

метелик (ент.) «Раріїіо», [метелица] 
«личинка комара дзвінця, СЬігопотиз 
ріитозиз Б.» Дейн, [метелиця] «вощинна 
міль; білий жучок у землі, якого вико¬ 
ристовують для ловіння риби Дейн», 
[метелі] «дикі бджоли» Ж» [метелок] 
«метелик» О, [метель] «білий жучок, 
якого використовують для ловіння ри¬ 
би» Дейн, [метйль] «тс.» Дейн, [метіль] 
«тс. Дейн; пильщик плодовий яблуне¬ 
вий, Норіосатра іезіііисііпеа К1и§ 
Дейн; метелик», [метильга] «одноденка 
звичайна, ЕрЬетега уиі^аіа Б.» Дейн, 
[метляк] «метелик» Дейн, [матилдк, 
матуль] «те.» Дейн, [матильга] «ко¬ 
маха ряду волохокрилих, ТгісЬоріега; 
метелик з родини нічниць (совкових), 
ї\Госіиіс1ае» Дейн, [мотальна] «метелик» 
Ж, [мотельок О, мотилець ВеНЗн, 
Дейн, мотиля ВеЗа, мотиляк, мотйль, 
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мотиль6к Ж> О, мотіль Ж. муталйця 
ВеНЗн, муталь Ж. муталька Ж, мушель 
Дз, мутиль Ме, мутіль Ж» му шлак 
Ме] «тс.», [мотиль] «личинка комара 
дзвінця» Дейн, [заметлйчитися] «мати 
в собі вощинну міль» (про вулик), іза- 
мотилйчитися3 «тс.»; — р. мотьіль «ме¬ 
телик», [метелек, метелик] «тс.», [ме- 
тельки] «крилаті черв’ячки, що напа¬ 
дають на все мокре і брудне», [мотиль1 
«черв’як, що заводиться в голові вівці; 
черв’як, що заводиться у вуликах», 
бр. матьіль «метелик», п. тоіуі «тс.», 
тоїуііса (хвороба овець), ч. тоіуі «ме¬ 
телик», [тоіоіісе, тоіеі, таіоиі], слц. 
тоіуГ, [тоійГ, теійГ], вл. тіеіеі, 
нл. пфіеі «тс.», болг. метйл «паразит, 
що розвивається в печінці овець; спри¬ 
чинювана ним овеча хвороба», м. метил 
«тс.», схв. мети/ь «тс.; [метелик]», слн. 
теійіі «метелик», [тоіШЛ «тс.», шеШі 
«[тс.]; овечий паразит»; — псл. шоіуіь, 
теіуіь «жук, метелик, що заводиться 
у бруді, гною», похідне від шоі- (теі-) 
«гній, покидьки» (пор. р. помет «тва- 
риний послід», СТСЛ. МОТКІЛО «гній»), 
пов’язаного з теіаіі «кидати»; в кінці 
праслов’янського періоду назва мете¬ 
лика була вторинно зближена з дієсло¬ 
вами теіаіі «метатися», тоіаіі 
«мотатися» (за характером літання); без¬ 
посереднє виведення псл. шеіеіь (то- 
іуіь) «метелик» від теіаіі (тоіаіі) 
(КЗСРЯ 273; Зсйизіег-Зе^с 927—928; 
БЕР III 768; 8кок II 416—417; Вегп. 
II 42) менш обгрунтоване.— Фасмер II 
665; Преобр. І 561—562; Вгйскпег 345; 
ВеДаі Е88Л II 181; Мікі. Е№ 194.— 
Див. ще метати.— Пор. метелиця1. 

[метелиця1] «вертіж (хвороба овець)», 
[метелиця] «тс.» Ва, [метенйця] «те.; 
вощинна міль», [мотйлйця] «тс.» Г, 
Ж; — Р- [мотиль] «черв’як, що заво¬ 
диться в голові вівці; глист у печінці 
вівці», бр. матиліца «вертіж», п. тоіу- 
Ііса, ч. тоіуііее, тоіоіісе «тс.», нл. 
тіаіеііса «глист», болг. метйл «хвороба 
овець», м. метил, схв. метил, слн. 
теііі]' «те.»; — псл. тоіуііса «хвороба 
овець», похідне від тоіуіь «личинка 
метелика-гнойовика; паразит, який ви¬ 
кликає хворобу овець; метелик»; в ре¬ 
зультаті деетимологізації зазнало вто¬ 

ринного зближення з тоіаіі (теіаіі 
з§) «мотатися (вертітися)». — Вгйскпег 
345; Вегіа] Е88Л II 181.— Див. ще 
метелик. 

метелиця2— див. ме:тй. 
метелиця3, метелиишик, метелка, 

метелочки — див. мітлиця. 
[метельгати] «іти, теліпаючись» Сизь- 

ко; — очевидно, результат контамінації 
елів метляти (ся) і шкутильгати (див.), 

метенйця — див. метелиця1, 
метеор «спалах в атмосфері внаслі¬ 

док згорання космічного тіла», метеорит 
«тверде тіло космічного походження», 
метеорйтика «наука про метеорити», 
метеоритний, метеоричний; — р. болг. 
м. метеор, бр. метзор, п. ч. слц. вл. 
теіеог, схв. метеор, слн. теіеог; — 
запозичення з західноєвропейських мов; 
фр. теіеоге, нім. Меіеог через слат. те- 
іеога «метеор» зводяться до гр. рєтєсород 
«високий, піднятий вгору, небесний», 
пов’язаного з дієсловом рєтаірсо «пе¬ 
реношу», що складається з префікса 
рєта- «пере-» і етимологічно неясного 
дієслова аірсо (аєірсо) «підіймаю».— СІС2 
535; Фасмер II 610; Карпенко Назв, 
звездн. неба 143; Кораііпзкі 625—626; 
НоІиЬ—Ьуег 312; БЕР III 767; Оаихаі 
473; Ргізк І 23.— Див. ще метаболізм. 

метеорологія «наука про атмосферу», 
метеоролог, метеорологічний; — р. 
болг. метеорология, бр. метзаралогія, 
п. теіеогоіо^іа, ч. теіеогоіо^іе, слц. 
теіеого16§іа, вл. теіеогоіо^ца, м. ме- 
теорологиіа, схв. метеорологи;а, слн. 
теіеогоіо^іїа; — через посередництво 
західноєвропейських мов (нім. Меіеого- 
1о§їе, фр. теіеогоіо^іе, англ. теіеого- 
1о§у) запозичено з грецької; гр. ретє- 
юро^оуіа «наука про небесні явища» 
складається з основ прикметника рє- 
тєсорое «небесний» та іменника 'кЬуос, 
«слово, (наукове) пояснення».— СІС2 
535; Кораііпзкі 625—626; НоІиЬ—Буег 
312; БЕР III 767; Оаихаї 473; Кіеіп 
972—973.— Див. ще логіка, метеор. 

[метець] «швидкий; майстер, мас¬ 
так»; — результат деетимологізації сло¬ 
ва митець і зближення його з меткий 
«жвавий, швидкий».— Див. ще митець. 

метикувати, метикдваний, метику¬ 
ватий — див. медитація. 
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метил метод 

метил (хім.) «група атомів, що скла¬ 
дається з одного атома вуглецю і трьох 
водню», метилен; — р. болг. м. метйл, 
бр. метьіл, п. ч. слц. теіуі, схв. метйл, 
слн. теііі; — запозичення з французь¬ 
кої мови; фр. теІЬуІе утворено з гр. 
|ііїЬ «вино, брага», спорідненого з дінд. 
шасіЬи «мед», лит. тесійз, псл. тесіть 
«тс.», укр. мед, і иА-п «речовина, мате¬ 
ріал; осад» неясного походження.— 
СІС2 535; Кораііпзкі 628; НоІиЬ—Ьуег 
312; Ваигаї 473; Ргізк II 191 —192.— 
Див. ще мед.— Пор. метан, 
і* метис «тварина або рослина, виве¬ 
дена шляхом міжпородного схрещення; 
нащадок від шлюбу між представниками 
різних рас», метизація «міжпородне 
схрещення»; — р. болг. метйс, бр. ме- 
ть’іс, п. теіуз, ч. слц. тезііс, схв. ме- 
стици (мн.), слн. тезііс; — запозичен¬ 
ня з французької мови; фр. теііз через 
посередництво іспанської мови (ісп. те- 
5ІІ20) зводиться до слат. *шіхіісіиз «змі¬ 
шаний», похідного від лат. тіхіиз «тс.», 
пов’язаного з тізсео «змішую», спорід¬ 
неним з двн. тізсап «мішати», нвн. 
тізсЬеп, гр. реіуубуаі, ріуубгаї «тс.», 
лит. гпіезіі «розводити, розмішувати», 
псл. шезііі, тезаіі, укр. місити, мі¬ 
шати.— СІС2 536; Фасмер II 610; Ко¬ 
ра ііпзкі 628; НоІиЬ—Ьуег 311; БЕР III 
769; Оаигаі 473; Таїсіє— Ноїш. II 95— 
96.— Див. ще місйти, мішати.— Пор. 
міксер, мікстура. 

[метіжі «сум’яття»; — р. мятеж, 
«бунт, заколот», бр. мяцеж, др. мя- 
тежь, болг. мятеж, м. метеж, схв. мб- 
теж, слн. теіег «тс.», стел, матїжк 
«сум’яття, хвилювання»; — псл. т^іейь 
«тс.», пов’язане з т^зіі < *т§1-іі «гду- 
тити, бентежити», т^іііі «мутити».— 
Фасмер III 31; Вегп. II 44.— Див. ще 
мутйти, сум’яття.— Пор. м’ятеж. 

[метїль1] «назва карбованця, якого 
дарують молодим на весіллі»; — р. [ме¬ 
тать1 «дарувати гроші нареченій перед 
весіллям»; — пов’язане з метати в яко¬ 
мусь специфічному значенні.— Див. 
ще метати. 

метіль2, метільник — див. местй. 
метіль3— див. метелик, 
[метіс] (іхт.) «дикий короп, сазан, 

Сургіпиз сагріо Ь.; карась срібний, Са- 

газзіиз §іЬе1іо ВІосЬ» Дейн, [мйтус] 
«дикий короп, сазан» Дейн; — неясне; 
можливо, результат видозміни назв [мен- 
тус] «минь», [мйнтус] «тс.» (пор.). 

метка «низка, ряд; зграя; [громада; 
компанія; купка ЖЬ; — очевидно, по¬ 
в’язане з метати, первісно як «щось 
наметане, накидане».— Вегп. II 41.— 
Див. ще метати. 

меткйй — див. метати. 
метла1, метластий, метлйще — див. 

местй. 
метла2, метлиско, метлйще — див. 

мета2. 
метлйця, метлюг, метлюк — див. 

мітлйця. 
метляти «гойдати (про вітер, бурю 

і т. п.); часто міняти напрям руху». 
матляти «тс.; теліпати; Іробити щось 
непотрібне О]», метлятися «розвіва¬ 
тися; метатися, [теліпатисяі», метля¬ 
тися «тс.», \матнатися\ «тс.; тинятися 
Ж», [матлюкати] «махати (хвостом)» 
ВеНЗн, метеляти «гойдати», Іметьллю- 
гати] «виляти, викручуватися», Імат- 
ланка] (у виразі [м-ки дати) «полугіцю- 
вати, потріпати за волосся»), І матня) 
«метушня, сум’яття» Ж; — р. \метлйть\ 
«мотатися туди й сюди», [метлеейть] 
«мелькати, мигтіти», бр. матляць «мо¬ 
тати; махати», п. [тпаііаб] «плутати, 
змішувати», ч. таііаі зе «копирсатися», 
слц. [таіІаГ] «махати», схв. [матле- 
хати] «незграбно рухатися; махати, роз¬ 
махувати»; — афективні утворення, по¬ 
в’язані з метати, мотати; основи на 
мат- пов’язуються також (МасЬек Е5.ІС 
355; НоІиЬ—Кор. 218) з псл. ш^і'/т^і- 
(укр. муть).— Вгйскпег 325.— Див. ще 
метати, мотати. 

мето «шум, галас»; — неясне, 
метод, метода, методика, методизм, 

методист, методичний; —р. м. мітод, 
бр. метад, п. ч. вл. нл. шеіосіа, слц. 
слн. шеіосіа, болг. мбтдд, схв. метод;— 
запозичення з західноєвропейських мов; 
нім. МеіЬбсІе, англ. теіЬосІ через фр. 
теіЬобе походять від лат. теіЬосіиз 
«прийом, спосіб, метод», яке зводиться 
до гр. ріфобод «шлях, дослідження, ме¬ 
тод», що складається з префікса рєта- 
«пере-, про-, по-» та Іменника одод 
«шлях, дорога; спосіб, метод».— СІС2 
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методологія метрологія 

536; Фасмер II 610; Кораіігїзкі 626; 
НоІиЬ—Ьуег 312; Оаигаі 473; Кіеіп 
973.— Див. ще катод, метаболізм, хід. 

методологія, методолог, методоло¬ 
гічний; — р. болг. методолдгия, бр. ме¬ 
тодологія, п. теіосіоіо^іа, ч. теіосіоіо- 
£іе, слц. теїосіоіо^іа, вл. теіосІо1о£і]а, 
м. методологиіа, схв. методолдгиіа, 
слн. теіосіоіо^а; — запозичення з за¬ 
хідноєвропейських мов; нім. МеіЬосІоІО" 
£Їе, фр. теіЬоіІоІо^іе, англ. теіЬосІоІо^у 
утворено з основи гр. редобод «шлях 
дослідження, метод» і компонента 
за аналогією до назв наук типу гр. 
фіЯоЯоуіа «філологія».—СІС2 536; 
ТСБМ III 141; Кораііпзкі 626; БЕР III 
771; Кіеіп 973.— Див. ще геологія, ло¬ 
гіка, метод. 

метонімія «перенесення назви одного 
поняття на інше, що перебуває з ним 
у певному зв’язку», метонімічний; — р. 
болг. метонймия, бр. метонімія, п. те- 
іопітіа, ч. теіопутіе, слц. теіопутіа, 
вл. теіопутііа, м. метоними/а, схв. 
метонймща, слн. теіопіті]*а; — через 
посередництво західноєвропейських і ла¬ 
тинської мов (нім. Меіопутіе, фр. теіо- 
путіе, англ. теіопуту, лат. теіопутіа) 
запозичено з грецької; — гр. рєтюуоріа 
«тс.» складається з префікса рєта- «між, 
за, після, пере-» і основи іменника 
сд>ира — діалектної форми до отора 
«ім’я, назва», спорідненого з лат. пощеп, 
псл. іігщ, укр. ім'я «тс.».— СІС2 536; 
Кораііпзкі 626; НоІиЬ—Еуег 312; БЕР 
III 771; Кіеіп 974; Ргізк II 396—397,— 
Див. ще метаболізм, ім’я. 

мєтошити — див. метушитися. 
метр1 «одиниця довжини метричної 

системи мір», метраж, метрївка «ліній¬ 
ка або стрічка довжиною в метр; метро¬ 
вий кусок дошки, дерева», метрйчний;— 
р. бр. метр, п. ч. теіг, слц. вл. нл. 
теіег, болг. метьр, м. метро, метар, 
схв. метар, слн. теіег; — запозичення 
з французької мови; фр. теїге похо¬ 
дить від гр. рітроу «міра», спорідненого 
з дінд. таіга «тс.», тііаЬ «розмірений, 
точний», лат. тбііог «міряю», дангл. 
таесі «міра», псл. тега, укр. міра.— 
СІС2 537; Фасмер II 611; КораІіпзкі 
627; НоІиЬ—Ьуег 312; БЕР III 772; 
^аигаі 473; <Заті1І5сЬе§ 618; Ргізк II 

220—221; Таїсіє—Ноіт. II 81—82,— 
Пор. міра. 

метр2 «віршовий розмір», метрика, 
метрйчний; — р. бр. метр, п. теіг, 
теігит, ч. слц. теїгит, болг. метьр, 
метрум, схв. метар, метар, слн. теі¬ 
гит; — запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. теїге «тс.» походить як запози¬ 
чення від лат. теігит «тс.; міра», що 
зводиться до гр. рітооу «міра».— СІС2 
537; Кораііпзкі 627; НоІиЬ—Буег 312; 
Оаигаі 473; <Заті1І5сЬе£ 618.— Див. ще 
метр1. 

метр3 «учитель»; — р. бр. метр, п. 
теіг «тс.», ч. теіг (експрес.) «дока, ро¬ 
зумна людина, знавець своєї справи»; — 
запозичення з французької мови; фр. 
таїіге «учитель» походить від лат. та- 
£І8Іег «керівник, учитель».— СІС2 537; 
Кораііпзкі 627; Вшскпег 318; 31. мгуг. 
оЬсусЬ 571; МасЬек Е5.ІС 361; НоІиЬ— 
Ьуег 312.— Див. ще магістр.— Пор. 
майстер. 

метрика «свідоцтво про народження», 
метрйчний, [метрикальний] Ж; — р. 
болг. м. метрика, бр. метрика, п. те- 
ігука, ч. слц. вл. теігіка, слн. теігі- 
ка; — через посередництво польської і, 
можливо, німецької мов (нім. Маігікеї 
«відкритий список») запозичено з ла¬ 
тинської; лат. таігїсиїа «тс.» пов’язане 
з таігіх «тс.», похідним від шаіег «мати», 
спорідненого з гр. р^ттір, дінд. таіаг, 
двн. тиоіег, псл. таіі, укр. мати «тс.». 
— СІС2 537; Фасмер II 611; Преобр. І 
532; Кораііпзкі 627—628; НоІиЬ—Буег 
306; К1и£е—Міігка 324; \¥аМе—Ноіт. 
II 49—50.—Див. ще мати1.— Пор. 
матрикул, матриця. 

метро;— р. бр. болг. м. метро, п. 
ч. слц. вл. слн. теіго, схв. метро;— 
запозичення з французької мови; фр. 
теіго «тс.» є результатом скорочення 
слова теігороіііаіп «метрополітен».— 
СІС2 537; Фасмер II 611; СИС 430; Ко- 
раїіпзкі 627; НоІиЬ—Буег 312; БЕР III 
772.— Див. ще метрополітен. 

метрологія «наука про міри та ваги», 
метролог, метрологічний; — р. болг. 
метролбгия, бр. метрологія, п. теігоіо- 
§іа, вл. теіго1о£І]а, схв. метрологща, 
слн. теігоіо^ііа; — інтернаціональний 
науковий термін (нім. Меіго1о§іе, фр. 
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метроном метушитися 

теігоіо^іє, англ. теігоіо^у), утворений 
на основі грецьких слів иєтроу «міра» 
і коуод «наука, слово».— СІС2 537; Ко- 
раїіпзкі 627; РЧДБЕ 449; Кіеіп 974,— 
Див. ще логіка, метр1. 

метроном «прилад з маятником, що 
визначає звуковими сигналами рівні 
короткі проміжки часу»; — р. болг. м. 
метроном, бр. метраном, п. ч. слц. 
гпеігопот, схв. метроном, слн. теіхо- 
пот; — запозичення з західноєвропей¬ 
ських мов; нім. Меігопот, фр. теїго- 
поте, англ. теігопоте утворено з основ 
гр. рітроу «міра» і уброд «закон».— СІС2 
537; КораІІпзкі 627; НоІиЬ—Буег 312; 
РЧДБЕ 449; Оаигаї 473; Кіеіп 974,— 
Див. ще автономія, метр1. 

метрополітен «міська підземна за¬ 
лізниця», метрополітенівець; — р. болг. 
метрополитен, бр. метрапалітзн, п. 
шеігороіііаіп;— запозичення з французь¬ 
кої мови; фр. теігороіііаіп «метрополі¬ 
тен» (первісно «такий, що є в головному 
столичному місті») походить від лат. ш§- 
1горо1ііа'гш5«тс.», утвореного від тбіго- 
роїіз «головне МІСТО, СТОЛИЦЯ», яке ЗВОДИ¬ 

ТЬСЯ до гр. ртітрояоХіе «місто-держава». — 
СІС2 537; КораІІпзкі 627; НоІиЬ—Буег 
312; Баигаі 473.— Див. ще метрополія. 

метрополія «імперіалістична держа¬ 
ва, що володіє колоніями; столиця; 
у стародавній Греції — держава-міс- 
то»; —р. болг. метропдлия, бр. метра- 
пдлія, п. теіхороііа, ч. теігорої, слц. 
теїгороіа, м. метропола, схв. метро- 
пола, слн. теігороіа; — через посеред¬ 
ництво західноєвропейських і латин¬ 
ської мов (нім. Меігороіе, фр. теігоро- 
1е, лат. шеігороііз) запозичено з грець¬ 
кої; гр. ргітрол;оА,і£ «місто-держава» скла¬ 
дається з основ іменників рфтлр «мати», 
спорідненого з лат. таіег «тс.», псл. 
шаіі, укр. мати, і пЬХіс, «місто», що 
зіставляється з дінд. рйг «містечко», 
лит. ріііз «замок», лтс. рііз «тс.».— СІС2 
537—538; КораІІпзкі 627; НоІиЬ—Ьуег 
312; БЕР III 772; Ваихаі 473.—Див. 
ще мати1.— Пор. поліс, політика. 

[метруга] «мука, клопіт; важка пра¬ 
ця» Ж, [метрйжа, мітрдга, мітруга] 
«тс.» Ж, Іметружити] «стомлювати» Ж, 
[митрожити\ «скупитися, скнарувати; 
без потреби затримувати» ВеБ, [мотрд- 

жити] «псувати, нищити» О, [мотрд- 
шити\ «бити» О, [перемитрбжитиі 
«перебабрати, перемішати, потовкти» 
(Ме); — п. тііг§£а «гаяння часу, моро¬ 
ка; марудна робота; марудник», шіігегус 
«гаяти (час)», ч. [тіігагііі «тс.» (з п.), 
слц. [шііог] «сум’яття; суміш», [шііо- 
гії] «викликати сум’яття», [тіігЬа] 
«шкапа; сільський віз»; — не зовсім яс¬ 
не; виводиться від псл. тііг- як суфік¬ 
сальної основи, пов’язаної з псл. тііи- 
«поперемінно», тііизь «навхрест; го¬ 
ловами чи вершками в різні _кінці» 
(Вгііскпег 338—339; МасЬек Е5.ІС 366), 
або від свн. тіЧегип^е «посередництво, 
сприяння» (Маігепаиег БР 10, 326; Вегп. 
II 63; II 1002); очевидно, зазнало 
семантичного зближення з фонетично 
близьким псл. теіизііі, укр. метуши¬ 
тися.— Пор. змитряжити, ментрега, ме¬ 
тушитися, мйтусь. 

метушитися «безладно рухатися, по¬ 
спішати», [метошити] «нівечити, топ¬ 
тати, м’яти (городину)» МСБГ, метуш¬ 
ня, метушлйвий, [заметушати} «за¬ 
м’яти (справу)», [заметушня] «метуш¬ 
ня», [пере мету шити] «перебабрати, 
перемішати, потовкти» Нед; — р. [ме- 
тусйть] «метушитися», [метушиться] 
«тс.», [матошйть] «турбувати», [мату- 
сйтьІ «метушитися», [мотусйть] «тс.», 
[матусйться1 «повільно, неохоче щось 
робити; ходити, то беручись за роботу, 
то кидаючи її; метушитися», [мотусйть- 
ся, матьсшиться] «тс.», [митусйть] «пе¬ 
ремішувати, тасувати, змішувати; пе¬ 
ребирати; спантеличувати, плутати», 
[митуса] «переступання з ноги на ногу; 
той, хто спантеличує, плутає», [метусь] 
«незгода, розбрат», бр. мітусіцца «ме¬ 
тушитися; метатися; мигтіти перед очи¬ 
ма», [мітусіць] «мутити; розбурхувати; 
мішати, порушувати порядок; тривожи¬ 
ти, спантеличувати», ч. [теіезііі (теіо- 
5ії/)] «швидко бігти», слц. [тіійсЬаі’1 
«викликати замішання; бентежити», слн. 
[теіозііі] «швидко бігти»; — псл. ше- 
іо5-/теіиз-/тоіих-, очевидно, похідне 
(формально не ясне) утворення від коре¬ 
ня теі-/шоі- (пор. мотати), безафіксної 
паралелі до т§І:-/тфі- «мутити, змішу¬ 
вати, вносити сум’яття»; форма похідної 
основи могла зазнати впливу з боку 
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псл. тііцзь «навхрест, головами чи 
вершками в різні кінці», хоча беззасте¬ 
режне пов’язання обох утворень (Вгйск- 
пег 339) позбавлене достатніх підстав; 
необгрунтоване пряме зіставлення з ме¬ 
сти, метати (Фасмер II 611; Преобр. І 
531; Вегп. II 40).— Фасмер II 582; 
Варбот 2Ї5І 1979/1, 152—153; МасЬек 
Е5ЛС 354.— Див. ще мотати.— Пор. 
метруга, мотошати, муть. 

[метушка] «прилад для змотування 
ниток у клубок» Сизько; —■ очевидно, 
результат контамінації слів витушка 
«тс.» і мотати; пор. р. [мотушка] «ко¬ 
тушка з нитками; мотовило».— Див. ще 
вити1, мотати. 

меть — див. мет. 
Мефодій (чоловіче ім’я), [Махтбд, 

Мехед, Мехтдд, Нахтбд, Нехтбд, 
Хтодь], ст. Мефтод (1458), Мевбдій 
«научена хитрости, в коротцЬ оучачій» 
(1627); — р. Мефбдий, бр. Мяфбдзій, 
др. Мееодий, п. Меіобу, ч. Меіосіе-], 
слц. вл. Меіосі, болг. Метбди(й), м. Ме¬ 
тодика, схв. Методи/е, слн. Меіосі, 
стел. /Иедодии, /Иетодии, /Иефбдии;— 
через церковнослов’янське посередни¬ 
цтво запозичено в давньоруську мову 
з грецької; гр. Медобюд пов’язане з 
ріОобо? «шлях дослідження», цеФо- 
бєбсо «висліджую, простежую, розшу¬ 
кую». — Вл. імена 67; Беринда 222; 
Фасмер II 612; Кпарроуа 127; БЕР III 
771.— Див. ще метод. 

* механіка, механізатор, механізація, 
механізм, механік, механіст «послідов¬ 
ник механіцизму», механіцйзм «антидіа- 
лектичний напрям у філософії», меха¬ 
ніцист «механіст», механізований, ме¬ 
ханічний, механістйчний, механізу¬ 
вати; — р. болг. м. механика, бр. мяха- 
ніка, п. ч. слц. вл. тееЬапіка, нл. 
тесЬапіхасііа, схв. механика, слн. те- 
Ьапіка; — очевидно, запозичення з ні¬ 
мецької мови; нім. МесЬапік, мабуть, 
за зразком фр. тесЬап^ие «механіка; 
механічний», утворено від лат. тесіїапі- 
сцз «механічний», тесЬапіса «механіка», 
які зводяться до гр.'рг}%алчхбд «умілий, 
спритний», похідного від р,т|%аут} «зна¬ 
ряддя, машина», спорідненого з гот. 
та^ап «могти., бути спроможним», лтс. 
т§£І «могти; мати звичку», псл. *то£іі, 

укр. могти.— С1С2 538; Фасмер II 612; 
Кораііпзкі 615; НоІиЬ—Буег 308; БЕР 
III 773; Оаигаі 465; Ргізк II 234,— 
Див. ще могти.— Пор. машина. 

меценат «багатий покровитель наук 
і мистецтв», [мецена] «тс.» Ж, меценат¬ 
ство, меценатствувати;— р. болг. ме¬ 
ценат, бр. меценат, п. тесепаі, тесе¬ 
паз, ч. єлц. тесепаз, м. мецена, схв. ме¬ 
ценат, слн. тесеп, тесепаі;— запози¬ 
чення з німецької мови; нім. Маесепаі 
походить від лат. МаесепЗз (-аііз) «тс.», 
що виникло на основі прізвища рим¬ 
ського культурного діяча К-К.Мецената 
(помер у 8 р. до н. е.), друга імператора 
Августа, покровителя Вергілія, Гора- 
ція та ін*— СІС2 538; Булаховський 
Нариси 66; Кораііпзкі 615; НоІиЬ—Буег 
307; Баигаі 465. 

[меценат] «адвокат» О; — запозичен¬ 
ня з польської мови; п. тесепаз «тс.» 
з’явилося як шанобливе звертання до 
адвоката внаслідок перенесення назви 
тесепаз «покровитель»,— Оньшікевич 
Исслед. п. яз. 245; Кораііпзкі 615; 
Вгйскпег 327.— Див. ще меценат. 

меццо (муз.) «жіночий голос, серед¬ 
ній за регістром, меццо-сопрано»; — р. 
меццо, бр. мецца, п. вл. теггозоргап, 
ч. слц. теггозоргап, болг. мецосопра- 
н(о), схв. мецосбпран, слн. теггозо¬ 
ргап; — результат скорочення запозиче¬ 
ного з італійської мови терміна меццо- 
сопрано; іт. теггозоргапо утворене з 
прикметника тегго «середній, половин¬ 
ний», що походить від лат. тесішз «се¬ 
редній», спорідненого з псл. *тес1іа 
«межа», укр. межа, між, та іменника 
зоргапо «високий жіночий голос».— СІС2 
538; Кораііпзкі 628; НоІиЬ—Буег 313; 
РЧДБЕ 450; Мезііса 948; Шаібе—Ноїт. 
II 57—58.— Див. ще межа. 

[мецька] (назва вівці); — неясне; 
можливо, пов’язане з мекати; пор. вл. 
т]еска (пестлива назва корови); може 
бути зіставлене також.з [мйцькаІ «вовна 
ягнят» або з [медя\ (назва вівці). 

меч «вид холодної зброї», [мечаткй] 
«рослини з мечоподібним листям, Епза- 
іае» Ж, мечик «ударна частина терниці; 
[деталь у чинбарському знарядді; скла¬ 
дова частина кросен О]», мечник (іст.) 
«воїн, озброєний мечем», [мечбк] «ме- 
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чик у терниці» О, [мичок] «тс.» Дз, [міч] 
«меч», Імічник] «мечник», [мечоватий] 
«мечоподібний» Ж; — р. бр. болг. м. 
меч, др. мечь, П. ШІЄС2, ч. слц. тес, вл. 
т]ес, нл. пц'ас, схв. мйч, слц. тес, 
стел, мечк, мкчк;—псл. тесь, Ітьсь] 
неясного походження; —зіставляється з 
гот. *текеіз «меч», дісл. таекіг, днн. 
такі «те.», разом з якими могло бути 
запозичене з якогось третього джерела; 
пор. груз. та%уа «гострий; меч», удин- 
ське те % «серп», лезг. магь «леміш»; 
безпосереднє пов’язання з гр. рарі 
«боротьба», ца уоара «ніж, шабля» (Мла- 
денов 295; Ріск III 303), як і з сперс. 
ша§еп «меч» (ЗсЬеїІеІодуііг \У2КМ 34, 
227), мало обгрунтоване.— Фасмер— 
Трубачев II 612—613; Одинцов Зтимо- 
логия 1982, 106—111; Преобр. І 533^, 
Горяев 208; Вшскпег 331; МасЬек Е8.ІС 
357; НоІиЬ—Кор. 219; 8сЬи5Іег-5е\сс 
918; БЕР III 775; 8кок II 345—346; 
Вегіа] Е83Л II 173—174; Критенко 
Вступ 503; Мартьінов Сл.-герм. взаимод. 
217—218; Менгее 198—201; Вегп. II ЗО; 
Кірагзкі Ока 138—139. 

мечведок, мечвйд — див. нічвйд. 
[мечет1] «піч для випікання хліба 

у чорноморських рибалок; духовка» Г, 
Ж, [мечеть] «те.»; — неясне. 

[мечет2] «лісок у степу»; — неясне, 
мечеть «молитовний дім у мусуль¬ 

ман», меч&т «те.»; — р. мечеть, ст. 
мизгить, мизгить, мезгить, бр. мячщь, 
п. тесгеі, тесгуі, ч. тесеіа, тезііа, 
слц. теШа, болг. мечет, ехв. мечет, 
елн. то§е^а; — запозичення з турець¬ 
кої мови; тур. Італії], тезсесі «тс.» по¬ 
ходить від ар. тазйгій «місце поклонін¬ 
ня», пов’язаного з забгасіа «падати 
ниць».— СІС3 539; Халимоненко УМЛШ 
1977/9, 29; Фаемер II 613; Преобр. 1632; 
Горяев 208; Шипова 233; Вшскпег 327; 
НоІиЬ—Буег 311; БЕР III 776; 8кок II 
396; Вегіаі Е88.І II 196: Вегп. II 29: 
Мікі. Е\У' 186. 

[мєшйни] «штани з овчини», [маши¬ 
ни, мушйни1 «те.» Ж» [миіийна] «тонкий 
сап’ян; сап’янові черевики; штани з 
овчини»; — р. [метімо] «хутро, шкурка, 
груба шкіра», болг. [мешйн] «вичинена 
шкіра», [меиійна] «сап’ян», м. мешин 
«те.»; — запозичення з молдавської і 

румунської мов; молд. мешйнз (рум. 
те$їпа) «овеча шкіра», мешйнь (те$іпі) 
«штани з овчини» походять від тур. 
те$іп «вичинена шкіра; сап’ян», яке 
зводиться до пере, тезіп «тс.», похідно¬ 
го від тбз «вівця, баран», спорідненого 
з псл. техь, укр. міх.—ЗсЬеІисІко 139; 
УгаЬіе Ротапозіауіса 14, 162; Фасмер 
III 614; Шипова 234; БЕР III 780; 
Вегп. II 47; СДЕЛМ 257.— Див. ще 
міх. 

[меші'ґін] «придуркувата людина» О, 
[мешигинуватий] «придуркуватий» О;— 
р. [мииїйгенер] «дурник», ч. слц. тезисе, 
тііш^е «навіжений, шалений»; — роз¬ 
мовне запозичення з гебрайської мови; 
гебр. т5и£а «душевнохворий, божевіль¬ 
ний» споріднене’ з ар. таз «божевіл¬ 
ля».— Фасмер II 630; НоІиЬ—Ьуег 311. 

мешкати1 «жити, проживати», [міш- 
кати] «гаятися; жити, проживати де¬ 
який чає» Бі, мешканець СУМ, Ж, Г, 
Імішканець] Б і, [м вткане] «мешкання; 
подружнє співжиття» Ж, мешкання 
СУМ, Ж, Г, [мішканье] Бі, [мішкане] 
«подружнє єпівжиття» Ж, [мешкаль- 
ний] «житловий» Ж, О, замешкати «по¬ 
селитися; [зайняти під житло]», [за- 
мешканець] «мешканець» Ж, [замешка- 
лий] «який проживає» Ж, помешкання, 
[промешкане] «проживання» Нед, [про- 
мішкане] «сумісне життя» Нед, ст. меш¬ 
кати «проживати, мешкати» (1454), меш- 
кан(ь)е «місце для проживання (1454); 
зволікання, гаяння» (1448), мешкаючим 
(дав. в. мн., 1388); — р. мешкать «га¬ 
ятися», бр. [м'Ьшкаць] «проживати», ст. 
мешкати «жити, знаходитися» (кін. 
XV ст.), п. тіезгкас «перебувати, жи¬ 
ти; (заст.) гаятися», ч. тезкаї «зволіка¬ 
ти; гаятися; перебувати, знаходитися», 
слц. те§каР «запізнюватися, відстава¬ 
ти; гаятися», слн. [тескаїі] «зволіка¬ 
ти»; — загальноприйнятої етимології не 
має; пов’язувалося з псл. те§аіі «мі¬ 
шати» (Фасмер—Трубачев II 615; Го¬ 
ряев 223); виводиться,також від тезька 
«ведмедиця» у значенні «ходити не¬ 
зграбно, по-ведмежому» (Преобр. І 582; 
Вшскпег 335; НоІиЬ—Кор. 221; Ргаеп- 
кеі ІР 41, 403); припускається первісне 
*тьйькаіі від гіпотетичного *ть§ь 
«мить» (МасЬек Е5ІС 361); значення 
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«проживати» в українській і білору¬ 
ській мовах з’явилося, очевидно, під 
впливом польської. — Филин Проиох. 
яз. 623; Бульїка 202. 

мешкати3, мешкар, мешкувати — 
див. мишкувати. 

Імештерка] «сволок» ДзАтл II, [меш- 
терниця тж, мещерниця ВеУг] «тс.»; — 
результат спрощення назви [меиїтер- 
геренда] «тс.», запозиченої з угорської 
мови; ур. тезіег§егепсіа утворене з 
основ тезіег «майстер, майстерний» і 
£егепсіа «брус, балка». — Лизанец 
610.— Див. ще геренда, мештерннй. 

[мештерний] «майстерний» Ж, [меиі- 
тер'етиси] «старатися» МСБГ, ет. ме- 
щерь (мештер) «магістр» (1404, 1476); — 
слц. тезіег «майстер»; — запозичення з 
угорської мови; уг. тезіег «майстер», 
тезіегі «майстерний», тезіегкесіпі «тру¬ 
дитися, старатися», очевидно, походять 
від нім. Меізіег «майстер, (ст.) магістр», 
яке зводиться до лат. та§ізіег.— 
МІМТЕЗг II 905; К1и£е—Міігка 472.— 
Див. ще магістр, майстер. 

[мешти] «туфлі МСБГ; татарські туф¬ 
лі, легкі черевики», [омешкатися] «взу¬ 
тися» Ж; — р. [мечтьі] «легкі чобітки», 
[мьічтьі] «шкіряні панчохи», п. тезгіу 
«сукняні черевики», болг. мест «сукня¬ 
не взуття», схв. местве «краги, шкіряні 
панчохи»; — запозичення з турецької 
мови; тур. тезі «сап’янові черевики» по¬ 
ходить від перс, тезіп «вичинена шкіра, 
сап’ян».— Макарушка II; Фасмер III 
25; Шипова 233, 241; Вгйскпег 328; 
БЕР III 760; Младенов 295; Вегп. II 
39; Мікі. Е\У 193; БокоізсЬ 116; Ка- 
запеп УегзисЬ 336.— Див. ще мешйни. 

мещеряки (мн.) «тюркська народ¬ 
ність у Башкірії і Приураллі», мещеряк 
(одн.); — р. мещеряки, єт. мещера 
(XIV—XVI ет.), бр. меиічарак, ч. Мез- 
сег]'акоуе «мещеряки», слц. Мезсефк, 
болг. мещеряци; — загальноприйнятої 
етимології не має; тлумачиться як морд. 
*ше§каг «бджоляр» від тез(к) «бджола» 
(Міккоіа РБГР 15, 62); зіставляється з 
етнонімом угорців та§уаг (та^уег) «ма¬ 
дяр» (Регепуі Зі. зі. 22/3—4, 339—376).— 
Фасмер—Трубачев II 616. 

[мєлікоси] «наноси після весняної 
повені» Ч; — очевидно, результат поєд¬ 
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нання синонімічних елів [м'єлі] (мн.) 
«мілини» (з р.) і коси від коса «вузька 
намивна смуга в річці».— Див. ще коса2, 
мілкий1. 

мжити «мрячити», [имжати] Ж, ім¬ 
жити, мжичити, [мжіти Ж? мигйчити] 
«тс.», [мгйчка] «мжичка, дрібний дощ» 
Кур, \мгун\ «мряка» МСБГ, їмжа) 
«мжичка», [імжа Ник, мжйця], мжичка, 
[мигйчка] «те.»; — р. [мжить] «мжичи- 
ти; мружитися», [мга] «мокрий сніг а 
дощем», бр. імжвць «мжичити», п. тгус 
(мгес) «мрячити; [мружити (очі)]», ч. 
тгііі «те.; повзти (про туман)»; — псл. 
тьяііі < *тї§Тії «мрячити, затягати 
хмарами; жмурити (стягати повіки)», 
пов’язане з *ть£Іа «туман, хмара»; — 
споріднене з дінд. тік- «туман; дощ», 
гол. 1ші§§е1еп] «мжичити», дієл. ти£§а 
«мжичка»; первісне значення — «затя¬ 
гати (хмарами, туманом)», пов’язане з 
іє. *те§Ь-/то§Ь- «тягти»; зв’язок з дінд. 
тЄЬаіі «мочиться», дієл. ті£а «мочити¬ 
ся», вірм. тігет «тс.» (Фасмер II 617) 
може бути лише опосередкованим.— 
Мельничук Мовозн. 1980/6, 52—53; Кур¬ 
гана Зтимология 1982, 16—17; Вшєкпег 
336; МасЬек Е5.ІС 386.— Див. ще мла, 
могти.— Пор. мерзнути, мигати, ми¬ 
кати, мокнути, мороква, мружити. 

мзда (заєт.) «плата, нагорода; від¬ 
плата»; — р. мзда, др. мьзда, п. ет. ч. 
слц. вл. нл. тгсіа, болг. мьзда, слн. 
тегсіа «заробітна плата», стел. л^здл;— 
псл. тьгсіа, очевидно, пов’язане з тьзіь 
«помста»; — споріднене з дінд. тїсШа-т 
«виграш, нагорода», гр. рюФод «плата, 
нагорода», гот. тігсіо «тс.», двн. тіеіа, 
дангл. теесІ, нвн. Міеіе «плата за на- 
йом»; іє. *тІ2с1Ьї5- «плата».— Фасмер 
II 618; Преобр. І 533;_ Горяев 208; 
Вгйскпег 351; МаеЬек Е5.ІС 386; НоІиЬ— 
К^ор. 237; НоІиЬ—Буег 327; ЗсЬизіег- 
§е\ус 976; Младенов 309; Веяіаі Е$ЗЛ 
II 181—182; Откушцйков 148—149; Ме- 
іііеі Еіисіез 248; Мікі. ,Е\У 210; Тгаиі- 
тапп 188; Рокоту 746.— Пор. мстити. 

ми1 (особовий займ. 1 ос. мн., наз. 
в.); — р. бр. др. мьі, п. ч. слц. вл. нл. 
ту, болг. [ми], ниє, єхв. мй, слн. ті, 
стел. м*ьі; — пел. ту з кореневим при¬ 
голосним т-, що протистоїть приголос- 



ми 

йому п- в уєіх непрямих відмінках (пазь 
і т. д.); цю особливість іноді пояснюють 
впливом дієслівних закінчень 1-ї ос. 
мн. іє. тез/-шо5 (пор. несемо, беремо); 
так само в лит. лте. шбз, прус, тез, 
вірм. тек‘ «тс.»; голосний у в псл. ту 
(замість очікуваного те) пояснюється 
впливом займенника \у (<*убз) і фор¬ 
ми знах. в. мн. пу (<*поз) «нас».— 
Фасмер III 23; Преобр. І 524—525; 
Вгйскпег 350; МасЬек Е5.ІС 384; Но- 
ІиЬ—Кор. 236; ЗсЬизіег-Зе’Л'с 972—973; 
БЕР III 781—782; Вегіа] Е85Л II 183; 
Е55Л 51. §г. II 427—429; Ни|ег БЕ 45, 
192; Топоров 118.— Пор. нас. 

ми2 заєт. діал. «мені» Ж; — р. діал. 
др. болг. м. схв. ми, п. ч. слц. вл. нл. 
слн. ті, стел, ми; — псл. ті, первинна 
форма давального відмінка особового 
займенника агь «я», поруч з якою в кін¬ 
ці праслов’янського періоду почала вжи¬ 
ватись вторинна форма тьпе (типе); — 
споріднене з гр. рої, лат. тТ, дінд. те; 
іє. *тоі «мені».— ІУМ Морфологія 
137—144; Фаемер II 618; Масйек Е5ЛС 
214; НоІиЬ—Кор. 222; БЕР III 781; 
5кок II 405—406; Багмут Вступ 282— 
286; Е55І 51. £г. II 74, 78; Вегп. II 
36—37.— Пор. мене, мі2. 

[мйгаї «пантоміма», [міґи] «жести як 
засіб порозуміння з глухонімими» Ме; — 
запозичення з польської мови; п. ті£і 
«миги, жести» (го2та\уіас па ті£і «роз¬ 
мовляти на мигах») відповідає укр. мйги, 
похідному від мигати (див.). 

мигати «блимати, моргати; (про світ¬ 
ло) мигтіти» СУМ, Ж, Імигатися] «вид- 
нітися, ввижатися», Імйгкати] «мигтіти», 
[мигкотіти] «тс.», мигнути «майнути; 
моргнути; [ударити]», миготати, ми¬ 
готіти, мигтіти «те.», миг «мить; 
мелькання; мигнути (вир.)», мигавка 
«блискавиця», мйги «жести», Імйго- 
виця] «блискавиця» Л, Імигдтниця] 
«вія» Ж, мигунець «каганець; [паду¬ 
ча зірка]», [мигушка] «блискавиця», 
мигальний (анат.) «миготливий», [миг- 
кйй] «блимаючий» Ж, миготливий, 
мигтючий, Імигкдм] «мигцем, миттю», 
магом «миттю», мигцем, змиг, [незмиг- 
ливо] КІМ, [примгнуть] «склепити очі, 
задрімати» Л, [умигатися] «стати звич¬ 
ним» Нед, [умигнути] «відвести очі» 

мйгла 

Нед; — р. мигать, бр. мігаць, др мига¬ 
ти «блимати очима», п. ші^ас «моргати, 
мерехтіти, блимати», ш^піепіе «мить», 
ч. тіЬаі, слц. тіЬаі’, вл. тікас, нл. 
тіказ, тікпиз, полаб. ті§о]'е, болг. мй- 
гам, м. мига, схв. мигати, слн. тї^аіі, 
стел, мь-гн^ти; — псл. ші§аіІ «мигати», 
ть§пдіі (<*тї§-) «мигнути»; — спорід¬ 
нене з лат. тісЗге «блищати, тріпотіти», 
лит. ті§іі, тіе§о(і «спати», лте. тіе§і 
«закривати очі», перс, шіга «вія»; іє. 
*теі£Й- «блимати, моргати» (первісно 
«стягувати повіки»), пов’язане з *те§Ь-/ 
то£й- «тягти».— Фасмер II 618—619; 
Преобр. І 533—534; Вгйскпег 329; Ма¬ 
сЬек Е8.ІС 362; НоІиЬ—Кор. 222; 
5сЬизіег-5едус 907; БЕР III 782—783; 
8кок II 420; Вегіа] Е88^ II 183; Мель- 
ничук Мовозн. 1980/6, 52—53; Бурла- 
кова ВСЯ VI 56; Вегп. II 56—57; Ро¬ 
коту 712.— Пор. мжити, микати, мла, 
могтй. 

[мйгда] «швидкозапальний хмиз» 
О; — неясне; можливо, пов’язане з І мй¬ 
гла] «купа складеного дерева» (пор.). 

мигдаль (бот.) «Ашу§(Іа1цз соштипіз 
Б.», мигдалеві (бот.), [мигдаль, микдал 
ЖЗ, мигдалик «мигдалевндна залоза в 
глотці», мигдалина «те.», мигдальник 
«дикий мигдаль»;—р. миндаль, бр. мін- 
даль, Імигдальі], др. мигдаль, п. ті^сіаі, 
ч. тапсіїе, слц. тапсІГа, вл. тапсіїа, 
нл. тап<3е1, болг, мигдал, м. миндал, 
мигдал, схв. ліендуо, слн. тапсіеі], стел, 
мигдаль, мигдала, аадигдаль.;—через 
посередництво церковнослов’янської мо¬ 
ви запозичено в давньоруську з грецької, 
пізніше через посередництво польської— 
з латинської; лат. аті§с1а1ит «мигдаль», 
аті§йа!а «мигдаль,- мигдалеве дерево» 
походить від гр. арву6аЯ,ц (арбубаЯод) 
«мигдаль», неясного походження (ви¬ 
водиться від гебр. шаз(ІТ’§і букв, «доро¬ 
гоцінний дар божий»).— Фасмер II 623; 
Преобр. І 536; Вгйскпег 336; МасЬек 
Е5.ІС 350—351; НоІиЬ—Кор. 215; 
5сЬи$іег-5е\гс 883; БЕР III 723; Вегп. 
II 55—56; Мікі. ЕШ ПО; Таїсіє—Ноїт. 
І 39; Ргізк І 96; Воізасц 56. 

мигйкати — див. мугйкати. 
[мйгла] «купа складеного дерева; кру¬ 

тий схил гори» Ж, Імеїла Ж, мйґла, 
маї'ля О, марель О, маїлі О] «те.», [лш- 
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мйдза микати 

глаиі] «сортувальник зрубаного дерева, 
який складає його в купи», [миґлдван- 
ка1 «складання дерева в штабелі» МСБГ, 
[миглувати] «складати дерево в штабе¬ 
лі» МСБГ, [миглювати] «сортувати і 
складати в купи зрубане дерево», І меб¬ 
лювати] «те.» Ж, Імеблювати] «те. Ж; 
спускати з гори колоди й готувати на 
березі для сплаву О»; — п. ту£Іа «стіс 
очищеного від кори дерева», ту§1о\уас 
«складати.в стіс очищене від кори дере¬ 
во; очищати від кори (дерево)»; — запо¬ 
зичення з східнороманських мов; молд. 
мйглз (рум. ті£Ій) «стіс дерева», мьсг- 
лаш (тЇ£Іа§) «сортувальник зрубаного 
дерева» виводяться від уг. та§1уа «багат¬ 
тя (звеликих колод); (ст.) стіс, штабель», 
запозиченого з слов’янських мов (болг. 
могила «могила», схв. могила «тс.»).— 
Зсіїеіисіко 139; УгаЬіе Копіапозіауіса 
14, 163; ОІЖМ 506; Мі\ТЕ5г II 815.— 
Див. ще могила. 

[мйдза] «морда, товсте обличчя», 
[мйґза] «тс.», [мйза] «морда, рило» Ж, 
[мйзя] (глузл.) «дуже товсте обличчя» 
Ва, [миси] (мн.) «морда тварини» Лекс- 
Пол, [меса] «рот» Корз, [мйцьо] «щоката 
дитина», [муса] «морда корови» Л, [маз- 
катий] «мордатий, пикатий» Па, [мид- 
затий] «з відвислими щоками, морда¬ 
тий», [мизатий, мизкатий Па] «тс.», 
[мйзати] «торкатися мордою, лизати» 
Ж, [мйзити] «дутися; надувати губи» 
Ж, Імйзнути] «торкнутися мордою» Ж> 
Інамйзитися] «надутися» Ж, [омизати] 
«облизати» Ж; — р. [мьіс] «голова риби; 
зяброва покришка», [мьісало] (лайл.) 
«обличчя», [мьісальі] «вилиці, щелепи», 
бр. мйза «морда», мйса «тс.», м. муцка 
«морда, рило»; — неясне; можливо, спо¬ 
ріднене з дінд. шйкЬат «паща, морда» 
(Фасмер III 24); зіставляється також 
(ВеБ 278) з гр. «слиз», пов’язаним 
з рбосгораї «сякаюся».— Пор. мис. 

[мидлянка] (бот.) «мильнянка, 5аро- 
пагіа Б.» Ж; —запозичення з польської 
мови; п. [тусіїапка], тусіїпіеа «т®.», 
похідне від тусіїо «мило», відповідає 
укр. мильнянка (див.). 

мйза1 «заміська садиба (переважно в 
Прибалтиці)», мйзник «власник або орен¬ 
дар мизи»; — р. бр. мйза; — через 
посередництво російської мови запози¬ 

чено з естонської; ест. тбіг «двір; ма¬ 
єток» споріднене з водськ. шбіга, лів. 
шоіг, фін. тоізіо «садиба, мйза».— Фас¬ 
мер III 23; Преобр. І 574; Каїіша 
169. ^ 

мйза2, мйзати, мизатий, мйзити, 
мизкатий, мйзнути — див. мйдза. 

[мизгатися] «упадати, залицятися», 
мйзкатися, [мізкатися] «тс.», [мизун] 
«підлесник; полюбовник» Ж, [омизати] 
«лестити» Ж. Іомйз] «улесливість; коке¬ 
тування» Ж, [омйзинаІ «те.» Ж, [омйзли- 
вий] «улесливий» Ж, Іпідмйзи1 «зали¬ 
цяння» Нед, [умизгатися] «упадати, уви¬ 
ватися», [умізганик] «залицяльник, за¬ 
льотник» Шейк, Іумізгі] «залицяння» 
Шейк; — р. [мьсзгать] «тинятися; часто 
ходити куди-небудь, до кого-небудь»; — 
очевидно, запозичення а польської мови; 
гі. [тІ2£ас зі$] «упадати, залицятися», 
тіг^из «підлесник; залицяльник», тіг- 
§Ц5 «те.», итІ2£ас зі§ «ластитися; зали¬ 
цятися», споріднене з ч. [тігаі зе] «го¬ 
лубитися, пестити», єлц. [шзгіауу] «лос¬ 
кітливий» (про тварин), І тугіїуу] «те.», 
загальноприйнятого пояснення не має; 
зіставляється з нвн. зеЬтеісЬеІп «лес¬ 
тити» (МасЬек Е5.ІС 367) або з псл. ші- 
§а!і «мигати» (Вшскпег 339). 

[мизгйр] (зоол.) «тарантул, Ьусоза 
ЗІП^ОГІеіІЗІЗ», [мизґйр] «тс.» Ж; — р. 
[мизгйрь] «павук», [мазгарь] «тс.»; — 
не зовсім ясне; очевидно, споріднене з 
лит. тег£й, тб£$1і «в’язати, зав’язува¬ 
ти», лтс. те§2І «те.», таг£з «вузол», 
двн. шізса «петля», дісл. тдзкуі «тс.», 
пгерм. *шезкб.— Фасмер II 619—620; 
Преобр. І 534; 2иЬаіу 51. а сі. І 2, 88— 
89; Вегп. II 28; Тгаиїтапп 172; МйМ.— 
Епсіг. II 591. 

мизкати «бруднити, заношувати», мйз¬ 
катися «забруднюватися»; — р. мйзгать 
«бруднити, псувати; [тинятися; вешта¬ 
тися]», вл. шіскошас зо «обшарпувати¬ 
ся»; — неясне; припускається зв’язок 
з мйкати (Фасмер III 23). 

микати «чесати (льон і под.); [вири¬ 
вати, висмикувати']», [мйкатися] «ве¬ 
штатися; втручатися; кидатися», [ме- 
катися] «братися за щось непосильне» 
Корз, [микнути] «умчати (когось), за¬ 
нести», [мик] (вигук на позначення 
швидкого руху), [мйкавка] «палиця з 
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Микита миколайки 

гачком для висмикування сіна з копи¬ 
ці», [микало] «вид вудки» Ж, мйкальник, 
[мйканець] «розчісані і намикані з мички 
частини прядива для прядіння», [мй- 
каниця] «тс.» НЗ УжДУ 14, [мйканка] 
«найгірший сорт пряжі; клоччя Ж; 
клоччя, яке стягується з щітки після 
розчісування конопель Ме», мйчка 
«жмут льону для прядіння; пасмо во¬ 
лосся; волосся у коня під копитом, 
щітка», [мйканичний] «зроблений з 
клоччя» Ж, Імиканчаний, меканчаний, 
моканйчний] «тс.» Ж. [замичок] «потов¬ 
щення в нитках» Я, [намикати] «намо¬ 
тувати, навивати; накладати шар вовни 
на щітку для чесання», [пімкнутися] 
«кинутися» Нед, помикати «попихати; 
приваблювати; поспішати»; — р. [мьї- 
кать] «чесати (льон, коноплю)», бр. 
[мьїкаць] «тс.», др. мьїкати «кидати, трі¬ 
пати», п. [тукас] «чесати (льон)», пікове 
«рухатися, мчатися, нестися», ч. ту- 
каіі «висмикувати, чесати (льон, коноп¬ 
лю)», слц. шукаї’ «тс.», нл. шукав «сова¬ 
ти, усувати, швидко забирати», болг. 
м'ькна «витягти», схв. мйкати «тріпати 
(льон)», слн. тїкаїі «чесати; висмикува¬ 
ти»; — псл. (з)шукаіі «тягати, рвати, 
рухати», тькпфіі «тягти, виривати; 
штовхати, рухати»; — споріднене з лит. 
тайкіі «дерти (кору з дерева)», лтс. 
шаикі «витягати», тикі «утекти», дінд. 
типсаіі «звільняє, розв’язує»; іє. 
(з)шик- «тягти, рухати», паралельне 
($)тЇ£Іі- «тс.».— Трубачев Рем. терми- 
нол. 67—68; Фасмер III 23; Преобр. І 
540—541; Вгйскпег 339; МасЬек Е5,ІС 
384—385; НоІиЬ—Кор. 236; ЗсЬизіег- 
$є\ус 974; Вегіа] Е553 II 183—184; 
Мельничук Мовозн. 1980/6, 53.— Пор. 
замикати, мигати, мчати, смикати. 
Микита (чоловіче ім’я), [Кйтька] Я, 

ст. Никита (1401), Никьіта (1415), Ми¬ 
кита (1458), Микита (1475), Некита 
(1497), Нікйта «побЕдитель» (1627); — 
р. Никйта, [Микита], бр. Мікіта, 
др. Никита, п. Мікііа (з укр.), ч. слц. 
Мікііа (з рос.), болг. Никйта, слн. Мі¬ 
кііа; — запозичення з грецької мови; 
гр. Міхт)тг|£ виникло на основі іменника 
уїх-г^рд «переможець», пов’язаного з 
уїхїі «перемога», етимологічно не зовсім 
ясним, можливо, спорідненим з дінд. 

пГса- «спрямований вниз», лтс. пїсаш 
«вниз по течії», псл. пісь «ниць» або 
з лит. арпікіі «нападати, перемагати», 
лтс. пікпз «лютий».— Вл. імена 68; 
Беринда 224; Петровский 165; Илчев 
359; Ргізк II 320—321.— Пор. Микола. 

микйтити «міркувати, метикувати; 
[викручуватися, нечисто діяти; плута¬ 
ти, псувати справу Ме]», [мекетити] 
«викручуватися» Ж, [микйта] «незграб¬ 
на, вайлувата, нетямуща людина» Ме, 
[замикйтитися] «заметушитися, захви¬ 
люватися», змикитити «додуматися; об¬ 
манути, не виконати обіцянки»; — р. 
смикйтить «збагнути», п. [ргхетукісіс] 
«обдурити»; — неясне; можливо, пов’я¬ 
зане з метикувати ([митикувати]); 
зв’язок з власним іменем Микйта, 
очевидно, вторинний. 

МИКИТОН — див. демікотон. 
Микола (чоловіче ім’я), Миколай, 

[Микдля, Никдла, Николай], [микдль- 
ник] «день святого Миколи» Ж, [нико- 
лайки] «подарунки дітям у день Мико¬ 
ли» Ж, [никольщина] «гулянка на честь 
Миколи» Ж, ст. Никола (бл. 1350), Ми¬ 
колай (1398), Николай (XV ст.), Никдла 
«звитязство посполства, побкда людей» 
(1627); — р. Николай, [Микула], бр. Мі- 
калай, Мікдла, др. Никола, Микула, 
п. Мікоіа], ч. слц. Мікиїаз, схв. Никола, 
вл. Мікіа\У5, нл. Мік1а\у§, болг. Нико¬ 
лай, слн. Мікіауг, стел. Никола, Мико¬ 
лам; — через церковнослов’янське по¬ 
середництво запозичено в давньоруську 
мову з грецької; гр. МїхйХаод складає¬ 
ться з основ дієслова уїхаа «перемагаю», 
пов’язаного з уі’х^ «перемога», та імен¬ 
ника Хаос, «народ», яке загальноприйня¬ 
тої етимології не має; початкове м за¬ 
мість н у східнослов’янських і поль¬ 
ській мовах пояснюється як результат 
впливу імені Михаиль.— Вл. імена 68; 
Бер.инда 224; Фасмер II 621, III 75; 
Кпарроуа 125; Илчев 360; Ргізк II 83— 
84.— Див. ще Микйта. 

миколайки (бот.) «миколайчики, 
Егіп^ішп ріапиш Б.», [миколайці] «гніз¬ 
дівка звичайна, Иеоіііа пісіиз ауіз», ми¬ 
колайчики «Егуп^іиш ріапиш», [нико- 
лаєць] «тс.» Ж; — очевидно, запозичення 
з польської мови; п. тіко1а]кі, тікоіа- 
]'ек «тс.» пов’язане з власним ім’ям Мі- 

459 



микулити мил і йор 

коїа], що відповідає укр. Микола; мо¬ 
тивація назви неясна.— Див. ще Ми¬ 
кола. 

[микулити] «хитрувати, виляти», [ми- 
кулитися] «м’ятися; виляти; хитрува¬ 
ти», [микуляти очима) «дивитися, уни¬ 
каючи зустрічатися очима, почуваючи 
себе незручно; кліпати Ж»; — неясне; 
можливо, утворене від др. Микула «Ми¬ 
кола» за аналогією до [микйтити] «ви¬ 
кручуватися; плутати», сприйнятого як 
похідне від Микйта.— Пор. мулитися. 

милай — див. малай1. 
милий, мйлостйвий, милість, [ми- 

лованець] «фаворит, улюбленець», мй- 
лостйвець (заст.) «благодійник», мйло- 
стина (заст.), [милостйнник] «той, хто 
роздає милостиню», милостиня, мйлощі 
«милування», [мйльнощі] «тс.» Ж, 
[милун] «коханець», милішати, милува¬ 
ти, милувати, милуватися, [знемйлйти] 
«стати неприємним» Г, Ж, [знемйлитися, 
знемйліти] «тс.», [немил] «нелюб» Ж, не¬ 
милість, [незмйлитися] «стати неприєм¬ 
ним», [помила] «помилування» Кур, пре¬ 
милий, [премил енний] «дуже милий», 
[ростомилений] «найласкавіщий, ми¬ 
лий», [умилити] «зворушити» Нед, уми¬ 
лостивити УРС, Нед; — р. мйльїй, бр. 
мільї, др. милии, п. вл. нл. тіїу, 
ч. слц. тіїу, болг. м. мил, схв. мйлен, 
слн. тії, стел. Милті; — псл. шііь «ми¬ 
лий»; — споріднене з лит. шїеіаз, туїаз, 
лтс. шїГз «тс.», дінд. тауаз- «радість, 
насолода», лат. шїііз «м’який, ніжний, 
спокійний»; іє. *тєі-1- «лагідний, м’я¬ 
кий», пов’язане з *теі-г- «м’який, мир¬ 
ний».— Фасмер II 622; Вгйскпег 337; 
МасЬек Е5.ІС 363; НоІиЬ—Кор. 223; 
НоІиЬ—Ьуег 314; 5сЬиДег-Зе\ігс 909; 
БЕР III 787—789; Зкок II 726—728; 
Вегіа] Е55Л II 184; Булаховський На¬ 
риси 174; Вегп. II 58; Тгаиітапп 174; 
Таїсіє—Ноїш. II 96—97; Рокоту 711— 
712.— Пор. мир1. 

[милйти] «вводити в оману; турбувати 
Ж; втікати О», [милитися] «помилятися» 
Ж, [милати] «мотати, крутити» Ж, 
[милка] «помилка» Ж, [мйлок] «тс.» О, 
[мильний] «помилковий» Г, Ж, змили¬ 
ти «помилитися; обманути», [змйлка1 
«помилка», [змйльний] «хибний, невір¬ 
ний» Ж, [неомильний] «безпомилковий», 

[необмйльний, непомйлешний], непомиль¬ 
ний «тс.», [омилйти] «ввести в оману», 
[омйлка] «помилка», ]омйльний] «помил¬ 
ковий», обмилитися «помилитися», [66- 
мил] «помилка; огріх у сівбі» Ж, [66- 
милка, обмилок] «тс.» Ж, [обмила] «по¬ 
милка», [обмйлний] «облудний, помил¬ 
ковий» Ж, помилитися, помилка, [по- 
мйлеимо] «помилково»; — р. [мьілить] 
«бентежити», бр. мьіляць «ворушити», 
[мьілйцьца] «помилятися», п. вл. шуііс 
«обманювати», ч. ту ІіІ, слц. ту 1іі\ 
нл. тої із «тс.»; — псл. [туІііі] етимо¬ 
логічно неясне; — здебільшого зістав¬ 
ляється з лтс. шиМеі «говорити нісе¬ 
нітницю», лит. тйМуіі «помилятися», 
т<в1а$ «брехня»; думка про запозичення 
в українську мову з польської (Вгйскпег 
350) викликає сумнів.— Фасмер III 23; 
МасЬек ЕЗЛС 385; НоІиЬ—Кор. 236; 
5сЬизі:ег-5е\мс974—975; Безлай ВЯ 1967/ 
4, 47—48; МікІ. Е\У 207. 

милиця «костур, дерев’яна нога; Іче- 
піга в плузі Л]», [мілиця] «чепіга в плу¬ 
зі» Л, [милін] «ручка в жорнах», [ми- 
льон] «тс.», [мйлніщя] «ручка на кінці 
весла» Дз, Мо, [мелничка, мунйчка] 
«тс.» Дз; — р. [мйлйца] «ручка весла» 
(Даль), бр. миліца «милиця», п. [шиїі- 
са] «ручка рала»; — неясне; для р. мьі- 
лица припускається запозичення з фін¬ 
но-угорських мов (ест. то 1а «кормове 
весло», карел, теїа, фін. те 1а «тс.»); 
зіставляється також з [мульга] «ру¬ 
коятка весла», [мулявка1 «тс.», що 
зближується з муляти.— Фасмер III 
23—24. 
Милйця (жіноче ім’я), Міла, Мі- 

ля; — р. Мйлйца, бр. Міліца; — за¬ 
позичення з болгарської мови; болг. 
Мйлйца, як і схв. Мйлйца, утворене від 
прикметника мил (схв. мйо) «милий», 
можливо, як калька гр. Харіс;, Ха- 
рітт] (жіночі імена, букв, «краса, при¬ 
вабливість, ласка».— Вл. імена 143; Пет- 
ровский 157; Илчев 334; Младенов 297; 
Успенский 620.— Див. ще милий. 

[милійор] «купа поставлених сторчма 
жердин, обкладених дерном і підпале¬ 
них у середині для добування деревного 
вугілля» Л, [майор, мельор, мильор, мі- 
льор, мульор] «тс.» Л; — п. тіеіегг 
«вогнище для напалювання вугілля», 
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ч. шіїїг «то.», слц. тіїіег «вугільна яма», 
вл. тіїаг «вогнище для випалювання ву¬ 
гілля», нл. тіїаі4 «тс.»; — запозичення з 
німецької мови; н. Меііег «вогнище для 
випалювання вугілля» (двн. тїіег «тс.») 
походить від лат. шГІіагішп «межовий 
стовп; тисяча штук (полін для вугле¬ 
випалювання)», пов’язаного з тіїїе «ти¬ 
сяча».— Вгііскпег 680; МасЬек Е5.ІС 963; 
Но)иЬ—Буег 314; НоІиЬ—Кор. 222; 
ЗсЬизіег-Зешс 909—910; К1и§е—Міігка 
471.— Див. ще миля. 

мйло, [митне] «мильна вода» Ж, 
[мйлйни, миління, миловйння] «тс.», [мй- 
ля\ «обрядове умивання молодих з річки 
або криниці», [миляр] «виробник або 
продавець мила», [милярня] «миловар¬ 
ня» Ж, мйльник, милкйй, [миловатий\ 
«милоподібний» Ж, [мйляний], мильний, 
милити, [змйлини] «змилки», змилки 
«мильна вода після прання», з мйлок 
«невеликий залишок мила»; — р. мйло, 
бр. мйла, др. мьіло, п. вл. тусіїо, 
ч. тусіїо, слц. тусіїо, схв. [мйло], слн. 
тїіо, стел, липло; —псл. тусіїо, похід¬ 
не від туіі «мити».— Фасмер III 24; 
ЗсЬизіег-Зетсс 973; Трубачев Зтимоло- 
гия 1963, 40—42.—Див. ще мити. 

милодан (заст.) «коханий», милоданка 
(заст.); — схв. мйлодар «милостиня»; — 
складне слово, утворене з основ мйлий 
і даний; конкретна семантична мотива¬ 
ція утворення неясна.— Див. ще дати, 
мйлий.— Пор. Богдан. 

милосердий, милосердний, [милосер- 
дець Ж, милосердний], милосердя, ми- 
лосертитися, милосердствувати, мило- 
сердувати Ж, умилосердити; — р. ми¬ 
лосердний, бр. міласзрднн, др. ми¬ 
лось рдь, п. шііозіегпу, ч. слц. тііозгсіпу, 
болг. милосьрдие, м. милосрдие, схв. 
мйлосрдан, слн. тіїозгспозі; — через по¬ 
середництво давньоруської мови запо¬ 
зичено з старослов’янської;—стел, ми- 
лоерьд'ь утворене з основ прикметника 
мил*ь «милий» і ерт*д ьце «серце» як каль¬ 
ка лат. тізегісогсііа.— Фасмер II 621; 
Вгііскпег 337, 485; НоІиЬ—Ьуег 314; 
НоІиЬ—Кор. 223; Зіепсіег-Реіегзеп 441; 
АУаМе—Ноїт. І 276.— Див. ще мйлий, 
серце. 

миля (міра довжини), заст. помйль- 
не «плата посланому від милі»; — р. 

болг. миля, бр. міля, п. вл. нл. шііа, 
ч. тіїе, слц. тїГа, м. миліа, схв. мйсьа, 
слн. т£1]а; — через посередництво се¬ 
редньоверхньонімецької мови (свн. тї- 
Іе) запозичено з латинської; лат. тТЦіа 
є формою множини від тіїїе «тисяча», 
що виводиться від іє. *&ті-§2Ь1і «одна 
тисяча», перший компонент якого збе¬ 
рігається в гр. рїа «одна», а другий — 
у гр. зсілої «тисяча».— СІС2 539; Вин¬ 
ник 48—49; Шелудько 39; Фасмер II 
622; _Романова 33; Вгііскпег 337; МасЬек 
ЕЗЛС 363; НоІиЬ—Ьуег 314; ЗсЬизІег- 
Зеит: 909; Вегп. II 57; Таїсіє—Ноїт. 
II 88—89.—Пор. мілі-. 

[миль-мильі (вигук, що відображає 
мелькання); — виник, очевидно, на ос¬ 
нові дієслова мелькати (див.). 

мильнянка (бот.) «Заропагіа Ь.», 
[мйльник] «мильнянка лікарська, За¬ 
ропагіа оїїісіпаїіз Ь.» Ж, мильниця 
«тс.», [мило (собаче)] «остудник голий, 
грижниця гола, Негпіагіа §1аЬга Б.»; — 
р. мильнянка «Заропагіа», [мйльник], 
бр. мйльнік, п. тусіїпіса, тусіеіпіса, 
ту сШк «тс.», ет. кас хе тусіїо «остудник», 
ч. тусіїісе «мильнянка», [Ьи$і тусіїо] 
«остудник», слц. вл. тусіїіса «мильнян¬ 
ка», нл. тусНо\уіпа «тс.»; — похідні ут¬ 
ворення від мйло; назви зумовлені тим, 
що в коренях обох рослин є сапонін 
і вони вживаються для прання.— Ма- 
сііек ,1т. гозії. 76, 80.— Див. ще мйло. 

[мймдитись] «псуватися» Мо; — не¬ 
ясне. 

[мймка] «корова, що дає молоко не 
на всі дійки або зовсім не дає; (також 
про жінку); боягуз; нероба, ледар Ж», 
[мйнка] «вівця, яка не доїться зовсім 
або доїться на одну дійку» МСБГ; — 
п. тушка «те.» (з укр.); — неясне; при¬ 
пускається походження від рум. заст. 
тапей «брак, відсутність», [тіпей] «яка 
не має, якій бракує» (Дзендзелівський 
51. зі. 22/3—4, 289—290). 

мимо «повз»; — р. болг. мймо, бр. 
міма, др. мимо, п. ч. слц. нл. тіто, 
вл. піто, схв. мймо, слн. тіто, стел, 
мимо; — псл. тіто, пов’язане з осно¬ 
вою дієслова ті]а1і «минати», тіпдіі 
«минути».— Фасмер II 622; Преобр., І 
536; Вгііскпег 337; МасЬек ЕЗЛС 363; 
НоІиЬ—Кор. 223; НоІиЬ—Буег 314; 
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Зс1шзіег-5е\ус 1003; БЕР III 798; Вег- 
Іаз Е554 II 184; Е554 51. £Г. І 112—114; 
Вегп. II 59; 2иЬаіу Зі. а сі. І 2,412.— 
Див. ще минати. 

[мимохїд] «конвульсії у дітей»; — 
схв. мимдхоци (мн. від мимоходац) «ко¬ 
роткий приступ епілепсії, рагохізтиз 
ерііеріісиз ргаеіегіепз»; — калька скла¬ 
дової частини латинської медичної назви 
приступу ргаеіегіепз, букв, «минущий, 
такий, що проходить мимо».— Див. ще 
мимо, ходити. 

[мймрати] «поволі щось робити; по¬ 
волі їсти О; слабо ссати О; роздумувати; 
копатися, рити Ж», [мймгати О, мй- 
рати Ж] «тс.», [мймра] «нюня, нікчема 
Ж; повільний, забарний Бі», [мйрявий] 
«лінивий, повільний», [мйряво] «мляво, 
неохоче» МСБГ, [мйряво] «напружено» 
Терит. діал.; — р. [мьімрить] «поволі 
жувати», ч. тітгаіі «поволі працювати», 
тітга «той, що поволі робить»; — оче¬ 
видно, результат контамінації слів мим¬ 
рити «невиразно говорити» і Умирати] 
«роздумувати; копатися».— Див. ще Тме- 
рати, мимрити. 

мимрити «бурмотіти; поволі, неясно 
говорити», [мймра] «той, що поволі і 
неясно говорить» Бі, [мимрій] «бурко¬ 
тун», [мймря] «то.», [мемравий] «який 
невиразно говорить» МСБГ; — р. [мйм- 
реть] «невиразно говорити», п. [шиш- 
гас] «бурмотіти, бурчати», [тешгас] 
«тс.»; — звуконаслідувальне утворення, 
паралельне до [мймрати, момрати1 
«тс.», а також до мурмотіти, ч. шгшіаіі, 
схв. мрмлати, слн. тгшгаіі «тс.».— 
Фасмер III 9; Втскпег 348; Вегп. II 
75.— Пор. мамрати, момрати, мурмо¬ 
тати. 
Мйна (чоловіче і жіноче ім’я), ст. 

Минй «поминател аб(о) мксячен» 
(1627); — р. Мйна, бр. Міна, др. Мина, 
болг. Мина, стел. /Нині; — через цер¬ 
ковнослов’янське посередництво запо¬ 
зичено в давньоруську мову з грецької; 
гр. Мтууа, Мтууа§ пов’язане з іменником 

(дор. ц^с) «місяць», спорідненим з 
лат. тепзіз «місяць (календарний)», лит. 
шепезіз «тс.», псл. тезе^сь «місяць».— 
Вл. імена 69; Беринда 223; Петровский 
158; Илчев 335; Ргізк II 227—228.— 
Див. ще МІСЯЦЬ. 

минати, минатися, [минатиси] «ми¬ 
натися; помирати, гинути» МСБГ, [ши¬ 
нувати] «обносити (чаркою), уникнути 
Ж», минути, минувшина, минуле, [мі- 
муха] «пропуск нитки в основі» Ник, 
[минушка] «скороминуча» (про грушу), 
минулий, минущий, [виминати] «пере¬ 
ганяти, обганяти», [неминайло] «той, 
що не поступається дорогою; той, що не 
проходить» Ж, неминучий, [нейминуй] 
«неодмінно», оминати, обминати, [об- 
мин1 «пропуск» Пі, Ж, [обмина] «тс.» 
Пі, [обминовище] «той, кого всі уника¬ 
ють» Ж, передминулий, [промінна] «про¬ 
пуск нитки в основі» Ник; — р. мино- 
вать, бр. мінаць, др. минути, миновати, 
п. шіп^с «минути», ші]ас «минати», ч. 
шіпоиіі «минути», шііеіі «минати», слц. 
тіпйГ «минути», вл. тіпус зо «минути¬ 
ся», нл. тіпиз’ зе «тс.», лі^аз зе «мина¬ 
тися», болг. мйна «мину», м. мине «ми¬ 
нає», схв. мйнути «минути», слн. шіпїіі, 
стел, минути, миновати «тс.»; — псл. 
* шіпїіі «минути», ші]аіі «минати»; — 
споріднене з лат. теаге «ходити, про¬ 
ходити, рухатися», скімр. тупе! «іти»; 
іє. *шеі- «іти».— Фасмер II 624; Пре; 
обр. І 537; Вгйскпег 337; МасЬек ЕЗЛС 
364; НоІиЬ—Кор. 223—224; ЗсЬизіег- 
5е\тс 911; БЕР III 800; Младенов 297; 
5кок II 426; Вегіа] Е53Л II 184—185; 
Вегп. II 59; Рокогпу 710.— Пор. мимо. 

[миндза] «дернина» О, [миндзов1 я] 
«тс.» О; — неясне. 

[мйндра] «чепуруха» МСБГ, [мйнд- 
рий] «чепурний» МСБГ, [мйндритися] 
«чепуритися, пишатися, приймати ма¬ 
нірну позу» Ме, МСБГ, [замйндритися] 
Ме; — запозичення з молдавської мо¬ 
ви; молд. мйндру «гордовитий, пиш¬ 
ний, красивий» (рум. тїпгіги «те.») по¬ 
ходить від стел, мждрг «мудрий».— 
Мельничук Молд. зл. 169; СДЕЛМ 
270.— Див. ще мудрий. 

[мйндравий] «нікчемний, дрантивий, 
поганий» О, [змендріти] «змиршавіти» 
Ж; — очевидно, афективне утворення. 

миндул(ь) — див. мендул. 
мйнзер — див. мензеря. 
минія — див. манія1, 
мйно — див. ім’я. 
Минодора (жіноче ім’я), Нимиддра, 

Ддра, Нора, ет. Минодора (місячньі(й) 
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дарь» (1627);—р. Минодбра, бр. Мі- 
надбра; — запозичення з грецької мо¬ 
ви; гр. Мт^обсЬра утворене з основ імен¬ 
ників «місяць» і 6сЬрол? «дарунок».— 
Вл. імена 147; Беринда 223; Петровский 
159.— Див. ще Мйна, Іліодор. 

[минтиліти] «прошмигати, мигтіти, 
швидко рухатися» Ме; — афективне ут¬ 
ворення, паралельне до [мантиляти] 
«махати, вимахувати» (пор.). 

[минтйти] «божеволіти» МСБГ, [мін- 
тйти] «втрачати розум» МСБГ; — не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з [мінти1 
«розум, клепка». 

мйнтус — див. мантйти. 
мйня1 (дит.) «корова, віл, теля», 

[міня3 «корова, теля» МСБГ, [мйню- 
мйню] (вигук, яким кличуть корів), 
[минь-минь] (вигук, яким кличуть ко¬ 
тів) Ж; — слова дитячої мови звукона¬ 
слідувального походження (пор. му¬ 
кати, р. мьінать).— Пор. бйня. 

[миня2] «примара» Ж; — неясне; 
можливо, пов’язане з [маняк] «тс.» 
(пор.). 

мйня3— див. мйца. 
минь (іхт.) «Боїа Океп», миньок 

«минь звичайний, Боїа Іоіа Б.», [мень, 
меньбк, ментуз, ментусЖ, Л, ментіок 
Ж, ментюх Ж, менькус ВеБ, мйнтус 
Л—Г, минькус ВеБ, мінюха МСБГ, 
мніус Тат, мнух Кол, мнюх) «тс.», 
[м'юх) «вугор» МСБГ; — р. [минь, мень, 
менюх, ментус], бр. [мень], мянтуз, 
п. ті^іиз, [тіепЗ, ч. тпік, ст. теп, 
слц. тіегк вл. нл. пцепк, схв. [те- 
піак, тап], маний], слн. тепек«минь»;— 
очевидно, праслов’янське запозичення 
з фінно-угорських мов; пор. мар. теп 
«минь», ерз. тепіик, мокш. тапіик «тс.»; 
менш обгрунтоване виведення (НоІиЬ— 
Кор. 227) з псл. *тьп-, тепьз- «менший» 
або зіставлення (Фасмер II 599; Преобр. 
І 523; 8сЬизіег-5елус 922) з лит. тепке 
«тріска», лтс. тепса «тс.», гр. раі\-т] 
«маленька морська риба; окунь».— Ко- 
ломиец Происх. назв, риб 82—87; Ма- 
скек Е8.ІС 370; НоІиЬ—Буег 318; Вегіа]' 
Е883 II 177; Бебег 131—132. 

минь-минь — див. манька2. 
мир1 «згода, спокій», [мирна] «ми¬ 

рова, полюбовне вирішення суперечки», 
[мирнбта] «злагода, спокій», мирова. 

мйрний, мировйй, мирйти, [мирству- 
вати] «благословляти словами «мир 
всім» Ж, замирити «примирити», [змйр- 
ний] «смирний» Ж, 1незмир] «сварка, 
ворожнеча», перемир'я, [помйрна] «ми¬ 
рова», [прймир] «перемир’я», [примйрок, 
примйр’я] «тс.», примиренець, примирен¬ 
ство, примиритель, примирник, при¬ 
миренний «умиротворений, лагідний», 
примиренський, примирливий, примир¬ 
ний, розмир «розрив мирних відносин; 
замирення, мир», [сумйр] «мир, згода, 
спокій» Г, Ж, сумйр’я «покора», сумир¬ 
ний «смирний, лагідний», [сумирйти 1 
«упокорити, угамувати»; — р. болг. м. 
мир, бр. мір, др. мирь, п. шіг, ч. слн. 
тіг, слц. тіег, вл. нл. тег, схв. мир, 
стел, мир-ь; — псл. тігь «мир, зго¬ 
да»; — споріднене з лит. ст. тіегаз «мир, 
спокій», лтс. тіегз «тс.», дінд. тіІгаЬ 
«друг»; іє. *шеі- (тГ-) «ласкавий, ми¬ 
лий»; пов’язується також з *тег!і 
«мерти (заспокоюватись)» (Мартьінов 
Рус. и сл. язьїкозн. 188—190); виво¬ 
диться від скіф. *шіг-, ав. тібга- «друж¬ 
ба, угода» (Абаев Пробл. ист. и диал. 
11).— Фасмер II 626; Преобр. II 53§— 
539; Вгііскпег 338; НоІиЬ—Кор. 224; 
ЗсЬизІег-Земгс 898—899; Младенов 298; 
5кок II 427—428; ЯегЩ Е88.І II 185; 
Вегп. II 60—61.—Пор. милий, смирний. 

мир2 «світ; громада, народ», мирянин 
(заст.) «людина, що живе у миру, не 
має духовного звання; член сільської 
громади» Ж» СУМ, [мйрний] «народний, 
багатолюдний» Ж, мйрськйй (заст.) 
«світський; громадський» СУМ, Ж, іми- 
рецкий] «тс.» Ж, [мирянський] «гро¬ 
мадський», [помарок] «праця в порядку 
взаємодопомоги» Мо; — р. мир «світ; 
сільська громада», бр. заст. мір «сіль¬ 
ська громада», болг. мир «світ», схв. 
заст. мйр, стел, мирт, «тс.»; —псл. тігь 
«світ, народ, мирний народ», результат 
семантичного розвитку слова тігь «мир, 
згода».— Фасмер II 626; Преобр. II 
539; Вгііскпег 338; Младенов 298; Вегп. 

II 61; МеіІІеі Еіисіез 404.— Див. ще 
мир1. 

[мир3] (бот.) «лобода запашна* СЬе- 
поробіиш Ьоігуз Б.», Імир-зілля] «тс. 
Мак; герань криваво-червона, Оегапіит 
зап^иіпеит Б.; змієголовник Рюйша, 
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ОгасосерЬаІит гиузсЬіапа Ь.» — п. [тіг- 
гіі] «лобода» (з укр.); — очевидно, ре¬ 
зультат видозміни деетимологізованої 
форми \марь\ «лобода запашна» (див.), 

мйрати, мйрявий — див. мймрати. 
мйрґати «виляти (хвостом)» Ж, імйр- 

кати] «тс.» ВеНЗн; — р. [миргать] «ми¬ 
гати», бр. міргаць «мигати; рухати ву¬ 
сами, очима; моргати», п. [туг§ас] «во¬ 
рушити, рухати»; —не зовсім ясне; 
можливо, запозичене з польської мови, 
в якій пов’язується з Ітгу^ас] «морга¬ 
ти, мигати» і зіставляється з укр. мор¬ 
гати, лит. тіг^еіі «мигати, блимати».— 
Пор. моргати, мригати. 

[мйрдати] «виляти (хвостом)»; — п. 
[тугсіас, тегбас, тагсіас], ч. [шгбаїі] 
«тс.», слц. тгсІаГ «смикати, посмикува¬ 
ти чим-небудь», схв. мрдати «рухати, 
ворушити»; — пел. *тьГс!аіі, очевидно, 
інфіксальний варіант (з інфіксом -г-) 
основи * тесІ-/то(І-, спорідненої з ше- 
Іаіі/тоіаіі «метати/мотати». — Пор. ме¬ 
тати, мотати. 

миркати1 «неясно говорити, бурмо¬ 
тіти», [миркотати, мирчати3 «тс.», [мир- 
кач] «буркотун» Ж; — р. [миркать) 
«верзти нісенітницю», бр. мйркаць «спі¬ 
вати про себе, бурмотіти», п. [тугкпа,с| 
«пробурмотіти», ч. тгисеіі «бурчати; 
буркотіти», слц. тгисаГ «муркотіти; 
бурмотати», вл. шогкоіас «бурчати», 
болг. мрькам «неясно говорити, мимри¬ 
ти; муркотіти (про кішку)», схв. мртька- 
ти «бурмотіти, бурчати»; — звуконаслі¬ 
дувальне утворення, паралельне до мур¬ 
кати.— Фасмер III 24.— Пор. мур-мур. 

мйркати2 «жебрачити»; — очевидно, 
похідне від мир «світ, народ» (пор. хо¬ 
дити по миру «жебрачити».) — Див. ще 
мир2. 

мирковати — див. меркувати. 
миркбт, миркдти — див. меркач. 
[мирлуга] «барліг»; — р. [мерлбг] 

«лігво, барліг», [мерлбга, мерлуга], бр. 
[.мерлбгаІ «тс.»; — пов’язане з барліг 
(див.). 

миро «запашна олія, що вживаєть¬ 
ся при християнських церковних обря¬ 
дах», [мйрниця] «чаша для мира» Ж, 
[.мирувати] «мазати миром»; — р. болг. 
м. схв. мйро, бр. міра, др. миро, мчро, 
стел, миро, муро — запозичення з грець¬ 

кої мови; гр. рброу «миро, мастило, за¬ 
пашна олія» пов’язується з Србрід 
«наждак», яке зіставляється з двн. зте- 
го «свиняче сало», гот. зшаігрг «жир, 
мастило», дангл. зшеоги «тс.», дірл. 
зші(и)г «кістковий мозок».— Фасмер II 
626; Преобр. І 538; Вегп. II 60; Рпзк 
II 273.— Див. ще шмарувати. 
Мирбн (чоловіче ім’я), [Мйрін] 

УРС, Г, Мйркб, Мирбньо, Мирбсь, 
ст. МVроіН'ь (1627); — р. болг. Миром, 
др. Мирон.’ь, п. Мігоп, слц. Мігоп, стел. 
/Мирон'ь; — через церковнослов’янське 
посередництво запозичено в давньору¬ 
ську мову з грецької; гр. Мбршу пов’я¬ 
зується з дієсловом рорш «ллю сльози, 
плачу» або з іменником рброу «миро».— 
Вл. імена 69; Ткаченко УМШ 1958/4, 
73; Фасмер II 626; Петровский 159; 
Илчев 337. 

[миронося] «вівця чорна, на носі 
біла» ВеНЗн; —результат видозміни за¬ 
позиченої назви породи овець меринос, 
за звучанням зближеної з мироносиця, 
(церк.) і, можливо, з ніс (носа) з огляду 
на особливий характер позначуваної 
масті (всі мериноси тільки світлого ко¬ 
льору).— Див. ще меринос. 
Мирослав (чоловіче ім’я), Марко, 

Мирбсько, Слава, Славко, Мирослава 
(жіноче ім’я), Мйра, Мйрка, Мирбся, 
Мйрця, Слава, Славка, ст. Мирослав 
(1413);—р. болг. Мирослав, п. Міго- 
зіаду, ч. слц. Мігозіау, вл. Мегозїа\у, 
нл. Мігозіадуа, схв. Мирослав, Мйро- 
сав; — пел. Мігозіауь, утворене з основ 
іменників тігь «мир; світ» і зіауа «сла¬ 
ва».— Вл. імена 69; Петровский 159; 
Илчев 337.— Див. ще мир1-2, слава. 

мирра «ароматична смола; тропічне 
дерево, з якого її добувають»; — п. шуг- 
га, тігга, ч. слц. тугНа, вл. туга, болг. 
мйра, схв. мйра, слн. тіга, стел, мура, 
мира; — запозичення з грецької мови; 
гр. рорра «мирра, бальзамове дерево» є 
словом семітського походження (пор. 
арам, шйга, гебр. тог, ар. тигг «тс.»).— 
ТСБМ III 162; Кораііпзкі 632; НоІнЬ— 
Кор. 236; НоІиЬ—Ьуег 326; Ргізк II 274; 
Воі^ас^ 652.— Пор. смйрна. 

[мйреа] «золота нитка» Ж; — неясне. 
мирт (бот.) «південна вічнозелена 

рослина, Мугіиз Б.», мйрта «тс.», [мір- 
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товйна] «миртове дерево» Ж, мйртові, 
миртовий Ж; — р. болг. мирт, мирта, 
бр. мірт, п. тігі, [тігіа, тугіа], ч. 
єлц. вл. нл. тугіа, м. мирта, схв. 
мйрта, слн. тігіа; — через посеред¬ 
ництво латинської мови (лат. тугіиз, 
тигіиз) запозичено з грецької; гр. рбр- 
тод «миртове дерево» вважається словом 
семітського походження.— СІС3 539; 
ССРЛЯ 6, 1051; ТСБМ III 162; ЗБдууг. 
оЬсусН 482; НоІиЬ—Буег 327; МасНек 
Е5.ІС 385; ШаМе—Ноїш. II 131; Ргізк 
II 274—275; Воізас9 652. 

мйрха, мйрхавка — див. мерха. 
[мйрхати] «мервити, бгати, м’яти, 

сплутувати, змішувати» Ж; — очевид¬ 
но, запозичення з польської мови; п. 
ІтпугсНас] «копатися, розгрібати, рити¬ 
ся», [тегсНас] «тс.», можливо, спорідне¬ 
не з укр. [мерва, мервити].— Впіскпег 
328.— Пор. мерва. 

миршавий «непривабливий, жалюгід¬ 
ний, слабосилий», миршавенький, мир¬ 
шавець, мйршавка, миршавіти; — болг. 
мьришв «худий; пісний; неродючий, ма¬ 
лоцінний», м. мршав «худий, виснаже¬ 
ний», схв. мршав «худий; поганий, сла¬ 
бий, жалюгідний», слн. т^зау «ху¬ 
дий, худощавий»; — псл. *т‘Тзау'ь «ху¬ 
дий, виснажений», очевидно, того ж 
походження, що й *тьгіу-ь «мертвий», 
*тегіі «мерти».— Вгііскпег 328; Младе- 
нов 311; Вегіаі Е53.І II 203.— Див. ще 
мерти.— Пор. мерва. 

мирщак — див. мерча2. 
мйрявий, мйряво — див. мймрати. 
мис «частина суходолу, що вдається 

в річку, море»; — р. бр. мис, ч. слц. 
туз (з р.); — неясне; пов’язується з 
дінд. тйкНат «морда», гр. ци%од «внут¬ 
рішність; глибина, бухта» (йНІепЬеск 
Аіпсі. \¥Ь. 226; Ви§£е К2 32, 20); при¬ 
пускається зв’язок із змикатися (Пре- 
обр. І 574).— Фасмер III 24. 

мйса «велика миска», миска, [мис- 
кар] «виготовлювач мисок; гончар» 
МСБГ, мисник «полиця або буфет для 
посуду», [мйсошник] «той, що виробляє 
миски», [мисча} «маленька мисочка», 
мисчина «маленька або погана миска», 
[мисчівка] «синя глина, з якої виробля¬ 
ють миски», [мисі3 (дит.) «миска», [за¬ 
місник] «полиця для посуду», [наміс¬ 

ник] «тс. (у гуцулів)»; — р. мйса, 
мйска, бр. міса, міст, др. мйса «блюдо», 
п. слц. тіза, ч. тіза, вл. нл. тізка, 
болг. мйса, стел, мйса «блюдо»; — псл. 
тіза; — через посередництво давньо¬ 
верхньонімецьких діалектів (двн. тіаз 
«стіл») запозичено з народної латині; 
нар.-лат. теза (лат. тВпза) «стіл» пов’я¬ 
зується з тбііог «міряю, вимірюю», 
спорідненим з псл. теІ9 «кидаю; від¬ 
міряю», укр. метати «кидати».— Фас¬ 
мер II 627; Преобр. І 539; Вгііскпег 
338; МасНек Е8ІС 364; НоІиЬ—Кор. 
224; НоІиЬ—Буег 316; Трубачев Рем. 
терминол. 279—280, 282—283; Вегл. 11 
61; \¥а1(Іе—НоГт. II 70; Мельничук 
Зтимология 1984, 140. 

мйси — див. мйдза. 
[мисйна] «спеціальна нитка для вуд¬ 

ки» Дз; — неясне. 
[мйска] «торба» Л; — неясне, 
[мискозуб] (іхт.) «невеличка їстівна 

риба, яка використовується для нажив¬ 
ки» Л, !маскозоб] «мінога струмкова, 
Реіготігоп (Батреіга) ріапегі В1.» 
ВеНЗн, [мускоздб] «тс.» тж; — р. Імес- 
коздб\ «пічкур, ОоЬіо Сиу.; гольян, 
РЬохіпиз рЬохіпиз Б.; щипівка звичай¬ 
на, СоЬіііз іаепіа Б.», [мескосоп] «піч¬ 
кур», [мискозоб] «голець, ІЧетасНіїиз 
Назз.»; — очевидно, результат видозмі¬ 
ни назви [піскозоб] «пічкур», [піскозуб] 
«тс.», [піскозоба] «щипівка» (пор. р. 
[пескозоб, пескозуб] «пічкур»).— Див. ще 
піскозоб. 

мисливець «людина, що займається 
полюванням», мисливий, [мислдвий] Ж 
«тс.», мисливство «полювання», мислив¬ 
ський; — бр. [мьіслівца]-, — запозичен¬ 
ня з польської мови; п. тузішіес (заст.) 
«мисливець», як і ч. слц. тузііуес 
«тс.», пов’язане з тузі «думка», оскіль¬ 
ки мисливство на пізнішому етапі ви¬ 
магало багато вигадки; пор. р. промиш¬ 
лять «займатися чимсь; добувати; добу¬ 
вати ловлею». — Вгііскпег 350—351; Ма¬ 
сНек Е5ЛС 385; 2иЬаіу 8і. а сі. І 1, 155.— 
Див. ще мисль, промисел. 

[мйслик] «різець, зубило» Ж; — бр. 
мйслік «пробійник»; — запозичення з 
польської мови; п. [тузІікЗ «вид долота» 
походить від нім. МеіІЗеї «різець; доло¬ 
то; зубило», свн. теізеї «тс.», спор і д- 
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мисліте мйти 

неного з гот. таііап «рубати, сікти; 
тесати», дісл. теііііі «різець, зубило».— 
5XV II 1088; К1и§е—Міігка 472. 

мисліте «назва літери М у слов’ян¬ 
ській азбуці»; — р. мьіслете, др. мисли¬ 
те, мислите, слц. (заст.) шузіеіе, схв. 
мис лете; — запозичено в давньору¬ 
ську мову з старослов’янської; стел. 
мислите (2 ос. мн. від дієслова мислити 
«мислити») є умовною назвою букви 
М.— Див. ще мисль. 

мисль «думка», мйелення, мислйвець 
«розумник», мислйтель, мйелений «який 
постав в думках, уявний», мисливий 
(заст.) «розумний; умілий», мислимий, 
[мисловатий\ «дотепний, розумний» Ж, 
мислити, [безмйеля Я, безмйельний Ж], 
вймисел, вимисливий «примхливий, ве¬ 
редливий», домисел, [змйсел] «почуття» 
(з п.), [змисл] «тс.; намір» Ж, [змислен- 
ник] «мислитель» Ж, Ізмйсльний] «ро¬ 
зумний, тямущий, винахідливий» Ж, 
Ізмйсний) «кмітливий», замисел, [за¬ 
мислі, [замислівка) «витівниця», [замиш- 
лівка1 «примхлива жінка», [замишлянй- 
ця, замишлянка] «тс.», [замйеливий] «за¬ 
думливий» Я, [замишливий] «розумний, 
дотепний» Ж, [намисел] «роздум», [на- 
мисл Ж, надомисл ЖІ «тс.», неддмйсел 
СУМ, Ж, недбмйел СУМ, Ж, [недомислй- 
мий] «незбагненний» Ж, [незмислень] 
«нетяма, нетямуща людина» Ж, [не- 
змисль] «тс.»Ж, [незмисленний] «безтям¬ 
ний», [обмислити] «постачити, споряди¬ 
ти», [омйсьне] умисне» Ж, [перемасль- 
ний] «дотепний» Нед, помисел, помисли¬ 
вий «недовірливий, підозрілий», розми¬ 
сел, умисел, [умисл] Нед, умисний; — 
р. бр. др. мьісль, п. тузі «думка», гтузі 
«почуття; смисл», ч. вл. нл. тузі, слц. 
тузеї, болг. мйсьл, м. мисла, схв. мй- 
сао, слн. тізеї, стел. №ьісль; — псл. 
тузіь здебільшого зводиться до давні¬ 
шого *тПсІ-5Іь або *тйс1-11ь, яке вва¬ 
жається спорідненим з гр. рМо£ «мов¬ 
лення, слово; замисел», гот. ^аташііап 
«нагадувати», л'ит. тайзіі, таисШй «ту¬ 
жити; пристрасно бажати; досадувати», 
сірл. зтйаіпіт «думаю»; реконструюєть¬ 
ся також (Топоров Зтимология 1963, 
5—13) *тош-, як пов’язане з іе. *теп- 
«думатн».— Фасмер III 25; Преобр. І 
574; Вгііскпег 350; МасЬек 385; НоІиЬ— 

Кор. 236; 5сНизіег-5е\ус 975; Младенов 
299; Стоянов 63—64; 5кок II 431—432; 
Вехіаі Е53.І II 185.— Пор. мисливець, 
навмйсний, промисел, смисл. 

Імистерний] «майстерний» Ж; — за¬ 
позичення з польської мови; п. тізіегпу 
«майстерний; тонкий, вишуканий, ху¬ 
дожній, красивий», як і ч. тізігпу 
«тс.», пов’язане з тізігг «майстер» (ч. 
тізіг «тс.»), що походить від свн. 
теізіег, до якого зводиться й укр. май¬ 
стер.— Вгііскпег 318.— Див. ще май¬ 
стер. 

мистець «митець», [містець, мистюк, 
містюк] «тс.», мистецтво; — бр. [міс- 
цюк] «хват, майстер», п. тізіегзішо, 
ч. тізігоузіуі, вл. тізіегзіїмо «майстер¬ 
ність, уміння»; — мабуть, пов’язане з 
Імистерний] «майстерний» (див.), 

мисюрка — див. місюрка. 
[мись] «ведмідь» Ж, [миші]к] «тс.» 

Ж; — р. миша, мишка, мишук «тс.», 
п. тіз «ведмедик»; — виводиться як пе¬ 
стлива форма від псл. тезь.ка «ведмідь», 
яке вважається утвореним від тесіьуесіь 
«тс.»; зазнало вторинного зближення з 
особовою назвою Михайло.— Вгііскпег 
335, 360.— Див. ще ведмідь. 

мит «інфекційна хвороба підщелеп¬ 
них залоз у молодих коней», [заметати¬ 
ся] «заразитися» СУМ, Г, [заметува¬ 
тися] Я, [замитйтися] «захворіти запа¬ 
ленням підщелепних залоз» (про коней) 
Я, ст. замититись «захворіти» (про 
людей) (1720); — р. бр. мит «інфекцій¬ 
на хвороба коней»; — неясне; можливо, 
пов’язане з р. [мит] «линяння», др. 
мить «тс.».— Пор. заметйти, мить2. 

митарити, митарство, митарствува¬ 
ти — див. мйтб. 

мйтець «художник; майстер; зна¬ 
вець», [метець] «меткий; мастак; май¬ 
стер», [мітець] «спеціаліст» Пі, [мі- 
тецьство] «спеціальність» Пі; — резуль¬ 
тат видозміни слова [мистець], зумов¬ 
леної, можливо, впливом дієслова ме¬ 
тикувати «роздумувати, тямити», [ми- 
тикувати] «тс.».— Див. ще мистець. 

мйти, мийка «ганчірка для миття 
посуду», мийник «робітник, що займаєть¬ 
ся миттям», мййниця «велика миска; 
[умивальник]», [мйтель] «луг; тепла 
лужна вода для миття голови», [мйтіль] 
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митник Митро до ра 

«тс.», [мйтка] «мийка» Ж» [митниця] 
«прачка» Ж, [мієнко] «син прачки» Пі, 
[міївна] «дочка прачки» БІ, [мійка\ 
«прачка» Бі, [мдвниця] «лазня; ванна 
кімната» Ж> [мбйкаі «мийка» Ж» [мбль- 
ниця3 «вимоїна після дощу», [мотка] 
«мийка» О, вимйвина, вимоїна, змитися 
«швидко або непомітно піти, утекти», 
[замитися] «тс.» Я, Пі, намйв, намив- 
ний, невмивака, [невмйванець] Ж, не¬ 
змивний, обмйвка, обмивальний, пере¬ 
мивальниця, перемйвка, підмйв, [підми¬ 
ла] «мул», [підмйтва] «підмивання; 
вода, якою підмивають», [помйєць] «лю¬ 
дина, що бабрається в помиях» Нед, 
помиї, [помййник] «людина, що зай¬ 
мається виносом помий і брудною робо¬ 
тою; собака, що бабрається в помиях», 
помййниця «посуд для помий; [посудни¬ 
ця Нед]», [помило] «вимите місце на 
березі» Нед, [помйток] «мийка» Г, Нед, 
[помйя] «вимоїна в березі» Нед, проми- 
валка, промивальник, промивка СУМ, 
Нед, промивна, промоїна, промиваль¬ 
ний, промивнйй, розмив, розмивач, роз¬ 
мивина, [розмивки] «церемонія обми¬ 
вання породіллі» Нед, розмйвчастий, 
умивалка, умивальник, умивальниця, 
умивальна, умивальня, умивальний;— р. 
мить, бр. мьіць, др. мьіти, п. вл. 
шус, ч. туїі, слц. туГ, нл. туз, болг. 
ми я, м. миє, схв. мйти, слн. тіїі, стел, 
мкіти; — псл. ту!І; — споріднене з лит. 
таисіуіі «купати», лтс. таиі «плавати», 
шайба! «змивати», свн. тйіеп «умива¬ 
тися», дінд. тйігат «сеча»; іє. *ти-, 
*теи- «мити».— Фасмер III 26; Преобр. 
І 576; Вгііскпег 350; МасЬек Е86С 386; 
НоІиЬ—Кор. 237; Зсішзіег 'Зєдуо 973; 
Младенов 300; 8кок II 434; Вехіа] 
ЕЗЗб II 185—186; Тгаиїтапп 191; Ро¬ 
коту 743.— Пор. мило. 

[митник] (бот.) «плаун звичайний, 
Бусоробіит сіауаіиш Б.; шолудивник, 
Ресіісиїагіз Б.» Мак; —. р. митник «шо¬ 
лудивник» бр. мь'стнік «тс.»; — похідне 
утворення від мйти; — назва шолудив¬ 
ника зумовлена його давнім застосуван¬ 
ням для очищення від гнид і вошей.— 
Попов 157.— Див. ще мйти. 

мито «оплата за перевезення това¬ 
рів через кордон; [мірчук ДзАтл II», 
[митар] «службовець митниці, збирач 

ЗО* 

мита» Ж, митарства «важкі переживан¬ 
ня, муки; поневіряння; (церк.) випро¬ 
бування, через які проходить душа після 
смерті», [митарство] «ошуканство Ж; 
(ст.) митниця», митник «працівник мит¬ 
ниці» СУМ, Ж, [митнйцтво] «митна 
справа» Ж, митниця, митарствувати 
«поневірятися», [обмйтити] «обкласти 
митом», [перемйтник] «спекулянт; конт¬ 
рабандист» Нед, [промито] «високе ми¬ 
то»; — р. мито, мит, бр. мита, мит, 
др. мито, мить, п. слц. туїо «мито», 
вл. нл. шуіо, ч. шуіо «платна винагоро¬ 
да, премія», болг. м. мйто, схв. мйт, 
мито «хабар; підкуп», слн. тїіо «аренд- 
на плата», стел, лшто «платня; прибу¬ 
ток; гроші; подарунок; хабар»; — псл. 
шуіо; — запозичене з германських мов; 
двн. шиїа «митниця; податок, збір» 
(нвн. Май! «тс.»), гот. шоіа «мито» 
пов’язані з нвн. шеззеп «міряти», спо¬ 
рідненим з лат. шебіїог «міркую», 
гр. рібораї «тс.».— Фасмер III 26; Пре¬ 
обр. І 575; Дзендзелівський УЗЛП 160; 
Вгііскпег 351; МасЬек Е8бС 386; НоІиЬ— 
Кор. 237; Опбгиз 81. зі. 1969/3, 262—263; 
8сЬизіег-5емгс 976; Младенов 299; Зкок 
II 434; Вегіаі Е886 II 186; МікБ ЕАУ 
208; Маїгепаиег 61.— Пор. медитація. 

митра «позолочений головний убір 
вищого духівництва християнської цер¬ 
кви», [мітра] «те.» Ж; — р. болт. м. 
митра, бр. мітра, п. ч. слц. тііга, схв. 
митра, слн. тііга; — запозичення з 
грецької мови; гр. рітра «пов’язка на 
голову, тюрбан» остаточно не з’ясоване; 
пов’язується з дінд. тііга- «друг; зго¬ 
да» або з гр. рїтод «нитка, ланцюжок».— 
СІС3 539; Фасмер II 629; Преобр. І 539; 
НоІиЬ—Кор. 226; Ргізк II 246. 
Митродбра (жіноче ім’я), Дора, ст. 

Митродвїра «мати дара» (1627); — р, 
болг. Митроддра, бр. Мітрадора, чол. 
Мітрадбр, стел. Ліитродорл, /Иитро- 
дор-ь; — через церковнослов’янське по¬ 
середництво запозичено з грецької мови; 
гр. Мт]тро6фра, чол. Мгугробюрод утво¬ 
рено з основ іменників р4т'пр «мати», 
спорідненого з лат. таїег, псл. таїі, 
укр. мати «тс.», і бйрог «дарунок», спо¬ 
рідненого з псл. багь, укр. дар; бук¬ 
вально означає «дарунок матері».— Вл. 
імена 144; Беринда 223; Петровєкий 
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160; Илчев 338.— Див. ще дар, мати1.— 
Пор. Іліодор, метрика, Минодора. 

митрожити — див. метруга. 
митрополит «найвищий титул у пра¬ 

вославній церкві», митрополія ««єпар¬ 
хія митрополита», митрополйчий, [мит- 
рополітальний] Ж;— р. болг. м. мит- 
рополйт, бр. мітрапаліт, др. митропо- 
лить, п. ч. слц. теїгороіііа, схв. мит¬ 
рополит, слн. теїгороііі, стел, л^итропо- 
лит-ь;—через церковнослов’янське по¬ 
середництво запозичено в давньоруську 
мову з гр цької гр. рлусролоЯіттід «мит¬ 
рополит» є похідним від рт]тр6л;оХ.і£ 
«столиця, резиденція», до якого зводить¬ 
ся й укр. метрополія.— СІС2 539; Фас- 
мер II 629; 51. \ууг. оЬсусЬ 472; РЧДБЕ 
461.— Див. ще метрополія. 
Митрофан (чоловіче ім’я), ІМитро- 

пан], ст. Митрофан «матероявлен» 
(1627); — р. болг. Митрофан, бр. Міт- 
рафан, др. Митрофань, ч. слц. Мііго- 
їап, стел. /Иитрофлн'ь; — через церков¬ 
нослов’янське посередництво запозиче¬ 
но в давньоруську мову з грецької; гр. 
Мг]хрОфагп£ (букв, «явлений матір’ю» 
або «подібний до матері») утворене з 
основ іменника р^тг^р «мати», спорід¬ 
неного з псл. таї і, укр. мйти, і дієсло¬ 
ва фаїтю «являю, показую», спорідне¬ 
ного з дінд. Ьігаїі «світить, сяє».— Вл. 
імена 69; Беринда 223; Петровский 160; 
Илчев 339.— Див. ще мати1, метрополія, 
Митродбра.— Пор. баскалйчитися, фа¬ 
за, фантазія. 

[мйтусьі «(лежати) верхівками в різ¬ 
ні боки (про рослини); (лежати) вале¬ 
том, головами в різні боки (про людей); 
поперемінно Ж; не до речі; всупереч», 
[митусем] «у різні боки» (про лежання 
рослин і людей), [мйтьма Г, Ж, мить- 
мовЖ, на-мйтусь Ж] «тс.»; — р. [мите] 
«поперемінно», бр. мітусь «валетом; кін¬ 
цями в різні боки», др. митусь (митусь) 
«один проти одного; навхрест», п. [ші- 
Іиз (шііиз)і «навхрест; кінцями в різні 
боки», болг. мито «похило; навскіс», 
намито «упоперек, навскіс», схв. су- 
митице «валетом», усу мит «тс.», стел, 
лштжсь. «взаємно», митф «поперемін¬ 
но»; — псл. тіїдзь «взаємно», очевид¬ 
но, дов’язане з тьзіь «помста», *ть2СІа 

«мзда»; — споріднене з дінд. т^ікаїі 
(тіІЬаІі) «чергується», гр. роїтод «пом¬ 
ста; подяка», лат. тйїо «змінюю», гот. 
шаіртз «подарунок», лтс. тіїиз, шіеіиз 
«заміна»; іє. *теіІ(Ь)- «змінювати».— 
Фасмер II 628; Вгїіскпег 339; Вегп. II 
62; 2иЬаІу 51. а сі. І 1, 351; Рокоту 
715.— Пор. мзда, мстити. 

[митутя] «щось дрібне, нікудишнє, 
нікчемне» Ж, Імитутє] «тс.» Ж; — 
неясне. 

мить1 «момент, секунда», [міть] «тс.», 
мйттю «дуже швидко», [міттю] «тс.» 
Ж, умйть, миттєвий, митьовйй; — не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з мет (меть) 
«мить» (пор.). 

[мить2] «прочищений ліс» Ж; — оче¬ 
видно, запозичення з чеської мови; ч. 
туї’ «просіка», туїіпа «тс.», туїііі 
«вирубувати, викорчовувати», з одного 
боку, зіставляється з р. [мит] «линян¬ 
ня», др. мить «час линяння», схв. ми- 
тарити се «линяти» (про птахів), слн. 
тїзіїі зе «линяти», далі, як запозичен¬ 
ня, з снн. тйі «линяння», двн. тиззоп 
«линяти», нар.-лат. тиіа «линяння у пта¬ 
хів», гпПІаге «линяти», з другого боку, 
виводиться безпосередньо з германських 
мов (гот. таііап «вирубувати»).— Фас¬ 
мер III 26; МасЬек Е83С 386.— Пор. 
мит. 

[михавівки] «сорт груш» ВеНЗн; — 
пов’язане з ім’ям Михайло; назва зу¬ 
мовлена часом дозрівання цих пізніх 
груш (інша їх назва [осінки]) — коло 
свята Михайла.— ВеНЗн 54.— Див. ще 
Михайло. 

михайлик (заст.) «маленький дере¬ 
в’яний ківш для пиття горілки»; — п. 
[тісЬаіек] «ковток» (з укр.); — резуль¬ 
тат видозміни форми [махайлик] «тс.», 
зближеної з особовим ім’ям Михайло.— 
Див. ще махати. 

Михайло (чоловіче ім’я), Михайлйна 
(жіноче ім’я), [Михав, Михай], Ми- 
халко, Михаль, Михальо, Михань, Ми¬ 
хась, Мйхлик, Мись, [Мисько, Місько], 
Мйша, Мишко, ст. Михайло (1368), 
Михаилг (1407), Михаль (1391), Мі- 
хайль «кто ж як б(ог)т>, аб(о) покора, 
аб(о) убозств б(о)жее .... або ударяючій 
б(ог)-ь» (1627); — р. болг. Михайл, бр. 
Міхаіл, др. Михаиль, п. вл. МісНаі, 
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ч. МісЬаеІ, МісЬаІ, слц. нл. МісЬаІ, 
вл. МісЬаїк, схв. Михайло, слн. МіЬаеІ, 
стел, Л'Іи^аил'ь; — через церковносло¬ 
в’янське посередництво запозичено в 
давньоруську мову з грецької; гр. 

походить від гебр. МїкЬаєН (МТ- 
хаЄІ), букв, «хто як бог», що складаєть¬ 
ся з гебр. МїкЬа11, скороченої форми від 
МїкЬауаЬ «тс.», і еі «бог».— Вл. імена 
70; Беринда 223; Петровский 160; Фас- 
мер II 630; Кпарроуа 127; Илчев 339; 

Кіеіп 976.— Див. ще Еммануїл.— Пор. 
Михей. 

Михей (чоловіче ім’я), ст. Мі- 
хеа «оубогіи, або покорньій ... аб(о) 
оударяючій» (1627); — р. Михей, бр. 
Міхей, др. Михей, стел. ЛІи^їи, /Ии- 
Х'їнг,— через церковнослов’янське посе¬ 
редництво запозичено в давньоруську 
мову з грецької; гр. Міхаїад похо- 
ходить від гебр. МїкЬаь, що є скороче¬ 
ною формою імені МїкЬауаЬ букв, «хто 
як бог».— Вл. імена 70; Беринда 223; 
Петровский 161; Кіеіп 976.— Пор. Ми¬ 
хайло. 

[мйца] «кішка» ДзАтл І, [мйцка1 
«тс. тж; сережка, котик (на дереві) 
ВеНЗн», [мйцька] «тс. тж; (зоол.) білка, 
Зсіигиз уи1§агіз Б. ВеНЗн; тхір, Риіо- 
гіиз уиі^агіз ВеНЗн», [мйця] (дит.) «кі¬ 
шечка, котик» МСБГ, [мйня] «кішка» О, 
[минька] «сережка, котик (на дереві)» 
ВеУг, [миць-миць] (вигук, яким кли¬ 
чуть кота) МСБГ, [міць-міць] «тс.» 
МСБГ; —запозичення з молдавської мо¬ 
ви; молд. мйцз «кішка» (рум. тї|а 
«тс.») є афективним (звуконаслідуваль¬ 
ним) утворенням, паралельним до іт. 
шісіо «кішка, кіт», нвн. Міеге «кішка».— 
СДЕЛМ 271; ОБРМ 508. 

[мйцька1] «вовна молодих ягнят; дер¬ 
нина», [міцка] «тс.; шапка з шкіри 
ягняти» Ж, Іміцдк] «тс.» Ж, [мйцка\ 
«тс.; сережка на дереві, базька, котик» 
Ж, [мицьковйна] «сукно з вовни моло¬ 
дих ягнят», [міцики] «коротенька вовна 
з ягнят» Мо, [мицькдвйй] «зроблений з 
вовни молодих ягнят» Г, Ж> [міцкбвий] 
«тс.» Ж; —р. [мись] (вигук, яким під¬ 
кликають овець), [мйська] «тс.»; — за¬ 
позичення із східнороманських мов; 
молд. мйцз «руно, вовна молодих яг¬ 

нят», рум. тфе (тіфа) «тс.», можливо, 
походять від лат. *а§пісіа, пов’язаного 
з а§пиз «ягня».— Дзендзелівський Тези 
доп. ювілейної конф. УжДУ 1965, 36— 
37; БсЬеІисІко 139; УгаЬіе Кошапозіауі- 
са 14, 163; СДЕЛМ 261; ОІЖМ 505. 

[мйцька2] (орн.) «чайка, Уапеїіиз 
Вгізз.»; — неясне. 

[мичати] «мекати» (про кіз) Ж; — р. 
мьічать «мукати» (про корів), бр. ми- 
каць «тс.»; — псл. тусаїі< *тйкеіеі, 
звуконаслідувальне утворення, пара¬ 
лельне до тикаіі, текаїі; — споріднене 
з лит. тикіа «мукає», гр. рйхаорах 
«мукати, ревіти», свн. тйЬеп «мукати», 
лат. тй£іо «тс.».— Фасмер III 27; Тгаиі- 
тапп 188; Ви§а КК І 370.— Пор. му, ме. 

МИЧВЙД — див. нічвйд. 
мйчка (бот.) «біловус стиснутий, №г- 

(Іиз зігісіа Б.; [костриця овеча, Резіиса 
оуіпа Б. Мак; лисохвіст, Аіоресигиз Б. 
Дз]»; — р. [мичка] «дрібна трава, схо¬ 
жа на щітку»; — очевидно, результат 
перенесення на рослини назви мйчка 
«пасма льону»; — назва могла бути 
мотивована зовнішньою схожістю дов¬ 
гого вузького листя цих рослин з пас¬ 
мами льону.— Нейштадт 121 —122.— 
Див. ще мйкати. 

[мйччу] «співуче» (говорити); — не¬ 
ясне. 

мйша (зоол.) «Миз Б.», [мииі] «тс.», 
[мишак] «кінь сірої масті; (мн.) мишачий 
послід», [мииіатина] «м’ясо миші Ж; 
мишачий послід», [мйиіачка] «мишачий 
послід» Ж, [мйшечка] «тс.» Ж, мишва 
(зб.) «миші», мииіенЛ, мишйні, [мишдви- 
не] «залишки їжі від мишей; солома, 
хлібні злаки, погризені мишами» Ж. 
[мишятко] «мишеня» Пі, [мися, мисят- 
ко] «тс.», [мишастенький] «малорослий, 
з дрібними рисами обличчя», мишастий 
«схожий на мишу; мишиного кольору, 
попелястий», [мишатий] «тс.», мйшачий 
СУМ, Ж, [мишйн] «мишачий» Ж, [ми¬ 
шій] «тс.» Ж, [мишоватий] «мишопо¬ 
дібний» Ж, мишкати «полювати на 
мишей (про лисиць); рознюхувати», миш¬ 
кувати «тс.»; — р. др. мьіиіь, бр. мит, 
п. тузг, шузха, ч. слц. вл. нл. туз, 
полаб. таіз, болг. мишка, схв. мйш, 
слн. тіз, стел, ліьішь; — гісл. шу§ь; — 
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споріднене з дінд. шйЬ «миша, пацюк», 
гр. род «миша», двн. дангл. тиз, англ. 
тоизе, нвн. Маиз, лат. тйз, алб. тї 
«те.»; іє. *тйз; далі зіставляється з дінд. 
ши$п§іі «краде, грабує» або з гр. рйаод 
«бруд», арибд «страшний, бридкий»; ре¬ 
конструюється також (Трубачев 2181 
З, 676) іє. *тОз «сірий».— Фасмер III 
27; Преобр. І 577; Горяев 221; Вгііскпег 
350; МасЬек ЕЗЛС„ 385—386; НоІиЬ— 
Кор. 236; ЗсЬизІег-Зеж: 975—976; Мла- 
денов 299—300; 8кок II 433; Веяіа] 
Е88.І II 185; Мікк Е\У 208; АУаМе— 
Ноїт. II 132; К1и§е—Міїяка 469; Кіеіп 
1009; Рокоту 752—753; Мельничук Зти- 
мология 1984, 140.— Пор. мйшка, мус¬ 
кул. 

[мишавка] (бот.) «мишачий хвіст, 
Муозигиз шіпітиз Б.» Ж, Імишак] «тра¬ 
ва тимофіївка, РНІеит ргаіепзе Б.»; — 
р. мьішехвостник «мишачий хвіст», п. 
шузіигек, вл. тузо^ка «тс.» (пор. слц. 
ту§і сЬуозіік «тс.»); похідні утворення 
від миша; назви зумовлені тим, що 
квітколоже мишачого хвоста після від¬ 
цвітання і суцвіття тимофіївки схожі 
на мишачий хвіст.— Нейштадт 259; Ві- 
сюліна—Клоков 118; БСЗ 42, 432; Фед- 
ченко—Флеров 425—426.— Див. ще 
миша. 

[мишар] «місце, заросле бур’яном»;— 
неявне; пор. р. Імьішарник] «місце в по¬ 
лі, врите мишами». 

[мишвак] (орн.) «канюк, Виіео уиі- 
£агіз (В. Ьиіео Б.)» ВеНЗн; — р. імьі- 
шелов\ «тс.; лунь, Сігсиз Басер.», \мьі- 
шатник] «лунь», бр. мьішалоу «лунь», 
п. [шузгагесхка] «канюк», слц. шуЗіак, 
вл. шузак, схв. мйшар, слн. шїзаг 
«тс.»; — похідне утворення від мйш(а); 
назва зумовлена тим, що канюки жив¬ 
ляться переважно гризунами.— Птииьі 
СССР 136—137.— Див. ще миша. 

[мишей] (орн.) «кропивник, Тго£Іо- 
сіуіез» Ж, [мйшка, мишачдк, мишовій, 
мишовІйка]) «тс.»; — похідне утворення 
від мйша; назва зумовлена тим, що 
кропивник розміром близький до по¬ 
льової миші, дуже рухливий, живе в за¬ 
ростях чагарників і бур’яну, купах 
дров і хмизу; компонент -вій неясний.— 
Страутман 167; БСЗ 23, 219.— Див. ще 
мйша. 

мишій (бот.) «Зеїагіа Р. В.», Імишей 
Мак, мишйй Ж] «те.», [мишийка] «ми¬ 
шій зелений, 8е(агіа уігісііз (Б.) Р. В.» 
Мак;—р. мьішей, бр.мяшЗй, Імяжзй] 
«тс.»; — результат видозміни звукової 
форми [мушій, мушйй] «тс.», зближеної 
з мйша.— МасНек Іш. гозії. 294.— Див. 
ще мушій. 

[мйшка] «судорога», [мйшиця] «м’яз» 
Ж, [мйшця\ «тс.» Ж, Імишйстий] «м’я¬ 
зистий» Ж; — р. мйшка «пахва», мьішца 
«м’яз», бр. мьішца «тс.», др. мишьца 
«частина руки від плеча до ліктя, па¬ 
хва», п. заст. тузяка (якийсь м’яз), 
вл. тузка «м’яз», болг. м. мйшка 
«пахва», мйшница, схв. мйшка «тс.», 
мйшица «м’яз», слн. тізіса «тс.», стел, 
лишиьца «пахва, плечова частина руки», 
мтншица «тс.»; — псл. ту§ьса, тузіса 
«м’яз, біцепс», пов’язане з тузь «миша» 
(м’яз на руці, рухаючись, нагадує ми¬ 
шу); — споріднене з гр. р5д «м’яз; ми¬ 
ша», двн. тиз «те.», лат. шизсиїиз 
«м’яз», тйз «миша»; іє. *тйз «м’яз; 
миша».— Фасмер III 27; Преобр. І 577; 
Вгііскпег 350; МасЬек Е5ЛС 385—386; 
Рокоту 752—753.— Пор. мйша. 

[мишкувати] «валашити, каструва¬ 
ти» Ж, [мешкати, мешкувати] «тс.» 
ДзАтл II, [мишкар] «кастратор», [меш- 
кар] «тс.» ДзАтл II; — ч. тіі&оуаіі 
«каструвати», слц. тізкоуаі’ «тс.», ші§- 
каг «кастратор»; — запозичення з поль¬ 
ської мови; н. [шівкоАУас] «каструвати», 
[тізкас, тізіс, тізяус, тпізяус] «тс.», 
тізкагг «кастратор» пов’язані з [тісН] < 
тпісЬ «монах», що походить від двн. 
типіЬ «тс.», яке через посередництво 
лат. *топісиз, топасЬиз зводиться до 
гр. роуазс°ь «тс.».—Дзендзелівський 
УЗЛП 90; КіскЬагсІі 81; Вгііскпег 
338, 341; Маскек Е8ЛС 365—366; Но- 
ІиЬ—Буег 316; Вегп. її 75; Ющ*е— 
Міїяка 485.— Див. ще монах. 

мишовій, мишовійка — див. мишей, 
[мишокрілик] (орн.) «кропивник, Тго- 

^Іойуіез»; — запозичення з польської 
мови; п. тузікгоіік «тс.» виникло на 
основі сполучення шузі кгоіік, букв, 
«мишачий королик»; пор. укр. [мишій 
кріль] «тс.».— Див. ще король8. 

[мишолупок] «кажан, Уезрегііііо» 
ВеНЗн; — неясне складне утворення, 
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миш-пиргач мідлйти 

першим компонентом якого е основа 
мйіиа (пор. летюча миша «тс.»). 

[миш-пиргач! «кажан», [меитергач 
Ж, миш-пергач ВеНЗн, виитиргач ВеЛ, 
неитергач Ж! «те.»; — тавтологічне 
складне утворення, з іменників мйш(а) 
і пиргач «летюча миша».— Див. ще ми¬ 
ша, пиргач. 

[мишурко] (зоол.) «землерийка, $о- 
гех агапеиз» ВеНЗн;— пов’язане з мйша; 
назва зумовлена зовнішньою схожістю 
землерийок і мишей.— БСЗ 16, 658.— 
Див. ще миша. 

миш’як (хім.) «арсен, тверда отруй¬ 
на речовина», [мишак] «тс.», миш'яко¬ 
вистий; — р. мьішьяк, бр. мьіш'як, слн. 
шізпіса «тс.»; — похідне утворення від 
мйша; назва зумовлена тим, що 
миш’яком отруюють мишей, або, мож¬ 
ливо, тим, що речовина має блискучо- 
сірий («мишиний») колір; припускаєть¬ 
ся також (Брандт РФВ 23, 86) існування 
незасвідченого *мужьяк як кальки гр. 
араєтіхоу «миш’як», що помилково по¬ 
в’язувалося з арсггуу «мужній».— Фас- 
мер III 28; Преобр. І 577.— Див. ще 
мйша. 

мі1 «третя нота музичної гами»; — 
р. болг. ми, бр. мі, п. ч. слц. ті; — 
через посередництво італійської мови 
(іт. ті) запозичено з латинської; лат. 
ті є початковим складом 3-го рядка ла¬ 
тинського гімну св. Іоанну.— СІС2 539; 
Кораііпзкі 902—903; НоІиЬ—Буег 313, 
445; Баигаі 737.— Див. ще до3, ля. 

[мі2] «мені»; — результат контаміна¬ 
ції первинної форми дав. в. одн. ми 
(заст.) «тс.» і вторинної форми мені.— 
ІУМ Морфологія 144.— Див. ще мене, 
ми2. 

міазми «отруйні випари; гази, що 
утворюються від гниття», міазматич¬ 
ний; — р. мийзмьі, бр. міязмьі, п. тіаг- 
таї, ч. слц. тіагта, болг. миазми, схв. 
мщазма, слн. тіагет, лпіагта;—запо¬ 
зичення з грецької мови; гр. ріаора 
«забруднення», пов’язане з ріаітсо «за¬ 
бруднюю», для якого припускається не¬ 
достатньо очевидна спорідненість з дінд. 
шйігат «сеча», ірл. тип «тс.», лит. 
іпаіуа «болотистий грунт».— С1Са 539; 
Фасмер II 618, III 26; Кораііпзкі 628; 
НоЗиЬ—Буег 313; Ргізк II 235—236; 

Мельничук Зтимология 1984, 140—141. 
[міглювати] «кепкувати» МСБГ; — 

неясне. 
міграція «пересування, переселен¬ 

ня; переміщення», міграційний, мігру¬ 
вати; — р. болг. миграция, бр. мігра¬ 
ція, п. ті^гаф, ч. ті§гасе, слц. ті§га- 
сіа, схв. миграцща, слн. ті§гасі]а; — 
запозичення з німецької або французь¬ 
кої мови; нім. Мі§гаііоп, фр. тщгаїіоп 
походять від лат. ті§гаіІо «перехід, 
переселення», пов’язаного з ті§го «пе¬ 
реходжу, переселяюся; змінююся», спо¬ 
рідненим з гр. арефо) «змінюю».— СІС2 
539; ССРЛЯ 6, 966; Кораііпзкі 629—630; 
НоІиЬ—Буег 313; Баигаї 475; Шаісіе— 
Ноїт. II 86.— Пор. емігрувати, іммі¬ 
грація. 

мігрень «головний біль, що вражає 
одну половину голови»;—р. мигрень, 
бр. мігрзнь, п. тІ§тепа, ч. слц. слн. 
ті§гепа, вл. ті§гепа, болг. мигрен, 
м. схв. мигрена; — запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. ті§гаіле походить 
від лат. ЬєтісгапІа «тс.», яке зводиться 
до гр. тіріхратіа «біль половини голо¬ 
ви», що складається з основ т]рі- «по¬ 
ловина», спорідненого з лат. зеті-, 
дінд. заті, двн. заті- «тс.», і хростіот 
«череп», пов’язаного з хара «голова», 
спорідненим з лат. сегеЬпіт «мозок», 
дінд. зігаз- «голова», двн. Ьігпі «мо¬ 
зок».— СІС3 539; Фасмер II 619; Пре¬ 
обр. І 534; Кораііпзкі 630; НоІиЬ—Буег 
313; Маїгепаиег БР 10, 323; Баигаї 
475; Ргізк І 636, II 6—7; Шаісіе—Ноїт. 
І 203, II 512. 

[мідик] (зоол.) «землерийка, Зогех 
Б.», [медичка] «тс.» ВеБ, [мідиця] «тс.; 
ліщинова соня, Муохиз (Мизсагбіпиз) 
ауеііапагіиз Б.», [мідичка] «землерийка» 
ВеНЗн, [мідка ВеНЗн, мідлиця ВеНЗн, 
мідяниця ВеНЗн, мідянка Ж! «тс.»; — 
не зовсім ясне; очевидно, пов’язане з 
[медведик] «вовчок, Огіїїоіаіра» за спіль¬ 
ною ознакою підземного способу жит¬ 
тя.— Див. ще медвбдйк. 

[мідлйти] «класти у снопи» (про ко¬ 
ноплі) ВеБ; — не зовсім ясне; очевид¬ 
но запозичення з польської мови; п. 
тіесШс «м’яти, тіпати» (про льон, ко¬ 
ноплі), ст. тіесИіс «тс.», як і ч. тесПШ 
«тіпати», зводиться до псл. *т£СІ1о, 
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МІДНИЦЯ міз 

*т§сі1іса «знаряддя для розминання во¬ 
локон конопель і льону», пов’язаного з 
т^іі, тьп? «м’яти»; може бути зі¬ 
ставлене і з [мандель1 «в’язанка льону, 
конопель».— Трубачев. Рем. терминол. 
69; Вгискпег 336; МасЬек ЕЗ^ІС 357.— 
Див. ще м’яти. 

мідниця — див. медяниця. 
[мідорйт] «гравюра на міді» Ж, Імі- 

дорйтник] «гравер по міді» Ж; — запо¬ 
зичення з польської мови; п. тіе- 
сігіогуі «гравюра на міді», як і ч. тесіі- 
гуііпа «тс.», утворено з основ слів тіесіг 
«мідь» і гуі «гравюра», пов’язаного з 
дієсловом гус «рити».— Див. ще мідь, 
рити.— Пор. дереворит. 

мідуниця, мідуиіиця, мідушниця— 
див. медунка. 

мідянйця (зоол.) «безнога змієпо¬ 
дібна ящірка, веретільниця, Ап§иіз їга- 
§Іііз Ь.», мідянка «тс.; неотруйна змія 
з родини вужів, Согопеїіа аизігіаса 
Ьаиг.; [гадюка, Уірега Байт.]»; — р. ме- 
дянйца «веретільниця», медянка «Сого- 
пеііа», бр. мядзянка, п. шіесігіапка 
«тс.»; — похідні утворення від мідь; 
назви зумовлені кольором шкіри тва¬ 
рин, мідним або сірим у веретільниці 
і близьким до нього у коронели і га¬ 
дюки.— СУМ IV 725; БСЗ 27, 7; Вгііск- 
пег 332.— Див. ще мідь. 

мідянки — див. медівка. 
[мідянчик] (ент.) «мідний довгоно¬ 

сик, КЬупсЬіІез сиргеиз» Ж; — похідне 
утворення від мідь-, назва зумовлена 
мідним забарвленням жука.— Див. ще 
мідь. 

мідь, [медь] «мідь» Пі, [мйдниця] 
«умивальник» Ж. Іміденець] «мідний 
колчедан» Ж, мідень (заст.) «мідний ка¬ 
зан, горщик; [мідний самовар]», міднйк 
«ремісник, що займається мідними ви¬ 
робами» СУМ, Ж, [міднйцтво] «мідно¬ 
ливарне виробництво» Ж, мідниця «мід¬ 
ний таз для умивання; умивальник Ж; 
гроші», Імідняк] «мідний казан, горщик, 
самовар; мідний колчедан, мідна руда 
Ж; мідна монета Ж, Пі», мідяк 
«мідна монета», мідянка «зелений наліт 
на окисленій міді; [зелена фарба]», [мі- 
дяр\ «мідник», [мідярня] «майстерня мід¬ 
них виробів; молот для сплющування 

міді; мідний молот Ж», Імідярство] «ре¬ 
месло мідника», мідистий «схожий на 
мідь; який містить мідь» РУС, Ж, мід¬ 
ний, мідницький, мідянйй «мідний Г, 
Ж; мідяно-червоний; який містить мідь 
Ж», мідянистий «який містить мідь; 
кольору міді», [змідніти] «набрати ме¬ 
талічного смаку від міді»; — р. медь, 
бр. медзь, др. м&дь, п. тіейх, ч. тесГ, 
слц. тесі’, вл. тіесіх’ «руда», нл. тег 
«мідь, бронза, латунь», болт, мед, схв. 
м/ед, мед, слн. тесі «латунь, жовта 
мідь», стел. М'Іздь; — псл. тесіь; — за¬ 
гальноприйнятої етимології не має; 
пов’язується з назвою країни Мідії (ір. 
МЗсіа, гр. Мг)6Еа) (Абаев Езиков. изсл. 
Младенов 321-—323), з цсл. см'Ьдь «тем¬ 
ний» (Вегп. II 46), з дісл. зтібг «коваль, 
ремісник», двн. зтїЗа «метал», гр. 
стрсЯт) «ніж для вирізування» (Преобр. І 
577—578; Вгискпег 332; НоІиЬ—Кор. 
219; Младенов 292—293; Зкок II 436).— 
Фасмер II 591; Огкупщиков РЯШ 1973/ 
З, 109—110; МасЬек Е8ЛС 357; ЗсЬизІег- 
5є\ус 920; Вегіаі ЕЗЗЗ II 174—175. 

між (прийменник), меж, Імеже], [ме¬ 
жи.І СУМ, Г, [меджи, меджо Ж1 «тс.», 
[змедже] «з-поміж» ВеЛ, [змеж, з межи, 
зміж] «тс.», з-поміж, [пбмеж] «серед, 
між», помежй «тс.», [помеже], [поміж] 
«біля, коло; підряд, цілком», поміж 
«серед, між; [повз]», проміж, промежи, 
проміж СУМ, Нед, [проміждо] «проміж» 
Нед; — р. меж, между, бр. між, др. 
межю, межу, п. ті^сігу, [тегу], ч. 
тегі, слц. тесігі, вл. т]ех, тіегу, нл. 
т]‘а2, пгіагу, болг. между, м. мегу, 
схв. [мед], мЩу, слн. те], стел. меж- 
доV"; — псл. *тесі]і, *теЬ]П, місц. в. 
одн. І дв. іменника *тес1]а «межа».— 
Мельничук СМ III 147; Фасмер II 592; 
Преобр. І 521; Вгискпег 332; МасЬек 
Е8ЛС 361; НоІиЬ—Кор. 221—222; 
ЗсЬизіег-$ешс 930-931; БЕР III 715— 
716; 8кок II 398—399; ЕЗЗЗ 81. £г. І 
108—110; Вегп. II 32; Мікі. Е№ 185.— 
Див. ще межа. 

[міждо] (прийменник), Імеждо] Пі; — 
др. между, междю «тс.»; —запозичення 
з старослов’янської мови; стел, междо у 
відповідає др. межю «між».— Див. ще 
між. 

МІЗ — див. медзи. 
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мізантроп мізюк 

мізантроп «людиноненависник», мі¬ 
зантропія, мізантропічний; — р. болг. 
м. мизантрдп, бр. мізантроп, п. слц. вл. 
тігалїгор, ч. тізапігор, схв. мизантроп, 
слн. тігапігор;— запозичення з францу¬ 
зької мови; фр. тізапІЬгоре походить від 
гр. ціаауОрсолод «тс.», що складається з 
основ дієслова рюєю «ненавиджу» не¬ 
ясного походження і ауОрсозто^ «люди¬ 
на».— СІС2 540; Фасмер II 619; 51. 
шуг. оЬсусЬ 483; НоІиЬ—Ьуег 316; Оаи- 
гаі 478; Ргізк 244.— Див. ще антропо¬ 
логія. 

міздря «внутрішній бік шкіри», 
[мездрд Ж, ніздра, ніздря] «тс.», [м’язд- 
ро\ «кільце деревини у стовбурі» О, 
міздрити «зчищати міздрю (з шкіри)»; — 
р. мездра, бр. мяздра, п. тіагсіга, ст. 
тегсіга, ч. тагсіга «плівка, шкуринка», 
слц. тіагсіга «міздря», болг. мездра 
«нирковий жир; сало», м. схв. мездра 
«мездра», слн. тегсіга «тс.»; — псл. 
тегсіга (тегсіга), очевидно, з *тетзсіга 
(*тЄгбга), пов’язане з т^зо «м’ясо»; — 
зіставляється насамперед з лат. тет- 
Ьгит (<*тетзго-) «член», тетЬгапа 
«плівка, . тонка шкуринка»; поява сіг 
замість очікуваного іг і г замість з ос¬ 
таточно не з’ясована.— Фасмер III 29; 
Преобр. І 583; Вгйскпег 330—331; Ма- 
сЬек Е5ЛС 356; БЕР III 717; Младенов 
293; Вегіа] Е55Л II 182; Вегп. II 46; 
МеіПеі Еіисіез 129, 409.— Див. ще 
м’ясо. 

мізерія «дуже мала кількість; щось 
незначне; дрібні господарські речі, май¬ 
но; [салат з огірків ЖІ», Імізерак] «зли¬ 
дар», І мізерна] «мізер (в картах)» Ж, 
[.мізбрник] «бідолаха; посередність» Ж, 
[мізерниця] «жіночий статевий орган» 
Ж, мізерня «щось незначне, дрібниця», 
мізердта «дуже мала кількість; дрібні 
пожитки», [мізерство] «бідність; майно 
бідняка; біднота, бідняки», [мизеряка] 
«дрібні речі, мотлох (?)», [мізер яка] 
«дрантя, старий мотлох» Ж, [мізерй- 
цький1 «нещасний, бідний» Ж, мізерний, 
мізерніти, мізернішати; — р. мазер¬ 
ний, бр. міззрньї, п. тігегіа (заст.) 
«убозтво, злидні; салат з огірків», ч. 
шігегіе «бідність, злидні», слц. тігегіа 
«тс.», вл. тігега «горе, бідність, нестаї- 
ки», нл. тігегпу «бідний, нещасний». 

болг. мизерия «бідність, злидні; під¬ 
лість», м. мизерща «злидні, убозтво», 
схв. мизерща «убозтво, мізерність», слн. 
тігегііа «тс.»; — очевидно, через поль¬ 
ське посередництво запозичено з ла¬ 
тинської мови; лат. тізегіа «лихо», ті- 
зег «жалюгідний, нещасний; підлий» по¬ 
в’язане з таегео «сумую», етимологічно 
неясним.— СІС2 540; Фасмер II 620; 
НіШІ-Шогій 16; Преобр. І 534; Вгйскпег 
339; МасЬек ЕЗЛС 367; НоІиЬ—Ьуег 
317; Шаісіе—Ноїт. II 8. 

мізинний «найменший» (про палець), 
[мазінний] «тс.» О, [мезйнний] «наймо¬ 
лодший, найменший» Ж, Імизельний Ж, 
мизйний Ж, мизйнний, мізелний (Ме), 
мізйльний Ж, мізйний Ж, мизйнчий 1 
«тс.», [мадзільник] «мізинний палець» 
О, [мезйнець] «п’ятий, найкоротший па¬ 
лець руки, ноги; найменша дитина в сі¬ 
м’ї», [мизйнець, мизйнок], мізинець, [мі- 
зйнок] «тс.», [мезйнка] «найменша доч¬ 
ка» Ж, [мизйнка] «тс.», мізинка «тс.; 
мізинець», [мизйнник] «найменша ди¬ 
тина в сім’ї», [мизинча] «тс.», [мізйль- 
ночка] «наймолодша дочка» Ж, Імі¬ 
зинки] (ент.) «дрібні метелики, Місго- 
Іерійоріега» Ж; — Р- болг. мизйнец 
«мізинець», бр. мезеньї «мізинний», ме- 
зенец, др. мЬзиньїи, п. [тіхіппу], ті- 
гупек (з укр.), ч. тегепес «мізинний па¬ 
лець», ст. тег(е)пу, схв. м'/езинац, 
слн. тегіпес «мізинний палець», стел. 
мФзинкцк «наймолодший син»; — псл. 
тегіпь «найменший, наймолодший»; — 
споріднене з лит. тагаз «малий», лтс. 
тагз «тс.», прус, таззаіз «менший»; зі¬ 
ставляється також (МасЬек ЕЗЛС 362) 
з норв. [теів] «тендітна особа», флам. 
теігеї «крихітка» або з укр. Імйза] 
«пика», [мйзати] «лизати». — Фасмер 
II 620; Преобр. І 534—535; Вгйскпег 
339; НоІиЬ—Кор. 221—222; БЕР III 
786; 5кок II 418; Вегіа] Е55^ II 182; 
Трубачев Терм, родства 45—46; Мар- 
тьінов Язьік 77. 

мізка, мізька — див. м’язга, 
[мізойник] «карлик, гном» Ж; — не¬ 

ясне; можливо, пов’язане з мізйнець, 
мізинний (пор.). 

мізчйти — див. мозок. 
[мізюк] «соска для годування дітей 

і маленьких тварин, ріжок», [музюк] 
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мій міксер 

«тс.»; — неясне; можливо пов’язане з 
[мйзати] «лизати».— Пор. мйдза. 

мій (моя, моє, мої); — р. бр. болт. 
мой, др. мои, п. вл. нл. слн. то], ч. 
тй], слц. то], м. мо/, схв. мд/, стел, 
мои; — исл. *то]ь; — споріднене з 
пруе. теіз «мій», лат. теиз, гот. теіпз, 
нвн. теіп «те.»; — іє. *то-іо-, *те-]о-, 
пов’язані з *те- (основою непрямих від¬ 
мінків особового займенника 1-ї ос. 
одн.).— Фасмер II 639; Преобр. І 546; 
Вгіїскпег 343; МасЬек Е5ЛС, 382; Но- 
ІиЬ—Кор. 234—235; 5сЬиз1ег-$е\^с 942— 
943; Младенов 302; 8кок II 449; Вегіа] 
Е55Л II 191; Вегп. II 69; Рокоту 702,— 
Див. ще мене.— Пор. твій, свій. 

мікадо (титул японського імперато¬ 
ра); — р. болг. схв. микадо, бр. мікадо, 
п. тікабо, ч. елц. слн. тікабо; — через 
посередництво російської мови запози¬ 
чено з японської; ягі. ті касі о «тс.» утво¬ 
рено від іменника касіо «ворота» за 
допомогою префікса ті-, який надає 
слову семантичного відтінку шанобли¬ 
вості.— СІС2 540; ССРЛЯ 6, 971; Кора- 
Ііпзкі 630; БокоІзсЬ 117; К1и§е—Міігка 
477. 

мікро- «перший компонент складних 
слів, що означає «дуже малий» (напр., 
мікрокнйга), «пов’язаний з вивченням 
дуже малих предметів» (напр., мікро¬ 
аналіз), «мільйонна частка одиниці мі¬ 
ри, названої другим компонентом слова» 
(напр., мікроампер)»; —р. болг. м. схв. 
микро-, бр. мікра-, п. ч. слц. вл. слн. 
тікго-;— інтернаціональний словотвор¬ 
чий елемент, що ПОХОДИТЬ ВІД гр. ріхр0£ 
«малий, короткий», аріхрод «тс.», спо¬ 
рідненого з лат. тїса «крихта, зернят¬ 
ко», двн. зтаЬі «малий, жалюгідний, 
низький».— СІС2 540; ССРЛЯ 6, 971; 
Кораіігїзкі 630; НоІиЬ—Буег 313; Ргізк 
II 237. 

мікроб «найдрібніший живий орга¬ 
нізм, бактерія»; — р. болг. м. микрдб, 
бр. мікроб, п. ч. тікгоЬ, слц. слн. тік- 
гоЬ, вл. тікгоЬа, схв. мйкрбб; — запо¬ 
зичення з французької мови; фр. тісго- 
Ье утворено в 1876 р. хірургом Седійо 
на основі грецьких слів рдхро§ «малий» 
І «життя», спорідненого з псл. 
гШ, укр. жити..— СІС3 541; ТСБМ III 
154; Кораііпзкі 630; НоІиЬ—Ьуег 313; 

Оаигаі 475; Юеіп 976; Ргізк II 237— 
239.— Див. ще мікро-, жити. 

мікрон «міра довжини, одна мільйон¬ 
на частина метра, мікрометр»; — р. болг. 
м. микрдн, бр. мікрон, п. ч. тікгоп, слц. 
слн. тікгоп, схв. микрдн; — інтерна¬ 
ціональний науковий термін (н. Мік- 
гоп, фр. англ. тісгоп), що походить від 
гр. ріхро\: «маленьке».— СІС2 542; 
ССРЛЯ 6, 975; Кораііпзкі 631; НоІиЬ— 
Буег 313; Оаигаі 475; Юеіп 977.— Див. 
ще мікро-. 

мікроскоп, мікроскопія, мікроско¬ 
пічний; — р. болг. микроскдп, бр. мікро¬ 
скоп, п. ч. слц. вл. тікгозкор, м. микро- 
скоп, схв. мйкроскоп, слн. тікгозкор; — 
запозичення з французької мови; фр. 
тісгозсоре утворено в XVII ст. з основ 
слів гр. ріхрбд «малий» і ахолію «спо¬ 
стерігаю, дивлюся», спорідненого з лат. 
зресіо «дивлюся, розглядаю», дінд. 
зразаіі «бачить», псл. разіі «доглядати, 
пасти».— СІС2 543; Фасмер II 621; 
ССРЛЯ 6, 976; Кораііпзкі 631; НоІиЬ— 
Буег 313; Оаигаї 703.— Див. ще мІк- 
ро-.— Пор. телескоп. 

мікрофон «прилад, що посилює 
звук»;—р. болг. м. микрофдн, бр. 
мікрафдн, п. ч. вл. тікгоіоп, слц. слн. 
тікгоїбп, схв. микрофдн; —запозичення 
з французької або німецької мови; фр. 
тісгорЬопе, нім. МікгорЬбп утворено на 
основі грецьких слів ріхро§ «малий» і 
фСО'Ут} «звук, голос».— СІС2 544; ССРЛЯ 
6, 978; Кораііпзкі 330, 630; НоІиЬ— 
Ьуег 41; Ваигаі 475.— Див. ще мікро-, 
фонетика. 

міксер «прилад для змішування рід¬ 
ких харчових продуктів»; — р. болг. 
мйксер, бр. міксер, п. вл. тікзег, ч. 
слц. тікзег, схв. мйксер, слн. тікзег; — 
запозичення з англійської мови; англ. 
тіхег «тс., змішувач» є похідним від 
тіх «мішати», утвореного від тіхі «змі¬ 
шаний», що походить від фр. тіхіе, 
яке зводиться до лат. .тіхіиз «тс.», по¬ 
в’язаного з дієсловом тізсео «мішаю, 
змішую», спорідненим з гр. реі/утбтаї 
«мішати», псл. тезіїі, укр. місити.— 
СІС2 544; ТСБМ III 154; Кораііпзкі 
631; НоІиЬ—Ьуег 317; Юеіп 990.— 
Див. ще місити.— Пор. метис, мік¬ 
стура. 
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мікстура мілкий 

мікстура «рідинна суміш кількох лі¬ 
кувальних речовин»; — р. болг. схв. 
микстура, бр. мікстура, п. вл. тікзіи- 
га, ч. тіхіига, слц. тіхіига, слн. тік- 
зійга; — запозичення з латинської мо¬ 
ви; лат. тіхШга «тс.» пов’язане з тізсео 
«мішаю».— СІС2 545; ССРЛЯ 6, 980; 
Фасмер II 621; НоІиЬ—Ьуег 317; \Уа1- 
сіе—Ноїт. II 95—96.— Див. ще міси¬ 
ти.— Пор. метйс, міксер. 

[мілик] (ент.) «кліщ, Асагиз» Ж; — 
неясне; можливо, пов’язане з міль (пор. 
п. шоіік «міль»); може бути зіставлене 
також з нім. [тії] «кліщ». 

мІлІ- «перший компонент складних 
слів, що означає тисячну частину одини¬ 
ці міри, названої другим компонентом» 
(напр., міліват, міліметр і т. п.); — 
р. милли-, бр. мілі-, п. ч. слц. вл. слн. 
тіїі-, болг. м. схв. мили--, — інтернаці¬ 
ональний словотворчий елемент, який 
зводиться до лат. тіїїе «тисяча».— СІС2 
545: Кораііпзкі 631; НоІиЬ—Ьуег 314.— 
Див. ще миля. 

міліграм, міліметр; — р. милли- 
грам, миллиметр, бр. міліграм, мілі¬ 
метр, п. ч. тіїі^гат, тіїітеіг, слц. вл. 
тіїщгат, тіїітеіег, болг. милиграм, 
милиметт>р, м. милиграм, милиметар, 
схв. милиграм, милиметар, слн. тіїі- 
§гат, тіїітеіег; — запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. тіШ^гатте, тіПі- 
теіге створено в 1795 р. від назв оди¬ 
ниць виміру §гатше «грам» і теіге 
«метр» за допомогою словотворчого еле¬ 
мента тіїїі- «мілі-».— ССРЛЯ 6, 986; 
Кіеіп 981; Ваигаі 476.— Див. ще грам, 
метр, мілі-. 

мілітаризм «політика підготовки до 
загарбницьких воєн, яка підпорядковує 
військовим цілям економіку країни», 
мілітарист, мілітаризація, мілітари¬ 
стичний, мілітаризувати; — р. мили- 
тарйзм, бр. мілітарьізм, п. шііііагугш, 
ч. тіїііагізшиз, слц. тіїііагігтиз, вл. 
тіїііагігт, болг. милитарйз-ьм, м. ми- 
литарйзам, схв. милитарйзам, слн. ті- 
Іііагігет; — запозичення з французької 
мови; фр. тіШагізте утворене від лат. 
шТІііагіз «військовий», пов’язаного з шТ- 
Іез «солдат», можливо, спорідненим з 
дінд. тіїаіі «сходиться, збирається», 
гр. орілод «збори», або з гр. брїЯод 

«боротьба», дінд. зашТкат «тс.».— 
ССРЛЯ 6, 982—983; Кораііпзкі 631; 
Баигаі 476; Таїсіє—Ноїт. II 87.— Пор. 
міліція. 

міліція, міліціонер, міліцейський; — 
р. болг. милйция, бр. міліцьія, п. ті1іс]а, 
ч. тіїісе, слц. тіїїсіа, вл. тіїіса, м. 
милицща, схв. мйлйцща, слн. тіїіса; — 
запозичення з латинської мови; лат. щТ- 
Шіа «військо; військова служба; війна» 
є похідним від шТІез «воїн».— СІС2 545; 
Фасмер II 621; НоІиЬ—Буег 314; їїаигаі 
475.— Див. ще мілітарйзм. 

мілкий1 «неглибокий», [мілький Бі, 
мівкйй ЖІ «тс.», [мівший] «більш міл¬ 
кий» Ж, [мільший] «тс.» ВеБ, мілкува¬ 
тий, [мєлдк] «мілина» Ч (з р.), Імєлоч) 
Ч (з р.), мілизна, мілйна СУМ, Ж, Іміл- 
ковина] Корз, [міля, міляк Берл, міль 
Ж, мільчина ВеУг] «тс.», міліти, мілі¬ 
шати, [вйміл] «мілина» Ж, вимілити, 
\відміл] «обмілина, мілина», [відміла] 
«тс.» Ж, відмілина, обмілина, обміль, 
переміл, переміль «тс.», [/гомілко] «міл¬ 
кувато»; — р. мелкий, бр. мелкі, др. 
м-Ьл-ькьій, п. шіаікі, ч. шеіку, вл. 
тіїкі, нл. теїкі, схв. зает. миок; — 
псл. *те1ьк'ь «міленький», зменш, від 
*теЬ «мілкий, неглибокий», що пов’я¬ 
зується здебільшого з шеіь «прибереж¬ 
ний пісок» (пор. р. мел «крейда»), спо¬ 
рідненим з лит. зтеїуз «пісок», лтс. 
зтеїіз, гот. таїта «тс.», двн. ше)т «пил, 
пісок», можливо, також гот. зшаїз «дріб¬ 
ний»; іє. *те1- «молоти»; висловлюється 
також інша думка (8іап£ 37) про спо¬ 
рідненість з дісл. теїг «мілина», шв. 
[щ)а§] < *т)аі£ «тс.; високий берег».— 
Вгіїскпег 329; МасЬек Е8ЛС 359; Но- 
ІиЬ—Кор. 220; 8сІшзіег-5е\сс 897; 8кок 
II 403; Вегіаі Е883 II 176; Вегп. II 48; 
Рокоту 716—717.— Пор. мІлкйй2. 

[мілкйй2] «дрібний; дрібно змоло¬ 
тий» Ж, мілкота «дрібнота», Імілоч] 
«дрібні гроші; дріб’язок» Ж, Пі, [міло] 
«дрібно»; — р. мелкий «дрібний», бр. 
[мелкі], п. шіаікі, слц. Ітеїку] «тс.», 
слн. теї «дрібний пісок»; — псл. 
[*текьк'ь] «дрібненький», зменш, від 
[*теІь] «дрібний», пов’язаного з текь 
«пісок»; менш Переконливе пов’язання 
(Фасмер II 596; Вегп. II 48) безпосеред¬ 
ньо з *те1іі «молоти» або зіставлення 
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мілюзга мімікрія 

(Вгйскпег 329; Тгаиїтапп 165; ЕШ§а РР 
I 464) з лит. таїІіиз «мальки», таііа 
«тс.», лтс. таїїе «дрібна риба».— МасЬек 
ЕЗЛС 359; Вегіаі Е53Л II 176.—Див. 
ще МІЛКЙЙ1. 

[мілюзга] «дрібна за розміром риба» 
Дейн, [милюзгй] «тс.», [мєлюзга] «тс.; 
(іхт.) верховодка, АіЬигпиз сЬагизіпі 
Негг.» Дейн; — запозичення з росій¬ 
ської мови; р. [мєлюзга] «дрібні речі, 
предмети», [мелузга] «тс.», [мелезга] 
«дрібна риба», [мелузга] «тс.; дрібні 
речі, предмети» пов’язується (Фасмер 
II 596; Вегп. II 48) з мель, мелкий; мож¬ 
ливо, походить як запозичення від лит. 
шаїїіиз «дрібниці; дрібна риба», лтє. 
таїїе «верховодка; пічкур; дрібна риба». 

міль (ент.) «Тіпеа Ь.», [мільга Ж, 
моля О, муль ВеУг (з п.)] «тс.», [молян- 
ка мучна] «вогнівка борошняна, Азоріа 
їагіпаїіз» Ж, [молянка просова] «вогнів¬ 
ка, Ругаїіз зііасеаііз» Ж; — р. бр. др. 
моль, п. нл. тої, ч. мої, слц. тоГа, 
вл. тоїа, болг. молец, м. молец, схв. 
мдлац, слн. тої], стел, моль; — псл. 
тоїь; — споріднене з гот. таїо «міль», 
дісл. тоїг «тс.», іє. *те1- «молоти, дріб¬ 
нити» (Вегп. II 74; МаІгепаиегЬР 10, 
332; НоІиЬ—Кор. 230; Вгйскпег 343 та 
інші); пов’язується також з псл. тоіуіь 
«метелик» (МасЬек Е5.1С 372—373; Но- 
ІиЬ—Буег 319); неприйнятне зіставлення 
(Ребегзеп Кеіі. Сг. І 50) з Ірл. тії 
«тварина», гр. «дрібна худоба».— 
Фасмер II 648; Преобр,. І 553—554; 
Вгйскпег 343; 5сЬизіег-Зе\ус 945—-946; 
Младенов 303; 5кок II 453; Вегіа] Е553 
193; 5іап£ 37. 

мільдью (бот.) «хвороба виноградної 
лози»; — р. мйльдью, бр. мільд'ю, болг. 
мйлдю «тс.»; — запозичення з англій¬ 
ської мови; англ. ті1с!е\у «тс.» походить 
від дангл теїесіеачу, тіМеа\у «медяна 
роса, падь; нектар», ідо складається з 
слів теїе, тії «мед», спорідненого з лат. 
те! «мед», псл. тесів, укр. мед, і сіеам' 
«роса», що зіставляється з дінд. сІЬауаіі 
«біжить, сочиться», гр. Оєєіу «біг¬ 
ти».— СІС2 546; РЧДБЕ 454; Кіеіп 979; 
Бкеаї 327; N50 1574; ООЕЕ 263.— 
Див. ще мед. 

мільйон, мілідн (заєт.) СУМ, Ж, міль¬ 
йонер, міліонер (заст.), мільйонерша, 
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мільйонщик:— р. миллидн, бр. мільен, 
п. вл. нл. тіїіоп, ч. слц. тіїіоп, болг. м. 
милидн, схв. милйдн, слн. тіїіоп; — 
запозичення з французької мови; фр. 
тіїїіоп походить від іт. тіїіопе (букв, 
«велика тисяча»), пов’язаного з тіїїе 
«тисяча», яке зводиться до лат. тіїїе 
«тс.».— СІС2 546; Акуленко 141; Фас¬ 
мер II 621; НоІиЬ—Ьуег 314; Кіеіп 
981; Саті11зсЬе§ 622; Мезііса 952.— 
Див. ще миля. 

мілька «дрібна рибка», [милявка Ж» 
мйлька Ж, мільга, мильга Дейн, мель- 
га Дейн] «тс.»; — очевидно, похідне ут¬ 
ворення від [мілкий] «малий, дрібний»; 
пор. [мілюзга] «дрібна риба», р. мєлюзга 
«тс.».— Див. ще мілкий2.— Пор. мулька. 

мільярд «тисяча мільйонів», мільяр¬ 
дер, мільярдерша, мільярдерський; — 
р. миллиард, бр. мільярд, п. тіїіагсі, 
ч. слц. вл. нл. тіїїагсїа, болг. милиард, 
м. милщарда, схв. милщйрда, слн. ті- 
1і]агс1а; — запозичення з французької 
мови; фр. тіїїіагсі утворено за допомо¬ 
гою суфікса -агд від тіїїіоп «мільйон».— 
СІС2 546; Фасмер II 621; 51. \ууг. оЬсусЬ 
478; НоІиЬ—Буег 314; Кіеіп 981; Оаигаі 
476.— Див. ще мільйон. 

мім «народна вистава в давній Греції 
і Римі; актор такої вистави; актор, що 
володіє мімікою», міміка, мімік, міміст, 
мімічний, [мимикувати] «виражати щось 
за допомогою міміки»; — р. болг. мим, 
бр. мім, п. ч. тіш, слц. слн. тіш, вл. 
тіта, м. мимика, схв. мйм; — запози¬ 
чення з французької мови ; фр. ті те 
«мім», тіпщие «міміка; мімічний» по¬ 
ходять від лат. тІтиз«мім», тїтїсиз 
«мімічний», які зводяться до гр. рїро? 
«мім», очевидно, запозичення невідомого 
походження.— СІС2 546; Кораііпзкі 632; 
НоІиЬ—Буег 314; РЧДБЕ 455; Байгаі 
476; \Уа1йе—Ноіт. II 89; Кіеіп 981; 
Ргізк II 241.— Пор. мімікрія, мімоза, 
пантоміма. 

мімікрія «захисне уподібнення де¬ 
яких тварин І рослин до навколишніх 
предметів»; — р. мимикрйя, бр. мімі- 
крьія, п. тітїкгіа, тітікгу, ч. слц. вл. 
тітікгу, болг. мимйкрия, м. мимикри- 
/а, схв. мимйкри/а, слн. тітікп]а; — 
запозичення з англійської мови; 
англ. тітісгу «мімікрія» утворено від 



мімоза мінея 

тітіс «наслідувальний, несправжній», 
що походить від лат. тіпнеш «міміч¬ 
ний, удаваний».— СІС2 546; Кораііпзкі 
632; НоІиЬ—Буег 314; РЧДБЕ 455; 
Кіеіп 982.— Див. ще мім. 

мімоза (бот.) «рослина, яка згортає 
листя при дотику; вид акації, Мітоза 
Б.»; — р. болг. м. схв. мимоза, бр. мімо¬ 
за, п. вл. тітога, ч. тітоза, тітода, 
слц. слн. тітбга; — наукова назва, за¬ 
своєна з новолатинської номенклатури; 
нлат. тітоза утворено від лат. тїтш 
«актор, Імітатор, мім» за схожістю ру¬ 
хів листків мімози, які раптово стиска¬ 
ються, і жестів актора.—СІС2 546; Ко- 
раїіпзкі 632; НоІиЬ—Буег 314; РЧДБЕ 
455; Кіеіп 982; Баигаї 476.— Див. ще 
мім. 

міна1 «снаряд з вибухівкою, торпеда; 
підкоп; підземний хід; ніша; [льох; 
яма, в яку опускається вулик Ж; за¬ 
сік; заглибина біля комина для дрібних 
речей ЛЧерк]», мінер, мінувати; — 
р. мйна «снаряд, торпеда; підземний 
хід», бр. міна «снаряд, торпеда», п. тіпа 
«снаряд; підкоп», ч. вл. нл. тіпа 
«снаряд», слц. слн. тіпа «тс.», болг. 
мйна «снаряд; шахта, копальня, під¬ 
земна галерея в шахті», м. мйна «сна¬ 
ряд», схв. мана (мйна) «снаряд; під¬ 
земна галерея в копальні»; — запози¬ 
чення з німецької мови; н. Мїпе «сна¬ 
ряд; копальня; (ст.) підривний підкоп, 
мінна галерея» походить від фр. тіпе 
«копальня, міна; підкоп», яке зводить¬ 
ся до галлороманськ. *тїпа «копальня», 
пов’язаного з сірл. теіп «руда», кімр. 
пшуп «тс.».— СІС2 546—547; Фасмер 
II 622—623; Вгііскпег 337; Кораііпзкі 
632; НоІиЬ—Буег 314; К1и§е—Міігка 
479; Оаигаі 476.— Пор. мінерал. 

міна2 «вираз обличчя; гримаса»; — 
р. болг. мйна; бр. міна, п. тіпа, схв. 
мйна, мйна; — запозичення з францу¬ 
зької мови; фр. тіпе «тс.» походить від 
брет. тііп «морда, рило; риси обличчя»; 
пов’язання з лат. тіпаге «загрожувати» 
(Вгііскпег 337) необгрунтоване. — СІС2 
546; Фасмер II 623; Кораііпзкі 632; 
РЧДБЕ 456; К1и§е—Міігка 477; Оаи¬ 
гаі 477. 

мінарет «башта при мечеті, з якої 
муедзин кличе на молитву»; — р. мина- 

рет, бр. мінарет, п. ч. слц. вл. тіпагеі, 
болг. минаре, м. минаре, схв. мина- 
ре(т), слн. тіпагеі;—очевидно, через 
посередництво німецької (н. Міпагеіі) 
або французької мови (фр. тіпагеі) 
запозичено з турецької; тур. тіпаге 
«башта при мечеті» походить від ар. 
тіпага «тс.», пов’язаного з тіпага «ма¬ 
як; лампа», похідним від паг «вогонь», 
спорідненого з гебр. пег «лампа».— СІС2 
547; Фасмер II 623; Преобр. І 536; Ши¬ 
пова 234; Кораііпзкі 632; НоІиЬ—Буег 
314; РЧДБЕ 456; БокоізсЬ 117; К1и§е— 
Міігка 478; Оаигаі 476; Кіеіп 982. 

міндюл — див. мендул. 
мінерал, мінералізатор «речовина, 

що сприяє кристалізації мінералів», мі¬ 
нералізація, мінералізувати; — р. болг. 
м. минерйл, бр. мінерйл, п. тіпегаї, 
ч. слц. слн. тіпегаї, вл. тіпегаї, схв. 
минерйл; — запозичення з французь¬ 
кої або німецької мови; фр. тіпегаї, 
нім. Міпегаї походять від слат. тіпегаїе 
«минерал», тіпегЗІіз «копальний», що 
виводиться від галлороманськ. *тїпа 
«копальня».— СІС2 547; Фасмер II 623— 
624; ССРЛЯ 6, 1010; Кораііпзкі 633; 
НоІиЬ—Буег 315; КІеіп 983; Оаигаі 
477.— Див. ще міна1. 

мінералогія «наука про мінерали», 
мінералог, мінералогічний; — р. болг. 
мин ралбгия, бр. мінералогія, п. тіпе- 
га1о§іа, ч. тіпега!о§іе, слц. тіпегаїб- 
§іа, вл. тіпега1о§ііа, м. минералогща, 
схв. минералогща, слн. тіпега1о§ї]а; — 
запозичення з західноєвропейських мов; 
нім. Міпега1о§їе, англ. тіпега1о§у, ут¬ 
ворено з слат. тіпегаїе «мінерал» і осно¬ 
ви гр. 'Коуос, «вчення, наука».— ССРЛЯ 
6, 1012; Кораііпзкі 633; РЧДБЕ 456; 
КІеіп 983; Оаигаі 477.— Див. ще мі¬ 
нерал, логіка. 

[мінея] «книга з текстами церков¬ 
них служб на кожний день місяця»; — 
р. минея, бр. мінея, др. минея, ч. слц. 
тіпе]а, болг. миней, схв. мйне}, слн. 
тіпе]', стел. минега, миней; — через цер¬ 
ковнослов’янське посередництво запо¬ 
зичено в давньоруську мову з грецької; 
гр. рг^аіот «тс.», бу.кв. «місячне», мн. 
рт]гаїа пов’язане з «місяць», спорід¬ 
неним з гот. тепорз, тепа, лат. тепзіз, 
псл. тєз^сь «тс.», укр. місяць.— Фас- 
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мінити мінога 

мер II 624; ГСЗ 125; Преобр. І 537; 
РЧДБЕ 456; Вегп. II 59; Ргізк II 228.— 
Див. ще місяць. 

[мінити] «комусь щось визначати, 
обіцяти Ж; розподіляти, призначати 
(в уяві) Ме», [мінка] «згадка, заува¬ 
ження» Ж, [вймінка] «умова, застере¬ 
ження» Ж» [намінйти] «згадати, на¬ 
тякнути» Ж, [намінка] «коротка згадка, 
натяк» Ж; — п. пабшіепіс «згадати», 
ч. шіпііі «думати, вважати, припускати; 
мати намір», вл. шепіс «думати, вважа¬ 
ти», нл. тепіз, слн. тепііі, стел, манити 
«тс.»; — псл. *тепііі, очевидно, пов’я¬ 
зане чергуванням голосних з щьпііі 
«тс.»; — споріднене з двн. нвн. шеіпеп 
«думати, мати на увазі», дангл. ппепап 
«означати, маги намір, згадувати; скар¬ 
житися, сумувати», дірл. тіап «бажан¬ 
ня», кімр. т\ууп «насолода»; іє. *теі- 
по- «думка, намір».— Фасмер II 633; 
Преобр. І 541; Вгііскпег 329—330; Ма- 
сЬек Е5ЛС 363; НоІиЬ—Кор. „223; Но- 
ІиЬ—Ьуег 315, 318; 5с1шз1єг-$є,агс 898; 
Вегіаі Е85Л II 177; Вегп. II 49; Роког- 
пу 714.— Пор. мнйти, пам’ять, поми¬ 
нати. 

міні «мінімальний» (про довжину одя¬ 
гу тощо); — р. мйни, бр. міні-(сукенка), 
п. шіпі, ч. тілі (зикпе), слц. тіпі, 
болг. мини(жуп), слн. тїпі; — запо¬ 
зичення з англійської мови; англ. тіпі 
є результатом скорочення слова тіпі- 
тит «мінімум» (тіпітаї «мінімаль¬ 
ний»),— СІС2 547; Кораііпзкі 633.— 
Див. ще мінімум. 

мініатюра «невеликий малюнок у 
фарбах у стародавньому рукописі або 
книзі; витвір мистецтва малого розмі¬ 
ру», мініатюрйст, мініатюрний «який 
стосується мініатюри; маленький; ви¬ 
тончений; вишуканий»; — р. болг. ми- 
ниатюра, бр. мініяцюра, п. ч. вл. ші- 
піаіцга, слц. слн. шіпіаійга, м. схв. 
мини/атура; — запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. тіпіаіиге походить 
від іт. тіпіаіига «тс.», пов’язаного з ті- 
піо «сурик», яке зводиться до лат. тіпі- 
ит «тс.; кіновар».— СІС2 547; Булахов- 
ський Нариси 65; ССРЛЯ 6, 1014; 
Кораіігїзкі 633; НоІиЬ—Ьуег 315; Вегіа] 
Е55Л II 184; Оаигаі 477; \УаМе—Ноїт. 
II 91—92.— Див. ще манія2, міній. 
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міній (хім.) «окис свинцю, що вико¬ 
ристовується для виготовлення черво¬ 
ної фарби»; — ч. слц. тіпіиш «червона 
фарба, окис свинцю»; — запозичення з 
новолатинської хімічної номенклатури; 
лат. тіпіиш «сурик; кіновар» давніше 
було запозичене в вигляді укр. манія 
(див.). 

мінімум «найменша кількість», мі¬ 
німалізм «граничне зниження вимог», 
мінімаліст, мінімізація, мінімальний;— 
р. болг. м. мйнимум, бр. мінімум, п. 
ч. слц. вл. нл. тіпітшп, слн. тіпі- 
тит, схв. мйнимум;— запозичення з 
західноєвропейських мов; нім. Міпі- 
тит, фр. англ. тіпітит походять від 
лат. тіпітит «найменша кількість», 
тіпітиз «найменший», пов’язаних з ті- 
пог «менший», спорідненим з дінд. тіп«їіі 
«зменшує, скорочує», псл. *тьпьіі «мен¬ 
ший».— СІС2 547; ССРЛЯ 6, 1016; Ко- 
раїіпзкі 633; НоІиЬ—Ьуег 315; Оаихаі 
477; Таїсіє—Ноїт. II 92—93.—Див. 
ще менший.— Пор. міністр, мінус, мі- 
нута. 

міністр, міністерство; — р. ми- 
нйстр, бр. міністр, п. слц. вл. гпіпі- 
зіег, ч. тіпізіг, нл. тіпізіа^, болг. ми- 
нйсгьр, м. министер, схв. мйнистар, 
слн. тіпїзіег; — запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. тіпізіге «міністр» 
походить від лат. тіпізіег (<*тіпизіе- 
гоз) «помічник, слуга», пов’язаного з ті- 
пог «менший».— СІС2 548; Фасмер II 
624; ССРЛЯ 6, 1020; Кораііпзкі 633— 
634; НоІиЬ—Ьуег 315; Оаихаі 477; 
Шаібе— Ноїт. II 91—93.— Див. ще мі¬ 
німум.— Пор. адміністрація, мінус, мі- 
нута. 

мінога (зоол.) «Ьатреіга Огау; Реіго- 
тіхоп Ь.», [міног] «веретільниця, без¬ 
нога ящірка, Ап§иіз Іга^іііз» Л; — р. 
болг. схв. минога, бр. мінога, п. тіпб§, 
тіпо§а, заст. па]по§, тетпо§, ч. ті- 
поЬа, [пеіпок], слц. тіпоЬа, вл. тіпоЬа, 
пііпойа; — через посередництво поль¬ 
ської мови запозичено з німецької; нвн. 
Иеипаи§е (двн. піипои§е) «річна мінога» 
(букв, «дев’ятиочка») складається з чис¬ 
лівника пеип (двн. піип} «дев’ять», що 
відповідає лтс. сіеуіпі, псл. сієу^іь 
«дев’ять», та іменника Аи§е (двн. ои§е) 
«око», спорідненого з лит. акіз, псл. око 



міняти мінор 

«тс.»; німецька назва зумовлена тим, 
що крім очей і ніздрів у голові міноги 
з обох боків є по сім аябоових отвооів.— 
СІС2 548; Фасмер її 624; КЗСРЯ 566; 
Преобр. І 548; Вгііскпег 338; НоІиЬ— 
Ьуег 315 МасЬек Е8ЛС 363—364; Кіи- 
§е—Міігка 38, 508—509.— Див. ще де¬ 
в’ять, ОКО. 

мінор музичний лад); (перен.) «сум¬ 
ний настрій», мінорний; — р. болг. 
миндр, бр. мінор, п. тіпог, схв. ми- 
норе; — через посередництво росій¬ 
ської мови запозичено з італійської; іт. 
шіпоге «менший, молодший; мінорний» 
походить від лат. тіпог «менший».— 
СІС2 548; ССРЛЯ 6, 1024; ТСБМ III 159; 
Кораііпзкі 634; Мезііса 957.— Див. ще 
менший, мінімум. 

[мїнти] «розум, клепка» Ме; — запо¬ 
зичення із східнороманських мов; молд. 
мйнте «розум», рум. шіпіе «тс.» похо¬ 
дять від лат. тепз (род. в. тепііз) «ро¬ 
зум, мислення», спорідненого з дінд. 
таІШ «смисл, значення, думка», лит. 
тіпііз «думка», псл. рат^іь, укр. па¬ 
м'ять.— Мельничук Молд. зл. 168; 
СДЕЛМ 259; БЬКМ 502; Ризсагіи 94; 
Таїсіє—НоГт. II 69—70.— Див. ще мі¬ 
нити, мнйти, пам’ять. 

[мінтян] «безрукавий кожушок, оз¬ 
доблений хутром і вишивкою» МСБГ, 
[мінтєн, мунтян, мінтянка, минтян- 
ка\ «тс.» тж; —■ запозичення з молдав¬ 
ської мови; молд. минтян «мережана се¬ 
лянська куртка» (рум. тіпіеап «тс.») 
походить від тур. тіпіап «вид камзола 
з рукавами», яке зводиться до перс, 
пешіеп «вид жилета; верхня сорочка».— 
Семенова Сл. и балк. язьїкозн. 1983, 
169; СДЕЛМ 259; Радлов IV 2156. 

мінус «(мат.) знак віднімання або 
від’ємної величини; вада, дефект»; — 
р. болг. м. схв. мйнус, бр. мінус, п. ч. 
вл. нл. гпіпиз, слц. слн. шіпиз; — запо¬ 
зичення з латинської мови; лат. тіпиз 
«менше» пов’язане з тіпог «менший», 
спорідненим з псл. *тьпі]ь «менший».— 
СІС2 548; 51. \ууг. оЬсусЬ 481; НоІиЬ— 
Буег 315; \\7а’сіє—Ноїт. II 92—93.— 
Див. ще менший, мінімум. 

мінута «одиниця вимірювання кутів, 
1/60 градуса; [хвилина Ж]», [минута] 
«хвилина», Іминутйна] «тс.», [мінут¬ 

ний] «чарівник» Ж; — р. болг. минута, 
бр. мінута, п. ч. вл. нл. шіпиіа, слц. 
слн. тіпйіа, м. минута, схв. мйнцт; 
минута; — через посередництво захід¬ 
ноєвропейських мов (нім. Міпйіе, фр. 
тіпиіе) запозичено з латинської; лат. 
тіпйіа «маленька, незначна» є дієпри¬ 
кметником жін. р. від дієслова шіпиеге 
«зменшувати», пов’язаного з тіпог «мен¬ 
ший».— СІС2 548; Фасмер II 625; Пре¬ 
обр. І 538; Нйіі1-\\/огЬ 16; Вгііскпег 
338; Масїіек Е8ЛС 364; НоІиЬ—Буег 
315; Шаібе—Ноїт. II 92—93.—Див. 
ще менший, мінімум.— Пор. міністр, 
мінус. 

[мінцар] «безмін» ВеЛ; — ч. тіпсіг, 
слц. шіпсіег; — запозичення з угор¬ 
ської мови; уг. тіпсег, шіпсіег «тс.» 
етимологічно неясне.— МасЬек Е5ЛС 
363; НоІиЬ—Ьуег 314. 

міняти, мінйти «змінювати; [міняти 
ЖК мінйтися «мінятися; сяяти різ¬ 
ними кольорами, переливатися», міна 
«обмін», [міна] «тс.; оплата при міновій 
торгівлі; перетворення» Ж, [мінйвець] 
(мін.) «шпат» Ж, [міннйк] (ент.) «пере- 
ливниця райдужна, Араіига ігіз Ь.» Ж, 
[міняйлик] «ганчірник» МСБГ, міняйло, 
міняльник, мінянка «міняння», Іміняка, 
зробити] «помінятися», [мінячка] (ент.) 
«товкунець звичайний, Етріз Іеззеїаіа 
РаЬг.» Ж, [міньба] «обмін, розмін», [мінь- 
ка\ (у виразі [давайм.\ «давай мінятися»), 
[міньки] (у виразі [ходімо м.і «тс.»), 
[міньма] «міняючись», мінливий, міно- 
ьйй, міняльний, [безперемінно] «неод¬ 
мінно», вимін «обмін», вйміна «тс.» СУМ, 
Ж, відмінювати «змінювати граматичну 
форму», відміняти «змінювати», відміна 
«зміна; різновид; особливість; граматич¬ 
ний тип; скасування; [відмінність; ви¬ 
родок, потвора Ж; рахіт Ж; потворна 
дитина, хвора на рахіт; підмінена ди¬ 
тина]», відмінник «кращий учень, кра¬ 
щий працівник; [потворна дитина, хвора 
на рахіт]», відмінок «граматична форма 
імені; [потворна дитина, хвора на ра¬ 
хіт]», [відмінна] «потйорна дитина, хво¬ 
ра на рахіт; чортеня, яким підмінено 
дитину», відмінний, зміна, [змінкдване] 
«грошові справи» Ж, [змінне] «розмінні 
гроші» Ж, змінник «той, хто працює на 
зміні; [зрадник ЖК [змінничкй] (зоол.) 
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«рІзнотілки, Азіазіае» Ж, [зміндк] «век¬ 
сель» Ж, [змінник] «робітник, що при¬ 
йшов на зміну іншому», [змінь] (зоол.) 
«різнот лка, Азіазіа» Ж> [змійковий] 
«вексельний» Ж, змінлйвий, змінний, 
[зм ночний] «вексельний» Ж, [змінйво] 
«поперемінно» Ж. [замін] «заміна, об¬ 
мін» Ж, заміна, [замінна] «заміна,обмін», 
замінник, замінювач, замінний, напе¬ 
рем нку, напереміну, [напопереміну] Ж, 
незмінник (мат.), неодмінний, обмін, [об¬ 
міни] «зміна, відмінність; різновид; ви¬ 
куп; потворна дитина, хвора на ра¬ 
хіт», [обмінок] «потворна дитина, хвора 
на рахіт», [обмінчик] «міняйло» Ж, об¬ 
мінний, [одмінок] «потворна дитина, хво¬ 
ра на рахіт», [одмінна] «тс.», переміна, 
перемінна «переодягання, перерва» СУМ, 
Нед, перемінник «той, хто замінює ін¬ 
шого на роботі», перемінлйвий, перемін¬ 
ний, [перемінчйвий] Нед, підміна, під- 
мінок «підмінена дитина», [підмінчй) 
«тс.» Нед, підмінний, поперемінний, 
[примінйтися] «пристосуватися» Нед, 
промін «обмін», [проміна] «тс.; завдаток 
Нед», [промінне] «те, що береться за 
розмін», рдзмін; — р. менять, бр. мя- 
няць, др. мЬняти, п. тіепіас, тіепіс 
зі§, ч. тепШ, слц. тепіі’, вл. теп]ес, 
нл. тепіз, шеп]'аз, болг. мені, м. мени, 
менува, схв. менити, мщенити, єлн. 
теїфіі, стел, манити; — пел. теп]аіі, 
тепШ, пов’язане з тепа «зміна»; — 
споріднене з лит. шаїпаз «обмін, зміна», 
лтс. шаіпа «те.», лат. соттиліз (<сот- 
шоіпіз) «загальний, звичайний», гот. 
§ашаіП5 «те.», двн. теіп «облудний», 
дінд. тбпіЬ «помста», тауаіе «міняє»; 
іє. *теі- «міняти».— Фасмер II 597— 
598; Преобр. І 579; Вгйскпег 329; Ма- 
сЬек Е5.ІС 359; НоІиЬ—Кор. 220; 
$сНизіег-5е\ус 898; БЕР III 739—740; 
5кок II 421—422; Вегіаі Е533 II 177— 
178; Вегп. II 49; Рокоту 710.— Пор. 
навперемінки. 

міокард «серцевий м’яз», міокардій 
«тс.», міокардит «захворювання серце¬ 
вого м’яза»; — р. болг. миокард, бр. 
міякард, п. тіокагсі, ч. слц. туокагсі, 
схв. миокардйтис, слн. тіокагсі; — за¬ 
позичення з латинської медичної термі¬ 
нології; лат. туосагбіиш утворено з 
основ гр. род «м’яз» і харбі'а «серце».— 

СІС2 548—549; ССРЛЯ 6, 1032; НоІиЬ— 
Ьуег 326; РЧДБЕ 458; Кіеіп 1021.— 
Див. ще кардіограма. 

міома «доброякісна пухлина з м’я¬ 
зової тканини»; — р. болг. мидма. бр. 
міема, п. туоша, ч. слц. туот, схв. 
мйбм, слн. тіот; — запозичення з ла¬ 
тинської медичної термінології; лат. шу- 
ота утворено від гр. ріБс «м’яз; миша», 
спорідненого в лат. тОз «миша», тйзки- 
Іиз «м’яз», псл. ту$ь, укр. мйша (пор. 
р. мьіища «м’яз»), за допомогою суфікса 
-ота.—СІС2 548; 549; ССРЛЯ 6, 1032; 
НоІиЬ—Буег 326; КІеіп 1021.— Див. 
ще мйша.— Пор. мускул. 

мірабель (сорт жовтої сливи); 1— р. 
мирабель, бр. мірабель, п. тігаЬеІа, 
ч. тігаЬеІка, слц. тігаЬеІа, тігаЬеІка, 
болг. мирабел, схв. мирабелка, слн. ті- 
гаЬеІа; — запозичення з французької 
мови; фр. тігаЬеІІе «те.» походить від 
іт. тігаЬеІІа, тігоЬоІапо, яке через лат. 
тугоЬаІапшп «те.» зводиться до гр. 
рорсфа^ауоу «бальзам з горіхової паль¬ 
ми», що складається з основ іменників 
рброу «солодкий сік, запашна олія, баль¬ 
зам», спорідненого з дангл. зтеоги, 
зтеги «жир», двн. зтего «тс.», лит. зтаг- 
&аз «мазь, жир», і (ЗаАлслюд «жолудь; го¬ 
ріх», спорідненого з лат. §1апз «жолудь», 
лит. §і1е, псл. хеі^сіь «тс.», укр. жолудь; 
недостатньо обгрунтоване пов’язання з 
назвою містечка Мірабо (МігаЬеаи) на 
півдні Франції (51о\упік \ууг. оЬсусЬ 
481; ССРЛЯ 6, 1038).—СІС2 549; Но- 
ІиЬ—Буег 316; К1и£е—Мііхка 480; Баи- 
гаі 477—478; Ргізк І 213, II 273—274.— 
Див. ще жолудь, миро. 

міраж «марево; щось уявне, примар¬ 
не»; — р. болг. мираж, бр. міраж, п. 
тігаг, ч. елц. тігаг, схв. мйраж; — за¬ 
позичення з французької мови; фр. ті- 
га§е «тс.» є похідним від тігег «захоплю¬ 
ватися, милуватися; дивуватися», що 
походить від лат. тїгагі «тс.», пов’яза¬ 
ного з тТгиз «чудовий», спорідненим з 
дінд. зтегаЬ «який усміхається», лтс. 
зтіеі «сміятися», псл. $т іаіі з§, укр. 
сміятися.— СІС2 549; ССРЛЯ 6, 1039; 
Кораііпзкі 635; Баигаі 478; \№аМе— 
Ноіт. II 94.— Див. ще сміятися. 

міріади «незліченна кількість»; — р. 

мириади, бр. мірьіядьі, п. тіг абу, ч. 
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тугіаеіа, слц. вл. тугіасіа, болг. мири- 
йди, схв. мирщада, слн. тігіасіа; — за¬ 
позичення з французької мови; фр. ту- 
гіасіе утворено на основі лат. шугіаз, 
що походить від гр. роріад (род. в. ро- 
ріабод) «десять тисяч», пов’язаного з 
рбріод «незчисленний», можливо, спо¬ 
рідненого з сірл. тиґ «велика кіль¬ 
кість».— СІС2 549; Фасмер II 626; 
ОСРЛЯ 6, 1040; НйШ-ШогІЬ 14; Кора- 
Ііпзкі 635; НоІиЬ—Ьуег 326; НоІиЬ— 
Кор. 236; ОаихаІ 493; Ргізк II 271—272; 
Воізас^ 651. 

міркувати «роздумувати; [помічати 
Ж1», [міркуватися] «стримуватися», по¬ 
міркований «стриманий, розсудливий»;— 
бр мгркаваць «розмірковувати, мати на¬ 
мір, робити висновки; приміряти», п. 
тіагко\тас «робити висновки; стримува¬ 
ти, вгамовувати; відміряти», ч. тегсШ 
«помічати; спостерігати», [шегкоуаі, 
щегкоуаіі] «тс.», слц. тегкоуаі’ «догля¬ 
дати; бути обережним», вл. шегко\уас 
«помічати», нл. шагкоу/а^ «тс.», м. мерка 
«придивлятися», схв. меркати «тс.; оці¬ 
нювати»; — через польське посередни¬ 
цтво запозичено з німецької мови; нвн. 
шегкеп «позначати; помічати, розуміти» 
пов’язане з Магке «марка, знак»; на 
слов’янському грунті зазнало зближен¬ 
ня з мірка.— Винник 89—90; Фасмер 
II 602; Преобр. І 526; Вгііскпег 330; 
МасЬек Е5.ІС 359; НоІиЬ—Ьуег 310; 
ЗсЬизіег-Зет: 901; 5кок II 408—409; 
Вегп. II 37—38.— Див. ще марка. 

міродавчий (заст.) «який є мірилом, 
авторитетний, керівний» Ж; — п. тіа- 
гойа]пу, вл. тегосіа]пу, болг. мерода- 
вгн, м. меродавен, схв. меродаван, слн. 
шегосіщеп «тс.»; — калька нвн. та[ї§е- 
Ьепб «тс.», утвореного з основ іменника 
Ма^ «міра, мірка» і дієслова §еЬеп «да¬ 
вати». 

мірошник, мірдчник, мірошниківна, 
мірошникувати, мірошниченко — див. 
міряти. 

[міртук] «відро місткістю близько 
одного літра для вимірювання молока; 
ківш для набирання борошна; літр Ж; 
старший чабан Ж»; —п. [шігіик] «міра 
у півтори кварти», слц. шегіик (заст.) 
«міра, мірка»; — запозичено з угорської 
мови (можливо, через посередництво ру¬ 

мунської; рум. тегііс «мірка для вимі¬ 
рювання борошна, яке віддають за 
помел; порція вівса; доля, частка»); 
уг. тегіек «міра, мірка, норма», мож¬ 
ливо, в свою чергу, походить від укр. 
мірчук «міра зерна, яку беруть за по¬ 
мел».— Балецкий $Ь зі. 9, 338; 
II 997; Уіпсепг 10; СДЕЛМ 255; 
ОЬКМ 493. 

міряти «визначати розмір; [цілити]», 
мірити «тс.», мірошникувати, [мірчити] 
«забирати частину зерна за помел», 
мірятися «порівнюватися; намагатися, 
пробувати», міра, [міренник] «землемір; 
вимірювач; роздавач» Ж> [мірець, мі- 
рйвчий, мірйнник] «тс.» Ж. мірйло, [мі- 
риця\ «восьмина, гарнець» Ж, мірка, 
мірник «землемір; [міра сипких тіл]», 
мірниця «одиниця об’єму сипких тіл», 
[мірниця] «четверик» Ж. (мірність] «по¬ 
мірність», [мірове] «плата за міряння» 
Ж, [мірдчне] «тс.» Ж. [мірдчник] «мі¬ 
рошник» Ж» мірошник «мельник; [під¬ 
майстер, що бере мірчук за помел Ж!», 
мірошниківка, мірошниченко, [мірчак] 
«міра об’єму для рідких і сипких тіл» 
Ж, [мірчий] «землемір; приймальник 
сукна на сукновальні», мірчук «міра 
зерна, що береться за помел», міряльник, 
[міряник] «землемір», мірйльний «вимі¬ 
рювальний», мірний «розмірений; ви¬ 
мірювальний; помірний; проміжний», мі¬ 
ряльний, безмір «безмежжя», безмір'я 
«тс.», безмірний, [безнемірний] «безмір¬ 
ний», вймірити «виміряти; [націлити¬ 
ся]», вимірятися «вимірюватися на па¬ 
лиці; [вибачатися, виправдовуватися]», 
вимір «розмір, вимірювання; [мірчук; 
зерно, яке купують на млині і там же 
змелюють Ж]», вимірник, вимірювач, до¬ 
мірний «відповідний, пропорційний», 
[змір\{[з. очйй] «окомір»)Ж, змірок «мір¬ 
ка», Ізмір'я] «вимір» Ж, [замірнути] «за¬ 
махнутися» Я, заміряти «вимірювати; 
замахуватися», замірятися «замахува- 
тися; мати намір», замір «задум, намір», 
замір «замірювання; [намір; вимірене 
поле}» Г, Ж, [замірка] «намір Я; палиця 
з нарізками для вимірювання рідини», 
[замірок] «намір» Ж, [заміристий] «са- 
мовпевнений, зухвалий» Ж, наміря¬ 
тися тат намір; націлюватися», намір, 
[навмір] «як попало, без розбору», [на- 
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умір] «тс.», надмір «надлишок», надмір 
«дуже, занадто», надміру «тс.», надмір¬ 
ний, [надомір] «зверх, ще раз, на дода¬ 
чу» Ж, [назавміру] «надто, надмірно», 
[назауміру1 «тс.», [нардзмір] «відповід¬ 
но» Ж, [немірний] «непомірний», [немі¬ 
ряний] «безмірний, безмежний» Ж, {не¬ 
змірний] «надмірний» Ж, [невзаміру] 
«незрівнянно», невимірний, недомір «не¬ 
достача в розмірі», недомірок «[тс. Ж1; 
маломірна», незміренний, [незміренне] 
«незмірно»,, [незмірено] «тс.», незмірний, 
[неомірний] «неосяжний», непомірний, 
[неумірний] «нерегулярний» Ж, обмі¬ 
рювати «визначати розмір; обманювати 
в мірі», обмір, обмірник «той, хто обмі¬ 
рює», обмірок «недомірок», обмірюваль¬ 
ний, перемірка, переобмір, [пдмір] «мі¬ 
ряння» Нед, [помірець] «землемір» Нед, 
[помірчий, помірчик Нед] «тс.», [помір- 
ниця] «бочка, в яку сиплять зерно мі¬ 
рошнику», [помірна] «присадибна земля; 
міряння Нед», [помірок] «тс.», помірний, 
примірятися «націлюватися; готувати¬ 
ся», [примір] «намір; приклад», при¬ 
мірка, примірник «екземпляр», примі¬ 
рочна, примірювальна, примірювач, при¬ 
міром, [примірний] «взятий як приклад» 
Нед, промір «вимір» СУМ, Нед, про¬ 
мірник, промірний, розмір, [розмір] 
«розмірювання; мірчук; дерев’яний цир¬ 
куль у бондарів», [розмірач] «дерев’яний 
циркуль у бондарів», сумірний, [уміря- 
ти] «недоміряти», [умірений] «помір¬ 
ний; достатній» Нед, [умір енний] «тс.» 
тж, [умірний 1 «регулярний» Нед; — р. 
мерить, бр. мераць, др. мЬрати, п. 
шіеггус, ч. тегііі, слц. тегаі’, вл. тегіс, 
нл. тегіз, болг. меря, м. мери, схв. ме- 
рити (мрерити), слн. тегііі, стел. 
Марити;— псл. тегііі, пов’язане з тега 
і, далі, з т£іііі «мітити; цілитися»; — 
споріднене з лит. теіаз «час», гот. тііап 
«міряти»-, лат. теііог «міряю», дінд. таіі 
«міряє»; іє. *те- «міряти».— Фасмер 
II 600, 604; Преобр. І 579; Чайки на РР 
1972/2, 112—114; Вгйскпег 330; МасЬек 
ІіЗЛС 364; НоІиЬ—Кор. 224; ЗсЬизіег- 

899, 900; БЕР III 751—753; Стоя- 
нов 71—72; Младенов 312; 5кок II 
436—437; Вегіа] Е55Л II 178; Вегп. II 
50; Мікі. Е\У 195; Рокоту 703—704.— 
Пор. МІТИТИ. 

місити «м’яти, розминати; топтати», 
[місиво] «невелике грузьке болото» Ч, 
місйво СУМ, Ж, місилка, місйльник, мі¬ 
сильний, [мІськаво] «брудно, грузько», 
заміс, [підмісь] «домішка» Нед, [прймісь] 
«тс.» Нед; — р. месйть, бр. мясіць, 
др. мЬсити, п. тіезіс, ч. тізііі, слц. 
тіезіі’, вл. тезіс, нл. тезуз, болг. 
меся, м. меси, схв. месити, мщесити, 
слн. тезііі, стел, мусити; — псл. тезі- 
іі; — споріднене з лит. таізуіі «міша¬ 
ти», лтс. таізіі, двн. тізкап, дангл. 
тізсіап, лат. тізсеге «тс.», гр. 
«мішаю»; іє. *теШ-/тоік-/тік- «тс.».— 
Фасмер II 606—607; Преобр. І 580; 
Вгйскпег 335; МасЬек Е5ЛС 365; Но- 
ІиЬ—Кор. 225; ЗсЬизіег-5е\¥с 905; БЕР 
III 761—763; 5кок II 422—423; Вегіа] 
ЕЗЗЛ II 179; Вегп. II 52—53.— Пор. 
мішати. 

місія «відповідальна роль; делегація, 
яку посилають з певного метою; дипло¬ 
матичне представництво; завдання, до¬ 
ручення», місіонер «проповідник, що 
надсилався християнською церквою до 
нехристиян», місіонерство «діяльність 
місіонера»; — р. мйссия, бр. місія, п. 
тіз]‘а, ч. тізе, тіззе, слц. тізіа, вл. 
тізі]а, болг. мйсия, м. мисща, схв. мй- 
сща, слн. тізі'за; — запозичення з ла¬ 
тинської мови; лат. тіззіо «посилка, 
відправлення» пов’язане з тіііо «над¬ 
силаю, відправляю, супроводжую», оче¬ 
видно, спорідненим з ав. таеб- «поси¬ 
лати».— СІС3 550; ССРЛЯ 6, 1055; Ко- 
раїіпзкі 636; НоІиЬ—Ьуег 316; Шаісіе— 
Ноїт. II 97—98.— Пор. комісія. 

міст «споруда для переходу чи пере¬ 
їзду через річку, залізницю; [дерев’яна 
підлога]», [міснйця] «дошка на дні воза; 
дошка в підлозі» Ж, [містнйця] «дошка 
в підлозі, мості», місток «маленький 
міст; [середня частина човна]», мостйль- 
ник, мостина «одна з дошок підлоги, 
мосту; [підлога] Ж», [мостйнці] «дош¬ 
ки, покладені на човни для складання 
порома», [мостйще] «місце, де був міст», 
[мостнйця] «товста. дошка, мостина», 
мостова «брук», мостове «податок за 
проїзд через міст», мостовйй «людина, 
що збирає мито за проїзд через міст», 
мостовйк, [мостовйна] «дошка в мості, 
підлозі, міст Ж», [мостовнйчий] «на- 
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глядач мостів», мостити «настилати 
міст, підлогу, брук; класти, розміщати; 
влаштовувати гніздо», [замостбвий] 
«який знаходиться за мостом», [перед- 
мосте] «передмостове укріплення; плац¬ 
дарм» Нед, перед мостів' я «місце перед 
мостом», передмостовйй, [підмостки] 
«примостка; підставка» Г, підмостки, 
підмбсток СУМ, Нед, підмбстя, поміст 
«підмостки; ■ настил; [підлога; дошка; 
обапіл, мостина Нед]», [помістнйця] 
«дошка на дні воза; дошка у підлозі; 
мостина», [помбстйна] «дошка на дні 
воза; кладка; дошка в підлозі, підлога 
Нед», [пбмосток] «тс.» Нед, прйміст 
«тротуар; причал для порома; [лавочка 
біля стінки Нед]», прймістка «підви¬ 
щення, прибудоване до стіни; нари, стіл; 
[східець біля печі; підмостки; тимчасо¬ 
вий стіл; лавочка]», [прймістки] «під¬ 
мостки» Нед, примостка «прилагоджена 
для чогось лавочка; підмостки; настил», 
[прймость] «підмостки» Нед, [промост] 
«гать» Пі; — р. бр. болг. м. мост, др. 
мость «міст; гребля; бруківка», п. ч. 
слц. тозі, вл. нл. слц. тозі, полаб. 
тозі, схв. мдст, стел. мостів, — пол. 
тозіь «міст; шматки дерева, дрібні гіл¬ 
ки, накидані на болото чи грузьку землю 
для зручності переходу», пов’язане з 
тезіі, теіаіі «кидати»; — зіставлення 
з двн. тазі «жердина, щогла, палиця», 
нім. Мазі «стовп; щогла» (НоІиЬ—Кор. 
230; Зіепбег-Реіегзеп 2І51РЬ 13, 258; 
Мегіп£ег ІР 21, 303) або з лат. таїиз 
«щогла, колода, брус» (Кірагзку СЬС 
47; Ріск ВВ 29, 235) позбавлені грун¬ 
ту.— Фасмер II 622; Преобр. І 560; 
Вгйскпег 344; МасЬек Е5ІС 374; ЗсЬиз- 
іег-3е\¥с 955; ОІезсЬ 596; Младенов 305; 
5кок II 459; Вегіа] Е554 II 196.—Див. 
ще мести, метати.— Пор. місто, місце, 
мотати. 

містер «найменування чоловіка в 
Англії і Америці (вживається разом з 
іменем або прізвищем)», містрис «мі¬ 
сіс»; — р. болг. мйстер, бр. містер, 
п. ч. слц. шізіег, схв. мйстер, слн. 
тізіег; — запозичення з англійської мо¬ 
ви; англ. тізіег є видозміненою формою 
слова тазіег (утвердилося під впливом 
давнішої форми жін. р. тізігезз), що 
походить від еангл. таізіге (данрл. 

таедезіег), яке зводиться до лат. та- 
§ізіег «начальник, керівник».— СІС2 550; 
ССРЛЯ 6, 1056; Кораііпзкі 636; Но- 
ІиЬ—Ьуег 316; Кіеіп 988; N50 1588; 
5кеаі 330; СШЕЕ 582.— Див. ще ма¬ 
гістр. 

містерія «таємничі релігійні обряди 
у античних народів; середньовічна ре¬ 
лігійна драма», містеріальний; — р. 
болг. мистерия, бр. містзрьія, п. тізіе- 
гіит, ч. тузіегіит, слц. тізіегіит, 
вл. тізіегіогпу, м. мистерща, схв. мй- 
стерїї], мйстерща, слн. тізіегіі;—за¬ 
позичення з німецької мови; нім. Музіе- 
гіит (мн. Музіегіа) походить від лат. 
тузібгіит «таємниця», мн. тузібгіа «та¬ 
ємничий культ; містерії», яке зводиться 
до гр. ростт^ріоу «таємниця, таїнство», 
пов’язаного з росо «закриваю очі, губи», 
переконливо не з’ясованого.— СІС2 550; 
Фасмер II 627; Преобр. І 539; Кораііпзкі 
636; НоІиЬ—Ьуег 327; РгІзк II 279— 
281.— Пор. містика. 

містець, містюк — див. мистець. 
містика, містик, містицизм, містйч- 

ний; — р. болг. м. мастика, бр. місти¬ 
ка, п. тізіука, ч. слц. вл. тузііка, 
схв. мйстика, слн. тїзііка; — запози¬ 
чення з західноєвропейських мов; нім. 
Музіік, фр. тузі^ие, англ. тузііс по¬ 
ходять від лат. тузіісиз «містичний, 

таємний, таємничий», що зводиться до 
гр. рисгахое «містерійний, виголошу¬ 
ваний у містеріях», пов’язаного з ру- 
ат^рюх «містерія; таємниця, таїнство», 
рбатцд «таємничий».— СІС2 550; Кора- 
Ііїїзкі 636—637; НоІиЬ—Ьуег 327; Оаи- 
гаі 494; КІеіп 1023.— Див. ще містерія. 

містифікація «введення в оману», 
містифікатор, містифікувати; — р. 
болг. мистификация, бр. містьсфікацьія, 
п. тіз1у!ікас]а, ч. тузШікасе, слц. 
тузШікасіа, вл. тузііїікасіз'а, м. схв, 
мистификацща, слн. тізіШкасііа; — 
запозичення з французької мови; фр. 
тузШісаііоп пов’язане з тузШіег «міс¬ 
тифікувати», утвореним з кореня слова 
тузііцие «містичний; містика» (гр. рб- 
спщд «таємничий») і словотворчого ком¬ 
понента -їіег, що зводиться до лат. 
їасеге «робити».— СІС2 550; ССРЛЯ 6, 
1057; Кораііпзкі 636—637; Баигаї 494.— 
Див. ще містика, факт. 



МІСТО МІСЯЦЬ 

місто «великий населений пункт; 
(заст.) місцевість, місце», містечко «се¬ 
лище міського типу», [містйлище] «по¬ 
судина, резервуар» Ж, містина «місце, 
місцевість, [містечко Ж1», [містиско] 
«плацента» Ж» [містйще, містій] «те.» 
Ж, [містич] «міщанин» Ж» Імістові] 
«мито за право торгівлі на базарі», 
[,містдчко] «містечко, ринок» Ж, [мі¬ 
стим] «мешканець міста» Ж, [містяче] 
«міське мито» Ж, містянйн «мешканець 
міста», міщанйн, міщанство, [міщанчук] 
«син міщанина», [міщук] «мешканець 
міста, міщанин» Ж, [місто] «замість; 
ніби», [мість1 «замість», [мійский] «мі¬ 
ський» Ж, Б і, [містйвий] «змістовний» 
Ж, місткий «такий, що багато вміщує», 
міський, [містовйй] «міський», містити, 
вміст, вмістилище, вмістйтель «резер¬ 
вуар» Ж, зміст, змістовний, [замістя] 
«передмістя», заміснйк, заміснйцтво, за¬ 
місиш, заміськш, замістйти, заміща¬ 
ти, намісник, наміснйцтво СУМ, Ж, 
[намістничий] Ж, намістйти «помісти¬ 
ти», [невмістний] «недоречний» Ж, пере- 
містйти, передмістя, передміщанин 
«житель передмістя», підміський, [по- 
місто] «посада», помістя, поміщик, по¬ 
міщицтво, [помість] «замість; неначе», 
позаміськйй, приміщення, приміськйй, 
примістити, сумісник, сумісництво, су- 
містйти, суміщати, умістйлище, умі- 
стишр, Іумістка] «вміщення об'яви в 
газеті» Нед, [умісті] «разом» Шейк, 
[умісто] «замість» Шейк; — р. место 
«місце; місцевість», местечко «місцина; 
містечко (селище)», бр. міста (заст.) 
«місто; [базарна площа]», др. м'Всто, 
«місце; селище», п. тіазіо «місто; ри¬ 
нок», ч. тезіо «місто», тізіо «місце», 
слц. тезіо «місто», тіезіо «місце», вл. 
нл. тезіо «місто; місце; площа», болг. 
місто «місце; місцевість», м. место 
«місце; місто», схв. место (мресто), 
слн. тезіо «тс.», стел. М'бсто «місце»; — 
псл. * тезіо «місце», давніше, очевидно, 
«накидане на землю покриття для розта¬ 
шування», пов’язане з теіаіі, тезіі 
«кидати»; — зіставлення з лит. тізіі 
«харчування» та ін. (Фасмер II 608; Пре- 
обр. І 580; Тгаиітапп 185) або з лит. 
тіеіаз «кіл» та ін. (Вегп. II 52; Но- 
ІиЬ—Кор. 225) позбавлені підстав; роз¬ 

виток значення «великий населений 
пункт» (через проміжне «базарна площа, 
ринок») відбувся, очевидно, під впли¬ 
вом польської мови.— $сЬизіег-$е\Ус 
903—904; Вегіаі Е55І II 179—180.— 
Див. ще местй, метати.— Пор. за¬ 
мість, міст, намість. 

[містушити] «місити, м’яти, товкти; 
третирувати» Ж, [містучйти] «тс.» Ж, 
[містушитися] «товктися, неспокійно 
поводитися» Ме; — очевидно, результат 
контамінації слів метушитися і місити 
(див.). 

місце «простір, місцевість; плацен¬ 
та», [мійсце] «місце», [мійце] «тс.» Пі, 
[місце] «невелике місце; невелика пло¬ 
ща землі» Б і, [місцевйк] «мешканець 
певної місцевості» Ж, місцевість, міс¬ 
цина «місце; [містечко Ж]», місцевий, 
місцями «де-не-де»; — бр. [мЬйсце] «міс¬ 
це», п. тіеізсе (< тіезісе) «тс.»; — 
псл. тезіьсе, зменш, від тезіо «місце»; 
в українській мові ця форма (поряд з 
місто «те.») могла бути підтримана 
впливом польської мови.— Див. ще 
місто. 

місюрка1 (іст.) «шолом із сіткою, яка 
накладалася на обличчя і плечі», ми- 
сюрка; — р. ст. мисюрка, бр. ст. ми- 
сурка; — очевидно, запозичення з поль¬ 
ської мови; п. тізшгка «тс.» походить 
від ар. Мізиг (Мізг) «Єгипет»; з Єгипту 
цей вид шолома веде свій початок.— 
Оньїшкевич Исслед. п. яз. 245; Фасмер 
II 628; Беркович РР 1982/2, 154—155; 
Срезн. II 153—154; Бульїка 204; 
Вшскпег 338. 

[мІсюрка21 «бусина, бісерина» Ж, [мі- 
сьорок] «прикраса, підвісок» О; — оче¬ 
видно, результат видозміни деетимоло- 
гізованої форми [бісур, бйсюр] «тс.»; 
зіставляється також (О І 445) з п. ш- 
зіогек «брелочок».— Див. ще бісер. 

місяць «супутник землі; частина ро¬ 
ку», місячник «громадська акція трива¬ 
лістю в один місяць; періодичне видан¬ 
ня; [мінливий, як місяць Ж; лунатик]», 
місячина (іст.) «забезпечення натурою 
кріпосних селян за місяць», [місячка] 
«менструації», [місячне] «тс.», [місяиі- 
ник] «лунатик», [місяшники] «казкові 
люди, що бувають місяць чоловіками, 
а місяць жінками» Ко, [місяцьоватий] 
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«місяцеподібний» Ж, місячний, місяиі- 
ний, безмісяччя, примісячитися; — р. 
бр. месяц, др. місяць, п. тієзіе^с, ч. 
тезїс, слц. тезіае, вл. т£зас, нл. пф- 
зес, болг. м. месец, схв. месец, мі'есец, 
слн. тезес, стел, м кслцк; — псл. те- 
з§сь; — споріднене з лит. шепио, ше- 
пезіз «місяць», гот. т§ла, лат. тепзіз, 
гр. р-гіч, дінд. так, тазай «те.»; іє. 
*телз-, '"тез-, що вважається пов’яза* 
ним з *ше- «міряти».— Фасмер II 608— 
609; Преобр. І 581; Вшскпег 334; Ма- 
сЬек Е5ЛС 360; НоІиЬ—Кор. 220; 
ЗсЬизіег-Земгс 901—903; БЕР III 755— 
757; 5кок II 437—438; Вегіа] Е55^ 
II 179; Вегп. II 51; Рокоту 732; Мель- 
ничук Зтимология 1984, 140. 

місячник1 (бот.) «лунарія, Бшіагіа; 
[редька, РарЬапиз заііуиз Кур]»; — п. 
тіезцсгліса, ч. тезїслісе, слц. те- 
заспіса, вл. тезасліса «те.»;—похідне 
утворення від місяць, можливо, зумов¬ 
лене впливом латинської наукової назви 
Іипагіа, похідної від Іипа «місяць»; 
назва зумовлена подібністю плодів лу- 
нарії до серпа місяця; перенесення назви 
на редьку зумовлене загальною подіб¬ 
ністю її до лунарії.— Нейштадт 283; 
МасЬек .Іт. гозії. 65.— Див. ще місяць. 

[місячник2] (іхт.) «місяць-риба, Моїа 
тоїа (ОгШга^огізсиз тоїа)» Ж; — по¬ 
хідне утворення від місяць; назва зу¬ 
мовлена круглою формою риби, подіб¬ 
ної до місяця.— БСЗ 25, 473.— Див. 
ще місяць. 

мітелка — див. мести, 
міти — див. іміти. 
[мітиґувати] «заспокоювати, угамо¬ 

вувати» Ж; — запозичення з польської 
мови; п. тііу^о^ас «заспокоювати, стри¬ 
мувати» походить від лат. тї(і£аге «по¬ 
м’якшувати, заспокоювати», пов’язаного 
з тїііз «м’який; ніжний; спокійний», 
спорідненим з дірл. тбііЬ «м’який», 
лит. тіеіаз, туїаз «милий, приємний», 
псл. тіїь «милий».— 31. шуг. оЬсусЬ 
483; Вшскпег 337; Таїсіє—Ноїт. II 
96.— Див. ще милий. 

мітинг, мітингувати; — р. болг. м. 
мйтинг, бр. мітинг, п. тііуп§, ч. тї- 
іілк (тееііл£), слц. слн. шШп§, вл. 
тееііл£, схв. мйтинг; — запозичення з 
англійської мови; англ. тееііп£ «збори, 

засідання; спортивні змагання» є по¬ 
хідним від дієслова шееі «зустрічатися, 
сходитися», яке зводиться до дангл. 
теіап «знаходитися, зустрічатися», спо¬ 
рідненого з дісл. гпеіа «зустрічати», 
гот. £атбііап «тс.».— СІС2 550; Аку- 
ленко 141; Фасмер II 629; ССРЛЯ 6, 
1060; Боровой Путь слова 283—287; 
Кораііпзкі 638; НоІиЬ—Ьуег 317; СЮЕЕ 
567; Кіеіп 957, 1002. 

мітити «ставити мітку; мати на увазі, 
намічати; цілити», [міта] (заст.) «по¬ 
мітка» СУМ, Ж, мітка, мітчик, міткий 
«влучний», [міткий] «примітний», мі¬ 
чений, [вймітка] «замітка, запис» Я, 
відмітина «пляма іншого кольору на 
шкірі тварини», відмітка, відмітчик, 
[домішувати\ «метикувати» Ж, заміча¬ 
ти, [заміт] «пам’ять, спостерігання» 
Я, [замітана] «зарубка у теслярів» Я, 
замітка СУМ, Ж, [замічка] «замітка» 
Ж, заміткйй «примітний», замітливий 
«спостережливий», [замітниця] «довге і 
тонке дерево, яке сплавляють» ВеЗн, 
[измічати] «спостерігати» Ж» намітка, 
[невзаміту] «непримітно», [невмітно] 
«тс.», [одметний] «відмінний чимось від 
іншого» Дз, помічати «спостерігати; ро¬ 
бити помітки», помітка, помітний, по¬ 
мітливий «спостережливий», примічати, 
приміта, примітка, [прймітка] «при- 
міта», примітливий «уважний», при¬ 
мітний; — р. мітить, бр. міціць, др. 
мЬтити, п. рггушіоі «приміта, ознака», 
болг. смятам «рахувати, вичисляти, 
вважати», схв. замщетити «примітити», 
примітити «тс.; зазначити»; — псл. те- 
Ші опосередковано пов’язане з теіаіі 
«метати»; — зіставляється з дінд. та- 
(І1і «міра, пізнання», лат. теііог «мі¬ 
ряю», гр. «рада; рОзум», дангл. 
гавесі «міра», пов’язаними з іє. *те- 
«міряти»; можливий також більш від¬ 
далений зв’язок з гот. таііап «рубати, 
різати, висікати».— Фасмер II 610; Пре¬ 
обр. І 581; Младенов 596; 3 кок II 423; 
Вегп. II 54; Мікі. Е\У 196; Тгаиіталп 
179; Рокоту 703—704. 

міткаль «сорт дешевої бавовняної 
тканини»;— р. миткаль, бр. міткаль, 
п. ч. тіікаї, слщ тіікаї; — через по¬ 
середництво північнотюркських мов 
(чаг. тиікаї, тат. миткаль) запозиче- 
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но з перської (перс. теЦаї «тканина») 
або з арабської мови (ар. шіікіі(і)).— 
Фасмер II 629; Галиуллин РР 1976/6, 
82; Преобр. І 539; Горяев 210; Шипова 
235; ТСБМ III 163; 81. \ууг. оЬсусЬ 
483; Вегп. II 63; МікІ. ЕУ/ 198. 

мітла1, мітластий, мітлатий, міт¬ 
лище, мітляр — див. мести. 

мітла2— див. мітлйця. 
мітлиця (бот.) «польовиця, А^гозііз 

Ь.; [жарновець віниковий, ЗагоІЬатпиз 
зсорагіиз У/ітт. Мак; віниччя, Косіїіа 
КоІЬ. Мак; стоколос, Вготиз Ь.; ко¬ 
стриця лучна, Резіиса ргаіепзіз Нисіз.; 
вівсюнець пухнастий, Ауепа риЬезсепз; 
грястиця збірна, Оасіуііз §1отегаІа Ь.; 
аїра, Аіга Б. Ж; метельник, Зрагсіигп 
Ь. Ж; тонконіг, Роа Ь. Мак; пажитниця 
п’янка, Ьоііит іетиіепіит Ь. Мак», 
[метелиця] «мітлиця; хрінниця смердю¬ 
ча, Берісііит гисіегаїе Ь.» Мак, [мете- 
лиишик] «хрінниця смердюча» Мак, [ме- 
телка] «молочай кипарисовидний, Еи- 
рНогЬіа сурагіззіаз Б.» Мак, [метелочки] 
«хрінниця смердюча», метельник «Зраг- 
сіит Б.», [метла] «костриця лучна; 
солодушка звичайна, Несіізагит оЬзси- 
гит» Мак, [метлйця] «мітлиця; стоко¬ 

лос; костриця лучна; вівсюнець пух¬ 
настий; грястиця збірна; аїра Мак; 
тонконіг Мак; туніка, Типіса ргоіііега 
5сор. Мак», [метличйще] «поле, заросле 
мітлицею» Ж, метлюг «Арега Абапз.; 
[мітлиця]», [метлюга] «мітлиця» Мак, 
[метлюк] «мітлиця звичайна, А^гозііз 
уці^агіз ЇУіІЬ.» ВеНЗн, Мак, [метлюх] 
«мітлиця», [метлюха] «тс.», [мітельник] 
«мітлиця Ж; жарновець віниковий Мак; 
віниччя Мак», [мітельниця] «мітлиця 
звичайна» Мак, [мітла] «мітлиця; ві¬ 
ниччя Мак; тонконіг Мак; омела біла, 
Уізсиш аІЬит Б. Мак; костриця лучна 
Мак», [мітлйчина] «мітлиця Ж; метель¬ 
ник Ж; метлюг звичайний, Арега зріса 
уепіі Ж; жарновець віниковий Мак; 
віниччя Мак», [мітличка] «стоколос» 
Мак, [мітлбчинє] «мітлиця Ж; метель¬ 
ник Ж; метлюг звичайний Ж; жарно¬ 
вець віниковий Мак», [мотелйця] «аїра; 
якась отруйна рослина» О; — р. ме¬ 
тельник «метельник», метлйца «мет¬ 
люг», мятлик «тонконіг», [метелица] 
«аїра», [метелка] «метлюг», [метлига] 

«тонконіг; метлюг звичайний», [метлйк] 
«тонконіг лучний, Роа ргаіепзіз, Б.», 
[метлйчник] «метлюг звичайний», Імет- 
ляк] «мітлиця», [мятлйга] «тонконіг луч¬ 
ний», [мятлйка] «мітлиця біла; тонко¬ 
ніг лучний», [мятлйца] «тонконіг», бр. 
мятліца «мітлиця; жарновець вінико¬ 
вий; [стоколос житній, Вгошиз зеса- 
Ііпиз Б.]», мятлічка «метлюг», [мятла] 
«те.», [мятлюг] «тс.; мітлиця; стоко¬ 
лос», [мятлюжок] «мітлиця», п. тіеіііса 
«мітлиця; [метлюг]», ч. шеііісе «метлюг; 
аїра», [шеіііса] «жарновець віниковий», 
слц. теіііса «метлюг, [аїра]», нл. тіеііа 
«метлюг», болг. [метлйца] «тонконіг», 
[метлйк, метлйка] «тс.», [метла] «аїра, 
Аіга саріїїагіз»; — псл. теіьііса, по¬ 
хідне від теіьіа «віник»; назва зумовле¬ 
на тим, що колоски цих видів рослин 
здебільшого зібрані у волоть (мітелку), 
а також тим, що з них в’яжуть віники 
(мітли); пор. інші назви хрінниці смер¬ 
дючої: [вінички, віничник].— Шамота 
152; Нейштадт 106—107; МасЬек Лш. 
гозії. 290; 5сЬизіег-5е\УС 928—929; БЕР 
III 769—770.— Див. ще мести. 

мітниця, мітність — див. уміти. 
міть — див. мить. 
міф «стародавня фантастична народ¬ 

на оповідь», заст. міт «те.» Ж, міфіч¬ 
ний; — р. миф, бр. міф, п. тії, туї, 
ч. туїиз, туІЬиз, слц. туї, туіиз, вл. 
туїоз, болг. м. мит, схв. мйт, слн. 
тії; — через посередництво латинської 
мови (лат. туІЬоз) запозичено з грець¬ 
кої; гр. рийое «слово; промова; розпо¬ 
відь; міф» остаточно не з’ясоване; були 
спроби пов’язати з гот. таисіііап «зга¬ 
дувати», лит. таибйій, таіїзіі «при¬ 
страсно бажати», псл. тузіь «мисль».— 
СІС2 551; Фасмер II 629; Кораііпзкі 
637; Ргізк II 265. 

міфологія «сукупність міфів; наука 
про міфи», міфологічний; — р. мифо- 
лдгия, бр. міфологія, п. тііоіо^іа, туїо- 
1о§іа, ч. туіЬо1о§іе, туїоіо^іе, слц. ту- 
іо1о£іа, вл. туІо1о§і]а, болг. митолб- 
гия, м. митологща, схв. митологща, 
слн. ті!оІо§ї]а; — запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. туІЬо1о£іе через 
пізньолатинське туіЬоІо^іа зводиться 
до гр. рой'оАяуіа «виклад переказів, 
міфологія», утвореного з основи імен- 
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ника роФод «міф» і словотворчого компо¬ 
нента іа, пов’язаного з Муод «слово, 
розум».— СІС2 551; ССРЛЯ 6, 1065; 
Кораііпзкі 637; НоІиЬ—Ьуег 327; Оаи- 
гаї 494.— Див. ще логіка, міф. 

міх «мішок; вичинена шкура; при¬ 
стрій для нагнітання повітря; бурдюк», 
[міховйна] «тканина для мішків», 1 мі- 
ховник] «хутровик» Пі, мішечник «спе¬ 
кулянт, що перевозить продукти в міш¬ 
ках», мішечництво, [мішкове] «збір за 
мішок зерна» Ж, мішковйна «тканина 
для мішків», мішок «лантух; [міх для 
роздування; шкіряний бурдюк Ж; вид 
рибальської сітки Дз», [міща] «малень¬ 
кий мішок; пухирець Ж», [міщук] «тс.» 
Ж, міхуватий «мішкуватий», мішечний, 
мішкуватий; — р. мех «хутро; бурдюк; 
піддувало», бр. мех «мішок», др. мЬхь 
«шкура; мішок», п. шіесЬ «мішок; під¬ 
дувало», ч. тесЬ «міх; піддувало; бур¬ 
дюк», слц. тесЬ «тс.; мішок», вл. нл. 
тесЬ «тс.», болг. мех, мях «бурдюк (для 
рідини); міх», м. мешина «бурдюк; міх 
(волинки)», схв. м§х «тс.», слн. теЬ 
«шкура; міх; мішок», стел. «міх, 
бурдюк»; — псл. *техь «міх»; — спорід¬ 
нене з лит. шаізаз «мішок», лтс. таізз 
«тс.», прус, тоазіз «ковальський міх; 
піддувало», двн. теіза «прилад для 
носіння вантажу на спині», дінд. те$аЬ 
«баран, шкура»; іє. *тоізо-з «вівця; 
міх».— Фасмер II 612; Преобр. 1581— 
582; Вгйскпег 331; МасЬек Е5.ІС Д58; 
НоІиЬ—Кор. 219—220; 5сЬшіег-$е\ус 
896; Младенов 312—313; Зкок II 421; 
Вегіаі Е55^ II 175—176; Трубачев Рем. 
терминол. 377—378; Вегп. II 46—47; 
Тгаиішапп 165; 5іап§ 35; Рокоту 747. 

[міхунка] (бот.) «фізаліс, марунка, 
РЬузаІіз Б.» Мак, [міхурка, міхурниця1 
«тс.» Мак, міхурник «Соїиіеа Б.», [міху- 
ринка] «тс.» Мак; — п. [тпіесЬшука] «фі¬ 
заліс», [шіесішпкаї «тс.; міхурник», ч. 
тесЬуігпік «міхурник», [тесЬипка] «фі¬ 
заліс» (з п.), слц. тесЬйгпік «міхур¬ 
ник»; — похідні утворення від міхур; 
назви зумовлені тим, що плоди цих 
рослин знаходяться в здутих закритих 
чашечках або міхурцях.— Нейштадт 50; 
БСЗ 35, 286; 45, 6; МасЬек Лт. гозії. 
124, 205—206.— Див. ще міхур.— Пор. 
мохунка. 

міхур «пузир, пухир; [бурдюк Ж1», 
[міхйр, міхирйна] «тс.» Ж, [міхунка] 
«абсцес» Ж, ВеУг, [міхурка] «тс.» Ж, 
[міхурчйтий] Ж; — р. [михйрь] «тет- 
Ьгит уігіїе», п. [тіесіїиг] «сечовий мі¬ 
хур», ч. тесЬуг «пухир; сечовий міхур», 
слц. тесЬйг «пузир», болг. мехур «пу¬ 
хир; міхур», м. меур «міхур», схв. ме¬ 
хур «пухир; міхур», слн. теЬйг «те.»; — 
псл. техигь (<*тоіхоиг-), техугь 
(<*тоіхйг-) похідне від техт> «міх»; 
у якийсь спосіб пов’язане також з 
[мохна, мдшна].— Фасмер II 630; Пре¬ 
обр. І 581—582; Вгйскпег 328; МасЬек 
Е5ЛС 358; НоІиЬ—Кор. 219—220; Вег- 
Іаі Е55Л II 176; Вегп. II 46—47— Див. 
ще міх.— Пор. мохна, мошна. 

міцики, міцка, міцбк — див. мйцька1. 

міць «сила, міцність, могутність», 
[моц Ж» мдца Б і] «тс.», міцність, [міц- 
нота, міснота], моцак «силач; [міцне 
яйце, биток; міцний тютюн Ж1», І мо- 
цакаІ «силач; міцне яйце», [мацак] «си¬ 
лач; міцний тютюн» Ж, моцар «силач; 
(заст.) володар Б і», [моцарство] «могут¬ 
ність», міцнйй, [міснйй] «міцний», \мбц- 
нйй] «тс.» Бі, Пі, міцнйти «робити, міц¬ 
ним, зміцнювати», міцніти, міцніша¬ 
ти, [мосувати] «укріпляти», [моцнйти] 
«кріпити; кріпитися», моцуватися «з ве¬ 
ликим зусиллям робити щось; мірятися 
силами», [моцювати] «посилювати, зміц¬ 
нювати; напружувати», [моцюватися ] 
«моцуватися», [моц] «багато Ж; дуже 
МСБГ», [змбцна] «з усіх сил» Ж, [на- 
міць] «дуже міцно», [неміць] «неміч» Ж, 
[немоценний] «який перевищує сили», 
[обезмоцніти] «знесиліти» Пі, уміцняти 
«зміцнювати», [умоцняти] «закріплю¬ 
вати, робити міцним» Нед, [умоцьову- 
вати] «тс.», [умоцюватися] «зробитися 
міцнішим», [умоцований] «закріплений; 
зміцнений» Нед, ст. моць «спроможність, 
сила, чинність; збройні сили» (1436, 
1455, 1462), моцньїи «могутній, непо¬ 
хитний; правомочний» (1434, 1436, 
1440—1492); — давнє запозичення з 
польської мови; п. шос «сила, міць» від¬ 
повідає укр. заст. міч «сила, змога», 
пов’язаному з могти.— РісЬЬагсИ 78.— 
Див. ще могтй. 

мічман «звання у військово-морських 
силах СРСР», мічманка «формений 
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кашкет старшого і молодшого складу 
флоту»; — р. болг. мйчман, бр. мічман, 
п. тісгтап, ч. слц. тістап; — через 
посередництво російської мови запози¬ 
чено з англійської; англ. тісізЬіртап 
«корабельний гардемарин» складається 
з прикметника тісі «середній», спорід¬ 
неного з лат. теДиз «те.», пел. *шесііа 
«межа», та іменника зЬІршап «шкіпер; 
(заст.) моряк», утвореного з іменників 
збір «корабель», спорідненого з дісл. 
гот. зкір, двн. зкії «тс.», і шап «людина», 
спорідненого з дінд. тапиЬ «людина, 
чоловік», псл. тдгь «чоловік», укр. муж] 
менш переконливе виведення з гол. 
шіізгпап (Смирнов 197).— СІС3555; Фас- 
мер II 630; Преобр. І 540; Кораііпзкі 
629; Маігепаиег 254; Кіеіп 930, 977.— 
Див. ще межа, муж. 

мішати «змішувати; заважати», мі¬ 
шатися «вмішуватися, втручатися», [мі- 
шак] «мішалка» Ж, мішалка, мішаль¬ 
ник, ІмішанецьІ «метис, гібрид, виро¬ 
док; порушник спокою» Ж, Імішаник] 
«селянин, що дає своїх овець пастися 
разом з чужими» Ж, мішанйна, мішанй- 
ця, мішанка «кормова суміш; [спільне 
пасовисько Ж1», [мішане] «суміш; спіль¬ 
не пасовисько» Ж, [мішка] «палиця для 
мішання рідини; суміш», [мішун] «мі¬ 
шалка» Ж, мішальний, мішаний, мішма 
«упереміш», впереміш, вперемішку, впо- 
міш «тс.», всуміш, домішка, змішувач, 
змішувальний, [замішанство] «збенте¬ 
женість» Я, [замішанйна] «мішанина; 
сум’яття», замішання, замішка «рідка 
страва; напіврідка суміш кормів», за¬ 
мішка «замішання, перешкода», [наміш] 
«сміття, суміш» Пі, [намішованик] «вид 
печива, пирога» Ж, [намішуваник] «вид 
хліба», обмішка «висівки або мука, що 
підмішується до корму», [перемішка] 
«перешкода; переміна; змішування», [пе- 
ремішне] «впереміш»- Нед, помісь, по- 
міха «перешкода», [пбміш] «мішанина; 
впереміш» Нед, [прймісь Нед, прймішка 
Нед, прймішний Нед], суміш, сумішка, 
[сумішниця] «компост» Нед, [сумішний] 
«змішаний» Нед, [уміиіка1 «придача; гар¬ 
нір, приправа» Нед, упереміш, упере¬ 
мішку, усуміш;—р. мешать, бр. мя- 
шаць, др. м’Виїати, п. тіезгас, слц. 
тіезаГ, вл. тезес, нл. тезаз, полаб. 

теззаі, болг. мешам, м. мвиїа, схв. ме¬ 
тати, слн. те$аіі, стел, мішати; — 
псл. гпезаіі (<*тез]аіі) «мішати», по¬ 
в’язане чергуванням приголосних з ше- 
зііі «місити».— Див. ще місити. 

мішень «ціль для стрільби»; — р. 
мишень, [нишан] «знак, печатка», бр. 
мішань, др. мишень «печатка», болг. ми- 
шен(а), м. нишан «мішень; знак», схв. 
нйиіан «ціль»; — запозичення з турець¬ 
кої мови; тур. пізап «мішень; знак» по¬ 
ходить від перс. пі$ап «тс.»; спроба 
(Ильинский ИОРЯС 20/3, 76) довести 
споконвічно слов’янське походження не¬ 
переконлива.— Фасмер II 630; Аракин 
Тюркизмьі 130; Преобр. І 540; Шипова 
236; Мікі. 215; ТЕ1 II 135; Маіге- 
паиег 255. 

мішкати, мішканець, мешкане — див. 
мешкати. 

[мішунка] (бот.) «Ргипиз іпзіШіа уа- 
гіеі.» (сорт простої сливи) ВеНЗн, Мак, 
[мішч$нка, мошурка] «тс.» тж; — не¬ 
ясне. 

мішура «сріблясті або золотисті ме¬ 
талеві нитки, що йдуть на виготовлення 
парчі»; — бр. мішура; — запозичення з 
російської мови; р. мишура виводиться 
від ар. тогаууіг «підробка».— Фасмер 
II 631; Преобр. І 540; Шипова 236; 
Горяев 211; МікІ. Е\У 205; ЬокоІзсЬ 
123. 

[міщул] «мішок; мішечок для сиру» 
Ж; — похідне утворення від міх (мі¬ 
шок), очевидно, зближене з молдав¬ 
ськими означеними формами іменників 
на -ул.— Див. ще міх. 

мла «темрява; туман; марево», імла, 
[имла] Ж, [мела] «тс.», імлйстий, млис¬ 
тий, [мглйтися] «розпливатися в імлі» 
Ж, [{і)млйти] «мрячіти» Ба;— р. мела, 
бр. і мела, др. мьгла, п. т£Іа. ч. тШа, 
ст. тЬІа, слц. Нтіа, вл. тЬІа, нл. тіа, 
полаб. теа§1а, болг. мльглй, м. могла, 
схв. могла, слн. те§Іа, стел, мьгла; — 
псл. шь§1а, пов’язане з тьйііі «мжи¬ 
ти»; — споріднене з лит. ші§1а «ту¬ 
ман», лтс. іпі§1а, гр. 6р,і%А.ті «тс.», дінд. 
те^ЬаЬ «хмара»; . іє. *теі§Ь- «мигати; 
темрява; хмара».— Фасмер II 587; Пре^ 
обр. І 518; Вгііскпег 329; МасЕек Е5.ІС 
368; НоІиЬ—Кор. 227; 8сЬиз1:ег-5е\УС 
906; ОІезсЬ І 560—561; Зкок II 353; 
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млавіч млйнька-млйнька 

Вегіаі Е354 II 175; Мікі. Е^ 209; 
Тгаиішапп 184; Рокоту 712.— Пор. 
МЖИТИ. 

[млавіч] «умить» О; — очевидно, ре¬ 
зультат видозміни виразу [намлідка] 
«тс.», у якому компонент млі зазнав 
помилкового осмислення як форма місц. 
в. від не існуючого в такому значенні 
*мла.— Див. ще мліг, намліока. 

[млад] (бої.) «в’яз, берест, ІЛшиз 
сагпрезігіз Ь.» ВеНЗн; — неясне; мож¬ 
ливо, видозмінене запозичення, пов’я¬ 
зане з ч. тіасі «молоде дерево, молодий 
ліс». 

[млака] «заболочена низина; баг¬ 
но; трясовина», [шлак] «зарослий тра¬ 
вою болотяний простір; трава, що росте 
на мочарах» Ме, Мо, [млакдвина] «багно, 
трясовина Ж; трава, що росте на багні 
Мо», [млачівка] «гноївка», [млачнйця] 
(ент.) «болотяна муха, бджоловидка зви¬ 
чайна, Егїзіаііз іепах Ь.» ВеНЗн, [мла- 
чбк] «багнисте місце, заросле травою» 
Ме, Імлаковатий] «багнистий» Ж, [мла- 
ковйтий ВеНЗн, млачний Ж) «тс.»; — п. 
[гпіака] «багнисте місце»;—запозичен¬ 
ня з східнороманських мов; молд. мла- 
кз «багно», рум. ті аса «тс.» походять з 
південнослов’янських мов; болг. млака 
«багнисте місце», м. млака «болото», 
схв. млака «калюжа; багнисте місце», 
слн. тіака «калюжа», як і ч. слц. 
тіака «калюжа», споріднені з р. \мо- 
локйта\ «болото», п. [шіокісіпа] «стру¬ 
мок; болотна верба» і зводяться до псл. 
*то!ка «болото», кореневого варіанта з 
давнім інфіксом -1-, пов'язаного з ток- 
пдіі «мокнути», токгь «мокрий»; недо¬ 
статньо обгрунтована реконструкція 
(МасНек Е5.ІС 367; НоІиЬ—Кор. 226) 
псл. *т1ака і зіставлення з лтс. ріасіз 
«болото».— Мельничук Молд. зл. 168; 
Толстой Сл. геогр. терм. 152—153; 
СДЕЛМ 262; ОІЖМ 509; Зкок II 440; 
Ве2Іа] Е554 II 187; Вегп. II 72; Мель¬ 
ничук Мовозн. 1980/6, 54.— Див. ще 
мокнути. 

мласкавець (бот.) «валеріанела, \/а- 
Іегіапеїіа МіІІ. Ж, Мак; фітеума, РЬу- 
Іеита Ь.» Ж; — неясне; — припускає¬ 
ться зв’язок із звуконаслідувальними 
дієсловами вл. тіазкас «чмокати, хлю¬ 
пати», нл. тіазказ, ч. тіазкаїі, слц. 

тГазкаі’ «тс.», болг. мляскам «чмока¬ 
ти», схв. мміскати «чавкати; в’яло 
їсти», слн. тіазкаїі «цмокати».— Вегп. 
II 64. 

[млевінь] «болото» Ж; — неясне, 
[млезйця] (бот.) «молочка примор¬ 

ська, Оіаих тагіііта Ь.» Ж; — запо¬ 
зичення з чеської або словацької мов; 
пор. ч тіегіуо «молозиво»; назва зумов¬ 
лена тим, що корови після молочки 
дають багато молока.— МасЬек .1т. 
гозії. 175.— Див. ще молозиво. 

млин «споруда, що розмелює зерно», 
[млен] «палиця в жорнах для обертання 
каменя», млйво «помел; зерно на помел; 
борошно», [млинар] «мельник, мірош¬ 
ник», млинарство, [млинець] «вітрячок 
для лякання птахів», [млинйна] «неве¬ 
ликий млин» Ж, [млинйця] «тс.», Імлй- 
нйсько1 «місце, де був млин» Г, Ж, [млй- 
нище] «тс.», [млинівка] «канал, яким 
іде вода до млина», [млиновйця] «тс.» 
Ж, І млинове] «млиновий збір», млинок 
«невеликий млин; віялка», [млинчівш] 
«палиця в жорнах для обертання каме¬ 
ня», [млін] «тс.», млинкувати «віяти 
(зерно)»; — р. [млин], бр. млин, п. вл. 
нл. тіуп, ч. тіуп, слц. тіуп, м. млин, 
схв. млин, слн. т!іп, е.-цсл. малині,;— 
псл. тьііпь; — можливо, через посе¬ 
редництво германських мов (двн. тиїїп) 
запозичено з латинської; лат. тоїїла 
«млин» пов’язане з тоїо «мелю», спо¬ 
рідненим з лит. шаііі «молоти», псл. 
*те1іі «тс.», укр. молоти; водяний 
млин з’явився в римлян у І ст. до н. е.— 
Фасмер II 632; Преобр. І 552; Вгііскпег 
341; МасЬек ЕЗЛС 369; НоІиЬ—Кор. 
227; ЗсЬизіег-Земю 933; Зкок II 444; 
Вегіаі Е55.І II 189; Таїсіє— Ноїт. II 
104—105.— Див. ще молоти. 

млинець, [млин] «млинець», млин- 
частий; — вл. [тііпс], нл. [тііп], болг. 
[млин] «пиріг з бринзою», схв. млйнац, 
слн. тііпес, с.-цсл. млині,;—псл. тііпь 
«коржик з молотого борошна», пов’язане 
чергуванням голосних з *те11і «моло¬ 
ти».— Фасмер І 175; Преобр. І ЗО; 
ЗсЬизіег-Зешс II 935; Зкок II 443; 
Вегіаі Е554 II 189; Вегп. II 64.—Див. 
ще молоти.— Пор. б лин. 

млйнька-млйнька —^див. мала. 
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млйця мнбгий 

[млйця] «лоша, що народилося в пору 
цвітіння ранньої гречки» Г, Ж; — не¬ 
ясне. 

[млі] (мн., у виразі І млі б'ють] 
«блимають блискавиці»); — очевидно, 
пов’язане з [мовня] «блискавка», псл. 
*ш1’1пі «тс.».— Див. ще мовня. 

[мліг] «мить» (у виразі [на мліг ока] 
«в одну мить»); — не зовсім ясне; оче¬ 
видно, пов’язане з миг.— Див. ще мй- 
гати. 

[млїна] (бот.) «різновид в’яза, ІЛтш 
ресіипсиїаіа» Л, [ельміна, ламіна] «тс.» 
Мак; — результат видозміни назви ільм 
([ільмйна]) «тс.».— Див. ще ільм. 

мліти «бути розслабленим; знемага¬ 
ти; мучитися; непритомніти; упріва¬ 
ти», млоїти «викликати відчуття млості; 
нудити», Імлдстити] «ставати млосно», 
млість «млосність, знемога, утома, стан, 
близький до втрати свідомості», млос¬ 
ність, [млость] «тс.», [млява] «спека, 
нерухоме повітря, важкість або задуш¬ 
ливість повітря», млявість «слабкість, 
в’ялість», [млавість] «тс.» ЖАмлявощі] 
«безсилля; анемія» Ж, [млавий] Ж, [млий] 
«млявий» Ж, млілий «слабий, кволий», 
Імлістоватий] «який легко стомлюється 
і пітніє» Ж, [млдйнйй] «який викликає 
нудоту» Ж» млявий, [млійко] «млосно» 
Ж; — р. млеть, бр. млець, п. гпсіїес 
«мліти; непритомніти», ч. тбіу «мля¬ 
вий», ст. тсІШі «слабнути», слц. ішіїіеі’ 
«тс.», слн. тес[1еі;і «слабнути, тужити»;— 
неясне; можливо, пов’язане з р. мед- 
ленньїй, медлить; недостатньо обгрун¬ 
товане зіставлення з лит. тиіуіпіі «ви¬ 
мучити» (Маігепаиег БЕ 10, 328) або 
з дінд. шіаіі «слабне, в’яне», дірл. 
тІаІІЬ «ніжний, м’який», гр. [М.а£, «в’я¬ 

лий» (Зоїтзеп К2 37, 587—588; Регззоп 
Веііг. 702).— Фасмер II 632; Преобр. І 
541; Горяев 211; Вгйскпег 327; МасЬек 
В8ЛС 356; НоІиЬ—Кор. 219; Вехіаі 
Е88.І II 175. 

[мнйти] «думати, гадати, знати» Ж, 
[мніти] «тс.» Ж, мнймий «уявний, гада¬ 
ний», [замніти] «засумніватися» Пі; — 
р. мнить, бр. мніцельньї, др. мьнити, 
мьнВти, п. ст. шпіес, «думати, вважа¬ 
ти», ч. тпїіі, шпеїі, тіпШ, слц. тпіеі’, 
тіепіР, вл. тепіс, нл. тепіз, болг. 
мня «думати», схв. мнйти, мнйвати. 

слн. тпеіі, етсл. ліь.нгЬти; — псл. тьпе- 
Іі «тс.»; — споріднене з лит. тіпеїі, 
«згадувати», лтс. шіпеї «тс.», дінд. та- 
пуаіб «думає, пам’ятає», гр. ріроса 
«пам’ятаю», лат. шешіпі «пам’ятати»; 
іє. *шеп- «думати, мислити».— Фасмер 
II 633; Преобр. І 541—542; Вгйскпег 
341—342; МасЬек Е5ЛС 370; НоІиЬ— 
Кс>р. 228; НоІиЬ—Буег 316; ЗсЬизїег- 
Зе^мс 898; 5кок II 444—445; Вехіа] 
Е55.І II 189—190; Вегп. II 49; Мікі. Н\\7 
188; Тгаиітапп 180; Рокоту 726—728.— 
Пор. пам’ять, сумнів. 

[мних] «чернець, монах» Бі, Імнйха] 
«черниця» Б і, [мнйшка] «католицька 
черниця»; — р. болг. мних «чернець», 
др. мнихь, п. ч. вл. шпісЬ, слц. шпісЬ, 
нл. тісЬ, ехв. мнйх, слн. тпіЬ, стел. 
мт»нид"к; — псл. пгьпіхь; — запозичен¬ 
ня з германських мов; двн. шипіЬ «тс.» 
походить від лат. топісиз, що зводиться 
до гр. роуа^бд «тс.».— Фасмер II 633; 
Преобр. І 554; Вгйскпег 341; МасЬек 
Е5ЛС 370; НоІиЬ—Дор. 227; НоІиЬ— 
Еуег 318; ЗсЬизІег-Зем'с 936—937; Вег- 
1а] Е5^ II 177; Вегп. II 75; Мікі. Е№ 
207.— Диб. ще монах. 

мнйха, мнйіиик, мнйшка — див. 
м’яти. 

мнбгий (заст.) «численний», множний 
(спец.), [многота] «велика кількість, 
безліч» Ж, [множінь] «тс.» Ж, множене 
(мат.), множествд (заст.) Г, Ж, множина 
(мат., грам.), множник (мат.), много, 
множити, премндгий, примножити, 
приумнбжити, [умнбзі] «у великій кіль¬ 
кості»; — р. мнбгий, бр. мндга «бага¬ 
то», др. мьногь, п. тпо£і, ч. слц. тпоЬу, 
вл. тпоЬу, нл. тпо§і (заст.), тІ0£І, 
то£і, болг. много, м. многу «багато; 
дуже», схв. многй «багато хто», слн. 
тпб§(і) «тс.», стел, лі'кног'ь; — псл. 
тьпо§ь ; — споріднене з гот. тапа§з 
«багато», двн. тапа£ «деякий», дірл. 
тепісе «численний», дангл. тапщ, англ. 
тапу; іє. *теп(е)§Ь-/топ(е)§Ь-; думка 
про запозичення з германських мов 
(Нігі РВгВ 23, 335) необгрунтована.— 
Фасмер II 633; Преобр. І 543; Вгйскпег 
342; МасЬек Д5ЛС 370; НоІиЬ—Кор. 
228; 8сЬизіег-5емгс 937; 5 кок II 445—446; 
Вегіаі Е5^ II 190; Мікі. ЕМ^ 207; 
51ап§ 39; Рокоту 730. 
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многоракий мова 

[многоракий] «багатоманітний; ба¬ 
гаторазовий» Ж; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. [тпо^огакі] «різний», 
як і слц. тпоЬогаку «багатоманітний», 
вл. тпо^огакі «різний, різноманітний», 
утворене від тпо£о «багато», що відпо¬ 
відає укр. [много]. — КісЬЬагсІІ 79; 
II 1018.— Див. ще мнбгий. 

мнух, мнюх — див. минь. 
[мняшкурка] «долоня» Ж. [мняіикур- 

ний] Ж; — не зовсім ясне; очевидно, 
пов’язане з [м'яшкурити] «м’яти» 
(див.). 

мобілізувати «провадити мобіліза¬ 
цію; приводити до активного стану», 
мобілізація, мобілізаційний; — р. моби- 
лизовать, бр. мабілізаваць, п. вл. тоЬі- 
Іігом^ас, ч. тоЬіІізоуаіі, тоЬіІшоуа!, 
слц. тоЬіІігоуаі’, болг. мобилизйрам, 
м. мобилизира, схв. мобйлисати, слн. 
тоЬіїшгаіі; — через посередництво 
польської мови запозичено з францу¬ 
зької; фр. тоЬіІізеґ, тоЬіИзаііоп є 
похідними від тоЬіІе «рухомий, змін¬ 
ний». — СІС3 552; ТСБМ III 77; Кора- 
Ііїїзкі 638; НоІпЬ—Буег 318; Баига! 
479.— Див. ще мобільний. 

мобільний «рухливий»; — р. мобйль- 
ньш, бр. мобільної, ч. тоЬіІпі, слц. то- 
Ьііпу, вл. тоЬіІпу, болг. мобйлен, м. 
мобилен, схв. мббйлан, слн. тоЬПеп; — 
запозичення з французької мови; фр. 
тоЬіІе «рухомий, змінний» походить від 
лат. тоЬіІіз «рухливий», пов’язаного з 
шоуео «рухаюся», спорідненим з дінд. 
шіуаіі «рухає, пересуває, штовхає», лит. 
таїііі «мчати, бігти».— СІС3 552; ТСБМ 
III 77; НоІиЬ—Буег 318; РЧДБЕ 462; 
Байта! 479; \УаМе—Ноїт. II 116.— 
Пор. мобілізувати. 

мов1 (спол.) «ніби, як; (вставне сло¬ 
во) мовляв, ніби», мовби (спол.; частка), 
мовбито, немов, немовби, немовбито 
«тс.»; —бр. 1 мов] «немов; мовляв», [мов¬ 
ся] «немов»; — результат семантичної ви¬ 
дозміни форми наказового способу діє¬ 
слова мовити (пор. др. рьци «ніби», 
букв, «скажи», р. мол (вставне слово) 
«нібито» від молвить «мовити»).— Фас- 
мер II 641; Е55Л 31. §г. II 430, 469.— 
Див. ще мова. 

[мов2] (звертання до близької особи; 
вживається поруч із звертанням, вира: 

женим ім’ям, або, частіше, замість 
нього)» Ме, \мой, мей] «тс.» Ме; — запо¬ 
зичення з молдавської мови; молд. мзй 
(звертання) «гей ти», мз «тс.», як і рум. 
таі, та «тс.», виводиться від нар.-лат. 
*то, що зводиться до лат. тосіо «тільки, 
лише», пов’язаного з тосіиз «міра, 
спосіб».— Мельничук Молд. зл. 169; 
СДЕЛМ 271—272.— Див. ще мода. 

мова, мовець, Імовка] «мовний зво¬ 
рот, вираз» Ж, 1мовкйня! «промовець- 
жінка» Ж, мовлення, мовлянин «мовець», 
мовник «мовознавець; викладач мови», 
Імовнйця] «трибуна Ж; граматика Пі», 
[мбвність] «балакучість», [мівний] «ба¬ 
лакучий», [мовлячий] «тс.» Пі, мовний 
«пов’язаний з мовою; [балакучий]», мо¬ 
вити «говорити, сказати; [думати ВеБ]», 
мовляти (заст.) «говорити, казати, роз¬ 
повідати», мовляв «нібито; так би мо¬ 
вити», [безмов’я] «безмовність, мовчання» 
Я, [безмбвий] «німий», безмовний, [ви- 
мівка] «вимова; додаткова умова; від¬ 
мовка», вимова «вимовляння; [домовле¬ 
ність; додаткова нагорода за умовою; 
докір; відмовка]», [вймовка] «відмовка», 
[вймовки] «умовна плата за наречену, 
данина ЇЇ сім’ї» Я, [вимовнина] (заст.) 
«частина майна, виділювана з загальних 
умов контракту» Ж, вимовний «пов’яза¬ 
ний з вимовою; виразний; докірливий», 
вимовляти «казати, говорити; вигово¬ 
рювати; випрошувати, домовлятися про 
платню; [дорікати; виправдовуватися]», 
відмова, відмовка, відмовник «той, хто 
відмовився», відмовний, відмовляти, [до¬ 
мова] «умова, угода» Ж, Пі, [домовини] 
«обрядовий договір між батьками перед 
весіллям дітей», домовленість, [домов- 
лянка] «умова, договір, контракт» Ж, 
[домбвний] «домовлений», домовляти 
«умовлятися; дорікати», домовлятися, 
змова, змовини «заручини; угода», змов- 
ка «змова; розмова», [змовленник] «змов¬ 
ник», змовник, змовництво, змовити 
«справити заручини; сказати; Замовити», 
змовлятися, зумовити «викликати, ста¬ 
ти причиною», [замова] «замовлення, за¬ 
клинання», замовець, [замовини] «замо¬ 
ва, заклинання», [замовйтель] «клієнт, 
замовник» Ж, [замдвка] «замова» Ж, за¬ 
мовник «той, хто замовляє», [замбвщик] 
«знахар, заклинач» Ж, Пі, замовний 
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мова мовня 

«який замовляється», замовний «загово¬ 
рений» СУМ, Г, замовляти «робити за¬ 
мовлення; заклинати, заговорювати», на¬ 
мова «підмова; наклеп; умова, згода», 
[намбвйна] «підмова, умовляння» Г, Ж, 
[намбвка] «підмова; умова, згода» Г, 
ЛексПол, намовник «підмовник», на¬ 
мовляти «зводити наклеп; умовляти», 
намовлАтися «домовлятися», невимов¬ 
ний, [невідмдвний] «неспростовний; не¬ 
заперечний» Ж, [недомбва] «недорікува¬ 
тий, заїка», недомовка, [недомівний] 
«який має погану вимову» Ж, Інедомов- 
лий\ «тс.; недорікуватий; нечіткий, не¬ 
зрозумілий Ж», [немова] «неговірка лю¬ 
дина» Ж, немовля, [немівний] «неговір¬ 
кий, мовчазний», [немовлйвий] «тс.», [не- 
мовлячий] «той, хто не говорить; німий» 
Ж, немовлящий «тс.», [немдвний] «не¬ 
говіркий; мовчазний, лаконічний» Ж, 
[неумдвний] «німий» Ж, [омІвка] «на¬ 
клеп» Ж. Іомбва] «обговорення; наклеп» 
Ж, [обмівнйк] «наклепник», обмова «на¬ 
клеп», обмовка «помилка на слові», об¬ 
мовник «наклепник», [обмівнйй] «наклеп¬ 
ницький», обмовляти «ганити, гудити; 
оббріхувати», обмовлятися «проговорю¬ 
ватися», обумовити, [перемдва] «пере¬ 
манювання; поговір; переказ; переко¬ 
нування; поштовий переказ» Нед, пе¬ 
ремови (заст.) «переговори; розмови», 
перемовини «розмови», перембвити «об¬ 
мінятися словами; переманути», пе¬ 
ремовлятися «обмінюватися словами; 
[сперечатися]», передмова, передумова, 
підмова «підбурювання», підмовник, 
підмовляти «підбурювати; умовляти», 
[помівка] «приказка; розмова», [помбва] 
«плітки» Нед, помовка «приказка; [розмо¬ 
ва]», [помовлАти] «умовляти, намовляти» 
Нед, прамова «мова-основа», [прймівка] 
«замовляння; приказка» Г, Нед, [при- 
мівник] «знахар, що лікує замовлянням», 
примова «знахарське, замовляння; [по¬ 
говір; поголоска; згадка; натяк; при¬ 
казка Нед]», примовка «приказка», [при- 
мбвля] «тс.», примовляти «приговорюва¬ 
ти; заговорювати; закликати; [домовля¬ 
тися]», [примовлятися] «вступати в роз¬ 
мову; клопотатися», Іпромівка] «мова, 
мовлення», [промівнйк] «чарівник, зна¬ 
хар» Нед, промова «публічний виступ; 
[обговорення; заклинання, заговір 

Нед]», промовець «доповідач; [захисник, 
заступник Нед]», промбвка «приказка, 
примовка, [розмова; вимова]», промови¬ 
стий «виразний, красномовний», Іпро- 
мбвний] «красномовний», промовниць¬ 
кий «ораторський», промовляти, промов¬ 
лятися «проговорюватися; проривати¬ 
ся», розмова, розмбвини «розмови, ба¬ 
лачки», розмовник «підручник; учасник 
бесіди», розмовний, розмдвитися «по¬ 
говорити», розмовляїпи, умова, Іумови- 
на] «умова» Нед, умбвини «умови; (ог¬ 
ляд, розглядини Нед]», умбвка (заст.) 
«договір, умова; [обумовлення Нед]», 
умовний, умовляти, умовлятися; — р. 
молей «поговір», бр. мова, п. то\уа 
«мова, мовлення» (з укр.), ст. тоїша, 
ч. слц. ст. тіиуа «тс.», вл. (заст.) шоіуіс, 
нл. тоЬліз, болг. мьлва «поговір; го¬ 
вір, гомін», слн. Ітиуііі] «бурмотіти», 
І тоїуііі] «тс.», стел, мл'ьк*' «галас, нарі¬ 
кання»; — псл. ^ш^уа «гомін», *тЛуі- 
іі «гомоніти»; —походження остаточно 
не з’ясоване; розглядається як звукона¬ 
слідувальне утворення (Преобр. І 548; 
НоІиЬ—Кор. 227; Младенов 310); зі¬ 
ставляється з дінд. ЬгауТїі «говорить», 
ав. шгаоііі «тс.» (МасЬек Е5ЛС 369; 
Герценберг Ир. язьікозн. 132); припус¬ 
кається зв’язок з лат. тигтигаге «бур¬ 
мотіти» (НоІиЬ—Кор. 227), ргО-тиІ£аіге 
«оголошувати, обнародувати» (Зхетеге- 
пуі (Ешегііа 22, 159—160), з псл. шеі-/ 
тої- «молоти» (ЗсЬизіег-Зешс 945).— Ко- 
билянський Мовозн. 1976/6, 31; Фас- 
мер—Трубачев II 641; Впіскпег 345, 

мовдь — ДИВ. смовдь. 

[мовкушка] (зоол.) «білка, Зсіигиз 
уиІ£агіз Ь.» ВеУг, ВеНЗн; — видозмі¬ 
нене запозичення з угорської мови; уг. 
токиз [тоикиз] «тс.» пов’язане з тако§ 
(ст. токо§) «заїкатися»; назва зумовле¬ 
на своєрідними звуками, які видає біл¬ 
ка.— Дзендзелівський УЛГ 58; Лиза- 
нец 611; МІМТЕЗг II 945. 

мовна — див. вовна2. 

[мовня] «блискавка; заграва; від¬ 
луння, ехо» Ж, [момля] «блискавка» О, 
[мовнйт] «блискає» ВеЗн, О; — р. мол- 
ния, [молоньА], бр. [мблоння], ма- 
ланка, др. мьлнии, полаб. таипа, болг. 
міілния, м. молгьа, схв. мугьа, слн. 
Ітоіпіа] «подув від блискавки», стел. 
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мовсйря моголи 

мл-ьнии; — псл. *т*1пі; — споріднене з 
прус, теаїйе «блискавка», дісл. М^Ппіг 
«молот Тора, блискавка», туїп «вогонь», 
кімр. теїіі «блискавка»; значення «від¬ 
луння» могло розвинутись вторинно в 
результаті зближення з мова (первісно 
«гомін, галас»).— Фасмер II 643; Пре- 
обр. І 549; Горяев 213; ОІезсЬ І 557— 
558; Младенов 310; 5кок II 483—484; 
Вегіаї Е88Л II 194; Тгаиітапп 177; 
Рокоту 722.— Пор. абомовня. 

мовсйря — див. морсбля. 
мовчати, мовкнути «замовкати, зати¬ 

хати», [мовчалйвець] «мовчазна людина» 
Ж, мовчазник, [мавчак, мовчан] «тс.», 
мовчальник «тс.; Імонах] Ж», мдвчйнка, 
мовчок «мовчання; [мовчазна людина; 
ханжа; лицемір; буркотун ЖК мовчун, 
мовчуня, [мовчуньство] «мовчання» Ж, 
мовчазлйвий, мовчазний, мовчкуватий, 
[мовчлйвий] «мовчазний», мовчущий 
(заст.) «тс.», Імдвча] «мовчки» Пі, мовчки, 
мовчком «мовчки» СУМ, Ж, \мовчукбм\ 
«тс.» Ж, вмовкати, замовчувати, не- 
мдвчний, [неумовкий.1 КІМ, [умдвка] 
«мовчанка» Нед, [умдвчка] «тс.» Шейк; — 
р. молчать, бр. маучаць, др. мьлчати, 
п. тіїсгес, ч. тісеіі, слц. тІсаР, вл. 
т]е1сес, нл. пцеїсаз, болг. мьлча, м. 
молчи, схв. мучати, слн. тоїсаіі, стел. 
млтіЧйти; — псл. *шь|саіі < *шь|кеіі 
неясного походження; — зіставляється з 
литЛ зшіїкіі «заболіти; заклякнути», 
зшіїкіі «боліти; втрачати свідомість; за¬ 
сипати» (8скиз1ег-§е\¥с 921—922); при¬ 
пускається зв’язок з псл. *теііі «мо¬ 
лоти» (НоІиЬ—Кор. 226), теї'ькь «дріб¬ 
ний, мілкий» (Вгйскпег 337); зближуєть¬ 
ся з двн. шоіашеп «танути, зникати» 
(Трубачев Пробл. ие. язьїкозн. 100—105; 
Тгаиітапп 184; Регззоп В В 19, 262), 
лат. шиїсеге «пом’якшувати, заспоко¬ 
ювати» (МасЬек Е8.ІС 368; РгеІІ'Л’ііг 
277).— Фасмер—Трубачев II 648; Пре- 
обр. І 553; Вегіа] Е88Л II 192—193. 

могар (бот.) «мишій італійський; 
угорське просо, чумиза, 8еіагіа ііаііса 
(Б.) Р. В.», [магар МСБГ, мохар 
Макі «тс.»; — р. могар, п. шоЬаг, ч. 
тоЬаг, тоЬаг, слц. тоЬаг, болг. мохар 
«тс.»; — запозичення з угорської мови; 
уг. тиЬаг, тоЬаг «тс.» виводиться з пів¬ 
деннослов’янських мов (пор. слн. тй- 

Ьес «осока» і под.).— Лизанец 611; 
МІМТЕЗг II 972.— Див. ще мушій. 

могйла «яма для поховання; насип 
над похованим; [обрубані верхівки де¬ 
рев, складені в купу (у гуцул ів-дерево- 
рубів); глиняна форма]», [мдгйлкй] «кла¬ 
довище; (етн.) проводи» СУМ, Г, Ж, 
могйльник «той, хто копає могили; ста¬ 
родавнє кладовище», [могил як] (ент.) 
«гробарик, могильник, ИесгорЬогиз уез- 
ріііо Б.», могйльщик «працівник на кла¬ 
довищі», [мдглйці] «кладовище» Г, Ж, 
замогильний, намогильний, надмогиль¬ 
ний, [намогйлувати] «насипати могилу» 
Ж, [помогйльний\ «який живе на моги¬ 
лах» Нед; — р. болг. могйла, бр. магіла, 
др. могила «курган», п. то^ііа, ч. слц. 
тоЬуІа, вл. тоЬіІа «тс.», полаб. ті§ко- 
1а, схв. могила, гдмила «купа», слн. §о- 
тіїа «тс.», стел, могкілд, гомилй;— псл. 
то^уіа «купа», очевидно, пов’язане з 
*то£іі «могти», первісно «тягти» (отже, 
«стягнене в купу»); слово могло бути 
успадковане ще з доіндоєвропейського 
періоду (пор. Хубшмид Зтимология 
1967, 243—245); інші спроби пояснення 
(див. Фасмер—Трубачев II 634—635), 
у т. ч. й виведення від іллір. *§о/ 
ат(и)1- (Орел ОЛА 1981, 301—302), 
недостатньо переконливі.— Мельничук 
Мовозн. 1980/6, 49—50; Желтов ФЗ 
1877/4, 68—69; Вгйскпег 343; Зализняк 
ВСЯ 6, 40; Мікі. Е\У 429.— Див. ще 
могтй.— Пор. магура. 

могйльник (орн.) «орел МОГИЛЬНИК, 

А^иі1а Ьеііаса 8ауі§пу»; — р. могйль¬ 
ник, п. тодіїпік (з укр.) «тс.»; — похід 
не утворення від могйла; назва зумовле¬ 
на тим, що цей птах часто сидить на 
степових могилах.— БС9 28, 25.— Див. 
ще могйла. 

[могира] «здоровило» О; — неясне; 
можливо, результат контамінації слів 
мугйр «неотеса» і могйла. 

[могіль] «чиряк» О; — очевидно, 
залишок псл. то§о1ь «тс.», давнього 
варіанта звукової форми *то§о1-> то- 
20ІЬ «мозоль».— Див. ще мозоля. 

моголи (заст.) «монголи» Ж; — варі¬ 
ант назви монголи, який закріпився в 
минулому за колишніми середньоазіат¬ 
ськими (не монгольськими) завойовни¬ 
ками Індії (пор. історичний титул пра- 
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могорйч могти 

вителя Індії великий могол, р. могол, 
п. то§ої, ч. слц. то§и1, нім. англ. 
Мо§и1); виводиться від перс. Ми§Ьи1 
«монгол».— ССРЛЯ 6, 1126; ВСЗ 7, 
213; 81. шуг. оЬсусЬ 485; Кіеіп 992.— 
Див. ще монголи. 

могорйч «частування з приводу за¬ 
вершення якоїсь справи», могорйчник, 
могорйчний, могорйчити «ставити мого¬ 
рич», [могрйчити) «те.» Ж, могоричу¬ 
вати «пити могорич», [замогорйчити] 
«пригостити могоричем, напоїти при уго¬ 
ді; засватати Ж», намогоричитися, під- 
могорйчити «підкупити могоричем», 
[промогорйчити] «пропити (гроші) на 
могоричах», ст. могориче (1359); — р. 
магарьіч, [могарйч, могорйч], бр. мага- 
рйч, п. тоЬогусг (з укр.), [та§агусг], 
схв. могдр, ст. шо^огіз «данина»; — че¬ 
рез посередництво тюркських мов, кон¬ 
кретно не з’ясованим шляхом, запози¬ 
чено з арабської мови (ар. таЬагШ 
«витрати»); зіставляється також з гебр. 
таЬаг «продав».— Макарушка 11; Фає- 
мер II 635; Преобр. І 543; Шипова 
225—226; Вшскпег 300; ЗІР IV 803; 
Вегп. II 67. 

могти, могтйся (безое. можеться), мо¬ 
гутніти, могутнішати, [могчй] «могти», 
[мочи] «тс.»Ж» [можніти] «могутніти; ба¬ 
гатіти», міч (заст.) «сила», [мого] «можли¬ 
вість» Г, Ж. [могота] «можливість; сила» 
Ж, могутність, могуття, можливість, 
можність «могутність; заможність; [мож¬ 
ливість; засоби]», [моч] «міць» Ж, Іміж- 
нйй\ «могутній» Ж, могутній, могучий, 
[можебний] «можливий», можливий, 
можний (заст.) «могутній, заможний; 
Іможливий]», \мо\ «може; мабуть», І мож] 
«можна» Ж, може, можливо, можна, 
\мджно], [вмоготу] «під силу» Пі, [вмо- 
гу] «тс.» Пі, возмдга (заст.) «можливість» 
Ж, домагатися, домогтися, [змогнутися] 
«зібратися з силами; спромогтися; зне¬ 
могти» Ж, змогтй «зуміти», змогтйся 
«спромогтися; посилитися; знемогти», 
змагатися «тс.» (недок.), [змогчйся] «зі¬ 
братися з силами, спромогтися; знемог¬ 
ти» Ж, Ізмочйся] «тс.» Ж, змога, [змдж- 
ність] «можливість; могутність; засо¬ 
би», [змбжний] «можливий» Ж, [замога- 
ти] «бути спроможним», [замазати] «тс. 
Ж; перемагати, пересилювати Ме», за¬ 

можніти, заможний, знемагати (ся), 
[знемагати3, знемогтй(ся), знеможіти, 
[знемочй] «знемогти» Ж, знемощіти, 
[знемога] «знемога», знемога, [знеможень 
Ж) «тс.», [знемаганий] «виснажений», 
знеможений, [немогнути] «знемагати; 
хворіти» Ж, [немочй] «хворіти» Ж, неміч, 
нембга «повне безсилля; незмога; ! не¬ 
можливість; недолугий, каліка Ж]», \не- 
могота] «безсилля; неспроможність» Ж, 
немощі, [нембщник3 «хворий» Ж, неміч¬ 
ний, [немогущий] «бідний, незаможний», 
неможний (заст.) «безсилий, безправ¬ 
ний; [немічний, неможливий]», \не- 
мошнйй] «немічний, безсилий», [немощ- 
ний] «немічний» Ж, нембщнйй «те.» 
УРС, Г, Ж> Іневміч] «не під силу», не¬ 
заможник, незаможництво, [онемочй] 
«знесиліти» Ж, [онемощіти] «тс.; збідні¬ 
ти», [промогтй] «могти, бути спромож¬ 
ним», [промиготи] «тс.; залишатися в си¬ 
лі» Нед, [промогтйся] «перенапружити¬ 
ся; надірватися» Нед, [промогчйся, про¬ 
мочися] «тс.» Нед, [промова] «спромож¬ 
ність», [промбжність] «тс.», [проміж¬ 
ний] «спроможний» Нед, [проміжно] 
«можливо» Пі, розмазати «розслаблю¬ 
вати», [розмова] «сила, міць» Нед, 
спромогтися, спромагатися, [спромочй] 
«подолати» Нед, [спромочйся] «спромог¬ 
тися» Нед, спромога, спроможність, 
спроможний, [спроможне] «заможно», 
уможливити, унеможливити; — р. мочь, 
бр. магчьі, др. мочи, п. вл. нл. тбе, 
ч. тосі, слц. тосі’, болг. мдга, м. може, 
схв. мдііи, слн. тбсі, стел, мошти; — 
псл. *то§іі «могти» (первісно «тягти», 

пор. збережене досі слц. уутаЬаГ «ви¬ 
тягати»), пов’язане з ші§а1і «мигати» 
(<*«стягувати повіки»), ть^іа «імла, 
туман, хмара» («затягнуте небо»); —спо¬ 
ріднене з гот. двн. та§ап «могти», гот. 
шаЬіз, «сила», двн. такі «тс.», нвн. тб§еп 
«хотіти, любити» ( < «відчувати потяг»), 
лит. ша^еіі (те^іі) «подобатись», ша- 
£іпіі «вабити», та§їі5 «привабливий», 
токеіі «уміти».— Мельничук Мовозн. 
1980/6, 44—55; Фасмер—Трубачев II 
635—636; Преобр. І 563—564; Зскизіег- 
8е\ус 937—938; Вегіаі ЕЗЗЗ II 190; 
31ап§ 37—39; Вегп. II 70; Рокогпу 
695.— Див. ще вимагати, змагати, на¬ 
магатися, перемогтй, помогтй.— Пор. 
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моґуля модифікація 

відмагатися, мйгати, міць, могила, мощі. 
[могуля] «гуля»; — афективне утво¬ 

рення, пов’язане, очевидно, з гуля 
(див.). 

[могурянйн] (бот.) «підсніжник зви¬ 
чайний, ОаІапІЬиз піуаііз Ь.» Ж, Мак, 
Імогуряник] «тс.» Мак; — неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з [магура, (магура)] 
«висока гора». 

мода1, [модерунок] «костюм, убрання» 
Пі, модистка (заст.) «майстриня, що 
шиє плаття, білизну», модник, моднйця, 
СУМ, Ж, Імоднйцтво] Ж, [модияр] 
«модник» Ж, [модиярка] Ж, мбднича- 
ти; — р. бр. болг. м. схв. мода, п. 
вл. ил. тоба, ч. слц. слн. тоба; — 
через посередництво німецької мови (нім. 
Мобе) запозичено з французької; фр. 
гаобе походить від лат. тобиз «міра; 
правило; манера», пов’язаного з тебііа- 
гТ «міркувати».— СІС3 552; Фасмер II 
636; Преобр. І 543—544; Вгііскпег 342— 
343; МасЬек Е$бС 371; НоІиЬ—Ьуег 
318; К1и§е—Міігка 483; Оаигаї 480; 
М^аІбе—Ноїш. II 99—100.— Див. ще 
модус. 

[мода2] «дрюк, по якому викочують 
колоди на віз і под.» О; — неясне; мож¬ 
ливо, результат видозміни запозиченого 
молд. [мблдз] «корито». 

модальний «який виражає модаль¬ 
ність», модальність «поняття логіки і 
мовознавства, яке виражає оцінку змі¬ 
сту’ висловлювання чи судження у від¬ 
ношенні до дійсності»; — р. модальний, 
бр. мадальни, п. шобаїпу, ч. тобаїпі, 
слц. шобаїпу, болг. модален, м. модален, 
схв. мддалан, слн. тобаїеп; — запо¬ 
зичення з французької мови; фр. тобаї 
«модальний» є похідним від тобе «спо¬ 
сіб; модус», яке зводиться до лат. тобиз 
«міра; об’єм; правило».— СІС2 552; СИС 
319; Кораііпзкі 638—639; РЧДБЕ 462; 
Оаигаї 480.— Див. ще модус.— Пор. 
мода. 

модель, моделіст, модельєр, моде¬ 
льований, моделювати; — р. модель, 
бр. мадзль, п. ч. слц. вл. нл. тобеї. 
болг. модел, м. модел, схв. модел, 
слн. тобеї; — запозичення з францу¬ 
зької мови; фр. тобеїе походить від іт. 
тобеїіо «модель», яке через нлат. шо- 
беїіиз зводиться до лат. шобиіиз «міра, 

такт, ритм», похідного від тобиз «міра; 
правило; манера».— СІС2 552; Фасмер 
II 636; Преобр. І 544; Вгііскпег 342— 
343; МасЬек Е86С 371; НоІиЬ—Ьуег 
318—319; Вегп. II 66; Оаигаї 480; 
ІУаІбе—Ноїт. II 99—100.— Див. ще 
модус. 

[модерев, модерево] (бот.) «модрина 
європейська, Ьагіх бесібиа Мііі.» Мак;— 
калька п. тобгге\у «тс.», що є, очевидно, 
результатом контамінації слів [тобггеп] 
«тс.», похідного від тобгу «блакитний», 
і бггеую «дерево».— Вгііскпег 343; Но- 
ІиЬ—Кор. 229.— Див. ще дерево, мод¬ 
рина. 

модерний «новомодний, сучасний», 
модерн, модернізатор, модернізація, 
модернізм (течія в мистецтві і літерату¬ 
рі), модерніст «послідовник або пред¬ 
ставник модернізму», модернізувати; — 
р. модерний, бр. мадзрн, п. піобегп, ч. 
шобегпі, слц. тобегпу, вл. тобегпу, 
болг. модерен, м. модерен, схв. модеран, 
слн. тобегеп; — через посередництво ро¬ 
сійської мови запозичено з французької; 
фр. тобегпе «новий, сучасний» походить 
від пізньолат. тобегпиз, пов’язаного 
з лат. гпобо «тільки-но, щойно, нещо¬ 
давно, зараз», тобиз «міра, такт, ритм, 
правило».—СІС2 552—553; ССРЛЯ 6, 
1134; Кораііпзкі 639; НоІиЬ—Ьуег319; 
Оаигаї 480; ІУаІбе—Ноїт. ТІ 99—100.— 
Див. ще модус.— Пор. мода. 
Модест (чоловіче ім’я), Мбдик; — 

р. болг. Модест, бр. Мадзбст, п. ч. 
слц. Мобезі, м. Модест, схв. Модест, 
слн. Мобезі, стел. /Модест*к; — через 
церковнослов’янське посередництво за¬ 
позичено з грецької мови; гр. Мббєсггод 
походить від лат. Мобезіиз (букв, «роз¬ 
судливий; помірний; скромний»), по¬ 
в’язаного з шобиз «міра; помірність; 
правило».— Вл. імена 70; Петровский 
161; Кпарроуа 131; Илчев 341;\Уа1бе— 
Ноїш. II 99—100.—Див. ще модус.— 
Пор. мода. 

модифікація «видозміна», модифіка¬ 
тор, модифікувати; — р. болг. модифи- 
кация, бр. мадифікацьія, п. то буї і ка- 
с]'а, ч. тобіїікасе, слц. тобШкасіа, м. 
схв. модификацща, слн. тобШкасца; — 
запозичення з французької мови; фр. 
тобіїісаііоп походить від лат. тобіїі- 
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модло мозаїка 

саііо «встановлення міри, розміру», по¬ 
в’язаного з тосШісаге «розміряти; до¬ 
тримуватися міри», утвореним з основ 
іменника тосіиз «міра; такт; ритм» і 
дієслова їасеге «робити».— СІС2 553; 
ССРЛЯ 6, 1137; Кораііпзкі 639—640; 
НоіиЬ—Ьуег 319; Оаигаї 480.— Див. 
ще модус, факт. 

[модло! «зразок, модель, шаблон», 
Імодла] «прилад для вимірювання тов¬ 
щини дошок», [модлувати] «припасову¬ 
вати, приміряти»; — р. [мддло], [мод- 
ловать] «припасовувати», п. тосіїа 
«спосіб, зразок, модель; ватерпас; лі¬ 
нійка», ч. єт. то<11а «модель», схь. модла 
«форма для тіста»; — через посередни¬ 
цтво західнослов’янських (і, можливо, 
німецької) мов (пор. ДВН. СВН. ШОСІЄІ 
«форма») запозичено з середньолатин¬ 
ської; слат. тосіеіа походить від лат. 
тосіиіцз «міра; модуль», пов’язаного з 
тосіиз «міра; правило; манера».— Пре- 
обр. І 544; РісЬЬагсіі 79; 8Ш II 1027; 
МасЬек Е8.ІС 371; Вегп, II 66.— Див. 
ще модус. 

[модравий) «синьо-зелений» Ж; — за¬ 
позичення з польської мови; п. тосігашу 
«блакитнуватий, синюватий», тосігу 
«блакитний, волошковий», як і ч. слц. 
тосігауу «синюватий, блакитнуватий», 
тосігу «синій, голубий», вл. тосігау^у, 
тосігу «блакитний», нл. тосігу «те.», 
болг. модьр «синій; блакитний; бірю¬ 
зовий», м. модрикав «синюватий», схв. 
модар «синій; сизий», слн. тодег «бла¬ 
китний», походить від псл. тобгь «тс.», 
етимологічно неясного, можливо, спо¬ 
рідненого з дісл. тасіга «підмаренник» 
(рослина з фарбувальними властиво¬ 
стями), двн. таіага «червона фар¬ 
ба».— Вгйскпег 343; 8сЬшіег-Зе\Ус 941— 
942; 5кок II 448; Вегіаі Е88.1 II 191; 
Вегп. II 66.— Пор. модерев, модрина. 

модрина (бот.) «Ьагіх сіезісіиа МІН., 
Ьагіх еигораеа ОС.», [мадринець Ж. 
мандринець Ж, модренец ВеНЗн, мод- 
рень ВеНЗн, модринець Ж, модриш 
ВеНЗн, мддря О] «тс.»; — очевидно, за¬ 
позичення з польської мови; п. тобггеп, 
як і ч. тосігіп «тс.», виводиться від 
тосігу (ч. тосігу) «блакитний» (деревина 
модрини буває іноді синювата); вва¬ 
жається також (МасЬек Е8.ІС 73) ре- 
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зультатом видозміни давнішого *Ьгіггь 
(ч. [ЬНт, ЬгІп, сігіп]), що зіставляється 
з гр. ярїлюд «кам’яний дуб».— Оньїшке- 
вич Исслед. п. яз. 245; КісЬЬагсіі 79; 
Вгйскпег 343; 2иЬаіу 81. а сі. І 2, 80; 
Вегп. II 66.— Див. ще модравий.— Пор. 
мудрйна. 

[модряі «заполоч, кольорові бавов¬ 
няні нитки для вишивання», [модрянка] 
«довга чоловіча сорочка, яку випуска¬ 
ють назовні» О; — неясне; можливо, 
пов’язане з модравий. 

модулювати «переходити з однієї то¬ 
нальності в іншу», модулятор «прилад, 
що модулює коливання», модуляція «пе¬ 
рехід з однієї тональності в іншу; пе¬ 
рехід з одного стану в інший»; — р. 
модулйровать, бр. мадуляваць, п. тосіи- 
1о\уас, ч. тосіиіоуаіі, слц. тосіиіоуаі’, 
болг. модулйрам, схв. модулйрати, слн. 
тобиіігаіі; — запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. тойиіег «модулювати» 
походить від лат. тобиіагі «розміряти», 
пов'язаного з шосіиіиз «мірка», тосіиз 
«міра; такт; ритм».— СІС2 553; ССРЛЯ 6, 
1140—1141; Кораііпзкі 639; НоіиЬ— 
Ьуег 319; Еіаигаі 480.— Див. ще модус. 

модуль (тех.) «коефіцієнт; мірило 
певної величини»; — р. бр. модуль, п. 
тобиі, ч. слн. тосіиі, болг. мбдул, слн. 
тбсіиі; — запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. тосіиіе «тс.» походить від лат. 
тобиіиз «міра, такт; ритм», пов’яза¬ 
ного з шобиз «тс.».— СІС2 553; ССРЛЯ 6, 
1141; Кораііпзкі 639; НоІиІЬ—Ьуег 319; 
Оаигаі 480.— Див. ще модус. 

модус «спосіб; норма»; — р. бр. 
болг. схв. модус, п. ч. слц. вл. тосіиз, 
слн. тббиз; — запозичення з латинської 
мови; лат. тосіиз «міра, правило, спо¬ 
сіб, манера» пов’язане з тебііог «об¬ 
мірковую, збираюсь», тобегог «стри¬ 
мую, утримую в нормі», спорідненими з 
гр. рєборса «турбуюсь», рібірлюд (міра 
сипких), рітроу «міра», дірл. тесі «ваги», 
гот. тііап «міряти», двн. шедзап «тс.».— 
СІС2 553; ССРЛЯ 6, 1142; РЧДБЕ 463; 
ШаМе—Ноїт. II 55—56, 99—100.— 
Пор. міряти, мода, модальний, модель, 
Модсст, модификація, модло, модулю¬ 
вати, модуль. 

мозаїка, мозаїст «майстер з мозаїки», 
мозаїчний; — р. мозаика, бр. мозаїка. 
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п. слц. тогаіка, вл. тогаік, ч. тогаіка, 
тозаіка. болг. мозаика, мозайка, м. 
мозаик, схв. мозаик, єлн. тогаік; — за¬ 
позичення з французької або італійської 
мови; фр, шозаі^ие походить від іт. шо- 

заісо «мозаїка», пов’язаного з слат. ши- 
заісит «тс.», лат. тизїушп «мозаїчна 
робота, мозаїка», пшзеит «оселя муз; 
академія; мозаїка», які зводяться до гр. 
ршаеїоу «оселя муз; вища школа; му¬ 
зей».— СІС2 554; Фасмер II 637; Преобр. 
І 545; Вгііскпег 342; Кораііпзкі 649; 
НоІиЬ—Кор. 230; НоІиЬ—Ьуег 323; 
Баигаі 487; Ргізк II 260.— Див. ще 
музей. 

[мозговнйк] (у сполученні [м. ко- 
ловайка} «головний черв’як, Соепигиз 
сегеЬгаІіз») Ж; — похідне утворення від 
мозок; назва зумовлена тим, що черв’як 
проникає в мозок тварин, зокрема овець, 
і викликає їх захворювання (вертяч¬ 
ку).— Див. ще мозок. 

[мозгола] «сльота, погана погода» 
ВеУг, [москота] «тс.; холодний вітер з 
дощем восени» О, [мускбта] «тс. О; 
сльота; грязюка Ж», [мускола1 «непо¬ 
года, дощ із снігом» Тези V сл. конф.; — 
р. мозгльїй «вогкий, сирий», [мзга] 
«гниль; пліснява; сира погода», [музга] 
«калюжа», схв. су-музга «дощ із сні¬ 
гом», слн. [тог^аІ «калюжа; болото»;— 
очевидно, псл. *шь2§,ьіь «вогкий, си¬ 
рий», *пгь2§а «сира погода», віддале¬ 
но пов’язані з *ть§1а «імла, туман, 
хмара», *тьгііі «мжичити».— Німчук 
Тези V сл. конф. 92; Мельничук Мовозн. 
1980/6, 52—54; Фасмер II 617, 638, 
III 5.— Пор. мжити, мла. 

мозок, [мазга] «головний мозок» Ж, 
[мізкбвня] «череп, голова», [мїзок] «мо¬ 
зок», [мозгань] «спинний мозок» Ж, 
[мознйця] «черепна коробка» Ж, мозо¬ 
чок (анат.), мізковйтий «розумний», міз¬ 
куватий «тс.», [мизьковати(ся)] «таємно 
радитися» Бі, мізкувати «тямити, роз¬ 
думувати», [мізчйти] «тс.; розбивати», 
[мозчйти] «думати» Ва, замізкувати «за¬ 
думати», обмізкувати, [підмбзжина] «ви¬ 
довжений кістковий мозок» Нед; — р. 
бр. мозг, др. мозгь, п. тог§, ч. шогек, 
[то2§], слц. т020£, вл. тог(Ь)у (мн.), 
нл. тогг^і, болг. мбзьк, м. мозок, схв. 
МОЗОК, слн. т02Є§ «КІСТКОВИЙ мозок», 

стсл. мозг-ь; — псл. Ш02§Ь, очевидно, 
пов’язане з те2§а «м’язга»; — спорід¬ 
нене з прус, тиг§епо «кістковий мозок», 

лит. 8ша§епуз (мн.) «мозок», лтє. зта- 
сігепез «тс.», ав. шаг§а- «кістковий мо¬ 
зок», дангл. шеаг§, двн. таг§, нвн. 
Магк «тс.»; менш обгрунтовані зістав¬ 
лення з лит. таг§6іі «мити», дінд. та]іа- 
іі «поринає» (К1и§е—Соіге 377), а та¬ 
кож з р. [мзга] «гниль» (2иЬаіу АІЗІРЬ 
16, 400).— Фасмер І 638; Преобр. І 
545; Вгііскпег 345—346; МасЬек Е8.ІС 
377; НоІиЬ—Кор. 232; НоІиЬ—Буег 323; 
ЗсЬи5Іег-8е\ус 958—959; Младенов 302; 
Зкок II 461; Вегіа] Е55Л II 198; Кри- 
тенко Вступ 507; Гамкрелидзе—Иванов 
813; Мельничук Зтимология 1984, 140. 

мозоля (жін. р.), мозоль (чол. р.), 
[мізель] «мозоль» Ж, [можіль Ж, ЛЖит, 
мозіль Ж1 «тс.», [моздлй] «важка праця; 
злидні Ж; мука О; набридлива людина 
МСБГ», мозолін «ліки від мозолів», [мб- 
зуля] «мозоль», [мбзуль] «тс.», [мбзулька] 
«підвищення на місці зрізаного сучка», 
[мудзуля] «великий мозоль, гуля», [му- 
зйль] «мозоль» Л, [музіль] «наріст на ко¬ 
ліні (у коня)» Ж, [мозеловатий] «мозо¬ 
лястий» Ж, мозолений, мозолистий, [мо- 
золоватий Ж, мозолбвий ЖІ, мозолявий 
СУМ, Ж, мозол яний СУМ, Ж, мозо¬ 
лястий, мозольний «тс.», мозольбваний 
«який потребує великої праці», [мозо- 
льбвий] «зароблений важкою працею», 
мозолити «натирати мозолі», [мозоли¬ 
тися] «важко трудитися», [мозолювати] 
«тс.» Ж, Імозбляти] «мозолити; обтяжу¬ 
вати», [намузблить] «натерти мозолі» 
Л; — р. мозоль, [музбль, мозгбль 1, бр. 
мозоль, др. мозоль «шрам, рана», п. що- 
20І «тяжкий труд», [ шосЗгеї] «мозоль», 
Ч. Ш020І, СЛЦ. Ш020І’, ВЛ. Ш02І, НЛ. ГПО- 

20І, болг. мозбл, мазбл (з р.), м. мозол 
«тс.», схв. мозол «тс.; чиряк», мозул 
«ТС.», СЛН. ГП020ІІ «прищ», СТСЛ і мозоль 
«синяк»; — псл. гпогоіь (Сіє. *то- 
§61-); — зіставляється з двн. тазаг 
«вузлуватий наріст на дереві», таза 
(тазе) «шрам», лит. тйг§аз «вузол»; 
може бути зіставлене також з гр. роуєсо 
«працюю до знемрги», роуод «важка 
праця, страждання» і, далі, ріуад «ве¬ 
ликий».— Фасмер—Трубачев II 638— 
639; Преобр. І 546; Вгііскпег 346; Ма- 
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сЬек Е5ЛС 377—378; НоІиЬ—Кор. 232; 
5сЬи${ег-$е\тс 957—958; Младенов 302; 
5кок II 462; Вегіа] Е88Л II 198; Маіге- 
паиег ЬР 10, 334.— Пор. могїль. 

мой — див. мов3. 
мойва «невелика рибка з родини ко- 

рюшкових, Маїїоіиз уіііозиз»; — р. бр. 
болг. мойва; — через посередництво ро¬ 
сійської мови запозичено з фінської; 
фін. шаіуа «дрібна рибка», шаіта «тс.» 
споріднені з ест. вепс. шаіш «тс.», 
саам. таіу «сиг».— Фасмер II 559, 639; 
ССРЛЯ 6, 1157; Каїіта 160, 166. 

[мбйма] «мавпа» НЗ УжДУ 14, \мой- 
мун) (чол. р.) «тс.» тж;—запозичення 
з румунської мови; рум. [шбіта], таї¬ 
ти) а «тс.», як і молд. маймуцз, уг. 
тарні, нгр. раїиоі), болг. маймуна, 
схв. мщмун «те.», походять від тур. 
таутип, яке зводиться до перс, таутип 
«те.; злий дух, диявол».— ОЬРМ 473, 
511;СДЕЛМ246; БЕР III 616—617; Вкок 
II 357—358; Вегп. II 6.— Пор. мамун. 
Мойсей (чоловіче ім’я), Мусій, [Мо- 

сій], ст. МоисЬевь (прикм., 1349), 
М(£>усій «притягненні, аб(о) приндтьі, 
ил(и) вьіслухан з водьі» (1627); — р. 
болг. Мойсей, бр. Маисей, Масей, др. 
МоисЬи, ' Моиси(и), п. Морезг, ч. слц. 
Мо^із, вл. нл. М6]2аз, м. Мої се], схв. 
УИо/ш/е, слн. Моігез, стел. Діоси(и), 
Ліоисо(и), -сега, -сФи; — через церков¬ 
нослов’янське посередництво запозиче¬ 
но в давньоруську мову з грецької; гр. 
Моністу)д, Медале походить від гебр. 
Мб$еь, яке вважається запозиченим з 
єгипетської мови і тлумачиться як «взя¬ 
тий з води» чи «дитина, син» або пов’я¬ 
зується з гебр. та$аь «він витягнув» 
і тлумачиться як «визволитель».— Вл. 
імена 71; Беринда 233; Петровский 161; 
Спр. личн. имен 437; Кпарроуа 133; 
Илчев 342; КІеіп 1006. 

Імокан] «мовчун; повільний, незграб¬ 
ний чоловік» МСБГ; — запозичення з 
молдавської мови; молд. мокан «чабан; 
нечема, неотеса», як і рум. тосап «тс.», 
є похідним від мок (рум. шос) «незграб¬ 
на, повільна, дурна людина», етимоло¬ 
гічно неясного.— СДЕЛМ 263; ОБРМ 
509. 

мокаейни «м’яке шкіряне взуття у 
північноамериканських індійців»; — р. 
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мокаейни, бр. макасіни, п. токазупу, 
ч. слц. токазіпу, вл. токазіп, болг. 
мокаейни, схв. мотейне, слн. тока¬ 
зіп; — через посередництво англійської 
мови (англ. тоссазіп) запозичено з ал¬ 
гонкінських мов (пор. у мові поватан 
шосказіп «тс.»).— СІС2 554; ССРЛЯ 6, 
1158; ТСБМ ІІІ 87; НоІиЬ—Буег 319; 
ЬокоізсЬ 48; Бкеаі 331; КІеіп 991. 
Мокій (чоловіче ім’я), [Мокрій], ст. 

Мсокій «завидець» (1627); — р. Л4о- 
кей, Мдкий, бр. Макей, стел. Ліокии; — 
через церковнослов’янське посередництво 
запозичено з грецької мови; гр. Мюхюе 
пов’язується з рсіхо^ «насмішник», 
рожаораї «глузую», етимологічно не¬ 
ясними.— Вл. імена 71; Петровский 161; 
Спр. личн. имен 437; Фасмер II 639; 
Ргізк II 281. 

мокко (сорт кави); — р. мокко, мок- 
ка, бр. мдка, мдко, п. токка, тока, ч. 
слц. ток(к)а, вл. токка, болг. мдка, 
схв. мока; — запозичення з арабської 
мови, в якій слово походить від назви 
порту Мокка (ар. МосНа) на Червоному 
морі в Ємені, що був у XIX єт. головним 
портом експорту кави.— СІС2 554; 
ССРЛЯ 6, 1158; ТСБМ III 172; 5\¥ II 
1031; НоІиЬ—Ьуег 319; РЧДБЕ 464; 
КІеіп 991. 

[моклох] (у виразі Ізотру на мдклохІ) 
Бі; — неясне; можливо, пов’язане з ма¬ 
куха, [макух] «вичавки з насіння олійних 
культур». 

[мокляк1] «порожній горіх»; — по¬ 
хідне утворення від мокнути; назва зу¬ 
мовлена повір’ям, за яким зерно горіха 
вимокає, коли на свято Івана йде дощ.— 
Грінч. II 439.— Див. ще мокнути. 

[мокляк2] (орн.) «турухтан, МасЬе- 
іез ри§пах Сиу. (РЬіІотасІшз ри§пах 
Ь.)» ВеНЗн, ВеБ, [мокля] «тс.» Шарл; — 
похідне утворення від мокнути; назва 
зумовлена тим, що турухтани живуть на 
болотах; пор. назву [болотюх] «тс.» — 
Птиіш СССР 248—249.— Див. ще мо¬ 
кнути. 

моклячка, моклячник — див. мокра- 
вець. 

мокнути, мокти «мокнути», [мачйти] 
«умочати», мокріти, мочати «умочати», 
мочйти, мочитися, [макатка] «промо¬ 
кальний папір» Л, [макляк] (ент.) «мо- 
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криця, Опізсш Б.» Дейн, [макрашка, 
макрець, макротка, макряк] «те.» Дейн, 
мйчанка «страва із сиру й сметани», 
[манка] «підлива» Ж, І.шч] «сеча» Ж, 
[моква] «мокра погода; низина, залита 
водою; мокрота, сирість», [моклавина] 
«багнистий грунт, багно» Ж» [моклйна] 
«тс.» Ж, Імоклйця] «мокрота Ж; місце, 
що заливається весняною водою Ч; 
роздавлена гнида», [мокляк] «низина, 
залита водою; все мокре; трухлявий 
предмет», [мокляха] «болотний кліщ, 
Ьі тпосЬагез» Ж, Імокравина] «багнисте 
місие», [мокравйнець] (зоол.) «болотяний 
слимак, Раїїкііпа» Ж, мокрець «запа¬ 
лення шкіри кінцівок у коней і рогатої 
худоби; [злегка заболочена низина Ч; 
все мокре Ж; мокрі дрова]», мокреча 
«вогкість, дощова погода; що-небу дь 
мокре», мокрінь «тс.», [мокрйна] «мокре 
місце, багно» Г, Ж, Імокрйнець] «мокрець 
(у коней)» МСБГ, мокриця (зоол.) «сто¬ 
нога, Опізсиз Ь.; [кістянка, ЬііЬоЬіиз 
іогіісаіш Ж; сколопендра, Зсоїорепбга 
Ж; мокре місце, багно]», мокрість, 
[мокровйна] «багнистий грунт, багно Ж; 
злегка заболочена низина Ч», мокрота 
«виділення з дихальних шляхів», мокро- 
тиння «тс.», мокрота «мокрість; Імокра 
низина Ч]», мокруха «настояна горілка», 
[мдкрява] «мочар» ВеНЗн, [мокряк] «мок¬ 
ре, болотисте місце; сирі дрова; все 
мокре», [мокрянйї (мн.) «багно» Ж, 
[мокряниця] «мокраве, гниле поле» О, 
[мокрянйць] «тс.» О, мокряччя «що-не- 
будь мокре», [моч] «сеча» Ж» Імоча] 
«тс.; дощова погода» Ж, [мочакаі «під¬ 
лива з грибів і борошна; страва з сала 
і м’яса» Л, [мочалка] «страва, яку їдять, 
умочаючи в неї хліб» Л, Імочанка] 
«страва з фруктів або ягід» Я, Імочану- 
ха] «горілка з перцем» Л, мочар, [моча¬ 
ра] «мочар» Ж, Імочарка] (зоол.) «довго¬ 
ніжка, Тіриіа Ь.; болотяний слимак» 
Ж, [мбчва] «мокра погода», [мочена] 
«настояна горілка», [мочерет] «мочар», 
[мочилинівка] «заглибина для мочіння 
конопель, льону», мочйло «тс.», !мочйха] 
«долина з водою» Ва, [моклякуватий] «си¬ 
рий, болотистий» Ж, Імокравий\ «мокру¬ 
ватий» Ж, мокрий, [мокрізний\ «дуже 
мокрий» ЛексПол, мокруватий, [мокря- 
вий] Ж» [мочарйстий 1 «з мочарами», 

мочаруватий «тс.», [мочевий] «сечовий» 
Ж, імочйвий] «мокрий, дощовий», Імсч- 
лйвий] «тс.», мочйльний, імочдвий] «се¬ 
човий» Ж, Імочуватий] «трясовинний» 
Ж, [вимакати] «вимокати» (Ме), ви¬ 
мок «вимокла ділянка посіву», вймочка 
«тє.; промокачка», вймоклий, [відми¬ 
кати] «відмокати» Ж, І відмок] «відлига» 
МСБГ, івідмдка] «мокре місце в землі; 
луг, в якому намочено б лизну», Ізмокра- 
віти1 «змокріти», -змочувальний, [замо¬ 
кати] «замокати» Ж, І намок] «холодна 
настоянка» Ж, \недомдка[ «недостатньо 
вимочене волокно коноплі», [підмока¬ 
ти] «підмокати» Нед, І під мочка] «роз¬ 
лив, повінь» Нед, [помок] «рід коно¬ 
пель, вимочуваних у воді» Па, [помочене] 
«змочування» Нед, [помочила] «тє.» Нед, 
примочка, [промокати1 «промокати» 
Нед, промокаижа, промокальний, [роз- 
манати] «розмокати» Нед, розмдч- 
ка; — р. мокнуть, мокрий, бр. мдкнуць, 
мбкрьі, др. мокнути, мокрии, п. шокпас, 
токгу, ч. токпоиіі, токгу, слц. ток- 
пйГ, токгу, вл. токпус, токгу, нл. 
токпиз, токзу, полаб. тикгі «мокрий», 
болг. мокря «мочу», мбкьр «мокрий», 
м. мокри «мочить», мокар «мокрий», схв. 
[промокнути], мочити, мокар, слн. 
[токпііі], тосШ, токег, стел, мочити, 
мокрі*, цсл. Л/іокндіти; — пєл. тосііі, 
токпдіі, токгь; — споріднені з лит. 
та ке і і «вступити в болото», такпоіі 
«ходити по грязюці», такопе «калюжа», 
лтс. такра «болото, трясовина», тик!а)з 
«трясовина», ос. тоесуп «валятися в 
чомусь рідкому», вірм. тог «болото, 
драговина», можливо, також лат. тасе- 
го «розм’якшую, розмочую, мочу»; іє. 
*так- «мокрий, зволожувати».— Фас- 
мер II 640, 641; Преобр. І 547; Вгіїскпег 
343; МасЬек ЕЗ.ІС 371; НоІиЬ—Кор. 
229; 5с1іи5Іег-5ешс 944; ОІезсЬ І 621; 
Зкок II 449—450; ВегЬ) Е35^ II 190, 
192; Вегп. II 69—70; Мікі. ЕШ 199; 
Тгаиітапп 167; Абдев ИЗСОЯ II 80; 
Рокоту 698.— Пор. мокляк1’ 2. 

мокотйря, мокстя, мокутйря — див. 
макітра. 

[мокоша] (бот.) «латаття (?), N7111- 
рЬаеа Іоіиз Ь.» Мак, \м. пишноцвіта] 
«лотос, ИеІитЬіит зресіозит їЛ/ШсІ.» 
Мак, [мокбшні] «лотосові, Nе1итЬіае Ж, 

499 



мокравець молескін 

Мак; Нусігореііісіае тж»; — очевидно, 
пов’язане з мокнути, як назва водяних 
рослин; пор. р. \ мокша] «шолудивник 
болотний, Ресіісиїагіз раїизігіз Б.»; 
зближення з мак (у назвах Ім. водянийІ 
«латаття біле, ІМутрІїаеа аІЬа Б.», [ма¬ 
ківки] «тс.» відбулось пізніше.— Див. 
ще мокнути. 

Імокравецьі (бот.) «зірочник, Зіеііа- 
гіа Б.» Ж, Імокравник] «тс.», [мокрець] 
«тс.; підмаренник, Оаіішп арагіпе Б., 
О. зригіит Б.; гостриця лежача, Азре- 
ги§о ргоситЬепз Б.; моховинка лежача, 
$а£іпа ргоситЬепз Б.; мокричник, Аізі- 
пе \УЬ1Ь. Мак», [мокрйнець] «зірочник» 
Г, Ж, [мокрицяІ «мокричник, Аізіпе 
тесііа», мокричник «ге.», [мокрйш] «ко- 
стянець, Ноіозіешп Б.» Ж, Імокрівнйк] 
«зірочник» МСБГ, [мокрій] «тс.» тж, 
[мокруха] «зозулинець плямистий, Ог- 
сЬіз шасиїаіа Б.» Мак, [мокрячка] «жов¬ 
тяниця, СЬгузозрІепіит Б.» Ж, Імок- 
лячка] «те.» Ж, [моклячник] «шавлія 
залозиста, Баїуіа £ІиІіпоза Б.» Ж, 1мок- 
ляжник] «тс.» ВеУг; — р. [мокрец] «зі¬ 
рочник середній, ЗІеІІагіа тесііа», [мок- 
рйжник, мокрйца, мокруша] «тс.», бр. 
[макрвц, макрьща] «тс.; підмаренник», 
Імакруха] «зірочник середній», п. [шок- 
ггуса] «тс.», шокггусгпік «костянець», 
ч. слд. Ішокгузі «жовтяниця» (з укр.); — 
похідні утворення від мокрий, мокнути-, 
назви зумовлені тим, що ці рослини най¬ 
частіше зустрічаються на вологих міс¬ 
цях, по берегах річок і струмків або 
особливо ростуть у сиру погоду.— Ша- 
мота 102; Вісюліна—Клоков 155; Мер- 
кулова 138; БСЗ 28, 613; 38, 406—407; 
СРНГ 18, 208; МасЬек Лш. гозії 
98.— Див. ще мокнути. 

[мокрій! (орн.) «кроншнеп великий, 
ІЧишепіиз а^иаіиз Б.» ВеБ; — пов’я¬ 
зане з мокрий, мокнути; назва зумов¬ 
лена тим, що цей птах гніздиться на 
болотах.— Фауна України 4, 279; Пти¬ 
ць] СССР 265.— Див. ще мокнути. 

молдавани «народ, що населяє Мол¬ 
давську РСР», [молдовани, молдувани], 
одн. молдованин, [молдаван, молдован, 
молдуванин], [молдавки] «молдаванки; 
овчина з Бесарабії або Поділля», [молдо¬ 
ванка] «смушева шапка» МСБГ, мол¬ 
даванський, молдавський, [молдуван- 

ський]; —р. молдаване, бр. малдаване, 
п. МоісІа'Агіапіе, ч. Моїдауап, слц. Мої- 
сіаусап, вл. тоШаузкі, болг. молда¬ 
вани, м. Молдавец, схв. Молдаванин 
слн. Моїсіауес; — запозичення з мол¬ 
давської мови; молд. молдован є похід¬ 
ним від територіальної назви Молдова 
«Молдавія», пов’язаної з назвою річки 
Молдова.— Кобилянський 36. наук, 
праць І 87; Фасмер II 642; СДЕЛМ 263; 
ОІЖМ 512. 

мокша «етнічна група мордовського 
народу», мокшанський; — р. бр. болг. 
мокша, п. токзгапзкі, ч. слц. Мок§а; — 
через посередництво російської мови 
запозичено з мордовської; морд, мокша 
є самоназвою цієї етнічної групи, ети¬ 
мологічно неясною, у якийсь спосіб 
пов’язаною з назвою річки Мокші.— 
Фасмер II 641; Мельхеев 59; Баскаков 
та ін. Взаимод. и взаимообог. 57; БСЗ 
28, 283. 

мол «портова споруда у формі ва¬ 
ла»; — р. бр. болг. мол, п. ч. слц. шоіо, 
схв. мдл, моло, слн. шоіо;—запози¬ 
чення з італійської мови; іт. шоіо «тс.» 
походить від лат. тбіез «дамба, мол, 
насип», очевидно, спорідненого з гр. 

«зусилля, втома».— СІС2 554; 
Фасмер II 641; Преобр. І 553; Кора- 
Ііпзкі 641; НоІиЬ—Буег 319; РЧДБЕ 
464; ОаигаІ 481; ААєзііса 970, 972; \Уа1- 
сіе—- Ноіш II 101—102. 

молекула «найменша частка речо¬ 
вини, що володіє всіма її хімічними 
властивостями», молекулярний; — р. 
молекула, бр. малекула, п. шоіекиіа, 
ч. слц. шоіекиіа, вл. шоІекиї, болг. мо¬ 
лекула, м. молекул, схв. молекул(а), 
слн. шоіекиіа; — запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. шоіесиїе походить від 
нлат. шбіесиїа «дрібка», зменш, від лат. 
тбіез «вага, маса; зусилля», спорідне¬ 
ного з гр. рйХос; «напруження, зусилля; 
боротьба; дамба», гот. аі-таиірз «втом¬ 
лений», двн. шиоап «турбувати, обтяжу¬ 
вати», можливо, також р. маять «втом¬ 
лювати».— СІС2 554; ССРЛЯ 6, 1168; 
Кораііпзкі 641; НоІиЬ—Буег 319; 
РЧДБЕ 464; Кіеіп 994; ИаигаІ 481; 
\Уа1с1е—Ноїш. II 101—102.— Пор. мол. 

молескін «дебела бавовняна ткани¬ 
на»; — р. болг. молескйн, бр. малескін. 
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молестувати молібден 

п. ч. тоїезкіп, сли. тоїезкіп; — запо¬ 
зичення з англійської мови; англ. то¬ 
їезкіп «кротяче хутро; молескін» скла¬ 
дається з основ іменників шоіе «кріт», 
спорідненого з дфриз. тоїі, дат. тої, 
дангл тоїсіе «земля, грунт», і зкіп «шкі¬ 
ра, шкура», спорідненого з дісл. зкупп 
«тс..», двн. зсіпіеп «обдирати шкіру», 
брет. зсапі «луска риби».— СІС2 554; 
ССРЛЯ 6, 1.170; ЗІ. ^уг. оЬсусЬ 486; 
НоІиЬ—Ьуег 319; Кіеіп 994, 1454. 

[молестувати] «набридати, докучати 
проханнями» Ж, Імолистйтися] «проси¬ 
тися»; — запозичення з польської мови; 
(і. то1Є5іо\уас «набридати проханнями», 
як і слц, тоІезІоуаС «турбувати», схв. 
молестйрати «набридати», слн. тоїегїо- 
Vаіі «настійно прохати», походить від 
лат. тоїезіаге «бути обтяжливим, на¬ 
бридливим», пов’язаного з тоїез «вага», 
що зіставляється з гр. рйХое«безсилля, 
втома», лит. ргізітиоіеіі «вимучитися», 
лтс. тйісііпаї «турбувати».— Кораііп- 
зкі 641; МасЬек Е8.ІС 373; Шаісіе—Ноїт. 
її 101—102.— Пор. мол, молекула. 

[молйбіг] «жайворонок» О, [малй- 
біжка, молйбіща] «тс.» О; — складне 
слово, утворене з основ дієслова молйти 
та іменника бог\ назва пов’язана, оче¬ 
видно, з тим, що жайворонок злітає 
високо в небо; пор. іншу назву жайво¬ 
ронка Ібогастійник\.—Див. ще бог, мо¬ 
лйти. 

молйти, молитися, \молйтвати] «чи¬ 
тати молитву і давати ім’я (новонаро¬ 
дженому); освячувати (хату) Ж, О», 
[молйтвувати] «тс.» Г, Ж, [молитву- 
ватися1 «піддаватися обряду молитвин», 
[молебен] Ж, молебень, молебство, \мо¬ 
дель щик\ «богомолець, прочанин» Ж, 
молйтва, молитвеник «молитовник; 
(заст.) той, хто старанно молиться», 
молйтвениця (заст.) «молитовня, кап¬ 
лиця», [молите енниця] «тс.» Ж, [молит- 
венник] «молитовник» Ж, молйтвини 
«обряд читання молитви над новонаро¬ 
дженим і наречення йому імені», [моли¬ 
тов І «молитва», молитовник, молитовня, 
молільник «той, хто молиться», мольба 
«благання», [мільнйк] «прохач» Ж, молеб¬ 
ний, [молитвенний] «молитовний Ж; 
той, над яким прочитано молитву», [мо- 
лйтвяний] «над яким прочитано моли¬ 

тву», [молшпяний] «гс.», [молитебнийї 
«молитовний» Ж, молитовний, вймоли- 
тися «молитвою позбутися чогось», [вй- 
моленець] «випроханий у бога молит¬ 
вами», [немола] «той, хто не молиться», 
невмолимий, Інеумоленний] КІМ, [помо- 
лйти\ «змусити дитину молитися богу, 
кажучи їй молитву, яку вона повто¬ 
рює»; — р. молйть, бр. маліць, др. мо¬ 
лити, п. пкхіїіс (заст.) «молити», тос!- 
Ііс зі^ «молитися», ч. тосіШі зе, слц. 
тосіїіі’ за, вл. тосШс зо, нл. тосИіз 
зе «ТС.», болг. моля «прошу», МОЛЯ се 
«тс.; молюся», м. моли «просить, мо¬ 
лить», схв. молити «просити, благати», 
слн. тоНІі «молитися», стел, молити 
«просити, молити», молити СА «моли¬ 
тися»; — псл. * тосіШі < *то1<!(])-; — 
споріднене з лит. таїсіуіі, теїзіі «бла¬ 
гати», хет. таШ- «просити, говорити», 
дангл. двн. теШбп «доповідати, розпо¬ 
відати»; іє. *теШЬ- «говорити ритуальні 
слова», давніше, можливо, «приносити 
жертву, забиваючи тварину» (пор. р. 
[молйть] «забивати худобину», болг. мо¬ 
лйтва «молитва; жертва, жертовна тва¬ 
рина; суп із м’яса жертовної тварини»); 
виведення *те1сІ1і- від *те)(1- «м’який, 
молодий» (Ргаепкеї 432) менш обгрунто¬ 
ване.— Фасмер II 642; Преобр І 542; 
Иванов ЗИРЯ І 80—86; Вгйскпег 343; 
МасЬек Е8.ІС 371; НоІиЬ—Кор. 229; 
8сЬизіег-5е\ус 939—940; 8кок II 451— 
452; Вегіаі Е883 II 193; Мартьінов Сл.- 
герм. взаимод. 170—172; Семереньи В Я 
1967/4, 17—18; Вегп. II 66; Гамкре- 
лидзе—Иванов 803; Рокоту 722. 

молібден (хімічний елемент, метал), 
молібденіт (мінерал);—р. молибден, бр. 
малібдзн, п. тоІіЬгїеп, ч. вл. тоїуЬсІеп, 
слц. тоїуЬсІеп, болг. молибден, схв. 
молибден, слн. тоїіЬдеп; — запозичен¬ 
ня з західноєвропейських мов; фр. то- 
ІуЬсІепе, нім. МоїуЬсІап походять від лат. 
тоїуЬсІаепа «свинцевий блиск», яке зво¬ 
диться до гр. |іоЛ6|36аіуа «тс.», похід¬ 
ного від рлАцрбое (рлАлрод, р.оХф- 
бос;) «свинець», очевидно, іберійського 
походження.— СІС2 554; Волков 32; Фи- 
гуровский 91; ССРЛЯ 6, 1170; Кораііп- 
зкі 641; НоІиЬ—Ьуег 320; РЧДБЕ 464; 
Оаигаї 482; Ргізк II 251; Нерознак 
211. 
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молодан молодитися 

[молодан] «молодчик, молодий; ко¬ 
ханий»; — очевидно, результат видо¬ 
зміни слова [милодан] «коханець», збли¬ 
женого з основою елів молодий, моло¬ 
дець.— Див. ще дати, милий, моло¬ 
дий. 

[молодень] (бот.) «очиток їдкий, за¬ 
яча капуста, Зесішп аєге Б.» Г, Ж: {моло¬ 
дил, молодило, молодильник, молодиш- 
ник, моложай] «те.» Мак; —* р. імбло- 
день, молддйльце, молодйчник] «те.»; — 
похідні утворення від молодий; назви 
зумовлені тонізуючими властивостями 
очитку.— Шамота 109; Меркулова 110; 
Висігізгедузка 221.— Див. ще молодйй. 

молодий, молодецький, молодечий. 
[молодйній] «молодечий» Ж, молодистий 
«моложавий», молодичий «властивий мо¬ 
лодиці», [молодйчний 1 «молодечий» Ж, 
молодіжний, Імолодський] «молодець¬ 
кий» Ж, молодцюватий, молодявий 
«молодий, моложавий», моложавий, {мо¬ 
лоді «молодість» (у виразі з {первого 
молоду]), молода «наречена (на весіллі)», 
[молодайка] «невістка» Ва, [молоденокі 
«молода людина» Пі, молодецтво, мо¬ 
лодець, молодеча «молодь; [хлопці]», Імо- 
лоджава] «молодий ліс» Ж, молодйй 
«наречений (на весіллі)», молодик «мо¬ 
лодий місяць;-юнак; холостяк; нарече¬ 
ний» СУМ, Ж, !молодика] «молоді на¬ 
гони» ВеУг, молодиця, {молодйчина] «мо¬ 
лода дівчина», [молодйчник] «бабій» Ж, 
[молодичий\ (зб.) «молоді жінки, моло¬ 
диці» МСБГ, молоді «наречений і наре¬ 
чена; молоде подружжя», Імблбдіж], мо¬ 
лодість, молодка «молода жінка, дів¬ 
чина; молода курка», молоднеча «молодь; 
Імолодий сад, ліс; молода худоба, пта¬ 
хи]», молоднйк «молодий ліс, сад; [молода 
худоба, птахи]», Імолоднйча] «тс.», І мо¬ 
лодняка] «молодий сад, ліс», молодняк, 
[молодовйк] «молода худоба; молода по¬ 
росль Ж», молодощі «молодість, юність, 
молоді роки», {молодствб] «молодь; мо¬ 
лоді роки» Ж, {молодухаї «молода жінка, 
молодиця; наречена; молода курка-не- 
сучка Ж», молодчага «молодець», молод¬ 
чик, Імолодюк] «немовля; мала дитина 
Ж», Імолодя] «молода людина», [молд- 
дяж] «молодь» Кур, [молодяк] «молоко¬ 
сос; холостяк», молодята «наречені, мо¬ 
лоде подружжя; молодь», [молодятник1 
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«залицяльник, бабій», молодь, {мбложі 
«розвідувальна частина бджіл з відве¬ 
деного рою» Ник, [моложава] «молодий 
ліс» Ж, Імоложавина, моложавнйк, мо- 
ложак, молощак] «те.» Ж, {моложяй] 
«отава» ЛексПол, молодикувати «паруб¬ 
кувати», молодйти «робити молодим», 
молодитися, [молодйчити] «порушувати 
подружню вірність, розпусничати» Ж, 
молодіти «ставати молодим, молодшати», 
молодніти «те.», !молодцювати] «паруб¬ 
кувати», молодшати, змолоду, замолоду, 
{ббмолодьі «молоді паростки», І бдмолодь] 
«помолодшання; паросток, пагін» Л, [от- 
молодечити] «пережити молодість» Пі, 
іпамолодина] «молода трава, паростки», 
памолодок «молоді пагони», [памолодя] 
ВеБ, памолодь, «тс.»; — р. молодбй, бр. 
маладьі, др. молодь, п. вл. нл. тіосіу, 
ч. слц. тіасіу, полаб. тіасіа, болг. м. 
млад, ехв. млад, слн. тіасі, стел, 
младт,; — псл, *тоІ<іь «молодий»; — 
споріднене з прус, таїсіаі (наз. в. мн.) 
«юнак», таїсііап (зн. в. одн.) «лоша», 
таїсішііп (зн. в. одн.) «молодість»: даль¬ 
ше загальноприйняте зіставлення з дінд. 
шгсійіі «м’який, ніжний», гр. ацоАбіїу 
«послаблювати, пом’якшувати» (Фасмер 
II 643—644; ГІреобр. II 549—550; Вгііск- 
пег 340; Мас Не к Е3.1С 367; НоІиЬ—Кор. 
226; 5еЬизіег-5е\Уе 931—932; Зкок П 
438—439; Вегіа] ЕЗЗі II 187; Куркина 
Зтимология 1981, 6—8; Вегп. II 70—72), 
очевидно, в семантичному відношенні 
неточне; скоріше йдеться про усклад¬ 
нений давнім інфіксом -1- варіант пер¬ 
вісного кореня *шесі-/шеі- «кидати, ме¬ 
тати», вживаний спочатку для позна¬ 
чення молоді тварини, у т. ч. риб (пор. 
р. помет «новонароджене потомство тва¬ 
рини»).— Мельничук Зтимология 1984, 
141; 2иЬаіу Зі. а сі. І 2,340,352.— Пор. 
молодень. 

молодило (бот.) «живучка, Зетрегуі- 
ушп Б.»; — р. молодило «те.»; — резуль¬ 
тат перенесення на жив'учку назви очит¬ 
ку їдкого; перенесення зумовлене загаль¬ 
ною схожістю рослин (обидві вони на¬ 
лежать до родини товстолистих; пор. 
спільну для них назву заяча капуста).— 
Див. ще молодень. 

[молодйтися] «хмаритися», {молоди] 
«невеликі хмарки», {молодії «тс.», і по- 



молодня молоко 

молодки] «білі хмарки»; сюди ж, мож¬ 
ливо, [молодана] «вершки» О, [памоло- 
дина] «солодкі вершки» Нед, Іпамолодь\ 

«тс.» Нед; — р. [замолаживать] «захма¬ 
рюватися», п. [тіосіхіс зі§] «затягувати¬ 
ся дощовими хмарами»; —результат хиб¬ 
ного зворотного словотвору на основі 
давнішого *замоложувати (р. Ізамола¬ 
живать]), похідного від *моложити 
(пор. р. [моложйть] «захмарюватися»), 
*молога «імла, хмара», але вторинно 
зближеного з молодий, псл. * тоМг; 
безпосереднє пов’язання з псл. *то1с1'ь 
«молодий» (Фасмер II 644; Куркина 
Зтимология 1981, 7—8) недостатньо об¬ 
грунтоване.— Мельничук Мовозн. 1960/ 
6, 54.— Пор. млака, молозиво, мороква. 

[молодня] «блискавка» До; — оче¬ 
видно, запозичення з білоруської або 
російської мови; р. бр. [молодня1 «тс.» 
є результатом видозміни форм р. Імоло- 
нья], бр. малання, що відповідають 
укр. [мовня] «тс.» (див.). 

[молодойка] «кукурудзяна мука, зва¬ 
рена на солодкому молоці»; — неясне. 

[мблож] (зоол.) «плоска черепашка, 
Теїііпа» Ж;,— неясне. 

молозиво «перше молоко після поло¬ 
гів». [молдзево] «тс.» Ж; — р. молозиво, 
бр. малддзіва, п. тіосігімго, ч. тіегіуо, 
сли. тіесігіуо, болг. імьлзя] «доїти», м. 
молзе «тс.», схв. млезиво «молозиво», слн. 
шіегіуо, шіегіуа; — псл. *те!гіуо «тс.», 
*теІ2Іі «доїти»; — споріднене з лиг. щеі- 
ги, ішігіі «доїти», двн. іпіїсЬи, теІсЬап, 
дангл. теїсап, лат. шиї^ео, ти1§бге, 
гр. арє^уш «тс.»; іє. *тбЩ- «доїти».— 
Фасмер II 644—645; Гіреобр. І 550— 
551; МасЬек Е5.ІС 368; НоІиЬ—Кор. 
226; НоІиЬ—Ьуег 317; 5кок II 488—489; 
Вегіа] Е58Л II 189; Клепикова117—120; 
Мартьінов Зтимология 1968, 20—21; 
Вегп. II 35; Рокогпу 722.— Пор. 
емульсія, МОЛОКО. 

молокан (бот.) «А^аіЬугзиз Б. Ооп. 
(Ми1§ес1Ішп Сазз.); [латук дикий, Басіи- 
са зсагіоіа Ь. Мак]», молочай «[тс.]; 
ЕирЬогЬіа Ь.; [жовтий осот, БопсЬиз 
Б.]», Імолочай жовтий] «чистотіл, СЬе- 
Іібопіит та]из Б.» Мак, [молокаиі] «ла¬ 
тук дикий» Мак, [мдлоч] «молочай» 
МСБГ, {мдлоч (горбдовий, дикий)] «куль¬ 
баба, Ьеопіосіоп Іагахасит, Тагахасит 

оШсіпаїе Ші§§.» Г, Мак, Імолочайник\ 

«молочай» МСБГ, [молочак] «молочай;. 
жовтий осот», {молочій} «тс.; кульбаба; 
льонок звичайний, Біпагіа уи1§агіз 
Мак», [мдлочіні] «молочай» МСБГ, [мо¬ 
лочка] «латук дикий», [молочко] «тс.; 
кульбаба Мак», І молочник] «чистотіл 
Ж, кульбаба Мак», [молотник] «тс.» Г, 
Ж, [молдиіничок] «льонок звичайний» 
Мак; — р. молокан «молокан; [латук 
дикий; кульбаба]», молочай «молочай; 
[жовтий осот; кульбаба; латук дикий; 
молокан]», бр. малачай «молочай; [куль¬ 
баба]», [малакан] «молочай», [малочніца, 
малошнік) «тс.», Імалочнік] «жовтий, 
осот», п. т1ес2 «жовтий осот; [молочай]», 
ч. шіес «тс.», [тіісі] «кульбаба», слц. 
тііес «жовтий осот», тііеспік «молочай», 
болг. млечка «молочай», млечдк «тс.», 
м. млеч «тс.», млечка «кульбаба», схв. 
млечика «тс.», [тіісас] «жовтий осот», 
слн. шіес «тс.», тіесек «молочай»; — 
похідні утворення від молоко, псл. *те1- 
ко; назви зумовлені тим, що всі ці рос¬ 
лини містять у собі білий СІК, схожий 
на молоко.— Шамота 76; Меркулова 
99—100; Фасмер II 647—648; МасЬек 
Лш. гозії, 139, 234; Вегп. II 33—34.— 
Див. ще МОЛОКО. 

молоко, [молбньо] (дит.) «МОЛОКО», 

Імолочаник] «риба-самець з молочком», 
молочар «молочник», молочарня, моло¬ 
чарство, [молочйна] «молочна страва», 
молочко «молоко (зменш.); продукт ви¬ 
ділення залоз бджіл; чоловіче сім’я 
риб», молочник «продавець молока; по¬ 
судина для молока; [риба-самець з мо¬ 
лочком]», [ молочниця] «жінка-прода- 
вець молока; молочна корова» Ж, мо¬ 
лотник «посудина для молока; [примі¬ 
щення для молока МСБГ; риба-самець 
з молочком Ж]», [молошняк] «лоша або 
теля, яке ссе молоко матері», мдня (дит.) 
«молоко», мднька, [моньд О, Корз, мдцьо 
ВеЛ] «тс.», молочарський, [молочйстий] 
Ж, [молочлйвий] «який дає багато моло¬ 
ка», молочний, [молдшний] «молочний», 
мбнькати «часто говорити мдня, про¬ 
сити молока»; — р. молокд, бр. малакд, 
др. молоко, п. шіеко, ч. слн. шіеко, 
слц. шііеко, вл. нл. тіоко, полаб. 
тіака, болг. мляко, м. млеко, схв. млеко, 
млщеко, стел. Мл'кко; — псл. *те!ко з 
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недостатньо з’ясованою етимологією; — 
здебільшого зіставляється з р. [моло 
кита] «болото», лит. таїказ «ковток», 
лтс. таїкз, таїка «пиття» і, далі, з гр. 

«джерело», гот. тіШта «хмара» 
(із. *те!к- «мокрий, волога») (Фасмер— 
Трубачев II 645—646; Вгііскпег 340; 
НоІиЬ—Кор. 226; 5еЬизі:ег-$е\мс 936; 
Вегп. II 33—34; Рокоту 724); вважаєть¬ 
ся також запозиченням з германських 
мов (герм. *те1ик- «молоко») (МасЬек 
Е$4С 368; Маршнов Сл.-герм. взаимод. 
73—74; Нігі РВгВ 23, 341—342; №1еп- 
Ьеск АРЗІРІї 15, 489); найбільш імовір¬ 
ним є давній зв’язок з молозиво (пил. 
*те1хіуо, *те1гі;і «доїти»; іе. *те!к- 
як звуковий варіант кореня *теШ- 
«тс.»).— Преобр. І 551—552; Соболев- 
ский РФВ 66, 342; 5кок II 442—443; 
Вегіа] Е553 II 188—189; Мельничук 
Мозозн. 1960/6, 54; Абаев Зтимология 
1966, 256; Критенко Вступ 508; Ла^іс 
АгЗІРЬ 11, 308; Згетегепуі К2 75/3—4, 
170—190; Гамкрелидзе—Иванов 571.— 
Див. ще молозиво.— Пор. молокан. 

[молокосйс] (зоол.) «плямиста сала¬ 
мандра, баїашапсіґа тасиїоза» Ж, Імо- 
лосйс, /полос] «тс.» ВеНЗн; — складне 
слово, утворене з основ іменника .мо¬ 
локо і дієслова ссати-, назва зумовлена 
народним повір’ям, за яким ящур виси¬ 
сає молоко у худоби.—Фасмер II 646.— 
Див. ще молоко, ссати. 

[молостень] (бот.) «молокан, Ми1§е- 
біит» Чак, [молостуха] «празелень зви¬ 
чайна, Ьатрзапа соттипіз Ь.» Мак; — 
споріднене з р. [мдлость] «вим’я коро¬ 
ви», [мдлостав] «дійниця», Імолдстний] 
«молочний; скоромний», п. [тіозі] «мо¬ 
лочний горщик»; — псл. *то!з1>, по¬ 
в’язане чергуванням голосних з *теІ2Іі 
«доїти», *теІ2Іуо «молозиво»; назва зу¬ 
мовлена тим, що молокан містить от¬ 
руйний білий сік, схожий на молоко.— 
Фасмер II 646—647.— Див. ще моло¬ 
зиво.— Пор. молокан. 

[молосувати] «бити, лупцювати; жор¬ 
стоко поводитися Ж», [молдснути] «трі¬ 
сну ги, ударити»; — очевидно, залишок 
давнього варіанта кореня іє. *тез- «ки¬ 
дати, розбивати» з інфіксом -І- (*то1з-; 
пор. варіанти з інфіксом -г- в двн. шаг- 
загі «ступка», свн. гег-тіігзеп «роздав¬ 

лювати» при лит. тихії «бити», дінд. 
тйзаІаЬ «товкачик», тихіш «кулак», 
гр. рідсбААгО) «розрубую»); може роз¬ 
глядатись і як результат контамінації 
слів молотити і /голосувати.— Мельни¬ 
чук Зтимология 1984, 140. 

молот1 (знаряддя), І молота] «молоть¬ 
ба» О, молотарка «молотильна машина», 
[молотарня] «тс.», \молотпа\ <<молотьба» 
О, [молотень] «вимолочений льон» Ж, 
[молотільник] «молотник» Ж, Імолотіль- 
ня] «молотарка» Ж, молотнйк «той, що 
молотить» СУМ, Ж, \молотня\ «моло¬ 
тарка», Імплдтня] «молотіння маши¬ 
ною» О, молотовшце «ручка молота», 
молоток, молоточок (тех., мед.), мо¬ 
лотьба, [молдча] «молотьба», молотити, 
вймолот, вимолотка «вимолот», замолот 
«плата за молотьбу», намолот СУ М, Ж, 
[намолотний] «який дає добрий намо¬ 
лот» Ж, невмолот «поганий умолот», 
недомолот «неповне або погане вимо¬ 
лочування», обмолот, обмолотини «за¬ 
кінчення молотьби; свято з цього при¬ 
воду», перемолот, переобмолот, умо¬ 
лот, умолотний «який дає добрий 
умолот»; — р. молот, бр. мдлат, др. 
молотити, п. тіоі, ч. <злц. тіаі, вл. 
тіосіс, нл. тіозіз, болг. м. млат, схв. 
млйт, слн. тіаі, стел, млат-н; — псл. 
^тоїіь; — хет. таїаііі- «бойова зброя»; 
очевидно, давній варіант кореня іе. 
*теі-/тоі- «кидати, метати» з інфіксом 
-1-(іе. *ШОІ1-; пор. варіант з інфіксом 
-г- в лат. тагіиіиз «молоточок»); зв’язок 
з *ше1- «молоти» більш віддалений; 
виведення від італьськ. *та[(- (>лат. 
таїїеиз «молот») (Мартьінов Язьш 75) 
недостатньо обгрунтоване.— Фасмер II 
647; ПреобрІ 552; Вгііскпег 341; 
МасЬек Е5.ІС 367; $сЬизіег-$е\гс 931; 
$кок II 441; Вегіа] Е85.] II 188; Вегп. 
II 73; Гамкрелидзе—Иванов 715; Мель¬ 
ничук Зтимология 1984, 141.— Див. ще 
местй, метати. 

[молот2] «пивна гуща; бурякова ма¬ 
са, з якої вичавлено сік цукру; розва¬ 
рена м’якоть ягід (для киселю); відходи 
з вивареного солоду; дрібні обломки» 
Ж; — п. шіоіо «солод, відходи від со¬ 
лоду», щіоіо, тіоіа «тс.», ч. слц. тіаіо 
«пивна гуща», схв. млата «потовчене і 

зварене зерно для варіння пива», мла- 
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Ьеница «сир із знятого молока; рідина 
після збитого масла», слн. шіаіо «від¬ 
ходи від солоду»; — очевидно, пов’яза¬ 
не з молоти, псл. *те1Н; вважається 
також (Фасмер II 644; Мікі. Е'Ш 200; 
Маігепаиег 255) запозиченням з прагер- 
манської мови (пгерм. *та1(а-, двн. 
таїг «солод»).— Вгйскпег 341; Маскек 
Е5.ІС 368; 5кок II 441; Вегіа] Е5& 
II 188, Вегп. II 73; Мартьінов Сл.-герм. 
взаимод. 126—128.— Пор. молоти. 

молоти (мелю), {мельнйчити] «моло¬ 
ти у млині; бути мельником» Ж, [меннй- 
чити] «тс.» Ж, мельнути (однокр.). 
[мсігюх] «палипя для приведення в рух 
жорнового каменя» Корз, [міливо] «по¬ 
мел; зерно на помел; борошно», [мелій] 
«той, хто привіз зерно на помел», [мелун] 
«балакун, базікало», І мельне] «плата за 
помел» Ж» мельник, мельниківна «дочка 
мельника», [мельнйцтво] Ж, [мельни- 
чук] «син мірошника, мельника», млйво, 
[мола] «жінка, якій потрібно молоти» 
Ж, молоття, [безмлйв’я] «час безробіття 
на млині», [вймелки] «вимелене» Я, \вй- 
мол] «кількість змолотого борошна» Я, 
[замел] «змолотий хліб, борошно», [за¬ 
малюватися1 «забріхуватися», [заме- 
люха] «базіка; брехун» Я, [замелува- 
тий] «балакучий, брехливий», намел, 
[намелистий] «який дає добрий намел» 
Ж, недомел, [омеліти] «очищати від 
луски (ячмінь)» ВеЛ, обмел, перемел, 
помел, помолець «той, хто привіз зерно 
на помел», [промел] «плата зерном за 
помел», [промбл] «мливо» Ж, розмел, 
розмелювач, розмелювальний, розмель- 
ний; —р. молоть, бр. малбць, др. мо¬ 
лоти, п. тіес, ч. тІШ, слц. тііеі’, 
вл. тіес, нл. тіаз, полаб. тіакі, болг. 
мйля, м. меле, схв. млети, слн. тібіі, 
етсл. мл'кти; — псл. *теШ «молоти, 
подрібнювати»; — споріднене з лит. та- 
1й, таїіі, лтс. таїи, таїї, гот. двн. 
шаіап, лат. тоїо, тоїеге «тс.», гр. 
роЯЛю «дроблю», хет. таїїаі «роздав¬ 
лює», дінд. гщ-паіі «тс.; меле»; іє. *те1-/ 
тої- «молоти, розтирати».— Фасмер II 
597; Вгйскпег 339—340; Маскек Е5.ІС 
368—369; НоІиЬ—ІСор. 227; НоІиЬ— 
Ьуег 317; 5скиз1:ег-5е\ус 934—935; БЕР 
III 729—730; 5кок II 444; Вегіа] Е55Л 
II 189; Критенко Вступ 515; Вегп. 

II 35—36; Рокоту 716—717.— Пор. міл¬ 
кий, млин. 

молоч, молочай, молочак, молочій, 
молочка, молочник — див. молокан. 

[молощавий] «слабкий, крихкий» 
Ж; — схв. млШак «поганенький; сла¬ 
бий», млідан «худий, виснажений», [тІі- 
сіал] «тс.», слн. І ті есіеп] «схудлий, змар¬ 
нілий»; — псл. *те1сі- «слабий, ху¬ 
дий»; — очевидно, споріднене з гр. раЯ- 
Фахбс «ніжний», дірл. теїсі «тс.» (іє. 
* те) сік- «м’який, ніжний», похідне від 
*те1- «молоти, розтирати»); виведення 
південнослов'янських форм від псл. 
Ьіесіть «блідий» без врахування україн¬ 
ського відповідника (5кок II 442), як 
і зіставлення їх з р. [меледй] «обтяжлива 
безглузда робота, марудна справа» 
(Ильинский ИОРЯС 22/1, 196; Вегіа] 
Е55.І II 188; Мікі. ЕТУ 206), помилкове.— 
Рокоту 419.— Див. ще молоти. 

[молцикати] «бити; грюкати; до¬ 
коряти» Ж; — очевидно, афективне ут¬ 
ворення. 

молюск «м’якотілий слизняк»; — р. • 
моллюск, бр. молюск, ч. слц. тоїнзко- 
уу, болг. молюска, молюска, схв. молуске 
(мн.), слн. тоїизкі (мн.); — запозичен¬ 
ня з французької мови; фр. тоїіизцие 
походить від лат. шоііизсив «тс.», утво¬ 
реного з тоїііз «м’який, ніжний», спо¬ 
рідненого з гр. раЯахбе «м’який», гот. 
тіїбіра «м’якість», двн. тіШ «м’я¬ 

кий»,— СІС2 555; ТСБМ III 98; НоІиЬ— 
Ьуег 320; РЧДБЕ 465; Баигаі 482; 
ІУаІбе—Ноїш. II 103—104. 

[молявка] «мальок риби; гольян, РЬо- 
хіпи$ гіуиіагіз» Ж, І мольна] «мальки 
риб» ВеНЗн; — р. малявка «мальок; [різ¬ 
ні види дрібних рибі», [молявка, малі- 
ва, молява, моль, молька] «тс.», [мдльга] 
«гольян», бр. маліука «мальок», \маль- 
аза] (зб.) «мальки», [молька] «дрібниця», 
п. [тоїачука] «дрібна рибка»; — псл. 
тоїіауа, тоїька; — очевидно, спорідне¬ 
не з лит. таїе «гольян», лтс. таїе 
«густера, Віісса аг§уго!еиса»; далі по¬ 
в’язується з псл. тоіь «міль» (Фасмер 
II 648—649; Бебег 70) або таїь «ма¬ 
лий» (Каїіта 166—167).— Пор. мілька, 
мулька. 

мольберт «підставка для роботи ху¬ 
дожника»; — р. мольберт, бр. маль- 
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берт, болг. молберт; — запозичення 
з німецької мови; нім. МаїЬгей скла¬ 
дається з основи дієслова таїеп «малю¬ 
вати» і іменника Вгеіі «дошка», побіч¬ 
ної форми до Вогсі «борт; полиця».— 
СІС2 555; ССРЛЯ 6, 214; Фасмер II 
649; Преобр. І 554; КІіще—Міігка 99.— 
Див. ще борт, малювати. 

[мольфарі «чарівник; злий дух», 
[мбльфа] «чаклування, чари» МСБГ, 

[мальфівниця] «відьма» Ж, [мольфарити] 
«чаклувати» МСБГ; — неясне; пов’я¬ 
зується з іт. таїїаге «чинити зло; зло¬ 
діяння, злочин».— Кобилянський Мо- 
возн. 1980/1, 47—48. 

момент, моментальний; — р. болг. 
м. момент, бр. мбмант, п. ч. слц. вл. 
шотепі, схв. мдмен(а)т,слп. тотепі;— 
запозичення з німецької мови; нім. Мо¬ 
телі походить від лат. шотепіиш 
(<*тоуітепіит) «мить, момент, ру¬ 
шійна сила», пов’язаного з гпоуео «ру¬ 
хаю».— СІС2 555; Акуленко 14С; ССРЛЯ 
6, 1216; Фасмер II 649; Преобр. І 554; 
51. \ууг. оЬсусЬ 486; НоІиЬ—Ьуег 320; 
\\/а1с1е—Ноїш. II 106, 116.— Див. ще 
мобільний. 

момеч, момйч, мбмоч — див. омич. 
[момотати] «неясно вимовляти; бур¬ 

котіти», [момотіти] «тс.», [мбмрати] 
«мимрити, буркотіти», \мбмот\ «бурко¬ 
тун; заїка», [момотлйвий] «такий, що 
нечітко вимовляє; набридливий своїм 
буркотінням» Ж; — п. шотоіас «бурко¬ 
тіти; заїкатися», ч. ІшотіаШ «буркоті¬ 
ти, бурмотіти», нл. тотоіаз «тс.; заїка¬ 
тися», слн. тош1]'аІі «бурмотіти», р.-цсл. 
молити «нечітко вимовляти, заїкати¬ 
ся»; — псл. шот- звуконаслідувальне 
утворення, паралельне до укр. [ма- 
мляти, мамрати], мймрити, нвн. тигп- 
теїп «тс.».— Вгйскпег 343—344; Ма- 
сЬек Е5ЛС 343; ЗсЬизїег-Зешс 946; Вегп. 
II 75.— Пор. мамляти, мамрати, мй¬ 
мрити. 

[момсик] «матусин синок, мамій»; — 
очевидно, запозичення з російської мо¬ 
ви; р. [момсик] «малий хлопчик; дуже 
молода, незріла людина», [мбмса] «тс.», 
[мбмьіз] «мала непоказна людина», мож¬ 
ливо, пов’язані з [мбма] «мама», як укр. 
[мамсик] «мамій» з мама. 

[момсатися] «возитися, довго щось 
робити»; — афективне утворення, 

[момфа] «мавпа» Ж; — неясне, 
монарх, [монархиня], монархіст, мо¬ 

нархія, монархічний, монарший Ж, ст. 
монарха (1642); — р. болг. монарх, бр. 
манарх, п. ч. слц. шопагсЬа, вл. шо- 
пагсЬ, м. монарх, схв. монарх, слн. то- 
пагЬ; — через посередництво середньо¬ 
латинської мови (слаг. топагсЬа) запо¬ 
зичено з грецької; гр. рбуар^ое «монарх» 
утворено з основ числівника рбуое «один, 
єдиний», пов’язаного з рагбд «рідкий», 
спорідненим з вірм. шапг (шапи) «ма¬ 
лий, тонкий», дінд. тапак «трохи», 
лит. тепказ «незначний», та іменника 
ар%ое «керівник, вождь», пов’язаного 
з дієсловом <хр%со «паную», етимологічно 
неясним.— СІС2 555; Фасмер II 649; 
НйП1-\¥огДі 15; Вгйскпег 342; Кора- 
Ііпзкі 642; НоІиЬ—Буег , 320; Ргізк 
II 253.— Див. ще архаїчний.— Пор. 
анархія, монастир, монах. 

монастир, [манастйрь] «тс.», Імона- 
стйриско] «місце, де був монастир» Ж, 
[,монастйрище Ж, манастиршце] «тс..», 
[намастйр] «монастир»; — р. монастьірь, 
бр. манастьір, др. монастьірь, п. то¬ 
па Дег, тапазіег, заст. топазіуг, ч. то- 
пазіуг, слц. топазііег, болг. монастир, 
м. манастир, схв. манастйр, стел, лм- 
ндсткірн, монлстирь, моностьірь;—за¬ 
позичення з середньогрецької мови; єгр. 
р.оуоитг'гірфу), ца\аохуірі(о)\, гр. ро- 
уасггг(ріоу «монастир, келія самітника» 
є похідним від роуад «самотність», роуое 
«один, одинокий».— СІС2 555; Фасмер 
II 649; Преобр. І 554; Вгйскпег 342; 
Маскек Е5.ІС 373; НоІиЬ—Ьуег 320; 
БЕР III 636—637; Зкок II 453—454; 
Вегп. II 75—76; Ргізк II 253.— Див. ще 
монарх.— Пор. монах. 

монах, [монаха], монахйня, мбнйиіка 
СУМ, Ж, [мбнашество] Ж» [мбнаший] 
Ж, [монашествивати] Ж; — Р- болг. 
монах, бр. манах, м. монах, схв. монах, 
стел, люнд^ть;— запозичення з грецької 
мови; гр. роуа%ос; «самітний, одинокий» 
утворене від р6уо§,«один, сам».— Фасмер 
II 649; Преобр. І 554; Вгйскпег 341; 
МасЬек Е5.ГС 370; Зкок II 453; Вегп. II 
75.— Див. ще монарх.— Пор. мних, 
монастир. 
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монгол монограма 

[монгол] «малорослий кінь» Дейн. 
[мангбл, монголка] «тс.» Дейн;— р. [мон¬ 
голка1 «кінь низькорослої породи»; — 
пов’язане з назвою країни Монголія, 
звідки ця порода коня походить; пор. 
р. [манджурка] «малорослий китайський 
кінь».— Див. ще монголи. 

монголи (назва народу, одн. монгол), 
монголістика; — р. болг. монгол, бр. 
монгол, п. Моп§о1, ч. слц. вл. Моп§о1, 
болг. монгблец, м. Монголец, схв. Мон¬ 
гол, слн. Моп§о1; — запозичення з мон¬ 
гольської мови; монг. тоі}§и1, тог]§о! 
(самоназва монголів) пов’язується з тег)- 
§и (тоГ)§и, таг]§и1і) «непереможні, хо¬ 
робрі, завзяті.— Фасмер II 649; Попов 
РР 1973/1, 123; Мельхеев 59; Никонов 
273. — Пор. моголи. 

монджак — див. манджак. 
[мондйти] «возитися, вовтузитися» 

МСБГ; — не зовсім ясне; у якийсь 
спосіб пов’язане з др. мудити «зволі¬ 
кати, баритися», стел, мждити, моу- 
дити «тс.».— Див. ще мудохатися. 

монета, монетник «карбувальник мо¬ 
нет», [монетйрня] «монетний двір» Ж, 
[монетарство] «монетна справа» Ж, \мо¬ 
нетарний] Ж, ст. монета (1642); — р. 
болг. м. схв. монета, бр. манета, п. ч. 
ст. слц. заєт. топеіа, вл. топе]іа, слн. 
топеіа; — запозичення з латинської мо¬ 
ви; лат. шопеіа «монета, гроші, чекай; 
монетний двір» походить від імені бо¬ 
гині Юнони Липо Мопеіа, оскільки мо¬ 
нетний двір був у давньому Римі при її 
храмі; ім’я Мопеіа пов’язувалося з гот. 
шепор «місяць» (тоді Д3пб Мопеіа пер¬ 
вісно — «богиня Місяця») або з лат. 
шопео «нагадую, віщую, надихаю, на¬ 
ставляю».— СІС2 556; Москаленко УІЛ 
24; Фасмер ЇІ 650; ССРДЯ 6, 1227; 
Нйіі1-\УогіЬ 16; Преобр. І 554; Вгйскпег 
328; Вегп. II 76; Шаігіе—Ноіш. II 107— 
108. 

Імонйсто] «намисто» Ж, [манйство 
МСБГ, манйста Ж» монєство Ж] «тс.»;— 
р. монйсто, бр. моніста, др. мониста, 
монистьі, ч. шопізіо, болг. мт>нйсто, 
манйсто, м. мониста «намисто», монйсто 
«намистина», стел, діонисто;—псл. то- 
пізіо; — споріднене з дінд. тапуа «шия, 
потилиця», двн. тапа «грива; волосся», 

теппі «намисто», дангл, шепе, лат. 
шопїіе «тс.», галло-гр. ретаит)? «народ¬ 
не кельтське намисто»; іє. *топо- «по¬ 
тилиця, шия».— Фасмер II 650; Пре¬ 
обр. І 555; Масіїек ЕЗЛС 373; Младенов 
304; Вегп. II 76; Рокогпу 747—748.— 
Пор. намйсто. 

монізм «філософське вчення, що ви¬ 
знає основою світу тільки одне нача¬ 
ло — матерію чи дух», моніст «при¬ 
хильник монізму», моністичний; — р. 
монйзм, бр. манізм, п. вл. шопігш, ч. 
шопізшиз, слц. шопігшиз, болг. мо- 
нйзьм, м. монйзам. схв. монйзам, слн. 
топїгет; — запозичення з західноєв¬ 
ропейських мов; нім. Мопізтиз, фр. 
топізте, англ. шопізт походять від 
слат. шопізшиз, утвореного на основі 
гр. рогод «один, єдиний».— СІС2 556; 
Вгйскпег 342; Кораііїїзкі 642, 643—644; 
РЧДБЕ 547; Кіеіп 996.— Див. ще мо¬ 
нарх. 

монітор (мор.) «військовий броньо¬ 
ваний корабель»; — р. монитдр, бр. 
монітор, п. ч. слц. вл. топііог, болг. м. 
мднитор, схв. монитдр, слн. шопі- 
іог; — через посередництво російської 
мови запозичено з англійської; англ. 
топііог «військовий корабель» похо¬ 
дить від власної назви першого такого 
корабля (1862), утвореної з лат. топііог 
«той, що попереджає; наглядач», похід¬ 
ного від топеге «повідомляти, попере¬ 
джати, застерігати», пов’язаного з ше- 
тіпї «пам’ятати; згадувати», спорідне¬ 
ним з лит. шапуіі «розуміти, думати», 
псл. шьпеіі, «думати», укр. [мнйти, 
мніти1 «тс.».— СІС2 556; ССРЛЯ 6, 
1230; Вгйскпег 342; Кораііпзкі 642—643; 
НоІиЬ—Ьуег 320; РЧДБЕ 547; Кіеіп 
996—997.— Див. ще мнйти. 

монограма «переплетення двох або 
кількох літер у вигляді візерунка»; — 
р. монограмма, бр. манаграма, гі. ч. 
слц. вл. гпопо^гаш, болг. монограм, м. 
монограм, схв. монограм, слн. шопо- 
£гага; — запозичення з західноєвропей¬ 
ських мов; иім. Мопо§гашт, фр. топо- 
§гаште, англ. топо^гаш походять від 
пізньолат. топо§гатта, утвореного з 
гр, р6го$ «один» і урарра «літера, за¬ 
пис».—СІС2 556; ССРЛЯ 6, 1230; Ко- 
раїіпзкі 643—644; НоІиЬ—Ьуег 320; 
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монографія монотип 

РЧДБЕ 466; Оаигаі 483.— Див. ще 
граматика, графіка, монарх. 

монографія «наукове дослідження, 
присвячене одній темі», монографіч¬ 
ний; — р. болг. монография, бр. мана- 
графія, п. слц. топо§гаїіа, ч. топо^га- 
їіе, вл. топо§гаП]а, м. монографща, 
схв. монографща, слн. топо§гаІі]а; — 
запозичення з західноєвропейських мов; 
нім. Мопо£гарМе, фр. топо§гарЬіе, 
англ. топо§гарЬу утворено з основ гр. 
р^од «один, єдиний» і урасрсо «пишу».— 
СІС2 556; Фасмер II 650; Кораііпзкі 
643—644; НоІиЬ—Ьуег 320; РЧДБЕ 548; 
Оаигаі 483; Кіеіп 998.— Див. ще гра¬ 
фіка, монарх. 

монокль «кругле оптичне скло для 
одного ока»; — р. монокль, бр. монокль, 
п. ч. вл. шопокі, слц. шопокеї, болг. 
мондкьл, м. монокл, схв. мондкл, слн. 
шопокеї; — запозичення з французької 
мови; фр. шопосіе походить від пізньо- 
лат. шопосиїиз, утвореного з гр. ро^д 
«один» І лат. осиїш «око», спорідне¬ 
ного з гот. аи§о, лит. акіз «тс.», псл. 
око, укр. око.— СІС2 557; Фасмер II 650; 
Кораііпзкі 643—644; НоІиЬ—Ьуег 320; 
РЧДБЕ 548; Оаигаі 483.— Див. ще 
монарх, око. 

моноліт «суцільна кам’яна маса, бри¬ 
ла», монолітний; — р. болг. монолйт, 
бр. маналіт, п. ч. слц. вл. шопоііі, м. 
монолйтен «монолітний», схв. монолйт, 
слн. шопоііі; — запозичення з західно¬ 
європейських мов; нім. Мопоііііі, фр. 
топоІіІЬе, англ. шопоІіІЬ походять від 
лат. топоіііііиз, що зводиться до гр. 
|Яп?6А,і6'од «зроблений з одного каменя», 
яке складається з рбгод «один» і А,іЧ)од 
«камінь», неясного походження.— СІС2 
557; ССРЛЯ 6, 1232; Кораііпзкі 643— 
644; НоІиЬ—Ьуег 320; РЧДБЕ 548; 
Оаигаі 483; Кіеіп 998.— Див. ще літій, 
монарх. 

монолог «довготривала мова дійової 
особи літературного твору», монологіч¬ 
ний; — р. болг. монолог, бр. маналдг, 
п. ч. слц. вл. шопо!о§, м. монолог, схв. 
монолог, слн. топо1о§; — запозичення з 
французької мови; фр. топоіо^ие по¬ 
ходить від гр. р^бХоуод «який говорить 
сам», утвореного з основ числівника 
рблюд «один» і дієслова кіу® «говорю» 

(А,оуод «слово»).— СІС2 557; Фасмер II 
650; Вгііскпег 342; Кораііпзкі 643—644; 
НоІиЬ—Ьуег 320; РЧДБЕ 548; Кіеіл 
998; Оаигаі 483.— Див. ще логіка, мо¬ 
нарх.— Пор. діалог. 

монополія «виключне право на ви¬ 
робництво, торгівлю та ін.; велике капі¬ 
талістичне об’єднання», монополь (заст.) 
«виключне право», монополізація, моно¬ 
полізм, монополіст, монополістйчний, 
монопольний, монополізувати, моно¬ 
полізуватися «ставати предметом моно¬ 
полії», домонополістйчний, ст. монопо- 
лия (1588); — р. монопдлия, бр. монопо¬ 
лія, болг. монопол, м. монопол, схв. мо- 
нополща, слн. шопорої; — очевидно, 
через посередництво польської мови за¬ 
позичено з латинської; лат. шопорбііиш 
«право монопольного продажу» похо¬ 
дить від гр. щгаїяцДшу «тс.», утвореного 
з основ числівника ^^од «один» і діє¬ 
слова ясоАій) «продаю», спорідненого 
з лит. реіпуіі «заробляти», стел, плф ни¬ 
ти, укр. полонити.— СІС2 557; Фасмер 
II 650; Вгііскпег 342; Кораііпзкі 643— 
644; НоІиЬ—Ьуег 320; РЧДБЕ 549; 
Кіеіп 999; Ргізк II 633.— Див. ще мо¬ 
нарх, полон.— Пор. монополька. 

монополька «винна крамниця в до¬ 
революційній Росії; горілка», [моно¬ 
поль1 Л, монополія, заст. монопольний 
«продавець горілки», монопольщик 
«тс.»; — бр. заст. манапдлька «винна 
крамниця», п. шопороіка «горілка», то- 
поро1о\ука «тс.»; — запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. монополька утворено 
в розмовній мові від монопдлия «дер¬ 
жавна винна крамниця в дореволюцій¬ 
ній Росії для монопольної торгівлі го¬ 
рілкою».— Фасмер II 650.— Див. ще 
монополія. 

монотип «друкарська складальна ма¬ 
шина», монотипіст «складач, що працює 
на монотипі», монотипія; — р. болг. 
монотип, бр. манатьіп, п. ч. слц. шопо- 
Іур, м. монотип, схв. монотип, слн. 
топоіаір, топоіуре; — запозичення з 
західноєвропейських мов; англ. топо¬ 
іуре, нім. Мопоіуре, фр. топоіуре утво¬ 
рені з гр. рогод «один» і холод «слід, 
відбиток, удар».— СІС2 558; Кораііїїзкі 
644; НоІиЬ—Ьуег 321; РЧДБЕ 550.— 
Див. ще монарх, тип.— Пор. лінотип. 
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монотонний «однотонний; одноманіт¬ 
ний»; — р. монотонний, бр. манатднньї, 
л. топоіоппу, ч. топоіоппі, слц. топо- 
ібппу, вл. топоіопу, болг. монотонен, 
м. монотон, схв. мондтон, монотдн, 
єлн. топоіоп; — запозичення з західно¬ 
європейських мов; нім. топоіоп, фр. 
англ. топоіопе походять від гр. ро- 
уютого? «однозвучний», яке складається 
з основ числівника рогод «один» та 
іменника тбтос «тон, звук».— СІС2 558; 
Фасмер II 650; Вгіїскпег 342; Кораііпзкі 
644; НоІиЬ—Ьуег 321; РЧДБЕ 550; 
Оаигаі 483; КІеІп 1000.— Див. ще мо¬ 
нарх, тон. 

монофтонг (лІнгв.) «голосний звук з 
одного елемента артикуляції», моно¬ 
фтонгізація, монофтонгічний; — р. мо¬ 
нофтонг, бр. манафтднг, п. ч. слц. вл. 
топоїіоп§, ч. топоїіЬоп§, болг. моно¬ 
фтонг, схв. монофтонг, слн. топо- 
1іоп§; — запозичення з західноєвропей¬ 
ських мов; нім. МопорМЬоп§, фр. 
англ. топорЬіЬоп§ походять від гр. 
[гоубф'йоууод «однозвучний», що скла¬ 
дається з ролюд «один» і фбоууод «звук», 
пов’язаного з срйіууораї «видаю звук, 
підіймаю голос» неясного походження.— 
СІС2 558; ССРЛЯ 6, 1240; 51. мгуг. оЬ- 
сусЬ 488; НоІиЬ—Ьуег 320; РЧДБЕ 
550; Ргізк II 1012.— Див. ще монарх.— 
Пор. дифтонг. 

монпансьє «сорт фруктових льодяни¬ 
ків»; — р. монпансьє, бр. монпансьє; — 
через посередництво російської мови 
запозичено з французької; фр. шопіреп- 
зіег «тс.» походить від прізвища фран¬ 
цузького герцога Монпансьє (Мопіреп- 
зіег) і назви його володінь.— Фасмер 
II 651; КЗСРЯ 271; Обнорский Біамгіа 
11, 53. 

монстр «потвора», монструдзний 
(заст.); — р. бр. монстр, п. ч. вл. шоп- 
зігит, слц. топЗігит, болг. мднстьр, 
мшструм, м. монструм, схв. мдн- 
стр(ум), слн. тбпзігит; — запозичення 
з французької мови; фр. топзіге «тс.» 
походить від лат. тбпзігит «передвістя, 
знак, чудо, чудовисько», пов’язаного 
з топ^ге «попереджати, нагадувати, ві¬ 
щувати».— СІС2 559; Фасмер II 651; 
НйШ-^огіЬ 15; Кораііпзкі 644; Но- 
ІиЬ—Ьуег 321; Баигаі 483—484; \Уа1- 

сіе—Ноїт. II 107, 109—ПО,—Див. ще 
монітор. 

[монтава] «чоловіча свита з капою на 
голову» Мо; — запозичення з молдав¬ 
ської мови; молд. манто, (рум. тапіа) 
«шинель; широка накидка, плащ» виво¬ 
диться від п. тапіа (СДЕЛМ 248) або, 
більш переконливо, від фр. тапіеаи 
«плащ, пальто, шинель» фБКМ 478).— 
Пор. манта. 

монтеляти — див. мантиляти. 

[монтерка] «гайка» МСБГ; — оче¬ 
видно, результат гіперистичної видо¬ 
зміни у двомовному польсько-україн¬ 
ському середовищі форми [мутерка] 
«тс.»; видозміна могла бути викликана 
також вторинним зближенням з осно¬ 
вою монтер (монтувати).— Див. ще 
мутра. 

монтувати «робити монтаж», монтаж, 
монтажер, монтажист, монтажник, 
монтер, монтувальник, монтуваль¬ 
ний; — р. монтйровать, монтаж, бр. 
манціраваць, монтаж, п. топіо^ас, 
топіа2, ч. топіоуаіі, топіай, слц. топ- 
іоуаі’, топіай, вл. топіо\уас, топіайа, 
нл. топіо\уаз, топіайа, болг. монтй- 
рам, монтаж, м. монтира, монтажа, 
схв. монтйрати, монтаж(а), слн. тол- 
іігаіі, топіайа; — запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. топіег «підійматися, 
підіймати; складати, збирати» (топіа§е 
«монтаж» з 1842) походить від нар.- 
лат. топіаге «підійматися», утвореного 
від лат. шопз (топііз) «гора», спорід¬ 
неного з ав. таіі- «виступ гори», кімр. 
тупусісі «гора», дісл. тбпіг «гребінь».— 
СІС2 559; ССРЛЯ 6, 1242; Кораііпзкі 
644—645; НоІиЬ—Буег 321; РЧДБЕ 
551; Оаигаі 484; Оаті11зсЬе§ 629; Шаі- 
бе—Ноїт. II 108—109. 

монумент «пам’ятник», монумента¬ 
ліст, монументальний; — р. болг. м. 
монумент, бр. монумент, п. ч. слц. вл. 
нл. топитепі, схв. монумен(а)т, слн. 
топитепі; — запозичення з німецької 
мови; нім. Мопитепі, як і фр. топи¬ 
тепі, походить від лат. топитепіит 
«пам’ятник», пов’язаного з топео, то- 
пЄге «нагадувати, повідомляти».— СІС2 
559; Фасмер II 651; Кораііпзкі 645; 
НоІиЬ—Еуег 321; РЧДБЕ 551; Оаигаі 
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484; Таїсіє—Ноїт. II 107.— Див. ще 
монітор.— Пор. монстр. 

[мончар] (бот.) «ріжки, Сіауісерь 
ригригеа Тиі.; хвороба злаків, спричи¬ 
нювана цим паразитичним грибом» 
ВеНЗн, Мак; — полонізована звукова 
форма назви [мучар] «тс.», похідної від 
мукй «борошно» (п. ш^ка «тс.»).— Див. 
ще мучник. 

[мончик] «хімічне добриво» МСБГ, 
[мднчук] «тс.» тж; — запозичення з 
польської мови; п. ш^сгка «борошенце; 
хімічне добриво» є похідним від т^-ка 
«борошно», що відповідає укр. мука 
(див.). 

мончур — див. манджак. 
[монтати] «будь-як шити або плести» 

О, [мдндати] «тс.» О; — неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з рум. шопіа «монтува¬ 
ти; (перен.) накручувати», що відпові¬ 
дає укр. монтувати', може бути також 
результатом контамінації дієслів мо¬ 
тати і [пльднтати] «плутати». 

моня, мднька, мдньо — див. молоко. 
Імбнятися] «копатися, повільно і не¬ 

вміло щось робити; довго поратися біля 
чогось», [моня] «надто повільна в робо¬ 
ті жінка» Корз, Імднявка] «тс.» Корз, 
[мдняло] (лайл.) «вайло» Па, [мняло] 
«тс.» Па, [мунька] «тюхтій, боягуз, 
баба, нікчема» Ж, [нюнька] «тс.» Ж, 
[мунявий] «недоумкуватий» Ж» [мунь- 
коватий] «тс.» Ж, [муняво] «поволі, 
тихо» О; — р. [моня] «в’яла, слабка, 
тиха людина», [мднька] «тс.», [мунегй] 
«в’яла, лінива, квола людина», [мунька] 
«тс.; роззява», [мі/ня] «тихоня», Імунить] 
«повільно, мляво жувати або говорити», 
п. [шипіаі «тупа людина, боягуз, нікче¬ 
ма», [шипка] «тс.», ч. [шипа] «неговірка 
або тупа людина», [топа] «тс.»; — не¬ 
ясне; можливо, звуконаслідувальне ут¬ 
ворення (МасЬек ЕЗ.ІС 383); непере¬ 
конливе пов’язання (Вгйскпег 348) з п. 
[типіа] «підшийок у вола». 

мопед «велосипед з мотором»; — р. 
болг. мопед, бр. мапед, п. ч. торесі, 
схв. мопед; — запозичення з німецької 
мови; н. Мбреб «гс.» є складноскороче¬ 
ним словом, утвореним з Моіогуеіогі- 
ресі або з М6(1бг) «мотор» і Ред(аі) «пе¬ 
даль».— СІС2 560; Кораііпзкі 645; Но- 
ІиЬ—Ьуег 321; РЧДБЕ 1982, 551; Ргешб- 

хуогіегЬисії 476; К1и§е—Міігка 487.— 
Див. ще велосипед, мотор, педаль. 

мопс «порода кімнатних собак»; — 
р. бр. болг. м. мопс, п. слц. вл. тор£, 
ч. тор5(1), схв. мопс, слн. торз; — за¬ 
позичення з німецької або голландської 
мови; нім. Морз, гол. торз пов’язуєть¬ 
ся з гол. торрегеп (торреп) «робити 
незадоволену гримасу», англ. тор «гри¬ 
маса» (з огляду на зовнішній вигляд 
собаки).— Фасмер II 651; Преобр. І 555; 
Горяев 215; 51. \ууг. оЬеусІї 491; Но- 
ІиЬ—Ьуег 321; РЧДБЕ 551; К1и£е— 
Міігка 487. 

мор «пошесть», І мір, моровиця] «те.», 
Іморавйця] «жовті і сині плями на тілі 
вмираючого», [муравйця] «тс.», морйжа 
«їдкий розчин, яким просочують дере¬ 
вину перед її фарбуванням», морйль- 
ник (спец.) «той, хто труїть комах, щу¬ 
рів і под.; робітник, що морить дереви¬ 
ну», морйльня «місце, де морять дере¬ 
вину», [морюха] «гниляк для підкурюван¬ 
ня бджіл», [морений] «стомлений, зне¬ 
силений», моровйй, морйти «труїти; ви¬ 
снажувати; тримати деревину у воді, 
спеціальному розчині», [змора] «втома; 
сильне виснаження; кошмар», змдрний 
«виснажувальний», І замірки] «курчата, 
що задихнулися в яйці Я; кволі твари¬ 
ни або рослини ВеБ», замірок «щупла 
зернина; недорозвинена істота», замор 
«масова загибель риби», [замдра] «ви¬ 
снажена істота» Ж, Ізаморка] «лялечка 
комахи» Ж, [заморух] «пташеня, що не 
вилупилося з яйця; худа хвороблива 
дитина» Я, [замірковатий] «щуплий, 
дрібний» (про зерно) ВеБ, заміркуватий 
«тс.», [измдр] «втома» Ж, [памуорок] 

«мор» Л, [памуорщина] Л, помір СУМ, 
Нед, помірок, Іпромір, прсмдрія Нед, 
ст. прдморок ПІ] «тс.», [помора] «тс.; 
сміхота» Нед; — р. болг. м. мор, бр. 
(заст.) мор, др. морь «смертельна хво¬ 
роба», п. ч. слц. тог, вл. нл. тог «мор», 
болг. морйя «тс.; ■ епідемія, чума», м. 
морща «тс.», схв. мдр «смерть», мо¬ 
рщ а «мор; чума», слн. рошог «убивство; 
умирання», стел, морі* «чума»; — псл. 
тогь «смерть, пошесть», чергуванням 
голосних пов’язане з *тег-іі «мерти»; — 
споріднене з лит. тагаз «смерть, мор, 
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чума», дінд. тігаїї «смерть, мор»; іє. 
*тог-/тег- «смерть, мерти».— Фасмер 
II 651; Преобр. І 559; Вгііскпег 344; 
Масіїек Е8.ІС 373; НоІиЬ—Буег 321, 
324; НоІиЬ—Кор. 230, 235; ЗсЬизіег- 
5>е\ус 947; Младенов 304; 5кок II 466; 
Вегіа] ЕЗ&І II 195; Гамкрелидзе—Ива- 
нов 947; Рокогпу 735.— Див. ,ще мерти. 

[мора1] (текст.) «муар» Ж, [моревий] 
«муаровий» Ж, [моровий] «тс.»; — п. то¬ 
га «муар», ч. тог «вид тканини»; — че¬ 
рез посередництво польської мови за¬ 
позичено з німецької; нім. МоЬг «те.» 
походить від англ. тоЬаіг «тканина з 
шерсті ангорської кози», яке зводиться 
до ар. тикЬаууаг «то.».— Кораііпзкі 
645; 81. М'уг. оЬсусЬ 491; Масіїек Е8,ІС 
373; КЗеіп 992.— Див.ще мохер.— Пор. 
муар. 

[мбра2] «кошмар; домовик» Ж; — Р- 
кикй-мора «нічний привид, домовик», 
п. тога «кошмар», гтога «те.», ч. тйга 
«кошмар; нічний метелик», слц. тога, 
тига «тс.», нл. тогаша «кошмар», 
болг. мора, м. мора, схв. мора, слн. 
тога «тс.», о.-цсл. мора «відьма»;— псл. 
тога «нічний привид, кошмар»; — спо¬ 
ріднене з двн. дісл. дангл. шага «над¬ 
природна жіноча істота, яка вночі сі¬ 
дає на груди сплячому і душить його», 
нвн. МаЬг «кошмар», далі, можливо, з 
лтс. тагпїШз «нав’язуватися», ірл. тог- 
гІ§аіп «королева духів»; пов’язується 
також з псл. шага «мара, привид», то- 
гііі «морити» (ЗсЬш1єг-5є\ус 185—186; 
НоІиЬ—Кор. 235; Младенов 304).— Фас¬ 
мер II 23І—232; Преобр. І 307; Вгііскпег 
655; Масіїек ЕЗ.ЇС 383; 5кок II 454; 
ВеДа| ЕЗЗЛ II 194; Вегп. II 76; МііЬБ— 
Епсіг. II584; ЗсЬизІег-Зетсс 948; Рокогпу 
736.— Пор. кошмар, мара, мор. 

мораль «система норм і принципів 
поведінки; висновок, наука, нотація», 
моралізатор, моралізаторство, мора¬ 
лізація, моралізм, мораліст, моралі¬ 
стичний, моралізувати; — р. мораль, 
бр. мараль, її. тогаї, ч. слц. тогаїка, 
вл. тогаїка, болг. морал, м. морал, схв. 
мдрйл, слн. тогаїа; — запозичення з 
французької мови; фр. тогаї «мораль¬ 
ний; мораль» походить від лат. тбгЗІіз 
«моральний», пов’язаного з тбз (тбгіз) 
«звичай; воля; властивість; закон», спо¬ 

рідненим з гр. рша'О'аі. «прагнути», 
раїораї «прагну», рате осо «шукаю», гот. 
тбрз «дух, відвага, гнів», двн. тиоі, 
нвн. Ми! «тс.», можливо, також з псл. 
зьтеіі, укр. сміти.— СІС2 560; ССРЛЯ 
6, 1250—1251; Кораііпзкі 645—646; Но- 
ІиЬ—Буег 321; РЧДБЕ 551; Оаигаї 
484; Таїсіє—Ноїт. II 114—115.—Пор. 
СМІТИ. 

[морандель] «мурашка» Ж, Іму рон¬ 
дель Ж, муранділь Ж] «тс.»; — оче¬ 
видно, афективне утворення на основі 
назви \мураха], мурашка (див.). 

моранйстий — див. мургий. 
мораторій «відстрочка; відкладання 

певних дій»; — р. моратдрий, бр. мара- 
тдрьій, п. ч. тогаїогіит, слц. тога 16- 
гіііт, вл. тогаіогі], болг. м. морато- 
риум, схв. мораторії], слн. тогаїб- 
гі]; — міжнародний термін (пор. н. Мо- 
гаібгішп, фр. англ. тогаїогіит), утво¬ 
рений на основі лат. тогаїбгіиз «який 
уповільнює, затримує», похідного від 
тога «уповільнення, затримка», пов’я¬ 
заного з тетог «пам’ятливий; нагаду¬ 
ючий», спорідненим з дірл. тагаіт 
«залишаю», ав. тагаііі «думає, збирає¬ 
ться», гр. рірірлю «турбота», гот. тайг- 
пап «турбуватися», дангл. тигпап, двн. 
піогпЄп «тс.».— СІС2 560; ТСБМ III 107; 
КораНгізкі 646; НоІиЬ—Буег 321; РЧДБЕ 
551; Оаигаі 485; Таїсіє—Ноїт. II 67— 
68. ПО. 

[моратурі]—див. муратури. 
[мбрва] (бот.) «чорна шовковиця, Мо- 

гиз пі£га Б.», [мерви] (мн.) «тс.», [мора- 
в’єний МСБГ, морвдвий Ж1; — п. тог- 
\уа, ч. тогизе, слц. тогиза, вл. тогизпіа 
«тс.», м. мурвинка «плід шовковиці», 
схв. мї)рва, елн. тйгуа; — через посе¬ 
редництво польської мови запозичено з 
латинської; лат. тбгиз «шовковиця» по¬ 
ходить від гр. ророу «тс.», спорідненого 
з вірм. тог «ожина», двн. тиг «шовкови¬ 
ця», лит. тбгаз «тс.»; зіставляється 
також з р. морошка «КиЬиз сЬатаето- 
гиз Б.» (Преобр. І 558).— ШсЬЬагсІІ 79; 
Вгііскпег 344; МасЬек ЕЗ.ІС 374; 5кок II 
484; Вегіа] ЕЗЗЛ Ц 207; Таїсіє—Ноїт. 
II 114; Ргізк II 256. 

морг1 «приміщення для трупів»; — 
р. бр. морг, п. тог§а, болг. морга; — 
через посередництво російської мови за- 
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позичено з французької; фр. гпог^ие 
«те.» етимологічно неясне.— СІС2 560; 
РЧДБЕ 551; Оаигаі 485. 

морг2 (зает.) «міра землі, що дорів¬ 
нює 0,57 га», [мор] «те.» Ле, [мерії «те.; 
нивка, вузька грядка О», [морга] «морг» 
Л, [м$рїа] «те.» Л, [морїувати] «ділити 
на морги»; — р. морг, морга, бр. морг, 
п. шог§, тог§а, слц. ітощ]; — через 
посередництво польської мови запози¬ 
чено з німецької; н. Мог£еп «ранок; 
морген (міра землі), 0,25 га (первісно 
ділянка землі, яку один орач може зора¬ 
ти за один ранок)» споріднене з дієл. 
тог^іпп «ранок», гот. тайг§іпз «тс.», 
лит. тегкіі «блимати; жмурити», псл. 
*тогкь, укр. морок.— СІС2 560; Вин¬ 
ник 57, 59; Шелудько 40; Фасмер II 652; 
51. угуг. оЬсуєЬ 492; К1и§е—Міігка 
487.— Див. ще меркнути, морок. 

морганізм «хромосомна теорія спад¬ 
ковості», морганіст; — р. морганйзм, 
бр. марганізм, п. вл. тог^апігт, ч. тог- 
^апізтш, слц. тог^апігтиз, болг. мор- 
ганйзьм; — термін, утворений від прі¬ 
звища американського біолога Т. Мор га¬ 
на (ТЬ. Мог§ап, 1866—1945), який ви¬ 
сунув цю теорію на початку XX ст.— 
51. игуг. оЬсусЬ 492; РЧДБЕ 552. 

моргати, моргнути, морг (розм., 
уживається як присудок із значенням 
«моргати»), моргавка «блискавиця, зір¬ 
ниця; каганець», [моргай] (у загадці) 
«око», [моргулець, мургай Ж1 «тс.», 
[морганйна] «постійне моргання, миган¬ 
ня», [моргам] «той, хто часто моргає; 
залицяльник», моргун «тс.; [каганець 
Л]», [мдргла] «блискавиця, зірниця, ми¬ 
гавка» (у виразі [моргли грають]) Ж, 
[моргулйця] «кокетка» Ж, [моргуля] «те.» 
Ж, моргуха «те.; [блискавка без грому 
Л]», зморгнутися, перемдргуватися, під- 
морг; — р. моргать, бр. маргаць «мор¬ 
гати», п. тги§ас, ч. тгкаіі, слц. тгкаГ, 
«тс.»; — псл. *тьг§а1і (*тьгка1і) «мор¬ 
гати, мигати; меркнути»,, пов’язане чер¬ 
гуванням голосних з * тогкь «морок»; — 
споріднене з лит. тіг§еіі «миготіти», 

тегкеіі «жмурити (очі)», лтс. тігсігеі 
«миготіти, блищати», дісл. шугкг «тем¬ 
ний», нвн. Мог^еп «ранок»; іє. *тег- 
(*тегк-) «блимати, блищати».— Фас¬ 
мер II 652; Преобр. І 555; Горяев 215; 

Вгііскпег 346; МасЬек Е5ЛС 379; НоІиЬ— 
Ьуег 324; НоІиЬ—Кор. 232—233; Ро¬ 
коту 733—734; 5(ап§ 36—37; Мельни- 
чук Мовозн. 1980/6, 53—54.— Пор. мер¬ 
кнути, морок. 

[моргуля] «гуля; жіноча зачіска До», 
[моргуля] «тс.» тж, Імордуля] «гуля, пух¬ 
лина»; — очевидно, результат видозміни 
форми [моґуля] «гуля», зближеної з ос¬ 
новою дієслова моргати.— Див. ще мо¬ 
ґуля. 

морда, мордас «ляпас», мордяка, 
[мурдай] «людина з товстими губами» 
Корз, [мурдинє] «ротик» Корз, морда¬ 
тий, мордатенький, [замордати] «зв’я¬ 
зати (корову, бика) за морду і роги Мо; 
надягти на морду коня повід», [замор¬ 
дувати] «тс.», [намордень] «ляпас», [на- 
мдрдіч] «намордник» Л, намордник, [на¬ 
мордник1 Л «тс.», помордас «ляпас», 
розмордатіти «стати мордатим»; — р. 
бр. болг. морда (з р.), а. ч. тогсіа (з 
р.); — очевидно, запозичене в східно¬ 
слов’янські мови з іранських; їр. *тз- 
габа- «голова» (ав. ка-тогоба- «що за 
голова») споріднене з дінд. тйгсіЬап- 
«лоб, голова, зершина», дангл. тоїсіа 
«голова», гр. рХюдрбд «який високо під¬ 
нявся»; зіставляється також (Різапі Раі- 
йеіа 9І4—5, 312) з лат. тогсіео «кусаю»; 
зіставлення з лтс. тигйеі «бурчати, 
ричати» (Маігепаиег ЬР 10, 332) або 
з вірм. тегиіЬ «морда» (МасЬек Е5,і£ 
373) недостатньо обгрунтовані.— Фас¬ 
мер—Трубачев II 652—653; Трубачев 
Зтимология 1965, 41; Преобр. І 555— 
556; Горяев 215; Вгйєкпег 344; НоІиЬ— 
Ьуег 321; РЧДБЕ 552. 

мордва «угро-фінська народність, 
мокша і ерзя», мордвини «тс.», морд- 
вйн; — р. мордва, бр. мардва, др. морд¬ 
ва, п. шогсіошзкі «мордовський», ч. МогсІ- 
уіп, слц. МогсЬгап, Могсіуіп(ес), болг. 
мордвини; — походження назви оста¬ 
точно не з’ясоване; пов’язується з комі 
морт «людина», удм. мурт «тс.; чоло¬ 
вік, наречений», які виводяться від 
сперс. шагі «людина» (перс, шагії «чо¬ 
ловік»).— Фасмер—Трубачев II 653— 
654; Попов Назв. нар. 102—103; Нико- 
нов 275; Соболевский.ИОРЯС 27, 287— 
288; Мозгугїзкі Р2МР 109; Льіткин—Гу- . 
ляев 174—175.— Пор. удмурт. 



мордван морена 

[мордван] (лайлива назва) Ж; — р. 
{мордва] «тс.», [мордвин] «пустун»; — ре¬ 
зультат видозміни етноніма мордвйн; 
пейоративне значення розвинулося під 
впливом фонетично ехожих слів морда, 
мордувати.— Фаемер II 653—654.— 
Див. ще мордва. 

мордувати «мучити, катувати; [уби¬ 
вати ЖК мордуватися «мучитися; ска¬ 
женіти», [мордувавець] «мучитель», [мор¬ 
дуй] «убивця, кат» Ж, [мордунка] «убив¬ 
ця (жінка); дружина вбивці» О, \мор- 
дунство] «убивєтво» Ж, О, [мордунчиха] 
«дружина вбивці» О, [мордучйха] «тс.» 
О; — р. мордовать «морити, мучити», 
бр. мардаваць «те.», п. вл. нл. тогсіод^ас 
«убивати; втомлювати; мучити», ч. тог- 
сіоуаіі, слц. тогсІоуаГ «те.», нл. тогсіо- 
угаз «убивати»; — через посередництво 
польської мови запозичено з німецької; 
н. тогсіеп «убивати» (< двн. шогсіеп 
«тс.») споріднене з лат. тогбео, тогсІЄге 
«кусати; ображати; мучити» або з по¬ 
в’язаними з ним лат. тогз (тогііз) 
«смерть», пел. *теі4і «мерти».— Ше- 
лудько 40; КїсЬЬагсІІ 9, 79; Фаемер II 
654; Вгііскпег 344; МасЬек Е8ЛС 373; 
НоІиЬ—Ьуег 324; 8сЬиз1ег-$еугс 949; 
Вегп. ІІ77;Мік1. ЕШ 201; КІЩ?е—Мііг- 
ка 487; ІУаІсїе—Ноіш. II 111—112.— 
Пор. мерти. 

море1 «великий водний простір», [мо- 
рун] «тс.; бог води» Ж, моряк, [морян] 

«південний вітер (з моря)» Мо, морянка 
(орн.) «полярний птах з родини качок, 
С1ап§и1а; [морська вода, що підійшла до 
берегів лиману Мої», [мірський] «мор¬ 
ський», [замір’є] «замор’я» Ж, замор'я, 
заморський, надмор’я «примор’я», [над- 
мдрній] Ж, надморський, помор, помор¬ 
ник (орн.) «Біегсогагшз», помор’я, [по- 
морянець], поморянйн СУМ, Нед, по¬ 
морський, приморець, примор'я, [при- 
морянйн] Нед, приморський, узмор’я; — 
р. море «море; [озеро]», бр. море, др. 
море, п. шогге, ч. тоге, слц. тоге, вл. 
тог]о, болг. море, м. море, схв. море, 
мдре, слн. тог]е, стел, /море; — псл. 
шог]'е «водний простір; море»; — спорід¬ 
нене з лит. тЗгіоз (таге) «море, затока», 
лте. таге «затока», гот. тагеі «море», 
двн. тагі, дангл. теге, нвн. Меег, 
дірл. тиіг, лат. таге «тс.», з іншим сту¬ 

пенем чергування голосного двн. тиог 
«калюжа, болото», дангл. тог «калюжа», 
нвн. Моог «болото»; іе. *тбгі «море, 
болото».— Фаемер II 654—655; Пре- 
обр. І 556; Горяев 215; Вгііскпег 344; 
МасЬек Е8ЛС 374; НоІиЬ—Кор. 230; 
НоІиЬ—Ьуег 322; 8сЬизіег-Зе\тс 951; 
Младенов 304 ; 5кок II 456; Вегіаї Е88Л 
II 195; Филин Образ, яз. 117—118; 
Мікі. ЕШ 201—202; Гамкрелидзе—Ива- 
нов 672—673, 943; Рокогпу 748. 

[море2] (вигук із приспіву в деяких 
старовинних піснях: «бре, море, бре»), 
ст. море «сирЬчь, юроде, дурню» 
(1627); — болг. м. море (вигук звертан¬ 
ня), схв. море «тс.»; — запозичення з 
точно не встановленого балканського 
джерела, до якого зводиться також бре 
«тс.»; здебільшого виводиться від гр. 
роорє «дурню» (клична форма від рород 
«дурний»).— Пономарів Мовозн. 1973/5, 
65; Беринда 65; Габинский Воет.-єл.- 
молд. взаим. II 136; Вгііскпег 39; БЕР 
І 75—76; Зкок II 456.— Див. ще бре. 

[море3] «неїстівна рибка» Берл;— 
неясне; можливо, результат перенесен¬ 
ня назви середовища на істоту, яка 
в ній живе. 

мореля (бот.) «дрібний абрикос, Аг- 
тепіаса уи1§агІ5 Бат.», [морель, мо- 
релла] «тс.» Мак, морелівка «абрикосна 
наливка», [муреля] «мореля» Ж, Мак;— 
р. морель (марель) «сорт вишні; дріб¬ 
ний абрикос», [морела] «дрібний абри¬ 
кос», бр. марель «тс.», п. тогеі(а) «аб¬ 
рикос», ч. атагеїка «сорт вишні», атгЬе- 
1е, слц. тогеїа «тс.»; — через посеред¬ 
ництво польської і, можливо, німецької 
мов (нім. Атагеїіе «вишня», [Могеїіе] 
«абрикос») запозичено з італійської або 
середньолатинської; іт. атагеїіа «виш¬ 
ня; абрикос» походить від слат. ата- 
геїіит «абрикос», що виникло на основі 
виразу сіє Агтепіа «з Вірменії», вторин¬ 
но зближеного з атагиз «гіркий».— 
Фаемер II 655; Преобр. І 556; Вгііскпег 
344; МасЬек Е8ЛС 17; Маїгепаиег 256; 
КІи§е—Міігка 19, 28. 

морена (геол.) «відклад із глини, 

піску, уламків гірських порід, що виник 
внаслідок руху льодовиків»; — р. болг. 
схв. морена, бр. марена, п. тогепа, ч. 
слц. слн. тогепа; — запозичення з фран- 
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цузької мови; фр. шогаіпе «тс.» (з са- 
войськ. тогепй від долат. *тшт «па¬ 
горбок. курган») пов’язується з фр. 
тогпе «невеликий пагорб» (відповідає 
ісп. тогго «пагорб») або з фр. тогіоп 
«шолом», ієп. тоггіоп «тс.», шогга 
«маківка голови».— СІС2 560; Кораііп- 
зкі 646; НоІиЬ—Буег 321; РЧДБЕ 552; 
Баигаї 484, 486 

[моресйти] «гудити, читати мораль» 
Ж; — п. тогез (у виразах: паисгус 
ко§о тогези «провчити кого», гпас тогез 
«слухатися»), ч. тогез «звичаї, хоро¬ 
ший тон», слц. тогез «пристойність»; — 
через посередництво польської або че¬ 
ської мови зводиться до лат. тбз (мн. 
тогез) «звичай; воля», з яким пов’язане 
також укр. мораль.— НоІиЬ—Буег 
322.— Див. ще мораль. 

морж (зоол.) «морський ластоногий 
ссавець, ОйоЬаепиз Б.», моржйха «сам¬ 
ка моржа», моржйтник, [морждвина] 
«м’ясо моржа» Ж, моржевий; — р. бр. 
болг. морж, п. тогз, ч. слц. тгог (з 
р.), вл. нл. тогй (з р.), схв. морж (з р.), 
слн. тгог (з р.); — очевидно, запози¬ 
чення з саамської мови; саам. тогз (з) а 
(звідки також англ. фр. тогзе «тс.») 
виводиться від наслідування звуків, що 
видають моржі; пов’язують також з фін. 
тигзи «морж».— Фасмер—Трубачев II 
655; Преобр. І 575; 81. \ууг. оЬсусЬ 493; 
МасЬек Е5.ІС 310; НоІиЬ—Ьуег 324; 
Вегп. II 80; Оаигаі 486; КІеіп 1005. 

[моржола] «болото, трясовина» 
ВеУг; — неясне; можливо, пов'язане з 
[мороква] «тс.». 

[морйвнйця] «пустунка» О; — неясне; 
можливо, пов’язане з мор, морити (пор. 
помора «сміхота», р. умора «тс.»). 

морймух, моримуха — див. мухомор. 
морйти, морйлка, морильник, мо- 

рйльня — див. мор. 
моріг «густа молода трава, мурава; 

(низина, поросла травою Ч]», моріжок 
«мурава», [моріжнинбк] «невелика ді¬ 
лянка землі, поросла травою» МСБГ, 
[моріх] «цілина; поле, що декілька років 
лежить облогом» О, муріг «[те. О]; 
мурава», [морожбк] «межа між полями, 
поросла травою» Ч, [мурага] «мокра 
низина, поросла травою» Ч, [муражок] 
«моріг» Ж, [муражок] «поляна, вкрита 

мохом» Ч, Імурог] «лука» Ч, моріжча¬ 
стий «зарослий травою»; — р. [мдрбг] 
«трава», [мурбг] «мурава, лука, сіно¬ 
жать», [муруг] «мох»; — очевидно, по¬ 
в’язане з мурава; далі зіставляється з 
лтс. таига^аз (бот.) «нечуйвітер воло¬ 
хатий, Ніегасіит рііозеїіа», тайгз «му¬ 
рава, дерен» або з п. [гатег^гщсі «за¬ 
рости травою» (про воду).— Фасмер 
НІ ІЗ—14; Мозгупзкі 132, 307; Вй§а КК 
І 468—470; Тгаиїтапп 172; МйЬІ.— 
Етіг. II 569—570.— Див. ще мурава1. 

[моріжнйк] (бот.) «гіпн, Нурпит Ь.» 
Ж, Мак, [моріг, моріжка, морі¬ 
жок1 «тс.» Мак, [моріжничбк] «сто¬ 
кротки, Веіііз регеппіз Б.» ВеНЗн, Мак, 
[морожбк] «спориш, Роїу^опит ауіси- 
Іаге Б.» Ж, Мак, [мурбг, мурубг] «тс.» 
Л; — р. [мурбг 1 «спориш»; — назви, по¬ 
в’язані з моріг, оскільки ці рослини, 
переважно невисокі, густі і яскравозе- 
лені, здебільшого утворюють моріг.— 
БСЗ 35, 271.— Див. ще моріг. 

(моркавецьі (бот.) «вех широколис¬ 
тий, ЗІит ІаШоїіит Б.» Ж; — очевид¬ 
но, пов’язане з [мороква] «болото, тря¬ 
совина, калюжа»; назва зумовлена тим, 
що вех найчастіше зустрічається на во¬ 
логих місцях (пор. російську його назву 
поручейник).— БСЗ 34, 222.— Див. ще 
мороква. 

моркач, мбркітень, мдркутень — 
див. меркач. 

морква (бот.) «Баисиз Б.», моркви¬ 
на, морвйння, морковйння, мбрквйця, 
[моркв’ янка] «морквиння» О, морківка, 
морківнйк «Віїаиз МіІБ (рослина родини 
моркв’яких)», [мбркбв] «морква» Ж, О, 
[морковец] «дика морква» Мак, [моркб- 
вйця] «те.», моркбвка, [морковник] «дика 
морква: морківник» Мак, [моркбвця] 
«морква О; дика морква МСБГ», [морть- 
ва Мак, мбрхва Ж, мбрхов Ж] «тс.», 
моркв’ янйй, [морковйй, морков’ який]; — 
р. моркбвь, [морква], бр. морква, п. таг- 
сЬеш, ч. тгкеу, [тгкуа], слц. тгкуа, 
вл. тогєЬеї, нл. тагсЬе], [тагсЬ\уе]], 
болр. м. морков (з укр.), схв. мрква, 
слн. ті^кеу, стел, мр-ьккі; — псл. *т1Гку, 
род. в. ’^пЕТквуе «морква»; —спорід¬ 
нене з лит. Ьигкйпаз і далі, можливо, 
в двн. тог(а)Ьа «тс.»; іє. *тгк-/Ьгк-; 
припущення про запозичення з герман- 
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ських мов (Корш Сб. Дринову 59), 
крім форм з х (Мікі. ЕШ 192; іЛіІепЬеск 
АЇЗІРЬ 15, 489), не доведено; рум. 
шогкоу «морква», молд. морков «тс.» 
запозичено з української мови.— Иллич- 
Свитьіч ЗИР Я І 16—20; Фасмер— 
Трубачев II 655—656; Преобр. І 557; 
Горяев 215; Вшскпег 322; МасЬек Е5ЛС 
379—380; НоІиЬ—Ьуег 324; НоІиЬ—Кор. 
233; 5сЬпзіег-5еу/с 950; Младенов 304; 
Зкок II 468—469; Вегіаі Е35Л II 202. 

[морквасити1] «лаятися, сперечати¬ 
ся; нудно говорити О»; — слц. [тгкуа- 
зіі’І «сперечатися»; — пов’язане з морк¬ 
ва; пор. також [хатня морква] «сварка 
між чоловіком І дружиною», [моркву 
скребти (скромадити, стругати)] «сва¬ 
рити, лаяти когось», ч. ДгоЬаІі коти 
тгкуіски «висміювати когось», озІгоиЬа- 
Іі коти тгкуіски «обманути»; шлях се¬ 
мантичного розвитку неясний.— Див. 
ще морква. 

[морквасити2] «невміло і довго пра¬ 
ти (білизну) Ме; надто повільно прати, 
фарбувати МСБГ; партачити О; змішу¬ 
вати для страви різні овочі О», [морква- 
ситися] (знев.) «мокнути, киснути» Ме;— 
очевидно, пов’язане з [мороква] «болото; 
калюжа»; зазнало вторинного збли¬ 
ження з квасити.— Див. ще мороква. 

[морков’ять] (бот.) «деревій, АсЬіІ- 
!еа тіІІеГоІіит»; — р. [моркдвник] 
«тс.»; — похідне утворення від морква; 
назва зумовлена, можливо, деякою зов¬ 
нішньою подібністю листя обох рос¬ 
лин.— Нейштадт 559.— Див. ще морква. 

[моркотїти] «бурмотіти», [морконіти] 
«буркотати, гарчати» (про ведмедя) ВеУг, 
[моркотати] «тс.» ВеУг, [моркдтя] 
«буркотуха» (?); — р. [моркотать] «бур¬ 
мотіти, бурчати», п. [тагкоіас, тбг- 
коіас] «бурмотіти», ч. [шгкоіаіі] «бур¬ 
чати, лаяти», сліі. [тгкоіаі’] «стогнати, 
збиратися заплакати», вл. тогкоіас 
«бурчати», тогсес, нл. тигкоіаз, тагсаз 
«тс.»; — псл. *т*гк- «бурчати», звуко¬ 
наслідувальне утворення паралельне до 
*Ь’ьг-к-, *тиг-к- «тс.».— Фасмер II^656; 
Преобр. І 557; Вшскпег 323; ЗсЬизіег-Зеугс 
948—949.— Пор. бур1, миркати, мур-мур. 

мормйш (зоол.) «бокоплав-блоха, 
Оатташз риІех Ь.», [мармйиіка] «ли¬ 
чинка комара-дзвонарика, СЬігопотиз 

ріитозиз Ь.» Дейн; — р. мармьїш «бо¬ 
коплав-блоха», [мормьіш] «пуголовок», 
мормьіижа «блешня» (її водять, наслі¬ 
дуючи рухи бокоплава), бр. мармьшгка 
«тс.»; — неясне.— БСЗ 28, 306. 

мормонїти — див. мур-мур. 
морожбк — див. моріжнйк. 
мороз1, [мороженеІ Ж, морожениця 

«пристосування для виготовлення моро¬ 
зива», [морооісенщикі «той, хто робить 
або продає морозиво» Ж, морозенко 
(фольк.) «мороз», морозивник, морозиво, 
морозйн (будівельний матеріал), [Моро¬ 
зове] «морозний вітер» О, морозовина 
«тріщина на дереві від морозу», моро- 
зявина «те.», [морбзок] «іній, паморозь», 
[,мороз$АЯ] «буро-білява корова» ВеНЗн, 
[морозя] «мороз» О, [морозьбм] «під час 
морозу» О, морожений, морозильний, 
морбзйстий «морозний; [з домішкою си¬ 
вини (про масть) ВеНЗн]», морозний, [мо- 
розоватий] «білястий» (про масть коня) 
Ж, [морозбвий] «холодний, морозний», 
морозовинний, [морбзуватий] «срібля¬ 
стий» (про колір), морозяний, морозити, 
морозитися «замерзати», вйморозки, [за- 
морозень] «лід під болотом», заморозок, 
заморозь «іній; сніг, намерзлий на склі; 
[замерзла земля; льодова кірка ЖІ». 
[йзморозок] «іній на грунті, траві» Ж, 
[наморозки] «намерзлий на вікні лід», 
наморозь «тс.; паморозь», обмороження, 
паморозь «іній», поморозь «тс.», примо¬ 
розок, прйморозь; — р. мороз, бр. ма- 
роз, др. морозь, П. ВЛ. ШГ02, ч. слц. 
тгаг, нл. тгог, полаб. тогг, болг. м. 
мраз, схв. мраз, слн. тгаг, стел, 
мразж; — псл. *тоггь «мороз», пов’я¬ 
зане чергуванням голосних з *тьггІі 
«мерзнути».— Фасмер II 656; Преобр. 
І 557; Вшскпег 346; МасЬек Е5.ІС 381; 
НоІиЬ—Ьуег 323; НоІиЬ—Кор. 232; 
ЗсЬи5Іег-$е\ус 962—963; Зкок II 472— 
473; Вегіаі II 199; Вегп. II 80; 
Тгаиітапп 187.— Див. ще мерзти. 

[мороз2] (бот.) «пізньоцвіт ОСІННІЙ, 
СоїсЬісит аиіитпаїе Ь.» Ж> Л; — ч. 
[тгагоуа зезігіса], схв. мразовац «тс.»; — 
результат перенесення на рослину назви 
мороз «холод», зумовленого тим, що 
пізньоцвіт цвіте восени, на початку 
морозів.— МасЬек Лт. гозії. 264.— Див. 
ще мороз1. 
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[морозюк] (орн.) «водомороз, риба¬ 
лочка, Аісегїо Б.»; — похідне утворення 
від мороз, назва зумовлена тим, що 
частина них птахів залишається на зиму 
на незамерзаючих річках.— БСЗ 17, 
90.— Див. ще мороз1.— Пор. водомо- 
роз, 

морок «темрява; Ітемний туман Ж; 
нечиста сила; смертельний жах Ж; 
страждання Ж; непритомність ЖК [мо¬ 
рока] «тс.» Ж, [мороки!] «непритомність», 
Імороклйвай] «запаморочливий» Ж, мо¬ 
рочливий «тс.», [мордчний] «тс.; темний», 
морочити «уводити в оману, дурити; 
[доводити до непритомності]», [морочи¬ 
тися] «паморочитиєя», [заморока] «за¬ 
душливі випари; чарівниця Пі», [замо¬ 
роч] «запаморочення» Пі, [заморочити] 
«запаморочити» Пі, запаморока «тим¬ 
часова втрата свідомості», запаморочли¬ 
вий, запаморочний, [дбморік] «непри¬ 
томність» Ж, ббморок «тс.», обморочува¬ 
ти «викликати запаморочення; збивати 
з пантелику», [оморок] «темрява» Ж, 
[бмороки заляти (собі)] «упитися» Ж, 
[паморок] «потемніння в очах» Нед, [па- 
морока] «те. Нед; запаморочення; ту¬ 
ман, імла», [памороть] «потемніння в 
очах» Нед, [паморочка] «мряка», памо¬ 
рочливий, паморочний, наморочити «при¬ 
тупляти свідомість; п'янити», [поморок] 
«потемніння в очах; морок» Нед, Ісумо- 
рок] «сутінок, присмерк», [сумороки] 
«тс.»; — р. [морок] «темрява; туман; за¬ 
паморочення», [морока] «густа імла, при¬ 
смерки; запаморочення», бр. мдрак «тем¬ 
рява», [марока] «запаморочення», п. 
шток «присмерки», ч. слц. тгак «хма¬ 
ра», вл. нл. тгок «тс.», болг. м. мрак 
«темрява», схв. мрйк «тс.», слн. тгак 
«присмерки»; — псл. * тогкь «морок, ту¬ 
ман, хмара», пов’язане чергуванням го¬ 
лосних з *тьГкп9І:і «меркнути, темні¬ 
ти».— Фасмер II 657; Преобр. 1 528— 
529; Вгііскпег 346; МасЬек Е5.ІС 378; 
НоІиЬ—Буег 323; Но1иЬ;—Кор. 232; Мла- 
денов 306; Зскизіег-Зешс 961; 5кок II 
467—468; Вегіаі Е553 II 199; Варбот 
99; Тгаиішапп 182—183; 5іап§36—37.— 
Див. ще меркнути. 

морока «клопіт, турбота; [гра в шість 
паличок]», [морочник] «той, що зав¬ 
дає клопоту, морочить» Ж, [мордкува- 

тий] «клопітний», морочливий «тс.; ве¬ 
редливий», [мордчний] «морочливий», 
[мороковатися] «зазнавати труднощів» 
Бі, [морокуватися] «морочитися», мо¬ 
рочити «завдавати клопоту», морочити¬ 
ся «займатися чимось клопітним; довго 
поратися», заморока «морока, клопіт», 
заморочливий «морочливий, заплута¬ 
ний», [обморбка] «морока»; — р. моро¬ 
ка, бр. марока, п. [тогока] «клопіт» 

(з укр.); — через значення «запаморо¬ 
чення» пов’язане з морок «темрява; 
[непритомність]»; пор. вираз [заморока 
голові] «морока, клопіт» (Ме).— Мерку- 
лова 51. Шогізі. 138.— Див. ще морок. 

[мороква] «багно, трясовина», [ма- 
роква] «тс.», [морбчня, мордшняІ «тс.; 
болото з іржавою водою» Ник, [поро¬ 
та] «трясовина» ВеНЗн; — залишок 
псл. *тогкча, *тогк]'а «те.», пов’яза¬ 
них чергуванням голосних з *тегкіа 
«болото»; давній варіант кореня *тек-/ 
ток- «мокнути» з інфіксом -г-.— Мель- 
ничукМовозн. 1980/6, 54; Фасмер II 602; 
Куркина Зтимология 1967, 137.— Див. 
ще мереч, мокнути.— Пор. мерґа, 
мерча. 

[морокуватиі «сердитися, бурчати (на 
когось)»; — р. [морбкаться] «скаржити¬ 
ся; виявляти незадоволення», бр. мара- 
каваць «скаржитися, сердитися»; — оче¬ 
видно, пов’язане з морока «клопіт», 
морочитися; зміщення в значенні могло 
відбутися під впливом Імарикувати] «на¬ 
рікати, ремствувати», запозиченого з 
польської мови.— Див. ще морока.— 
Пор. маракувати, марикувати. 

[морон] (бот.) «стокротки, ВеІІіз ре- 
геппіз Ь.» Ж, [морбнчики] «тс.» Ж; — 
неясне. 

[морох] «пліснява; мох»; — неясне; 
можливо, залишок давнього варіанта 
кореня мох (псл. тьхь) з інфіксом -г-; 
пов’язання з мерзнути, мороз, р. мо- 
росйть (Преобр. І 558) викликає сум¬ 
нів.— Пор. морошка. 

морошка (бот.) «КиЬиз сЬатаетогиз 
Б.»; — р. морошка, [морбха], бр. ма- 
рбиіка, п. тогозгка (з. р.), [тгозгка, 
тогизгка], ч. тогоііка (з р.), тогиі>ка, 
слц. тогиіька «тс.»; — очевидно, похідне 
утворення від [морох] «мох»; назва зу¬ 
мовлена тим, що морошка росте по мо- 
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хових тундрах і на торф’яних болотах; 
пор. нім. МоозЬееге «клюква» (букв, 
«мохова ягода»); менш переконливе ви* 
ведення (Фасмер II 658; Баскаков та ін. 
Взаимод. и взаимообог. 57—58; Ма- 
сЬек ,1т. гозії. 102) з фінно-угорських 
мов. (фін. тиигаіп, тиигап «морошка» 
та ін.), зіставлення (Мікі. Е\\7 201; 
Преобр. І 558; Брандт РФВ 22, 259) 
з укр. [мороква] «болото, трясовина» 
або зведення (Кагіомгісг $\\ГО 389; Маї- 
гепаиег 256) до лат. тбгиз «шовкови¬ 
ця».— Серебренников ЛС V 32; Фас- 
мер—Трубачев II 658; Преобр. І 558.— 
Див. ще морох. 

морс «напій із соку ягід»; — р. морс, 
ст. морсь (XVI єт.), бр. болг. морс\ — 
загальноприйнятої етимології не має; 
непереконливо пов’язується з нім. Мооз¬ 
Ьееге «клюква» (СІС2 560; ССРЛЯ 6, 
1276); зближується також з р. моросйть 
(Фасмер II 658; Маїгепаиег ЬР 10, 332), 
з рум. шйгза «вода з медом; сироп; сік», 
що походить від лат. ти І за «медовий 
напій» (Фасмер II 658). 

морскати «сильно, з розмаху бити», 
[мдрскатися] «тинятися», [морськати] 
«злегка бити» Ж» морснути «сильно 
вдарити; [швидко стрибнути Ж1», [мур- 
снуте] «раптово піти» (про дощ) Корз, 
[морськйй} «хльосткий» (про гілляки); — 
р. [морснуть] «сильно вдарити», бр. 
[марскануць] «шпурнути; стьобнути, вда¬ 
рити», п. ст. тегзкас «шмагати, сильно 
бити», ч. тгзкаіі «хльоскати, стьобати, 
лупцювати», слц. тгзкаі’, вл. тогзкас, 
нл. тагзказ «тс.», р.-цсл. лл-ьрск-ь 
«бич»; — псл. *тьГзкаіі «стьобати, би¬ 
ти»; — дальша етимологія непевна; мож¬ 
ливо, споріднене з лит. зшігкзіегеїі 
«похльоскати, постьобати», §ті?кзіі 
«швидко бігти, їхати»; пов’язання з 
морщити . (Вгіїскпег 323; НоІиЬ—Кор. 
233) недостатньо обгрунтоване.— Пре¬ 
обр. І 558—559; МасЬек Е8.ІС 380; Но- 
ІиЬ—Буег 324; ЗсЬизІег-Земгс 952.— Пор. 
мерщій, москати. 

морскотїти — див. москотати. 
[морсоля] «колода, чурбак» Ж, [мо- 

сйря] «тс. Ж; голова О; уперта людина 
Ж», [мосір] «сільничка, видовбана з су¬ 
цільного шматка дерева Г, Ж; бочка, 
видовбана з колоди; коробка; сільнич¬ 

ка; посудина для сиру, видовбана з де¬ 
рева; голова О», [мосірча] «коробочка» 
О, [мдсур] «наплив на дереві» Ж, імусир] 
«попіл; попільничка» Ж> [мусірча] «мис¬ 
ка для борошна» Ж; — п. [шозигомгу] 
«зроблений з нароста на дереві», ч. 
Ішозог, тозог] «наплив, наріст на дере¬ 
ві; кадіб на збіжжя; діжка на бринзу», 
слц. [тозйг] «обрубана колода; кадіб біля 
джерела; виріз», вл. тозог «шрам; річне 
кільце у деревині; наплив на дереві»;— 
через західнослов’янські мови запози¬ 
чено з німецької; нвн. Мазег «прожилка 
в деревині; наплив на дереві», свн. 
тазег, двн. тазаг «тс.» споріднене з днн. 
тазиг «наріст», дієл. гпдзигг «клен»; 
зіставлення з схв. мосур «шпулька; 
льодяна бурулька», рум. тозог «шпуль¬ 
ка» (О І 453) помилкове.— МасЬек Е8.ІС 
374; 8сЬизіег-8е\Ус 954—955; К1и§е— 
Міігка 464. 

[морся] «порося» Ж; — неясне. 
мортира «короткоствольна гармата», 

І мортир] «тс.; ступа» Ж; — р. болг. 
мортира, п. тогсігіегг, ч. тогсііг, 
ЬтогсНг, єлц. тагіаг, слн. тбгпаг 
«тс.»; — через посередництво російської 
та голландської мов (гол. тогііег) за¬ 
позичено з французької; фр. тогііег 
«тс.» пов’язане з лат. тогіагіит «мор¬ 
тира; ступа», утвореним від тогеіит 
«розтерта їжа з суміші м’яти, перцю 
тощо» невідомого походження; можливо, 
споріднене в гр. рараїтсо «розтираю» 
(ШаИе—Ноїт. II 112).—СІС2 560; Фас¬ 
мер II 658; Преобр. І 558; Вгйекпег 346; 
МасЬек Е8ЛС 378; РЧДБЕ 1982, 552; 
Маїгепаиег 257; Оаигаї 486.— Пор. му- 
щйр. 

моругий — див. муругий. 
моруха (бот.) «порхавка, Саіуаііа 

§І£апіеа Рг. (Во\гІ5Іа §і§апіеа)», [мо¬ 
рока, морюха] «тс.»; — р. [мортауха] 
«отруйний гриб»; — пов’язане з морити 
як назва неїстівного (в зрілому стані) 
гриба; пор. іншу його назву [морова 
губка].— Зерова 219.— Див. ще мор. 

морфема (лінгв.) «найменша значу¬ 
ща частина слова (корінь, афікс, флек¬ 
сія)», морфематика; — р. болг. мор¬ 
фема, бр. марфема, п. тогіет(а), ч. 
слн. тогіет, слц. тогїета, вл. тогіет, 
схв. морфем, морфема; — запозичення 
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морфій моршкй 

з французької мови; фр. шогрНете ут¬ 
ворено за зразком рЬопеше на основі 
гр. рорф7) «форма», можливо, спорідне¬ 
ного з лит. тпагдаз «строкатий, різ¬ 
нокольоровий, гарний».—СІС2 561; 
ССРЛЯ 6, 1278; Кораііпзкі 646; НоІиЬ— 
Буег 322; РЧДБЕ 1982, 552; Кіеіл 1055; 
Ргізк II 257—258.— Пор. морфологія. 

морфій «алкалоїд опію, наркотик», 
морфін «тс.», морфінізм «хвороблива 
пристрасть до вживання морфію, нар¬ 
команія», морфініст «наркоман»; — р. 
морфий, бр. морфій, п. тогІІпа, ч. слц. 
вл. тогїішп, болг. морфий, морфиум, 
м. морфиум, схв. мбрфії(, мдрфиіум, 
слн. тогіі]; — інтернаціональний фар¬ 
мацевтичний термін (новолат. шогрНі- 
пт), утворений на основі гр. Морфєод 
«Морфей (бор снів)». —СІС2 561; Фас- 
мер II 659; Кораїїпзкі 646—647; Но- 
ІиЬ—Буег 322; РЧДБЕ 1982, 552; Зкеаі 
335; Кіеіп 1004; К1и§е—Міігка 488. 

морфологія «вчення про будову і 
форму організмів, речовин; розділ гра¬ 
матики, що вивчає будову слова», мор- 
фблог, морфологічний; — р. болг. мор- 
фолдгия, бр. марфалбгія, п. тогїоіо^іа, 
ч. тогіоіо^іе, слц. тогїоіо^іа, вл. тог- 
ІоІо§і}а, м. морфологща, схв. морфо- 
лдгиіа; слн. шогїоІо§і]а; — запозичен¬ 
ня з німецької мови; нім. МогрНоІо^іе 
утворено й. В. Гете (1817) з основ слів 
гр. рорфі) «форма» і Хоусс, «вчення» за 
зразком таких назв, як біологія (нім. 
Віо1о£Їе), теологія (ТЬеоІодіе) та іи.— 
СІС2 561; ССРЛЯ 6, 1280- КораІІпзкі 
647; НоІиЬ—Буег 322; РЧДБЕ 1982, 
552; Оаигаі 486; Кіеіп 1005.— Див. 
ще морфема, логіка. 

морщити, морщитися, Імбрхнути] 
«покриватися зморшками» (про плоди), 
[морхляк] «пучок зморшок, що-небудь 
поморщене» ЛексПол, [морщень] «чере¬ 
вик із суцільного шматка шкіри», Імбр- 
иііна] «зморшка на сорочці біля шиї і на 
рукавах» МСБГ, \мбригінеІ (зб.) «тс..» 
тж, [мбриіінка] «сорочка, зібрана в 
зморшки коло шиї;, вид різбярського 
орнаменту» тж, [мориібк] «зморшка», 
[мбрща] «складка, зморшка» Ж, мор- 
щйна «зморшка» СУМ, Ж, [морщинець] 
«черевик із суцільного шматка шкіри», 
[морщйнє] (зб.) «густі складки на жі¬ 

ночій сукні» Ж, [морщйнка] «невелика 
зморшка; частина рукава жіночої со¬ 
рочки у галицьких покутян; вставка, 
вшита під уставкою», Імбрщінка] «збо¬ 
ристий комір жіночої сорочки Ж; 
жіноча сорочка, зібрана в складки коло 
шиї МСБГ», [мбриуш\ «зморшка» Ж, 
[морщ^н] «черевик із суцільного шмаїка 
шкіри», мбрхлий «зморшкуватий, змор¬ 
щений», морщавий «покритий зморшка¬ 
ми», [змбрхтися] «зморщитися», Ізмор- 
хнутися\ «тс.», зморшка, [змбрщина] 
«зморшка», [змбрщка} «тс.», змерхлий 
«який покрився зморшками; зморщений, 
скручений», зморшкуватий, зморщений, 
поморхнути, поморхлий, Ісморшбк] 
«зморшка» Бі, Ішмбршки] «зморшки»; — 
р. морщить «морщити», Імбрснуть] 
«тс.», [морх} «оборки на рукавах жіно¬ 
чого одягу», бр. мбршчьщь, п. тагзхсгус, 
ч. зтгзкгіоиіі зе «збігтися, скииітися 
(про молоко); зменшитися в об’ємі (про 
м’ясо)», зтгзШі зе «швидко скрутитися» 
(про змію), СЛЦ. ШГ(а)5ІІ1 «морщити», 
вл. шогзсіс, нл. тагзсіз, болг. мр'Ьщя 
«тс.», м. мршти се «морщиться, хму¬ 
риться», схв. мрска «зморшка», мршти- 
ти се «хмуритися, морщитися», слн. 
тгзсіїі «морщити, хмурити (брови)», 
цсл. сьмртіштити «зморщити»; — псл. 
*гпьГзсШ «морщити», ‘“пРТхпріі 
(<*тг5-) «морщитися»;—споріднене з 
лтс. шйгкзіа «жирова складка, подвійне 
підборіддя», шагкзпа «подвійне підбо¬ 
ріддя»; зіставляється також (МасЬек 
Е5ЛС 380) з дінд. тцгссЬаіІ «збігається, 
гусне, застигає»; пов’язання з п. ст. 
тегзкас «шмагати; сильно бити», псл. 
*шьгзка!і «стьобати, бити» (Вгііскпег 
323; НоІиЬ—Кор. 233), як і зближення 
з псл. *тогкь «морок» (Младенов 307), 
недостатньо обгрунтоване.— Фасмер II 
659; Преобр. І 558; НоІиЬ—Буег 444; 
ЗсЬизїег-5е\ус 952—953; Зкокк II 470— 
471; Вегіаі Е55Л II 203; МйЬІ.—Епсіг. 
II 584. 

[морча] «непривітне обличчя» О; — 
неясне; можливо, пов’язане з мор¬ 
щити. 

[моршкй] (бот.) «гриб зморшок, Мог- 
сЬеІІа (А^агісиз рЬаІІиз езсиїепіиз)» Бі, 
зморшка, зморшок «тс:»; — пов’язане з 
морщити', назва зумовлена тим, що 
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морща МОСКВа 

гриб має зморшкувату шапинку.— Див. 
ще морщити.— Пор. смаржок, сморж, 
сморчок. 

[морща] (зоол.) «морська свинка, ка * 
вія, Са\гіа Раїї.», [морщак, мурчйк, 
мурчдк] «тс.»; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. щогзгс'/.ак, як і ч. тогсе, 
слц. гаогса, є неповною калькою нім. 
МеегзсЬшеіп «тс.», утвореного з іменни¬ 
ків Меег «море», спорідненого з псл. 
шоге, укр. море, і Всішеіп «свиня».— 
Маскек Е8ЛС 373; НоІиЬ—Кор. 230; 
НоІиЬ—Ьуег 321.— Див. ще море1.— 
Пор. мерча. 

морянка — див. марена1. 
мосйря, мдсір, мосірча, мдсур — 

див. морсоля. 
[москалик] (ент.) «клоп-солдатик, 

РуггЬосогіз аріегиз Ь. Дейн; сонечко 
п’ятикрапкове, Соссіпеїіа ^иіпі;ешрипс- 
іаіа Ь.; (іхт.) йорж, Асегіпа сегпиа Ж; 
вид морської риби (червоно-золотистого 
забарвлення)», [москалик] (ент.) «клоп- 
солдатик» Дейн, [москаль] «тс.» Дейн; — 
п. тозкаїік «сорт дрібного оселедця» 
(з укр.?); — результат перенесення на 
комах і на рибу назви москйль (моска¬ 
лик) «солдат» («солдатик»), зумовленого 
подібністю забарвлення комах і риби 
до яскравого солдатського одягу.— 
Див. ще москаль1.— Пор. 'москаль2. 

москаль1 (заст.) «солдат; росіянин». 
[мацкаль] «тс.» О, москаленко «син мос¬ 
каля», [москаленя] «дитина москаля», 
москалйха «дружина москаля», москалів¬ 
на «дочка москаля», Імоскальня] (зб.) 
«москалі», [москальстео] «москалі; обру¬ 
сіння», [москальча] «дитина москаля», 
[москальченяі «тс.» Ж, москальчук «син 
москаля», [москальщина] «вид податку» 
Ж, [москйлитися] «русифікуватися; ста¬ 
вати солдатом», [змоскаліти] «зруси¬ 
фікуватися» Ж, [намоскалити] «зруси¬ 
фікувати» Ж, [намоскалитися] «набути 
солдатських звичок», [обмоскалювати] 
«русифікувати», [помоскалити] «руси¬ 
фікувати»; — р. москаль, бр. заст. мос¬ 
каль «солдат», ч. Мозкаї «росіянин», 
слц, заст. МобкаГ «тс.»; — запозичен¬ 
ня з польської мови; п. Мозкаї «тс.» є 
похідним від Мо&ктуа «Москва».— Фас- 
мер II 659; Вгйскпег 344. 

москаль2 (іхт.) «чорноморсько-азов¬ 
ський анчоус, хамса, Еп§гаіШз епсгаві- 
сЬоІиз І..» Ж; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. заст. тозкаї «рід дрібного 
оселедця», пов’язане з Мозкаї «росія¬ 
нин»; назва мотивується тим, що цю 
рибу завозили з Росії; йор. іншу її 
назву «російська сардинка».— II 
1047.— Див. ще москаль1.— Пор. мос¬ 
калик. 

Імоскаль3] «сорт льону, насіння яко¬ 
го само не вилущується; сорт часни¬ 
ку», [москалик] «сорт часнику» Мак; — 
пов’язане з москаль «росіянин; солдат»; 
назви зумовлені, можливо, походжен¬ 
ням цих сортів з Росії.— Див. ще МОС-- 

каль1. 

москатель «хімічні речовини (фарби, 
клей) як предмет торгівлі»; —бр. мас- 
катзль; — запозичення з російської 
мови; р. москатель, заст. москотйль, 
мдскоть «тс.», ст. москотилие «апте¬ 
карські товари», можливо, через посе¬ 
редництво голландської мови (гол. тш- 
кааі) запозичено з італійської; іт. тоз- 
каіеііо «мускатний» утворене від тозка- 
іо «перекладений мускусом, з запахом 
мускусу», пов’язаного з лат. шизсиз 
«мускус»; пов’язання з назвою Москва 
(Іідїлзкіі 2І51РІ1 4, 104—105) безпід¬ 
ставне.— Фасмер II 661; Преобр. І 
559.— Див. ще мускус. 

[москати] «бити, стукати Г; грюкати; 
докоряти Ж»* [москотіти] «стукати, би¬ 
ти молотком» О, [мускутате] «періщити, 
лупцювати» Корз. [москула] «коваль» 
Ж-; — р- [москотать] «постукувати 
чимсь малим; довго стукати»; — неясне; 
очевидно, пов’язане з морскати «сильно 
бити» (пор.). 

[москва] (заст.) «москаль», москвйч, 
[московець] «великорос», [московка] 
(заст.) «дружина москаля», [москбвство] 
Ж, [московщенА] (заст.) «дитина моска¬ 
ля», ІМоскдвщйна] (заст.) «Великоро- 
сія Г, Ж; російська мова Ж», ІМосків- 
щйнаІ (заст.) «Великорооія», москов¬ 
ський, [московщити] (заст.) «русифіку¬ 
вати» Ж; — похідні утворення від назви 
міста Москва, що виникла на основі 
назви річки Москва.— Фасмер II 660— 
661; Преобр. І 559; Вгйскпег 344. 
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МОСКІТ мотати 

москіт (ент.) «дрібна кровоссальна 
комаха, РЬІеЬоіотиз Копа.», москітний, 
москітовий; — р. москйт, бр. маскіт, 
п. пюзкіі, вл. тозкіїо, ч. слц. тозкуі, 
болг. москйто, схв. москйт, москйто, 
слн. тозкїі; — запозичення з іспан¬ 
ської мови; ісп. тозцшіо «те.» є похід¬ 
ним від шозса «муха», що зводиться до 
лат. тизса, спорідненого з гр. цта, 
лит. тйзе «тє.», пєл. тиха, укр. муха.— 
СІС2 561—562; ССРЛЯ 6, 1286; Кора- 
Ііпзкі 648; НоІиЬ—Ьуег 322; РЧДБЕ 
1982, 553; Шаібе—Ноїт. II 133.—Див. 
ще муха1. 

Імоскородити] «бити, стукати; грю¬ 
кати; докоряти» Ж; — результат кон¬ 
тамінації слів [мбскати] «тс.» і [моиіко- 
родити] «робити фокуси» (див.). 

[москотати] «неясно говорити», [мор- 
скотати\ «тс.» О, [москота] «нечітка 
вимова»; — р. [лоскотать] «говорити 
скоромовкою; говорити нісенітницю», вл. 
тозкоіас «бурмотіти»; — звуконасліду¬ 
вальне утворення, очевидно, пов’язане 
з [мбскати] «бити, єтукати»; припущення 
для серболужицької форми псл. *то1зк- 
без врахування східнослов’янських фак¬ 
тів (ЗсНизІег-Земге 954) здається помил¬ 

ковим.— Пор. мбскати. 
мостити, мостильник, мостина, мо- 

стйще, мостнйця, мостова, мостовйй, 
мостовйк — див. міст. 

мостівка, мосцівка — див. муст2. 
мость (заст.) «милість» (вживалося 

в титулах), \мосць\ «тс.», мостивий «ми¬ 
лостивий; Іменитий, знатний», Імосце- 
вий Б і, мосцівий] «тс.»; — запозичення з 
польської мови; п. тозсї, [тозспуу] є 
стягненими формами від тіїозсі «ми¬ 
лості», тіїозсшу «милостивий», похід¬ 
них від тіїу «милий», що відповідає 
укр. мйлий.— РісЬЬагсіі; 79; 5Ш II 
1049.— Див. ще мйлий. 

мосувати — див. міць. 
[мосулбес] «сорт шовкової турецької 

тканини» Пі, [мусалбес Пі, мусулбаз 
Макарушка] «тє.», Імотирбас] (сорт тка¬ 
нини); — п. тизиІЬаз (тшиІЬаз) (заст.) 
«сорт бавовняної тканини»; — запози¬ 
чення з східних мов; походить від назви 
Іракського міста ар. Мозиі «Мосул» і 
ар. Ьагг «полотно» (букв, «тканина з Мо- 

сулу»).— Макарушка 11; Вгііскпег 349.— 
Пор. муслін. 

мбсяж «латунь, жовта мідь» СУМ, Ж» 
[мдсіндз МСБГ, мосінж] «тс.», мосяжник 
«майстер, що виготовляє вироби з мося- 
жу», мосяжництво, [мдсьондз\ «латунь, 
жовта мідь» Ж, [месинж] «жовта мідь; 
латунь; бронза» Бі, 1 месйнз] «те.» Бі, 
[мусйнж] «тє.; бронза» Б і, [месин- 
дзбвий] «латунний; бронзовий» Б і, [мо- 
сендзовий] «латунний» О, [мосйжний] 
«із зеленої міді» Пі, [мосіндздвий 1 «брон¬ 
зовий» МСБГ, [мосяжний 1 «із жовтої 
міді», [мусинжовий] «латунний, брон¬ 
зовий» Бі, [мусиньдзьбвий] «Із зеленої 
міді» Пі, [мусиньйбзновий] «те.» Пі; — 
бр. мосенж (заст.) «латунь», п. тозі^сіг 
«латунь, жовта мідь», ч. вл. тозах, слц. 
тозабх, нл. тозєх, схв. месинг; — через 
посередництво польської мови запози¬ 
чено з давньоверхньонімецької; двн. 
та&5Іп§ (свн. теззіпс) «латунь, жовта 
мідь», як і дангл. таез1іп§, дісл. 
таззігщ, теззіп§ «тс.», виводиться від 
лат. шазза «металева суміш; маеа»; ви¬ 
водиться також від назви народу гр. 
Моасгбтоіиоі у Малій Азії (КІи§е—Міігка 
475).— Оньїшкевич Иселед. п. яз. 245; 
Шелудько 40; КієЬЬапІІ 79; Бі 231; 
Фасмер II 633; Вгііскпег 344; МасЬек 
Е5.ІС 374; НоІиЬ—Кор. 230; ЗсЬизіег- 
5е\ус 954; Топорон І—1< 261; Мікі. ЕШ 
202.— Див. ще маса. 

моська «мопс»; — запозичення з ро¬ 
сійської мови; р. моська «тс.» вважаєть¬ 
ся результатом видозміни форми мопс.— 
Фасмер II 663; Преобр. І 555.— Див. 
ще мопс. 

мотати, мотатися, мотляти «мет¬ 
ляти; махати» СУМ, Г, мотлятися «мет¬ 
лятися; розвіватися; метушитися; [ти¬ 
нятися]», мотнути, мотнутися, [мото- 
нутися], міток (міра пряжі), імот] 
«марнотратник» Ж, моталка «прилад для 
розмотування чи перемотування», [мо¬ 
тиля] «жінка, яка .мотає пряжу» О, 
[мотальна] «моток ниток для вишиван¬ 
ня» О, мотальник, мотальня «примі¬ 
щення, де мотають пряжу та ін.», мо- 
танйна «біганина,' метушня», [мотарь] 
«крутій, шахрай» МСБГ, [мотачка] «ко¬ 
тушка, шпулька» Ж, мдташка «витуш¬ 
ка; міток; нитки, намотані на коток», 
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мотелйця мотлох 

[мотаиіка] «моток» (Ме), Імотйга] «мар¬ 
нотратник» Ж, [мдто\ «міток» Ж, моток 
«що-небудь намотане», \моток] «міток», 
[мотушка] «витушка» Л, [мотюга] 
«шахрай» Ме, [мотюіика] «витушка» 
ЛЧерк, [мотяга] «інтриган, шахрай; 
марнотратник» Ж, мотальний, змоту- 
вальник, змдтувач, [замотиляти] «за 
махати», Ізамотячкиі «пристрій для змо¬ 
тування мітків у клубки» ДзАгл II, 
намотка, намотувальник, намотуваль¬ 
ний. Іобматанка] «велика суконна ху¬ 
стка» Л, обмотка, обмотник, обмоту¬ 
вальний, обмотувальний, [переміт\ «по¬ 
милка при намотуванні ниток на сну- 
валку», \перемота\ «нитка, покладена 
при намотуванні пряжі на снувалку не 
на належний кілочок» Л, перемотка, 
перемотувальник, перемотувальний, під¬ 
мотка, [помотайло] «той, хто мотає», 
промотувати «мотати (спец.); марно¬ 
тратити», розмдтка, розмдтувач; — р. 
мотать, бр матаць, п. вл. тоїас, ч. 
тоіаіі, слц тоїаі’, нл. тоїаз, болг. 
матая, м. мота, схв. мотати, слн. то- 
Ші; — псл. тоїаіі «мотати, махати, 
намотувати», пов’язане чергуванням го¬ 
лосних з шеіаіі «метати, кидати; міря¬ 
ти»; — споріднене з лит. таШІ «мота¬ 
ти», таіагоз «шпулька, прядка».— Фас- 
мер II 663—664; Преобр. І 560—561; 
Горяев 216; Впіскпег 325, 345; МасЬек 
Е5ЛС 374—375; НоІиЬ—Кор. 230— 
231; БсНизіег-Зешс 956; Младенов 305; 
5кок II 410—413; Вег1а] Е55^ II 197; 
Трубачев Рем. терминол. 104—107; Вегп. 
Н 41; Мік!. ЕШ 203; Тгаиїтапп 182; 
Ргаепкеї 414; Рокоту 732.— Див. ще 
метати.— Пор. мести. 

мотелйця — див. МІТЛИЦЯ, 

мотель «готель для автотуристів»; — 
р. мотель, бр. матзль, п. ч. тоіеі, 
болг. мотел, м. мотел, схв. мотел, 
мотел; — запозичення з англійської 
мови; англ. тоїеі «тс.» є складноскоро- 
ченим словом, утвореним на базі слово¬ 
сполучення тоі(огі5Ї’з Ьоі)е1 «тс.».— 
СІСа 562; Брагина ВКР VI 178; Крьісин 
160; Кораііпзкі 648; НоІиЬ—Ьуег 322; 
РЧДБЕ 1982, 553. 

мотив «мелодія; ідея або тема твору 
мистецтва; привід», мотивація, мети- 
вувдти, мотивований, мотивувальний;— 

р. болг. мотив, бр. матьіу, п. тоіу\у, 
ч. гпоііу, елц. слн тоіїу, вл. тоіі\у, 
м. мотив, єхв. мотив, мотйва; — запо¬ 
зичення з французької мови; фр. тоШ 
«мотив, причина; тема, сюжет» похо¬ 
дить зід елат. тоїїуиз «рухливий», по¬ 
в’язаного з лат. шбіиз «рух», тоуЄге 
«рухати», спорідненими з дінд. тіуаіі 
«соває, рухає», гр. ар,Ебааа’6,аі «іти впе¬ 
ред».— СІС2 562; Фасмер II 664; Кора- 
Ііпзкі 648—649; Впіскпег 342; НоІиЬ— 
Ьуег 322; РЧДБЕ 1982, 553; Таїсіє— 
Ноїт. II 116.— Див. ще емоція.— Пор. 
мотор, моціон. 

мотика «сапа, кирка, кайло», Імо- 
тйжник3 «плужок для розпушування 
землі» Л, [мотйчйвно] «ручка сапи» О, 
[мотйчина] «тс.» О, [мотйця] «милиця; 
коцюба» Ж, Імутечка] «мотика» Корз, 
[мутйчка] «грабки біля коси» Мо, мотич¬ 
ний, мотйжити «обробляти мотикою; 
сапати», [мотикатися 1 «трудитися; му¬ 
читися» Ж, мотичити «розпушувати; 
сапати»; — р. мотьіга, мотьїка, бр. ма- 
тьїка, др. мотьїка, мотьіга, п. ч. слц. вл. 
шоїука, нл. тоіуіа, болг. мотйка, м. 
мотика, схв. мотика, слн. тоіїка, 
стел, моткіка; — псл. тоїука, очевидно, 
похідне від кореня гаог-(аіі), як *уо1- 

сіука «владика» від кореня *уоісі-; — 
споріднене з дінд. таіуат «дрючок», 
лат. таіеоіа «інструмент, знаряддя для 
вбивання в землю», нар.-лат. шаПіиса 
«мотика», двн. тесіеіа «плуг».— Фас¬ 
мер II 665; Преобр. І 561; Впіскпег 
345; МасЬек Е8ЇС375; НоІиЬ—Кор. 231; 
ЗсЬизІег-8е\ус 957; Младенов 305; Зкок 
II 460; Вегіаі II 197; Марчьінов 
Язьік 72, Мікі. ЕШ 203; Рокоту 700.— 
Пор. метати, мотати. 

мотйлйця — див. метелиця1. 
[мотилівка] (назва особливого роду 

плахти); — неясне. 
мотиль, мотальна, мотилець, моти¬ 

ля, мотиляк, мотйльдк, мотіль — див. 
метелик. 

мотирбас — див. мосулбес. 
мотка — див. мити. 
мотлох «старі речі, непотрібні речі; 

шматки; те, що не має цінності; негідні 
люди, набрід», [мотлош] «тс.» Ж, мот¬ 
лошити «рвати, трощити; сильно бити 
(когось)» СУМ, Ж, [мотолдшити] «тс.» 
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мотляти мотор 

Ж; — р. [мдтлах] «дрантя, лахміття, 
дрібні шматки», бр, [мдтлух] «тс.», 
[мотлох] «дріб’язок», п. тоіІосЬ «на¬ 
брід, чернь; (ст. бот.) мітлиця», ч. 
[тоігсба] «плутанина, хаос»; — псл. 
Ітоі'ьіохь, тоі'ьіахь], утворене з тих са¬ 
мих основ, що й іохьтоі-, укр. лахміт¬ 
тя, р. лохмдтье; компонент тої- пов’я¬ 
зується з тоіаіі «мотати», теіаіі «ме¬ 
тати, кидати»; думка про запозичення 
в східнослов’янські мови з польської 
(Вгйсклег 345; ШсЬЬагсіІ 80; МІкІ. ЕШ 
203) видається обгрунтованою; пов’я¬ 
зання з мотляти {7.иЬаіу 51. а сі. І 1, 
282) сумнівне.— Див. ще лахи, метати, 
мотати.— Пор. лахміття. 

мотляти, мотлятися — див. мотати, 
мото- (перша частина складних слів 

типу мотогонки, моточастина, моточо¬ 
вен і т. д.); — р. болг. схв. мото-, бр. 
мота-, п. ч. слц. слн. тоіо-; — резуль¬ 
тат скорочення слів моторний, мото¬ 
ризований і мотоциклетний, похідних 
від мотор, мотоцикл (див.). 

мотовило «прилад для намотування 
пряжі; частина жниварки», [мотовйл- 
ник] «міра довжини (ткання)» МСБГ, 
мотовйльник (спец.), Імотовйльце] «мо¬ 
товило» О; — р. мотовило, бр. матаві- 
ла, п. їїюіо\уісИо, ч. слц. тоїоуісіїо, 
вл. тоіусіїо, нл. тоіо\УІсІ1о, тоіеідіо, 
полаб. тоііїуаісіїб, болг. мотовила, схв. 
мотовило, слн. тоіоуііо; — псл. то¬ 
їоуісіїо «прилад для змотування пряжі», 
складне слово утворене з основ діє¬ 
слова тоіаіі «мотати» (або пов’язаного 
з ним іменника тоіь) та іменника уісіїо 
«вила» (можливо, сам цей іменник, по¬ 
хідний від дієслова уііі «вити, навива¬ 
ти», первісно означав «мотовило»); тлу¬ 
мачення компонента -уісіїо як суфік¬ 
сального (5сЬизіег-5е\ус 956) непере¬ 
конливе.— Трубачев Рем. терминол. 
106: МасНек Е5ЛС 375: НоІиЬ—Коп. 
231; 5кок II 412; ВеДа} Е533 II 197.— 
Див. ще вйла, мотати. 

[мотовйльце] «вид писанки», [на мо- 
тйльця] «вид орнаменту на крашанках» 
О, [на мотилі] «тс.» О; — пов’язане 
8 мотовйло; назва може бути зумовлена 
тим, що малюнок на писанці нагадує 
пей предмет (схожий на літеру Т); щодо 
редукованої форми [мотйльця] пор. р. 

[мотьілка] «мотовило».— Див. ще мо¬ 
товйло. 

[мотовиляк] «метелик, Раріїіо» 
ВеНЗн, [мотавільник] «те.» тж; — ч. 
[тоїоуісіїо], слц. [тоїоуісіїо, тоіоуііо, 
тоїоуііко, тоіоуіїсе] «тс.»; — резуль¬ 
тат кон гам і на ції слів [мотиль] «мете¬ 
лик», (мотйлик, мотиляк] «тс.» і мото¬ 
вило-, пояснюється також (МасЬек Е5ЛС 
375: Уагпу 189) подібністю польоту 
метелика до рухів мотовила.— Див. ще 
метелик, мотовйло. 

[мотов’яз] «мотузка, канат» Ж, \мо- 
тов' язе \ (зб.) «мотуззя» Ж, Імотов’ яз- 
ник] «той, хто виробляє вірьовки, ка¬ 
нати» Ж, [мотов’язок] «шпагат» Ж, Іл*о- 
тов'язити] «заплутувати (нитки, пря¬ 
диво)» Ж; — р. Імотовяз] «вірьовка, за¬ 
в’язка», [мутовяз] «товста нитка для 
зв’язування мотків ниток», [мотдвязок] 
«тс.; моток пряжі», п. [тоіом^г] «шну¬ 
рок або товста нитка для перев’язування 
паєм пряжі на мотовилі»; — псл. *то- 
Іоу§гь «вірьовка», утворене з дієслів¬ 
них основ тоіаіі «мотати» і у^гаіі «в’я¬ 
зати», пов’язане чергуванням голосних з 
тоіо(у)<?2ь «мотузка».— Див. ще в’яза¬ 
ти, мотати.— Пор. мотуз. 

[мотолити] «стискати; заплутувати» 
Ж, [мотолдиіити] «тс.» Ж; — п. Ітоі- 
Іозгус] «замотувати; душити»; — не зо¬ 
всім ясне; очевидно, афективне утво¬ 
рення, пов’язане з мотати (див.). 

[мотолока] «епізоотія, падіж худо¬ 
би» Ж; — неясне; можливо, пов’язане 
з п. ст. таіоіка (таіоїек) «зло; страхо¬ 
висько; відьми». 

мотор «двигун; машина з двигуном», 
моторизація, моторйст, [моторівка] 
«мопед» МСБГ, [моторіна] «солярка» 
МСБГ, мотдрка «моторний човен; [мо¬ 
тоцикл МСБГІ», моторизувати, мото¬ 
ризований; — р. болг. мотор, бр. мо¬ 
тор, п. ч. слн. вл. тоіог, м. мотор, схв. 
мотор, слн. тоіог; — запозичення з ні¬ 
мецької мови; нім. Моіог, як і англ. 
тоіог, фр. тоїеиг, походить від лат. 
тоіог «той, що рухає», пов’язаного з 
тоуЄге «рухати, рухатися».— СІС2 562; 
Фасмер—Трубачев II 664; Кораііпзкі 
648; НоІиЬ—Буег 322—323; РЧДБЕ 553; 
Оатаі 487; Кіеіп 1008.— Див. ще емо¬ 
ція.— Пор. мотив, моціон. 
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моторженик мотто 

моторженик — див. макорженик, 
моторйти «робити, діяти», Імотору- 

вати1 «то.», [моторун] «діяльна, жвава 
людина», [моторяка] «то.», [моторуха] 
«тс.» (про жінку), моторний «спритний, 
жвавий; [вродливий ЖЬ, [моторякий] 
«спритний, жвавий»; — р. [моторний] 
«тс.; здібний, умілий; хоробрий, силь¬ 
ний; веселий, балакучий», [мотдрить] 
«багато говорити», бр. [матдрньї] «сприт¬ 
ний, жвавий», п. [шоіогпу] «спритний, 
меткий», ч. слц. петоіогпу «незграб¬ 
ний»; — не зовсім ясне; зіставляється з 
мотати, метати, лит. таіагйоіі «ма¬ 
хати (бичем), вертіти (хвостом)».— Фас- 
мер II 664; МасЬек Е5.ІС 375; РгаепкеІ 
414. 

моторолер «різновид мотоцикла»; — 
р. мотороллер, бр. мотаролер, болг. 
моторолер; — запозичення з німецької 
мови; нім. МбІоггоПег «тс.» утворено з 
іменників Моіог «мотор» і Коїіег «само¬ 
кат (іграшка)», пов’язаного з гоїіеп 
«котити, котитися», яке походить від 
фр. гоиіег «тс.», що в кінцевому рахунку 
зводиться до лат. гоїа «колесо», спорід¬ 
неного з двн. гасі (нвн. Касі}, лит. гаіаз 
«тс.», гізіі, гіій «котити».— СІС2 562; 
Крьісин 160—161; К1и§е—Міігка 606; 
Оаигаї 640; Таїсіє—Ноїт. II 443— 
444.— Див. ще мотор.— Пор. роль. 

моторошний «який викликає почуття 
страху», [моторочно1 «сумно, гірко» Б І, 
[моторошно] «страшно»Ж; — р. [мотор¬ 
ний] «нестерпний, огидний, набридли¬ 
вий», муторньїй «неприємний, тривож¬ 
ний», [мотросно] «сумно, нудно», [мо- 
тбрйть] «нудити, мутити», [мутбрить] 
«тс.», бр. мбташни «нудотний»; — не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з мутйти. 

мотоуз — див. мотуз, 
мотоцикл, мотоциклет, мотоци¬ 

клетна, мотоцикл етник, мотоцик¬ 
ліст; — р. мотоцйкл, бр. матацьїкл, п. 
ч. люїосукі, слц. тоіосукеї, болг. мото- 
цйкьл, схв. мотоцйкл, слн. тоіосГ- 
кек — запозичення з французької мови; 
фр. тоїосусіе (тоїосусіеііе) утворено 
(за зразком Ьісуоіеііе «велосипед») з 
компонента тоїо-, пов’язаного з тоїеиг 
«мотор», і основи іменника сусіе «цикл, 
круг», що походить від лат. сусіиз 
«цикл; коло».— СІС2 562; ССРЛЯ 6, 

1302; Кораііпзкі 648; НоІиЬ—Ьуег 322; 
РЧДБЕ 1982, 554; Оаигаі 487.—Див. 
ще мотор, цикл. 

[мотошати] «тягнути в різні боки; 
смикати» Ж, [мотушати] «ворушити», 
[мотушатися] «метушитися», [мутусє- 
тися] «тс.» Корз, [мутуишти] «повер¬ 
тати, рухати туди й сюди», [мутушува- 
ти] «кидати туди й сюди» Ж; — р. їмо- 
тошйться] «рухатися, ворушитися», [му- 
тошйться] «метушитися; працювати до 
повної втоми; ввижатися», [мутусйть- 
ся] «миготіти; возитися», бр. мітус'щца 
«миготіти; метушитися»; — пєл. [шо- 
І05ІІІ] «ворушити», очевидно, пов’язане 
чергуванням голосних з теїизііі «во¬ 
рушити», шеІизШ «метушитися» і, 
далі, з тоіаіі «мотати».— Фасмер II 
582.— Див. ще метушитися. 

мотрбжити, мотрбшити —див. мет- 
руга. 

Мотрбна (жіноче ім’я), [Матрона, 
Мотруна, Мбтря, Мбтя], ст. Мотроуна 
(1428), Матрсана «учтивая невкста, па¬ 
ни, господиня» (1627); — р. Матрена, 
Матрона, бр. болг. Матрона, Матру- 
на, стел. /Иатрона; — через церковно¬ 
слов’янське посередництво запозичено 
в давньоруську мову з грецької; гр. 
Матршиї] походить від лат. Маігбпа, 
букв, «поважна заміжня жінка», пов’я¬ 
заного з гпаіег «мати», що відповідає 
псл. шаіі, укр. мати.— Вл. імена 144; 
Беринда 222; Петровский 154; Илчев 
326.— Див. ще мати1. 

мотрбшйти «падати, порошити (про 
сніг)», СУМ, Ж; — Р- [мотрошйть, мот- 
росить] «тс.; мрячіти (про дощ)»; — оче¬ 
видно, результат видозміни давнішого 
*моросити (р. мороейть) «мрячити»; 
зближення з метати. мотати (Фас¬ 
мер II 664) малопереконливе. 

мбтто «афоризм або вислів, що вжи¬ 
вається як епіграф»; — р. мбтто, п. ч. 
слц. тоїіо, болг. м. мбто, схв. мото, 
слн. тоїо «те.»; — запозичення з іта¬ 
лійської мови; іт. шоііо «вираз, девіз, 
мотто» походить від слат. тоїіге «зга¬ 
дувати, пам’ятати», пов’язаного з лат. 
тиІІТге «тихо говорити», спорідненим з 
двн. шиїіібп «бурмотіти», англ. тиііег 
«те.; тихо говорити», лит. шйіе «рот», 
лтс. шиїе «те.».— СІС2 562; Кораііпзкі 
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мотуз мохер 

648; НоІиЬ—Ьуег 322; НоІиЬ—Кор. 231; 
РЧДБЕ 1982, 553; К1и§е—Міігка 489; 
Кіеіп 1008, 1019—1020; Мезііка 991; 
Таїсіє—Ноїш. II 139. 

мотуз, Імотоуз] «канат; великий 
шнур; личинка вугра» Ж, (мотоузи] 

«плавці вугра» Ж, [мотузарь] «мотуз¬ 
ник, іой, що робить мотузки», мотуззя 
(зб.), мотузка, мотузник, мотузок, [мо¬ 
тузяний) «постоли з мотузки» О, [мо- 
тузяр1 «мотузник» Ж, мотузний, моту¬ 
зяний, Імотузити1 «зв’язувати, скру¬ 
чувати; водити за ніс», мотузувати 
«зав’язувати, обв’язувати мотузком», 
[розмотузувати] «розв’язати»; — р. [мо- 

тбуз] «товста нитка, вірьовка», \моту- 
здк\ «вірьовка, шнурок», бр. мат$з 
«зав’язка», п. тоіиг «канат, шнур, ві¬ 
рьовка», Ітоіо\уц.2, тоіоиг] «тс.», ч. 
тоіоиг «вірьовка», ст. тоіоуйг, слн. 
тоіиг «тс.», схв. [матузица] «вірьовка 
у крупорушці», слн. тоіуог «вірьов¬ 
ка»; — псл. * тоіоу^гь «мотуз», утво¬ 
рене з основ дієслів тоіаіі «мотати» і 
у§гаіі «в’язати» (іменна основа удг-).— 
Фасмер II 664; Преобр. І 560; Вгпскпег 
345; МасЬек ЕЗЛС 375; НоІиЬ—Ьуег 
323; НоІиЬ—Кор. 231; 5кок II 413; 
Вехіа] Е53Л II 197; Трубачев Рем. тер- 
минол. 106; Мік). Е\У^ 203.— Див. ще 
в’язати, мотати.— Пор. мотов’яз. 

Імотузитися] «вовтузитися» Ж, 
МСБГ, [мутузитися Ме, мовтузитися 
Умань] «тс.»; — р. [мотузить1 «мучити 
надмірною роботою», [мотузить] «би¬ 
ти, шмагати», [мутусйться] «возитися; 
пустувати»;— результат контамінації 
дієслів [мотошати (мотушати)] «тяг¬ 
нути в різні боки» і вовтузитися (див.). 

[мотузолок] «мотузок» Ж, [мотузб- 
лити] «заплутувати» Ж; — очевидно, 
псл. то^х'ьіьк'ь, утворене з основ діє¬ 
слова тоіаіі «мотати» та іменника ргьіь 
«вузол».— Див. ще вузол, мотати. 

[мотушний] «похмурий» Ж; — неясне; 
можливо, пов’язане з моторошний (пор. 
бр. мбташньї «нудний, нудотний»). 

мох (бот.) «спорова рослина без ко¬ 
ріння і квітів; [мохове болото Ч; пух 
МСБГ; начоси овечої вовни; відходи 
прядива під час ткання О», [міх] «мох», 
І мух] «тс.» Ж, [мохначка] «багнувате 
поле О; миша Ж», [мохняк] «мохове 

болото» Ч, і моховець] «лиш айник, ІЛ- 
сЬеп» Мак, [моховик] «мохове болото; 
поляна, вкрита мохом» Ч, [моховйна, 
мохбвник] «тс.» Ч, моховиння (зб.) «мох», 
[моховинка] «поляна, вкрита мохом» Ч, 
І моховйще] «мохове болото Ч; місце, 
де багато моху Ж», Імошеричбк] «острі¬ 
вець на озері» Ч, [моиікй] «мохове бо¬ 
лото» Ч, [мбишик, мошняк, мошок] «тс.» 
Ч, [мошнйна] «поляна, вкрита мохом» 
Ч, [мшади] (бот.) «лишайники, ІЛсЬепез 
ОС.» Мак, [мшанйк] «приміщення для 
зимівлі вуликів з бджолами, утеплене 
мохом», омшанйк, [имиїенйк Ж] «тс.» 
[мшедь] «лишайник», Іімшедь] «тс.; мох», 
[имшйнє] «мох» Ж, [омшар] «місце, за¬ 
росле мохом» Ж, [омшарина] «те.» Ж, 
мохастий «порослий мохом», [люхна- 
вий] «мохнатий» Ж, мохнатий, мохо¬ 
витий «злегка покритий мохом» Ж, 
моховйтий, мошйстий «порослий мо¬ 
хом», [імхбвий] «моховий», мохнатіти 
«обростати, покриватися мохом, І пу¬ 
хом]», [мшйти] «конопатити мохом», Іім- 
шйти] «тс.», [мшйтися] «густо рости 
подібно до моху, ставати мохнатим», 
замшіти «покритися мохом, замшитися», 
[зімхбвий] «пуховий» Ж, Іомошений] «по¬ 
критий пухом» Ж, ІомохтітиІ «обрости 
мохом», [омшйти] «покрити мохом Ж; 
законопатити мохом дерев’яні стіни», 
[обімшйти] «обкласти мохом» Ж, [пбм- 
ша] «вид моху, Л ипцегтаппіа» Нед, 
Мак; — р. мох (род. в. мха і мбха), 
бр. мох, др. мьхь, п. ч. нл. тесЬ, слц. 
тасЬ, вл. тосЬ, болг. мш, м. мов, 
схв. мйх, мах, слн. таЬ, єтсл. м-ь^-к; — 
псл. гпьхь, шохь (?); — споріднене з 
лнт. тйзаз (тйзоз) «пліснява», двн. шоз 
«мох, болото», лат. тизсиз «мох», сірл. 
тйг «мул»; іє. *ти-/теи- «вогкий; трух¬ 
лявий; брудний».— 2иЬаіу Зі. а с]. 
І 2, 318; Фасмер II 665—666; Преобр. 
I 562; Горяев 216—217; Вгііскпег 327; 
МасЬек Е5ЛС 358; НоІиЬ—Кор. 219; 
ЗсЬизіег-Зе\\х 942; Младенов 312; Зкок 
II 354; Вегіа] Е5$Л її 160; Критенко 
Вступ 521; Мікі. Е\^ 206; Тгаиітапп 
190; Ргаепкеї 473; Мельннчук Зтимо- 
логия 1984, 140; Регззоп Веііг. 325; 
Рокоту 741—742.— Пор. мйти, мул1. 

мохер «гатунок шерстяних ниток», 
могер «тс.», мохеровий; — р. мохер, бр. 

524 



мохляк мохунка 

махер, п. тоЬег, ч. єлц. токег, болг. 
мохер, схв. мохер, слн. токег, тоЬаіг; — 
запозичення з англійської мови; англ. 
токаіг < шосауеге «те.» походить від 
ар. шикЬаууаг «тонка тканина з козячої 
вовни» (букв, «вибір»), пов’язаного з 
дієсловом кЬаууага «він вибрав».— СІС2 
563; Добродомов РР 1972/2, 71—72; 
РЯШ 1967/2; Кораііпзкі 640; Вгііскпег 
347; НоІиЬ—Буег 319; НоІиЬ—Кор. 229; 
РЧДБЕ 1982, 554; Кіеіп 992.— Пор. 
мора3, муар. 

мохляк — див. мокляк. 
[мохна] (бот.) «перстач повзучий, Ро- 

ІепШІа геріапз Б.» Ж, Мак; — р. [мох¬ 
на], п. діал. ч. слц. шосЬпа «те.» (з 
укр.); — очевидно, фонетичний варіант 
форми [мдиіна] букв, «сумка, калитка, 
міхурець»; назва зумовлена тим, що 
плід перстача повзучого знаходиться 
в закритій чашечці; пов’язання з мох 
(Маскек Е5ЛС 372; 3 ш. гозії. 102; 2и- 
Ьаіу 81. а сі. І 2, 318) недостатньо об¬ 
грунтоване, опушеність характерна ли¬ 
ше для деяких видів перстача і невласти¬ 
ва даному виду.— Федченко—Флеров 
527.— Див. ще мошна.— Пор. мохнач, 
мохунка. 

[мохналька] (зоол.) «мокриця, сто¬ 
нога стінна, Опізеиз тигагіиз ВеНЗн, 
[мухавка] «тс.»; — похідне утворення від 
мох, Імух]; назва зумовлена тим, що 
мокриця живе у вологих місцях, покри¬ 
тих пліснявою, мохом.—Див. ще мох. 

мохнатка (бот.) «ожика, Бизиіа ЮС.; 
зміячка, Зсоггопега Б. Мак», і мохна¬ 
ток] «ожика»; — похідні утворення від 
мохнатий, мох; назви зумовлені гим, 
що листя ожики волосието-опушене, а 
ряд видів зміячки покриті пухом.— 
Шамота 99; Нейштадт 265—266, 434: 
БСЗ ЗО, 553.— Див. ще мох. 

Імохначі .«багатій» Ж, \мохнаітти\ 
«багатіти», — очевидно, похідне утво¬ 
рення від [мохна] «калитка, сумка», 
фонетичного варіанта форми [моиіна] 
«тс.»; тлумачення як переносного (оче¬ 
видно. як пов’язаного з мохнатий) 
(Желех. 1 455) непереконливе.— Див. 
ще мошна.— Пор. мохна, мохунка. 

Імохначка] (бот.) «вовнянка, А§агі- 
сиз іогтіпозш Ж (А^агісиз песаіог 
Виїї., Басіагіиз іогшіпозиз 8сЬ. Мак)»;— 

пов’язане з мохнйтий, мох;— назва зу¬ 
мовлена, очевидно, тим, що краї шапки 
вовнянки мають бахромчатий вигляд.— 
БСЗ 8, 635; Зерова 213.— Див. ще 
мох. 

моховатки (зоол.) «безхребетні мор¬ 
ські тварини, Вгуогоа або Роїугоа», 
мохуватки, [моховатці Ж. моховці ЖІ 
«тс.», Імоховйця] «морські пера, Аісуо- 
пеііа геріапз (Реппаіиіагіа)» Ж; — р. 
миіанки «тс.», схв. маховіьаци «морські 
безхребетні тварини»; — назви пов’я¬ 
зані з мох; зумовлені тим, що моховатки 
і подібні до них морські види мають 
форму гілчастих кущиків і в морських 
водоймищах створюють іноді густі за¬ 
рості, які нагадують мох.— БСЗ 28, 
331, 613—614.— Див. ще мох. 

моховйк (бот.) «гриб решітка, підре¬ 
шітка, Воіеіиз (Хегосотиз) зиЬіотепіо- 
зиз», Імохнячдк] «тс.» МСБГ; — р. мо¬ 
ховйк, [мохдвнйк] «тс.», бр. махавік «гриб 
на тонкій ніжні з жовто-бурою шап¬ 
кою, росте в сирих місцях»; — похідне 
утворення від мох; назва зумовлена ха¬ 
рактером грунту (мохові болота), на 
яких ростуть деякі види відповідних 
грибів.— ТСБМ III 125.— Див. ще мох. 

моховинка (бот.) «8а§іпа Б.»; — р. 
миіанка «тс.»; — похідне утворення від 
мох; назва зумовлена, очевидно, тим, 
що моховинка росте здебільшого по 
сирих лугах і на торф’янистих грунтах; 
вид моховинки мохоподібної (8. за§і- 
поісіез) виявляє зовнішню схожість з 
мохом.— БСЗ 28, 613.— Див. ще мох. 

[мохталь] «міра ниток в десять і 
п’ять пасом», Імохталик] «пасмо, паеем- 
це»; — очевидно, афективне утворення, 
пов’язане з мотати (див.). 

мохунка (бот.) «фізаліс, марунка, 
РЬузаІіз Б.», [міхунка, міхурка, міхурни- 
ця, мохнухи, мохурка, мошнухи, мухурка,1 
«те.» Мак; — р. мохунка, бр. махунка, п. 
Ішіескипка], ет. пюзгопкі, ч. шоскупе, 
і ітіесЬипка] (з п.), слц. таскоука, 
схв. [мохуница], слн. тозпрсек, [то- 
зепкі] «те.»; — псл. шохипька, шехигь- 
ка, пов’язані з тоіз'ьпа (<*тохїпа) 
«мошна», техигь «міхур»; назви зумов¬ 
лені тим, що плоди фізаліса знаходять¬ 
ся в здутих закритих міхурах.— Ней- 
штадт 50; БСЗ 45, 6; Масіїек Лт. гозії. 
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моц мбшкатися 

205—206.— Див. ще міхур, мошна.— 
Пор. мухбрка. 

моц, моцак, моцар, моцуватися — 
див. міць. 

моціон «прогулянка»; — р. моцидн, 
бр. мацьіен «тс.», п. тос]а «те.; зміна 
форм граматичного роду», вл. тосііа, 
схв. моцща; — запозичення з німецької 
мови; н. Моііоп «тс.» походить від лат. 
шбііо (шбілопеш) «рух», пов’язаного 
з шоуеге «рухатися».— СІС3 563; Фас- 
мер II 666; КораІІпзкі 638; РгєшсЬуог- 
ІегЬисЬ 478.— Див. ще емоція.— Пор. 
мотив, мотор. 

моцноздбба — див. ноцноздбба. 
моцуля — див. мозоля. 
[моцюголов] «великий дерев’яний 

гвіздок»;— неясне. 
[мбцькати] «погано, невміло щось 

робити» Ва; — афективне утворення, 
можливо, результат контамінації слів 
Імонятися] «возитися, копатися», мо¬ 
цуватися «силкуватися» і [вацькати] 
«невміло мазати». 

моча, мочалистий, мочалити, мо¬ 
чалка, мочало, мочальний, мочйльник, 
мочанка, мочар, мочати, мочйло, мо¬ 
чити, мочкйй — див. мокнути, 

мочи, моч — див. могти. 
мочка1 «нижня частина вуха; то¬ 

ненький відросток кореня»; — р. мочка 
«тс.», бр. мочка «нижня частина вуха»;— 
очевидно, псл. *тьська «отвір, прокол», 
пов’язане з Ш'ькпфіі «тягти, виривати, 
штовхати».— Булаховський Вибр. пр. 
III 418; Фасмер II 666; Преобр. І 563; 
Мікі. 206.— Див. ще микати. 

мочка2— див. мачка3. 
[мбша] «бабуся; баба-повитуха Ж, 

МСБГ; прабаба; жінка або дівчина, 
яка тримала дитину під час обряду 
хрещення (не кума) МСБГ», Імдшул] 
«дідусь, рідний дід» Ж, МСБГ, [моиіу- 
лйня] «спадщина від діда» МСБГ, [муиіу- 
лйня] «тс.» тж, [мдиіити1 «чаклувати, 
ворожити Ж; бурчати; канючити О»; — 
запозичення з молдавської і румунської 
мов; молд. мош (рум. тоз) «дідусь» 
(означена форма мдиіул, тозиі), моашз 
(рум. тоа$а) «бабуся; повитуха, аку¬ 
шерка; тітка» походять з дунайської 
латині, до якої ввійшли з дако-мізій- 
ських говорів (пор. алб. тоізЬет «ста¬ 

рий»).— Габинский Вост.-сл.-молд. 
взаим. 136—137; УгаЬіе Ротапозіауіса 
14, 162; СДЕЛМ 267; БІЖМ 517.— 
Пор. мошія. 

мошенник «шахрай», Імошельник, мо- 
шонник, мушенник] «тс.»Ж, мошенство, 
мошенський; — бр. машзннік, болг. 
мошеник; — запозичення з російської 
мови; р. мошенник «шахрай» пов’язуєть¬ 
ся з мошна «гаманець»; пор. вл. тозпіс- 
каг «кишеньковий злодій».— Фасмер 
II 666; Преобр. І 564; РЧДБЕ 1982, 
554.— Див. ще мошна. 

[мбшитися] «ритися; возитися; ро¬ 
бити фокуси, чаклувати, ворожити; бур¬ 
чати» Ж. [мошити] «чухатися» О; — за¬ 
позичення з молдавської і румунської 
мов; молд. мошй (рум. то$і) «порпатися, 
длубатися», можливо, пов’язане з мошй 
(тозі) «надавати акушерську допомогу, 
бабувати», похідним від моашз (тоа§а) 
«баба-повитуха, акушерка».— БЬКМ 
517.— Пор. моша. 

[мошія] «велике гірське пасовисько; 
молочна ферма Ж; панський маєток з ве¬ 
ликим наділом землі МСБГ», \мушія] 
«майно»; — болг. мошйя «маєток (в Ру¬ 
мунії); земельна власність»; — запози¬ 
чення з молдавської і румунської мов; 
молд. мошйе (рум. то$іе) «маєток; вот¬ 
чина; родовий маєток» є похідним від 
шо§ «дідусь».— ЗсЬеІибко 139; УгаЬіе 
Ротапозіауіса 14, 162; РЧДБЕ 1982, 
554; БІЖМ 517.— Див. ще моша. 

мошка (ент.) «дрібна двокрила ко¬ 
маха, схожа на мушку, Зіпшііит Ьаі- 
геіііе; [комар, Сиіех Е. Ж; бренівка, 
ВошЬуІіиз Б. Ж1», мошка (зб.) «мошки», 
мошвй, мошкара «тс.», [мошкарн.ч] «$і- 
шиїіит огпаіит М§.» Дейн; — р. бр. 
мошка, п. тзгуса «гедзь», ч. тзісе «по¬ 
пелиця», вл. нл. [тзуса] «комар», нл. 
р§уса «комар; мошка», стел, /и-ьшицд 
«комар; саранча»; — псл. пгьзька (пгьзі- 
са) «мошка, комар», похідне від *тьха 
«муха», пов’язаного чергуванням голос¬ 
них з тиха (ти^ька, ти$іса) «муха 
(мушка)».— Фасмер II 666; Преобр. 
І 564; Вгрскпег 347; МасЬек Е5ЛС 382; 
ЗсЬизіег-8е\ус 963—964.— Див. ще муха. 

[мбшкатися] «ворушитися, прокида¬ 
тися (здебільшого про немовля) Ме, 
Сизько; возитися МСБГ»; — не зовсім 
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мош породити мріти 

ясне; можливо, пов'язане з Імбшитися] 
«ритися, возитися». 

[мошкорбдити] «чаклувати; робити 
фокуси» Ж, [божкорддіти] «робити фо¬ 
куси» Ж, [мошкородитися] «возитися» 
МСБГ, [машкородитися] «тс.» МСБГ; — 
очевидно, результат контамінації дієслів 
[мбшити] «возитися» (давніше, мабуть, 
«бабувати, приймати роди») і родйти; 
могло виникнути із значенням «бабу¬ 
вати».— Див. ще мошитися, родйти. 

[мошна] (анат.) «мошонка» Ж, [міш¬ 
ка] «ремінний пояс з кільцями і гаман¬ 
цем; прикраса» Ж, [мошена] «гаманець, 
торба» Ж, Імошенка] «гаманець» МСБГ, 
[мбиіня Ж, мошонка] «тс.», [мошднча] 
«тс.» (зменш.) О, мошонка (анат.), [муш- 
на] «мошонка (анат.) Ж; гаманець Корз; 
капшук для тютюну Корз»; — р. мош- 
на «гаманець; торба», бр. машна (заст.) 
«гаманець; шкіряний капшук», п. гпозгпа 
«мошонка (анат.); (заст.) мішечок, тор¬ 
ба», ч. тозпа «торба», слц. заст. то5па 
«мошонка» (анат.), вл. то$еп «гаманець», 
нл. тозупа «тс.», схв. мошгьа «кап¬ 
шук», мошіье (мн.) «мошонка» (анат.), 
слн. тбзіф «гаманець; мошонка», 
стел, мошьнд «торба»; — нсл. тозьпа 
(<*тох-їпа) «гаманець, торба»; — спо¬ 
ріднене з лит. таказ «гаманець», [теке- 
гіз] «тс.», такШз (такзіуз) «піхви», 
лтс. такз «гаманець», далі, можливо, 
з двн. та§о «шлунок», дангл. та§а 
«тс.».— Фасмер II 667—668; Преобр. 
I 564; Вгйскпег 345; МасЬек Е5ЛС 374; 
Но5иЬ—Кор. 230; ЗсЬизІег-Зеу/с 955— 
956; 5кок II 459—460; Вехіаі Е55Л 
II 196; Тгаиїтапл 166; ВО§а КК І 332; 
Егаепкеі 399.— Пор. міхур, мохна, мох- 
нач, мохунка. 

Імошнач] (бот.) «очиток їдкий, 5е- 
сіит асге Г.»; — похідне утворення від 
Імошна] «мошонка» (анат.); назва зу¬ 
мовлена бульбоподібним виглядом по¬ 
товщених коренів очитку; пор. іншу 
його назву [шишкач] за тією ж озна¬ 
кою.— БСЗ 16, 535—536.— Див. ще 
мошна. 

мошурка — див. мІшунка. 
мощ—див. муст1. 
мощйр — див. мущйр. 
мощі «висохлі муміфіковані останки 

людини, які вважаються святими; [міць, 

сила ЖІ»; — р. болг. мощи, бр. мошки, 
др. мощи, моща (мн.), мощь, м. мошти, 
схв. мошти; — запозичене в давньо¬ 
руську мову з старослов’янської; стел, 
мощи «тс.» пов’язане з лоїрь «міць, 
сила», могл, мофи «могти» (мощам свя¬ 
тих приписувалась чудодійна сила); як 
і гот. шаЬіеіз «сили; мощі», є калькою 
гр. биг-арєц; «сили; мощі».— Фасмер 
II 668; Преобр. І 564; Мікі. Е№ 199.— 
Див. ще могти.— Пор. немощі. 

мра, мраїти — див. мріти. 
[мразниця] «грузьке багнисте місце 

в лісі»; — запозичення з словацької мо¬ 
ви; слц. шгагпіса «зимове стійбище ху¬ 
доби (на полонинах); сіножать, де сіно 
зберігають до зими» пов’язане з тгаг 
«мороз».— Див. ще мерзнути, мороз1. 

[мрйґати1] «моргати (очима); давати 
знак вусом Ж», [мріґати] «моргати» 
МСБГ. [мрйґати] «тс.» тж; — запози¬ 
чення з польської мови; п. [тгу§ас] 
чергуванням голосних пов’язане з тги- 
§ас «тс.», спорідненим з укр. моргати.— 
Вгйскпег 346; 5 XV II 1061.— Див. ще 
моргати. 

мрйгати2 — див. ремигати. 

мрич — див. мереч. 

мріти «ледве виднітися; бовваніти; 
мерехтіти; світати; мріяти; [ставати тем¬ 
ним, туманним; дрімати; роїтися ЖІ», 
[мраїти] «застеляти туманом, імлою» Ж, 
[мрйти] «затемнювати; мріяти» Ж, мрі¬ 
тися «ледве виднітися; ввижатися; мрі¬ 
ятися», мріяти «віддаватися мріям; 
[ставати темним ЖІ», [мря&ати] «смер¬ 
катися» Пі, [мра] «примара» Ж, [мрево] 
«марево, міраж; похмура погода Ж», 
[мрйво] «похмура погода» Ж, [мрійІ 
«нічна примара; похмура людина» Ж, 
мрійник, мрійництво, мрія, [мрява] «ма¬ 
рево; напівтемрява; гра сонця», [мря- 
виця] «настання темряви; чуткий сон» 
Ж, [мрий] «темний; похмурий» Ж, мрій¬ 
ний, мрійливий, [мрійно] «ледве видно», 
І.мро] «темно» Ж; — р- [мреять] «мерех¬ 
тіти, ледве просвічувати; неясно видні¬ 
тися», бр. мрбіць «уявляти в думках, 
мріяти», мрбя «мрія»; — псл. тьгеіі 
«мріти», пов’язане чергуванням голос¬ 
них з шага «мара, привид».— Фасмер 
II 668; Мікі. Е\\ї 190.— Див. ще мара. 
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мрбвок му 

[мрбвок] «мурашка; мурашник»; — 
запозичення з польської мови; п. тгои'ка 
«мурашка» відповідає укр. [муравка1 
«тс..».— Див. ще мурава3. 

[мрозуля] «корова бурувата і трошки 
білява» ВеЗа; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. [тгогиіа] відповідає 
укр. [морозуля] «тс.».— Див. ще мо¬ 
роз5 . 

Імроїти] «робити легкі хвилі» Ж; — 
неясне; можливо, пов’язане з п. тгоичс 
8І§ «кишіти, роїтися». 

[мрок] (у вираві \мрок паде] «падають 
сутінки») Ме; — запозичення з поль¬ 
ської мови; п. шгок «присмерки, сутінки» 
відповідає укр. морок (див.). 

[мругати] «ледь горіти» Мо; — запо¬ 
зичення з польської мови; п. шги§ас 
(<*т'ьГ£-) «моргати, мигати; мерехтіти; 
миготіти» відповідає укр. моргати 
(див.)ч 

мружити «щулити» (очі), [мружинкиі 
«жмурки» О; — бр. мружьщь «жмури¬ 
ти», слн. тгийіі’, ліпшії’, тгийкаі’ 
«тс.»; — очевидно, запозичення з поль. 
ської мови; п. шгиіус «мружити» пов’я¬ 
зане з шги^ас «моргати»; менш імо¬ 
вірний зв’язок з пєл. *ть2игШ, укр. 
жмурити.— Див. ще моргати.— Пор. 
жмурити, мругати. 

[мрукати] «муркотіти, воркотіти», 
[мрукотіти, мрумрукати] «тс.» Ж, 
[мрук] «буркотун, буркотлива людина», 
[мрука] «воркіт», [мруклйвий 1 «буркот¬ 
ливий; похмурий» Ж; — очевидно, за¬ 
позичення з польської мови; п. шгик- 
іще «буркнути; промуркотати», шгик 
«буркотун, мовчун» відповідає укр. мур¬ 
кати.— Див. ще мур-мур. 

мряка «туман, імла; густий дрібний 
дощ», [мрака] «тс., темрява, сутінки» 
Ж, [мрак] «тс.» Ж, \мрєч\ «туман» ВеЗн, 
[мря] «мряка» Ж, мряковина «імла, ту¬ 
ман», [мряч] «густий туман з дрібним 
дощем; темрява Ж», Імрячня] «тс.» Ж, 
мрячка «мряка», мряковйтий «з мрякою», 
[мрякуватий] «темний» Ж, мрячний «з 
мрякою», !мирячйти] «мрячити», \мро¬ 
котіти] «затуманюватися»Ж, [мрачитиІ 
«те.» Ж, мрячйти «мжичити; [мріти, 
бовваніти]»; — р. [мрачйть] «здаватися, 
ввижатися», бр. [мрака] «негода», \мра- 
чьіцьі «мрячити»; — не зовсім ясне; оче¬ 
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видно, пов’язане з мріти «ледь видні- 
гися»; в окремих випадках міг мати 
місце вплив з боку ч. елц.шгак «хмара», 
співвідносного з укр. морок.— Див. ще 
мріти.— Пор. морок. 
Мстислав (чоловіче ім’я), Мстислава 

(жіноче ім’я). Слава, ст, Мстиславовичь 
(1444); — р. Мстислав, Мстислава, бр. 
Мсціслау, Мсціслава, др. Мьстислав'ь, 
в. МзєізІа\у, ч. Мзіізіау; — пол. Мьзіі- 
зїауь, утворене з основ слів тьзіііі 
«мстити» і зіач-а «слава»; дослівно пе¬ 
рекладається «мстити за славу» (Фасмер 
II 668) або «славний месник» (Успен- 
ский 621).— Вл. імена 71; Вгіісклег 
347.— Див. ще мстити, слава. 

мстити, месник, іместь] «помста» Ж, 
мста «тс.», І мстець] «месник» Ж» І мсти- 
тель] «те.» Ж, [местний] «мстивий», 
месницький, мстивий, Імстйтельний] 
Ж, відомщати, помщатися, [пімста] 
Ж, [пімстйтель] Ж, помста, [помсти¬ 
те ль, помстник], помстйвий, І пом- 
стлйво] Нед; — р. мстить, месть, бр. 
пдмеціць, др. мьстити, мьсть, п. тзсіс, 
ч. тзіііі, тзіа, слц. ротзіа, нл. тзіа, 
ротзіа, ротзсіз, болг. мьстя, мьст, 
стел, лльстити, мкеть; — псл. шьзїііі 
«мстити», *тьзіь <*тьі-ії-, пов’язані 
чергуванням голосних з шіі^зь «попе¬ 
ремінно, взаємно»; — споріднене з лте. 
шіі(ц)з «зміна», шііе «тс.», дінд. шбІЬаіі 
«чергується», лат. шйіииз «взаємний», 
пшіаге «змінювати»; іє. *шеіі(1т)- «змі¬ 
нювати».— Фасмер II 608; Преобр. 1 531; 
Вгйскпег 347; МасНек Е5ЛС 382; Но- 
ІиЬ—:Еуег 324; НоіиЬ—Кор 234, ЧсЬи- 
5іег-$е\уе 963; Младенов. 311—312; Ро¬ 
коту 715; Мельничук Зтимология 1984, 
140.— Пор. мзда,- мйтусь. мутація. 

му (вигук для відтворення ревіння 
великої рогатої худоби), мукати «ре¬ 
віти», [мума 1 (дит.) «корова» МСБГ, 
Корз;—р. мьнать, бр. му, мукаць, 
ч. тикаіі, тикаї, тисеіі.’сли. тйкаі’, 
тисаі’, вл. тисес, болг. мукам, м. му, 
мука, схв. му, мукати,.&лп. тикаіі; — 
псл. ти, тикаіі, нове звуконасліду¬ 
вальне утворення, паралельне давнішо¬ 
му шу (<*шй, пор р. мьічать);—спо¬ 
ріднене з лит.' шОкіі «мукати», свн. 
тиееп, нвн. тийеп, паї ти§Тге «тс.», 
гр. р6£о) «стогну, мукаю»; іє. *тй (зву- 



муар мудрий 

конаслідування).— Фасмер III 27; Пре- 
обр. І 576; МасЬек Е5.ІС 382; НоІиЬ— 
Кор. 235; Вегіа] Е55,1 II 205; Тгаиїтапп 
188; ЕШ§а КК І 370; Когіпек 210; Ро¬ 
коту 751—752. 

муар «шовкова тканина з мінливим 
кольором», муарувати «надавати тка¬ 
нині мінливого кольору»; — р. бр. муар, 
п. тога, ч. єлц. слн. тоагб, болг. моаре 
«те.»; — запозичення з французької мо¬ 
ви; фр. тоіге «муар» походить від англ. 
тоЬаіг «мохер», яке зводиться до ар. 
шикЬаууаг «відбірний, кращий; тонка 
тканина з козячої вовни».— СІС3 563; 
Кораііпзкі 645; НоІиЬ—Буег 318; Оаигаі 
481; Кіеіп 992.— Див. ще мохер,— Пор. 
мора2, мухояр. 

[муга] «бик, бугай» ВеНЗн; — ре¬ 
зультат контамінації елів Ібуґаі «тс.» 
і му (мукати) (див.). 

мугикати «співати під ніс, мурко¬ 
тати», мигйкати «тс.», \промигйчити\ 
Нед; — звуконаслідувальне утворення. 

мугйр «неотеса, груба, проста люди¬ 
на, (селюк Ж; відлюдник Мої», [могйра\ 
«здоровило» О;— очевидно, зворотне ут¬ 
ворення від мужйк (знев.) «груба лю¬ 
дина, селюк».— Див. ще муж. 

мудзуля — див. мозоля, 
мудикувати — див. медитація, 
імудій] «китиця соломи, якою поши- 

вають роги хати» О; — очевидно, пов’я¬ 
зане з [муті] «зовнішні кути хати» 
(див.). 

Імудо] «ядро (у чоловіка, самця)», 
\мудь\ «тс.; неотеса, груба людина; ду¬ 
рень; телепень», Імудак] «волоцюга; ду¬ 
рень» МСБГ. \мудйло\ «тупоголовий» 
МСБГ, Імуддха] «лобкова воша, Ресііси- 
Іиз риЬіз» Ж, Імудька] «дуля» Ж, Імудьо] 
«дурень МСБГ; мерзотник О», [мудьова- 
тий] Ж, Іпримудькатися] «злягтися 
(з чоловіком)» ВеЗн; — р. мудд «мо¬ 
шонка», бр. [мудзяука] «квола людина», 
и. т^бу «ядра», тибіо «неотеса» (з 
укр.?), [тисі’] «те.», ч тоисН «ядра», 
слц. тибіе, вл. нл. тисі, тибіе, полаб. 
трба, болг. мьдд «ядро», схв. мудо, 
мн. м$да, слн. тббо, цсл. Л’ждо;— псл. 
трбо «те.»; — загальноприйнятої ети¬ 
мології не має; зіставляється з лат. 
тепіиіа «чоловічий орган», гр. рт)6єа, 
уібєа «тс.» (мн.); сумнівне пов’язання 

з лат. тепбах «брехливий, фальшивий» 
(НоІиЬ—Кор. 231), з дінд. тапсі- «ра¬ 
діти», двн. тепбї «радість» (Маігепаиег 
БР 11, 173).— Фаемер II 669—670; Го- 
ряев 217; МасЬек Е5ЛС 376; ЗсЬизІег- 
$емге 965; Младенов 201; 8кок II 476; 
Вегіаі Е55,1 II 191.— Пор. мудь1. 

Імудо хатиси( —ся)] «возитися, топта- 
тися» МСБГ, [мудбситиси(-ся) тж, мо- 
тдхатись ЛексПолІ «те.»; — р. розм. 
муддхаться «те.», др. мудшпи «бари¬ 
тися», мудьньїи «повільний», о. тибгіс 
(заст.) «тягти, зволікати, марудитися», 
котибпу «похмурий», кошибгіс «хму¬ 
ритися», ітибпу «копіткий, забарний», 
вл. копшбііс «зволікати», котиба 
«зволікання», котоба, зкот(и)ба «тс.»;— 
псл. тибіїі, т<?бШ. можливо, пов’я¬ 
зане з шдбгу «мудрий» (тоді первісне 
значення слова — «бути розважним, не 
поспішати»); — зіставляється з лит. тай- 
зіі (таибіій) «нити; жадати».— Вгііск- 
пег 327 , 347—348; 5сЬиз1:ег-$е\уе 604— 
605.— Див. ще мудрий. 

мудрий «розумний; досвідчений; ду¬ 
же добрий, смачний; Ізарозумілий, пи¬ 
хатий МСБГ, самовпевнеиив О]», Іму- 
дерний] «вправний; майстерний» Ж, іму- 
дерський] «тс.» Ж, мудрдваний, мудру¬ 
ватий «важкий, складний для розу¬ 
міння», Імудрячий] «мудро мислячий; 
розумний; мудруючий» Ж, Імудерія] 
«гонор, пиха» МСБГ, мудрагель, мудрак, 
мудрація (ірон.) «мудрість, метикува- 
тість, [мистецтво]», мудрець СУМ, Ж, 
[мудрйво] «мистецтво; винахідливість» 
Ж, [мудригелик] «хитрун» МСБГ. І муд¬ 
рим] «розумна людина; мудрагель О», 
[мудрівнйк] «розумник; хитрий; допит¬ 
ливий Ж; жартівник МСБГ». мудрій 
«мудрець», мудрість,. [мудрішки] «ви¬ 
гадки; вигадливо зроблені речі» Г, Ж, 
[брати на мудрішки] «кепкувати» МСБГ, 
\мудрд\ «мистецтво, винахідливість» Ж, 
[мудрота] «мудрі хитрі речі; фокуси, 
трюки Ж», мудрощі, \мудруля\ «розумна 
жінка» Ж, [мудряха] (вид плахти), Імуд- 
рачити] «мудрувати» Ж, [мидрйти] 
«тс.», мудріти «ставати мудрим», мудру¬ 
вати «роздумувати, хитрувати; [філософ¬ 
ствувати Ж; обманювати (для жарту) 
МСБГ]», ІмудрячитиІ «мудрувати» Ж 
Івймудрішки] «завитки; викрутаси; при- 
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краєи» Ж, [вимудрувати] «одержати за 
допомогою хитрості; хибно витлумачи¬ 
ти», [вймудруватися] «позбавитися лиха 
за допомогою хитроєті; виплутатися», 
[змудра] «мудро, розумно», [вмудрувати] 
«перехитрити, обманути», замудрий 
«який вважає себе розумнішим, ніж є 
насправді», немудренний КІМ, немудрий 
«простий, нехитрий», немудрячий, не¬ 
мудрящий «те.», [недомудр] КІМ, пре¬ 
мудрий; — р. мудрий, бр. мудрьі, 
др. мудрь, п. т^бгу, ч. тоибгу, єлц. 
тйсігу, вл. нл. тибгу, болг. мьдгр, м. 
мудар, єхв. мудар, мудри, єлн. тобег, 
сгсл. ліждр*ь; — пел. т$еігь, пов’язане 
чергуванням голосних з тьпеїі «дума¬ 
ти»; — споріднене з лит. шапбгйз «ба¬ 
дьорий; гордий», лтє. шибсіг5 «бадьо¬ 
рий», двн. пшпіаг «жвавий, бадьорий», 
дінд. тесШа «мудрість, розум, думка», 
гр. «дізнаюсь, розумію»; іє. 
*теп- «мислити».— Фасмер II 670; Пре- 
обр. І 565; Горяев 217; Вшскпег 326— 
327; МасЬек Е5ЛС 376; НоІиЬ—Кор. 
231; ЗсНизІег-Зе'лгс 965—966; Младенов 
313; 5кок II 474—475; Вегіа] Е55Л 
II 191; Сгоянов 66; Тгаиітапп 168; 
Рокоту 730.— Пор. мнйти, 

Імудрйна] (бот.) «модрина, Ьагіх еи- 
гораеа (Ріпиз Іагіх) Ь.», [мудренець, муд- 
рень Ж, мудрик Ж, мудрінь ВеНЗн] 
«те.»;— результат видозміни деетимоло- 
гізованої назви модрйна, зближеної з фо¬ 
нетично подібною основою мудрий.— 
Див. ще модрйна. 

Імудя].«блискавка» О, [мужїірі] (мн.) 
«блискавка без грому» О; — неясне; 
очевидно, пов’язане з [мовня] «блискав¬ 
ка» (див.). 

[мудь1] (бот.) «бруслина європейська, 
Еуопутиз еигораеа Б.» Ж, [муда] 
«бруслина бородавчаста, Еуопутиз \гег- 
гисоза 5сор.» Мак, [муді] «тс.» Мак, 
[мудйна] «тс. ВеУг, Мак; бруслина 
європейська Ж; калина, гордовина, Уі- 
Ьигпит іапіапа Б. Ж», [мудики] «будра, 
розхідник, (ЇІесЬота Ьебегасеа Б.», 
[муднйк болотяний1 «білозір болотний, 
Рагпаззіа раїизігіз» Г, Ж, [мудятник] 
«зозулинець чоловічий, ОгсЬіз шазкиїа 
Б.» Ж; — ч. [шйГ] «бруслина», ст. 
ророуе тибіе «тс.», тибаіка «зозули¬ 
нець», елц, кпагоу пшгі «бруслина», слн. 

ророса тоба «тс.»; — назви, пов’язані з 
[мудо] «ядро (у чоловіка, самця)»; зу¬ 
мовлені особливостями форми плодів 
(бруслини, гордовини) або кореня (зозу¬ 
линця); пор. [попові яйця] «зозулинець» 
Мак (рослина має бульби яйцеподібної 
форми), Імудя попова] «бруслина» Ж. 
Імуде попове] «те.» Ж-— МасЬек Лт. 
гозії. 299.— Див. ще мудо.— Пор. нуда. 

мудь2, м$дьо, мудьовйтий — див. 
мудо. 

муж, мужва «мужики», мужик, му- 
жйцтво, мужича «дитя мужика», му¬ 
жичня, мужлай «грубий мужик», [муж- 
лйн] «здорова, міцна людина, бога¬ 
тир» Бі, мужність, [мужство] Бі, Імуж- 
чан] «мужчина» Ж> мужчина СУМ, Ж> 
[музкість] «мужність» Ж, [музетво] «хо¬ 
робрість, відвага» Бі, [мущенйн] «чоло¬ 
вік», [міщина] «тс.» Ж, [мужеський] Ж, 
О, [мужесливий] «мужній» Ж, мужику¬ 
ватий, мужичий, мужній, [мужня] (жін¬ 
ка) «заміжня», [мужчйнський Ж, між- 
чйнський Ж1, мужати «мужніти», му- 
жатися «бадьоритися», [мужикувати] 
«бути селянином», [мужйчити] «розмов¬ 
ляти мужичою мовою», [мужіти] «муж¬ 
ніти» Ж, мужніти, [мужуватися] ту- 
жатися» Ж, заміжжя, заміжня «яка 
перебуває в шлюбі; одружена», заміж, 
заміжжю, [обмужйчитися] «зробитися 
селянином» Ж; — р. бр. муж, др. мужь, 
п. тщг, ч. слц. вл. нл. тих, болг. м-ьж, 
м. маж, схв. мі)ж, слн. тог, стел, 
мжжь; — пєл. тцгь (<*топ-§іо-); — 
споріднене в дінд. тапиЬ «людина; чо¬ 
ловік; людство», гот. таппа «чоловік», 
двн. тап «тс.»; іє. *шапи-забо *топи-з, 
можливо, пов’язане з *теп- «мислити».— 
Фасмер II 670—671; Преобр. І 566; 
Вгііскпег 327; МасЬек Е5ЛС 384; Но¬ 
ІиЬ—Кор. 236; ЗсЬизіег-Зем/с 972; Мла¬ 
денов 313; $кок II 492—493; Вехіа]' 
ЕББЛ II 198—199; Гамкрелидзе—Иванов 
759; Мартьінов Язьік 56; Белар. лінгв. 
15, 72; Рокоту 700.— Пор. мнйти, 
мудрий. 

муза «богиня мистецтва І наук у 
грецькій міфології; творче натхнення»;— 
р. бр. болг. м. схв. муза, п. тиха, ч. 
тиха, тика, слц. слн. тиха; — запо¬ 
зичено, мабуть, через посередництво ла¬ 
тинської мови (лат. Мй$а «те.») з грець- 
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кої; гр. цоооа «муза, одна з дев’яти 
богинь-покровительок мистецтва і на¬ 
уки» задовільного етимологічного пояс¬ 
нення не має.— СІС2 563; КораНпзкі 
653; Кіеіп 1017; Ргізк II 260—261.— 
Пор. мозаїка, музей, музйка. 
Муза (жіноче ім’я); — р. бр. Му¬ 

за; — пов’язане з муза «богиня мисте¬ 
цтва; натхненниця».— Вл. імена 145; 
Спр. личн. имен 512.— Див. ще муза. 

музей; — р. бр. болг. музей, п. ти- 
гейш, ч. тизеит, тигеит, слц. тй- 
геит, вл. нл. тиге], м. музеї, схв. му¬ 
зеї, єлн. тихе.)";—запозичено з німець¬ 
кої або французької мови; нім. Мигеит, 
фр. шизее походять від лат. тйзеиш 
«парнас, академія», джерелом якого є 
гр. ионовТог «храм муз», похідне від 
роиоа «муза».— СІС2 563; Сендровиц 
РЯШ 1973/4, 86; Фасмер III 5; Преобр. 
І 566; Горяев 217; Кораііпзкі 653; Но- 
ІиЬ—Ьуег 326; НоІиЬ—Кор. 235; Таї¬ 
сіє—Ноїт. II 134; Ргізк II 260.— Див. 
ще муза. 

музика1 «музичне мистецтво; музи¬ 
кант», [музик] «музикант» Ж, музи¬ 
кант, музики «забава з музикою», [му- 
зйцтво3 «гра на музичному Інструменті», 
[музйчка] «поганий музикант; жук-скри- 
пун», музикальний, музйчний, музику¬ 
вати, музйчити; — р. музьїка, бр. му¬ 
зьїка, др. мусикия, п. нл. тигука, ч. 
тизіка, пишка, слц. пишка, болг. 
м. музика, схв. музика, слн. тйгіка, 
стел, /моусикша; — через посередни¬ 
цтво російської (з наголосом музика) та 
польської (з наголосом музйка) і, далі, 
очевидно, німецької (нім. Мйзїк) мов 
запозичено з латинської; лат. тОзіса 
«музика» походить відгр. роисіит; «тс.», 
пов’язаного з ройоа «муза»; у давньо¬ 
руську літературну мову було запози¬ 
чено через старослов’янську з грець¬ 
кої. — СІС2 563; Акуленко 135; Марга¬ 
рин ЗИРЯ VI 93; Сендровиц РЯШ 1974/ 
З, 96; Фасмер III 6; Преобр. І 666; Го¬ 
ряев 218; Вгйскпег 349—350; Кораііпзкі 
653; МасЬек Е5ЛС 384; НоІиЬ—Ьуег 
326; НоІиЬ—Кор. 236; 5сЬиз1ег-$еж: 
971—972.— Див. ще муза. 

[музйка2] (ент.) «майка звичайна, Ме- 
Іое ргозсагаЬаеиз» Дейн, [музйчка] 
«скрипун, Оогсасііоп; короїд непарний, 

Апізапсігиз сіізраг» Дейн; — назви, по¬ 
в’язані з музйка «музикант»; зумовлені 
тим, що ці жуки видають високі мело¬ 
дійні звуки.— Див. ще музйка1. 

музувїр — див. бузувір. 
музьки — див. мушка. 
мука1 «борошно», [мукйця] «тс.» Ж, 

[мучанка] «вид страви; сорт сипких 
груш Г; соус з борошна О», [мучар] 
«виробник муки; продавець муки» Ж, 
[мучйна! «крохмаль» Ж, Імучйця] «мука» 
Ж, Імучка] «борошно з домішками для 
посипання випічки» О, [мучник] «жоло¬ 
бок, по якому йде мука з-під жорна; 
шухляда, в яку падає мука з-під ка¬ 
меня», [мучнйця] «отвір для муки під 
жорном», [мучняк] (ент.) «Азоріа Іа- 
гіпаїіз» Ж, \мучйстий] Ж, мучний, муч- 
нйстий, (муцінбй] «борошняний» Корз, 
[мучйнити) «посипати мукою» Ж; — 
р. бр. мука, др. мука, п. гщкз, ч. шоика, 
сли. тика, вл. нл. тика, полаб. тока, 
болг. [мЬчник] «мучний ящик», схв. 
[мука], слн- тока, стел, мжкй; — 
псл. т<?ка «мука», пов’язане чергуван¬ 
ням голосних з ш^к'ькь «м’який»; — 
споріднене з лит. тіпкуіі «м’яти, мі¬ 
сити (тісто)», двн. тегщеп «мішати», 
гр. ііаааш «мну, перемішую»; іє. *тепк- 
«м’яти».— Фасмер III 6; Преобр. І 566^, 
Горяев 218; Вгйскпег 327; МасЬек Е5ЛС 
376; НоІиЬ—Кор. 231; ЗсЬизіег-Зечгс 
967; Младенов 314; 5кок II 401; Вегіа] 
Е55Л II 192; Мартьінов Язьік 78—79; 
Вегп. II 42—43; Мікі. Е\У 201; Тгаиі- 
тапп 184—185; Рокоту 731.— Пор. му¬ 
ка2, м’якйй. 

мука2 «страждання», мученик, му¬ 
чеництво, ]мучень] «мученик» Ж, [му- 
чйлище\ «застінок» Ж, [мучилник] «му¬ 
читель» Корз, мучйтель, [мучйтельство] 
Ж, мучений «втомлений, зморений», Іму- 
ченичний] «болісний, тяжкий» Ж, [му- 
чйтельний] «тс.» Ж, [мучіний] «тяжко 
зароблений» МСБГ, [м$чно] «тяжко» О, 
мучити, мучитися; ■— р. бр. мука, 
др. мука, п. ш§ка, ч. слц. тика, вл. 
тисіс «мучити», нл. тусуз «те.», болг. 
мька, м. мака, схв. мї/ка, слн. тика, 
стел, /ижкй; — псл. *тдка «мука», оче¬ 
видно, пов’язане з тдка «борошно»; — 
споріднене з лит. тапкуіі «м’яти».— 
Фасмер III 7; Преобр. І 566; Горяев 218; 
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Вгйскпег 328; МасЬек Е53С 382; ЗсЬиз- 
іег-5е\ус 964; Зкок II 401; Вегіа] Е88.) 
II 205; Вегп. II 42—43; Мікі. Е\У 201; 
МеіПеІ Еіийе? 254; Тгаиітапп 184— 
185.— Пор. мука1. 

імукдарите] «заставляти, змушувати; 
(безос.) боліти, нудити» Корз; — не¬ 
ясне; можливо, пов’язане з [мукарить] 
«мучити», похідним від мука. 

мул1 «намул, глей; [сміття ЖК [му¬ 
ла] «наноси після весняної повені» Ч, 
[муль] «те.» Ч, Імулавйна] «мулистий 
грунт» Ж, Імулйк] {іхт.) «кефаль, лобан, 
Ми§і1 сер На їй? Ь.» Ж. Імулина] «вода 
в низьких місцях після повені» Ч, \му- 
ловик] (іхт.) «срібний карась, Сагаззіш 
§іЬе1іо Віоєк» Дейн, [муловий] «мули¬ 
стий» Ж. мулистий, мулкий, мулкува¬ 
тий, мулуватий, \мульникуватий1 «мул¬ 
кий», [мулити] «заносити мулом; зано¬ 
сити снігом або піском Корз», \мули¬ 
тися], [вймул] «вимоїна» Ж, Івймулити] 
«розмити» Ж, [змуль] «мул; змита зем¬ 
ля» Ж» ізмулйти] «змити; занести му¬ 
лом» Ж, [замулок] «місце, покрите му¬ 
лом» Ж, І замулити] «занести мулом» Ж, 
І[нами] «мул»Ж» Ник, намул, \н.амі)лаЖ, 
Ник] «тс.», [намулйзна] «намите родо¬ 
вище» Ж, Інамулйна] «тирса (від пилян¬ 
ня дерева)» ВеБ, [намуловище] «луг, 
покритий мулом» Ж, \ на му лянка] «водо¬ 
рість» Ж, \намулянкй\ «зовсім малі риб¬ 
ки» ВеУг, намулйстий, намулити «на¬ 
нести водою», [памула] «мул». ! памулка, 
памулок] «тс.» ВеЛ. [перемулина} «ка¬ 
люжа, болото» Нед, примулина «нанесе¬ 
ний водою мул», [примулити] «покрити 
мулом». \промулйти) «вимити (дощем)» 
Нед; — р. і мул] «мул», [муль] «мутна, 
брудна вода», бр. [мул] «мул», п. тиІ 
«тс.», ч. [шиї] «те.; дощова вода», елц. 
тйГ «мул», нл. І шиї], схв. мул, єлн. 
тйі] «те.»; — псл. шиїт* (<*шоиІ-), 
тиіь; — очевидно, споріднене з лит. 
таигаз «мул», тйгаз «тс.; промокла 
земля», вірм. шбг «бруд; болото», гр. 
ророраї «точу (рідину), плачу»; іє. *теи- 
«вогкий; гнилий; брудна рідина»; зв’я¬ 
зок з лит таиіібііз «забруднитися», 
ти Ні «ставати брудним», тиїуе «мул» 
(Фаемер III 7; Преобр. І 567; Вй§а КК 
1465—466; Вехіаі Е88.1 II 206) менш імо¬ 
вірний.— МасЬек Е8ІС 383; 8сЬизїег- 

8е\ус 967; Зкок II 480—481; Ргаепкеї 
418; Мельничук Зтимология 1984, 141; 
Рокогпу 741.— Пор. мити. 

мул2 «гібрид коня і осла», [мула] 
«те.» МСБГ, [мулйця] «ослиця» Ж; — 
р. бр. мул, п. шиї, ч. слц. вл. нл. ти], 
болг. м. муле, ехв. мула, слн. тйіа; — 
запозичено з латинської мови, можливо, 
через посередництво західнослов’ян¬ 
ських та германських мов (свн. шиї, 
шиїе); лат. шйіи? «те.» вважається спо¬ 
рідненим з гр. «некастрований 
осел», алб. тиБк «мул».— Фаемер III 
7—8; Преобр. І 567—568; НйШ-\Уог1Ь 
17; Вгйскпег 348; МасЬек Е8.ІС 382; 
8сЬизіег-$е\Ус 967; Вегіа} Е33^ П 206; 
\Уаіс1е—Ноіт. її 125—126; Кіиде—Мііг- 
ка 467. 

мулат «нащадок шлюбу білої людини 
і негра»; — р. бр. болг. мулат, п. ч. 
слц. вл. тиіаі. схв. мулат, м'улат, 
слн. тиіаі; — запозичення з іспанської 
або португальської мови, іеп. порт, 
тиіаіо «мулат; смуглявий» виводиться 
від ар. пшчуаііасі «нащадок від арабсько¬ 
го батька та іноплеменної матері», по¬ 
в’язаного з дієсловом ^аіаба «він на¬ 
роджений», чуаіабаі «вона народила (ди¬ 
тину)», ^порідненим з гебр. у а. ІаЬЬ «на¬ 
родити», арам. мЛїЬЬ, аккад. чуаїйсІЬ 
«тс.»; пов'язується «акож (Меуег-БйЬке 
КЕ\У 473} з ісп. тиіо «мул; позашлюбна 
дитина».— СЇС2 563; Фаемер III 8; Ко- 
раііпзкі 649—650; НоІиЬ—Ьуег 325; 
НоіиЬ—Кор. 235; Кіеіп 1012; К1и£е— 
Міігка 491. 

[мулатовати] «забавлятися, гуляти» 
ЕЗб 25, ст. молотовати «те.» 
(XVII ст.); —слц. пшіаіоуаі’ «гуляти, 
пиячити»; — запозичення з угорської 
мови; уг. тиіаі «розважати, веселити» 
(первісно «провести час») є похідним від 
дієслова тйі(ік) «минати» фінно-угор- 
ського походження.— Лизанец 611; 
МИТЕ52 II 973—974; Вагегі 210. 

мулитися «виявляти, нерішучість, ва¬ 
гатися; [м’ятися, переминатися 1», му¬ 
лятися, [милитися Умань] «тс.»; — р. 
\мулиться] «вагатися, проявляти нері¬ 
шучість; мучитися,' битися (над 
чимсь)»; — не зовсім ясне; можливо, 
пов’язане з [мзнятися] «повільно і не- 
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мулич мультиплікат 

вміло щось робити» або з муляти «да¬ 
вити, тиснути» (пор.). 

[мулич] (зоол.) «черепашки, молюски, 
Муіііиз Б.» Ж; — п. [тиіізгка, тиіезгкаї 
«шкарлупа черепашок, винесена хвиля¬ 
ми на берег моря»; — очевидно, пов’я¬ 
зане з мул, намул.— Див. ще мул1.— 
Пор. мулька. 

муліне «кручені нитки для вишиван¬ 
ня»; — р. болг. /мулине, бр. мулінз, 
ч. слц. слн. тиііпе, схв. мулйн&\ — че¬ 
рез посередництво російської мови за¬ 
позичено з французької; фр. шоиііпеі 
«кручений шовк; пряжа різних кольо¬ 
рів, скручена я ниток» утворене від 
тоиііпег «сукати шовк», що є похідним 
від тоиііп «млин», джерелом якого є 
нар.-лат. шоІТпит, пов’язане з тоїо 
«мелю».— СІС2 563; РЧДБЕ 473; Баи- 
гаі 488.— Див. ще млин, молоти. 

муляж «зліпок із гіпсу, воску, який 
відтворює розмір і форму предмета», 
муляжист; — р. бр. муляж, ч. слц, 
тиіак, болг. мулаж, схв. мулажа; — 
запозичення з французької мови; фр. 
тои1а§е «відливання, формування» по¬ 
в’язане з тоиіе «ливарна форма», що 
походить від лат. шобиіиз «міра», тобиз 

«тс.».—СІС2 563; ССРЛЯ 6, 1362; Но- 
1 иЬ—Буег 325; РЧДБЕ 473; Оаигаі 
488.— Див. ще мода, модуль.— Пор. 
модель. 

мулянка (бот.) «Бітозеїіа адиаііса 
Б.»; — похідне утворення від мул «на¬ 
мул», калька наукової латинської назви 
Іітозеїіа, утвореної від Іїтбзиз «му¬ 
листий, болотистий».— Див. ще мул1. 

муляр’ «каменяр, майстер муруван¬ 
ня», [мулір] «тс.», [мулярка] «жінка- 
каменяр; мулярська робота; (еш.) бджо- 
ла-каменяр, АпШорЬога рагіеііпа» Ж, 
[мулярство] «ремесло муляра», \муляр- 
чук] «учень муляра»; — бр. муляр, ст. 
му раль, мурарь (1494, 1514); — запо¬ 
зичення з польської мови; п. тиіагг, 
як і ч. [тиіаг], вл. тиіег «тс.», виникло 
внаслідок дисиміляції з давнішого ти- 
гагх «те.», що походить від свн. тйгавге 
«тс.», пов’язаного з шйге «стіна, мур», 
яке зводиться до лат. шйгиз «тс.».— Ше- 
лудько 40; КісЬНагсИ 80; Вгііскпег 348; 
БсЬизІег-Зет: 967—968; К1и§е—Міігка 
466—467.— Див. ще мур. 

[муляр2] «маляр», [мулярник] «тс.», 
Імулювати] «малювати»; — результат ви¬ 
дозміни звукових форм маляр, малюва¬ 
ти, очевидно, зближених з муляр «ка¬ 
меняр».— Див. ще малювати, маляр. 

муляти «терти, тиснути (про взуття, 
одяг); мучити, турбувати, [кліпати (очи¬ 
ма)]», мулити «тс.», мулькйй «який 
муляє», [умулитися] «втертися, врізати¬ 
ся»; — р \ му лить] «муляти; заважати, 
турбувати (про порошинку в оці)», бр. 
муляць «муляти», схв. мулати «давити, 
м’яти (виноград); кліпати (очима)», 
мулати «тс.», можливо, також слн. 
тйіііі «зривати; терти»; — неясне; по¬ 
в’язувалося з двн. ши1]ап (тиііеп) «роз¬ 
тирати, дробити», свн. тиііеп «тс.», нвн. 
МіШ «сміття» (Маїхепаиег 258; БіНІеп- 
Ьеск АЇЗІРЬ 15, 489); зіставлялося з 
слн. тйі(азі) «безрогий; безбородий» (Ре- 
Іегззоп ВЯ1. ШогІзЕ 58), з лит. шиїууіі 
«мучити, давити» (МікІ Е\№ 204; Кі- 
рагзку ОЬО 49).— Фасмер 111 8; Пре- 
обр І 567; Горяев 218; Откупшиков 
Зтимология 1984, 191. 

[мулька] «дрібна рибка Г; молодий 
приплід риб Ж; (іхт.) гольян, РЬохіпиз 
гіуиіагіз Ж», [мулівка, мулявйця, му- 
лявка1 «тс.» Ж, [мульга] «дрібна риба» 
Дейн, ]муль, моль, молюга, молюзга, 
мдльга, малька] «тс.» Ник, ]мульок] 
(іхт.) «минь, миньок, Боїа Іоіа» До; — 
р \муль] «мальок; дрібний окунь; го¬ 
льян», Імулек] «тс.», [муляк] «гольян», 
[мул] «кефаль, Ми£ІІ серЬаіиз Б.», [мули] 
«дрібна риба, мальки»; — очевидно, як 
і [мулак] «кефаль», [мулонйк] «срібний 
карась», первісно пов’язане з мул «на¬ 
мул»; пізніше зазнало семантичного і 
звукового зближення з мілкіїй, мілька 
«дрібна риба», мальбк.— Фасмер III 8; 
Преобр. 1 567—568.— Див. ще мул1.— 
Пор. мілька. 

мультиплікат «фільм, зроблений за 
допомогою мультиплікації», мульти¬ 
плікатор «камера для мультиплікації; 
фахівець у галузі мультиплікації», 
мультиплікація «кінознімання ряду ри¬ 
сунків і фігур, що зображують послі¬ 
довно розміщені моменти руху», муль¬ 
типлікаційний; — р. мультипликат, 
бр. мультьіплікат, п. ти1і:ур1ікас]’а 
«розмноження», ч. тиИірІікасе, слц. 
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мультфільм муній 

тиіііріікасіа «тс.», вл. тиіііріікасца 
«множення», болг. мултипликация «роз¬ 
множення; мультиплікаційний фільм», 
схв. мултипликацща «множення», слн. 
тиШрІікасца «те.»; — запозичення з ні¬ 
мецької мови; н. МиШрІікаіібп «мно¬ 
ження; мультиплікація», як і фр. англ. 
шиШрНсаііоп «те.», походить від лат. 
тиНірІех «складний, численний», утво¬ 
реного з основ слів тиііиз «численний», 
яке зіставляється з гр. раХа «дуже ба¬ 
гато». і рііоо «складаю».— СІСа 564; 
ТСБМ III 180; КораІІпзкі 650; НоІиЬ— 
Ьуег 325; РЧДБЕ 474; БаигаІ 491; 
Шаібе—Ноїш. II 124—125.— Див. ще 
аплікація, плести. 

мультфільм «фільм, створений мето¬ 
дом мультиплікації»; — р. мультфйльм, 
бр. мультфільм; — складне слово, утво¬ 
рене з усіченої основи мультипліка¬ 
ційний і слова фільм.— СІС2 564.— 
Див. ще мультиплікат, фільм. 

мульча «матеріал для накриття грун¬ 
ту (солома, листя, торф)», мульчуваль¬ 
ний, мульчувати «покривати грунт або 
ряди посівів мульчею»; — р. бр. мульча, 
п. шиїєгошас, ч. гаиісоуаіі, єлц. шиїс; — 
запозичення з англійської мови; англ. 
тиІсЬ «зіпріла солома або листя» по¬ 

ходить від сангл. тоІзЬ «м’який», по¬ 
в’язаного з дангл. теїзс «спілий, до¬ 

стиглий; родючий»; споріднене з дат. 
таіз «м’який», двн. тоїа^'бп «ставати 
м’яким», пєл, теїф, *теШ, укр. ме¬ 
лю, молоти.— СІС2 564; 81. \ууг. 
оЬсусЬ 495; КІеіп II 1012.— Див. ще 
МОЛОТИ. 

мумія «труп, збережений від розкла¬ 
ду за допомогою бальзамування», заст. 
мі)ма «тс.», муміфікація «бальзамуван¬ 
ня; висихання трупа», муміфікувати;— 
р. болг. мумия, бр. мумія, п. тигаіа, 
ч. титіе, слц. тйтіа, вл. тиші]а, 
м. мумиіа, схв. муми}а, мумща, слн. 
титі]а; — запозичення з німецької мо¬ 
ви; нім. Мйтіе, як і англ. титту, фр. 
тотіе, елат. тотіа, походить від ар. 
тйтіуаь (тйтіуа) «мумія», яке виво¬ 

диться від перс, тйт «віск».— СІС2 
564; Фасмер III 9; Преобр. І 568; Го- 
ряев 218; Кораііпзкі 650; НоІиЬ—Ьуег 
325; НоІиЬ—Кор. 235; КІеіп 1014; КІи- 
§е—МИгка 491—492. 

мумритати, мумринути — див. мур- 
мур. 

мундйр «формений одяг; (солдат ЖК 
[мундер] «мундир», [мундйрша] «дружи¬ 
на солдата» Ж, [мундирувати] «одягати 
в мундир» Ж, обмундировка, обмундиру¬ 
вання, обмундирувати; — р. болг. мун¬ 
дир, бр. мундзір, п. тшісіиг, ч. слц. 
тшкіиг, м. мундир, схв. мтундїїр; — 
через посередництво російської і далі, 
очевидно, німецької мов (нім. Мопіїїг, 
МопІїегип§, [МопсІіегип§] «тс.») запо¬ 
зичено з французької; фр. топіиге «зби¬ 
рання; оправа; спорядження» є похідним 
від топіег «підіймати; складати, збира¬ 
ти»; нім. Мопійг виводять також від 
ісп. топіига «кавалерійське споряджен¬ 
ня» (НоІиЬ—Ьуег 325) або від ітл топ- 
іига «форма одягу» (МасЬек Е8.ІС 383), 
які відповідають фр. топіиге «споря¬ 
дження».— СІС2 565; Шелудько 40; Фас¬ 
мер III 9; Преобр. І 568; Горяев 218; 
Вгйскпег 342; НоІиЬ—Кор. 235; Оаигаі 
484.— Див. ще монтувати. 

Імундур] «мундир» Г, Ж; — запози¬ 
чення з польської мови; п. типсіиг «тс.» 
відповідає укр. мундйр (див.). 

мундштук «частина цигарки, люльки, 
духового музичного інструмента, яку 
беруть у рот; додаткові залізні вудила», 
\моштук\ «тс.» О, [муштук] «тс. Ж; 
вудила Пі»; — р. мундштук, [муштук], 
бр. муштук, її. типзгіик, заст. пшзгіик, 
болг. мундщук, м. муштикла, схв. 
мундштик; — запозичення з німецької 
мови; нім. Мипсізііїск «тс.» складається 
з основ іменників Мипсі «рот», спорід¬ 
неного з гот. шипр, дангл. штїії, дісл. 
типпг «тс.», лат. шапбо «жую, кусаю», 
гр. уах^оіси «щелепи», і Зііїск «кусень, 
шматок».— СІС2 565; Шелудько 40; Фас¬ 
мер III 10; Преобр. І 568; Горяев 218; 
Вгііскпег 348; К1и§е—Міігка 492.— 
Див. ще штука. 

[мунйчитися] «церемонитися»; — 
очевидно, пов’язане з 1 мунйця, муніція] 
«амуніція».— Див ще амуніція. 

мунйчка — див. мйлиця, 
[муніж] «страва з тертої картоплі» 

Корз; — неясне. 
[муній] (дит.) «малий» Корз; — афек¬ 

тивне утворення, що виникло в дитячій 
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муніципальний мурава 

мові на основі прикметника малий 
(див.). 

муніципальний «який стосується му¬ 
ніципалітету; пов’язаний з місцевим 
самоуправлінням», муніципалізація «пе¬ 
редача державою приватного майна 
у розпорядження органів самоуправ¬ 
ління», муніципалітет «орган міського 
або сільського самоуправління в деяких 
країнах», муніцйпій «місто з правом са¬ 
моуправління (у давньоримській дер¬ 
жаві)», муніципалізувати «проводити му¬ 
ніципалізацію»; — р. муниципальньїй, 
бр. муніципальна, п. шипісураіпу, ч. 
пшпісіраіпі, слц, типісіраіпу, болг. 
муниципален, схв. муниципалан, слн. 
типісіраіеп;— запозичення з фран¬ 
цузької мови; фр. типісіра! «муніци¬ 
пальний», як і англ. тітісіраі, походить 
від лат. тОпісіраІіз «тс.», пов’язаного 
з шйпісіріиш «муніципальне місто», тй- 
пісерз «громадянин муніципального мі¬ 
ста; земляк», утвореними з основ слів 
тйпиз «обов’язок, служба; посада», спо¬ 
рідненого з псл. тепа, укр. міна, і са- 
реге (перфект серї) «брати, одержу¬ 
вати», спорідненого з гр. хаятсо «хапаю», 
алб. кар «схоплюю», лтс. катр(;|')и, 
кашрі «тс.».— СІС2 565; Кораііпзкі 651; 
НоІиЬ—Ьуег 325; Оаигаї 491; Кіеіп 
1015; Таїсіє—Ноіш. 1 159, II 128.— 
Див. ще міняти.— Пор. імунний, ко¬ 
муна. 

муніція — див. амуніція. 
[мунки] «черевики з грубого мате¬ 

ріалу» МСБГ;—неясне. 
[муня] «бабуся» МСБГ; — слово з ди¬ 

тячої мови, очевидно, пов’язане з ба¬ 
буня.— Див. ще баба1. 

мунявий, муняво, мунька, мунькова- 
тий — див. мбнятися. 

Імуняк] «вередун, капризник» О; — 
неясне; можливо, пов’язане з [мбняти¬ 
ся.1 «копатися, довго поратися», [муня¬ 
вий1 «недоумкуватий». 

мур «кам’яна або цегляна стіна; 
огорожа; (.кам'яний будинок Ж; опалю¬ 
вальні споруди в хаті (піч, грубка, пли¬ 
та) Корз)», Іморавка] «мурована будівля» 
ЛЧерк, [муравщик] «муляр» Ж, Бі, Л, 
[мураль] «тс.» Ж, [мурик) «ластівка, що 
ліпить гніздо на стіні» Ж, [мурівка] 
«тс.» Ж» [мурйна] «залишок від ка¬ 

м’яної споруди» Бі, [мурйвля] «кам’яна 
або цегляна робота» Бі, [муривщик] «му¬ 
ляр» Б і, Л, [мурівчик, мурівщик Ж, 
мурнйк Ж, ВеУг] «тс.», [мурдванець] 
«бруківка» Ж, [мурованиця] «кам’яний 
будинок», [мурдванка] «мурована кри¬ 
ниця; шосе; процес мурування» МСБГ, 
мурувати, замуровувати «закладати» 
(напр., стіну), обмурівка «обмазування 
глиною, обкладання вогнетривким мате¬ 
ріалом», [омуроти) «обмурувати», [пе- 
редмурря] «огорожа; оплот», підмур 
«фундамент, основа будови», підмурівок, 
підмурдвка, підмурок, підмур'я «тс.», 
примурок «карниз (у грубки); кам’яна 
прибудова», примуровувати, ст моур 
«кам’яна огорожа» (1481); — р. \мур\ 
«кам’яна стіна», бр. мур, п. ч. гаиг, 
слц. тйг, вл. нл. тиг]'а; — через посе¬ 
редництво польської мови запозичено 
з середньоверхньонімецької; свн. шйге 
походить від лат. шйгиз (<*тоігоз) 
«стіна», пов’язаного з тоепіа (<*тоі- 
пі-) «вал; бастіон; больверк» і спорід¬ 
неного з дангл. тсеге «межа; область».— 
Акуленко 134; Шелудько 40; Фасмер 
III 10; Преобр. І 570; Горяев 219; 
Вгйскпег 348; Масйек Е5ЛС 383; ЗсЬиз- 
Іег-$е\ус 968—969; Мікі. Е\У 205; Кіи- 
§е—Міїхка 466—467; Таїсіє—Ноїт. 
II 131—132.— Пор. муляр1. 

мурава1 «моріг, молода трава; [мох 
МСБГ]», [муравйна) «мурава» Ж, іму- 
равнйк] «тс.» Ж» муравистий «покритий 
муравою»; — р. бр. мурава, др. мурава, 
п. шигаша, болг. морова, [мурава], схв. 
мурава (бот.) «скорзонера, Бсоггопега», 
слн. шигауа «низька, м’яка трава»; — 
псл. гпигауа, можливо, пов’язане з укр. 
моріг, [муріг], р. [мур] «лучна трава»; — 
споріднене з лит. шаигаї «ряска, зелень», 
тйг І і «розмочуватися», лтс. шайг «му¬ 
рава, газон».— Фасмер III 10; Преобр. 
І 568; Горяев 218; Вгйскпег 348; Вй£а 
КК І 468—470; Тгаиїтапп 172; МйН].— 
Епсіг. II 569—570.— Пор. моріг, му¬ 
рйна. 

[мурава2] (зб.) «мурашня», \ма- 
рандйль] «мурашка» О, [моравей Л, 
мораль ВеНЗн, морандйль О, морандйль 
О, мораха Ж, морашка Ж, мрачка 
ВеНЗн, муравей Л, муравель, мура- 
вйй, муравіч МСБГ, муравка, мурагель 
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муравка мургий 

ВеНЗн, мурайка Ж, мураль, мурандель 
Ж, мурандйль О, мурандій О, муран- 
діль, муранин ВеНЗн, мурах ВеНЗн] 
«те.», 1мураха] «те.; мурашиний лев. 
Мугше(ео)1еоп їогтієагіиз Б. Ж», іму- 
равйця] (зб.) «мурашня», імуравйще] «му¬ 
рашник», \муравІння, муравлйння], му¬ 
равлисько, муравлйщг, [муравнйк, му- 
раиікбвина] «те.», [муравлюха\ «мураши¬ 
ний лев» Ж, Імуравляк] «те.» Ж, Імурав- 
ляр\ (зоол.) «мурашкоїд, МугшесорЬа^а» 
Ж, \мурав‘яр\ «те.» ВеНЗн, мурашва 
(зб.) «мурашня», мурашка, мурашник, 
мурашня (зб), І муращдк] «мурашка 
О; велика лісова мурашка Ж», Імур- 
вань] «мурашка», Імурманька, мур явка 
ВеНЗн, мурянджей Ж, мурянка, му- 
ряньок Ж, мурях, муряшок Ж] «тс.», 
[муравельний] «мурашиний», і муравй- 
ний, мурав’їний Ж, муравлйний, мурав- 
чаний, мурйв'яний Ж, муральовий 01, 
мурашиний, Імурманьчий, мурянчаний, 
мурянчачий ВеУг, мурянчий1 «те.»; — 
р. муравей, Імуравель], 6р. мурашка, 
п. шготука, ч. тгауепее, олц. тгауес, 
вл. тго'йф, нл. тгоіа, полаб тогуе, 
болр. мрава, [мравка], м. мрава, схв. 
мрйв, елн. тгау1]а, стел мрлкии; — 
псл. *тогу-і-;—споріднене з ав. тао- 
ігТ(з), ірл. тоігЬ, діел. таигг, дінд. 
уатгї, уатгаЬ, лат. Тогшіса < *тог- 
ті(оа) «те.»; іе. *тогці; др. *моров• 
змінилось у мурав-, очевидно, під впли¬ 
вом муравй «моріг».— Фасмер III 11;, 
Преобр. І 569; Вгйскпег 346; Маскек 
Е5.1С 378—379; НоІиЬ—Ьуег 323; Но- 
ІиЬ—Кор. 232; $скизіег-5е\ус 962; Мла- 
денов 305; 5кок II 462—463, Вехіа] Е553 
II 199; Критенко Вступ 511, 544; Вегп. 
II 79—80; Мікі. Е\У 202; Тгаиітапп 
170; Гамкрелидзе—Иванов 527; Рокоту 
749. 

[муравка! (сорт твердих груш) Ж;— 
неясне; можливо, пов’язане в п. тогашка 
(сорт слив) або з р. [мурашй\ «зелений, 
недостиглий». 

мурага, мурйжок, мураждк, му ріг — 
див. моріг. 

[мурар] «муляр»; — п тигагг, ч. 
слц тигаг, вл. тиг]ег, нл. тибіаі4 
«тс.»; — через посередництво західно¬ 
слов’янських мов запозичено з німець¬ 
кої; свн. тйгавге «той, хто мурує 
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стіни» утворено від тйге^ «стіна».— 
Маскек Е5ЛС 383; 8скизіег-5е\ус 968.— 
Див. ще мур.— Пор. муляр*. 

[мурати] «обмазувати, марати» Жі 
[замуранець] «замазура» Ж, Іомурати] 
«обмазати, обмарати» Ж; — нл тигіз 
«мутити, каламутити», — очевидно, по¬ 
в’язане з мурий «темно-сірий або сіро- 
бурий в плямах» (див.). 

[муратури] «солоні овочі» Котапозіа- 
уіеа 14, Імаритури\ «заквашена або за¬ 
консервована суміш овочів» МСБГ, Іжо- 
ратурі] «тс.» тж; — запозичення з мол¬ 
давської мови; молд. мурзтурь, як і 
рум. тигаійгі «тс.», зводиться до лат. 
*тигіаге «засолювати», похідного від 
тигіа «розсіл», яке зіставляється з гр. 
рйрсо (рйрораї) «текти, точити», лит. 
тйгіі «розмочуватися», р. укр муравй 
«моріг, молода трава».— УгаЬіе Кота- 
позІауіса 14, 162; \УаІсіе—Ноіга. II 
130.— Див. ще мурава1. 

мурах, мураха, мурашва, мурашка, 
мурашнйк, мурашня, муращдк — див. 
мурава2. 

Імурашівнйк] (бот.) «деревій тисячо- 
листий, АскіПеа тіПеІоІіит Б.» О, [му- 
ращівнйк] «тс.» О, ВеНЗн, Мак; щеб- 
рушка, Саіашіпіка асіпоз Вік. (Тку- 
пшз) Мак»; — очевидно, похідні утво¬ 
рення від мурашка; мотивація назв не¬ 
ясна.— Див ще мурава3. 

[мурашник] «брижі на воді від би¬ 
строї течії» Ч; — результат перенесен¬ 
ня назви мурашнйк «надземна частина 
житла мурашок» (за зовнішньою схо¬ 
жістю брижів на воді з рухом великої 
кількості мурашок на мурашнику).— 
Див. ще мурава3. . 

[мурга] «настирлива, уперта люди¬ 
на; невдячна людина; нечепура» МСБГ, 
!мурга] «тс.» тж, [мурка] «замазура Ж; 
мерзотник О»; — очевидно, результат 
семантичної видозміни запозиченого з 
молдавської мови мург «темно-гнідий», 
мурга «корова чи кобила каро-гнідої 
масті».— Див. ще мургий. 

[мургий] «нечистої брудної масті; 
темно-коричневий; чорно-сірий; чорно- 
жовтий» Ж, [мургавий, мургастий, мур¬ 
затий, мурґатий, мургурий] «те.» Ж» 
[мурганйстий! «перістий, з темними сму¬ 
гами» Ж» [м$рґа\ «чорний віл Ж; кличка 



мурда мури 

вівці Доп. УжДУ IV», [мурїаня, мур- 
їаша] (клички овець) тж, [мургій] «віл 
майже чорної масті», [мурґуца] (кличка 
чорної корови) ВеНЗн; — п. 1таг§аіу] 
«з чорною головою» (про тварину), гаиг- 
£а «віл з темною головою і шиєю», ч 
тиг^азіу «смугастий», болр. м. мург(ав) 
«смуглявий», схв. мургаст «оливкового 
кольору»; — запозичення із східноро- 
манських мов; молд. муре «гнідий», 
рум. ПШГ£ «темно-гнідий», як і алб. 
тигк «те.», етимологічно неясне; зістав¬ 
ляється з лат. атигса (атиг§а) «темна 
рідина, що витікає при видавлюванні 
оливкової олії» (Преобр. І 570; Младенов 
308); очевидно, віддалено споріднене з 
псл. шогр^'ь, укр. муругий; зазнало 
часткового змішування з мурий.— Мель- 
ничук Молд. зл. 169; ЗсЬеІисІко 120, 138; 
Габинский Вост.-ел.-молд. взаим. II 137; 
УгаЬіе Котапозіауіса 14, 163; Фасмер— 
Трубачев III 14; МасЬек Е5.ІС 383; 
СДЕЛМ 268—269; Нерознак 199— 
200.— Див. ще муругий.— Пор. мурий. 

[мурда] «вівця з чорними плямами 
навколо очей», [мурдзяста] ВеНЗн; — 
болг. мурджо «смуглява людина; чор¬ 
ний собака»; — очевидно, видозмінене 
запозичення з молдавської і румунської 
мов; молд. мурдар «брудний», рум. тиг- 
баг, як і болг. мурдар «те.», схв. мурдар 
(мурдара) «замазура», походять від тур. 
тигбаг (тіпіаг) «брудний, нечистий», 
запозиченого з перської мови.— РЧДБЕ 
474; Младенов 308; СДЕЛМ 269; ОБКМ 
522; Радлов IV 2, 2195. 

[мурей] «селюк»; — р. [мурина1 
(знев.) «погана людина», [мурка] «при¬ 
їжджа (на Камчатці) людина», [мурье] 
(зб.) «приїжджі (на Камчатці) люди»;— 
неясне. 

мурена (іхт.) «морська риба з родини 
вугрів, Мигаепа Б.»; — р. мурена, бр. 
мурта, др. мюрона, п. птигепа, ч. ти- 
гепа, болг. мор у на «білуга», м. моруна 
«тс.», схв. мі}рина «мурена», муритьа 
«тс.»; — через посередництво західно¬ 
слов’янських і німецької мов (нім. Ми- 
гапе) запозичено з латинської; лат. тй- 
гепа походить від гр. рора«л?а «те.», 
пов’язаного з рЛро? «вид морського 
вугра», яке зіставляється з сгрйріс «на¬ 
ждак», двн. 5піего «жир»; у давньо¬ 

руську мову було запозичене безпосе¬ 
редньо з грецької.— Фаемер III 12; 
Преобр. І 569; Горяев 218; НоІиЬ—Буег 
325; НоІиЬ—Кор. 233; Младенов 304; 
Мікі. ЕУ/ 202; \Уа1с1е— Ноїш. II 123; 
Ргізк III 271.— Пор. марена2. 

Імуреша] «чорна вівця з білими цяі- 
ками коло очей ВеНЗн; вівця, що біля 
очей має жовті плямки О», [мурешйста] 
(прикм.) ВеНЗн; — очевидно, похідне 
утворення від мурий «темно-сірий (в 
плямах), смуглявий; [брудно-сірий; чор¬ 
но-коричневий]», оформлене за зраз¬ 
ком запозиченого [ваклеша] «вівця чор¬ 
на, коло очей біла».— Див. ще му¬ 
рий.— Пор. вакешка. 

мурза «титул феодальної знаті в та¬ 
тар», мурзак (заст.) «татарин», [мурза- 
лець] «солдат мурзи» Ж, мурзйнський 
«належний мурзі»; — р. бр. мурза, др. 
мурза, п. тигга; — запозичення з тюрк¬ 
ських мов; тат. тугга «мурза; господар», 
каз. тигга «те.» походять від перс, 
шїггй , що є результатом стягнення вира¬ 
зу атГг-га'ба «князівєький син», звідки 
й укр. мірзй в різних значеннях.— 
СІС2 453; Фасмер III 12; Горяев 218— 
219; Шипова 238; Кораііпзкі 635; 51. 
\ууг. оЬсусЬ 482, 496; Мікі. Е\У 205. 

мурзати «бруднити (обличчя, руки)», 
[мурзй] «забруднене обличчя; нечепура, 
вперта людина МСБГ», [мурза] «повидло; 
страва а фруктів» Л, [мурзак] «порода 
бичків, що водяться на дні лиману в 
мулі» Мо, Дз, мурзатий «брудний, з 
брудним обличчям», [марузатий] «тс.» 
Ж, замурза «замазура», [замурз Ака] «те.» 
Ме; — р. [мурза] «бруднуля», бр. мур- 
заць «бруднити», и. тиггас «те.»; — не 
зовсім ясне; віставлялося з мурий, му¬ 
ругий (Вгйскпег 348); менш імовірний 
зв’язок з мурза «татарський князь; 
феодал» (переносно «той, хто має темне 
обличчя» — Преобр. І 569), як і з п. 
тиггуп (вимовляється мужин) «мавр, 
негр» (Меркулова Зтимология 1968, 80). 

[мури] (бот.) «ожина звичайна, Ки- 
Ьиз саезіиз Б.» Пі; — запозичення з 
східнороманських мов; молд. мурз, рум. 
щига, як І фр. шйге, іт. тога, походять 
від лат. шогиш «те.», пов’язаного з шб- 
гиз «шовковиця».— \¥аМе—Ноїш. II 
114.— Див. ще морва. 
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мурий мур-мур 

мурий «темно-сірий або сіро-бурий 
в плямах (про масть); брунатний, з ла¬ 
стовинням (про обличчя); [брудно-сірий, 
чорно-коричневий Ж]», [моранйстий] 
«темно-смугастий, пістрявий» Ж, [мура- 
чистий] «те. Ж; брудний О», [мурдва- 
стий] «чорно-коричневий, чорно-чер¬ 
воний» ЛексПол, [муркд] «мурий пес 
ВеНЗн; буро-ряба худобина або собака 
Б і», [муря] «темно-смугастий бик» 
ВеНЗн; — р. І мурий) «бурий, чорно-ко¬ 
ричневий або жовтувато-сірий; смуга¬ 
стий», смурий «темно-сірий, темно-бу¬ 
рий», ч. [тоига] «темно-смугаста коро¬ 
ва», тоигоуаіу «смугасто-темно-сі- 
рий»; — ігсл. тигь «темний», можливо, 
пов’язане з тиг- «брудне болото» (Вй£а 
КК І 468—469); зіставлялося також 
(Фасмер ПІ 15; МасЬек Е8.ІС 377) з 
гр. аиаорбд «темний, туманний».— Пор. 
мургий, мурйна, муругий. 

мурин «мавр, негр»; — р. мурич, бр. 
заст. мурьін, др. му ринь, мурь, п. ти- 
Г2уп, ч. тоигепіп, ст. тйг(еп)іп, слц. 
тигіп, вл. шбг, нл. тог, слн. тиг(іп), 
стел, моурин-ь; — запозичення з гер¬ 
манських мов; двн. шбг «мавр», нвн. 
МоЬг «те.» походить від лат. шаигиз 
«мавр, араб».— ШсЬЬапїї 80; Фасмер 
III ІЗ; Преобр. І 570; Вгйскпег 348; 
МасЬек Е5ЛС 377; НоІиЬ—Кор. 232; 
Мікі. Е\У 204—205.— Див. ще мавр. 

[мурйна] «невелике болітце, що за¬ 
лишається після повені»; — р. [мур] 
«пліснява», [мурлйна] «озеро коло бо¬ 
лота», ч. тоиг «сажа, кіптява», слц. 
тйг «те.»; — пел. шить, очевидно, по¬ 
в’язане з тигауа «мурава»; — спорід¬ 
нене з лит. таигаз «бруд», тигаз «мокра 
земля», тйгіі, тйгзіи «мокнути», лтс. 
тпшті «забруднювати», дангл. єнн. 
дфриз. тОг «болото», нвн. Моог, англ. 
тоог«тє.», іє. *тог-; припускається даль¬ 
ший зв’язок з мул, мйти (Фасмер 
III 10—11).—МасЬек Е8ЛС 377; Но- 
ІиЬ—Буег 323; 5сЬизІег-$еше 947; Тгаиі- 
шапп 172; Вй£а КК I 468—470; К1и§е— 
Міігка 487.— Пор. мурава1, мурий. 

[мурівка] (орн.) «ластівка міська, 
БеІісЬоп» Шарл; — похідне утворення 
від мур\ назва зумовлена місцем гні¬ 
здування птаха.— Булаховський Вибр. 
пр. III 217.— Див. ще мур. 

муркач — див. меркач. 
[мурлата] «верхня дерев’яна балка, 

що кладеться вздовж стіни» Дз, Л, [мур- 
лат] «тс.» Мо; — р. [мурлат] ««балка, 
на якій лежать кінці кроков», бр. [мур- 
лати] «верхній вінок зруба хати», п. 
тцгіаі «мауерлат, опорний брус», тиг- 
Іаі, тигіаіа «тс.»; — через посередни¬ 
цтво польської мови запозичено в ні¬ 
мецької; нвн. МаиегІаДе «тс.» складає¬ 
ться з іменників Маиег «стіна» і БаДе 
«планка, рейка».— Вгйскпег 348.— Див. 
ще лата, мур. 

мурло «груба, невихована людина; 
відлюдько; [пика, морда, рило ЖК 
мурмило «груба, невихована людина; 
відлюдько»; — р. мурло «пика, морда», 
[мурнб], бр. мурло «тс.», схв. мурлак 
{мурлак) «неотеса, відлюдько»; — неяс¬ 
не; пов’язується з тюрк, тигип < Ьигип 
«ніс» (Даль II 360; Горяев 219); припус¬ 
кається також звуконаслідувальне по¬ 
ходження (Фасмер III 13); форма сло¬ 
ва пояснюється аналогією до рило (Пре¬ 
обр. І 569). 

[мурмоситися] «супитися, бути в по¬ 
ганому настрої»; — результат контамі¬ 
нації слів [бурмдситися] «тс.» і мурмо¬ 
тати (див.). 

мурмотати, мурмотіти — див. мур- 
мур. 

мур-мур (вигук, що передає мурко¬ 
тання кота), [мурк, мурлу] «тс.» Ж, мир¬ 
кати, муркотати, муркотіти, мурлй- 
кати, мурмотати, мурмотіти, [мурчи- 
кати ЖІ «тс.», мурчати «муркотати (про 
тварин); бурчати (про людину)», [мор- 
мочітиІ «бурчати; мурмотати» ВеУг, 
[мумритати] «бурмотати, мимрити» 
ЛексПол, [мумрич^ти] «промимрити» 
тж, муркіт «муркання», [муркд] «кіт» 
Пі, [муркотало] «буркотун», [муркотій] 
«те.», [муркотчя] «муркання»; — р. мур- 
мур, мурлмкать, бр. мурльїкаць, п. 
тгисгес, ч. тгисеіі «ричати; бурчати; 
муркотіти», слц. тгисаі’«те.»;—звуко¬ 
наслідування, наявне також в інших 
мовах: нвн. тигшеїп «бурмотіти», лат. 
пшгшигаге «тс..», тюрк, шугіа- «муркоті¬ 
ти, бурмотіти».— Фасмер III ІЗ; Пре^ 
обр. І 570; Вгйєкпег 346; МасЬек Е8.ІС 
381; НоІиЬ—Буег 324; НоІиЬ—Кор 233; 
МІкІ. ЕШ 204. 
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муругий мускат 

муругий «рудий або темно-сірий з 
темними смугами; [нечистого, брудного 
кольору; темно-коричневий; чорно-сі¬ 
рий; чорно-жовтий ЖЬ, [моругий] «ру¬ 
дий або темно-еірий з темними смугами», 
Імуруговатий] «бурий і темними смуга¬ 
ми; тигровий» Бі, [муруга] «віл сіро-білої 
масті з вузькими темними смугами»; — 
р. муругий «темно-бурий або рудо-бу¬ 
рий», [моругий] «брудно-сірий» (про ко¬ 
та), п. шог^§і «смугастий», єлн. шаго§а 
«пляма», смуга»; — очевидно, пов’язане 
з мурий; зіставляється також з [мургий] 
(Преобр. І 570), з р. марать (Фасмер 
III 14).— Горяев 219; Вгйскпег 344.— 
Пор. мерегий, мургий, мурий. 

мурчак, мурчдк — див. морща. 
мус «солодка страва з фруктовим 

сиропом; (заєт.) піна, бродіння рідини 
БІ», мусйрувати «збивати в піну; пі¬ 
нитися; щось перебільшувати», мусу¬ 
вати «робити пінистим; [пінитися; гра¬ 
ти (про вино) Ж1»; — р. мусе, бр. мус, 
п. пшз «мус; піна; крем з білка; газ 
(шипучих напоїв)», схв. муса, муса 
«напій з деревного соку», слн. тизїгаіі 
«пінитися»; — запозичення з французь¬ 
кої мови; фр. тоиззе «муе, піна; збиті 
вершки» остаточно не з'ясоване; може 
бути виведене від лат. тизеиз «мох» або 
нар.-лат. тиіза «мед (напій)», похідного 
від тиІБіїз «підсолоджений медом, ме¬ 
довий».— СІС2 565; Горяев Доп. 28; 
51. мгуг. оЬеусЬ 496; Кіеіп 1009; ОаихаІ 
489.— Див. ще мох, муселець. 

муса — див. мйдза. 
[мусат] «сталеве кружало для го¬ 

стріння ножів; кресало» Ж, Імусад] 
«те.» Ж> [мусак] «сталевий брусок для 
вирівнювання леза коси», [муссак] «кин¬ 
джал» Ж; — Р- [мусат] «брусок для го¬ 
стріння ножів; кресало», [мусак] «кре¬ 
сало», [мусбт] «тс.», п. тизаі «сталь 
для гостріння шабель», схв. масам «кре¬ 
сало; сталевий брусок»; — запозичено 
з турецької мови, частково через посе¬ 
редництво східнороманських (молд. мз- 
сат, рум. та за і «сталевий брусок»); 
тур. тазаб «сталеве точило» походить 
від ар. таззаб«тс.», пов’язаного з тазза- 
ба «терти».— Уїпеепг 10; Фасмер III 15; 
Преобр. І 570—571; Шипова 238; Вгііск- 

пег 349; Мікі. Е\У 184; Маіге 
паиег 260. 

муселець «напій з вареного і розве¬ 
деного меду», [мусулес] «тс.» Г, Ж» Б і, 
[муселець] «те. Г; сироватка Ж»; — 
схв. муселез «старе вино; виноградний 
сік; виноградне сусло»; — запозичення 
з латинської мови; лат. тиїзиз «підсо¬ 
лоджений медом», тиїзит «вино з ме¬ 
дом, медове вино» через незаевідчену 
форму *те1зиз виводиться від теї 
«мед».— \Уа1бе—Ноїт. II 123.— Див. 
ще маляс.— Пор. мус. 

мусир, мусірча — див. моребля. 
мусити, [мусати] «мусити» ВеУг, [му- 

сіти] «те.», [мус] «примус; обов’язок 
МСБГ», [м$са ВеУг, мЦша ЖІ «тс.; 
необхідність», [мус] (приол.) «обов’яз¬ 
ково, неодмінно» МСБГ, [мусай, мусдвоі 
«тс.» тж, [мусйт] «мабуть; пора» О, [му¬ 
сить] «імовірно, можливо, безумовно 
Ж; мабуть Корз», вимусити «заставити», 
[вймус] «примус» Ж, вймушений, змусити 
«заставити», невймушений, [непрймус- 
ний] «добровільний» Ж, примусити «за¬ 
ставити», прймус СУМ, Бі, [примусія] 
«речі, приналежності; турботи, клопіт», 
примусовий, примусом «насильно», ст. 
мусити (1408); — р. [муситьІ, бр. му- 
сіць, п. тизіс, ч. тизіїі, ст. тизеїі, елц. 
тизіеГ, вл. тизас, нл. ти$а§; — через 
посередництво західнослов’янських мов 
запозичено з німецької; н. тйззеп «му¬ 
сити» (двн. тиозапп «те.») пов’язане 
з шеззеп «міряти» і споріднене з лат. 
тебііог «обмірковую, збираюсь», гр. 
рєбораї «турбуюсь», псл. тега, укр. 
міра.— Кобилянський Мовозн. 1976/6, 
32; ДісНЬагбі 81; Шелудько 40; Фас¬ 
мер III 15; НйШ-\УогІЬ 17; Вгйскпег 
348—349; МасНек Е56С, 383—384; Но- 
ІиЬ—Ьуег 325; 5сЬизіег-5ешс 969; Мікі- 
Е"\У 205; К1и§е—Мііхка 475, 495.— 
Див. ще міряти, модус. 
Мусій — див. Мойсей. 
мускат «сім’я плодів мускатника; 

сорт винограду; сорт вина», муска¬ 
тель «сорт вина», мускатник (бот.) 
«МугїДіса їга^гапз», [мушкатник] «тс.» 
Ж, [мушкателька] «сорт груш» Умань, 
[муиікати] «сорт слив, Ргипиз ботезіі- 
са Б.» ВеНЗн, мускатний; — р. бр, 
болг. мускат, п. тизгкаї «мускат, мус- 
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мускати муст 

катний горіх; сорт вина», ч. слц. ши§- 
каі «мускатник; сорт винограду і вина», 
вл. ти§оіа (тизаіа) «мускатний горіх; 
мускат», нл. тизкоіа, тизкоі, м. мис- 
кат, схв. мускат, слн. тозкаі «тс.»; — 
через посередництво російської і поль¬ 
ської мов запозичено з французької; 
фр. іпизсаі «мускатний виноград; сорт 
вина» походить від іт. тозсаіо «з муску¬ 
сом змішане», яке зводиться до слат. 

- шизсаіиш «мускатний горіх», похідного 
від шизсиз «мускус».— СІС2 565; Фас- 
мец III 16, 20; Пцеобо. І 571; Коиаііпзкі 
652; МасЬек Е5ЛС ’ 384; НоІиЬ—Ьуег 
325—326; НоІиЬ—Кор. 235; ЗсЬизіег- 
$е\ус 970; К1и§е—Міігка 496; Оаигаі 
492.— Див. ще мускус. 

[мускати] «пригладжувати; легко 
торкатися Ж», імуснути) «легко торкну¬ 
тися» Ж; — запозичення з польської 
мови; п. шизкас «легко торкатися; гла¬ 
дити», тизл^с «тс.», можливо, спорід¬ 
нене з лит. таиіі «одягати (обручку на 
палець)», лтс. таиі «гладити», лат. то- 
уеге «рухати».— Вгйсклег 349. 

мускола, мускота — див. мозгола. 
[мускотїтиі «шарудіти» Г; — звуко¬ 

наслідувальне утворення, очевидно, по¬ 
в’язане з [мдскати] «бити, стукати» 
(див.). 

мускул «м’яз», мускулатура, муску- 
лйстий, мускулястий, мускульний; — 
р. бр. болг. м. мускул, п. шизкиї, ч. 
слц. шизкиї, вл. тизкі, нл. тизкеї, 
схв. мускул, слн. тизкиїаійіа;— запо¬ 
зичення з латинської мови; лат. шизсиїиз 
«мишеня; мускул» є зменшеною формою 
іменника шйз «миша», спорідненого з 
дінд. тйЬ, гр. ро", двн. дангл. шйз, 
псл. ту$ь «тс.», укр. миша', назву тва¬ 
рини було перенесено на м’яз (первіс¬ 
но — біцепс) за зовнішньою подібністю 
(форма, рухливість).— СІС2 565; Фас- 
мер III 16; Преобр. І 577; Горяев 219; 
Кораііпзкі 651; НоІиЬ—Ьуег 325; Таї¬ 
сіє—Ноїт. II 132.— Див. ще мйша, 
мишка. 

мускус «пахуча речовина рослинно¬ 
го або тваринного походження», мус¬ 
кусний, мускусовий; — р. бр. болг. 
мускус, ч. то§из, слц. шизкиз, т6$из, 
м. миск, схв. мускус, мбиіус, слн. то- 
зек; — р.-цсл. м*ьск8сь мьскйгь;— за¬ 

позичення з латинської мови; лат. тиз- 
сиз походить від гр. рбог/о^, яке зво¬ 
диться до перс, тизк «мускус», спорід¬ 
неного з дінд. шизкаЬ «сім’яне яєчко» 
(> «рідина з сумки мускусної тварини»), 
пов’язаним з тйЬ «миша», що відпові¬ 
дає лат. тйз «тс.», укр. мйша\ думка про 
запозичення перс. тизк з давньоіндій¬ 
ської мови (СІС2 565; Фасмер III 16; 
Преобр. І 571; ШаМе—Ноїт. II 134; 
Ргізк II 260) недостатньо обгрунтова¬ 
на.— МасЬек Е5ЛС 374; НоІиЬ—Ьуег 
322; МаугЬоІег II 657—658.—Див. ще 
мйша.— Пор. мускат. 

муслін (легка тонка й м’яка ткани¬ 
на), [мушлйн, мушлін Ж) «тс.», [мушле- 
вий, мушліндвий] Ж; — р. муслйн, 
бр. муслін, п. шизііп, ч. шизе- 
Нп, слц. тизеїіп, шизіїп. болг. мусе- 
лйн, схв. муселйн, муслйн, мушулйн, 
слн. тизііп; — запозичення з францу¬ 
зької мови; фр. тоиззеїіпе походить 

від іт. тиззоііпа (тйззоіа) «тс.», пов’я¬ 
заного з назвою міста в Месопотамії 
Миззоіо (ар. Мбзиі); у формі [мушлін] 
слово запозичено з польської мови.— 
СІС2 565; Булаховський Нариси 99; 
Фасмер III 16; Кораііпзкі 652; Вгйскпег 
.349; МасЬек ЕЗЛС 384; НоІиЬ—Ьуег 
325; Оаихаі 489.— Пор. мосулбес. 

мусон «вітер, що взимку дме з мате¬ 
рика на море, а влітку з моря на мате¬ 
рик»; — р. муссдн, бр. болг. мусон, 
п. тизоп, топзип, ч. топзип, топхип, 
слц. шопгйп, вл. топзип, схв. монет, 
слн. топзип, топзйт; — через посе¬ 
редництво романських мов (фр. тоиз- 
зоп, порт, топдао, ісп. топгоп) запо¬ 
зичено з арабської; ар. таизіт «пора 
року» пов’язане з мгазата «таврувати, 
позначати».— СІС2 565; Фасмер III 17; 
Кораііпзкі 644; НоІиЬ—Ьуег 321; Ьо- 
коізсЬ 115; К1и§е—Міігка 486; БаигаІ 
489; Кіеіп 1000. 

муст1 «свіжий сік; молоде вино; 
[квас МСБГ]», [мощ] «виноградний сік; 
молоде вино» Ж;—р- муст, мост, бр. 
муст, др. м'ьст'ь, мьсть, п. тозгег 
(тизгег) «молоде вино; фруктовий або 
овочевий сік; сусло», ч. нл. тозі, слц. 
тизі, тозі, вл. тозі, болг. мьст, м. 
[мост], схв. муст, слн. тозі, стел. 
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муст мутити 

МТіСтг «тс.»; — псл. пгьзі'ь; — запозиче¬ 
но з латинської мови, в сучасній формі, 
можливо, через нижньонімецьку (нн. 
тозі, тизі); лат. тизіит «виноградне 
сусло, молоде вино» пов’язане з тиз- 
іиз «молодий, свіжий, новий» (від *тиз- 
Іоз «вологий»), далі з тизсиз «мох», 
спорідненим з псл. пгьхь, укр. мох.— 
Фасмер II 662—663, III 17; Преобр. 
І 571—572; Горяев_219; Вгііскпег 344— 
345; МасЬек Е5ЛС 374; НоЗиЬ—Ьуег 
322; НоІиЬ—Кор. 230; Мікі. 207; 
ШаМе—Ноїт. II 136.— Див. ще мох. 

[муст2] «річковий мул; осад; гуща; 
бруд Ж; гноївка; мокрий сніг О», [мо- 
спйвка] «гноївка», [мосцівка О, мустівка 
О, мустянка ЖІ «тс.», [мустйти] «на¬ 
повнювати брудом, гноївкою; топтати 
ногами Ж; гноїти О»; — неясне; мож¬ 
ливо, результат зближення нвн. Мізі 
«гній» з муст «сік». 

мустанг «здичавілий кінь американ¬ 
ських прерій»; — р. бр. болг. мустанг, 
п. ч. слц. тизіап£, схв. мЬстангі — 
запозичення з англійської мови; англ. 
тизіап£ «тс.» походить від ісп. тезіепо, 
тез!еп§о «худобина, що заблудилась», 
пов’язаного з тезіа «товариство скота¬ 
рів», яке зводиться до лат. тіхіа, діє¬ 
прикметника ж. р. від шізсеге «змішува¬ 
ти», спорідненого з псл. тезіїі, укр. 
місйти, мішати.— СІС2 565; Кораііп- 
зкі 652; НоІиЬ—Ьуег 325; Зкеаі 342; 
КІеіп 990, 1018.— Див. ще місити.— 
Пор. метйс, мікстура. 

[мусувати] «розмірковувати», [мусу¬ 
ватися] «вовтузитися», [м#шляти] «ме¬ 
тикувати, міркувати»; — неясне; мож¬ 
ливо, пов’язане з мисль або з [моцува- 
тися] «з великими зусиллями щось 
робити», похідним від міць «сила». 

мусульманин «магометанин», мусуль¬ 
манство «іслам»; — р. мусульманин, бр. 
мусульмйнін, п. шигиішапіп, ч. шизиі- 
тап, слц. тигиїтап, болг. мюсюлманин, 
м. муслиман, схв. муслйман, слн. тизіі- 
тап: — через посередництво тюркських 
і перської мов (пор. тат. мусулман «бла¬ 
говірний, мусульманин; татарин», тур. 
тіізііітап (тйзііт) «мусульманин», перс, 
тизіітйп «відданий ісламу») запозиче¬ 
но з арабської; ар. тйзііт «віддані 
ісламу», пов’язане з азіата «він підко¬ 

рений, відданий», заііта «залишатись 
цілим, рятуватися».— Фасмер III 17; 
Шипова 239; Преобр. І 572; Горяев 219; 
Кораііпзкі 653; Вгііскпег 349; НоІиЬ— 
Ьуег 325; Мікі. Е^І 205; ЬокоІзсЬ 122; 
КІеіп 1007, 1018.— Пор. бусурман. 

муталь, муталйця, муталька, мо¬ 
тель, мутиль, мутіль, мутлик — див. 
метелик. 

мутація «зміна спадкових ознак», 
мутант «організм, що виник унаслідок 
мутації», мутаційний; — р. болг. му та- 
ция, бр. мутйцьія, п. ти1ас]а, ч. ішіа¬ 
се, слц. тиіасіа, м. схв. мутацща, слн. 
тиіасііа; — інтернаціональний термін, 
утворений від лат. тиіаііо «зміна», 
пов’язаного з тиіаге «змінювати, пере¬ 
робляти», спорідненим з дінд. теіЬаІі, 
тііітаіі «змінює, чергується», гот. таісі- 
}ап «змінювати», лтс. тіеіиз «зміна», 
псл. тьзіііі, укр. мстити.— СІС2 566; 
Вгііскпег 339; Кораііпзкі 652—653; Но- 
ІиЬ—Ьуег 326; КІеіп 1019; ШИе— 
Ноїт. II 137—138.— Див. ще мйтусь, 
мстити. 

[мутергамер] «прилад, яким виби¬ 
вають дірки в гайках» О; — п. [шиіегЬа- 
тег] «тс.»; — запозичено з німецької мо¬ 
ви, можливо, через посередництво поль¬ 
ської; н. МйііегНаттег «тс.» є склад¬ 
ним словом, утвореним з іменників 
Мйііег «гайка» і Наттег «молоток».— 
5^ II 1078.— Див. ще гамарня, мут- 
ра.— Пор, мутердоринь. 

[мутердоринь] «прилад, яким виби¬ 
вають дірки в гайках» О; — запозичен¬ 
ня з німецької мови; н. Мйііегсіогп «тс.» 
е складним словом, утвореним з іменни¬ 
ків Миііег «гайка» і Е)огп «колючка, 
терен; пробійник».— Онишкевич 1458.— 
Див. ще дорник, мутра.— Пор. мутер¬ 
гамер. 

[мутикати] «їсти» Мо; — афективне 
утворення, можливо, пов’язане а \мо- 
тикатися] «трудитися» або з молд. мутй 
«переміщати, пересувати». 

[мутиль] «дрізки» Корз; — неясне. 
мутйти «каламутити; баламутити, під¬ 

бурювати; [створювати безладдя]», му¬ 
титися, мутніти, мутнішати, [муту- 
вати] «мутити» Ж, [мут] «муть» Ж, 
[мушва] «сум’яття; метушня; плутани¬ 
на» Ж, [мутище] «мул, осад» ВеНЗн, 
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мутйчка мухарйшник 

[мутлазиця] «дуже брудна вода в во¬ 
доймі» ЛексПол, [мутник] «мутний 
струмок», [мутняк] (зоол.) «каракатиця, 
5еріа» Ж, муть, мутний, мутнуватий, 
[мутн яво] «в’яло, поволі» Ж, [замут] 
«хаос, сум’яття» Ж, [замута] «те.» Ж, 
замутнілий Ж, [незамутний] «незать- 
марений, безтурботний» Ж, інезмуче- 
ний] «те.» Ж, [омут] «вир» Ж, пе- 
ремутйти «схвилювати», промутйти 
(тех.); — р. мутить, бр. муціць, др. 
мутити «хвилювати, тривожити», п. 
ш^сіс, ч. тоиіііі, єли. тйШ’, вл. тиєіс, 
нл. тизіз, болр. мт>тя, м. мати, ехв. 
мутити, слн. тоіііі, стел. /ижтити; — 
пєл. *трШі «мутити», ітератив до *т§з- 
іі (<*т§ііі) «те.».— Фаємер III 18; 
Преобр. І 572; Горяев 219; Вгшкпег 
328—329; МаеЬек Е5ЛС 377; НоІиЬ— 
Буег 305; НоІиЬ—Кор. 217—218; Кри- 
тенко Вєтуп 523; Вегп. II 44; Тгаиітапп 
181—182.— Див. ще сум’яття.—Пор. 
меті ж. 

мутйчка — див. мотика. 
[муті] «рівні зовнішні кути хати» 

Мо; — запозичення з молдавської мови; 
молд. м$кие (муке) «кут; край, ребро, 
грань», як і рум. тйєЬіе (тйеЬе) «те.», 
походить від лат. шйіиіиз «виступ під 
капітеллю, консоль», запозиченого- з 
етруської мови.— СДЕЛМ 268; \Уа1с1е— 
Ноіт. II 139.— Пор. мудій. 

мутра «гайка», [мутеока] «те.» Ж; — 
запозичення з польської мови; п. тиіга 
походить від нім. Мйііег «гайка», яке 
розвинулось на основі Миііег «мати», 
спорідненого з пел. тпаіі, укр. мати.— 
Шелудько 40; К1и§е—Міігка 496.— Див. 
ще мати1, 

мутузитися — див. мотузитися. 
мутушати, мутушувати — див. мо- 

тошати. 
муфта «предмет жіночого туалету для 

зігрівання рук; (тех.) циліндр для поз¬ 
довжнього з’єднання деталей», [мухта 
Ж, муфка] «тс.»; — р. муфта, [мухта], 
бр. муфта, п. тиїка, (тех.) шиїа, ч. 
слц. ти! (для рук), болг. муфа (тех.), 
схв. муф, елн. ти І; — розглядаетьєя як 
запозичення з голландської мови; гол. 
тошуііе «муфта (для рук)» е похідним 
від тои\с «рукав»; менш імовірне для 
східнослов’янських мов походження від 

нім. МиІЇ «тс.» з видозміною *муф під 
впливом бухта і под. (Шелудько 40; 
Преобр. І 572).— СІС2 566; Москаленко 
УІЛ 56; Фаємер III 18; Горяев 219; 51. 
\ууг. оЬєусЬ 495; НоІиЬ—Буег 324; Юи- 
§е — Мііхка 491. 

муха1 (ент.) «комаха з ряду двокри- 
лих, Мизеа; [бджола; сім’я бджіл; ко¬ 
маха! МСБГ», муся (дит.) «муха» Корз, 
[мухва] (зб.) «мухи» Ж, мушва, мушня 
«то.», міушка «комаха; виступ на кінці 
дула вогнепальної зброї», мишачий, му¬ 
шиний, [мушнйй] Ж; — р. бр. муха, 
др. муха, п. елц. вл. нл. шисЬа, ч. тои- 
сЬа, полаб. таисЬо, болг. муха, м. 
мушичка, схв. муха, елн. тйЬа, єтєл. 

— пєл. тиха, пов’язане чергу¬ 
ванням голосних з *ппь§ька (<*тгх-) 
«мошка»; — споріднене з лит. тизе «му¬ 
ха», лтс. ти5>а «тс.», двн. шиєка «комар», 
дангл. шує§ «те.», лат. шизса «муха», 
гр. роїа «те.», вірм. тип «комар»; іє. 
*тй($)-.— Фаємер III 19; Преобр. І 
572—573; Горяев 219; Вгйєкпег 347; 
МаеЬек Е5ЛС 376; НоІиЬ—Буег 323; 
НоІиЬ—Кор. 231; Крнтенко Вступ 511; 
МікІ. Е№ 206; Тгаиішапп 191; ЇУаМе— 
Ноіт. II 133; Гамкрелидзе—Иванов 
534—535; Рокоту 752.— Пор. мошка, 
МОСКІТ. 

муха2— див. мушка. 
мухавка — див. мохналька. 
мухаїр, мухаїра, мухаїрка — див. 

мухомор. 
Імухарйця] (ент.) «комар, Сиіех 

ріріепз Б.; мурашка МСБГ; велика 
муха МСБГ; одноденка, ЕрЬешега Б. 
ВеНЗн», [мухарйчка] «одноденка» Ж, 
[мухарйшник] «мурашник» МСБГ, [му- 
харі] «мурашки» Ле; — р. [мухарник] 
«комаха з довгими ногами», [мухорь] 
«мошка», п. [шисЬаг] «комар», вл. ти* 
сЬоІіса «гнойовик (?), ВіЬіо §еоігирез»;— 
похідні утворення від муха, в окремих 
випадках зближені з мураха, мураиі- 
нйк.— Див. ще мурава2, муха1. 

[мухарйшник] (бот.) «перестріч по¬ 
льовий, Меіашругиш апгепзе Б.» 
МСБГ; — похідне утворення від [му- 
харйця] «мурашка»;' назва зумовлена 
тим, що мурашки охоче збирають, ча¬ 
стково поїдають і переносять насіння 
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мухарка мучйнець 

перестрічу.— Нейштадт 499.— Див. ще 
мухарйця. 

мухарка — див. могар. 
мухомор (бот.) «отруйний гриб, 

Атапїіа Регз.; Іцар-зідля, ОеІрЬіпіит 
еіаіит Б.]», [мухаїр] «мухомор, Атапі- 
іа» Мак, [мухаїра Корз, мухаїрка Мак, 
мухамор Мак, мухомір, мухомора Мак, 
мухомориця Мак, марамух Мак, мара- 
муха МСБГ, маремух Мак, мар емуха 
МСБГ, маре мушка Мак, марймух 
МСБГ, маримуха Мак, марину ха МСБГ, 
морймух Ж, О, моримуха, муримух 
Мак] «тс.»; — р. мухомор, бр. мухамор, 
п. шисЬошог, ч. тисЬотйгка, слц. ти- 
сНотог, болг. мухоморка, схв. мухо¬ 
мор; — пел. тихотогь, утворене з основ 
іменника тиха і дієслова тогііі; назва 
зумовлена тим, що настій мухомора за¬ 
стосовується для винищення мух (пор. 
інші назви мухомора: [мухотрут, му- 
котрутка] Ж)-—_Шамота 141; УРЕ 9, 
446; МаеЬек Е53С 376.— Див. ще мор, 
муха1.— Пор. мушарка. 

Імухорйця] «висип, кропив’янка» 
Ж;— очевидно, пов’язане з мухарйця 
«комар»; у такому разі первісно означа¬ 
ло сліди від комариних укусів.— Див. 
ще мухарйця. 

мухорка «гніздо в колосі, у якому 
міститься зерно; [мисочка у горіха; ча¬ 
шечка під ягодою суниці, полуниці!», 
[мухорбк] «тс.», [міхунка] «м’яка полова, 
що огортає зерно у колоску» Гриц, [му- 
хйнка] «тс.» Гриц, [мохунка] «листочок, 
у якому сидить зернина злакової росли¬ 
ни», [мухінка] «маленькі колосочки, не- 
вимолочені зерна та інші домішки, що 
відділяються при провіюванні» Сизь- 
ко; — схв. мдхуна «стручок», махуна 
«тс.»; — псл. *тох,ьгька, тохшгька, по¬ 
в’язані з тозьпа (<*тохїпа) «мошна»; 
пов’язання' з псл. т^хь «міх» (5кок 
II 356) позбавлене підстав.— Див. ще 
мошна.— Пор. мохунка. 

[мухояр] «груба вовняна тканина» Ж, 
Бі; — р. мухояр «старовинна бавовняна 
тканина з домішкою вовни або шовку», 
п. [тисЬа^ег, тисйаіг] «шерстяна воло¬ 
хата матерія»; — запозичення з тюрк¬ 
ських мов; тур. тийаууег «тканина з 
козячої вовни» походить від ар. ти- 
кЬаууаг «відбірний, кращий», пов’яза¬ 

ного з кйаууага «він вибрав», кйауг 
«добрий, кращий»; зіставлялося також 
із запозиченими з того ж джерела іт. 
тоса]агс!о, тисо]агсіо «сорт бухарської 
тканини з бавовни і шовку», нгр. рои^а- 
іаркуу «сорт волосяної тканини» (Пре- 
обр. І 573; Горяев 219; МікІ. Е\У 204; 
Маігепаиег 258).— Фасмер III ІЗ; Ши¬ 
пова 240; Вгйскпег 347; Бокоізсй 120; 
Кіеіп 922.— Пор. мохер, муар. 

[муц] «малорослий кінь; мопс Г; 
товстий хлопець; товстий кінь Ж; глад¬ 
ка мала, але сильна людина О; здоровий, 
дужий чоловік МСБГ», муцик «малень¬ 
кий собака, мопс», [муцко] «шпіц» 
ВеНЗн; — п. тис «малорослий кінь; 
малий собака; Іщось мале, коротке і 
товсте]», шисек «малий собака»; — через 
посередництво польської мови запози¬ 
чено з німецької; н. Миіг «тварина з 
обрізаним хвостом, куца тварина» по¬ 
в’язується з фр. тоиззе «притуплений, 
обрізаний», яке походить, очевидно, від 
лат. тиІІІиз «покалічений; безрогий», 
тиіііаге «підрізувати, укорочувати; ка¬ 
лічити», споріднених з ірл. шиї «корот¬ 
кий».-— Оньїшкевич Исслед. п. яз. 245; 
$\У II 1064; К1и£е—Міігка 498; Баигаї 
489; \УаМе— Ноїт. II 136—137. 

[муцики] «волосся, зачесане і закру¬ 
чене на скронях», [муцик] «залицяль¬ 
ник» О; — не зовсім ясне; можливо, 
результат контамінації слів [мушки] 
«вид зачіски» і [муц] «товстий хлопець». 

[муцік] (ент.) «руда мурашка, Рог- 
шіса гира Б.» Л; — неясне; можливо, 
результат контамінації слів [мураха] 
(мурашка) і [муц] «щось мале». 

[муцкати] «бруднити» МСБГ; — 
афективне утворення, паралельне до 
[мацкати] «мацати, бруднити».— Пор. 
мацати. 

[муруватися] «бродити» (про квас, 
вино) Корз;—очевидно, пов’язане з 
муст «свіжий сік; молоде вино» (див.). 

[мучйнець] (бот.) «лобода біла, СЬе- 
поробіит аІЬит» Ж, [мучник] «лобода 
доброго Генріха, Сііепоросіішп Ьопиз 
Непгісиз Б.» Мак; — р. [мучнйк] «лобо¬ 
да», п. [пщсхупіес], вл. тиспік «то.»; — 
похідне утворення від мука «борошно»; 
назва зумовлена тим, що стебло і листки 
рослини вкриті борошнистим нальо- 
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мучийк мушля 

том.— Вісюліна—Клоков 147; Ней- 
штадт 221; БСЗ 14, 225—226.—Див. 
ще мука1. 

[мучнйкі (бот.) «ріжки, Сіауієерз риг- 
ршеа Тиі.» ВеНЗн, Мак, Імучаник Мак, 
мучар Мак, мученик, муиїлик Мак, муш- 
нйк Ж] «те.»;— п. пщсгпік «тє.»; — похід¬ 
не утворення від мука', назва зумовле¬ 
на там, що ріжки, які утворюються в ко¬ 
лосі на місці зерна, містять білу борош¬ 
нисту масу, яка може потрапляти в бо¬ 
рошно, викликаючи тяжкі захворюван¬ 
ня.— БСЗ 24, 345.— Див. ще мука1.— 
Пор. мончар. 

мучниця (бот.) «ведмеже вушко, 
Агєіозіарітуїоз Асіапз.», [мученик, му¬ 
чениця, мученичник, мучиниця] «те.» 
Мак; — р. [мучаник, мучнйца] «те.», бр. 
[мучальнік, мучан], мучанік, [мучарнік, 
мучзльнік], п. пщогпієа, ш^сгпік «тс.»;— 
похідне утворення від мукй; назва зу¬ 
мовлена тим, що плід ведмежого вушка 
являє собою борошнисту в середині 
кістянку.— Словн. бот. 362; Лек. раєт. 
157.— Див. ще мука1. 

[мушараї (ент.) «попелиця, Арйіз», 
[мушера] «те.» ВеЛ; — очевидно, нере¬ 
гулярне утворення від муха, мушка за 
зразком машкара.— Див. ще муха1. 

[мушарка] (бот.) «гриб мухомор, 
Атапііа Регз.», [мушірька ВеЗа, муш- 
ник Мак! «тс.»; — п. [шизгаг, шизхагка], 
ч. [шизагка], вл. шисЬог, тисЬогак, 
тисЬогїса, нл. тискав, ехв. м\}хара, 
слн. тйзпіса «тс.»; — похідне утворення 
від муха', назва зумовлена тим, що на¬ 
стій мухомора застосовувався для вини¬ 
щення мух.— Маскек ЕЗ.ІС 376; $ски- 
зіег-$е\ус 966.— Див. ще муха1.— Пор. 
мухомор. 

мушевий — див. смух. 
мушйни — див. мешйни. 
їмушїй] (бот.) «мишій, Зеїагіа Р. В. 

Ж, (Ме); тимофіївка Мак», [муиїйй] 
«мишій Ж; тимофіївка Мак», [мушійка\ 
«мишій» (Ме), [м^'иііль] «те.» МСБГ, 
[мушиця] «гребінник звичайний, Супо- 
зигиз сгізіаіиз Б.» Мак, [мушка] «тимо¬ 
фіївка Ж, Мак; китник луговий, Аіо- 
ресигиз ргаіепзіз Б. Мак; гребінник зви¬ 
чайний Мак»; — ч. [шизес] «плоскуха, 
ЕсЬіпосЬІоа Р. В.», схв. мухар «мишій», 
мити, мдхар «тс.», слн. тйі>ес «мишій; 

канаркова трава, РНаїагіз», [шйзіс] «ми¬ 
шій; просо, Рапісит Б.», ІшйНее] 
«Рапіеит сгиз §аІІі», [тйкіс, тйЬуіс] 
«тс.»; — етимологічно неясне; очевидно, 
зближення з муха є лише вторинним, 
як і пізніше зближення з миша в укр. 
мишій, р. мьпи&й.— Маєкек Зт. гозІБ 
294; Вегіа] Е85Л II 208.— Пор. мишій, 
могар. 

мушїя — див. мошія. 
[мушка] «начоси Ж; жіноча зачіска 

з напуском волосся, що зачісується за 
вуха», [мушки ВеЗа, музьки] «те.», Імущ- 
ки] «чубок у коня; локон у жінки» 
ВеЗа, [м$хи\ «підстрижене біля вуха 
волосся в жінок; волосся, яке не вдає¬ 
ться вплести в косу; волосся на кутиках 
чола» О; — запозичення з польської мо¬ 
ви; п. пшзгка «цяточка (на обличчі)», 
тизгєгкі «вид зачіски» походить від фр. 
шоиєЬе «муха; цяточка (на обличчі)», 
яке зводиться до лат. тіі5са «муха», 
що відповідає укр. муха.— 5\\А II 1075; 
Оаигаі 487; Таїсіє— Ноїт. II 133.— 
Див. ще муха1.— Пор. муцики. 

мушкати, мушкателька, муижат- 
ник — див. мускат. 

мушкет «старовинна гнотова рушни¬ 
ця», мушкетер «солдат, озброєний муш¬ 
кетом»; — р. бр. болг. мушкет, п. ши- 
згкіеі, ч. елц. тизкеіа, схв. мушкет, 
мушкета, слн. тизкеіа; — через посе¬ 
редництво польської та західноєвро¬ 
пейських мов (н. Мизк&іе, фр. тоизциеі 
«те.») запозичено з Італійської; іт. шо- 
зсЬеііо «стріла для арбалету, мушкет; 
маленька мушка» походить від слат. 
пшзса «муха; вид метального пристрою», 
спорідненого з псл, тиха, укр. муха.— 
СІС2 566; Фасмер III 20; НіШІЛУогШ 
17; КораІІпзкі 652; МасНек Е5ЛС 384; 
НоІиЬ—Буег 326; НоІиЬ—Кор. 235; 
Кіи§е—Міігка 496; Оаигаі 489; Кіеіп 
1018; Мезііса 987; Таїсіє—Ноїт. II 
133.— Див. ще муха1, 

мушлик — див. мучнйк. 
мушля «черепашка», [мусьлін] (зоол.) 

«равлик, Оазігоросіоп Б.» Корз, [му- 
шелькдвий] «дрібночерепашковий» Ж; — 
р. [мушели] «рід устриць», п. шизгіа 
«черепашка; (анаїг.) раковина», ч. тизіе, 
слц. тизГа, вл. тизіа «тс.», схв. 
міушла «вид черепашок», мушул, му- 
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мушляти муїцйр 

шула «те.»; — через посередництво поль¬ 
ської мови запозичено з німецької; н. 
МйзєЬеІ (< двн. тизсиїа) «тс.» похо¬ 
дить від лат. пшзсиїиз «мишеня; м’яз; 
мускул», звідки також укр. мускул.— 
СІС2 566; Фаємер III 20; Вгиекпег 350; 
51. \ууг. оЬєуєЬ 97; МаеЬек Е5.ІС 384; 
НоІиЬ—Ьуег 326; НоІиЬ—Кор. 236; 
К1и£е—Міігка 495; Кіеіп 1018.— Див. 
ще мускул. 

мушляти — див. мусувати. 
мушмула (бот.) «південне дерево або 

кущ з грушоподібними плодами, Мезрі- 
Іиз Ь.»; — р. бр. мушмула, п. піезріік, 
піезгриіка, шузгриіа, ст. тузріа, шез- 
ріі, ч. тізриіе, єт. пу^риіе, слц. ті§ри- 
1’а, пузриГа, болг м. мушмула, схв. 
мушмулаі — запозичення з турецької 
мови; тур. тпзшиїа «тс.» походить від 
нгр. робарооХо < гр. ро6ал.оі)А,ол>, 
рєазиА,оу «мушмула; дерен (ягода)», ети¬ 
мологічно неясного.— СІС2 566; Фае- 
мер III 21; Жаримбетов Сов. тюркол. 
1974/4, 40; Вгиекпег 361; НоІиЬ—Ьуег 
316; НоІиЬ—Кор. 225; МаеЬек Е5ЛС 
366; РЧДБЕ 558; Ргізк II 215; Воізасц 
629. 

муштабель «довгий легкий кийок, що 
вживається художником при роботі як 
опора для руки»; — р. бр. муштабель, 
болг. муштабел «тс.»; — запозичення з 
польської мови; п. тизгІаЬеІ походить 
від нім. МаІзІаЬ(еІ), утвореного з основ 
дієслова шаіеп «малювати» та іменника 
5іаЬ «палиця».— СІС3 566; ССРЛЯ 6, 
1406; 5№ II 1077, РЧДБЕ 558.— Див. 
ще малювати, штаб. 

[муштай] «мохнатий кінь», [мушта- 
тий] «мохнатий»; — неясне. 

[муштарда] «особливим способом 
приготовлена гірчиця»; — р. муштар¬ 
да, п. тизгіагсіа «гірчиця», болг. мус- 
тарда, схв. муштарда «тс.»; — через 
посередництво польської мови запозиче¬ 
но з італійської; іт.- шозіагсіа «тс.» по¬ 
в’язане з тозіо «муст, молоде вино», 
що походить від лат. тизіит «тс.»; 
первісно, як і фр. ст. тозіагсіе «гірчи¬ 
ця», означало «зерна гірчиці, зварені 
в мусті»,— Акуленко 135; Фасмер III 
21; 51. тоуг. оЬсусЬ 497; Ьаигаї 489.— 
Див. ще муст1. 

[муштарь] (кул.) «вид їжі з варених 
буряків, сирого хріну і оцту» МСБГ; — 
запозичення із східнороманських мов; 
молд. муштар «гірчиця», рум. тизіаг 
«тс.» походять від уг. тизіаг, запозиче¬ 
ного з західноєвропейських мов (англ. 
тизіагсі, фр. тоиіагсіе, ст. шоизіагсіе, 
іт. тозіагсіа «те.»); перенесення назви 
мотивується гострим смаком страви.— 
СДЕЛМ 270; ОІЖМ 524; ММТЕ5г 
II 980—981.— Див, ще муштарда. 

муштра «метод військового навчан¬ 
ня, що грунтується на механічній дис¬ 
ципліні; [фізкультурні вправи О]», \мі)іи- 
тер] «муштра МСБГ; той, хто навчає 
військових прийомів», \муштравйна1 
«військова служба», Імуштрація] «вій¬ 
ськове навчання; нотації», муштру¬ 
вальник, \муштрунок] «муштра» МСБГ, 
Імуштрдвий] «який має військову ви¬ 
правку», муштрувати «піддавати му¬ 
штрі; повчати; виховувати, дресирува¬ 
ти», муштруватися «займатися му¬ 
штрою; наряджатися, чепуритися»; — 
р. муштра, бр. муштра, п. шизгіга, 
тизіга, ч. тизіг «взірець, шаблон», 
тизіго\аІі (заст.) «оглядати» (про вій¬ 
сько), слц. тизіга «муштра, виховання», 
вл. шизіег «зразок, приклад», тизіго^ас 
«оглядати», м. муштраіье «муштруван¬ 
ня», схв. муштра «військові вправи»; — 
через посередництво польської мови за¬ 
позичено з німецької; нім. Мйзіег «зра¬ 
зок, приклад; військовий огляд» похо¬ 
дить від іт. тозіга «показ, взірець», 
яке зводиться до нар.-лат. шбзіга «тс.», 
лат. топзігаге «указувати, показува¬ 
ти».— Шелудько 40; КісННапіІ 81; Фас¬ 
мер III 21; Преобр. І 573; Вгиекпег 
349; НоІиЬ—Ьуег 325; К1и£е—Міігка 
496.— Див. ще демонстрація. 

мущйр «мортира; ступа», [маджер] 
«ступа для проса» Ж, Імажчйр] «морти¬ 
ра, ступка», [моджера] «мортира», Імож- 
джір, моздір1 «тс.» Ж, [мондзіль] «ве¬ 
ликий пістолет; ступка» МСБГ, [монзір] 
«тс.» тж, [мощйр] «мортира; ступка», 
[муясчйр] «тс.», Імущір] «ступка» Ж*» — 
р. [можжерка] «ступка», [мозжер, моз- 
жірка, мозжйр] «тс.», бр. мажджзр «ме¬ 
талевий товкач»;.— запозичення з поль¬ 
ської (частково з угорської, уг. тогзаг 
«мідна ступка») мови; и. тогсігїегг «ступ- 



мчати м’яґати 

ка; мортира» через посередництво чеської 
мови (ч. іпогсіїг) запозичено з німецької; 
свн. гаогзаеге (нвн. Мбгзег) «тс.«походить 
від лат. тогіагішп «ступа».— КісЬЬагсІІ 
80; Лизанец 611; Фасмер II 637; Вгїіск- 
пег 346; МасЬек Е5ЛС 378; К1и§е—Міігка 
488.— Див. ще мортира. 

мчати1 «переміщати(єя) з великою 
швидкістю», [имчйти] «змушувати швид¬ 
ко йти» Ж, Імчалка] «вісниця; розпоряд¬ 
ник на весіллі Ж»* [розімчати] «розне¬ 
сти, розметати» Нед; — р. [мчать(ся) 
«переміщати(ся) ш великою швидкістю», 
бр. [мкнуць] «штовхнути; побігти», др. 
мочати «швидко везти; швидко руха¬ 
тися; викрадати», промокнути ся «про- 
мчатися», ч. ст. тсіеіі «волокти, тягти», 
болг. мгькна «тягну», схв. домчати се 
«ухопити», стел, мтічдти «рухати, пере¬ 
міщати, кидати»; — псл. тьсаіі «те.», 
пов’язане чергуванням звуків з пгькпд- 
Іі, тукаіі; — споріднене з лит. тйкіі 
«утікати», лтс. тикі «тс.», дінд. типсаіі 
«звільняє», тисаіі «тс.».— Фасмер III 
22; Преобр. І 573; Горяев 219—220; 
Вй§а КК І 470; Тгаиїтапп 189—190.— 
Див. ще микати.— Пор. замикати. 

(мшаї «меса, католицька обідня», 
Інамша] «плата попові за поминання 
померлих» ЛексПол; — р. [мила] «меса», 
бр. імшй, др. моша «тс.»; — запозичено 
в давньоруську мову з старослов’ян¬ 
ської, в українську з польської; стел. 
М’ьшл, п. тзга (як і ч. т§е, слц. от$а, 
вл. нл. т$а, схв. мата, слн. таза) 
походять від лат. шізза «тс.».— Фасмер 
III 22; Вгйскпег 347; МасЬек Е5ЛС 382; 
НоІиЬ—Ьуег 324; НоІиЬ—Кор. 234.— 
Див. ще меса. 

[мшаль] (бот.) «борщівник, Негасіе- 
шп зропсіуііиш І,.»; — неясне; можливо, 
пов’язане з мох, оскільки стебла бор¬ 
щівника вкриті ворсинками (УРЕ II 8)- 

мшедь, мшади — див. мох. 
[мшйця] (ент.) «тля, АрЬіз»;—р. 

[мшйца] «мошка», п. тзхуса «тля», ч. 
тзісе «тс.», вл. зтіс «комар», зшіса 
«тля», нл. §тіса «довгоніг польовий, 
комар кінський», Ірзуса] «тс.», р.-цел. 
мтішица «мошка»;— псл. шьзіса, зменш, 
від *тьзі «мошка», пов’язаного чергу¬ 
ванням кореневих звуків з тиха «му¬ 

ха».— Фасмер III 22; Преобр. І 572— 
573; Впіскпег 347; МасЬек Е5ЛС 382; 
Мікі. Е\\7 206; Тгаиїтапп 191.— Див. 
ще муха1.— Пор. мошка. 

мюзикл «музична комедія»; — р. мю- 
зикл, ч. тигікаї, тизісаі (вимовляється 
т]‘йгік1); — запозичення з англійської 
мови; англ. тизієаі «те.» (очевидно, ре¬ 
зультат еліпсації словосполучення тизі- 
єаі сотебу «музична комедія») походить 
від лат. шизісаііз «музичний», пов’яза¬ 
ного з пшзіса «музика».— Кіеіп 1018.— 
Див. ще музика. 

мюзик-хол «вид естрадного театру»;— 
р. мюзик-хдлл, бр. мюзік-хол, п. ч. слн. 
тизіс-ЬаІІ, болг. музикхол; — запози¬ 
чення з англійської мови; англ. тизіс- 
Ьаіі складається з іменників тизіє «му¬ 
зика», що зводиться до лат. тйзіса «тс.», 
і Ьаіі «зал».— СІС2 567; Кораїїпзкі 
651; Зкеаі 229; КДеіп 697.— Див. ще 
музика, хол. 

м’юх — див. минь. 
мя заст. діал. «мене» (зн. в.), [мня, 

мє] «тс.» Ж; — р. кн. заст. др. мя, 
п. ті§, Гтієї, ч. вл. нл. те, слц. та, 
болг. м. схв. ме, слн. те, стел, ма; — 
пєл. ш§, те, давні форми знахідного 
відмінка, замінені пізніше в слов’ян¬ 
ських мовах формою родового відмінка 
тепе; — споріднені з прут тіеп, дінд. 
тат, та, гр. рє, лат. те «тс.».— Фас¬ 
мер III 28; Преобр. І 524; Впіскпег 341; 
МасЬек Е5ЛС 214; НоІиЬ—Кор. 219; 
НоІиЬ—Ьуег 307; Младенов 292; Зкок 
II 395; ВеПаі Е55Л II 173; Вегп. II 36— 
37; МейеОЯ 364; Тгаиїтапп 179.— Пор. 
мене, ми2. 

м’явкати, м’явчйти, м'явучати — 
див. мав. 

[м’яґати] «м’яти, місити» Ж, Ім’яїу- 
дзити] «тс.» Ж; — очевидно, запозичен¬ 
ня з словацької мови; слц. тіа§аі’ 
«давити, тиснути», І.тпа§а1’1 «тс.» по¬ 
в’язане з такку «м’який», що відповідає 
укр. м’якйй (пор. р. [мякать] «м’яти»); 
припускається також, що слц. шіа^аі’ 
виникло в результаті контамінації шак- 
(<*т§к-) з та§аі’ «давити», яке вва¬ 
жається спорідненим'з гр. рауєо? «той, 
хто давить»,_ рауі£ «те, що давить» 
(МасЬек ЕЗЛС 347).— Див. ще м’який. 

546 



м’якуш м’яжень 

[м’яжень] (бот.) «кактус, Саєіиз 
Мак; опунція, Орипііа Ж, Мак», [мяж- 
нйці] «опунції» Ж, Мак; — похідні утво¬ 
рення від [м'яжнйй] «соковитий»; назви 
зумовлені тим, що кактуси і опунції 
мають потовщені соковиті стебла.— 
УРЕ VIII 38.— Див. ще м’язга, 

м’яжнйй — див. м’язга, 
м’яз «мускул; [маса тіла; щільність, 

густота; кремезність; міцність (дереви¬ 
ни); заболонь ЖІ», [м'язь] «тс.» Ж> 
[м'язі] «мускули», м’язйстий «муску* 
листий; [щільний, товстий, масивний 
ЖІ», [м'язкйй] «те.» Ж, м'язуватий «мус¬ 
кулистий», [м'яжшіти] «товстіти» Ж, 
їм'язнути] «те.» Ж, [м'язйти1 «робити 
товстим» Ж, [зам'язнйй1 «повний, огряд¬ 
ний; масивний» Ж; — п. тіргзг «м’якоть 
(плоду); клітковина; маса, матерія», 
[ті^г, ті§2] «те.»; — не зовсім ясне; 
очевидно, пов’язане з м'язга.— Вгіїєк- 
пег 331; Вй^а РК II 298.— Див. ще 
м’язга. 

м’язга «м’яка подрібнена плодоово¬ 
чева маса, підготовлена для переробки», 
[м'язкй] «деревний сік; камбій» Ж, їм'яс- 
ка] «те.» Ж, Імізкаї «м’язга в гарбузі» 
Ж, [мізька] «м’язга», [міст Ж, м'ясчй- 
на ЖІ «тс.», [м’язґратий] «соковитий, 
м’ясистий» ВеЛ, [м'язкйй] «соковитий» 
Ж, Ім'яжнйй, м'яскавий, м’яскйй] «тс.» 
Ж, [м' Адзі’ати] «розчавлювати» О, Ім’я- 
ґудзити О, м'яцїати Ж] «те.», [м' ясни¬ 
тися] «сходити соком» Ж, Ірозм' Легати] 
«розчавити» Нед, [розм'якати, розм'ец-. 
кати] «тс.» тж; — р. мязга «плодоово¬ 
чева маса; вичавки; молодий шар дере¬ 
вини; заболонь», мезга «тс.», бр. мязга, 
др. мЬзга «деревний сік», п. слц. шіаг§а 
«мязга», ч. шїга «деревний сік», ст. 
прегЬа, прегка, вл. прега, нл. тег§а, 
болг. млезга, схв. мезга, мезгра, слн. 
те2§а, стел. мгЬзгл «тс.»; — псл. *тег§а 
«рослинний сік, кашоподібна рослинна 
маса»; — споріднене з свн. теізск «сві¬ 
жий солод», можливо, також з лит. 
тугіІ «мочитися», лат. шеіеге «тс.», 
дінд. шеЬаіі «мочиться»; іє. *тоШ-/ 
теі§1г «витікати, мочитися».— Фасмер 
II 593; Преобр. І 578; Горяев 223; 
Вгііскпег 331; ЗсЬизіег-З ет; 929—930; 
Рокоту 713.— Пор. міздря, м’яз, 

м’здро — див. міздря. 

Ім’язок) «(кістковий) мозок; серцеви¬ 
на; найкраще» Ж; — результат конта¬ 
мінації слів мозок і м'язга (див.). 

м’який, [м'ягкйй, мнякйй], [мнят- 
кйй] «м’який» Ж» [м'ягчйетий] «те.» 
Ж, ■м'ягенький, м'ягоненький О], м'я¬ 
кенький, м'якуватий, м'якшильний, 
[м'якйна, (мнякйна)] «полова», Ім'якй- 
ни (мнякйни)] «просяна полова» Ж, 
[м'ягкилйне, мекелйни, мекелйвини] «тс.» 
Ж, [м'якйш, (мнякйш)І «оброблене поле; 
м’якуш» Ж, м'якість, їм'якіть (мня- 
кіть)] «все м’яке; м’якоть» Ж, їм' якота 
{мнякота)] «м’якуш у м’яеі; литка 
ВеНЗн», [м'якотй] ([мнякота)] «м’я¬ 
кість», м'якоть, м'якуни «молюски», 
м'якуш «м’яка частина тіла; підшкірна 
частина плоду» СУМ, Ж, м’якушка «м’я¬ 
ка частина хліба», [мнякушка] «тс. (Ме); 
литка ДзАтл II», м'якшильне (мед.), 
[м'ягчати] «м’якшати» Ж, [м'ягшати] 
«те.» Ж, [м'ягчйти] «м’якшити» Ж, Ім'як- 
чйти] «тс.», м’ якнути, м’ якшати, м'як¬ 
шити, [відм'як] «відлига» ВеБ, зм'як¬ 
шувальний, ]зам'якйнитися] «зробитися 
в’ялим, флегматичним» Я, обм'яклий, 
[одм'як] «відлига» ВеЛ, [одм'яч] «тс.» 
ВеЗа, пом'якшувальний, [пом'як] «від¬ 
лига» Нед, [помняк, помняч] «те.» тж, 
розм' якшувальни й, [ум' якн іти 1 «стати 
м’яким»; — р. мягкий, бр. мяккі, др. 
мягкьій, мягькь, мякькь, п. ші^ккі, 
ч. шекку, слц. такку, вл. т]’есЬкі* 
нл. текі, полаб. т^.і’е, болг. м. мек, 
ехв. мек, слн. шеЬак, текек, стел. 
мак-ьк-ь;— псл. т^к'ькь (т^'ьк'ь) «м’я¬ 
кий», первісно зменш, від *ш^кг^(*т?§ь)' 
«то.», пов’язаного чергуванням голосних 
з т9ка «борошно»; — споріднене з лит. 
тїпкзіаз «м’який», тїпкуіі «м’яти, 
місити», лтс. тіпкзіз «м’який», гр. 
рааогю (пас. рау/^аі) «місити», двн. шеп- 
§еп «мішати»; іе. *шеп(е)к- «давити; 
м’який».— Фасмер III 28—29; Преобр. 
I 582—583; Вгііскпег 336; МасЬек ЕЗЗС 
358; НоІиЬ—Кор. 220; Зскизіег-Земсс 
920—921; Зкок II 400—402; Вегіа] Е55Л 
II 176; Коломиец ИАН ОЛЯ 1988/6, 
553; Вегп. II 42; Тгаи1шапп184—185; 
Рокогпу 730—731; Зіапд 36.— Пор. 
мука1. 

[м’якуші (бот.) «перстач гусячий, 
гусяча лапка, РоіепШІа апзегіла Ь.» Г, 
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м’яловатий м’яти 

Д, [мнякуш] «тс.»; — похідне утворення 
від м’якйй; — назва зумовлена, очевид¬ 
но, тим, що листя рослини м’яке, знизу 
шовковисте.— Нейштадт 323.— Див. ще 
м’якйй. 

[м’яловатий] «круглястий» Ж; — не 
зовсім ясне; можливо, походить від 
[м’яло] «дерев’яний товкач, макогін», 
пов’язаного з м’яти. 

[м’ямкати] «заїкатися, лепетати, бур¬ 
мотіти» Ж; — р. [мямкать] «мляво і.не¬ 
ясно говорити», мямлить «те.», п. [тіат- 
Іас] «говорити незрозуміло, невираз¬ 
но», тіатііс «тс.», вл. шашііс «мимри¬ 
ти», нл. тотііз «говорити неясно, бур¬ 
чати»; — звуконаслідувальне утворен¬ 
ня, паралельне до мймляти, мймрати 
та їн.— Пор. мамляти. 

[м’янйй] «мідний; мідно-червоний; 
який містить мідь» Ж; — не зовсім 
ясне; можливо, виникло з мідяний вна¬ 
слідок деетимологізації і скорочення 
слова. 

Ім’ясаруш] «м’ясник» ВеБ, [м'яса- 
рушка ВеБ, мейсарош Лизанец] «те.»; — 
схв. месароіи «любитель м’яса»; — запо¬ 
зичення з угорської мови; уг. шезгагоз 
«м’ясник», ст. тезгаг «тс.» походить з пів¬ 
деннослов’янських мов; пор. болг. ме- 
сар «м’ясник», схв. месар, слн. тезаг 
«тс.», похідні від месо (м&со, тезо) 
«м’ясо».— Лизанец 609; АШТЕЗг II 906; 
Вагсгі 205.— Див. ще м’ясо. 

м’ясо, [мнясо], [м'ясарь] «м’ясник», 
[м’ясарня] «м’ясна крамниця» О, ВеУг, 
м'ясиво «м’ясо; м’ясна страва», Ім'ясйна] 
«м’ясо» Ж, м'ясна (крамниця), м'ясник, 
м'яснйці «м’ясоїд», [м’яснйця] «прилавок 
м’ясника; м’ясна крамниця» Ж, [м'ясну- 
ха] (ент.) «м’ясна муха, 5агеорЬа§а саг- 
пагіа» Ж, [м'ясун} «любитель м’яса» Ж, 
м'ясистий, [м'яскйй] «м’ясистий» Ж, 
[м’яскавий] «тс.» Ж. м'ясний, [м'ясйти] 
«шматувати» Ж, Ім'ясно] (їсти) «(спо¬ 
живати) багато м’ясних страв» МСБГ; — 
р. мясо, бр. мяса, др. мясо, п. тщзо, 
ч. тазо, слц. тазо, вл. пцазо, нл. тезо, 
полаб. пщзй, болг. месо, м. месо, схв. 
месо, слн. тезо, єтсл. масо; —- псл. 
гґі^зо «м’ясо»; — споріднене з прус, шеп- 
$а, гот. шішг:, дінд. шашзат, вірм. шіз 
«тс.»; Іє. *т§т-50 «м’ясо».— Фасмер 
III ЗО—31; Преобр. І 584; Вгйскпег 

336; МасЬек Е8ЛС 353; НоІиЬ—Кор. 217; 
Зс1іи5Іег-$е\уе 915; Младенов 295; 81<ок 
И 410; Веггіа] Е833 II 179; Критенко 
Вступ 506; Вегп. II 43—44; Мікі. Е\У 
189; Меіііеі Еіисіез 237; Тгаиішапп 178— 
179; Мельннчук Зтимология 1984, 
140; Рокогпу 725; Гамкрелидзе—Иванов 
698—699.— Пор. міздря. 

м’ята (бот.) «Мепіііа Б.», [мнята, 
м*ятва О, ВеНЗн, м’ятка ЖІ «тс.», 
м'ятний; — р. бр. мята, п. тідіа, ч. 
таіа, слц. таіа, вл. т]аіеі, нл. тіеішек 
болг. метва, схв. метва, слн. теїа, 
теїуа, стел, матл, матвл; — псл. т§- 
іа, тдіу; — очевидно, через посередни¬ 
цтво германських мов (гот. *тіп!а, двн. 
тіпга, днн. тіпіа) запозичено з латин¬ 
ської; лат. тепі(Ь)а, як і гр. ріуфї}, 
походить з якоїсь доіндоєвропейської 
мови середземноморського ареалу.— 
Фаємер III 31; Преобр. І 584—585; 
Меркулова 139; Вгйскпег 336; МасЬек 
ЕЗ.ІС 354; ,1т. гозії. 203; НоІиЬ—Кор. 
218; 5єНизіег-5е\уе 915—916; Зкок II 415; 
Вегіа] ЕЗЗЛ II 180; Бернштейн Очерк 
1974, 233; Вегп. II 44; Мікі. Е\У 190; 
К1и£е—Міігка 479—480; ІУаМе—Ноіт. 
II 72; Меіііеі М5Ь 15, 162,— Пор. мен¬ 
тол. 

[м’ятеж] «заколот, повстання» Ж, 
[м'ятежник] «заколотник, повстанець» 
Ж, [м'ятежний, м'ятезький] Ж; ■— за¬ 
позичення з російської або з церковно¬ 
слов’янської мови; р. мятеж «заколот», 
стел, матежь «сум’яття, заворушення» 
пов’язані з р. заст. мястй «бенте¬ 
жити», стел. МАСТИ «те.», що походять 
від псл. тдзіі < *т§Ш «тс.; мутити», 
пов’язаного чергуванням голосних з шд- 
Іііі «мутити» і спорідненого з лит. теп- 
сій, т$.зіі «мішати, перемішувати», дінд. 
тапіЬаіі, таІЬаіі «трясе, мішає, зби¬ 
ває».— Фасмер III 31, 32.— Пор. ме¬ 
ті ж, мутити, смута, сум’яття. 

м’яти «тиснути, стискати», [мнути 
Пі, мняти] «тс.», [мнйхатись] «бути 
млявим, ледачим» Ва, [мньдхатись] 
«тс.» Ва, \м'яцкати] «м’яти, місити», 
м’ялиця «м’ялка для льону і коноплі; 
[м’ята солома; бійка]», [мнялиця] «тс.», 
м’ялка, м’яло «макогін; [товкач ЖІ; 
млява, нерішуча людина», м'яльник 
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м’яти ця м’яшкурити 

(спец.) «той, хто щось мне», м’яльниця 
«ручний прилад для обробки шкіри», 
[м’ягпник] «дубильник, шкіряник» Ж, 
\м’яч\ «тс.» Ж, ім'ячка] «варена м’ята 
картопля» О, жнець (заст.) «кожум’яка» 
Г, [мнйха] «в’яла, неповоротка людина; 
товчена картопля Ва», [мнушка] «товче¬ 
на картопля», імньоха] «тс.; млява лю¬ 
дина» Ва, [мняк] «використана колісна 
мазь» Ж, м'ятий, виминати «робити 
м’яким, розминати», івідм’ ялити] «добре 
відлупцювати», наминати «м’яти; на¬ 
тирати; бити; жадібно їсти», наминачка 
«бійка, прочухан», намйнка (вет.) (на 
шиї волів), прим’ ятина «ум’ятина», про- 
мйнка «розминка», розминка, ум’яти¬ 
на; — р. мять, бр. мяць, др. мяти, 
п. ті^с, ч. тпоиіі, ст. шіеіі, елц. таї;’, 
болг. мі>на «м’яти (льон, коноплі)», 
олн. теіі «терти, м’яти», стел, мати; — 
пел. т§іі «м’яги», віддалено пов’язане 
з *т§кь «м’який»; — споріднене з лит. 
ті пі і «топтати», лте. тїі «тс.», тіпе «міс¬ 
це, де місять глину», прус, тупіх 
«дубильник, шкіряник»; — гр. цятею 
«топчу», ірл. теп «борошно»; іє. *теп- 
«топтати, стискати».—■ Фасмер II 634; 
Преобр. І 585; Вгйскпег 331; Маєкек 
Е8.ІС 371; НоІиЬ—Ьуег 318;Но1иЬ—Кор. 
228; Младенов 310; Мікі. Е\У 188; 
Тгаиітапп 185; Рокоту 726.— Пор. 
м’який. 

[м’ятиця] «китиця на хвості в худо¬ 
би» Ж; —* очевидно, зводиться до псл. 
т§1ф, т§зіі «мішати, змішувати», пов’я¬ 
заного з Шфіііі «мутити»; пор. р. [мятлд] 
«віник, мітелка».— Див. ще мутити, м’я- 
теж.— Пор. сум’яття. 

[м’ятінь] (бот.) «кашка водяна, Ма- 
Іасіїіиш а іиаіісиш» Ж» [мятень] «гс.» 
Мак; — неясне. 

[м’ятлйця] (бот.) «мітлиця, А^гозііз 
аІЬа Е.» Г, Ж; — р. Імятлйка], бр. імят- 
ліца], п. [т^ііісгка] «тс.»; — очевидно, 
результат давньої фонетичної зміни ос¬ 
нови теі- «мести» (як у мітлиця) в т§і- 
у результаті зближення з основою т?і- 
«мутити» (як у р. мястй, мяту, укр. 
сум’яття).— Дцв. ще мітлиця, м’ятеж. 

[м’ятушйти] «м’яти, давити» ВеЗа; — 
запозичення з польської мови; п. [ті§- 
іозхус], ті§іо$іс«тс.» є афективним утво¬ 
ренням від дієслова ші^с «м’яти» (діє- 
прикм. ті^іу «м’ятий»), що відповідає 
укр. м’яти.— Вгііскпег 331,—Див. ще 
м’яти. 

м’яцгати — див. мязга. 
м’яцкати — див. м’яти, 

м’яч «куля з пружного матеріалу»; — 
р. бр. мяч, ч. шіс, ст. тіес, полаб. тще 
«то.», схв. [меча] «м’якуш хліба», слн. 
[тес] «м’яч»; — псл. *т§сь, пов’язане з 
*т§кь «м’який» («зім’ятий»); — Фасмер 
III 32; Преобр. І 585; Маскек Е8ЛС 362; 
НоІиЬ—Ьуег 313; НоІиЬ—Кор. 222; 
ОІезсЬ І 547; Вегп. ІІ 42; Мікі. Е№ 189.— 
Див. ще м’який. 

Ім’ячка] (бот.) «рогіз широколи¬ 
стий, Турка ІаШоїіа»; — похідне утво¬ 
рення від м’який', назва зумовлена, оче¬ 
видно, тим, що рослина має м’які су¬ 
цвіття, з яких одержують пух.— Ней- 
штадт 72—73.— Див. ще м’який. 

[м’яшкурити] «м’яти», [мняшкурити] 
«тс.», [мняшкурка] «долоня» Ж, імня- 
шкурний] «долонний» Ж, [м’яшкурний] 
«тс.» Ж; — не зовсім ясне; можливо, 
виникло в середовищі шкіряників, чин¬ 
барів на основі словосполучення м’яти 
шкуру (щодо семантики пор. кожу- 
м’яка). 
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